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- னி 
ஸ்ரீ.ராமஜயம்‌, 
வல்‌ லூர்‌. 
தேவராஜபிள்ளையவர்கள்‌ 


பாடிய 


2 குசேலோபாக்கொ தூவும்‌ 





| வித்வான்‌ - காஞ்சிபுரம்‌ 
இராமசாமிநாயுடு அவர்கள்செய்‌ த 


உனாயு ம்‌. 





இலை 


கடப்பாக்கம்‌ 
வேங்கடசுப்புமுதலியார்‌ குமாரர்‌ 
முருககேசமுதலியாரால்‌ 
| சென்னை : 


பண்டித மித்திர யந்திரசாலையிற்‌ 


பதிப்பிச்சப்பட்டன” 





1904, 
ரூ. [9-0-D. 


(Registered Copy high.) 





தரி ‘ 





ன்‌ ஸீ ரா ஜயம்‌, 


மழூஃவுைைரை 


உலகின்கண்‌ வீளங்கும்‌ பல்வகைப்‌ பிறவிகளில்‌ பெறுதற்கரிய 
மாதுடப்பிறவியையடைநர்‌ தவர்கள்‌ அப்பிறவியையடைநர்த பயனாக 
நன்னெறியினின் று முக்கதசையை யடையவேண்டுவது இன்றிய 
மையாத மிக மேலானகருமபாம்‌, அதற்குரிய சா தனங்களாயுள்ள 
வை கர்ம பக்தி ஞானங்களாம்‌, அவையிற்றை இனி து விளங்கக்‌ கூறு 
வஅ பாகவத புராணமேயாம்‌, இது “ சுமித்‌ அரல்லமுதொழுகியஞ்‌ 
சுகமுகஞ்சேர்ந்‌ து, தழைத்‌ த.நான்மறைத்தடஞ்சினைக்க ற்பகத்‌ கருவி 
ன்‌, படுத்‌ அதிர்ந்ததபரமபாகவதமென்‌ றிசைக்கும்‌, விழுப்பெருங்க 
னிகர்ச்சியே விரும்புவர்‌ மேலோர்‌?” என்னும்‌ பாகவத புராணச்‌ 
சிறப்புப்பாயிரச்‌ செய்யுளாலினி த விளங்காகிற்கும்‌, அகவே கர்மம்‌, 
I பக்தி, ஞானம்‌ என்னு மூன்றனையும்‌ கேட்போரது உள்ளத்து நன்‌ 
. குபதியும்‌ வண்ணம்‌ அடைவுபடத தெள்ளிதிற்‌ கூறும்‌ இப்பாகவத 
| புராணத்தில்‌ பக்‌ தியைப்பற்றிப்‌ பரக்கக்கூனுஞ்‌ சரிகைகளில்‌ குசே 





ல. ரது சரிதீஇரமு பொன்றும்‌, 


4 குசேலோடாக்கியா ௩ம்‌ என்பதற்குக்‌ குசேலர த சரித்திரத்‌ 
[தைக்‌ கூறும்‌ நூல்‌ என்பது பொருள்‌, அது குசேல--உபாக்கியா 
) ஈம்‌ என்னு பிரியும்‌ ; குசேலன்‌ பொலிவில்லா த ஆடையையுடை 
யான்‌, இதனை இர்‌.நாலின்‌ குசேலர்‌ மேற்கடலடைந்க அத்தியாயம்‌ 
௫௬-வது செய்யுளானறிக, உபாக்கியாநம்‌ என்பதற்குக்‌ இக்‌ 
. கதையென்று பொருள்‌. எனவே இது கிளைக்கையாகையால்‌ இதன்‌ 
. மூதற்கதை பாகவதத்துக்‌ கிருஷ்ணசரித்திர மென்றுணர்க, 


| இக்குசேசைரித்திரம்‌ ஆரியப்பப்புலவராற்‌ செர்தமிழ்ச்கசாப்பிய 
மாக மொழி பெயர்ச்கப்பட்டுள்ள பாகவ தத்தின்கண்‌ சுருங்கி நிலவு 
| தல்ரோக்கி, பக்தியின்‌ தன்மையைப்‌ பரக்கக்‌ கூறுவான்‌ வேண்டி. 
' கொண்லீடகாட்டிலே, வல்லூென்னு மூரிலே, கருணீகர்‌ குலத்திலே 
, வீராசாமிப்பிள்ளை யென்பவரது புத்திரராய்த்‌ தோன்றிய தேவ 
சாஜப்பிள்ளே யென்னும்‌ விச்வசிரோன்மணி அரியப்பப்புலவர்‌ 
பாகவதத்திலுள்ள குசேல சரிதத்தையும்‌, தெலுங்கில்‌ வரகவி 
யென்பார்‌ யெற்றியுள்ள . குசேலோபாக்கியாநத்தையும்‌ முதனூல்‌ 
களாகக்‌ கொண்டு, தமிழில்‌ வீரிவாகக்‌ குணம்‌ அலங்காரமென்னும்‌ 
ஜ்‌ 'சாற்சுவையும்‌, நவரசபென்னும்‌ பொருட்சுவையும்‌ குறைவின்‌ றி 
| பமைய, வழுவின்மை, சுருங்குதல்‌, விளங்குதல்‌, இனிதாதல்‌, 
அத்து லென்றற்றொடக்கத்‌ தவை நிறைய, ஒஅபவர்சளுக்‌ 


ப்‌ பக்த யயன்றிக்‌ கல்வி யறிவொழுக்கங்களும்‌ மிக்குப்‌ 


பதக 









ஸ்‌ 


இன்‌ 
௦ 








பெருக, ௭௪௨ திருவிருத்தங்களா ற்‌ குசேலோபாக்கொறம்‌ என்று 
பெயர்த்து பாடியருளினார்‌. இர்நாற்குப்‌ பிரபல வித்துவசிகா 
மணியாயும்‌ இந்‌. நாலாசிரியர த 'இயற்றமிழாசிரியராயுமுளள்‌ மகா 
வித்வான்‌ மீனாட்செந்தரம்பிள்ளையவர்‌ கள்‌ எழுஇத்தந்த சிறப்‌ 
புப்பாயிரத்தில்‌ ம்‌ ஈல்லூரென்னும்‌. ....... பரிவுடனச்‌ சிற்ப தப்பித்‌ 
தனனே. என்று க றியுள்ளவ ற்றினால்‌ இந்நர்லாசிரியர்‌ து ஈற்குண நற்‌ 
செய்கைகளும்‌, கல்விவன்மையும்‌, இர்‌ நாலினது மாட்சியும்‌ நன்கு 
வெளியாம்‌. இர்நூலின்காலம்‌ இற்றைவரை. ஐம்பது வருஷ த்திற்கு 
மேலாகுமென்பது இந்நூலின்‌ பாயிரத்திலுள்ள *“ ஏராரும்‌.. 4 
மகிழ்ந்தே ” என்னும்‌ செய்யுளால்‌ உணரப்படுகின்றது. இந்தா 
லின்கண்‌ புறநானூறு, கலித்தொகை, புறப்பொருள்வெண்பாமாலை, 
இவகூந்தாமணி, திருக்குறள்‌, நாலடியார்‌, நாலாயிரபிரபந்தம்‌ முத 
லிய நூல்களின்‌ சொற்றொடர்ப்‌ பிரயோகமும்‌, சிவதருமோத்தர 
முதலிய சாஸ்திரங்களின்‌ முக்கிய கருத்துகளும்‌ அமைந்திருப்ப 
தாடு, அண்டாண்டு ஒழுக்க வழக்கங்களும்‌ செவ்வனே விளக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. இர்நூலைப்படிப்பதால்‌ பரொடணரது ஒழுக்கம்‌ 
இன்னதென்பதும்‌, எவ்வளவு கஷ்டம்‌ நேர்ந்தாலும்‌ மனையாள்‌ 
கணவனை வெறுத்தொழுருதல்‌ கூடாதென்பதும்‌, தரித்திரத்தின்‌ 
கொடுமை யின்னதென்பதும்‌, செல்வக்காலத்‌து ஈசுவரதியானமுண்‌ 
டாதல்‌ அரிதினு மரிதாமென்பதும்‌, தேகப்பொலிவாதியில்லா செவ்‌ 
வளவ] அறிவுடையராயிருப்பினும்‌ அவருக்கு மதப்புண்டாத லரி 
தென்பதும்‌, பகவானையன்‌ றி வேறு பொருளை யெண்ணுநான்‌ நன 
ளைகாதென்பதும்‌, அவரவர்‌ கன்மத்திற்கேற்றவாறு பயனை யளிக்‌ 
கும்‌ பகவானை நோக்கி “எனக்கு இன்னது தா” என்றிரந்து யா 
இத்தல்‌ பந்தத்திற்கேதுவாமென்ப அம்‌, பயனை விரும்பாது செய்‌ 
யும்‌ கர்மபக்திகளே பரமபத்ப்பிராப்‌ இக்குக்‌ காரணமாமென்பதும்‌,நல்‌ 
லறிவுள்ளோர்‌ பெருஞ்செல்வமுற்றசாலத் தும்‌ தமது நிலையினின்‌ 
றும்‌ பிறழாரென்ப அம்‌, பிறவும்‌ செவ்வனே யுணர்்தகொள்ளலாம்‌. 


இத்தகைய நாலுக்கு வித்வான்‌ - ஸ்ரமத்‌ காஞ்சிபுரம்‌ - இராம 
சாமிநாயுடவர்களை க்கொண்டு, பதவுரையும்‌ பொழிப்புரையுமீ விசேஷ 
வு ரையுஞ்‌ சிறப்புற எழுஅவித்து இந்நூலை உயர்ந்த கடிதத்தல அச்‌. 
இட்டு முடித்தனன்‌. இதிற்‌ பிழைபுளதாயின்‌ உலகம்‌ பொறுக்க, 


இங்ஙனம்‌, 


ருதரை க்கோவை உரையுடன்‌ அச்சிட்டுக்கொண்டு வருகிறோம்‌. 


(இ 


க-முருகேசன்‌.. 







26. நெ. வெங்கையர்கெருவு, சென்னை, 


௫. ர ௦9 ௦ 
உரைசச றப்புப்பா பிரம்‌. 
அ இல்‌ றல படபட 
சென்னைக்‌ கிறிஸ்டியன்‌ காலேஜ்‌ தலைமைத தமிழ்ப்பண்டி. தர்‌ 
( 
ஸ்ர. ௨ வே. 
கா. பீ கோபாலாசாரியர்‌ ஸ்வாமிகள்‌ 
உவம தருளிய 
ன ண்சர்க்கமிநெடி லடியாகசிரிய விருத்தம்‌. 


தருவள்ரு வல்லூர்வாழ்‌ தேவ ராசன்‌ 

தீமிழ்ப்பாவி னுரைத்சகுசே லோபாக யாநத்‌ 
அருவளரும்‌ பொருளையிர்‌ த வலகஇின்‌ மன்னு 

்‌ முயிர்களினி அணர்க்‌ தத்த மூழின்‌ வந்த 

கருவளருட்‌ அன்பமொரீ இ யிருமைக்‌ கண்ணுங்‌ 

கலங்காத வின்பநணி தய்ப்பா னெண்ணித்‌ 
இருவளருங்‌ கடப்பாக்கம்‌ இகழச்‌ தோன்று 

பெொல்வன்முரு சேசன்மனத்‌ கெளிவி னாய்ச்தான்‌. (௧) 


அய்ந்தபல கல்வியினாற்‌ கேள்வி தன்னா 
லறிவதனார்‌ பிறர்க்குரைக்கு மாற்ற றன்னா 
லெய்ந்தபல நூல்களுக்கு முமைவ குத்திட்‌ 
டெங்குமிசை கொண்னளேவோ ரியைபாற்‌ பின்னும்‌ 
வாய்ந்தபல நற்குணனாற்‌ சிறந்தோன்‌ காஞ்சி 
மாககரஞ்‌ சறெக்ஈவந்து வைண வத்துத்‌ 
தொய்ந்தகுலத்‌ இராமசா மிப்பேர்‌ கொண்ட 
தூயவனை யடுத்தொருரை தொகுக்க வென்றான்‌. (2. 


அன்னவனு மனனகொரு நூலிற்‌ கேற்ப 

வறிவினர்க ஞள்ளுவப்ப வறிவிற்‌ காசை 
துன்னுமவர்‌ கற்றுணரப்‌ பேசை யோடு 

சொல்லுமிளம்‌ பிள்ளைகட்கும்‌ விளங்கும்‌ வண்ணம்‌ 
நன்னயங்கொ ஞரையொன்று வகுச்துத்‌ தர்தா 
ட்ட னானிலச்‌ தி னாருமதன்‌ பயனைக்‌ கொள்வான்‌ ' 

ஜி மன்னுமச்சு வாகனத்தி தைனை யேற்றி 
...... வழங்கெனம்‌ முருகேச வள்ள ரூனே. (கூ) 






௨. 


வேலுமயி லுந்‌ துணை. 


உ தர 


உரசைச்சிறப்புப்பாயிரம்‌. ்‌ 





இரு மயிலை ல்‌ வித்வான்‌ ம 
சண்முகம்பிள்ளையவர்களியற்றிய 
அறுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


கிலம்பூச்தபொறையொழிட்பவராவணையிற்றுயினீ 5 ௫ கேமியங்கை 
வலம்பூச்சமுட்கோல்கொண்டெழில்விசயன்‌ ஜறேரினிடைவயக்‌இப்பாரிற்‌ “ 
குலம்பூதீதவரசர்தமைப்பார தப்போ - ரனச்குமைச்சகொண்டல்வண்ணன்‌ 


ஈலம்பூ தீதமெய்யடியார்க்செளியனெனுமொருவழக்கைநாட்டுமாலோ,. (௧) ப 


கார்கொண்டபிறத்தொருமால்பரமென்ன வவன்வடிவாக்கடவுள்வியாதப்‌ 
பேர்கொண்டமுனிவர்பிரான்வகுத்தமாபாகவசப்பெரும்புராணக்‌ 
தேர்கொண்டவீரைர்சாங்கர்ஞ்சொல்குசேலன்‌ சரீநகஞான்று 
நீர்கொண்டசடல்கொண்டகில௨ை னதா வ அ கென்ன, 1a 


நடச்தாலேந்தொழினட தீகநம்பனடித்தாமரறையேநாடும்வேளாண்‌ 
குடித்தோன றல்வெேங்ஃகடசுப்‌ பெனுங்காவலோன்பயர்தகுறிசில்காசசூழ்‌ 
கடப்பாக்கத்தொருதலைவன்முருகேசமாலன்பாற்பலகாலெய்திக்‌ 
கடப்பாடிங்குனச்ச துதானென்றுகனிவினினாடி க்சழ றலோடும்‌ (௩) 


அன்னமொழியிம்மைக்குமறுமைக்குநெடும்புகழென்‌ றறிந்த காடி. 
மன்னுகருத்தேபசச்‌ அட்பொருள்‌ காட்டுவிலைிறையைவயங்கக்காட்டும்‌ 
நன்னருமையொன்‌ றியாருமொருபரிமேலழசனெனைகாடிச்கூறதி 
தன்னிகரிலுமைவரைரந்‌ த தந்திருஞ்சர்பெற்றோங்கித்தழைத் தானம்மா. (சு) 


இனையனியாரெனினறைக ங்கொடிமாடம்விண்சு லாமெழிலார்காஞ்சி 
வனைபுகழ்மாரகருடையான்‌ நிருக்கோலையாருடன்வள்‌ ஞ௨ரைசாயேன்‌ 
நனையன்‌ ஓ கூவியழைத் த றிவிச்‌ தவாசிரியத்‌ தலைமைபூண்டோன்‌ 
தனிமுதல்மாலெனப்புலங்கொளிரா மசாமிப்பெயர் கொட மிழரேறே, (௫) 
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i க 1 4 
த ஸ்ரீராமஜயம்‌. : 


, குசேலோபாக்கியா தம்‌ 
்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, 








டக 


பாயிரம்‌. 





எழுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 

.. கடஓுடைப்‌ புவிவா முயிரெலாள்‌ களிக்கல்‌ காத்தருள்‌ கண்‌ 
ணனா டருதா, லடலுறப்‌ பயின்று பின்னவ னருளா லருக்திருப்‌ 
பெறுகுசே லன்றன்‌, மிடனுடைக்‌ காதை விளம்பிட ஷு விரவி 
டா தளித்தருள்‌ புரிய, மடலுடைக்‌ கடுக்கைச்‌ சடைமூடிக்‌ கபோல 
மதக்கய மழவிளங்‌ கன்றே. பன்‌ 


(பதவுரை,) மடல்‌ உடை - இதழ்களையுடைய,கடுக்கை - கொன்றை 
மலர்மாலையைத்‌ தரித்த, சடைமுடி - சடாமகுடச்தையம்‌, கபோலமதம்‌ - 
கவுள்மதத்தையுமுடைய, மழஇளமை-மிக்கஇளமையுள்ள, கயமகன்று - யா 
னைச்சன்றான(விராயகஸூர்த்‌ இ), கடல்‌உடை-சடலைச்சு ற்நிலுமூடைய, புவி- 
பூமியில்‌, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, உயிர்‌ எல்லாம்‌ களிக்க - இவர்களெல்லாம்‌ 
களிப்படைய, காத்தருள்‌-காப்பாற்றியறாள்‌ இன்‌ ற, கண்ணனே ஸீருஷ்ண 

பகவானுடன்‌, அட.ல்‌உற - திடமாக, அரு தூல்பயின்று - அருமையாதிய 
அல்களைக்கற்று, பின்‌ - பிறகு, அவன்‌ அருளால்‌ - அவனது கருணையால்‌, 
௮௬ - (பெறுதற்கு) அரிய, இரு - செல்வத்தை, பெறு - பெற்ற, குசேலன்‌ 

தன்‌ - குசேலமுனிவன து, மிடல்உடை - பெருமையையுடைய, 
- சரித்திரத்தை, வீளம்பிட - (யாம்‌) சொல்ல, ஊறுவிரவிடாது 
: உண்டாகாமல்‌, அருள்புரியும்‌ - அருள்செய்யும்‌. எ-று, 


காதை - 


- இடையுறு 


(பொழிப்புரை.) இதழ்களையுமையகொன்றைமலர்மாலையைத் தரித்த 
'சடாமகுடத்சையும்‌, கவுள்‌ மதத்தையுமுடைய, மிக்கஇளமையுள்ள யானைக்‌ 
கன்றானது (விசாயகமூர்த்தி), கடலைசசுற்றிலுமுடைய பூமியில்வாழ்கின்‌ ற 
_ சீவர்களெல்லாங்‌ களிப்படையக்‌ காப்பாறறியருள் கின்ற ஸ்ரீ ருெஷ்ணபகவா 


£ 


 அடன திடமாக அ௮ருமையாகிய தூல்களைக்கற்று, பிறகு அவனது கருண 








3௮ குசேலோபாக்கியா தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


யால்‌ பெறுதற்கரிய செல்வச்சைப்பெற்ற குசேலமுனிவனத பெருமையை 
யுடைய சரித்திரத்தை யாம்சொல்ல இடையூறுண்டாகாமல்‌ அருள்செய்‌ 
யும்‌. எ-று, 


(விசேடவுரை,) குசேலன்‌ உபாக்கியாநம்‌-குசேலன த சரித்திரம(கதை. 
குசேலன்‌ என்பதற்கு, இழிர்த ஆடை யையுடையவன்‌ என்பதுபொருள்‌, இவ 
ரைச்‌ சுதாமா என்பர்‌ வடநூலார்‌. உயிரெல்லாமென்ற தனால்‌ உயர்‌திணைஅஉறி 
ணையென்னுமிருவகை யுயிருங்கொள்ளப்படும்‌. கண்ணன்‌ என்பதற்கு எல்‌ 
லாம்வல்லவனென்றும்‌,கருகிறமுள்ளவனென்றும்‌ பொருள்‌. க்ருஷ்ணன்‌ என்‌ 
னும்வடமொழி கண்ணன்‌ எனத்‌ திரிர்துவர்தது. இதனைத்‌ தத்பவமென்பர்‌ 
வடநூலார்‌, காதை - காதா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. காதைக்குமிடலாவது 
தன்னைப்படி.த்தவரை நற்கதியிற்செலுச்சல்‌. யாதானுமோர்நூல்‌ செய்வோர்‌ 
அர்நூல்‌ இடைபூறின்றி இனிது முூடிதற்பொருட்டு முதற்கட்சடவுள்‌ வணக்‌ 
கங்கூறுவதுமரபாதலால்‌ இச்‌ நூலாசிரியரும்‌ அவ்வாறே கடவுள்‌ வணக்கப்‌ 
கூறினர்‌. இங்குக்‌ கடவுளாவார்‌ விநாயகர்‌. உடை - உடைமையென்னும்‌ 
பண்படியாகப்பிறந்த செயப்படுபொருள்‌ குன்னுத குறிப்புப்பெயமெச்சம்‌, 
இசனீற்றுப்‌ பெயமெச்சவிகுதியாகிய அகரமும்‌ அதுபற்றிவந்த யகரவுடம்‌ 
படுமெய்யும்‌ தொகுத்தல்‌, தொகாதாயின்‌ உடைய எனவரும்‌, இதற்குச்‌ i 
செயப்படுபொருள்‌ கெடல்‌. எல்லாமென்பது உயிரென்னும்‌ படர்க்கைப்‌ : 
பெயரை யடுத்தவந்தமையால்‌ இங்குப்‌ படர்க்கையிடத்த த. உயிரென்னும்‌ 
பால்பகா அஃறிணைப்பெயர்‌ எல்லாமென்னும்‌ மூன்றிடச்துக்கும்‌ பொது 
வாகிய பன்மைப்பெயரை யடுத்துநின்றமையால்‌ பலவின்பாலென்க. கடல்‌, -: 
புவி, நால்‌, திரு, காதை, கடுக்கை, சடை, கபோலம்‌, கயம்‌, கன்று என்றாற்‌ : 
போன்ற ஒன்றன்பால்‌ விகுதியும்‌, பலவின்பால்‌ விகுதியும்‌ பெரூத எல்லா 
அஃறிணைப்பெயர்களும்‌ பால்பகா ௮ஃறிணைப்பெயசெனப்படும்‌. படைத்தல்‌, . 
காத்தல்‌, அழித்தல்களாகிய முத்தொழில்களைச்‌ செய்கன்ற திரிமூர்த்திகளா 
திய பிரமன்‌, விஷ்ணு, உருத்திரன்‌ என்னும்‌ மூவருள்‌ ஒருவராகிய விஷ்‌ 
ணுவே பூபாரர்‌ திர்க்கும்பொருட்டகெ கருஷ்ணாவசாரஞ்‌ செய்தருளின 
மாகையால்‌, அவரை உயிரெலாங்களிக்கக்‌ காத்தருள்‌ கண்ணன்‌ என்றோர்‌ 
அருநால்‌, அருந்திரு என்பன பண்புத்தொகை நீலைத்தொடர்கள்‌, நூல்‌ - 
உவமையாகுபெயர்‌. காத்தருள்சண்ணன்‌ - பெறுகுசேலன்‌-என்பன வினைத்‌ 
தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌. காத்தருள்‌ என்பதில்‌ - அருள்வினை முதலின்‌ . 
உயர்வைக்காட்மெ விகுதி. விளம்பிட என்னும்‌ செயவெனச்ச த்திற்குப்பகுதி 
விளம்பிடு, இதில்‌ இடு பகுதிப்பொருள்விகுதி, ஊறு என்பது கேடு, பாடு 
என்பனபோல முதணிலைதிரிக்த தொழிலாகுபெயர்‌. இதற்கு மு.சணிலை உறு, : 
விரவிடாது என்பதற்குப்‌ பகுதி. விரவிடு. கடுக்கை மரத்தின்பெயர்‌ அதன்‌ 
தனையாகிய மலருக்காதலால்‌ முதலாகுபெயர்‌, அது அம்மலராறி ரெடுிக்கப்‌ i 
பட்ட மாலைக்காதலால்‌ கருவியாகுபெயர்‌, ஆகவே இது. இரும்டியாகுபெய 
செனப்படும்‌. கஜம்‌ என்னும்வடமொழி கசம்‌ என்றாய்‌ அது யகரத்தைப்‌ 





ட பாயிரம்‌. (23 
ஆ த 


போலியாகப்பெற்று கயம்‌ என்றாயிற்று, மழ - உரிச்சொல்‌. இளமை-பண்‌ புப்‌ 
பெயர்‌. மழஇள - ஒருபொரு ட்பன மொழி. (௧) 


குடத்தியர்‌ துகிலைக்‌ கவரக்‌ சவன்‌ முனிவர்‌ கோதையர்‌ மூரல்‌ 
பண்‌ ணியங்க, ளிடக்களித்‌ அண்டோ னிந்திர னேவ வெழிலிகள்‌ 
பொழிந்தகன்‌ மழையைத்‌, தடப்பெருங்‌ கோவர்தி தனங்காத்‌ 
தேர்தத்‌ தடுத்தவன்‌ கமலைவாழ்‌ மார்பன்‌, வடப்பசும்‌ தளிரி னீனி 


துறை கண்ணன்‌ மலர்‌ தலை யுலகெலாங்‌ காக்க. 





(ப - ஸை) குடத்தியர்‌ - ஆய்ச்சியரது, துகிலை - ஆடைகளை, கவர்ட்‌ 
தவன்‌ - சவர்க்துகொண்டவன்‌, முனிவர்‌ கோதையர்‌ - முனிவர்பத்தினியார்‌, 
மூரல்‌ - சோற்‌ை றும்‌, பண்ணியங்கள்‌ - பலகாரங்களையும்‌, இட- சொடுக்க, 
களித்த ண்டோன்‌ - சந்தோஷித்துண்டவன்‌, இந்திரன்‌ ஏவ - தான்‌ 
ஏவலால்‌, எழிலிகள்‌ - மேகங்கள்‌, பொழிந்த - சொரிந்த, கல்மழையை - கன்‌ 
மாரியை, தடம்பெரு - ச ப்டிபமிய , கோவர்த்தனம்‌ - கோவர்த்தன மலையை, 
த்தன. கையிலேக்‌ இ, தடத்தவன்‌ - காத்தவன்‌, கமலைவாழ மார்பன - 
திருமகளுறைகின்ற திருமார்பையுடையவன்‌, பசு - பசுமையாகிய, வடம்‌ 
தளிரின்‌ - ஆலச்தளிரின்மீது, இனிது உறை - இனிதாக அறிதுயில்செய்த, 
கண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, (அவ்விறைவன்‌) மலர்தலை - விரிந்த இடத்தை 
யுடைய, உலகுஎல்லாம்‌ - உலகமுழுதும்‌, காக்க - காதீதருள்க. எ-று, 


(பொ - ரை.) ஆய்ச்சியரது ஆடைகளைக்‌ சவர்ந்தகொண்டவன்‌, 
முனிவர்பத்தினிமார்‌ சோற்றையும்‌ பலகாரங்களையுங்‌ கொடுக்கல்‌ சந்தோ 
ஷித்துண்டவன்‌, இந்திரனேவலால்‌ மேகங்கள்‌ சொரிந்த கன்மாரியை மிகப்‌ 
பெரியகோவர்த்தன மலையைக்‌ கையிலேர்திக்‌ காத்தவன்‌, இரு மகளாறைஇன்ற 
திருமார்பையு டையவன்‌, பசுமையாகிய அலச்சஸிரின்மீது இனிதாக அறிது 
யில்செய்த கண்ணபிரான்‌ (அவ்விறைவன்‌) விரிந்த இடத்தையுடைய உலக 
முழுதங்‌ காத்தராள்க, எ-று, 








(வி-ரை)) கல்‌ க பப்பென்சள்‌ (இடைச்சியர்‌). Ge 
வர்கோதையசென்றது - பிருந்தாவனதீதை யடுத்த பத்தவிலோசனமென்னு 
மிடத்தில்‌, ஆங்ரெசயாகஞ்செய்தகொண்டிருந்த முனிவர்‌ பன்னியரை. இந்தி 
ரன்‌ எழிலிகளை கீ கன்மாரிபொழியும்படி யேவுதற்குக்‌ காரணம்‌ அவனுக்கு 
நந்தாதி கோபாலர்கள்செய்யவுத்தேசிச்‌ தவட்த இந்திரமாகத்தை மீரொவஷ்ண 
பகவான்‌, கோவர்த்தன பர்வதத்துக்குச்‌ செய்யும்படி நியமிக்க, அவர்களவ்‌ 
|  வாறேசெய்தது. கோவர்த்தனம்‌ - பசுக்கள்‌ விருத்தியடைவதற்குக்‌ காரண 
மான பர்வதம்‌. கமலை - தாமரைமலரை யாசனமாகவுடையவள்‌. தளிரின்‌ 
என்பதில்‌ இன்‌ ஏழஷுருபு, இது புறனடையாற்கொள்க, உறைசல்‌ - இவ்‌ 
விடச்து அறிதயிலமர்சல்‌ என்னும்‌ பொருளது, சாக்க - வியங்கோள்‌, (௨) 


ர 





க குசேலோபாக்கியாநம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


வேய்ங்குழ லிசையாம்‌ வலியமம்‌ இரத்தின்‌ மேன்மைசால்‌ 
யாதவர்‌ குலத்துப்‌, பூக்குழன்‌ மடவார்‌ தம்மைத்தன வசமாப்‌ 


[. 


புரிக்துவே ஹணாற்படிக்‌ கலவி, யாங்கவர்‌ பாற்பன்‌ னாவியற்‌ திய. 


ராழியங்‌ கரதலக்‌ கொண்டல்‌, வாங்குரீர்ப்‌ பரவை யுலகாயிர்க்‌ 
கென்றும்‌ வழங்குக தருவொடா யுளுமே. 

(ப- ரை.) வேய்ங்குழல்‌இசைஆம்‌ - வேய்ங்குழலி னோசையாதிய, 
வலியமம்‌ தரத்தின்‌ - வலியமக்‌ இரச்கினால்‌, மேன்மைசால்‌ - இறப்புமிகுர்௪, 
யாதவர்குலத்து-யாதவர்குலச்திலவதரிச்த,பூகுழல்மடவார்தம்மை- பூமாலையை 
யணிந்த கூந்தலையுடைய மாதரை, தன்வசமாப்புரிம்‌ த - தன்வசமாகச்செய்த 
கொண்டு, ஆங்கு அவர்பால்‌ - அவரிடச்தில்‌,' பல்நாள்‌ - நெடுநாள்‌, வேள்‌ 
கால்படி - மதனாகமப்படியே, கலவி இயற்றிய - கலவிசெய்த, சர்‌-மேன்மை 
யுள்ள, ஆழி - சக்ராயுதத்தைதீதாங்கெ, அம்‌ - அழகாஇய, கரதலம்‌ - கைத்‌ 
தலத்தையுடைய,கொண்டல்‌ - மேகவண்ணனாகய ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌,வாங்கு- 
வளைந்த, நீர்‌ - நீரையுடைய, பரவை - கடல்சூழ்ச்‌ த, உலகு - உலகத்திலுள்ள, 


உயிர்க்கு - உயிர்களுக்கு; என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, திருவொடு ஆயுளும்‌-பெருஞ்‌ 


செல்வத்தோடு பெரிய ஆயுளையும்‌, வழங்குக - அருள்செய்க. எ-று. 
(பொ-ரை.) வேய்ங்குழலினோசையாகியவலியமக்திர ச்‌ தினால்‌,றப்பு 


மிகுக்ச யாதவர்குலத்திலவதரித்த பூமாலையணிந்த கூச்‌ தலையுடைய மாதனரைத்‌ ட்‌ 
தன்வசமாகச்‌ செய்துகொண்டு, அவரிடத்தில்‌ கெகொள்‌ மசனாகமப்படியே, 


கலவிசெய்த,மேன்மையுள்ள சக்ராயுதத்தைத்‌ தால்யெ அழகரயெ கைத்தலத்‌ 


தையுடைய, மேகவண்ணனாதிய ஸீகண்ணபிரான்‌, வளைந்த நீரையுடைய 
கடல்குழ்க்த உலகத்திலுள்ள உயிர்களுக்கு,எந்காTனூம்‌ பெருஞ்செல்வத்தோடு 


பெரிய ஆயுளையும்‌ அருள்செய்க, எ-று, 


(வி- ரை.) வேய்ங்குழல்‌ - ஞூங்கிற்குழல்‌, இதனைப்‌ புள்ளாங்குழ 
லென்பர்‌. இதன்‌ பூர்வரூபம்‌ - பொள்ளாங்குழல்‌, வலேய்ங்குழலிசை யைவேணு 


காநமென்பர்‌ வடநூலார்‌. வலியமக்திரம்‌ - உத்தேரித்தகாமியத்தைப்‌ பலிக்கச்‌ 


செய்கிற உறுதியாகியமக்திரம்‌. சால்‌ என்பதனை யாசவர்க்காயினும்‌ குலத்துக்‌ 
காயினும்‌ அடையாக்குக. மடவார்தம்மை யென்பதில்‌ தம்‌ - சாரியை, மட 
வார்‌ - இளமைப்பருவமுடையார்‌. இது பூங்குழலென்ற அடையால்‌ மாதரை 
யுணர்த்திற்று, மசனாகமம்‌ - கொக்கோகம்‌, இத பூர்வத்தில்‌ ஜீரக்திகேசுவர 
சாலும்‌,அதன்பின்‌ புட்பகர் ச இருடியாலும்‌, அதன்பின்‌ கொக்கோகர்‌என்னும்‌ 
. பெயரையுடைய இருடியாலும்‌ செய்யப்பட்ட த. இறுதியில்‌ கொக்கோகராற்‌ 
செய்யப்பட்டமையால்‌ இதற்குக்‌ கொக்கோகமென்னும்‌ பெயர்வழங்‌ இவரு 
இன்றது. இது பிற்காலத்துத்‌ தமிழ்ப்புலவராற்‌ பாடலாகவும்‌ செய்யப்பட்‌ 
ளெது. கலவி - கலத்தல்‌, அதாவது புணர்ச்சி, கரதலம்‌ - பூதலம்‌ என்பது 


போலஒருசொல்‌, இதனை இருபெயரொட்டுப்பண்பு த்தொகையாகக்கொண்டு i 
கரமாகியதலமென்றரைப்பினுமாம்‌.கொண்டல்‌ - உவமையாகுபெயர்‌.பரலை- 







































ன்‌ 


பாயிரம்‌. இ 


தொழிலாகுபெயர்‌, ப.சவியிருப்பசென்பது பொருள்‌. இரு, ஆயுள்‌ என்பன 


B இவ்விடத்துப்‌ பெருஞ்செல்லச்தையும்‌ பெழுவாணாளையுங்‌ குறித்தன. (௯) 


- மலர்விழித்‌ தேவ இக்குறன்‌ மகனாய்‌ மதெலத்‌ தவதரித்‌ தத 
ன்‌ பின்‌, பலர்புகழ்க்‌ தேத்து நர்தகோ பாலன்‌ பனிமதி யானன 
வசொோகை, யலர்மனல்‌ களிப்ப வாடுறாஉம்‌ பால னாகிய வைய 
னே நன்னா, வலர்பரா வுறப்பல்‌ வளங்களு முயிர்க்கு வழங்கி 
யாண்‌ உருள்செய்வ னன்‌ ற. 

(ப - ரை.) மலர்விழி - தாமரைமலர்போலுங்‌ கண்களையுடைய, சேவ 
திக்கு - தேவகிப்பிராட்டிக்கு, ஈல்மகன்‌ ஆய்‌ - ஈற்புதல்வனாக, மசெலத்து - 
பூதலத்தில்‌, அவதரித்து - தோன்றி, அதன்பின்‌ - அதன்பிறகு, பலர்பு சமக து 
ஏத்தும்‌ - பலரும்புகழ்க்து ௫ திக்ன்ற, நந்தகோபாலன்‌ - நந்தகோபலும்‌, 
பனி - குளிர்ச்சியாகய, மதி - பூர்ணசந்‌திரன்போன் ற, ஆனனம்‌ - முகத்தை 
யுடைய, அசோதை - யசோசைப்பிராட்டியும்‌ அயெஇருவருடைய, அலர்‌ 
மனம்களிப்ப - விகசத்சமனம்‌ சளிச்கும்படி, ஆடுறூஉம்பாலன்‌ ஆகிய - 


_ விளையாடுகன்த பாலசனான, ஐயனே - ஸீகண்ணபிரானே, நல்நாலலர்பரா 


வற - நல்லநாவலர்‌ தோத்திரம்பண்ணும்படி , பல்வளங்களும்‌, பலவளங்களை 


யும்‌; உயிர்க்கு - உயிர்களுக்கு, வழங்கி - கொடுத்து, ௮ண்டுஅருள் செய்வன்‌ - 


'ஆண்டருள்‌ செய்யக்கடவன்‌. ௭-௮, 

(பொ - ரை.) தாமரை மலர்போலுங்‌ கண்களையுடைய தேவகிப்‌ 
பிராட்டிக்கு ஈற்புதல்வனாகப்‌ பூதலத்தில்‌ தோன்றி, அதன்பிறகு, பலரும்‌ 
“புகழ்ந்து அதிக்கனெற நந்தகோபனும்‌,குளிர்ச்சியா கிய பூர்ணசர்திரன்‌ போன்ற 
முகத்தையுடைய யசோதைப்பிராட்டியுமாகிய இருவருடைய விகசித்தமனம்‌ 
களிக்கும்படி விளையாடுகின்ற பாலசனாகிய ஸ்ரீகண்ணபிரானே நல்லநாவலர்‌ 
தோத்திரம்பண்ணும்படி பலவளங்களையும்‌ உயிர்சளுக்குக்‌ கொடுச்து ஆண்ட 
ருள்செய்யக்கடவன்‌, எ-று, 


(வி - ரை.)  விழிக்குவமையாசப்‌ புணர்க்கப்பட்டமையால்‌, மலர்‌ 
இவ்விடத்துச்‌ சாமராமலரைச்‌ குறித்தது. மகிதலம்‌ பூதலம்‌ என்பதுபோல 
வொரு சொல்லாகக்கொள்ளப்பட்டத, இவ்வாறன்றி மயொதிய தலம்‌ என 
விருசொல்லாக்கி பூமியாகிய இடம்‌ எனப்பொருள்கூறலு மொன்று, பலர்‌ 
என்றது எல்லாரும்‌ என்றபடி. ஐயன்‌ என்பதற்கு அழகன்‌ என்றுரைப்பினு 
மாம்‌. ஐ-அழகு. பல்வளங்களையும்‌ வருணிக்கவல்லார்‌ வித்துவான்‌௧ளாசலால்‌, 
“ஈன்னாவலர்‌ பரரவுறப்பல்‌ வளங்களுமுயிர்க்கு வழங்கியாண்டருள்‌ செய்வன்‌” 


,என்முர்‌. அன்று. ஏ - அசைசள்‌. (௪) 


குடம்புரை செருத்தற்‌ கோவுமம்‌ சணருல்‌ குறைவது சுபம்‌ 
பெற வென்று, மிடங்கொள்பல்‌ லுலகு மிகுசுக முறுக வென்று 
மா சியருமோ னியருர்‌, திடம்பட வெண்ண மெண்புரர்‌ இக 


இ. 
Ee 
ஸ்‌. 
ந ண்‌ அ 


சி 


௬ குசேலோபாக்கயொ நம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


திரைக்கடல்‌ கிழியமத்‌ தெறிந்து, மடம்படு மவுணர்ச்‌ சவட்டி 
யொள்‌ ளமுதம்‌ வானவர்க்‌ கூட்டிய முதலே. 


(ப- ரை,) இராகடல்கிழிய - அலைகளையுடைய திருப்பாற்கடல்‌ கல 
ங்கும்படி, மத்து எறிந்து - மத்தினாற்கடைகந்து, மடம்படும்‌ - மடமைபொரு 
நீதிய, அவுணர்சவட்டி - அவுணரையழித்து, வானவர்க்கு - தேவர்களுக்கு, 
ஒள்‌ அமுதம்‌ ஊட்டிய - ஒள்ளிய அமிர்தத்தை யுண்பித்த, முதல்‌ - முதல்வ 
னாயெ திருமால்‌, குடம்புரை - குடத்தைநிகர்த்‌ த, செருத்தல்‌ - மடியையுடை 
ய, கோவும்‌ - பசுக்களும்‌, அந்தணரும்‌ - பிராமணரும்‌, குறைவுஅறுசுபம்‌ 
பெற - குறைவற்ற சுபத்தையடையவும்‌, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, இடம்கொள்‌ 
பல்‌ உலகும்‌ - இடத்தையுடைய பலவுலகும்‌, மிகுசுகம்‌எய்த - மிக்கஇன்பம 
டையவும்‌, என்றும்‌ - எக்நாளும்‌, ஆரியரும்‌ மோனியரும்‌ - ஆசாரியர்களும்‌ 
மோனியர்களும்‌, திடம்படஎண்ணும்‌ - உறுதியாயெண்ணுகின்ற, எண்‌ - எண்‌ 
ணங்கள்யாவையும்‌( தந்‌), புரந்திகெ - காத்தருள்க. எ-று, 

(பொ - ரை.) . அலைகளையுடைய திருப்பாற்கடல்‌ கலங்கும்படி மத்தி. 
னாற்கடைந்து, மடமைபொருநர்‌ திய அவுணமையழித்து, தேவர்களுக்கு ஒள்‌ 
ளிய அமிர்தத்சையுண்பித்த முதல்வனாகிய திருமால்‌, குடத்தை நிகர்த்த மடி 
யையுடைய பசுச்களும்‌ பிராமணரும்‌ குறைவற்ற சுபச்தையடையவும்‌, எந்‌ 
நாளும்‌ இடத்தையுடையபலவுலகும்‌ மிக்க இன்பமடையவும்‌, எந்நானாம்‌ ஆசா 
ரியர்களும்‌ மோனியர்களும்‌ உறுதியாயெண்‌ ணுஇன்‌ ற எண்ணங்கள்‌ யாவை . 
யும்‌ தந்து காச்தருள்க. எ-று, 

(வி - ரை.) புரை செருத்தல்‌ வினை த்தொகை நிலைத்சொடர்‌. கோ- 
பசுவென்னும்‌ பொருடரும்‌ ஓரெழுத்தொருமொழி. அந்தணர்‌ என்பதற்கு 
அழூய தட்பத்தினை யுடையாரென்றும்‌, அந்தத்தையணவுவோரென்றும்‌ 
பொரு ளூபைப்பர்‌. குறைவறுசுபம்‌ என்றது நிறைந்த சுபமென்றபடி, இடங்‌ 
கொள்‌ என்றது விஸ்தாரமான வென்றபடி. எல்லாவுலகு மடங்குதற்குப்‌ 
பல்லுலகும்‌ என்ளூர்‌. பல்லுலகுமென்ற த முற்றும்மை, அவணர்ச்சவட்டி 
யொள்ளமுதம வானவர்க்கூட்டிய மூதலேஎன்ற குறிப்பால்‌, திரைக்கடல்‌ 
என்றது இருப்பாற்கடலையும்‌, மத்துஎன்றது மந்தர மலையையும்‌ குறித்தன. 
மடம்‌ - அறியாமை. அ௮ழுதத்துச்கு ஒட்பமாவது இறவாமையைத்‌ தருதல்‌. 
வானவர்‌ - விண்ணுலகலுள்ள வர்‌. (௫) 

அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 

விரும்பும்‌ யாம்வணங்‌ கும்பதக்‌ கடவுளே விளங்குமா வினை 
மிக்க, பெரும்பு கழ்ச்‌சிசரன்‌ மறையவர்‌ குழாத்தினைப்‌ பேணுக 
வெனவேத, மரும்பும்‌ வாக்கிய மும்தொழி லாதினோ ரறையுமா 
திகளோங்கிப்‌, பரம்ப வெண்ணுஅாஉம்‌ பெரியவ ரெண்ணமும்‌ 
பாலிக்க கெடுமாலே. 














பாயிரம்‌. 8௫. எ 


(ப-னா. விரும்பும்‌ - விரும்புகின்ற, யாம்வணங்கும்‌ - யாம்வணங்கு 
| தற்குரிய, பதம்‌ - திருவடியையுடைய, கடவுளே - இறைவனே, விளங்‌ 
| கும்‌ - பிரகாசிக்கின்ற, அவினை - பசுவையும்‌, மிக்க - மிகுந்த, பெரும்புகழ்ச்‌ 
। சிசால்‌ - பெருங்கர்த்திநிறைந் த, மறையவர்‌ குழாத்தினை - வேதியர்கூட்டத்‌ 
தையும்‌, பேணுக என - காப்பாற்றுகவென்று, வேதம்‌ அரும்பும்வாக்கியமு 
ம்‌ - வேதஞ்சொல்லும்வாக்கியத்தையும்‌, தொழில்‌ ஆறினோர்‌ - அறுதொழிலை 
யுடைய அந்தணர்‌, அறையும்‌ - சொல்லுகின்ற, ஆசிகள்‌ ஓங்கெரம்ப- ஆ£ர்வச 
னங்களோய்கிப்‌ பரவும்படி, எண்ணுநூஉம்‌-நினைக்கின்ற, பெரியவர்‌ எண்ண 
மும்‌ - பெரியோரது எண்ணத்தையும்‌, நெடுமாலே - நெடுமாலே, பாலிக்க - 
காப்பாற்றியறாள்க. எ-று. 

. (பொ-மா,) விரும்புகின்ற யாம்‌ வணங்குதற்குரிய திருவடியையு 
டையஇறைவனே! பிரகாசிக்கின்ற பசுலையும்‌ மிகுந்த பெருங்ஒீர்த்திரிறை 
ந்த வேதியர்‌ கூட்டத்தையும்‌ காப்பாற்றுகவென்று வேதஞ்சொல்லும்‌ வாக்கி 
யத்தையும்‌ அறுதொழிலையுடைய அச்தணர்‌ சொல்லுகின்ற ஆ$ர்வசனங்க 
ளோங்கிப்பரவும்படி நினைக்கின்ற பெரியோரது எண்ணத்தையும்‌ நெடுமா: 
லே ! காப்பாற்றியரறாள்க. எ-று. 

ட (வி-பை,) கடவுளே! நெடுமாலே! பாலிக்க என இயைச்துக்கொ 
ள்க. பாதம்‌ பதம்‌எனக்குறுகிநின்றது. கடவுள்‌ எல்லாப்பொருள்களையுங்‌ கட 
ந்து நிற்பவன்‌; இது தொழிலாகுபெயர்‌. ஆவினை, குழாத்தனை என்பவற்றின்‌ 
இறுதியில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்குநின்றன. அரும்புதல்‌ - தோன்றுதல்‌, 
தொழிலாடுவன, ஓதல்‌, ஓதுவித்தல்‌, வேட்டல்‌, வேட்பித்தல்‌, ஈதல்‌, ஏற்ற 
ல்‌ என்பன. இவற்றை யஐஈயாஜக அத்யயஈ அத்யாபநதாநப்ரதிக்ரஹம்‌ என்‌ 
றும்‌, அறசொழில்‌ என்பதனை ஷட்கர்மமென்றங்கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. (௬) 

மேற்படி - வேறு, 
இளமழக்‌ கன்றையூட்டி யெஞ்சிய தீம்பால்‌ வெள்ளம்‌ 

வளமலி கானவைப்பு மருதவைப்‌ பாகப்‌ பெய்யுந்‌ 
. தளர்வறு செருத்தலாக்க டங்குரச்‌ செந்தூள்‌ குஞ்சு 

யளவற வடைநக்து சேப்ப வவற்தினைப்‌ புரந்தோன்‌ வாழ்க. 

(ப- ரை.) இளமழகன்றைஊட்டி - மிக்க இளங்கன்றுகளையுண்பித்‌ த, 
எஞ்சிய - எஞ்சிநின்ற, தீ - மதுரமாகிய, பால்வெள்ளம்‌ - பாற்பெருக்கை, 
வளம்மலி கானவைப்பு - வளமிகுந்த மூல்லைகிலமானத, மருதலைப்பு ஆக- 
மரு தநிலமாகும்படி, பெய்யும்‌ - சொரிகின்ற, தளர்வு அறு - தளர்வற்ற, செரு 
தீதல்‌ - மடியையுடைய, ஆக்கள்‌ - பசக்சளஅ, குரம்‌ - குளம்புசளாலுண்டா 
இன்ற, செந்தூள்‌ - செர்தூளான ௮, அளவுஅற அடைந்து - அளவறப்படிச்‌ து, 
(அதனால்‌) குஞ்சி சேப்ப - கேசம்‌ செவக்க; (அவற்றின்‌ பின்னே சென்று) 
அவற்றினை - அந்தப்பசுக்களை, புரந்தோன்‌ - காத்தருளினவனாகிய கண்ண 
பிரான்‌, வாழ்க - வாழ்ர்திகெ. எ-று, 


அ குசேலோபாக்கியாநம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


(பொ - ரை.) மிக்க இளங்கன்றுகளையுண்பித்து, எஞ்சிநின்ற மதுர 
மாகிய பால்பெருக்கை வளமிகுந்த முல்லைநில்மானது மருசநிலமாகும்படி. 
சொரிஇின்ற தளர்வற்ற மடியையுடைய பசுக்களது குரம்புகளாலுண்‌டடாகி 
ன்ற செர்தாசானஅ அளவறப்படிந்து (அதனால்‌) கேசம்செவக்க (அவற்றின்‌ 
பின்னேசென்‌ ற) அர்தப்பசுக்களைல்‌ காத்தரு ளினவனாயெ கண்ணபிரான்‌ வா 
மந்தி. எ-று, £5 

(வி- ஸா.) இளமழக்சன்று - மிக்க இளங்கன்று. தீமை - இனிமை. 
திம்பால்‌-பண்புத்தொகைந்லைத்தொடர்‌. முல்லைநீிலம்‌ காடாதலால்‌ அதனைக்‌ 
சானவைப்பென்ரீர்‌. மருதவைப்பு ஆக-மரு தநிலமாய்‌ மாறும்படி. தளர்வறல்‌- 
தளராதிருத்தல்‌. ௮க்கடங்குரம்‌ என்பதில்‌ தம்‌-சாரியை, தூள்‌என்பது-துகள்‌ 
என்பதன்‌ திரிபு. இவ்வாறன்றி காளி என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ இற இயிகரக்‌ 
தொகுத்த லென்றலுமொன்று. குஞ்‌ - ஆண்மயிர்‌. (சிகை). சேப்ப என்‌ 
பதற்குப்பகுதி செம்மை. இளமழ என்பதுமுதல்‌ செருத்தலாக்கள்‌ என்னும்‌ 
வரையும்‌ பசுக்களைச்‌ சிறப்பிச்துக்‌ கூறினசாசலின்‌, மீட்டும்‌ பசுக்களை யென்‌ 
னது அவற்றினை யெனச்சுட்டிஞார்‌, (௭) 
எழுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. | 


இமைத்தலில்‌ விண்ணோர்‌ மடக்கையர்‌ சமழ்ப்ப விலங்குறு 
மிளநல வெழிலா, ரமைத்தட மென்றோ ளாய்ச்சியர்‌ விழியா மம்‌ 
புயத்‌ தேமலர்‌ மலரச்‌, சமைத்தபூண்‌ மார்பன்‌ ேவகி மீன்ற தந 
யன்போ ரேற்றவன்‌ மல்லைக்‌, குமைத்தருள்‌ கண்ணன்‌ பேசருஞ்‌ 
சீரிக்‌ குரைகட அலகின்வா பியவே. 


(ப - ரை.) இமைத்தல்‌இல்‌ - இமைத்தலில்லாச, விண்ணோர்‌ மடந்தை 
யர்சமழ்ப்ப-தேவமாதர்கள்‌ காணவும்‌, இலங்குறும்‌ - விளங்குகன்ற, இளகல 
எழில்‌ஆர்‌ - இளமையும்நல்லஅழகும்‌ பொரும்‌ திய, அமை - மூங்கிலேறிகர்‌ த்த, 
தடம்‌ - நீண்ட மெல்தோள்‌ - மெஸ்லியதோள்களை யுடைய, ஆய்ச்சியர்‌- இடை 
ச்சியசத;, விழிஆம்‌ - கண்களாகிய, தேம்‌-வாசனையுள்ள, அம்புயமலர்‌ - தாம 
ரைமலர்கள்‌, மல.ச - விரியவும்‌, சமைத்த பூண்மார்பன்‌ - செய்யப்பட்ட ஆப 
சணமணிக்த திருமார்பையுடையகன்‌, தேவி ஈன்றதகயன-தேவகிப்பிராட்டி 
பெற்றபுதல்வன்‌, போர்‌ஏற்ற- போரில்‌எ திர்த்த, வல்மல்லை - வலியமல்லரை, 

.குமைத்தருள்கண்ணன்‌ - அழித்தருளினணீ கண்ணபிரான்‌, (அவன) பேசு 
அருசர்‌ - பேசுதற்கரிய மேன்மையான அ, குரைகடல்‌ - ஒலிக்கின்‌றகடல்சூழ்‌ 
நத, இஉலகில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, வாழிய - வாழ்வதாக, எ-று, 

(பொ - ரை.) இமைத்தலில்லாத சேவமாதர்கள்‌ நரணவும்‌, விளங்‌ 
குகன்ற இளமையும்‌ நல்ல அழகும்‌ பொருக்திய மூங்கிலை நிகர்த்த நீண்ட 
மெல்லிய தோள்களையுடைய: இடைச்சியரது கண்களாகிய வாசனையுள்ள 
தாமரைமலர்கள்‌ விரியவும்‌, செய்யப்பட்ட அப. ரணமணிக் த இருமார்பைய 


— 
















































பாயிரம்‌, ௯ 


டையவன்‌, தேகதிப்பிராட்டிபெற்ற புதல்வன்‌, போரில்‌ எதிரத்தலலிய 


| மல்லரை அழித்தருளின ணப தோன்‌ (அவனது) பேசுதற்கரிய மேன 
| மையானது ஒலிக்கின்றகடல்‌ சூழ்ச்த இவ்வுலகத்தில்‌ வாழ்வதாக, ௭-2. 


(வி - ரை ) இமைச்தலில்‌ விண்ணோர்‌ என்றமையால்‌ விண்ணோர்‌ 


இமையரநாட்டத்தோர்‌ என்ப பெறப்படும்‌. மடந்தையர்‌ - மடப்பத்தை 
யுடையவர்‌. இளகலவெழிலார்‌ அமை என்னும்‌ உவமை தடமென்றோள்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருளேற்றத்தை விளக்கிரின்றது. பூண்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌. வல்‌ 


மல்‌ என்பதனைப்‌ பண்புத்தசொகைநிலைத்தொடரென்றுவத, பண்படியாகப்‌ 


| பிறந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சத்‌ தொடரெனல்முவதுகொள்க - கண்ணனா 


எனவியையும்‌. குரைகடல்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்சொடர்‌. (௮) 
கலிவிருத்தம்‌, 
தாவகிச்‌ சரத்தினிற சாண்வைக்‌ தாடினோன 
பூவகிற்‌ கரும்புகை போர்த்த பொற்கு மன்‌ 
படு . ட © ட ப்‌ ட ன) ன்‌ 9; ௪. 
மாவ௫ர்க்‌ கருங்கண்வேய்‌ வாட்டு தோட்னணெ த 
சேவகி கஈயனைச்‌ சிந்தை செய்குவாம்‌. 


-ப-ழை.) தாவு- தாவுகன்ற, ௮ூ- பாம்பினத, சிரத்தினில்‌ - சரத்‌ 
தன்மேல்‌, சரண்வைத்து அடினோன்‌ - திருவடியை வைத்து நடிச்தவனும்‌? 
பூ - மலரையணிர்க, அடில்கரும்புகைபோர்த்த - அநிலின்‌ கரும்புகையினால்‌ 
மூடப்பட்ட, பொற்குழல்‌- அழ௫யெகூச் தலையும்‌, மாவகிர்கருங்கண்‌-மாவவெகிர்‌ 
போன்ற கருங்கண்களையும்‌, வேய்வாட்மெதோள்‌ துணை - வேயைவருத்துகி 
ன்ற இருதோள்களையுமுடைய, தேவகிதநயனை - தேவ? புத்திரனுமாகிய 
ஸ்ரீசண்ணபிரானை, சிசமைசெய்குவாம்‌ - சிந்திப்போம்யாம்‌. எ-று. 


(பொ - ரை,) தாவுகின்ற பாம்பினது சரச்தின்மேல்‌ திருவடியை 
வைத்‌ து£டித்தவனும்‌, மலரையணிர்‌ த அகிலின்கரும்புகையினால்‌ மூடப்பட்ட 
அழகியகூர்தலையும்‌ மாவடுவதிர்‌ போன்ற கருங்கண்களையும்‌ வேயைவருச் து 
இன்ற இருதோள்களையுமுடைய தேவகிபுத்‌ திரனுமாகிய ஜீகண்ணபிரானை ச்‌ 
நாயால்‌, எ 


-(வி- ரை.) தாவுதல்‌ - ரித்த தாவ என்றது இல்விடத்‌ 
அச்‌ ச செச்கினிற்‌ சரண்வைத்தாடினோன்‌ என்றகுறிப்பால்‌ காளியன்‌ என்னும்‌ 
பாம்பையுணர்த்திற்று. அல்‌ - அடிற்கட்டை, அகிற்கரும்புகைபோர்ச்த பொ 
ற்குழல்‌ என்றதனால்‌ உயர்நிலையிலுள்ள மாதர்‌ தமது கூர்தலுக்குச்‌ செயற 
கை மணமுண்டாகும்‌ வண்ணம்‌ அஇற்புகையூட்டல்‌ இயல்பென்பது பெறப்‌ 
பட்டது. மா- முதலாகுபெயர்‌. இசனைப்பொருளாகு பெயரென்றுங்கூறுவர்‌. 
வகர்‌ - பிளவு. வேய்‌ - மூங்கில்‌. துணை - இசண்டு, சி்தைசெய்தல்‌ ஒருசொல்‌: 


- செய்குவாமென்னும்‌ வினைக்கு வினை முதலாயெ யாம்‌ என்பது வருவிக்தூனா 
. க்கப்பட்டது. (௯) 


௧௦ குசேலோபாக்யொநம்‌ மூலமும்‌ ௨ உரையும்‌. 


எழுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


ஏழிரண்‌ மென்னும்‌ புவனங்காத்‌ தளிப்போ னெழில்வசு தே 
வன்றன்‌ மைந்கன்‌; வீழியங்‌ கனிவாய்க்‌ கொடியழன்‌ மகட்கு 
மமன்றுக லளிச்கபைபைங்‌ கொண்ட, ருழிருங்‌ கூந்தற்‌ பூதனை யுயி 
ரைச்‌ சவட்டினை றவாறல முண்டொன்‌, பாழியம்‌ புயத்து. 
சேதிபற்‌ அணித்த பண்ணவன்‌ மலரடி பணிவாம்‌. 


(ப - ரை.) எழ்‌இரண்டு என்னும்‌ - பதினான்குஎன்று சொல்லப்பட்ட, 
புவனம்‌ - புவனங்களை, காத்துஅளிப்போன்‌ - காத்துரக்ஷிப்பவன்‌, எழில்வசு 
தேவன்‌ மைந்தன்‌ - அழகிய வசுதேவனுக்குப்‌ புதல்வன்‌, வீழிஅம்கனிவாய்‌ - 
வீழியின்‌அழகியகணிபோலும்‌ அதரத்தையுடைய, கொடி - கொடிபோன்ற, 
அழல்மகட்கு - அரெள்பதிக்கு, மெல்‌ ௫கில்‌அளித்த - மெல்லிய ஆடையளி 
க்சருளின, பைகொண்டல்‌ - பசுமையாகிய மேகவண்ணன்‌, தாழ்‌ - நீண்ட, 
இருகூந்தல்‌ - பெரியகூக் தலையுடைய, பூதனைஉயிரை - பூதனையின்‌ உயிரை, 
சவட்டினோன்‌ - அழித்தவன்‌, தவாநலம்‌உண்டோன்‌ - தாவாநலத்தையுண்ட 
வன்‌, பாழிஅம்புயத்து - பெருமையும்‌ அழகுமுள்ள தோள்களையுடைய, சேதி 
பன்‌ துணித்த பண்ணவன்‌ - சேதிராஜனைக்கொன்ற ஸ்ரீகிருஷ்ண பகவான்‌, 
(அவன த) மலர்‌ அடி. பணிவாம்‌ - தாமரைமலர்போலும்‌ திருவடியைப்‌ பணி 


வோம்‌ யாம்‌, எ-று, 


(பொ-னா.) பதினான்கென்று சொல்லப்பட்ட புவனங்களைக்காத்து 
ரக்ஷிப்போன்‌, அழகிய வசுதேவனுக்குப்‌ புதல்வன்‌, வீழியின்‌ அழகிய கணி 
போலும்‌ அதரத்தையுடைய கொடிபோன்ற து.ரெளபஇக்கு மெல்லிய ஆடை 
யை யளித்தருளின பசுமையாகிய மேகவண்ணன்‌, நீண்ட பெரிய கூந்தலை 
யுடைய பூதனையினுயிரை யழித்தவன்‌, தாவாநலத்தையுண்டவன்‌, பெருமை | 
யும்‌ அழகுமுள்ள தோள்களையுடைய சேதிராஜனைக்கொன்ற தேவன்‌, அவ . 
னது தாமமைமலர்போன்ற கிருவடியைப்பணிவோம்‌ யாம்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) பதினான்கு புவனமாவன : மேலுலகேழுங்‌ சமுலகே 
மும்‌. மேலுலகாவன : பூலோகம்‌, புவர்லோகம்‌, சுவர்லோசம்‌, ஜலோகம்‌, 
தபோலோகம்‌, மஹாலோகம்‌, ஸத்யலோகம்‌ என்பன, க€முலகாவன : அத 
லம்‌, விதலம்‌, சுதலம்‌, தராதலம்‌, ரஸா தலம்‌, மஹாதலம்‌, பாதாளம்‌ என்பன. 
அழல்‌ மகள்‌ - துருபதராஜன்‌ செய்த யாகாக்கினியிற்‌ பிறந்சவள்‌, இவளுக்கு 
இக்காரணத்தால்‌ யஜ்ஞஸேரி என்றும்‌, துருபச ராஜகுமாரியாகலால்‌ அரெள 
பதியென்றும்‌; பாஞ்சாலன்‌ மகளாதலால்‌ பாஞ்சாலியென்றும்‌ பேர்கள்‌ வழங்‌ 
கும்‌. இவள்‌ பாண்டவராவர்க்கும்‌ மனைவி. இவள்‌ பூர்வஜந்மத்தில்‌ நளாயனன்‌ 
என்னும்‌ இருடி மகள்‌. இந்திரனேனை என்னும்‌ பெயருடையவளாய்‌ மெளத்‌ 
கல்யமஹாழுனிக்கு மனைவியாயிருக்ச பதிவிரகாசிரோமணி. கர்மவசத்தால்‌ : 
அவர்‌ குஷ்டவியாதி பீடிதராயிருந்தும்‌, இவள்‌ அவரை மிகுந்த பக்தியோடு | 





























பரயிரம்‌: கக 


| ஆசரித்தக்கொண்டிருர்தாள்‌ அதுநோக்‌ெ அலர்‌ மிகவுங்‌ களிப்படைந்து 
| உனக்கு வேண்டிய வரங்கேட்டகெகொள்ளென்று நியமிக்க, இவள்‌ தனக்குக்‌ 
 காமபோக விருப்பம்‌ மிகவுமுளதென்றும்‌, அவரைக்‌ கரமரூபந்தரித்து ஐந்‌ 
அருவமாகத்‌ தன்னோடுகூடி ரமிக்கவேண்டுமென்றும்‌ பிரார்ச்தித்தாள்‌. 
அவர்‌ அப்படியே இவளைக்கூடி நெடுங்காலம்‌ வாழ்க்இருக்து பிறகு தேகவி 
 யோகமடைநர்சார்‌. இவளும்‌ காலலசத்தால்‌ சரீரத்தைவிட்ட்‌ காமபோகத்‌ 
தில்‌ திருப்தியடையாதவளாய்‌, மறுபிறப்பில்‌, காசிராஜனுக்கு மகளாகப்பிற 
்‌ து, நெடொள்‌ விவாகமில்லாதிருந்து,உருத்திரமூர்தீதியை யுத்சேரசித்து உக 
செதவஞ்செய்ய, அவ்வுருத்திரமூர்த்தி இவளுக்குப்‌ பிரத்தியகஷமாக), உனக்கு 
வேண்டிய வரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்வாயாகவென்று நியமிக்க, இவள்‌ தன்‌ 
சாமபோக விருப்பமிகுதியால்‌ பதி பதி பதி பதி பதியென்று ஐர்அதர முச்‌ 
சரித்தாள்‌. அதுகாரணமாக இவள்‌ அசெளபதியாய்ப்பிரர்து பாண்ட வரை 
வர்க்கும்‌ மனைவியானாள்‌. இவளுக்குத்‌ தாய்தந்தையரிட்ட பெயர்‌ கிருஷ்ணை 
யென்பது. இவள்‌ வயிற்றில்‌ சருமருக்குப்‌ பிரதிவர்‌தியனும்‌, பீமனுக்கு சுரு ௫ 
சோமனும்‌, அர்ச்சுனனுக்கு சுருத£ிர்த்தியும்‌, ஈகுலனுக்கு சதாநீகனும்‌, சகா 
தேவனுக்கு சுருதசேனனும்‌ பிறந்தார்கள்‌. இந்த ஐவரும்‌ உபபாண் டவர்‌ 
எனப்பவெர்‌. இவள்‌ இந்திராணியினமிசம்‌. 


சாவாநலமெனற்பாலது தவாநலமென விகாரமாயிற்று. தாவாநலமுண்‌ 
டோனென்ற௮அ. ஸ்ரீகண்ணபிரானானவர்‌ இளமைப்பருவச்தில்காழமும்கோபா 
லபாலகருமாகப்‌ பசுமேய்த்திரும்த அரணியச் தில்‌ உண்டான காட்டுத்தியை 
| யுண்டு அப்பாலகரைச்‌ காத்தருளின வரலாற்றைக்குறிச்சது. சேதிபன்‌ - 
' சேதிசேசத்தரசனாகிய செபாலன்‌. இவன்‌ தமகோஷனுக்கு வசுசேவன்‌ றங்‌ 
. கையாயெ சுருதசிரவை வயிற்றிற்பிறத்சது புசல்வன்‌. இவன்‌ நான்கு கைக 
ளோடும்‌ கெற்றிச்கண்ணோடும்பிறக்து அழுதுகொண்‌ டிருக்கும்‌ே பா, இவனை 
நோக்கின தாய்தந்தையர்‌ அச்சமும்‌ அச்சரியமுமடைர்து ஒன்றும்‌ தோன்றா 
திருச்‌ தார்கள்‌. அப்பொழு அ, “எவன்‌ எசெதுக்கொண்டபோது இவனது 
கெற்றிச்சகண்ணும்‌ இரண்டு கைகளும்‌ மறைந்துபோகுமோ அவன்‌ இவனைக்‌ 
கொல்லுவனாதலால்‌ நீங்கள்‌ விசனப்படாதிருங்களென்ற? ஒரு அசரீரிவாக்‌ 
குண்டாயிற்று, அவ்வாறே, தாய்தந்தையசாகிய சுருதசிரவையும்‌ தமகோஷ 
னும்‌ தம்மைப்‌ பார்க்கவருவோரையெல்லாம்‌ நோக்கி, இர்தச்‌சிசவை யெடுத்‌ 
. அக்கொள்ளுங்களென்று கொடுத்துக்கெ ஈாண்டேயிருர்‌ ௫,ஒருநாள்‌ பலராமரும்‌ 
கிருஷ்ணரும்‌ தம்மைப்பார்க்கவர்தபோஅ அவர்கள்‌ கையிலும்‌ இந்தச்‌ 9௫௪ 
வைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணஸஞார்ச்தியானவர்‌ தம்‌ திருக்கையினால்‌ 
இவனைத்‌ தீண்டினவுடன்‌ இவனது நெற்றிக்கண்ணும்‌ இரண்டு கைகளும்‌ 
மறைந்‌ போயின. அதுரோக்‌கி அச்தாய்தர்தையர்‌ ஆச்சரியமடைந்து, இர்தக்‌ 
இருஷ்ணசூர்த்தியால்‌ நம்புதல்வன்‌ காசமடைவானேயென்று துக்கித்து, இரு 
ஷ்ணமூர்த்தியை கோக்கு, இர்‌ சச்சிறுவன்‌ நூறுபிழை செய்யுமளவும்‌ மன்‌ 
னித த, அதன்மேலும்‌ செய்வானாயின்‌ இவனைக்‌ கொல்லக்கடவாயென்று 


௧௨ ரூ சேலொபாக்கியா நம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பிரார்த்தித்து வரம்பெற்றிருர்‌ தார்கள்‌. அதன்பிறகு சருமராஜன்‌ ராஜகுய 
யாகஞ்‌ செய்தபோது, அங்குவந்திரும்க ஸீருொஷ்ணமூர்த்திக்கு அக்கிரதாம்‌ 
பூலங்‌ கூடாதென்று மறுத்து அவரைப்‌ பலவாறு நிந்திச்சபோது, ணீறரொஷ்‌ 
ணமூர்தீதி நூறு நிர்சைகள்‌ பொறுத்திருந்து, நூற்றொன்றார்தரம்‌ நிந்தித்த 
போது திருவுள்ளம்‌ பொரு தவராய்‌,தமக்கு அக்கரதாம்பூலக்கொடுத்த சாம்‌ 
பூலச்‌ தட்டத்தில்‌ திருவாழியாழ்வானை அவேடிப்பித்து எறிய, அது சுழன்று 
சென்று இவன்‌ கழுத்தையரிக்‌து கொன்றது. இதுவே இவனது வரலாறு, (௧௦) 


கலிவிருத்தம்‌. 
மாதவர்‌ பன்னியர்‌ மனமென்‌ ரூமரைப்‌ 
போசகச்‌ தனமெனப்‌ பொலிந்த மரண்‌ பினா 
னாகவர்‌ கோடிய ரழுங்கு காக்தியான்‌ 
பாக தாமரை மலர்பணிந்து போற்றுவாம்‌. 

(ப - ரை.) மாதவர்‌ பன்னியா்‌ - முனிபத்தினி௰.சத, மனம்‌ - மனமா 
இய, மெல்‌ - மெல்லிய, தாமரையபோது அகத்து - சாமரைமலரினிடத்தில்‌, 
அன்னம்‌ என பொலிந்த - அன்னம்போலப்‌ பிரகாசித்திருந்த, மாண்பினான்‌- 
மாட்சமையையுடையவனும்‌, ஆதவர்‌ கோடியர்‌-கோடி சூரியர்கள்‌, அழுங்கு - 








வருந்ததற்கேதுவாயெ, கார்தியான்‌ - திருமேனி யொளியையுடையவனு 
மாகிய ஸிரொஷ்ணமூர்த்தியின்‌, பாசதாமனா மலர்‌ - திருவடியாகிய தாமரை 
மலரை, பணிச்து போற்றுவாம்‌ - வணங்கித்துதிப்போம்‌ யாம்‌. எ-று, 

























(பொ-மா.) முனிபத்தினியாது மனமாகிய மெல்லிய தாமரைமல 
ரினிடத்தில்‌ அன்னம்போலப்‌ பிரகாசித்திருந்த மாட்மையை யுடையவ 
னும்‌, கோடிகுரியர்கள்‌ வருந்துதற்கேதுவாகிய திருமேனியொளியை யுடை ந 
மவனுமாஇய ஸ்ரீ கருஷ்ணமூர்‌தீதியின்‌ திருவடியாகிய தாமரைமலரை வணங்‌ 
இத்துதிப்போம்‌ யாம்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) மாதவர்‌ - பெருந்தவத்தையுடையோர்‌. பன்னி - பத்‌ 
தினி என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. மனமென்றுமரை யென்பதனை மனம்‌ 
என்‌ தாமரையெனப்பிறித்‌ ௮, மனமென்னும்‌ தாமமாயென்றுரைப்பினுமாம்‌, . 
சன உவமவருபு. மாண்பு - மாட்டுமைக்குணம்‌, ௮௮ செளலப்பியகுணம்‌, 
ஆசவம்‌ - வெயில்‌, அதனையுடையராதலால்‌ சூரியர்‌ அதவரெனப்பட்டார்‌, . 
அவர்‌ அழுங்குதலாவது இந்தக்‌ கண்ணபிரானது திருமேனி காந்தி யெமச்‌ ' 
இல்லையேயென்று மனம்‌ வருந்துதல்‌, பாததாமரை - வடநூன்‌ முடிபு. (௧௧) 


அறுசீர்க்கழிநேடி லடியாசிரிய விருத்தம்‌. 
ஆர்ர்ததமழ லிறைக்குமதிற்‌ புரத்தரசு கரக்கொடிகட்‌ ல்‌ 


ளாஇக்‌, கூர்ச்தமதி யிலாக்கஞ்சன்‌ நாசுகொடு வருமீரங்‌ கொல்லி : 
வாழ்ஈா, மீர்ந்திடச்செய்‌ விதிபாகிக்‌ கற்றாக்கட்‌ குரிஞ்சு செறி. 























பாயிரம்‌, ஜால 


குறியு மாகி, வார்ச்தகுழ லாய்ச்சியாக்கொர்‌ வேளாக நின்றானை 
ல்‌ செய்வாம்‌. 


(ப- ரை.) ஆர்ர்த-நிறைந்த, தழல்‌ இறைக்கும்‌-நெருப்பை லீசுகின்ற, 


| மதில்‌ - மதில்குழ்ந்த, புரச்து - பட்டணத்துக்கு, அரசு - அரசனாகிய பாணா 
| சரனுடைய, கரம்‌ கொடிகட்கு-கைகளர கிய கொடிகளுக்கு, அரிவாள்‌ ஆக - 
 அரிவாளாகியும்‌, கூர்ந்த மதி இல்லா - நுட்பமாகிய அறிவில்லாத, கஞ்சன்‌ - 
| கஞ்சனது, தாச அரு - ஆடைகளைக்‌ கொண்டுவருகிற, ட்‌ 
வண்ணானஅ, வாழ்நாள்‌ தீர்ந்திடச்செய்‌ - ஆயுள்‌ நீங்கச்செய்த, விதி ஆதி - 


ஊழாதியும்‌, கன்று அக்கட்கு - கன்றையுடைய பசுக்களுக்கு, உரிஞ்சு செறி 
சறியும்‌ ஆக - உரிஞ்சுதற்குரிய வலிய தறியாஇியும்‌, வார்ம்த குழல்‌ - நீண்ட 
கூந்தலையுடைய, ஆய்ச்சியர்ச்கு - இடைச்சியருக்கு, ஓர்‌ வேள்‌ ஆக-ஓப்பற ஐ 
மன்மதனாயெ ம்‌, நின்றானை - நின்றவனாகிய AAA உழுத்தல்‌ 


செய்வாம்‌ - துதிப்போம்‌ யாம்‌. எ-று, 


(பொ - ஸை) நிறைந்த நெருப்பை வீசுகின்ற மதில்சூழ்க்த பட்ட 
ணத்துக்கரசனாயெ பாணாசரனுடைய கைகளாகிய சொடிசளுக்கு அரிவாளா 
இயும்‌, அட்பமாகிய அறிவில்லாத கஞ்சனது ஆடைகொண் வெருறெ வண்‌ 
ணானுடைய ஆயுள்‌ நீங்கச்செய்த ஊழாதியும்‌, கன்றையுடைய பசுக்களுக்கு. 
உரிஞ்சதற்குமிய வலிய சறியாகியும்‌, நீண்ட கூந்தலையுடைய இடைக்யெ 
ருக்கு ஒப்பற்ற மன்மசனாகியும்‌ நின்‌ றவனாயெ ஸ்ரீகருஷ்ணபகவானைச்‌ துதிப்‌ 


போம்யாம்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) பாணாசுரன்‌ பட்டணத்துக்‌ கோட்டைமதில்‌ நெருப்புரு 


வாதலால்‌ “ஆர்க்த சழலிறைக்கு மதில்‌” என்ரூர்‌, அரச - பண்பாகுபெயர்‌. கொ 


டிகட்கு-கொடிகளைச்‌ சேதிப்ப.சற்கு. கன்று அ-கற்றாவெண ௨லிச்தலாயிற்ற. 
ஈகற்றாக்கட்குரிஞசுசெறிச சறி' என்றது ஆவுரிஞ்சு சறியை. செறி - நடப்பட்ட 
எனினுமாம்‌. தறி - தூண்‌. ஸீகண்ணபிரான, வாணனது கரக்கொடிகளை 
யறுத்ததனால்‌ அவனை அரிவாளாக்கியும்‌, ஈரங்கொல்லி வாழ்நாள்‌ தீர்ர்திடச்‌ 


செய்ததனால்‌ விதியாக்கியும்‌, பசுக்கள்‌ தமதுடம்பின்கண்‌ கண்டூதிதீர உராய்‌ 
- நீதுகொள்ள இசைக்திருக்சதனால்‌ ஆவுரிஞ்சு தறியாக்கியும்‌, ஆய்ச்சியர்‌ காம 


போகநுகர்ந்‌ தின்புறச்செய்தசனால்‌ வேளாக்கியும்‌ கூறினார்‌. (௧௨) 


வித்தியாகுருவணக்கம்‌. 


Ef நலக்‌ னை 


ருக்‌ ரிசரா மலையின்வளர்க்‌ கெக்காலுஞ்‌ இறப்பி ே 
(தி த அஞ ஏற 2) 


டங்கு, மேராருங்‌ கலைக்கடன்முற்‌ றுண்டால்கு நினழறெழீஇ யென்‌ 
விவக, வாராருக்‌ தடகிரம்ப மனப்பறம்பி னினியகமிழ்‌ மாரி 


௧௪  குசேலோபாக்கியாதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பெய்த, பேராரு மீனாட்டு சு௩்கரதே சிகமுகிலைப்‌ பேணி வாழ்‌ 


வாம்‌, 


(ப- ரை.) சீர்‌ ஆரும்‌-றெப்புப்பொருந்திய, திரிசிராமலையில்‌ உளர்ச்‌து- 
திரிிராமலையில்‌ வளர்ச்‌ து, எக்காலும்‌ - எப்பொழுதும்‌, சிறப்பின்‌ ஓங்கும்‌ - 
சிறப்போயெர்ந்த, ஏர்‌ ஆரும்‌-அழகுமிகுர்‌ த, கலைகடல்‌ - கலைக்கடலை, முற்று 
உண்டு - முழுதுங்குடிக்‌் த, ஆங்கு நின்று எழீஇ - ஆங்குநின்றெழுக்து, என்‌ 
விவேகம்‌ - என்னறிவாடிய, வார்‌ ஆரும்‌ - 8ீட்சிபொருக் திய, தடம்‌ நிரம்ப - 
தடாகம்‌ நிறையும்படி, மனம்‌ பறம்பில்‌ - மனமாகிய மலையின்‌ மீ அ; இனிய - 
மதுரமள்ள, தமிழ்மாரிபெய்த - சமிழ்மழையைப்பொழிந்த, பேர்‌ ஆரும்‌ - 
பெருமைமிகுக்ச, மீனாட்செர்தரம்‌ தேசிகமுலலே - மீனாக்ஷிசுந்தரேே கரா 
இய மேகத்தை, பேணி - விரும்பி, வாழ்வாம்‌ - வாழ்வோம்‌ யாம்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) சிறப்புப்பொருச்‌ இய திரி. ராமலையில்‌ ௨ளர்க்து, எப்‌ 
பொழுதும்‌ சிறப்போயியொ்ந்த அழகுமிகுர்‌ த கலைக்கடலை முழுதமுண்‌டு, அங்‌ 
குமின்றெழுந்‌ து; என்னறிவாகிய நீட்சிபொருந்திய தடாகம்‌ நிறையும்படி 
மனமாகிய மலையின்மீது மதுரமுள்ள சயமிழ்மழையைப்பொழிந்த பெருமை 
மிகுந்த மீகைநிசந்தரதேசிகராயெ மேகத்தை விரும்பி வாழ்வோம்‌ யாம்‌, 
எ-று 

(வி - ரை.) வளர்சல்‌ - விருத்தியடைதல்‌, கண்வளர்சல்‌ எனினு 
மாம்‌, கலைக்கடல்‌ - நூற்கடல்‌, எழீஇ - சொல்லிசை யளபெடை. தமிழ்‌: 
என்பதற்கு இனிமையென்றும்‌ பொருள்‌ கூறுதலுண்டு. வளர்ந்து உண்டு 
எழீஇ பெய்த முகில்‌ என வினை முடித்துக்கொள்க. கடல்‌ என்றதற்கேற்ப, 
உண்டு என்பதற்குக்‌ குடித்து எனப்‌ பொருளுரைக்கலாயிற்று, (௧௯) 

எழுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 
இவபரஞ்‌ சுடரி னிணையடி மலரைச்‌ இகர ணத்தினும்‌ வழா 
அ, பவமறத்‌ இனமும்‌ வழிபடு குணாளன்‌ பகர்திரி ஈரபரத்‌ தலை 
வன்‌, சவமுஅ தென்சொ லைந்திலக்‌ கணக்திற்‌ நெளிவுறச்‌ திய 
னேற்‌ கருளு, நவழுறு புகழ்மீ னாட்டிசுந்‌ தரவே ணாண்மல ரடி 
மூடி. புனைவாம்‌. 

(ப -ரை,) சிவம்‌-சிவமாகிய, பசஞ்சுடரின்‌ - பரஞ்சோதியின்‌, இணை- 
இரண்டாகிய, அடி மலரை - பாததாமரை மலரை, திரிகரணத்தினும்‌-முக்கர்‌ 
ணங்களாலும்‌, வழாது - தவறாமல்‌, பவம்‌ அற - பிறவியறும்படி, தினமும்‌ - 
நாடோறும்‌, வழிபடு - வழிபடுகின்ற, குணாளன்‌ - குணவாளன்‌, பகர்‌ - (யாவ 
ராலும்‌ புகழந்து) சொல்லப்படுஇன்‌ ற, இரிசிரபு சத்தலைவன்‌ - இரிஏிரபு ரதத 
க்கு நிர்வாஹகன்‌, சிவம்‌ உறு - மங்கலமாகிய, தென்சொல்‌ - தென்‌ மொழி 
யின்‌, ஐந்து இலக்கணத்தில்‌ - பஞ்சலக்ஷணங்களிலும்‌, செளிவு உற - செளி 


3 
“ 
இ 








பாயிரம்‌, ௧௫ 


ப வடையும்படி , சறியனேற்கு அருளும்‌ - சிறியனேனுக்கு அருள்செய்த,ஈவம்‌ 


உறு புகழ்‌ - புதுமையாகிய புகழையுடைய, மீனாட்செந்தரவேள்‌ - மினாகஷி 


I 
ம்‌ 


| சுந்தரவேள்‌, (அவன ௫) நாள்மலர்‌ அடி. - புதிய சாமரைமலர்போன்ற தரு 


வடியை, முடி - எமது சிரத்தில்‌, புனைவாம்‌ - அணிஈதுகொள்வோம்‌ யாம்‌. 


னி - ரை.) சிவமாகிய பரஞ்சோதியின்‌ இரண்டாயெ பாசதாம 
ரை மலரை முக்கரணங்களாலும்‌ தலருமல்‌ பிறவியறும்படி நாடோறும்‌ வழி 
படுகின்ற குணவாளன்‌, யாவராலும்‌ புகழ்க்‌ சொல்லப்படுகின்ற திரிசரபுரத்‌ 
அக்கு நிர்வாஹகன்‌, மங்கலமாகிய தென்மொழியின்‌ ஐக்‌ திலக்கணங்களிலும்‌ 
கெளீவடையும்படி சிறியனேனுக்கருள்செய்த புதுமையாகிய புகழையுடைய 
மீனாக்ஷிசும்‌ தரவேள்‌;, அவனது புதிய தாமரைமலர்பொன்ற திருவடியை யெ 
மது சிரத்தில்‌ அணிக்துகொள்வோம்‌ யாம்‌. ௭ - ம. 

(வி - ரை.) . சிவபரம்‌ - வடநூன்‌ முடிபு. இரிகரணம்‌ - மநோவாக்‌ 
காயங்கள்‌. பவம்‌ - பாவமெனினுமாம்‌. மணவாளன்‌ என்பது மணாளன்‌ என 
வக்சதுபோலகச்‌ குணவாளன்‌ என்பது குணாளன்‌ என வந்தது. இசற்கு நற்‌ 
குணமுடையவன்‌ என்பது பொருள்‌. ஐந்திலக்கணம்‌ - எழுத்திலக்சணம்‌, 
சொல்லிலக்கணம்‌, பொருளிலக்கணம்‌, யாப்பிலக்கணம்‌, அணியிலக்கணம்‌. 
வேள்‌ - உபகாரசீலன்‌, (௧௪) 

வியாசபுத்திரராகிய சுகமுனிவர்‌ பரீக்ஷித்து வேந்தனுக்குச்‌ சொல்‌ 
லிய ஸ்ரீபாகவதபு. ராணச்தில்‌ ஓர்‌ கதையாகய குசேலர்‌ சரிதத்தைத்‌ தமிழ்ப்‌ 
பாடலாகப்‌ பாகிறேனென்திரறார்‌. 

மறைமுழு துணர்க்ச வியாகமா முனிவன்‌ மைந்கனாஞ்‌ சுகப்‌ 
பெயர்‌ முனிவன்‌, கறைதபு செங்கோற்‌ பரிட்சித்து மன்னன்‌ 
களிப்பொடு கேட்டிடப்‌ புகன்‌ ற, நிறைபுகழ்ப்‌ பாக வதத்திலோர்‌ 
கதையாய்‌ நிலவீய லிம்‌ கதையைக்‌, அறைகெழு செஞ்‌ 


சொற்‌ நிந்தமிழ்ப்‌ பாவாற்‌ சொற்திட லுற்றனென்‌ மன்னோ, 


(ப- ரை.) மறைஞுழமுது உணர்ந்த - வேதங்களைமுற்றுமறிந்ச, மா-பெ 
ருமை பொருந்திய, வியாதமுனிவன்‌ - வேதவியாசமுனிவருக்கு, மைந்தன்‌ 
ஆம்‌ - புதல்வராகிய, சுகப்பெயர்முனிவன்‌ - சுகர்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய 
முனிவர்‌, கறைதபுசெங்கோல்‌ - குற்றமற்ற செங்கோலைச்தாங்கிய, பரிட்சி 
தீதுமன்னன்‌ - பரீக்ஷித்து என்னும்‌ பெயரையுடைய வேந்தன்‌, களிப்பொடு 
கேட்டிட - விருப்பத்தோடு கேட்க, புகன்ற - சொல்லியருளின, நிறைபு 
கழ்‌ - நிறைந்தபுகழையுடைய, பாகவதத்தில்‌ - ஸ்ரீபாகவதபுராணத்தில்‌, ஓர்‌ 
கதையாய்‌ நிலவிய - ஒருகதையாக நிலைபெற்று விளங்குகின்ற; மா - பெரு 
மைபொருர்‌ திய, குசேலன்கதையை - குசேலமுனிவர்‌ கதையை துறை 
கெழு - பலதுறைஃளோட கூடிய, செஞ்சொல்‌ - செஞ்சொற்களாலாகிய, தீ- 


௧௬  குசேலோபாக்கியாநம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இனிமையுள்ள, தமிழ்பாவால்‌ - தமிழ்ப்பாடலால்‌, சொற்றிடலுற்றனென்‌ -. 
சொல்லலுற்றேன்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) வேசங்களை முற்றுமறிர்ச பெருமைபொருந்திய வே 
தவியாசமுனிவருக்குப்‌ புதல்‌வராகய சுகர்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய முணி 
வர்‌, குற்றமற்ற செங்கோலைத்தாங்கெ பரீக்ஷித்து என்னும்‌ பெயரையுடைய 
வேந்தன்‌ விருப்பத்தோடுகேட்கச்‌ சொல்லியருளின நிறைந்த புகழையுடைய. 
ஸ்ரீபாகவதபுராண ச்தில்‌ ஒருகதையாக நிலைபெற்று விளங்குகின்ற பெருமை 
பொருக்திய குசேலமுனிவர்‌ கசையை, பலதுறைகளோடு கூடியசெஞ்சொ 
ற்களாலாதிய இனிமையுள்ள தமிழ்ப்பாடலால்‌ சொல்லலுற்றேன்‌, எ-று, 


(வி - ஸை.) மறையின்‌ மூற்றுணர்ச்சியானே வியாசனென்னுமியற்‌ 
பெயர்‌ முன்னே வேத என்னும்‌ விசேடணமும்‌ பெருமையு மூளவாயினவெ 
ன்பது தோன்ற, “மறைமுழு துணர்ச்‌ சவியாதமாமுணிவன்‌? என்ரூர்‌. மைக்‌ 
தன்‌ - இருமைக்கும்‌ உறுநியைத்தருலோன்‌. மைந்து - உறுதி, தபுத்தல்‌ - 
கெடுத்தல்‌. பல துறையென்றது பாவும்பாவினமு முதலானவற்றை. செஞ்‌ 
சொல்‌ - செர்தமிழ்ச்சொல்‌. பாவால்‌ என்றது பாடலால்‌ என்றபடி, சுகர்‌ : 
வியாசபுச்இரர்‌, வியாசர்‌ புதல்வர்ப்பேற்றில்‌ விருப்பமுடையவராய்‌ உருத்திர 
மூர்த்தியைக்‌ குறித்துத்‌ தவஞ்செய்து, பஞ்சபூதங்களுக்குச்‌ சமமான வீரிய 
முடையவனாயெ ஒருபுதல்வனைப்‌ பெறும்படி வரம்பெற்றுஒருநாள்‌ அக்கினி 
காரியத்திற்‌ பிரவேரித்தவராய்‌ அரணியினால்‌ மதித்துக்கொண்டிருக்கையில்‌, 
க்ருதாசி. என்கிற அப்சரசானவள்‌ அவர்கண்ணுக்கெதிரறேவம்‌ ஐ, அவனைக்‌ 
காமவிருப்பமுடை.யவராக்கி, தானும்‌ வஞ்சகத்தால்‌ ஓர்‌ இளியுமுவங்கொண 
டிரும்தாள்‌. அவளைக்கண்ட வியாசமுனிவர அ சுக்கிலம்‌ அரணியில்‌ விழுக்‌ து 
அதனால்‌ இவர்‌ பிறந்தார்‌. கிளியுருவினளா இய அப்சரசைக்கண்டுமோடத்துப்‌ 
பெற்ற புதல்வராகையால்‌ இவருக்கு, வியாசர்‌ சுகரென்று நாமகரணஞ்செய்‌ 
தனர்‌. (சுகம்‌ - ளி.) இவர்‌ பிறந்தவுடனே ஞானியாய்‌ சர்வார்தரியாமித்‌ 
அவத்தை வடித்து விரைந்தசெல்லும்போத, வியாசர்‌ - சுகா சகா என்று 
பின்றொடர்க்து அழைத்துக்கொண்டே போக, அர்தத்தொனிக்கு மரம்‌ 
மலைமுதலிய எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ ஓவென்று மறுமொழி கொடுத்தன 
என்பது இவரது வரலாறு. - (௧௫) 


அவையடக்கம்‌. அதாவது நூலாசிரியர்‌ தமத நூலிலுள்ள குற்றத்தை 
நீக்கிக்குணத்தைக்‌ கொள்ளும்படி, தம்மினுங்‌ கற்றோராய்‌ அவையிலுள்ள 
அறிஞர்க்குச்‌ செய்யும்‌ வணக்கம்‌, இதனை, சபாவந்தநம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. 
அவை - சபை, இது இடவாகுபெயராய்ச்சபையிலுள்ளோரா யுணர்ச்திற்ற. 
அடக்கம்‌ - அடங்குதல்‌, தொழிற்பெயர்‌. இது அடக்கமமைக்த செய்யுளுக்‌ 
காயினமையால்‌ சொழிலாகுபெயர்‌. கடல்‌ என்பதனைக்‌ கட அல்‌ எனப்பிறிச்‌ 
அக கடக்கலாகாத என்றும்‌, கடு அல்‌ எனபட்பிரித்‌த கடுச்தற்சுவையுடையதெ 
ன்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, இது காரணப்பெயர்‌. 6 











பாயிரம்‌. ௧௭ 


கனை சடன்‌ முதலைப்‌ பார்த்தென்‌ ருவரைக்‌ கழிப்பிமன்‌ ஆயி 
ர்ச்லெலா மினிதாப்‌, புன்யெனக்‌ கேளா கெனினுமம்‌ முகிலே 


| புரியுமென்‌ செய்யுளின்‌ புகரை, நினைவரு முழு நூ லுணர்க்தவ ரக 
' த்தி நிலெ கினுக்கினி தாக்க, வனையசை யான்கே ளாதிமுந்‌ திமனு 


! மதுபுரிந்‌ இடலவர்க்‌ யெல்பே. 


(ப - ரை.) கனை -ஒலிக்கன்ற, கடல்‌ - கடலானது, முெபார்த்து- 


்‌. மேகத்தைநோக்கி, என்நீர்‌ - எனதுநீரின்‌, உவரை - உவர்ச்சுவையை, கழு! 
| ப்பி - நீக்டு, மன்‌ - (உலகத்தில்‌) நிலைபெற்ற, உயிர்க்குஎல்லாம்‌ - ீவர்களுக்‌ 
| செல்லாம்‌, இனிது ஆ - இணிதாம்படி, புனைஎன - செய்யென்று, கேளாது 
எனினும்‌-கேளாதாயினும்‌, ௮ முகிலே - அந்தமேகந்தானே, புரியும்‌ - (அவ்‌ 
வாற) செய்யும்‌, (இதுபோல) கினைவு அரு-நீனை த்சற்கரிய, முழுதூல்‌ - முழு 
நூல்களின்‌ பொருள்களை, உணர்ர்தவர்‌ - (ஐயந்திரிபற) அறிநக்தவர்களாகிய 
| பெரியோர்‌, என்செய்யுளின்‌-என து தூலின்கண்‌ உள்ள, புகை - குற்றத்தை, 


அகற்றி - நீக்கி, நீடு உலகினுக்கு - பெரிய இவ்வுலகத்தார்க்கு, இணித 
ஆக்க - இனிதாகச்செய்யு மபடி, அனையரை - அவர்களை, யான்கேளாது இரு 
ந. இடினும்‌ - நான்கேளாதிருப்பினும்‌, அது - அதனை, புரிந்திடல்‌ - செய்தல்‌, 
அவர்க்கு - அச்தப்‌ பெரியோர்க்கு, இயல்பே - இயற்கையேயாகும்‌. ஏ- று, 


(பொ - ரை.) ஒலிக்கின்ற கடலானது மேகத்தைநோக்கி, எனது 


"நீரின்‌ உவர்ச்சுவையை நீக்கி, உலகத்தில்‌ நிலைபெற்ற சவர்களுக்கெல்லாம்‌ 


இனிதாகும்படி செய்யென்று கேளாதாயிலும்‌, அர்த மேகந்தானே அவ்வாறு 


செய்யும்‌, அதுபோல, நினைத்தற்கரிய முழுநூல்களின்‌ பொருள்களை ஐய௩்‌ 


திரிபற அறிந்தவர்களாயெ பெரியோர்‌ எனது நூலின்கண்‌ உள்ள குற்றத்தை 
நீக்கி,பெரிய இவ்வுலசத்தார்க்கு இனிசாகச்செய்யு ம்படி அவர்களை நான்‌ கே 


.னாஇருப்பினும்‌ அதனைச்செய்தல்‌ அர்சப்பெரியோர்க்கு இயற்கையேயா 


கும்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) கனைகடல்‌, நீலெகு, வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌ : 
எனீர்‌என்பதில்‌ னகரம்‌ சர்தவின்பப்பொருட்டுத்‌ சொகுத்தல்‌., கழிப்பி- பிற 
வினையிறந்த காலவினையெச்சம்‌, கழி-பகுதி, பு பிறவினைவிகுதி, ப்‌ சக்தி, கழி 
ப்பு பிறவினைப்பகுதி, இ இறர்தகாலவினையெச்சலிகு தி, உகரக்கேசெர் தி, 
தன்வினை பிறவினைகளுக்குப்‌ பொதுவாதகிய கழியென்னும்‌ இப்பகுதி பிறவி 
னையில்‌ தகரவொற்றுப்‌ பெற்றுக்கழித்து எனவருதலே பெருவழக்கு, உயிர்‌ 
நீத்தியமாதலால்‌ “மன்னுயிர்‌ என்றார்‌. இனிதா - அசரவிகுதிகெட்டுவஈ த செ 
யவெனெச்சம்‌. புனை ஏவலொருமை வினைமுற்று. எனின்‌ என்‌என்னு மிடை 


. ச்சொலடியாகப்பிறந்த எதிர்காலச்செயின்‌ என்னும்வாய்பாட்டு. வினையெச்‌ 


சம்‌, இதனிற்றிலுள்ள உம்மையுயர்வுசிறப்பு. முகிலேயென்பதி லேகாரம்‌ பிரி 
நிலை. செய்யுள்‌ தொழிற்பெயர்‌, விகுதி-௨ள்‌.இது தொழிலாகுபெயராய்ப்பாட 





௧௮ குசெேலோபாக்கியாநம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


லையும்‌, கருவியாகுபெயராய்‌ நூலையும்‌ உணர்த்திற்முதலால்‌ இருமடியாகுபெ 
யர்‌. மூழுநூல்‌ - பெரியதூல்‌. (௧௬) 


வை 


சிறப்புப்பா பொம்‌, 





OE 


' அதாவது நால்செய்தோன்‌, நால்வழி, நூற்பொருள்‌, அதிகாரி, பயன்‌ 
முதலியவற்றைக்‌ கூறுவது, 


அறுசீர்க்கழிநெடி லடி யாசிரியவிரு த்தம்‌, 


மாமேவு மணிமார்பன்‌ மலரடிகண்‌ மருவுதிரு மனத்தி னோன்‌ 
பொற்‌, கோமேவு பொழிற்றிருவ ரதிபஇ௫ர்க்‌ கருணீகர்‌ குலவி 
சேடன்‌, பாமேவு பெருஞ்சீர்த்தி மிகுகாரா யணவளளல்‌ பயந்த 
மைக்கர்‌, தே2மவு மலாமாலைக்‌ கோவிந்த மு௫ல்‌சகி வாசச்‌ செம்‌ 
மல்‌. 


(ப-னா.) மாமேவும்‌ - இருமகள்வாழ்கன்ற, அணி - அழகாயெ, மார்‌ 
பன்‌ - திருமார்பையுடையவனாூய  இருமாலின்‌, மலர்‌ - தாமரை மலர்பேர 
ன்ற, அடிகள்‌ - திருவடிகள்‌, மருவு - பொருக்தியிருக்கன்ற, திருமனத்தி 
னோன்‌ - சிறர்தமன த்தையுடையவனும்‌, பொன்‌ - அழகாய்‌, கோமேவு - ஆகா 
யத்தையளாவுகின்ற, பொழில்‌ - சோலைகுழ்ற்ச, திருவூர்‌அதிபதி - திருவரு 
க்கு அதிதியும்‌, சர்‌ - மேன்மையுள்ள, கருணீகர்‌ - கருணீகர க, குலம்‌ - குல 
தீதிலவதரித்த, விசேடன்‌-மேலானவனும்‌, பாமேவு-பாக்களிலமைக த, பெரு 
சர்த்திமிகு - பெரும்புகழ்மிகுந்த, சாசாயணவள்ளல்‌ - நாராயண வள்ளலா 
ணவன்‌, பயந்தமைம்‌ தர்‌ - ஈன்றமைந்தர்கள்‌, தேம்மேவும்‌ மலர்மாலை - தேன்‌ 
பொரும்‌ இய பூமாலையைத்தரிச்த, கோவிர்தமுகில்‌ - கோவிந்சமுகலும்‌, ணி 
வாசச்செம்மல்‌ - €கிவாசச்செம்மலுமே, எ-று. 


(பொ-மா,) தஇிருமகள்வாழ்‌ ன்‌ ற அழயெ திருமார்பையுடையவனா 
கிய திருமாலின்‌ தரமரைமலர்போன்ற திருவடிகள்‌ தங்கியிருச்சன்ற சிறந்த 
மனத்தையுடையவனும்‌, அழகிய ஆசாயத்சையளாவுன்ற சோலைசூழ்ந்த 
திருவூருக்சதிபதியும்‌, மேன்மையுள்ள கருணிகர்‌ குலத்திலவதமித்த மேலான 
வனும்‌, பாச்சளிலமைக்த பெரும்புகழ்‌ மிகுந்த நாராயணவள்ளலான வன்‌ 
ஈன்றமைந்தர்கள்‌ தேன்பொருந்திய பூமாலையைச்தரித்த சோவிந்தமுடலும்‌ 
ஸ்ரீநிவாசச்செம்மலுமே. எ-று, 

(வி- ரை.) மா- இருமகள்‌, இது வடசொல்‌. மாமேவுமணி என்பத 
த்குப்‌ பெருமைபொருந்திய கெளஸ்துபமணியைச்தரித்ச எனப்பொருள்‌ 
கூறினுமாம்‌. மா-அழகுமாம்‌, நிறதம்‌எனினு மமையும்‌, கோமேவபொழில்‌ -தே 




















பாயிரம்‌, ௫௮ 


வலோகத்திற்‌ செல்லுகின்ற சோலைஎனினுமாம்‌. அதிபதி - அதிகாரி, பா-பா 
டல்‌. வள்ளல்‌ - கொடையிற்டிறந்தோன்‌. தேம்‌ - மணமெணினுமமையும்‌. 
முதில்‌ - மேகம்‌, இது கைம்மாறுகருசாது கொடுப்போன்‌ என்பது தோன்ற 
வந்த உவமையாகுபெயர்‌, செம்மல்‌ - பெருமையிற்சிறந்தோன்‌. (௧௪) 


இருவருகத்‌ குசேலமுனி சரித்திரத்தை யுலகுள்ளோ ரின்ப 
கெய்து, வொருவருமின்‌ சவைத்தமிழிற்‌ பாடியரு ளுகவெனவுள்‌ 
| ளுவர்து கேட்பப்‌, பொருவருசெஞ்‌ சொற்கவையும்‌ பொருட்சு 
 வையு மணிகலமும்‌ பொலிய வார்த்த, மருவருகாப்‌ பியவுறுப்பும்‌ 
வயங்கவுறு மீரைந்து வழுவும்‌ வீட்டி. 


| (ப- ஸை.) இருவரும்‌ - மேற்சொல்லப்பட்ட இருவரும்‌, கல்‌ குசேல 
| மூணிசரித்திரச்சை - நன்மையாயெ குசேலமுனிவரது சரித்திரத்தை, உல 
| குஉள்ளோரர்‌ - இவ்வுலக த்திலுள்ளவர்‌, இன்பம்‌எய்த - அநந்தமடையும்படி, 
 ஒருவுஅரும்‌ இன்சுவை - நீங்குதலில்லாத இணியசுவையையுடைய, த மிழின்‌- 
தமிழ்ப்பாடலால்‌, பாடி அருளுகஎன - பாடியருள்சகவென்று, உள்உவந்‌ து 
| கேட்ப- மனமகிழ்ந்துகேட்டு்க்கொள்ளுசையால்‌,பொருவு ௮௬ - ஒப்பில்லாத, 
' செஞ்சொல்சுகையும்‌ - செஞ்சொற்களின்‌ சுவையும்‌, பொருள்சுவையும்‌-(அச்‌ 
. சொற்களின்‌) பொருட்சுவையும்‌, அ௮ணிநலமும்‌-அலங்காரத்‌ தின்பெருமையும்‌, 
| பொலிய - விளங்கும்படி, ஆர்த்திமருவு - (யாவர்க்கும்‌) விறாப்பச்தைத்‌ தரு 
தலையுடைய, அரு - அருமையாகய, காப்பிய உறுப்பும்‌ வயங்க - காவியவுறப்‌ 
புக்களும்‌ விளங்க, உறும்‌ - உண்டாகின்ற, ஈரைந்து வழுவும்‌ வீட்டி - பத்துக்‌ 
குற்றங்களையும்‌ நீக்‌, எ-று, 


(பொ-ரை ) மேற்சொல்லப்பட்ட இருவரும்‌, ஈன்மையாதிய குசேல 
। மூனிவசத சரித்திரத்தை இவ்வுலகத்திலுள்ளவர்‌ ஆசந்சமடையும்படி,நீங்குத 
லில்லாத இனியசுவையையுடைய தமிழப்பாடலால்‌ பாடியருள்‌ கென்‌ று மன 
மஇிழ்ந்து கேட்டுக்கொள்ளுகையால்‌, ஒப்பில்லாத செஞ்சொற்களின்‌ சுவை 
யும்‌, அச்சொற்களின்பொருட்சுவையும்‌, அலங்காரச்தின்பெரமையும்‌ விளம்‌. 
கும்படி, யாவர்க்கும்‌ விருப்பம்‌ தரு தலையுடைய அருமையாகிய கரவியவுறு 
புக்களும்‌ விளங்க உண்டாகின்ற பத்துக்குற்றங்களையும்‌ நீக்கி. ௭ - று, 


(வி-ரை.) ௩ல்‌ என்னும்‌ விசேடணத்தைக்குசேலமுனிக்காதல்‌, சரித்‌. 
திரத்துக்காதலியைத்துக்கொள்க.ஒருவரும்பொரு ரும்‌ என்பவற்றில்‌ அருமை 
இன்மைப்பொருள து. செஞ்சொல்‌ - செர்சமிழ்ச்சொல்‌, செவ்வியசொல்‌ 
எனினுமாம்‌, சுவை - ரஸம்‌. சாப்பியவுறுப்பு - அச்தியாயமுதலியன. பத்துக்‌ 

றம்‌ - குன்றக்கூற றல்‌, மிகைபடக்கூறல்‌ முதலியன. (௧௮) 


| இனி தகமிர்தச்‌ சுவையினுமிக்‌ க௯௦திதனின்‌ சுகையதென வியற்‌ 
கினனாற்‌, றனிதகிரை தவழ்மனைவல்‌ லூர்விராச்‌ சாமியண்ண றக்‌ 


௨௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


துமைந்தன்‌, கனிகரும நல்லொழுக்கங்‌. குணபனைதக்து மோரு 
ருக்கொள்‌ காட்டு போல்வான்‌, புனிதமிகு கலையுணர்ச்சித்‌ தே 
வரா சக்குரிசிற புலவ ரேறே, 

(ப - ரை.) இதன்‌இன்சுவை - இதின்‌ இணியசகுவையானது, இனிது 
அமிர்தம்‌ சுலையினும்‌ - இனிதா அயிர்தத்‌ தின்‌ சுவையிஞம்‌, மிக்கது என_ 
மேலானதென்னும்படி, இயற்றினான்‌ - செய்தான்‌, (அவன்‌ யாவனெனின்‌) 
சனிதம்‌ - முழக்கத்தையுடைய, நிரைத௨ழ்‌ - பசுக்கூட்டங்கள்‌ நீறைந்த, 
மனை - மாளிகைகள்‌ நெருங்கின, வல்லூர்‌ - வல்லூரில்‌ வாழ்கின்ற, வீராச்‌ - 
சாமி - வீராச்சாமியென்னும்‌ இயற்பெயரையுடைய, அண்ணல்‌-பெரியோன்‌, 
தந்த - ஈன்ற, மைந்தன்‌ - புதல்வனும்‌, சனி - மனக்கணிவுள்ள, தருமம்கல்‌ 
ஒழுக்கம்குணம்‌ - தருமமும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ நற்குணமும்‌ ஆகிய, அனைத்‌ 
அம்‌ - எல்லாம்‌, ஒர்உருகொள்காட்‌ போல்வான்‌ - ஒருவடிவுசொண்டாற்‌ 
போன்ற காட்சியையுடையவனும்‌, புணிதம்மிகு - பரிசுத்தமிகுக்த, கலை 
உணர்ச்சி - நூலறிவையுடைய, சேவராசக்குரிசில்‌ - தேவராஜன்‌ என்னு 
மியற்பெயர்‌ பூண்ட பெரியோனுமா திய, புலவர்‌ஏறு-புலவர்பெருமான்‌. எ-று. 

(பொ - ரை) இதின்‌ இனியசுலையானஅ இணனிதாகிய அமிர்தத்தின்‌ 
சுலையினும்‌ மேலானசென்னும்படி செய்தான்‌, ௮வன்யாவனெனின்‌, முழ 
கத்சையுடைய பசுக்கூட்டங்கள்‌ நிறைந்த மாளிகைகள்‌ நெருங்கின வல்லூ 
ரில்‌ வாழ்கின்ற விராச்சாமியென்னு மியற்பெயரையுடைய பெரியோனீன்ற 
்‌ புதல்வனும்‌, மனக்கணிவுள்ள தருமமும்‌ நல்லொழுக்சமும்‌ நற்குணமுமாதிய 
எல்லாம்‌ ஒருவடிவுகொண்டாற்போன்ற காட்சியையடையவனும்‌, பரிசுத்த 
மிகுக்த நூலறிலையுடைய சேவராஜன்‌ என்னும்‌ இயற்பெயர்பூண்ட பெரி 
யோனுமாகிய புலவர்பெருமான்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) சுவையது என்பதில்‌ அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி 
அண்ணல்‌-பெருமையிற்‌ சிறந்தோன்‌, குரில்‌என்பதுமது. கணிவு-இரக்கம்‌. 
நல்லொழுக்கம்‌ - நன்னெறியில்நட த்தல்‌, இதனைச்‌ சதாசாரம்‌ என்பர்‌ வட . 
நூலார்‌. சாட்டு - தோற்றம்‌, புலவரேறு என்பதில்‌ ஏறு உயர்வைக்குறித்தது. 
உயர்வுகுறிக்குமிடத்தில்‌ வடநூலாரும்‌, நரபமார்த்தூலமுதலியவாகக்கூறுதல்‌ 
காண்க. புலம்‌ - அறிவு, புலவர்‌ அறிவுடையார்‌. (௧௯) 

எண்சீர்க்கழிநேடிலடி பாசிரியவிருத்தம்‌. 

ஏராருஞ்‌ சகாத்தமா யிரத்கெழுநூற்‌ நெழுபத்‌ இரண்டினி 
கழ்‌ செளமியறல்‌ லாணடகெனுத இங்கள்‌, வாராரு மிருபத்து நான்‌ . 
காகாள்‌ பரிதி வாரமொன்பான்‌ திதிசோதி சிங்கவிலக்‌ னெத்திற்‌, 
பேராருங்‌ கு2சலமுனி தன தசரித்‌ இரத்தைப்‌ பெட்பினினி கருக்‌ 
தமிழி னியல்செறியப்‌ பாடித்‌, தாராரும்‌ புயக்தேவ ராசவள்ள 


லான்னோர்‌ கழைந்துவகை பூப்பவரங்‌ கேற்மினனுண்‌ மகிழ்ந்தே, 


“க உ “ணன ௩௫ 











பாயிரம்‌. ௨௧ 


(ப- ரை.) தார்‌ஆரும்‌ - பூமாலையணிக்‌ த,புயம்‌ - தோள்களையுடைய, 


| தேவராசவள்ளல்‌ - தேவராஜனென்னும்‌ வள்ளலான வன்‌, ஏர்‌ அரும்‌ - அழகு 


பொருந்திய, சக அத்தம்‌ - சகவ்ராடம்‌, ஆயிரத்து எழுநூற்று எழுபத்திரண்‌ 


| டில்‌ - ஆயிரத்தெழுநூற்றெழுபத்திரண்டில்‌, நிகழ்‌ - நிகழ்கின்ற, நல்‌-நன்மை 
। யாகிய, செளமிய ஆண்டு - செளமியவருடம்‌, தனுதிங்கள்‌ - மார்சழிமாசம்‌, 
வார்‌ஆரும்‌ இருபத்துநான்‌ காம்நாள்‌ - பெரிதாகிய இருபத்‌ துகான்காக்செய்தி, 
. பரிதிவாரம்‌ - ஆதிவாரம்‌, ஒன்பான்‌ இதி - ஒன்பதாந்திகி, சோதி - சோதி 
நக்ஷத்திரம்‌, சிங்க இலக்சனெத்தில்‌-சிங்கலக்கினத்தில்‌, பேர்‌ஆரும்‌, பெருமை 
நிறைந்த, குசேலமுனிசனது சரித்திரத்தை - குசேலமுனிவனது சரித்‌ 
| திரத்தை, பெட்பின்‌ - விருப்பக்தோடு, இனிது - இனிதாகிய, அரு தமிழின்‌ 
| -இயல்செறியபாடி - அரியதமிழிலக்கண ம்மையப்பாடி, ஆன்றோர்‌-பெரீயோர்‌, 


தழைக்து - உடல்‌ பூரித்து, உவகை பூப்ப - மனத்துக்களிப்படைய, உள்‌ 


| மகிழ்க்து - மனமக$ழ்ர்‌ து, அரங்கேற்றினன்‌ - அரங்கேற்றினான்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) பூமாலையணிந்த தோள்களையுடைய சேவராஜனென்‌ 
னும்‌ வள்ளலானவன்‌, அழகுபொருக்கிய சகவருடம்‌ ஆயிரச்தெழுநாற்றெழு 
பத்திரண்டில்‌ நிகழ்கின்ற ஈன்மையாகிய செளமியவருடம்‌, மார்கழிமாசம்‌, 
இருபத்துநான்காந்செய்தி, ஆதிவாமம்‌, ஒன்பதாந்திதி, சோதஇகக்ஷச் திரம்‌, 
சிங்கலக்கினத்தில்‌, பெருமைநறைந்த குசேலமுனிவனது சரித்திரத்தை 
விருப்பத்தோடு இனிசாகய அரியசமிழிலக்கணமமையப்பாடி, பெரியோர்‌ 
உடல்பூரித்து மனத்துக்களிப்படைய, மன மடிந்த அரங்கேற்றினான்‌. எ-று 

(வி - ரை.) அப்தம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ அத்தம்‌ எனச்திரிர்‌ த 
வந்‌ தது. தனு-வில்‌, இதவில்லுருவாகிய இசாசியையுணர்த்தினமையால்‌ உவ 
மையாகுபெயர்‌, அது தான்‌ ௪ஞ்சரிச்கிறகாலத்தை யுணர்த்தலால்‌ சானியாகு 
பெயர்‌. ஆகவே சனு இருமடியாகுபெயர்‌. பரிதி- சூரியன்‌. சோதி - சுவாதி, 
இயல்‌ - இலக்கணம்‌, சழைத்சல்‌ உவகைபூச்சல்‌ இரண்டும்‌ முறையே உட 
லுள்ளங்களின்‌ தொழில்கள்‌, எஞ்சிகின்றவாக்கின்‌ தொழிலாகிய புகழ்ச்சியங்‌ 


கொள்க, மிகுதியாயெ இரண்டன்தொழில்‌ கூறப்பட்டமையான்‌. அரங்கு - 


சபை, அரங்கேற்றல்‌ - சபையாருச்கேற்பிச்தல்‌. , (௨௦) 
எழுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 

சீர்வளர்‌ குமீசலோ பாக்கியா னக்கைச்‌ செர்தமிழ்ப்‌ பாவி 

_-னிற்‌ செய்சென்‌, முர்வளர்‌ திருவூர்ச்‌ சீரிவா சேர்திர னார்வமிக்‌ 

கூர்கரப்‌ புகலக்‌, கார்வளர்‌ வல்லூர்த்‌ தேவரா ௪ப்‌2பர்ச்‌ கவிச்சக்‌ ர 

வர்த்திசெய்‌ தளித்தா, னேர்வள ரியன்முற்‌ றுணர்ந்தகற்‌ புலவ 


ின்புளங்‌ கொண்டிட மாதோ. 


(ப-ரை,) சர்‌ வளர்‌ - இறப்பு வளர்கின்ற, குசேலோபாக்நியான தசை, 
கு?சலோபாக்கியானச்சை, செந்தமிழ்‌ பாவினில்‌ செய்க என்‌.ற-செக்சமிழ்ப்‌ 


௨௨ குசேலோபாக்கயொநம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 
பாடலாற்‌ செய்யக்கடலையென்ற, அர்‌ உளர்‌ - ஒளி வளர்கின்ற, திருவூர்‌ - 
இருவூரில்‌ வாழ்கின்ற, சீனிவாச இந்திரன்‌ - ஸ்ரீகிவாசேர்‌ திரன்‌, ஆர்வம்‌ 
மிக்கு ஊர்தர புகல - விருப்பமிகுதியாற்‌ சொல்ல, கார்வளர்‌-பெருமை வளர்‌ 
இன்ற, வல்லூர்‌ - வல்லூரில்‌ வாழ்கின்ற, தேவராசப்பேர்‌ - தேவராஜனென்‌ 
னும்‌ பெயரையுடைய, கவிச்சஃரவர்த்தி-கவிச்சக்‌.ரவர்த்தியானவன்‌ ஏர்‌ வளர்‌- 
அழகு வளர்கின்ற, இயல்‌ முற்று உணர்ந்த - இயற்றமிழிலக்கண முழுது 
மூணர்ந்த, நல்‌ புலவர்‌ - இறந்த புலவர்‌, உள்ளம்‌ இன்பு கொண்டிட - மனங்‌ 
களிக்கும்படி, செய்து அளித்தான்‌ - செய்து தந்தான்‌. எ- று, 

மாது - ஓ “ அசைகள்‌, 

(பொ - ரை.) இறப்பு வளர்கின்ற குசேலோபாக்கியான த்தசைச்‌ செ 
ந்தமிழப்பாடலாற்‌ செய்யக்கட._வையென்று, ஒளீவளர்கின்ற திரு வூரில்‌ வாழ்‌ 
இன்ற ஸீநிவாசேந்திரன்‌ விருப்பமிகுதியாற்‌ சொல்ல, பெருமைலளர்‌ னெ ற 
வல்லூறில்‌ வாழ்‌ ன்ற சேவராஜனென்னும்‌ பெயரையுடைய கவிச்சக்ரவர்த்‌ 
தியானவன்‌, அழகு வளர்கின்ற இலக்கணமுழுதுமுணர்ந்த சிறந்த புலவர்‌ 
மனங்களிக்கும்படி செய்து சந்தான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) சீர்‌ வளர்‌ என்னும்‌ விசேடணம்‌ குசேலனை விசேடிச்த 
சென்ராவது உபாக்க்யொனதீதை விசேடித்ததென்றுவது கொள்க. செந்சமிழ்‌ 
ப்பாவிணிற்‌ செய்க என்றசனால்‌ இதற்கு முன்‌ இந்தக்‌ குசேலன்‌ சரித்திரம்‌ 
தமிழில்‌ இல்லையென்பதம்‌ வடமொழி முதலியவற்றிலுண்டென்பதும்‌ பெ 
.அப்பட்டன. கார்‌-அழகுமாம்‌. உள்ளம்‌ இன்புகொண்டிட என்பதற்கு மனத்‌ 
தில்‌ மழெச்சி கொண்டிட என்றுரைப்பினுமாம்‌. கவிச்சக்ரவர்த்தி-கவிராஜர்‌ 
களுக்குச்‌ சக்ரவர்தீதி. அரசருள்ளே சக்ரவர்த்தி சிறந்தோனாசல்போலச்‌ கவி 
சாஜர்களுள்ளே இவன்‌ சிறந்தோன்‌ என்றபடி, (௨௧) 

அறுசீர்க்கழிநெடி லடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


தாமநறு யல்‌ வருகடந்கதோ ளெயில்விராச்‌ சரமி 
யின்ற, காமருசீர்த்‌ தேவரா சப்பெரியோன்‌ பலகலை? ர்‌ கவிஞ 


பலத்‌ மேமமூறக்‌ கட்கு தம்பகரு ஈற்திறன்மு னெண்ணி 
யன்றே, வாமநன திண்‌ மொளகஞுபம்‌ சரவவுடல்‌ பூரித்தான்‌ வை 
யத்‌ திர. 

(ப- ரை.) நறு - ம்ணம்பொரும்‌ திய, மூளரி சாமம்‌ - தாமரைமலர்‌ மா 
லையானது, துயல்வரு - அசையாநின்ற, தடம்‌ சோள்‌ - பெரிய தோள்களை 
யும்‌, எழில்‌ - அழகையுமுடைய, வீராச்சாமி ஈன்ற - வீராச்சாமி பெற்ற, கா 
மர்‌ சர்‌ - அழகும்‌ சிறப்பும்வாய்ந்த, தெவராசப்பெரியோன்‌-தேவ்ராஜனென்‌ 
னும்‌ மேலோன்‌, பலகலைதேர்‌ கவிஞர்‌ உள்ளம்‌-பலநூல்களையு மாராய்க்‌ ஆ தெ 
ரிந்த கவிஞர்‌ மனம்‌, ஏமம்‌ உற - களிப்புமிகும்படி, குசேல சரிதம்‌ - குசேல 


சரித்திரத்தை, பகரும்‌ - சொல்லப்புகுகின்ற, நல்‌ திறன்‌ - நல்ல திறத்தை, 


சீ 


ஞ௲்ணுவைவைஷ்‌।்‌. அவ அணை, ௬௮ ஆ ஆண்ட்‌ 


ல்ல 


ட வட 


வ ணை ன்வைவ்ளை ட அ பைவ அணை ட வட 


3 அச்சி மண்ணைப்‌ வல்‌ க்ப்‌ வம்ப வட வட ணு ஆடம்‌ 








॥ 








டர்‌ 


பாயிரம்‌. ௨௩ 


| முன்‌ எண்ணி அன்றே - முன்னமே அலோசித்தறிர்‌ தல்லவா, காமான்‌ - வர 


மநமூர்த்தியானவன்‌, இண்‌ தோள்‌ ககுபம்‌ தாவ - (தன்‌) தண்ணிய தோள்‌ 
கள்‌ இசைகளில்‌ வியாபிக்கும்படி, உடல்‌ பூரித்தான்‌ - உடம்பு பூரித்தான்‌, 
வையத்தீரே - உலகச்சாசே., எ-று, 

(பொ-மா.) மணம்பொருட்திய தாமரைமலர்‌ மாலையானது அசை 
யாநின்ற பெரியதொள்‌ களையும்‌ அழகையுமுடைய வீராச்சாமிபெற்ற,அழகும்‌ 
சிறப்பும்வாய்ந்த தேவராஜனென்னும்‌ மேலோன்‌, பல நூல்களையு மாராய்ச்‌ தூ 
தெளிந்த கவிஞர்மனம்‌ களிப்புமிகும்படி குசேலசரிச்திரச்சைச்‌ சொல்லப்‌ 


புகுகின்ற நல்லதிறத்தை முன்னமே ஆலோசித்த றிந்தல்லலா, வாமா சதி 


யானவன்‌ தன்‌ இண்ணிய தோள்கள்‌ திசைகளில்‌ லியாபிக்கும்படி உடம்பு 
பூரித்தான்‌, உலகத்தோரே. எ-று, 

(வி - ரை.) துயல்வரல்‌ - அசைதல்‌, இதுஒருசொல்‌. தடம்‌ - மலை 
யெனினுமாம்‌. தோளெழில்‌ - தோளழகு என்றலுமொன்று, காமருஎன்ப 
தில்‌ உகரம்சாரியை. திறம்‌ - திறன்‌எனப்போலியாயிற்று, திறன்சாமர்ச் தியம்‌ 
எனினுமாம்‌. ககுபம்‌ - இசை, பூரித்தல்‌ - பருதீதல்‌. வாமநன்‌ - மகாபலியைச்‌ 
சங்கரிக்கும்பொருட்டு அதிதிகர்ப்பத்திலவதரித்த விஷ்ணுமூர்த்தி, காசிபர்‌ 
தமக்கு விஷ்ணுவானவர்‌ பு த்திரராயவசரிக்கவேண்டுமென்றெண்ணிச்‌ சீலஞ்‌ 
செய்ய அவசரித்தவர்‌. மூன்றுலகங்களினும்‌ வியாபித்சமையால்‌ இவர்க்குத்‌ 
திரிவிக்ரெமனென்றும்‌, இந்திரனுக்குத்‌ திருத்தம்பியாதலால்‌ உபேர்‌ திரனெ 


ன்னும்‌ பெயரிட்டு வழங்குவர்‌ வடநூலார்‌, இர்த வாமசாவசாரம்‌ இருமாலவ 
தாரம்‌ பத்தில்‌ ஜந்தாவதவதாரம்‌, (௨௨) 


எழுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
அருமறை நான்கு மன்புட னே த்த வரவணை தனில்விழி வள 


வோன்‌, திருவருள்‌ பெற்ற குசேலமா முனிதன்‌ €ர்வளர்‌ சரிக 


நன்‌ குறைத்தான்‌, பெருவள மோங்குக்‌ தொண்டைகன்‌ னாட்டிற் 


பிறங்கும்வல்‌ லூரினில்‌ வாழ்‌வோன்‌, மருவளர்‌ மாலைத்‌ தேவரா 
சேம்திரன்‌ வயங்குபல்‌ கலையுணர்ம்‌ தவனே, 


, (பரை) பெருவளம்‌ஓங்கும்‌ - பெருவளங்கள்‌ பெருகுகின்ற, நல்‌- 
நல்ல, தொண்டைநாட்டில்‌ - சொண்டைநாட்டின்கண்‌, பிறங்கும்‌ - விளங்கு 
இன்ற, வல்லூரினில்வாழ்வோன்‌ - வல்லூரில்வாழ்பவனும்‌, வயங்கு பல்கலை 
உணர்ந்தவன்‌ - விளங்குகின்ற பலகலைகளையு மூணர்ச்‌ தவனுமாகய, மருவ 
எர்மாலை - மணம்வளர்கின்ற மலர்மாலையைச்தரித்த, சரா சேக்‌ திரன்‌-தே 
வராஜேர்‌ திரனானவன்‌, அருமறைநான்கும்‌ - அரூமையாகய வேதங்கள்‌ நான்‌ 
கும்‌, அன்புடன்‌ ஏத்த - அன்போடுதுதிக்ச, ௮ர அணைதன்னில்‌-சர்ப்பசயரத்‌ 
தில்‌, விழிவளர்வோன்‌ - கள்வளர்வோனாகியெ திருமாலின்‌, இருவருள்‌ பெற்ற- 
திருவருளடைக்த, குசேல்மாமுனிதன்‌ - குசேலனென்னும்‌ பெரிய முனிவ 


௨௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


னது, சீர்வளர்சரிதம்‌ - சிறப்புவளர்கின்ற சரித்திரத்தை, ஈன்குஉரைத்தான்‌- 
நன்றாகப்பாடினன்‌. எ.- று. 


(பொ-மா.) பெருவளங்கள்‌ பெருகுகின்ற நல்லதொண்டை நாட்‌ 


டின்கண்‌ விளங்குகின்ற வல்லூரில்‌ வாழ்பவனும்‌, விளங்குகின்ற பலகலைக 
ளைய மூணர்க்‌ தவனு மாகிய, மணம்வளர்கின்ற மலர்மாலையைத்தரித்த தேவரா . 
ஜேர்‌ திரனானவன்‌, அருமையாகய வேதங்கள்‌ நான்கும்‌ அன்போடு து.இச்கச்‌ 


சர்ப்பசயர த்தில்‌ சண்‌ ௨ளர்வோனாயெ திருமாலின்‌ இருவருளடைந்த குசே 
வன்‌ என்னும்‌ பெரிய முனிவனது சிறப்புவளர்னெற சரித்திரத்தை நன்றுக 
ப்பாடினன்‌. எ-று. 


(வி- ரை) ௪தர்விதபுருஷார்த்தங்களையும்‌ சருதலாலும்‌, நித்யநர்த்‌ 
தோஷங்களாயிருச்சலாலும்‌, அபெளரு வேயங்களாகையா லும்‌, வேதங்களை 
“அரு மறை” என்றார்‌. ௮ராஎன்னுங்‌ குறியதன்‌ கழாக்குறுக ௮ரஎனநின்றது. 


விழிவளர்தல்‌ - கண்ணாறங்கல்‌, இது மங்கலவழக்கு, தன்‌ இரண்டும்‌ சாரியை } 


கள்‌, வளம்‌ - செல்வம்‌, அன்றி நீர்வளம்‌ நிலவளமுதலியன வெனினுமமையும்‌. 
மருவளர்‌ என்ற அடையால்‌, மாலை மலர்மாலையென்பது பெறப்பட்டது. இல 
க்கிய விலக்கண லெளகக வைதிகநூல்கள்‌ யாவுமடங்கப்‌ * பல்கலை ” 
என்றார்‌. (௨௩) 
அறுசீர்க்கழிநெடி லடி யாசிரியலிருத்தம்‌. 


பார்புகழுங்‌ குசேலமுனி சரி கமகதைக்‌ தமிழ்ப்பாவிற்‌ பகர்ந 
தரன்‌ ராய, நீர்தவழு நெடுஞ்சடிலச்‌ சிவபிரான்‌ பதயுகள நிலவு : 


நெஞ்சன்‌, கார்பொலியுஞ்‌ 2சாலைபுடை யுத்தொளிர்வல்‌ லூராஸி 


கவிஞர்‌ போற்றுஞ்‌, சீர்‌ திகழுங்‌ கருணீகர்‌ குலத்துதித்த ேதேவரா ' 


சேந் திரன்‌ மன்‌ மனா. 


(ப - ரை.) அய - பரிசுத்தமாகிய, நீர்‌ - கங்கைநீரானது; தவழும்‌ - 
தவழப்பெற்ற, நெசெடிலம்‌ - ரெடியசடாபாரத்தையுடைய, சிவபிரான்‌-சிவ 





பெருமானது, பதயுகளம்‌ - இருவடியிணை, நிலவும்நெஞ்சன்‌ - நிலைபெற்ற ் 


நெஞ்சனையுடையவன்‌;, கார்பொலியும்சோலை - மேகங்கள்‌ மிகவுந்தவழ்தற்‌ 
இடமாகிய சோலைகளை, புடை - தன்பக்கங்களில்‌, உடுக்து - சூழப்பெற்ற, 
ஒளிர்‌ - விளக்குகின்ற, வல்லூர்‌ ஆளி - வல்லூராளி, கவிஞர்போற்னும்‌ - கவி 
ஞர்கொண்டாடுகின்ற, ர்கிகழும்‌ - மேன்மையோடு விளங்குகின்ற, ௧௬ 
ணீசர்குலதீது உதித்த - கருணீசர்குலத்தில்‌ தோன்றிய, தேவராசேச்‌ திரன்‌- 
தேவராஜேர்‌ திரன்‌, (அவன்‌) பார்புகழும்‌ - உலகத்தாராற்‌ புகழப்படுகிற, 
குசேலமுனி சரிதமதை - குசேலமுனிவனது சரித்திரத்தை, தமிழ்பாவிற்‌ 


பகர்ந்தான - தமிழ்ப்பாடலாகப்பாடினான்‌. எ-று. 


மன்‌ ஓ இரண்டும்‌ அசைகள்‌. 























பாயிரம்‌. ௨௫ 
ச 

(பொ-னா.) பரிசுத்தமான கங்கைநீரான து தவழப்பெற்ற நெடிய 
சடாபாரத்தையுடைய சிவபெருமானது இருவடியிணை. நீலைபெத்ற நெஞ்‌ 
சிணையு டை யவன்‌, மேகங்கள்‌ மிகவும்‌ தவழ்தற்கடமாகிய சோலைகளைத்‌ தன்‌ 
பக்கங்களில்‌ குழப்பெற்று விளங்குகின்ற வல்லூராளி, சவிஞர்சொண்டாடு 
இன்ற மேன்மையோடு விளங்குகின்ற கருணீசர்குலக்தில்‌ தோன்றிய தேவ 
சாஜேக்திரன்‌, (அவன்‌) உலகத்தாரால்‌ புகழப்படுகிற குசேலமுனிவன து 
சரித்திரத்தைத்‌ சமிழ்ப்பாடலாகப்பாடினான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) பார்‌ என்பதை யெழுவாயாக்கினுமமையும்‌,பார்‌ - பண்‌ 
பாகுபெயர்‌, பகுதிபருமை, நெடுஞ்சடிலச்‌ சிவபிரான்‌ எனமேல்‌ வருதலால்‌ 
அயரீர்‌என்ற து கங்கைநீருக்காயிற்று. யுகளம்‌ - இரண்டு, நிலவுதல்‌ - விளங்‌ 
குதல்‌ எனினுமாம்‌, வல்லூராளி - வல்லூரையால்பவன்‌. கவிஞர்‌ என்பதில்‌ 
ஞகரம்‌ பெயரிடைநிலை. . (௨௪) 
எழுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 

சந்தத முற்ற விருக்தினை யோம்புற்‌ தக்கவேங்‌ சடஇிருட்‌ டி. 


பேர்க்‌, கந்தவேள்‌ பின்வர்‌ அதித்தவன்‌ இிருவூர்க்‌ காவலன்‌ 


னப்‌ 
முட்பொதி பசர்தாட்‌, கக்தகற்‌ கமல மாலைசூழ்‌ தோளான்‌ கலை 
யுணர்‌ சரிவா சப்‌ ப, ரிந்திரன்‌ வேண்ட வெழிற்திரு மார்ப 
னிணையடிப்‌ பூசனை யியற்தி, 

(ப - ரை.) சந்ததம்‌ - எப்பொழுதும்‌, உற்ற - தன்னைவந்தடைக்‌ த, 
விருந்திணை - விரும்‌ இனமா, ஓம்பும்‌ - உபசரிக்க, தக்க - தகு தியைய/டைய, 
வேங்கடதிருட்டினப்பேர்‌ - வேங்கடபிருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய, 
| கந்தவேள்பின்வந்து உதித்தவன்‌ - கந்தவலேளுக்குப்பினனேவந்து தோன்றின 
வனும்‌, நிறாவர்காலலன்‌ - இருவூருச்கதிபதியும்‌, முள்பொதி பசுந்தாள்‌-முட்‌ 
| கள்பொருக்தியபசியசாளையுடைய, கர்தம்‌-ஈறுமண முள்ள, ஈல்‌-அழசாகிய,கம 
லமாலைகுழ்சோளான்‌-தாமரைமலர்மாலையணிச்சத சோள்களையுடையவனும்‌, 
கலை -' எல்லாக்கலேகளையு ம்‌, உணர்‌ - அறிந்த, ீனிவாசப்பேர்‌ - ஸ்ரீநிவாசன்‌ 
என்னும்‌ பெயறினையும்‌ உடைய, இந்திரன்‌ வேண்ட-இந்திரன்‌ பிரார்த்திச்ச, 
எழில்‌ - அழகில்மிக்க, திரு - இிருமகளமர்க் இருக்கின்ற, மார்பன்‌ - திராமார்‌ 
பையுடையவனாதிய திருமாலின்‌, பூசனை இயற்றி - பூஜையைச்செய்து. எ று 

(பொ - ரை.) எப்பொழுதும்‌ தன்னை லந்தடைந்த விருந்தினரை 
உபசரிச்றெ தகுதியையுடையவேங்கடகிருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய 
கந்தவேளுக்குப்பின்னேவர்‌ த தொன்றினவனும்‌, திருவூருக்கதிபதியும்‌, முட்‌ 
- கள்பொருந்திய பசியதாளையுடைய நறுமணமுள்ள அழகாக தாமரைமலர்‌ 
மாலையணிந்த தோள்களையுடையவனும்‌, எல்லாக்கலைகளையு மறிக்த னி 
வாசன்‌ என்னும்‌ பெயரினையுமுடை.ய இந்திரன்‌ பிரார்த்திக்க, ௮ழ௫ூல்மிக்ச 
திருமசளமர்க்திருக்கின்ற திருமார்பையு ஸடயவனாதிய திரு மாலின்‌ பூன ஜயைல்‌ 
செய்து, எ-று, 
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்‌ 
௨௭௬  குசேலோபாக்கியா நம்‌ மூலமூம்‌ உரையும்‌. 


(வி - ரை.) சந்ததம்‌ - சதாகாலம்‌. விருந்து - பண்பாகுபெயர்‌.. 


இது இருவகைவிருந்தினமாயுங்‌ குறிக்கும்‌. இருவகை. விருந்தினராவார்‌, 
பண்டறிவுண்மையிற்‌ குறித்‌ துவக்தாறாம்‌ அஃதின்மையிற்குநியா தவர்‌ தாரும்‌. 
ஓம்புதல்‌ - உபசரித்தல்‌, இத விரும்தினரைத்‌ அாரத்தேகண்ட.வழி இன்‌ 
முகங்காட்டலும்‌, அதுகண்டணுயெவழி இன்சொற்சொல்லலும்‌, அதன்‌ 
மேல்‌ கால்கழுநீர்தரல்‌, ஆசநமளிச்தல்‌, குசலட்பிரச்மம்‌ செய்தல்‌, உணவளித்‌ 
தல்‌ முதலியவும்‌ தன்னுள்ளடங்கற்ற்பதோர்‌ வடசொல்‌, சூழ்தல்‌ - வளைத்தல்‌. 

இல்லறத்‌ திருக்கும்‌ புளிம்பழ மேய்ப்ப வியைந்தவுட்‌ டுறவ 
டை குசேல, னல்லதீஞ்‌ சமித காவல ருள்ள ஈனிமக&ழ்‌ தரத்தமிழ்‌ 
ப்‌ பாவாற்‌, பல்லவச்‌ சோலை சூழ்வல்லூ ராளி பகரருற்‌ தெவரா 
சப்பேர்‌, வல்லவன்‌ புரிக்த திறத்கையிற்‌ றென்ன வகுப்பவ ரல 


இனி லெரே, 


(ப- ரை) இல்‌அறத்து இருந்தும்‌ - இல்லறத்திலிருர்‌ அம்‌, புளிம்‌. 


பழம்‌ ஏய்ப்ப - புளியம்பழத்சைநிகர்க்க, இயைந்த - பொருந்திய, உள்‌ துறவு 
அடை - அகத்துறவடைந்ச, குசேலன்‌, குசேலமுனிவன ௫, ஈல்லதீசரிதம்‌ - 


நன்மையாகிய இனிமையைத்தருஇற சரித்திரத்தை, நாவலர்‌ உள்ளம்‌-வித்து 


வான்களுடைய மனமானது, ஈணிம௫ூழ்கர - மிகவுமகிழும்படி, தமிழ்ப்‌ 
பாவால்‌ - தமிழ்ப்பாடலால்‌, பல்லவம்‌ - சளிர்களோடுகூடிய, சோலைகுழ்‌ - 
சோலைகள்சூழ்ச த, வல்லூராளி - வல்லூராளியாகிய, பகர்‌ அரு - சொல்லுதற்‌ 
கரிய, தேவராசப்பேர்‌ - தேவராஜன்‌ என்னும்‌ பெயரினையுடைய,வல்லவன்‌- 
நிபுணன்‌, புரிர்ததிறத்தை - செய்தவிதத்தை, இற்றுஎனவகுப்பவர்‌ - இத்‌ 


தன்மைத்தென்று வகுத்துச்சொல்லவல்லவர்‌, உலகினில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, 


எவர்‌ - யாவர்‌. எ-று, | 

(பொ - ரை.) இல்லறத்திலிருந்தும்‌ புளியம்பழத்தை நிகர்க்கப்‌ 
பொருந்திய அகத்துறவடைந்த குசேலமுனிவன து நன்மையாயெ இனிமை 
யைத்தருகிற சரித்திரத்தை, விச்துவான்‌௧ளுடைய மனமானது மிகவுமகிழும்‌ 
படி தமிழ்ப்பாடலால்‌, தளிர்களோகெடடிய சோலைகள்‌ சூழ்ந்த வல்லூராளி 
யாகிய; சொல்லுதற்கரிய சேவராஜன்‌ என்னும்‌ பெயரினையுடைய நிபுணன்‌ 
செய்த விதத்தை இத்தன்மைத்தென்று வகுத்துச்சொல்லவல்லவர்‌ இவ்வுல 

கத்தில்யாவர்‌, எ-று. 

(வி - ரை.) இல்லறம்‌ - கற்புடை மனைவியோடு கூடியிருஈ துசெய்‌ 
யும்‌ மனையறம்‌, இல்லறத்திருந்தும்‌ உட்றெவடைந்க ஞானியர்‌ பிரபஞ்சப்‌ 


பற்றற்று நிற்பசா தலால்‌, £புளிம்பழமேய்ப்பவியைந்தவு ட்டறவடைகுசேலன்‌' இ 
என்றார்‌. மகிழ்த.ர - ஒருசொல்‌, மகிழஎன்றபடி. எவர்‌என்னும்‌ வினா ஒருவரு. 


மில்லயெனப்பொருடரலால்‌ எதிர்மறைப்பொருளில்‌ வர்சது. ஏகாரம்‌ 
ஈற்றசை. 


பாயிர முற்திற்று. 
துசேலழனிவர திருவடிகளரோசரணம்‌. 
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பட அ 


சுசமுணிவர்‌ பரீக்ஷித்துவுக்குக்‌. குசேலசரித்திரத்சைக்‌ கூறச்தொடங் 

| கினாரென்பது இச்செய்யுளாற் கூறப்படுகின்றது. 
௮றுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 

உலகெலாம்‌ புசகம நாளுமுயர்‌ மதி குலத்திற்‌ றேன்றி 

யல௫ல்‌ பல்லுயிரு மின்ப மடைய வொண்குடை நிழற்தி 

யிலகுசெங்‌ கொல்கைக்‌ கொண்ட வெழிற்‌ பரிட்சத்த வேந்கே 


ஈலமுறிக்‌ ௧௧2௧ ளென்றுறற்‌ றவச்சுகன்‌ சொல்வா னால்‌. 





(ப- ரை.) நாளும்‌ - நாள்தோறும்‌, உலகு எல்லாம்புகழ - உலகத்தார்‌ 
 எல்லாரும்புகழும்படி , உயர்மதிகுலதீதில்தொனறி - உயர்ந்தசர்‌ திரகுலச்தில்‌ 
அவதரித்து, அலகு இல்பல்‌ உயிரும்‌ - அளவில்லாத பலவுயிர்களும்‌, 
| இன்பம்‌ அடைய - சுகமடையும்படி, ஒள்குடைகிழற்றி -.ஓட்பமாகியமுத்தச்‌ 
குடையினால்‌ நிழலைச்செய்து, இலகுசெங்கோல்‌ சைச்கொண்ட - விளங்கு 
| கின்ற செங்கோலைச்‌ சையிலேக்‌ திய, எழில்‌ - அழகுள்ள, பரிட்‌சித்துவேர்‌ தே. 
| பரிக்ஷித்து ன்னும்‌ இயற்பெயருள்ள அரசனே, நலம்உறு - கன்மைமிகுர்ச, 
இக்கதைகேள்‌ என்று - இர்தக்கதையைகல்‌ கேட்கச்கடவையென்று, ஈல்தவம்‌ . 
ஈல்லதவத்தையுடைய, சுகன்சொல்வான்‌ - சுகமுனிவன்‌ சொல்வானாயினன்‌. 
எ-று, அல - அசை. 
| (பொ - ரை.) நாள்தோறும்‌ உலகத்தார்‌ எல்லாரும்‌ புகழும்படி. 
| உயர்ந்த சச்‌ திரகுலத்தில்‌ அவதரித் த, அளவில்லாத பலவுயிர்கரம்‌ சகமடை 
| யும்படி ஒட்பமாகிய முத துக்குடையினால்‌ நிழலைச்செய்து விளங்குஇன் ற 
 செங்கோலைக்கையிலேஃ திய அழகுள்ள பரிக்ஷிக௮ என்னும்‌ இயற்பெயருள்ள 
அரசனே, நன்மைமிகுந்த இந்தக்கதையைக்‌ கேட்கக்கடவையென்ற நல்ல 
| தவத்தையு டைய சுகமுனிவன்‌ சொல்வானாயினன்‌. ஏஃறு, 


ச த 


தி னி 
ச்‌, னி 
ல 


௨௮) குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


(வி- ரை.) உலகு - மங்கலச்சொல்‌. புகழ என்ற குறிப்பால்‌ உலகு 


இடவாகுபெயராய்‌ உலதிலள்ளாரையுணர்த்திற்று. உலகு - பெரியோர்‌ 


எனினுமாம்‌. மதியென்பது - மது இ எனப்பிரிச்கப்பட்டு மதுவையுடையது.. 


எனப்பொருள்‌ தருகின்ற து, மது - தேன்‌, அது இவ்விடத்துக்கேற்ப அமீழ்‌ 


தென்னும்‌ பொருள்குறிச்சது. நிழற்றியென்றதனால்‌ முத்துக்குடையெனப்‌ 
பொருள்‌ கூறலாயிற்ற, பொற்குடை மணிக்குடை முத்துக்குடை என்னும்‌ : 


மூச்குடைகளுட்‌ சிறக்ததுமுத்துக்குடை யாதலானும்‌, மதியின்‌ சண்மை 


௮வன்‌ குலத்தரசர்க்கும்‌ அவர்‌ பரிகரங்களுக்கும்‌ உரியதாதலால்‌ ஒள்குடை 


முத்துக்குடையையே குறித்தது. நல்தவம்‌ - சன்மையைத்தருகஇன்ற சவம்‌. 
செவ்வியகோல்போறலாற்‌ செங்கோல்‌ எனப்பட்டது, (க) 


இச்செய்யுளால்‌ பூதேவிச்குத்‌ திருமுகம்போல்‌ விளங்குகின்ற உத்தர : 


மதுரையென்றொரு நகரமுண்டென்பது கூறப்படுகின்‌ற ௮. 

ர : ப த 
குச்கரங்‌ குடிகொண் டாங்குக்‌ கொழும்பொன்மா விகைக ளோ 
சுத்‌ தரல்‌ களவி லார்க  டொகுப்புற வின்ப நல்கி | ங்கிச்‌ 
யித்தரங்‌ கஞ்சூழ்‌ பூமிக்‌ கெழின்முக மாகி யென்று 
முத்தா மதுரை யென்னு மொருககர்‌ விளங்கா நிற்கும்‌. 


(ப - ரை.) உதச்தரமதரை என்னும்‌ ஒருககா-வடமதுரையென்றுசொல்‌ 


லப்படிற ஒருநகரமானது, குத்தம்‌ குடிகொண்டாங்கு - மலைகள்‌ குழி. 
கொண்டிருக்தாற்போல, கொழுபொன்‌ மாளிகைகள்‌ ஒங்க - செழுமையாடிய . 
பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட மாளிகைகள்‌ உயர்ந்து, அங்கு அளவஇலார்கள்‌ - 
சுத்தர்‌: தொகுப்புஉற - அவ்விடத்து அளவில்லாதவர்களாஇிய பரிசுத்தாத்‌ 
மாக்கள்‌ வந்துசேர, இன்பம்நல்கி - சுகத்தைக்கொடுத்து, தரங்கம்சுழ்‌ - 
கடலாகிய ஆடையை யுடுத்த, இ - இந்த, பூமிக்கு - பூமிதேவிக்கு, எழில்‌ 
முகம்‌ஆதி - அ௮ழகியமுகமாகி, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, விளம்காநிற்கும்‌- 


பிசகாயொரீற்கும்‌ எ-று, 


(பொ - ரா.) வடமதுரையென்று சொல்லப்படுகிறஒருஈகரமானது 
மலைகள்குடிகொண்டிருக்சாற்போலச்‌ செழுமையாகியபொன்னினாரற்செய்யப்‌ 


பட்ட மாளிகைகள்‌ உயர்ந்த, அவ்விடத்து அளவில்லாசவர்களாகிய பரிசுத்‌ 


தாத்மாக்கள்‌ வர்துசேரச்‌ சுகச்சைக்கொடுக்து, கடலாகிய ஆடையை யுதெத | 


பூமிதேவிக்கு அழயெ முகமாகிப்‌ பிரகாசியாநீர்கும்‌. ௭ - அ, 


(வி - ரை.) குத்தரம்‌-குதரம்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்சிசைவு,கொண் 
டாங்கு என்பதை, கொண்டால்‌ஆங்கு, கொண்டது அங்கு என்றிருவகை 
யாய்ப்‌ பிரிக்கலாம்‌. முன்னதில்‌ நிலைமொழி எதிர்காலவினையெச்சம்‌, பின்ன 


தில்‌ சொநிற்பெயர்‌. ஆங்கு உவமவருபிடைச்சொல்‌* கொழுமை - பசுமை” 


யென்பதன்பரியாய மொழி, இது பொன்னுக்கு விசேடம்‌, சுத்தர்‌-சுத்தம்‌ 


என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலர்பாற்பெயர்‌, இதுபரி என்னும்‌ உபசர்க்கை ] 


ம்‌ 
4 



































மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௯ 


| பெற்றுப்‌ பரிசுத்தர்‌ எனவும்வரும்‌. அளவிலார்கள்‌ ஒருசொல்‌, இது எதிர்‌ 


மறைக்குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. சரங்கம்‌- அலை, இது கடலுக்‌ 


| சானமையால்‌ சினையாகுபெயர்‌. என்றும்‌ என்பதில்‌ எகரலினா முற்றும்‌ 
| மையையடுத்த வந்தமையால்‌ எஞ்சரமைப்பொருள அ. உச்சசமதரை - ௭௨ 
மதுரை. இது சப்தபுரிகளுள்‌ ஒன்று. உத்தரம்‌ - வடக்கு, உத்தமம்‌ என்பது 


மதுரைக்குப்‌ பிறிதினியைபு நீக்கியவிசேடணம்‌. விளங்காநற்கும்‌-நீகழ்சாலச்‌ 


 செயப்யுமென்வாய்பாட்‌ூ விலைமுற்று, வீளங்குபகுதி, ஆநீல்‌ - நீகழ்கால 


இடைநிலை, கு - சாரியை, உகரம்கெட்ட தும்‌ லகரம்‌ றகரமாய்த்‌ திரிந்சதும்‌ 


சக்தி, உம்‌ - விகுதி. (௨) 


மேற்சொல்லிய வடமதமையின்‌ பக்கத்தில்‌ அவம்‌ திமா௩கரமென 


ரெரு ஈகரமுண்டென்பது இச்செய்யுளாற்‌ கூறப்படுகின்றது, 


அர்நெடு நகரின்‌ பாங்க ரக்நலா ரூடி நீத்த , 
தந்நெடு மணிக்க லங்க டடமறு குற்று முற்றத்‌ 
அன்னிய விருளை மேயத்‌ துறக்கமென்‌ றமரர்‌ நாளு 


மன்னிய விமைக்குஞ்‌ சீர்த்தி மாநக ரவந்‌்இயுண்டால்‌, 


(ப-ா.) ௮- அர்த, நெநெகரின்பாங்கர்‌ - பெரியபட்டணச்தின்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌, அந்ஈலார்‌ - மாசர்கள்‌, ஊடி - (தம்‌ கொழுநசோடு) பிணங்கி, நீத்த- 
களைந்தெறிச்ச, தம்‌ - தமது, நெடமெணிகலங்கள்‌ - பெரியர ச்தினாபரணங்கள்‌, 
தடம்மறுகுஉற்று - விசாலமான தெருக்களில்‌ நிறைந்து, முற்ற - (அக்ககர்‌) 
மூழுதும்‌, தன்னிய - அடர்ந்ச, இருளைமேய - அந்தகாரத்தை நீக்குதலால்‌, 


அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, நாளும்‌ - எந்நானும்‌, அறக்கம்‌எனறு - சவர்க் லோக 
- மென்றெண்ணி, மன்னிய - நிலைபெற்றுவாழும்படி, இமைக்கும்‌ £ீர்ச்தி - விள 
ங்குனெ்ற ஒீர்த்தியையுடைய, அவர்திமா£கர்‌உண்‌ட - அவர்திமாகர மென்‌ 


ரெரு ஈகரமுண்டு, எ - று. ஆல்‌ - அசை, 


- (பொ- ரை.) அந்தப்‌ பெரியபட்டணச்தின்‌ பக்கத்தில்‌ மாதர்கள்‌ 
தம்‌ கொழுகரோடு பிணங்கிக்களைந்தெறிந்த தமது பெரியரத்தினாபரணங்கள்‌ 
விசாலமான தெருக்களில்‌ நிறைந்து (அந்நகர்‌) முழுதும்‌ அடர்ந்த அந்தகார 
தீதை நீக்குசலால்‌ தேவர்கள்‌ எந்காஞம்‌ சுவர்க்கலோகமென்றெண்ணி நீலை 
பெற்றவாமும்படி விளங்குகன்ற £ர்ச்தியையுடைய அவம்‌ இிமாஈகரமென்‌ 
ரு நகரமுண்டு, எ-று, 


(வி - ரா) அர்நெநெகரின்‌ பாங்கர்‌ துறக்க மென்ற மரர்நானாம்‌ மன்‌ 
ணிய விமைக்குஞா சர்ச திமாககரவந்தியுண்‌ட எனவியையும்‌. அந்நெடுநகர்‌ என்‌ 
ஈது அந்த உத்தம்‌ மதுரை யென்னும்‌ நகரை, அர்நலாரென்பதனை - அம்நல்‌ 
லார்‌ எனப்பிரிச்து அழயெமாதரென்றபைப்பினுமாம்‌. ஊடிநீத்தல்‌ - கலவிக்‌ 
காலத்து ஏசேனு மோர்குற்றச்தை வியாஜமாக்கக்கொண்டு சம்‌ கணவ 


க 


மனக்‌ 


௩0 . குசெலோபாக்கியாதம்‌ 


சோடு பிணங்கிக்களைச்தெறிதல்‌. மேய்தல்‌ - உண்ணல்‌, அது இவ்விடத்து 
ஒழிச்தற்பொருளது. அமரர்‌ - இறவாதவர்‌, ர்வ ழு விகித குக்‌ சன்மையு 
ள்ள தேவரை அமரசென்றது மங்கலம்‌, மன்னிய - செய்யிய வென்னும்‌ வாய்‌ . 
பாட்டுவினையெச்சம்‌. மாநசர்‌ அவர்இி - பெரிய நகரமாகிய அவர்தியெனினு 
மாம்‌. அந்தி - சப்தபுரிகளுள்‌ ஒன்று. (௩௬) 





அர்த அவந்தியென்னும்‌ நகரத்தின்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்வேன்கேள்‌ 
என்பது இச்செய்யுளால்‌ கூறப்படுகின்ற த, 
செந்தமிழ்‌ பழுத்த நாவிற்‌ றிஞ்சுவைப்‌ புலவ ரானு 
மந்தமில்‌ சேட னன மமைதர முடியாச்‌ சீரச்‌ 
சுந்தர நகர்‌ வளப்பஞ்‌ சொலவெனக்‌ கடங்கா வெனுஞ்‌ 


ஒக்தையிற்‌ களிப்புத்‌ தூண்டச்‌ சிலிதணிர்‌ துரைப்பல்‌ கேண்மோ. 


(ப - ரை.) செந்தமிழ்பழுத்த - செக்‌ தமிழ்ப்பாடல்கள்கணிர்ச, நாவின்‌- : 
காவின்கண்‌, திசுவை - இணியசுலையமையப்பெற்ற, புலவரானும்‌ - வித்வா . 
ன்களாலும்‌, அந்தம்‌ இல்சேடனாலும்‌ - முடிவில்லாத ஆதிசேவனாலும்‌, அறை . 
தரமுடியா - சொல்லமூடியாச, சீர்‌- செப்பமைந்த, ௮ - அந்த, சுக்தரம்‌- 
அறகாதிய, நகர்‌ - நகரத்தின்‌, வளப்பம்‌ - வளமைகள்‌, சொல்ல - சொல்லுத . 
ற்கு, எனச்கு அடங்காஏனும்‌ - எனக்கு அடங்காதன ஆயினும்‌, சிந்தையில்‌ 

களிப்புதுண்ட - என்மனத்திலுள்ள மடிம்ச்‌சியொனது தூண்டுதலால்‌, சிறிது 
அணிந்‌ த உரைப்பல்‌ - சிறிது அலங்கரித்துச்‌ சொல்லாநின்றேன்‌, கேள்‌ - நீ 


கேட்பாயாக எ-று. 





(பொ - ரை.) செர்தமிழ்ப்பாடல்கள்‌ கனிர்த நாவின்கண்‌ இனிய 
சுவையமையப்பெற்ற வித்வான்‌ ௧¢ளாலும்‌, முடிவில்லாக ஆதிசேஷனாலும்‌, : 
சொல்லமுடியாத சிறப்பமைம்‌ ௫ அந்த ௮ழகாகிய நகரச்‌ இன்‌ வளமைகள்‌ சொ * 
ல்லுதற்கு எனக்கு ௮டங்காதன. ஆயினும்‌ என்‌ மனத்திலுள்ள மகிழ்ச்‌ 
யானது தூண்தெலால்‌ சிறிது அலங்கரித்துச்‌ சொல்லா நின்றேன்‌ நீ கேட்‌ 


பாயாக, எ-று, ்‌ 


(வி- ரை) செசக்தமிழ்‌ - செவ்வியதமிழ்‌. இதுவையையாற்றின்‌ வட 
க்கும்‌, மருதயாற்றின்‌ தெற்கும்‌, கருவூரின்‌ கிழக்கும்‌, மருவூரின்மேற்கும்‌ 
ஆயெ இக்கிலங்களில்‌ வழங்குவது. செந்தமிழ்‌ நீலக்தைச்ே சர்ச்சென்பாண்டி, 
குட்டம்‌, குடம்‌, கற்காமுதலிய பன்னிரண்டு நிலங்களினும்‌ வழங்குகன்ற 
கொடுர்தமிழை நீக்குதர்குச்‌ செந்தமிழ்‌' என்னார்‌. தமிழ்‌ - இனிமை. (கற்‌ 
போருக்கு இனிமையைத்ச௫௬௨த). செர்தமிழ்பழுத்தநா - செக்தமிழ்மொழி 
களைப்பலகால்‌ பயின்ற சழும்பேறியநா. தன்னும்‌ பலபொருளொரு சொல்‌ 
லுக்கு இனிமை, திமைமுதலிய பொருள்களுளவாயினும்‌ இங்கு இனிமையா . 
திய சுவை யென்னும்‌ பொருளில்வக்தது. தீச்சுவையெனவரின்‌ தீகநாற்றமெ 
ன்பதிற்போலக்‌ கெட்ட சு லையெனப்‌ பொருள்‌ சீரும்‌. புலல௨ர்‌-புலம்‌ என்னும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௧ 


பண்‌ படியாகப்‌ பிறந்த பலர்பாற்படர்க்கைப்பெயர்‌, புலவர்‌ - அறிவுடையார்‌, 
புலம்‌ ம்‌ அறிவு: அறைதர என்னும்‌ செயவெனச்‌. ஈத்‌ )ற்குப்பகு தி அறைதா, 
முடியா ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்பெயசெச்சம்‌. என்‌ எனின்‌ என்னும்‌ எதிர்‌ 
 காலவினையெச்ச த்தின்‌ மரூஉ. உம்மைகள்‌ உயர்வு சிறப்பு, கேண்மோ என்‌ 
ஓம்‌ ஏவலொருமை வினைமுற்றில்‌ மோ முன்னிலை யொருமை யசை 
யிடைச்சொல்‌,. (௯) 


» 
* இதவும்‌ மேல்வருஞ்‌ செய்யுளும்‌ வயல்வளங்கூற இன்றன, 








| தறைதுறை தோறுஞ்‌ சங்கஞ்‌ சூன்முதிர்ற்‌ அயிர்த்த முத்த 
மறைபுனல்‌ வாரி யெக்க ராக்கிட வரப்பி லேற்றிக்‌ 





தறைசமஞ்‌ செய்து விக்இச்‌ தண்புனன்‌ மளளர்‌ பாய்ச்சக்‌ 


கறையடி மாய்க்குஞ்‌ செந்நெற்‌ கதிர்க்குலைச்‌ செறுக்கள்‌ சூழும்‌. 


(ப - ரை) துறைதுறைதோறும்‌ - துறைகள்‌ தோறும்‌ துறைகள்தோ 
| அம்‌, சங்கம்‌ - சங்குகள்‌, சூல்மு2திர்க்து - கருப்பம்முதிர்ந்து உயிர்த்த - ஈன்ற, 
முத்தம்‌ - முத்துக்களை, அறை - ஒலிக்கின்ற, புனல்‌ - நீரில்மின்றும்‌. வாரி-வா 
'ரி, எக்கர்‌ ஆக்கிட - மேடாக்கும்படி, வரப்பில்‌ ஏற்றி - வரம்புகளில்‌எற்றி, 
 சதறைஃநிலத்தை, சமம்செய்து - சமப்படுத்தி, விச்தி - விதைத்த, தண்புனல்‌- 
 குளிர்ந்தநீரை, மள்ளர்பாய்ச்ச - உழவர்‌ பாய்ச்சுதலால்‌, கறையடிமாய்க்கும்‌- 
| யானையை மறைக்கின்ற, செந்நெல்கதிர்க்குலை - செம்றெற்கஇிர்க்‌ குலையை 
யுடைய, செறுக்கள்‌ கூழும்‌ - வயல்கள்‌ சூழாநிற்கும்‌, எ-று, 








| (பொ ஃ ரை.) துறைகள் தோறும்‌ துறைகள்தோறும்‌ சங்குகள்‌ ௧௫ 
 ப்பம்முதிர்்து ஈன்ற முத்துக்களை ஒலிக்கின்ற நீரில்‌ நின்றும்‌ வாரி மேடாக்‌ 





| கும்ப, வரம்பில்‌ ஏற்றி,நிலத்தைச்‌ சமபபசெதி,விதைச்து,குளிர்ச்‌ தநீரை உழ 
 வர்பாய்ச்சுதலால்‌, யானையை மறைக்கின்ற செட்நெற்கதிர்க்‌ குலயையு டைய 
வயல்கள்‌ சூழாநிற்கும்‌, எ - று, 
(வி - ரை.) துறை - நீர்த்துறை, தோறும்‌ - என்னுமிடைச்சோல்‌ 
| எஞ்சாமைப்பொருள௫. சங்கம்‌ - வடசொல்‌. முக்தம்‌ - என்னும்வடசொல்‌ 
முத்தம்‌ எனவந்தது. வரம்பு என்பது வரப்பு என வலித்தலாயிற்று. தரா 
என்னும்‌ வடசொல்‌ தரையென்றுகி எதுகைநோக்கித்‌ தறையெனவர் தது, 
££ அறையுமாடரங்கும்‌ மடப்பிள்ளைகள்‌ தறையிந்‌ூறிடிற்றச்‌ சருங்காய்வரோ'ு 
| என்றார்‌ மஹாகவியாகய கம்பநாட்டாழ்வாரும்‌. கறையடி மாய்க்குஞ்‌ செந்நெற்‌ 
| கதிர்க்குலைச்செறுக்கள்‌”என்றமையா ற்செந்நெல்வயல்வளந்தோன்றுகன்ற அ. 
| கறை - உரல்‌, அடி - கால்‌, உரல்போன்ற அடியையுடைத்தாதல்‌ பற்றி 
| யானைக்குக்‌ கறையடியெனட்பெயர்வழங்கும்‌. மாய்ச்தல்‌ இவ்விடத்துமறைத்‌ 
சீல்‌ என்னும்பொருள ௮. குலை - கொத்து, (௫) 


௩௨ ருசேலோபாக்கியாநம 


கலிநிலைத்துறை. 


வாவி மல்கிய வனசமா மலாபொழி கேன்‌ 
காவின்‌ மல்கிய கரிசறு மலர்கொழி மதுவும்‌ 

பூவின்‌ மல்கிய ஈதியெனப்‌ புரண்டுமா லென்னதி 

தாவி வானளாஞ்‌ சாற்றரு கெல்வயல்‌ வளர்க்கும்‌. 


(ப - ரை.) வாவி - தடாகத்தில்‌, மல்கிய - நிறைந்த, மா - பெருமை 
யுள்ள, வனசமலர்‌ - தாமரைமலர்கள்‌, பொழிதேனும்‌ - பொழிகின்றதேனும்‌, 
காவின்‌ - சோலையில்‌, மல்யெ - நிறைவுற்ற, நதி எனப்புரண்டெயாறுபோலப்‌ ட்‌ 
புரண்டு, மால்‌ என்னதாவி - இருமால்போவத்தாவி, வான்‌ அளாம்‌ - ஆகா 
யத்தை யளாவுன்ற, சாற்றுஅரு - சொல்லு தற்கருமையாகிய, நெல்வயல்‌ ன்‌ 
கெல்வயல்களை, வளர்க்கும்‌ - வளரச்செய்யும்‌. ஏ-.று, | 

(பொஃ-ரை.) தடாகத்தில்‌ நிறைந்த பெருமையுள்ள தாமமாமலர்கள்‌ . 
பொதீடின்ற? தனும்‌, சோலையில்‌ நிறைவுற்ற குற்றமற்ற மலர்கள்கொழிக்கும்‌ : 
சேனும்பூமியில்‌ நிரம்பியாறுபோலப்‌ பு. ரண்‌ டு, திருமால்போலத்தாவிஆகாயத்‌ ! 
தையளாவுகின்ற சொல்லுதற்கருமையாகிய நெல்வயல்களை வளரச்செய்யும்‌. 
எ-று, 






(வி- ரை.) வாபி - என்னும்‌ வடசொல்‌ வாவியெனவந்தது, இது . 
தீத்பவம்‌, மல்கல்‌ - நிறைதல்‌. வனசம்‌ - (வனம்‌ சம்‌) நீரில்‌ பிறப்பது, கா 
சோலை. கொழித்தல்‌ இங்கு பொழிதலென்னும்‌ பொருளது. பூ- பூமி. 
என - உவமவுருபு, மால்‌ எனத்தாவி யெனவாளாகூறினும்‌ ஈண்டைக்கேற்ப 
வாமனஞனாய்வந்து பின்வளர்ந்தோங்கே திரிவிக்கரமன்போலத்‌ தாவி எனப்‌. 
பொருள்கொள்க. வாமனன்‌ - மகாபலியை யடக்குதற்கு அதிதிகர்ப்பத்தில்‌ 
அவதரித்த விஷ்ணு. இந்த விஷ்ணுதனக்குப்‌ பிறக்கவேண்டுமென்று கபபயப 
ப்ரஜாஎதி அரேகமாயிரவருஷங்கள்‌ தவஞ்செய்தனர்‌, இவர்‌ மூன்று லோகம்‌. 
களையும்‌ வியாபித்தமையால்‌ திரிவிக்ரமனென்றும்‌,இர்திரனுக்குத்‌ தம்பியா 
னமையால்‌ உபேர்திரன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படுவர்‌, இது விஷ்ணவின்தசாவ 
தாரங்களில்‌ ஐந்தாவது அவதாரம்‌. (௬) : 

அறசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 
செம்பொன்‌ வெண்பொ னால்விற்‌ செறிபல வணிக ளாற்செய்‌ 
சும்பொன்மா நகரத்துள்‌ சால மைத்தனர்வேண்டா ரற்றா 
னம்புகாம்‌ புறத்தே நிற்றனன்றெனக்‌ கொண்டாற்‌ போலும்‌ 
பம்புவார்‌ கதலி கக்தி பைங்கழை பொலியும்‌ காட்சி, A 
இது அர்ககரத்திலுள்ள வாழைமுதலிய மரங்களின்‌ சிறப்புக்கூறுகன்றது. 
(ப-ரை.) பம்பு - நெருங்கெ, வார்‌ - நீண்ட, கதலி - வாழை, கந்தி ~ 


- கமுகு, பைசழை - பசுமையாக கரும்பு; (இவைகள்‌) பொலியும்‌ - விளங்கு ' 























மூலமும்‌ உரையும்‌ டே 


இன்ற, காட்‌ - தெரற்றமானது, செம்பொன்னால்‌ - செம்பொன்னினாலும்‌, 
| வெண்பொன்னால்‌ - வெள்ளியினாலும்‌, வில்செறி - ஒளிமிகுக்த, பல மணி 
களால்‌ - பலவகையாதிய ரத்ரங்களாலும்‌, செய்து - செய்து, அம்‌ - அழகிய, 
பொன்‌ - பொன்மயமாடிய, மா - பெறிய, ஈகரத்து உள்ளார்‌ - நகரத்திலுள்‌ 
எவர்கள்‌, அமைத்தனர்‌ - (அலங்காரம்‌) அமைத்துக்கொண் டார்கள்‌, அற்றுல்‌- 
| அதனால்‌, வேண்டார்‌ - (கம்மை) விரும்பார்கள்‌, நம்பும்‌ - விரும்புகிற, நாம்‌ - 
யாம்‌, புறத்சேநிற்றல்‌ - வெளியில்‌ நிற்பது, நன்று - நன்மையாகும்‌, என - 
என்று, கொண்டாற்போலும்‌ - உட்கொண்டதை நிகர்க்கும, ஏ அ. 


(பொ-ராை,) கெருங்கிய நீண்டவாழை, கழுகு, பசுமையாகிய கரும்பு, 
| (இவைகள்‌) விளங்குகன்ற தோற்றமான அ, செம்பொன்னினாலும்‌, வெள்ளி 
 யினாலும்‌ ஒளிமிகுக் த பலவகையாகிய ரத்நங்களாலும்‌ செய்து அழகியபொன்‌ 
| மயமாயெ பெரியககரத்திலுள்ளவர்கள்‌ (அலங்காரம்‌) அமைத்‌ தக்கொண் 
டார்கள்‌. (அதனால்‌) ஈம்மைவிரும்பார்கள்‌. விரும்புகிற யாம்‌ வெளியில்‌ நிற 
| பது ஈன்மையாகுமென்று உட்கொண்டதை நிகர்க்கும்‌. எ-று, 
(வி-மா.) வாழைமுதலியவை புறத்துக்‌ கட்டப்பட்டு நிற்குங்‌ சாட்டு 
யானது, இக்ஈகரத்தார்‌ பொன்மணி முதலியவற்றால்‌ உள்ளிட மலங்கரித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌ ; இணி நம்மை விரும்பாசாதலால்‌, யாம்புறத்து நிற்றலே 
, யழகாமென்று நினைத்து நிற்றலை நிகர்க்கும்‌ என்பது கராச்து. செம்பொனால்‌ 
' வெண்பொனால்‌ மணிகளால்‌ என்னும்‌ மூன்றனுருபுகள்‌ செய்து என்னும்‌ 
| வினைகொண்டன. செய்து - செயப்பாட்டு வினைப்பொருளில்‌ வந்தது. கத 
| லியும்‌ கர்தியும்‌ கழையும்‌ புறத்தே நிற்றலுக்கு ஒர்‌ வகையாகஉவமைகூ நின 
| மையால்‌ கொண்டாற்போலும்‌ என்றார்‌. பம்புவார்‌ என்னும்‌ வினைத்தொ 
கை வினைச்சொற்கள்‌ இரண்டடுக்கச்‌ தனித்தணியே கதலி கந்தி கழை 
என்னும்‌ செய்பவனாகிய பெயர்கொண்டன. காட்சி - தொழிற்பெயர்‌, (எ) 
| நெய்க்கருங்‌ கூர்தன்‌ மினனார்‌ நீர்குடைந்‌ தகற்று நான 

| மெய்ச்கவின்‌ மறைக்க சாந்தம்‌ விண்ணுலா ஈதியு நாறச்‌ 

| செய்க்கருங்‌ குவளை மேய்ந்த இண்மருப்‌ பெருமை பாய 

| வைக்கழுக்‌ கடையே போன்மேல்‌ வாளைபாய்‌ வாவி மல்கும்‌. 


| (ப-ரை.) நெய்‌ - நெய்பூசப்பெற்ற, கருகூர்தல்‌-கறியகூக்‌ தலையுடைய, 
| மின்னார்‌-மாதர்கள்‌, ரீர்குடைச்‌ து-நீரில்‌ மூழ்க, அகற்ற ம்சானம்‌-நீக்குகின்ற கஸ்‌ 
| தூரியும்‌, மெய்கவின்மறைத்த சாந்தம்‌ - உடம்பழகை மறைத்த சர்தனமும்‌, 
| விண்உலாம்ஈதியும்‌ நாற - சவர்க்லோகத்திலுள்ள அகாயகங்கையினும்‌ பரி 
| மளிக்கும்படி, செய்‌ - வயலிலுள்ள, கருகுவளை மேய்ந்த - கருல்குவளைமலர்‌ 
| களைமேய்க்த, திண்மருப்பு எருமை பாய - உறுதியாயெ கொம்புகளையுடைய 
எருமைகள்பாய்தலால்‌, வை - கூர்மையாகிய, கமுக்கடையேபோல்‌ - ஈட்டி 
போல, வாளை - வாளைமீன்கள்‌, மேல்பாய்‌ - மேலேபாய்சற்டெமாயெ,வாவீஃ 
தடாகங்கள்‌; மல்கும்‌ - நிறைந்திருக்கும்‌, எ-று, 
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௩௫ . குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


(பொ - ரை) ரெய்பூசப்பெற்ற சரிய கூர்தலையுடைய மாதர்கள்‌ நீரில்‌ ' 
மூழ்கி நீக்குகின்ற கஸ்தூரியும்‌ உடம்பழகை மறைத்த சந்தனமும்‌ சுவர்க்க 
லோகத்திலுள்ள ஆகாயகங்கையினும்‌ பரிமளிக்கும்படி. வயலிலுள்ள கருங்‌. 
குவளை மலர்களை மேய்நத உறுதியாகய கொம்புகளையுடைய எருமைகள்பாய்‌ 
தலால்‌, கூர்மையாகிய ஈட்டிபோல வாளைமின்கள்‌ மேலே. பாய்தற்டெ ்‌ 
மாகிய தடாகங்கள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌, எ-று, | 

(வி - ரை.) மின்னார்‌ - மின்கொடிபோல்வார்‌. இது மாதர்க்கு உல்ல i 
யாகுபெயர்‌. அகற்றல்‌ - கழுவிவிடல்‌. விண்ணுலாசதி என்றமையால்‌ அகா. 
யகங்கையெனப்‌ பொருள்கூறப்பட்ட ௫. கருங்குவளை - நீலோத்பலம்‌, கழுக்‌ 
கடை-குலம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ பமொயினும்‌, வாளைக்குவமையாகப்‌ புணர்க்‌. 
கப்பட்டமையால்‌ ஈட்டியென்றலே பொருத்தமுடைத்து, கமுக்கடை- -வாள்‌ 
எனினுமாம்‌, (௮). 

கலிநிலைத்துறை. | 
புள்ள வாமலர்க்‌ கணேயின னன்ன பொற்பினரு 
மெள்ள ரும்புக மிரதியை யேய்க்கு மாதர்களு 
முள்ள மிக்குவந்‌ அடங்குகை கோத்தனர்‌ சென்று 
வெள்ள நீர்‌ இளைந்‌ தாரடுறாஉ மெழில்வள போவும்‌. 

(ப - ரை.) புள்அ௮வாம்‌ - வண்டுகள்‌ விரும்புகின்ற, மலர்ச்கணையினான்‌ 
அன்ன - புஷ்பபாண த்தையுடைய மன்மதனை நிகர்த்த, பொற்பினரும்‌ - 
அழகுள்ள ஆடவரும்‌, எள்‌ அருபுகழ்‌ - பழிப்பில்லாத புகழ்பெற்ற, இரதியை ! 
ஏய்க்கும்‌ - ரதிதேவியை நிகர்த்த, மாதர்களும்‌ - பெண்களும்‌, உள்ளம்யிக்கு : 
உந்து - மனம்‌ மிகவுங்களித்த, உடங்கு கைகோத்தனர்‌ சென்று - அசை 
யாநின்ற கைகளைச்கோத்துச்சென்று, வெள்ளம்‌ நீர்‌ - நீர்ப்பெருக்கல்‌, தளை. 
ந்து ஆறொஉம்‌ - கூழ்கிவிளையாடின்ற, எழில்வளம்‌ - அழகன்‌ மிகுதி, 
மேவும்‌ - (அம்மருதநிலத்திற்‌) பொருந்தியிருக்கும்‌. எ-று. 

' (பொ-ரை.) வண்டுகள்‌ - விரும்புகின்ற புஷ்ப பாணத்தையுடைய : 
மன்மதனை நிகர்த்த அழகுள்ள ஆடவரும்‌, பழிப்பில்லாத புகழ்பெற்ற ஏதி. 
தேவியை நிகர்த்தபெண்களும்‌, மனம்‌ மிகவுங்களிச்து அசையாநின்ற கை. 
களைக்கோத்துச்‌ சென்று நீர்ப்பெருக்கில்‌ மூழ விளையாடுகின்ற அ 
மிகுதி, (அம்மருதநிலத்திற்‌) பொருர்தியிருக்கும்‌, ௭ - று, 

(வி - ரை.) .மலர்‌ என்ற குறிப்பால்‌ புள்‌ என்றது வண்டினம்‌ ன 
இற்று, இவ்வாறே ““புள்ளலாங்கணைமதனனை” என்றார்‌ பிறரும்‌. இது அறு. 
கால்‌ என்னும்‌ அடையேற்று வருதலே பெருவழக்கு. பொற்பினர்‌ என்ற. 
பொதுச்சொல்‌ - புள்ளவாம்‌ மலர்க்கணையினான்‌ அன்ன என்ற உஉமையால்‌. 
ஆடவரை யுணர்ச்திற்று, இரதிக்குப்‌ புகமாவத அழகன்‌ மேம்பட்டிருத் தல்‌. 7 
கோச்சனர்‌ என்னும்‌ முற்றுவினே எச்சவினையாகி, சென்று என்னும்‌ வினை | 
கொண்டது, (௯) 3 
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அறுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


மேதினி முளைத்த வாற்றால்‌ விண்ணவர்த சதெறுபரக்‌ குற்றாங்‌ 
கோதுவிற்‌ பத்திரங்கொண் டுறு தளி ரரற்சி வந்து 

தாதிவர்‌ தண்பூல்‌ கற்ப த்‌ தருக்குலம விதிர்வி இரப்பத 
இதறு சுவர்க்க நாட்டைத்‌ இனமுஞ்சென றுமிஞ்சுஞ்‌ சோலை. 


(ப-ஸை,) சோலை - அர்நகரத்திலுள்ள சோலைகள்‌, மேதினி முளைத்த 
ஆற்றால்‌ - நிலவுலகத்தில்‌ முளைத்ததன்மையால்‌, விண்ணவர்‌ - தேவர்களை, 
தெறுபாக்கு உற்று - வெல்லும்பொருட்செசென்று, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, 
ஒது - சொல்லப்பட்ட, வில்பத்திரம்‌ கொண்டு - வில்லையும்‌ பத்திரத்தையுங்‌ 
சொண்டு, உறுதளிரால்‌ சிவந்து - மிக்கதளிராற்‌ சவத து, தாது இவர்‌-மகரக்‌ 
| _தம்பொருந்திய, தண்பூ - குளிர்ச்தமலர்களையுடைய, கற்பத்தருக்குலம்‌-கற்ப 
கமரச்சோலை, விஇர்விதிர்ப்ப - ஈநெடுங்கும்படி, தீது அறுசுவர்ச்க நாட்டை- 
குற்றமற்ற சுவர்க்கலோகதீதை, தினமும்‌ - நாள்‌ தோறும்‌, சென்று உரிஞ்‌ 
சம்‌ - போய்‌ உரிஞசும்‌. எட று. 


(பொ - ரை.) அர்ஈகரத்திலுள்ள சோலைகள்‌ நிலவுலகத்தில்‌ முளைத்த 
தன்மையால்‌ தேவர்களை வெல்லும்‌ பொருட்டுச்சென்று, அவ்விடத்தில்‌ 
ப சொல்லப்பட்ட வில்லையும்‌ பத்‌ இிரத்சையுங்கொண்டு, மிக்க தளிராற்‌ ஒற்‌ 
அ, மகரந்தம்‌ பொருந்திய குளிர்ந்த மலர்களையுடைய கற்பகமரச்சோலை 
நடெடுங்கும்படி குற்றமற்ற சுவர்க்கலோகச்சை நாள்தோறும்‌ போய்‌ உரிஞ்‌ 
NIA 


(வி- ரை.) சோலைகள்‌ விண்ணுலகலுள்ள சற்பகச்சோலையை வெல்‌ 
 லும்பொருட்‌ூ மேலோங்கிவளராகிற்கும்‌ என்பது இதன்கருத்து. கற்பகச்‌ 
கொலையை வெல்லுதல்‌ விண்ணவரை வென்றபடியாமாதலால்‌ விண்ணவர்ச்‌ 
. தெறுபாச்‌ குற்று? என்றார்‌. விற்பத்திரம்‌ கொண்டு - ஒளியுள்ள இலைகளைச்‌ 
கொண்டு, உறுதளிராற்‌ சிவந்து - மிகுதியாகிெய தளிர்களாற்சிவந்து, கற்பகத்‌ 
தருக்குலம்‌ விதிர்விதிர்ப்ப - கற்பகமரச்சோலை மிகுதியாயசைய என்றும்‌, 
வில்பத்திரம்கொண்டு - வில்லையும்‌ வாளையுங்கொண்டு, சிவந்து - கோபித்த, 
விதிர்விதிர்ப்ப - நடுநடுங்க என்றும்‌ இருவகையாய்ப்‌ பொருள்கொள்க. மே 
தினி - மதுகைடபர்களது மேதை சிக்தினதினால்‌ நிலத்துக்கு உண்டான பெ 
யர்‌. தெறுபாக்கு - என்பதில்‌ - பாக்கு எஇர்காலவினையெச்சம்‌, கற்பகம்‌ என்‌ 

பது - கற்பம்‌ - எனத்தொகுத்தலாயிற்று, விதிர்‌ விதர்ப்ப என்னுமடுக்கு மிக 
_ வும்‌ நடுங்க என்னும்‌ பொருள அ. இன்பச்‌ சரு தலிற்‌ சிறந்ததாதலால்‌ விண்ணு 
| லகை, இதறுசுவர்க்கசாடு? என்ரூர்‌. இது “சிறுமையு ணீங்டிய வின்சொன்‌ 
மறுமையு: மிம்மையு மின்பந்தரும்‌” என்ற திருக்குறளானும்‌ இசனுரையா 
னும்‌ இனிது விளங்கும்‌. (௧௦) 





௭ சசேலோபாக்கியா நம்‌ 
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. பொங்கு பல்லவப்‌ பூஞ்சோலை புதுமதுக்‌ கனிகள்‌ காய்க 
டெங்கிள மீர்கண்‌ மற்றுஈ்‌ தெவரு மரம்பை மாரு 
மஙஇருக்‌ தயில காளு மஸித்திடு மல்லு முற்றே 
ரெங்கிருப்‌ பினுக்தாம்‌ வேட்ட யாவையும்‌ அய்ப்ப ரன்றே, 


(ப-ரை.) பொங்கு - விளங்குகின்ற, பல்லவம்‌ - தளிர்களையுடைய, : 
பூஞ்சோலை - பூஞ்சோலைகள்‌, புதுமது - நூதனமாக தேனையும்‌, கனிகள்‌ - 
கனிகளையும்‌, காய்கள்‌ - காய்களையும்‌, தெங்கு இளநீர்கள்‌ - தெங்ளெ நீர்‌ ' 
களையும்‌, மற்றும்‌ - வேறுபதார்த்தங்களையும்‌, தேவரும்‌ - தேவர்களும்‌, அரம்‌ ்‌ 
பைமாரும்‌ - தேவமாதர்களும்‌, அங்கு இருர்து அயில - அவ்விண்ணுலகத்‌ | 
திலிருந்தே ட, நாளும்‌ அளிச்திடும்‌ - நாள்தோறுர்‌ சராநிற்குக 
(ஆதலால்‌) கல்‌ ஊழ்‌ உற்றோர்‌ - நல்லூழைப்பெற்றவர்கள்‌, எங்கு இருப்பி : 
னும்‌ - எவ்விடத்திருப்பினும்‌, சாம்‌ வேட்டயாவும்‌ - தாம்‌ விரும்பின எல்லர . 
வற்றையும்‌, அய்ப்பர்‌ - அறுபவிப்பார்கள்‌. எ-று. அன்று, ஏ- அசைகள்‌. 


(பொ ஃரை,) விளங்குகன்ற தளிர்களையுடைய பூஞ்சோலைகள்‌ நூதன 
மாயெ தேனையும்‌ கனிகளையும்‌ காய்களையும்‌ தெங்கிளநீர்களையும்‌ வேறுபதார்‌ 1 
திதங்களையும்‌ தேவர்களும்‌ தேவமாதர்களூம்‌ அவ்விண்ணுலகத்தி லிருந்தே 1 
உண்ணும்படி, நாள்தோறும்‌ தராநிற்கும்‌. (ஆதலால்‌) ஈல்லூழைப்பெற்றவர்‌ 3 
கள்‌ எவ்விடத்திருப்பினும்‌ தாம்‌ விரும்பின எல்லாவற்றையும்‌ அஅபவிப்‌ 
பார்கள்‌, எ-று, 

(வி- ரை.) :பொங்குபல்லவப்‌ பூஞ்சோலை புதுமது கணிகள்‌ காய்கள்‌ 
தெங்கிளநீர்கள்‌ மற்றம்‌ தேவருமரம்பைமாரும்‌ அங்கிருந்தயில நாளு மளித்‌ . 
இடும்‌” என்றதனால்‌ சோலைகள்‌ விண்ணுலகத்தளவும்‌ ஒங்க வளர்ந்திருக்கின்‌ - 
றன என்றதாயிற்று, அயிலல்‌ - உண்டல்‌. நல்லூழ்‌ - நல்விதி. வேட்ட - என்‌ 
பதில்‌ வேள்பகுதி, துய்த்தல்‌ - அநுபவித்தல்‌. இளநீர்‌ என்பதில்‌ இளமை - 
குளிர்ச்சியைக்‌ குறித்தது. மதுக்கனிகள்‌ என்பதற்கு தேன்போன்ற கனிகள்‌ 
எனினுமாம்‌, (கக) 

விவித, 
வண்டர்‌ பாண்செய மதுமல ரசும்புபூம்‌ பொழிலில்‌ 
வண்ட லாட்டயர்‌ மகளிர்தம்‌ வளம்பொதி கிள்வி 
வண்ட ளிர்ச்சனை மாங்குயில்‌ பயிலு௮ு மயிலவ்‌ 
வண்ட லாந்தகை யாருருச்‌ சாயலை வெளவும்‌. | 
இதுமுதலிய மூன்றுசெய்யுள்களும்‌ அந்நகரத்துப்‌ பொழிலில்‌ வ்‌ | 
யாடும்‌ மாதர்‌ இறப்புக்கூறுகன்‌ றன. 
(பஃரை.) வண்டர்‌ - வண்டுகள்‌, பாண்செய - இராகச்சைப்பாட, . 


மது - தேன்‌, மலர்‌ - மலர்களினின்றும்‌, அசும்பு - அளிக்கின்ற, பூபொழி ்‌ 
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லில்‌ - பூஞ்சோலையில்‌, வண்டல்‌ ஆட்டு - வண்டலென்னும்‌ விளையாட்டை, 
அயர்‌ - செய்கிற, மகளிர்தம்‌ - மாதர, வளம்பொதிதிளவி - வளம்பொரும்‌ 
| இயசொல்லை, வள்சளிர்சினை - வளமாகிய சுளிரோடு கூடிய ளைகளையுடை 
ய, மா - மாமரங்களின்மீதள்ள, குயில்‌ - குயில்கள்‌, பயிலுறும்‌ - பழகாநிற்‌ 
கும்‌, ௮ - அர்த, வண்டு அலர்ந்த - வளையலணிகச்‌ த,சையார்‌ - கைகளை யுடைய 
அம்மாசரது; உருசாயலை - வடிவத்தின்‌ சாயலை, மயில்‌ “ மயில்கள்‌, வெள 
| வும்‌ - கவரரதிற்கும்‌, எ-று. 


(பொ - ரை) வண்டுகள்‌ இராகத்தைப்பாட, தேன்‌ மலர்களினின்‌ 


றுக்‌ அளிக்கின்ற பூஞ்சோலையில்‌ வண்டலென்னும்‌ விளையாட்டைச்செய்றெ 
| மாதரது வளம்பொருந்திய சொல்லை வளமாக சளிரோகெடிய இளைகளை 
யுடைய மாமரங்களின்மீதுள்ள, குயில்கள்‌ பழகாநிற்கும்‌. அச்தவளைய லணி 
ந்த கைகளையுடைய அம்மாதரது வடிவத்தின்‌ சாயலை மயில்கள்‌ கவரா 
| திற்கும்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) சோலையில்‌ விளையாடுகின்ற மாதரது சொற்களைக்‌ குயில்‌ 


| கள்‌ பழகாநிற்கும்‌, அவரது சாயலை மயில்கள்‌ கவராநிற்கும்‌ என்பது கருத்து. 
| இவ்வாறு கூறினமையால்‌ மாதரது சொற்கள்‌ குயிலோசையினும்‌ இனிய 
வென்பதும்‌, அவரது சாயல்‌ மயிற்சாயலினும்‌ இனியதென்பதும்‌ பெறப்‌ 
' பட்டன. வண்டு என்னும்‌ மென்றொடர்க்‌ குற்றியலுகரம்‌ சுரும்பர்‌ என்பது 
போல அர்‌ என்னும்போலிபெற்று வண்டெனவர்தது. வண்டல்‌ - மகளிர்‌ 
| விளையாடும்‌ ஒர்வகை விளையாட்டு, வண்டலாட்டு - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்‌ 
' புத்தொகை. மாங்குயில்‌ - ஏழாம்‌ வேற்றுமையருபும்‌ பயனு முடன்ரெரக்க 
| தொகைகிலைத்தொடர்‌. பயிலுறும்‌ என்பதற்கு பயிலுறு பகுதி. இவ்வாறன்றி 
பயில்‌ உறு எனப்பிரிச்து பயிலுதலைச்தொடங்கும்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌. 
கையார்‌ - சனையடியாகப்பிறந்த பலர்பாற்படர்க்கைப்‌ பெயர்‌, (௧௨) 


கலிவிருத்தம்‌. 
மஞ்சன மெனமட மாத ரோதிகண்‌ 
டஞ்சிறை மயிலகங்‌ களிகொண்‌ டாவெ 
விஞ்சிருட்‌ பூம்பொழின்‌ மேவு கோகில 
மஞ்சிவாய்‌ திறற்திடா தழுங்ச்‌ சாம்புமால்‌. 
(ப - ரை.) மடம்‌ - மடப்பச்தையுடைய, மாதர்‌ - மகளிரது, ஓதி- 
கூந்தலை, கண்டு - பார்த்து, மஞ்சு இனம்‌ என - மேகக்கூட்டமென்று நினை 


தீது, அம்‌ - அழகாகிய, றை - சிறகுகளையுடைய, மயில்‌ - மயில்கள்‌, அகம்‌- 


தம்மனத்தில்‌, களிகொண்டு - களிப்பைச்சொண்டு, ஆவெ - ஆவென,விஞ்சு- 
மிகுந்த, இருள்‌ - இருளுள்ள;, பூபொழில்‌ - மலர்ச்சோலைகளில்‌, மேவு-பொ 
ரந்திய, கோகிலம்‌ - குயில்கள்‌, அஞ்9 - பயர்‌ து,லாய்திறந்திடாது-வாயைத்‌ 


 திறவாம்ல்‌, அழுங்கிசாம்பும்‌ - வருந்தியொடுங்கும்‌. எ-று, 


௩௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


(பொ- ரை.) மடப்பத்தையுடைய மகளிரது கூரந்தலைப்பார்த் து மே 
கக்கூட்டமென்று நினைத்து அழகாயெ சிறகுகளையுடைய மயில்கள்‌ தம்மனத்‌ 8 
திற்‌ களிப்பைக்கொண்டு ஆவன. மிகுந்த இருளுள்ள மலர்ச்சோலைகளித்‌ 
பொரும்‌ இய குயில்கள்‌ பயந்து வாயைத்திறவாமல்‌ வருந்‌ இயொடுங்கும்‌.எ-று.. 


(வி - ரை.) மயில்கள்‌ மாதர்கூந்தலைக்கண்ட அதனை மேகமென்று. 
நினைத்து மனங்களித்து ஈடிக்கும்‌;குமில்கள்‌ மனம்வாடிவாய்திறவாதிருக்கும்‌ | 
என்பது கருத்து. மேகத்தைக்கண்‌ட களித்தலும்‌ வாதெலும்‌ மயிலுக்கும்‌. 
குயிலுக்கும்‌ இயற்கையாதலால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டது, மஞ்சு எனவாளா. 
கூறினும்‌ இவ்விடத்திர்கேற்பச்‌ கரிய மேகம்‌ எனப்‌ பொருளுரைத்துக்கொ. 
ள்‌. அஞ்சிறைமயிலென்ற தனால்‌ இளமையாயெ மமிலென்பத பெறப்பட 
டது. இது (அஞ்சிறைய மடநாசாம்‌' என்பதனானும்‌ இனிது விளங்கும்‌. பூம்‌. 
பொழில்‌ நிழற்செறிவால்‌ மிகவும்‌ இருண்டிருத்தலால்‌ விஞ்சிருட்பூம்‌ பொ. 
முல்‌ என்றார்‌. (௧௩). 

ஏவுலா மிருவிழி யிபத்தின்‌ மென்ன டைப்‌ 
பூவலர்‌ கருங்குழற்‌ பொன்ன னார்பயில்‌ 
பாவுளர்‌ வண்டினம்‌ பருகத்‌ தேன்பொழி 
காவுசூழ்‌ வனப்பினைக்‌ கணிக்க லாகுமே, 


(ப - ரை.) ஏ- பாணம்போல, உலாவும்‌ - பிறழ்கின்ற, இருவிழி - இர 
ண்டு கண்களையும்‌, இபத் தின்‌ - யானையின்‌, மெல்நடை - மெல்லியகடையை 
யும்‌, பூ அலர்‌ - புஷ்பங்கள்‌ மலர்கின்ற, கருகுழல்‌, கரிய கூக்தலையு முடைய, 
பொன்‌ அன்னார்‌ - திருமகளைநிகர்த்தவராகிய மாதர்‌, பயில்‌ - ௪ஞ்சரிக்றெ, 
பாஉளர்‌ - பாடலோடுவருகின்ற, வண்டுஇனம்‌ - வண்டின்கூட்டம்‌, பருக - 
உண்ணும்படி, தேன்பொழி - (மலர்கள்‌) தேனைச்‌ சொரிறெ, காவு - சோலை 
கள்‌, சூழ்‌ - வளைந்திருக்கிற, வனப்பினை - அழகை, னக - அளவிடல்‌, 
ஆகுமோ - (ஒருவர்க்குக்‌) கூடுமோ. எ-று, 


(பெ - ரை) பாணம்போலப்‌ பிறழ்ன்ற இரண்செண்களையும்‌ யானை . 
யின்‌ மெல்லிய நடையையும்‌ புஷ்பங்கள்‌ மலர்கின்ற கரறியகூர்‌தலையுமுடைய. 
திருமகளை நிகர்த்தவராதிய மாதர்‌ சஞ்சரிக்கிற பாடலோடு வருனெற வண்‌. 
டன்‌ கூட்டம்‌ உண்ணும்படி மலர்கள்‌ சேனைக்சொறிறெ சோலைகள்‌ வளைச்‌. 
இருக்ற அழகை யளவிடல்‌ (ஒருவர்க்குக்‌) கூடுமோ. 1 

(வி - ரை.) பூவலர்கருங்குழல்‌ என்றமையால்‌ குழலில்‌ அணிர்தபோது | 

அவை பே.ரரும்பாயிருக்‌ சன வென்பது பெறப்படும்‌. இரு விழி /யென்பத னீற்‌ இ 
றில்‌ முற்றும்மை தொகுத்தல்‌. இபத்தின்சடை தொழிற்பண்புத்தற்‌ இழெமைம்‌. 
பொருள தாய ஆரும்‌ வேற்றுமைத்தொகை நீலைத்தொடர்‌, கடை-தொழிற் 
பெயர்‌. பொன்னனார்‌ - ஒப்யுப்பொருளதாகிய இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ 
தொகை த அன்னார்‌ ப்தி அகம ட்டம்‌. பிறந்த பலர்‌. 




















சூலமும்‌ உரை யும்‌. ௩௯ 


| பாற்படர்க்சை வினையாலணையும்‌ பெமரில்‌ னகரந்தொகுத்தல்‌. பாவுதல்‌ - 
| பரவுதல்‌.இஅசொற்கள்பாவி ஈடச்சலாகிய செய்யுளுக்கு ஆதலால்முதீனிலே த்‌ 
| தொழிலாகுபெயரென்க. கா என்னும்‌ ஒரெழுத்தொருமொழி உகரச்சாரியை 
யும்‌ வகரச்சந்தியும்பெற்று, காவு எனவந்தது. அகுமோ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ 
| எ திர்மறை, (௪௪) 
எழுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


» 
| வெண்மணி கொழிக்குங்‌ சடனெடு ஈகர்மேல்‌ வெகுண்டுமுற்‌ 
 தியதகென வொளிருந்‌, தண்மதுப்‌ பிலிற்றுந்‌ தாமரை யாதித 
| கைக்கதாழ்‌ டெங்குமற்‌ றதனை, யண்மையி னகர்கண்‌ டஞ்ரியுட்‌ 
செல்லை தாற்றிய பெருக்கடை கடுக்க, வொண்மயி லா தியவனர்‌ 
செய்பொலிக ளுறுபெரு மதினஞ்சூழ்ர்‌ தனலால்‌. 
இஅ அகழிமதில்களின்‌ செப்புக்‌ கூற கின்ற அ. 
(ப- ரை.) வெண்மணி - முத்துகளை, கொழிக்கும்‌ - கொழிஃனெற, 
கடல்‌ - கடலான, நெடு - நெடிய, நகர்மேல்‌ - நல்ரின்மீ அ, வெழுண்டு - 
| கோபித்து, முற்றியதஎன - வளைர்காற்போல, ஒளிரும்‌-விளங்கு ன்ற, தண்‌ 
| மது - குளிர்ந்ததேனை, பிலிற்றும்‌ - அளிக்கின்ற, தாமரை ஆதி - தாமரை 
முதலானவை, தீதைந்த - நெருங்கின, தாழ்‌-அழ்க்௪, இடங்கும்‌ - அகழியும்‌, 
| அசனை - அதை, அண்மைஇல்‌ - பொருத்தமில்லாத, நகர்‌ - நகரத்தார்‌, 
| கண்டு - சோச்நி, அஞ்சி - பயந்து, உள்செல்லாது.- (அக்கடல்‌) உள்ளே 
போகாவகை, ஆற்றிய - செய்ச, பெருதடைகடுக்க - பெரியதடையைநிகர்க்க, 
| ஒள்‌-அழகிய, மயில்‌ ஆ -மயில்‌ முதலிய வருவங்களாக, யலனர்‌-யவனதேசத்‌ 
| தார்‌, செய்‌ - செய்த, பொறிகளீ-யந்திரங்கள்‌, உறு - பொருந்திய, பெருமதி 
| லும்‌ - பெரியமதிலும்‌, சூழ்ந்தன - வளைர்தள்ளன. எ-று, 
(பொ - ஸை) முத்துகளைக்‌ கொழிக்னெற கடலானது நெடிய நகரின்‌ 
மிது கோபித்து வளைந்தாற்போல விளங்குகின்ற குளிர்ர்ததேனைத்‌ அளிக்‌ 
கின்ற தாமரைமுதலானவை நெருங்க ஆழ்ந்த அசழிம்‌, அதைப்பொருத்த 
| மில்லாத நகரத்தார்‌ நோக்‌ பயந்து (அக்கடல்‌) உள்ளேபோகாவகை செய்த 
| பெரிய தடையை நிகர்ச்ச அழயெ மயில்முதலிய வருவங்களாக யவனதேசத்‌ 
தார்செய்த யந்திரங்கள்‌ பொருந்திய பெரியமதிலும்‌ வளைந்துள்ளன. எ .- று, 


(வி- ரை.) நகமைச்சுழ்ச்ச அகழியான த நகரின்மீது பகைகொண்டு 
| வந்து வளைச்த கடல்போன்ற து, மதிலான அ கடலாடநிய பகைவன்‌ உள்ளே 
பிரவேசியாமல்‌ சடைப்படுத்த ஏற்படுத்திய காவல்போன்றது என்பது 
கருத்‌ து. வெண்மையென்னு மடையால்‌ மணியென்பது முத்துக்காயிற்று, 
தாழ்டைங்கு, ' செய்பொறிகள்‌-வினைத்தொலை நீலைத்தொடர்கள்‌. இவற்றுள்‌ 
| முன்ன த இடங்கு என்னும்‌ செய்பவனாகிய பெயரையும்‌, பின்னது பொறிக 
| சென்னும்‌ செயப்படுபொருளையுங்‌ கொண்டன. யவனர்‌ என்பதை எழுவா 


ஆ 






௪0 குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


யாகக்கொள்ளுதலேயன்றி மூன்றாம்‌ வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனு முடன்‌ 
ரெக்க சொசையாகக்‌ கோடலுமாம்‌. இவ்வாறு கொள்ளுக்கால்‌ இதன்பய 







னிலையாயெ செய்‌ என்பது செயப்பாட்டு வினையென்க.யவனம்‌ - ஓர்தேசம்‌, ? 
பொறிகள்‌ - சூத்திரப்‌ பிரதிமைகள்‌. (௧௫) 4 
கலிநிலைத்துறை. ॥ 
மாதர்‌ பண்பயின்‌ ரூடுறாஉ மணியரங்‌ கவண ப 
காதனாவிய குழையினார்‌ கண்வலை கடந்த 
மாத வத்திரை மன்னுறு மடங்களு மவண 


வோத நிமல கோதுறு சாலைய மவண. 
த நீரு அறு பு 


இத அர்ககரத்தில்‌ உடனசாலை மடம்‌ கல்விச்‌ சாலைகள்பலவுண்டெனக்‌ . 
கூறுகின்ற த, 


(ப -ரை,) மாதர்‌ - மாதர்கள்‌, பண்பயின்று - பண்களோடு பழகி, ஆடு 
றும்‌ - ஆடுகின்ற, மணி - அழகாகய, அரங்கு - ஆடிடங்கள்‌, அவண - அவ்‌ 
விடத்சன, காது அளாவிய - செவியிற்பொருர்துகின்ற, குழையினார்‌-காதணி . 
யையுடைய மாதரது, கண்வலை - கண்ணாகிய வலையை, கடர்த-தாண்டின, 1 
மா - பெரிய, தவத்தினார்‌ - தவத்தையுடையவர்‌, மன்னுறு-நிலைத்திருக்கன்ற, 1 
மடங்களும்‌ - மடாலயங்களும்‌, அவண - அவ்விடத்தன, இதம்நீர்‌ - கடல்நீர்‌ | 
குழ்ந்த, உலகு - உலகத்தார்‌, ஓதுறு சாலையும்‌ - படிக்கின்ற கல்விச்சாலை | 
களும்‌, அவண - அவ்விடத்தன. - எ - று. 


(பொ-மா.) மாதர்கள்‌ பண்களோடு பழட ஆடுநின்ற அழகாயெ ஆடி ' 
டங்கள்‌ அவ்விடத்தன. செவியிற்பொருச்துகின்ற காதணியையுடைய மாத 3 
ரது கண்ணாகிய வலையைத்தாண்டின பெரிய தவத்தையுடையவர்‌ நிலைத்தி . 
ருக்கன்ற மடாலயங்களும்‌ அவ்விடத்தன. கடல்நீர்சூழ்ந்த உலகத்தார்‌ படிக்‌ 
இன்ற கல்விச்சாலைகளும்‌ அவ்விடத்தன. எஃ று. 1 


(வி - ரை). மாதராடிடங்களும்‌, தவத்தினர்‌ வசிக்கின்ற மடங்களும்‌, 
கல்விச்சாலைகளும்‌ அந்ககரதீதில்‌ பலவுள்ளன என்பது கருத்து. ஆடவரை 
மயக்கிக்‌ காமத்தை விளைக்கும்‌ உறுப்புகள்‌ பலவற்றிலும்‌ செறந்தது கண்ணாக 
லின்‌ அதை வலையெண உருவகஞ்செய்தார்‌ “£இருரோக்கவெளுண்கணுள்ள 
தொருரொக்கு-நோய்நோக்கொன்‌றந்ரோய்‌ மருந்து” என்னுந்‌ திருக்குறளா i 
னும்‌ ““காய்‌ின வேலன்ன மின்னியல்‌ கண்ணின்‌ ஒலைகலக்து வீனெபோ 
துள்ளமீ ணிழந்தார்‌'” என்பதனானும்‌ “மாதரார்‌ கயற்கணென்னும்‌ வலையுட்‌ : 
பட்‌ டழுந்துவேனை'” என்பதனானும்‌, அக்கண்ணின்‌ திறம்‌ அறிக. கண்வலை ந 
உருவகமாகையால்‌ இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, மடங்கள்‌ துறவிக. 


ஆப 


ளைச்‌ சேர்த்து உண்டி முதலிய கொடுத்து ஆதரிக்கும்‌ இடங்கள்‌. (௧௬) 


மூல்மும்‌ உரையும்‌. அது 


கலிவிருத்தம்‌. 
வண்டிமிர்‌ குழலினார்‌ வசனப்‌ பேரெழிற்‌ 
கெண்டகு முழுமதி யெதரற்‌ றேகுதல்‌ 
கண்டுமை தீட்டி குறியைக்‌ காசினி 


மண்டிய களங்கென மயங்கி யோதுமால்‌. 


(ப - ரை,) வண்டுஇமிர்‌- வண்டுகள்‌ முழங்குதற்டெமாகிய, குழலினார்‌- 
| கூந்தலையுடைய மாதரது, வசகம்‌ - முகங்களின்‌, பெருஎழிற்கு - பெரிதா 
இய அழகுக்கு, எண்தகும்‌ - மஇத்தற்குரிய, முழுமதி - பூர்ணசம்‌ திரன்‌, எது 
அற்றுஎகுதல்‌ - நிகரற்று விலபெபோதலை, சண்டு - பார்த்து, மைதீட்டு - 
| மை தீட்டிய, அறிகுறியை - அறிகுறியை, காசினி - உலகமான ௮, மண்‌ டிய- 
| மிகுதியாகி, களங்கம்‌ என - களங்க மென்று, மயங்க ஓதும்‌ - மயங்கிச்‌ 











சொல்லாகிற்கும்‌, எ-று, 


| (பொ - ரை) வண்டுகள்‌ முழங்குதற்‌ இடமாகிய கூந்தலையுடைய மாத 
| சது முகங்களின்‌ பெரிதாதிய அழகுக்கு மதிச்தற்குரிய பூர்ணசந்திரன்‌ நிக 
| ரற்று விலகப்போதலைப்பார்த்து மைதிட்டிய அறிகுறியை உலகமானது மிகு 
| தியாய களங்கமென்று மயங்கிச்‌ சொல்லாநிற்கும்‌. எ-று, 

| 


... (வி-ரை) இயிர்தல்‌ - ஒலித்தல்‌, அறிகுறி - அடையாளம்‌. மை-அஞு 
சனம்‌. திட்தெல்‌-எழுதுதல்‌. களங்கம்‌ களங்கு என ஈறு தொகுத்தலாயிற்று. 
| இமிர்குழல்‌ வினைத்தொகை நீலைத்தொடர்‌. (௧௭) 


ஒழுங்குறு சடர்களை யுற்று விக்குற 
விழுங்குறு பாப்பினம்‌ விட்டொ ளித்திடல்‌ 














செழுங்க இர்‌ மாடமேற்‌ சென்று லாமயி 





லழுங்கிய சாயலார்க்‌ கஞ்சிப்‌ போலுமால்‌, 


(ப - ரை.) ஒழுங்குஉறு சுடர்களை உற்று - ஒழுங்காகப்‌ பொரும்‌ இய 
| சுடர்களை நெருங்கி, விக்குற விழுங்கிய பாப்பு இனம்‌ - விக்கும்படி விழுங்யெ 
பாம்புக்கூட்டம்‌, விட்‌ ஒனித்திடல்‌ - (அவற்றை) விட்டு மறைந்த போவது, 
செழுகதிர்‌ மாட. மேல்சென்று உலாவும்‌ - செழுமையாயெ ஒளியையுடைய 
மாடங்களின்‌ மேற்சென்றலாவு கின்‌ ற, மயில்‌ அழுங்யெ சாயலார்ச்கு - மயில்‌ 
கள்‌ வரும்‌ அதற்கேதுவாதிய சாயலையடைய மாசருக்கு, அஞ்சிபோலும்‌ - அஞ்‌ 
சியேபோலும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) ஒழுங்காகப்‌ பொரும்‌ திய சடர்களை நெருங்கிவிக்கும்படி 
விழுங்கிய பாம்புக்கூட்டம்‌ அவற்றை விட்டு மறைந்து போவது, செழுமை 
| யாகிய ஒளியையுடைய மாடங்களின்‌ மேற்சென்‌ றுலாவுகின்ற மயில்கள்‌ 
| வருந்துதற்கே துவர்யெ சாயலையுடைய மாதருக்கு அஞ்சியேபோலும்‌, எ-று, 
டு 


௪௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(வி- ரை.) ஒருங்கு - ஒன்றன்‌ பின்னொன்றாக. சுடர்கள்‌ - குரியசந்தி : 
சர்கள்‌. பாம்பினம்‌ - இராகுகேதுக்கள்‌. இனம்‌ என்றார்‌ இசண்டாதல்‌ பற்றி. 
செழுங்கதிர்‌ - பொன்மணிகளின்‌ ஒளி. அழுங்குதல்‌ - வருந்துதல்‌. வருந்து 
தற்குக்காரணம்‌ மயிற்சாயலினும்‌ இம்மாதரது சாயலழகு மேம்பட்டிருத்தல்‌,. 
உலாவும்‌ உலாம்‌எனச்‌ தொகுத்தலாயிற்று, பாம்பினம்‌ பாப்பினம்‌எனவவிச்த . 
லாயிற்று, போலும்‌ - ஓப்பில்போலி, (௧) : 


கிஞ்சுக மர்கலார்‌. கிளக்குந்‌ தமொழிக்‌ 
கஞ்சுடா கெதிர்த்தலி னவற்றை நாடொறும்‌ 
வெஞ்சீறை யிட்டென விளங்கு பன்‌ மணிப்‌ 
பஞ்சரத்‌ இருவினார்‌ பாவை யன்னவர்‌. 


இஅமுதலிய மூன்று செய்யுட்களும்‌ ௮க்ககரமாதர்கள்‌ ந்‌ த்து ்‌ 
சிறப்புக்‌ கூற இன்றன. 


(ப- ரை.) கிஞ்சுகம்‌ - கிளிகள்‌, அம்‌ - அழகிய, நல்லார்‌ - மாதர்கள்‌, 1 
இளக்கும்‌ - பேசுகின்ற, தேம்மொழிக்கு - தேன்போலும்‌ சொல்லுக்கு, அஞ்‌ . 
சிடாது - அஞ்சாமல்‌, எதிர்த்தலின்‌ - எதிர்த்தலால்‌, அவற்றை - அவைகளை, 
பாவை அன்னவர்‌ - (உருவத்தால்‌) பிரதிமையை நிகர்ப்பவர்களாயெ மாதர்‌ 
வ ரர இனக்‌ தோறும்‌, வெம்‌- சொடிதாகிய சிறை- சிறை. 

, இட்டென - வைத்தாற்போல, விளங்கு - பிரகாசிக்கின்ற, பல்லின 
பல்வகை யிரத்தினங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட, பஞ்சரத்து - கூடுகளில்‌, இருவி. 
வர்‌ இருக்திவைத்தார்கள்‌. என்‌, 

(பொ - ரை.) இளிகள்‌ அழகியமாசர்கள்‌ பேசுகின்ற சேன்போலுஞ்‌ : 
சொல்லுக்கு அஞ்சாமல்‌ எதிர்தீதலால்‌ அவைகளை (உருவத்சாற்‌) பிரதி 
மையை நிகர்ப்பவர்களாதிய மாதர்கள்‌ தினக்தோறும்‌ கொடிய சிறையில்‌ 
வைத்தாற்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பலவகை யிரத்தினங்களாற்‌ ந்செய்யப்பட்ட 
கூகெளில்‌ இருத்தி வைத்தார்கள்‌. எ-று, 


(வி- ரை) மாதர்கள்‌ தமதசொல்லுக்கஞ்சாமல்‌ எதிர்மொழி கொடுத்‌ | 
தலால்‌ சிறையிட்டு வைத்தாற்போலக்‌ கிளிகளைக்‌ கூடுகளில்‌ அடைத்த | 
வைத்தார்கள்‌ என்பது கருச்து. ' சொறும்‌என்பது ஏழாம்‌ வேற்றுமை யிடப்‌ 3 
பொருளில்வரும்‌ இடைச்சொல்‌. இட்டென என்பதை இட்டாலன்ன இட்ட. 
தன்ன என்றிருவகசையாய்ப்‌ பிரிக்கலாம்‌. பன்மணி - பலவாகிய மணி. (கவரத்‌ i 
நங்கள்‌) மணிப்பஞ்சரம்‌ - மூன்றாம்‌ வேற்றுமையுருபும்பயனுமுடன்‌ றொக்க 
தொகை, மணிகளாற்‌ செய்யப்பட்ட பஞ்ச.ரம்‌ எனவிரியும்‌, மணியென்பது 
அழசெனவும்‌ பொருள்படுமாதலால்‌, மணிப்பஞ்சரம்‌ - அழகாகிய பஞ்சுரம்‌. ்‌ 
எனினுமாம்‌. ஞ்சசம்‌ - சேகயப்புள்‌, அது இல்விடச்துப்‌ பொருந்தாது ; 
என்னை; அடுச்சசெய்யுளில்‌ *அச்சுவாகதங்கள்‌, எனச்சுட்டலாலும்‌, மாதர்‌ 
மொழிக்குவமையாகப்‌ புணர்க்கப்பலெதித வே யாதலாலும்‌ என்க (௧௯) 3 





























மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௩ 


வெஞ்சறைப்‌ பட்டவர்‌ தமக்கு வேண்டிய 
வஞ்சுவை யுணாவற வரச ளித்தல்போல்‌ 
வஞ்சிய ரச்சுவா சதங்கள்‌ வாய்மடுத்‌ 
அஞ்சிடக்‌ கனிமுத லுணாக்க ணல்குவார்‌. 

(ப-ரை.) வெம்‌- கொடிய, சிறைப்பட்டவர்‌ தமக்கு - காவலிற்பட்ட 
வந்களுக்கு, வேண்டிய - விரும்பப்பட்ட னவாகிய, அம்சுவை - மிகுந்தசுவை 
யுள்ள, உணா - உணவுகளை, அறம்‌ - சர்மசிச்தையுள்ள, அரச - அரசன்‌, 
அளித்தல்போல்‌ - கொடுச்சல்போல, வஞ்சியர்‌ - மாதர்கள்‌, ௮ - அர்த, சுவா 
கதங்கள்‌ - கிளிகள்‌, வாய்மடுத் து - வாயாலுண்டு, உஞ்டட.. - பிழைக்கும்படி , 
கனிழுதல்‌ - பழ முதலாகிய, உணாக்கள்‌ - உணவுகளை, நல்குவார்‌ - கொடுப்‌ 
பார்கள்‌. எ-று, 

(பொஃரை ) கொடிய சாவலிற்‌ பட்டவர்களுக்கு விரும்பப்பட்டனவா 
யெ மிகுந்த சுவையுள்ள உணவுகளைச்‌ தர்மசிந்சையுள்ள அரசன்‌ கொடுத்தல்‌ 
போல மாதர்கள்‌, அ௮க்தக்கிளிகள்‌ :வாயாலுண்டு பிழைக்கும்படி பழமுதலா 
| யெ வுணவுகளைக்‌ கொடுப்பார்கள்‌. எ-று. 

(வி - ரை.) தர்மகுணமுள்ள அரசர்கள்‌, சிறைப்பட்டவர்களுக்கு ஈல்‌ 
லுணவளித்துச்‌ காப்பதுபோல மாதர்கள்‌ தாம்வளர்க்குங்‌ கிளிகளுக்குக்‌ கனி 
முதலிய நல்லுணவளித்துக்‌ காப்பார்கள்‌ என்பது கருத்து. சிறைப்பட்டலவர்‌ - 
செயப்பாட்டு இறந்தகாலவினையாணையும்‌ பெயர்‌, தமக்கு என்பதில்‌ தம்‌ 
சாரியை. அகரமுமது. குல்வுருபு கொடைப்‌ பொருள. வேண்டிய 
செயப்பாட்டு இறக்‌ தகாலப்பலவின்‌ பால்வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. இதனோடு 

உணா என்பது இருபெயசொட்டுப்பண்புத்தொகையாக இயையும்‌. அஞ்சு 
வை யணாஎன்றது அறுசுவையண்டியை. அறுசுவையாவன - கைப்பு, இனி 

ப்பு, புளிப்பு, உவர்ப்பு, துவர்ப்பு, கார்ப்பு என்பன, உணா - பெயர்ச்சொல்‌. 
. வஞ்சியா்‌-பூங்கொடிபோலுமாதர்‌; இது உவமையாகு பெயர்‌. வாய்மடுத்து என்‌ 
| பதை வாயால்மடுத்து எனக்கருவிட்‌ பொருளதாகிய மூன்றாம்‌ வேற்றுமையுரு 
| பும்‌ பயனுமுடன்றொக்க தொகையெனக்‌ கோடலேயன்றி, ஒருசொல்லா 
கக்‌ கொண்டு இறந்தகாலவினையெச்சம்‌ எனினுமாம்‌, பகுதி வாய்மட, உய்ம்‌ 
திட என்பது உஞ்சிட என்றானது மொழியிடைப்போலி. கனி-முசனிலைத்‌ 
தொழிலாகுபெயர்‌. கணிதல்‌ - பழுத்தல்‌, ௮ரசு - பண்பாகுபெயர்‌, தர்மமா 
வது இ.ரமமானகுடியிறை வாங்குதல்‌, நடுவுநீலைமை முதலாயின. (௨௦) 

அறுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 

சிறைபடு தம்மை நீச்சல்‌ செய்தனல்‌ லறனா மென்னாக்‌ 
கழைதபு மொழியின்‌ வேண்டல்‌ கடுப்பப்பைஞ்‌ இறைய கிள்ளை 
நிறைமலர்க்‌ குழலா ருள்ள நெ௫ழ்தர வினிய௰ தீஞ்சொ. 
லறைதரு மவரு நீக்க யங்கையி னேற்று வாரே. 


- 


தத குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






(ப-ரை,) பை- பசுமையாகய, சிறைய - சிறைகளையுடைய, கிள்ளை- 
கிளிகள்‌, சிறைபட்டு - றப்பட்ட தம தம்மை - தங்களை, நீத்தல்செய்‌ 
தல்‌ - இறைநீக்குதல்‌, ஈல்‌ அறன்‌ ஆம்‌ என்னா - மேன்மையாயெ சருமமாகு 
மென்று, கறைதபு - குற்றமற்ற, மொழியின்‌ வேண்டல்‌ கடுப்ப- சொற்க . 
ளால்‌ பிரரர்த்தித்தலைநிகர்க்க, நிறை - நிறைந்த, மலர்‌ - மலரையணிந்த, குழ. 
லார்‌ - கூந்தலையுடையமாதரது, உள்ளம்‌ - மனம்‌, நெகழ்தர்‌ - உருகும்படி, . 
இனிய - இனிமையாகிய, திசொல்‌ - மதுரமொழிகளை, அறைதரும்‌-பேசம்‌, | 

அலரும்‌ - அந்தமாதராம்‌, நீக்கி - சிறைநீக்‌தி, அம்கையின்‌ - அழகாகிய சையி. 1 
னால்‌, எட்துவார்‌ - (அவைகளை) தாங்குவார்‌ ள்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) பசுமையாகிய சிறைகளையுடைய கிளிகள்‌, சிறைப்பட ்‌ 
டிருக்றெ தங்களைச்‌ இறைநீச்குசல்‌ மேன்மையாகிய தருமமாகுமென்ற, குற்‌ 3 
மற்ற சொற்களால்‌ பிரார்த்துத்தலை நிகர்க்க, நிறைந்த மலரையணிந்த கூந்த 
லையுடைய மாதரது, மனமுருகும்படி இனிமையாகிய மதுரமொழிகளைப்பே . 
சும்‌, அர்த மாதரும்‌ சிறைநீக்‌ி அழகாயெ கையினால்‌ அவைகளைத்‌ தாங்கு ' 


வார்கள்‌. எ எ-று, 


(வி- ரை.) ளிகள்‌ தம்மைச்‌ சறையினின்று நீக்குதல்‌ பெரிய தரும. 
மென்று பிரார்த்தித்தல்போலப்பேச, அவ்வாறே மாதர்கள்‌ அவைகளைக்‌ கூட்‌ 
டிணின்று நீக்கித்‌ தம்‌ கையிலேந்துவார்களென்பது கருத்து. என்னா - என்‌ 
என்னும்‌ இடைச்சொலடி.யாகப்பிரக்த செய்யாகென்னும்‌ வாய்பாட்டு இற : 
ர்‌ தசாலவினையெச்சம்‌, விகுதி ஆ. இவ்விகுதியே காலங்காட்டிற்ற. அறை. 

தரும்‌ என்பது ஒருசொல்‌. கி அறைதா. மொழி-மொழியப்படுத 
லாகிய மொழியை யுணர்த்தலால்‌ செயப்படுபொருளுணர்த்தும்‌ ஐகாரவிகு இ : 
புணர்க்து கெட்ட தொழிலடியாகப்பிறக்த பெயர்‌. கடுப்ப உவமவுருபிடைச்‌ 
சொலடியாகப்பிறந்த செயவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. சிறைய - 
சனையடியாகப்பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. அறம்‌ அறன்‌ எனப்‌ போலியா 
யிற்று. நெழெதர என்பதற்குப்‌ பகுதி நெழெதா. இனிய தீஞ்சொல்‌ - மிக்க 
இனிமையுள்ள சொல்‌, (௨௧) 
கலிநிலைத்துறை. 


*விண்டேவ ரிமைக்திலர்‌ நோக்க விளங்கு டுபாற்பிற்‌ 

பண்டங்க ணிவரந்துயர்பற்பல வாவ ணத்தின்‌ 

2ண்டாத பெரும்புக மிற்றெனச்‌ சாற்ற வல்லோ 

ரொண்டா ரணியி லிலையென்னி லுரைப்ப தென்னே. 

இது கடைவீதியின்‌ சிறப்புக்‌ கூறுகின்றது. 

ப-னா. விண்‌ - விண்ணலகத்திலுள்ள, தேவர்‌-சேவர்கள்‌, இமைத்‌ 
திலா - கண்களிமையாசவராக, நோக்க - பார்க்கும்படி, விளங்கு - விளங்கு 


இன்ற, பொற்பின்‌ - அழகினையுடைய, பண்டங்கள்‌ - (பலவகைப்‌) பண்டங்க 3 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௫ 


ளும்‌, நிவக்து உயர்‌ - மிகவும்‌ அதிகப்பட்டிருக்கெற, பற்பல. - மிகப்பலவா 
திய, ஆவணத்தின்‌ - கடைகளின்‌, தண்டாத - கெடாத, பெரு புகழ்‌-பெருங்‌ 
ர்த்தி, இற்று என - இத்தன்மைத்தென்று, சாற்ற வல்லோர்‌ - சொல்ல உல்‌ 
லவர்‌, ஒள்‌ - அழயெ, தாரணியில்‌ - பூமியில்‌, இல்லை என்னில்‌-இல்லையென்‌ 
ரால்‌, உரைப்பது என்‌ - அதைப்பற்றிப்‌ பேசுவசென்ன. எ-று, 






| (பொ - ரை.) விண்ணுலகத்திலுள்ள சேவர்கள்‌ சண்களிமையாசஉரா 
இப்‌ 'பார்க்கும்பக விளங்குகின்ற அழகினையுடைய (பலவகைப்‌) பண்டங்க 
ளும்‌ மிகவும்‌ அதிஃப்பட்டிருக்கிற மிகப்பலவாகிய கடைகளின்‌ கெடாத பெ 
ரூங்கர்த்து இத்சன்மைத்தென்று சொல்ல வல்லவர்‌ அழகிய பூமியில்‌ இல்லை 
| யென்றால்‌ அதைப்பற்றிப்‌ பேசு௨தென்ன. எ-று, 

(வி - ரை.) தேவரும்‌ இமையாமல்‌ ரோக்குதற்குரிய பல பண்டங்கள்‌ 
நிறைந்தகடைவீ நதிகளின்‌ பெரும்புகழை யெடுத்துரைக்கவல்லவர்‌ பூமியீலொ 
ருவருமில்லையாசலால்‌, அதைக்குறித்து காம்‌ பேசுவதனால்‌ பயனென்னை யெ 
'ன்பது கருத்து, இமைத்திலர்‌ முற்றெச்சம்‌. இவ்வெச்சம்‌ நோக்க என்னும்‌ 
| வினைகொண்டது. நிவந்‌தயர்‌ - குழிர்சாழந்த என்பதபோன்ற ஒருபொருட்‌ 
| பன்மொழி. இற்று - இன்‌ என்னும்‌ இடைக்சொலடியாகப்பிறந்த ஒன்றன்‌ 
| பாற்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, இதற்குப்‌ பன்மை இன்ன. சாற்ற என்னும்‌ செய 
| வெனெச்சம்‌ தொழு ற்பெயர்ப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. வல்லோர்‌-வன்மையென்‌ 
[னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த பலவின்பாற்‌ படர்க்கைக்‌ குறிப்புவனையாலணை 
' யும்பெயர்‌, செய்யுளாகையால்‌ ஈற்றயலாகாரம்‌ ஓசாரமாயிற்று, தாரணி - 
எல்லாவற்றையும்‌ தாங்குவது, (பூமி) இது வடசொல்‌. (௨௨) 














அ௮றுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


| அறவறத்‌ தடைந்தொ நில்லற்‌ அறந்தமைக்‌ இரங்க வில்லத்‌ 
| அறவிருக்‌ இன்ற மார்க ௬ருள்ளன வெல்லா மீந்து 








. பிறர்ககை பொரும லந்தப்‌ பெருநீதுற வடையப்‌ போகம்‌ 
 இறமுற விற்கு மின்னார்‌ செறிகருற்‌ தெருக்கள்‌ பல்ல. 
இது பொதுமாதர்‌ தெருச்றெப்புக்‌ கூறுகின்றது. 


(ப - ரை.) அறவு அறத்து அடைந்தோர்‌ - துறவறத்தையடைக்‌ தவர்‌ 
கள்‌, இல்லம்‌ துறந்தமைக்கு - (தாம்‌) இல்வாழ்க்கையைச்‌ துறந்சதற்கு, 
இரங்க - இரங்கவும்‌, இல்லத்துஉற இருக்கின்றமாச்சர்‌ - இல்‌ வாழ்க்கை 
யிற்பொருந்தவிருக்கின்ற மாந்தர்‌, உள்ளனஎல்லாம்‌ஈர்‌ து - தம்கையிலள்ள 
பொருள்முழுஅங்கொடுத்து, பிறர்ககை பொருமல்‌ - (தம்மைநோககி) பிறர்‌ 
சிரிக்குஞ்‌ சிரிப்பைப்பொறுக்காமல்‌, அந்த பெருதுறவு அடைய - அந்தப்‌ 
பெருந்‌ ௮ றவையடையவும்‌, போகம்‌ - (தமத) போகசுகத்தை, திறம்‌ உறவிற் 
கும்‌ - உறுதியாய்‌ விற்னெற, மின்னார்‌ - பொதுமாதர்‌,செறிசரும்‌-மிகு தியாய்‌ 
வாழ்கின்ற, தெருக்கள்பல்ல - தெருச்சள்‌ பலவுள, (அ௮ந்ககரத்தில்‌) எ-று 


௪௭ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 

(பொ - ரை) துறவறத்தை யடைக்சகர்கள்‌ தாம்‌ இல்லாழ்க்கையைத்‌ | 
துறர்சதற்கு இரங்கவும்‌ இல்வாழ்க்கையிற்‌ பொரும்‌ தவிருக்கின்ற மாம்தம்‌ தம்‌ , 
கையிலுள்ள பொருள்‌ முழு துங்‌ கொடுத்து (தம்மைநோக்கி) பிறர்‌ இரிக்குஞ்‌ . 
சிரிப்பைப்‌ பொறுக்காமல்‌ அந்தப்‌ a எத சமது போக. 
சுகத்தை உறுதியாய்‌ விற்கின்ற பொ௫மாதர்‌ மிகுதியாய்‌ வாழ்கின்ற தெருக்‌ 
கள்‌ பலவுள (அந்ககரத்தில்‌) எ- று, ்‌ 

(வி- ரை.) துறவறம்‌-துறவாகிய அறம்‌ என இருபெயசொட்டுப்பண்‌ ' 
புத்தொசையாக்குக, துறவு - துறத்தல்‌ எனப்பொருள்படும்‌. அறத்தலா 
வது யான்‌ என்னும்‌ அஃப்பற்றையும்‌ எனது என்னும்‌ புறப்பற்றையும்‌ முறி. 
அம்விதெல்‌. அன்றி, அறவாதிய அச்‌ சிரமத்தில்‌ நின்று செய்யும்‌ அறம்‌எனினு : 
மாம்‌. இவ்வாறு பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ ஏழாம்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ பயனு 













முடன்றொக்க தொகையாகக்கொள்க, இல்லம்‌ - க்ருஹஸ்தாசிரமம்‌. கைப்‌ : 
பொருளேயன்றி உடல்வலி முதலியயாவும்‌ கொடுத்து என்றற்கு உள்ளன - 
வெல்லாமீந்து என்றார்‌. பிறர்‌ ஈசைக்குக்காரணம்‌ இவனதறியாமை யென்க. 
திறமுற என்பதற்கு மிகுதியாக எனினுமாம்‌, மின்னார்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. 
இது தொழிற்பெயர்‌. மின்கொடிபோல்வார்‌ என்பது பொருள்‌. (௨௯). 


வருவிரும்‌ தெதிர்கொண்‌ மீடற்று மலர்முக மினிது காட்டி 
யருமைசான்‌ முகமன்‌ கூதி யறுசுவை யுணாகன கூட்டித்‌ 
திருமலி கவிரு னோர்க்குச்‌ செம்பொன்முன்‌ னான நல்கிப்‌ [ல.. 
பெருமைசான்‌ ரெழுகும்‌ பின்னோர்‌ பெருகிவாழ்‌ தெருக்கள்‌ பல்‌ 

இத குத்திரரது சிறப்புக்கூறுகின்றது, 

(ப- ரை.) வருவிருந்து - வரும்‌ விரும்‌தினரை, எதிர்கொண்டு ஏற்று இ 
எதிர்சென்று ஏற்ற, மலர்முகம்‌ - மலர்ந்தமுகத்தை,இணி௮காட்டி - இனிமை. 
யாய்ச்சாட்டி, அருமைசால்‌-அருமைமிகுக்‌ ச, முகமன்கூறி - இன்சொற்களைச்‌ ' 
சொல்லி, அறுசுவை - அறுவகைச்சுவைகளோடு கூடிய,உணா - உணவுகளை, 
நன்கு ஊட்டி - நன்றாக வுண்பித்து, இருமலி - அழகுநிறைந்த, கவிழுன்‌ 
ஜோர்ச்கு - புலவர்‌ முதலானோர்க்கு, செம்பொன்முன்‌ ஆன - செம்பொன்‌ 
மூதலானவைகளை, நல்கி - கொடுத்த, பெருமைசான்று- பெருமைகிறைக்து,. 
. ஒழுகும்‌ - ஈடக்கின்ற, பின்னோர்‌ - சூத்திரர்‌, பெருவொழ்‌ - விரு ச்தியடைக்து ட 
வாழ்கின்ற, தெருக்கள்‌ - வீதிகள்‌, பல்ல - பலவுள. எ. று. 3 


ட 


-(பொ-ரை.) வரும்‌ விருந்தினரை யெதிர்சென்று ஏற்று மலர்க்தமுகத்‌. 
சையிணிமையாய்க்‌ காட்டி, அருமை மிகுர்ச இன்சொற்களைச்சொல்லி, அறு ்‌ 
வகைச்சுவைகளோடுகூடிய வணவுகளை நன்ராக வுண்பித்து, அழகுநிறைந்த . 
புலவர்‌ முதலானோர்க்குச்‌ செம்பொன்முதலானவைகளைக்‌ கொடுத்துப்‌ பெரா. 
மைநிறைந்து நடக்கின்ற சூத்திரர்‌, விருத்தியடைர்து வாழ்கின்ற வீதிகள்‌ ' 
பலவுள. எ-று, 1 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௭ 





(ர. ரா.) விருக்தினரை இன்முகத்தோ டெதிர்கொண்டேற்று இன்‌ 
சொல்லோபெசரித்து அறுசுவையுணவை யுண்பித்‌ த, புலவர்‌ முதலானோர்க்‌ 
| குப்‌ பொன்முதலியவற்றைக்‌ கொடுத்து நல்லொழுக்க த்திலமைந்து நடக்க 
ன்றகுத்திரர்‌ தெருக்கள்‌ பலவுளவென்பது கருத்து. “வருவிருர்து எதிர்‌ 
| கொண்டேற்று, என்றமையால்‌, முன்சென்ற விருந்தினரையும்‌ ஓம்புவர்‌ 






என்பது பெறப்பட்டது. “செல்விரும்‌ தோம்பிவருவிரும்‌ துபார்த்‌ இருப்டான்‌ - 
| நல்விருந்து வானச்தவர்க்கு?” என்பது திருக்குறள்‌. விருந்கினனாக்‌ அரத்திற்‌ 
 கண்டபோகதே இன்முகமுடைத்தாதலும்‌, அதனால்‌ உண்ணவுடன்‌ பட்ட 
போது உபசரித்தலும்‌ ஈன்றாற்றலும்‌ என விருந்தோம்புலார்க்கு இன்றி 
| யமையாத கூன்றனையும்‌ முறையே “மலர்முகமினிதகாட்டி, அருமைசால்‌ 
 முகமன்கூறி, அறுசுவையுணா நன்கூட்டி” என்றார்‌. கலைமகள்‌ . அராள்பெற் 
 ரேரோகையால்‌ கவிஞரைத்‌ “இருமலிகவி* என்னார்‌. கவி - செய்யுள்‌. அதனை 














 ச்செய்யவல்லோறரைக்‌ கவியென்றது வடநூல்‌ வழக்கு. முதலானோர்‌ என்பது 
முன்னோர்‌ எனவும்‌, முதலான என்பது முன்னான எனவும்‌ மருவின. சான்று 
என்பதற்குப்‌ பகுதி சால்‌.(உரிச்சொல்‌) பிராமணர்‌ முதலிய மூன்று வருணத்‌ 
தார்க்கும்‌ பிற்பட்ட வராதலால்‌, கூத்திரபைப்‌ “பின்னோர்‌” என்றார்‌. (௨௪) 


அன்னியர்‌ பொருளும்‌ தத்த மரும்பொரு ளென்ன வுள்ளத்‌ 

| துன்னி௰யொன்‌ றனர்க மாக வுஞற்றும்வல்‌ லபபைச்காற்‌ கண்ட 
்‌. வென்னரு மிறும்பூ தெய்து மெழின்மிகும்‌ வணிக சென்று 

| 'மன்னிவாழ்‌ வெய்து மிக்க மறுகுகள்‌ பலவ யங்கும்‌, 


| 
| 








இது வணிகர்‌சிறப்புக்கிற நின்ற ௮. 
| (ப-ா.) அன்ணியர்பொருரும்‌ - பிறருடையபொருளும்‌, தத்தம்‌ - 
| தத்தமது, அருபொருள்‌என்ன - அருமையாகிய பொருள்போல, உள்ளத்து - 
மனத்தில்‌, உன்னி - நினைத்து, ஒன்று - ஒன்றே, ௮ அனந்தம்‌ஆக - முடிவற 
றனவாக, உஞாற்றும்‌ - முயற்சிசெய்கற, வல்லபத்தால்‌ - சாமர்த்தியத்தால்‌, 
கண்ட - பார்த்த, என்னரும்‌ - எத்தன்மையரும்‌,இறும்பூது - ஆச்சரியத்தை, 
எய்தும்‌ - அடைதற்குரிய, எழில்மிகும்‌ - அழகுமிகுந்த, வணிகர்‌ - வணிகர்‌ 
| கள்‌, என்றும்‌ - எந்தானாம்‌, மன்னி - நிலைபெற்று, வாழ்வு எய்தும்‌ -*வாழ்‌ 
தலைப்பொருந்திய, மிக்க மறுகுகள்‌ - மிகுதியாகெய தெருக்கள்‌, பல - அநே 
கங்கள்‌, வயங்கும்‌ - பிரகாசிக்கும்‌. எ-று, 

 (பொ- ரை) பிறருடைய பொருளும்‌ தத்தமது அருமையாகியபொரு 
ள்போல மனத்தில்‌ நினைத்து ஒன்றே முடிவற்றனவாக முயற்சி செய்கிற 
 சாமர்த்தியத்தாற்‌ பார்த்த எத்தன்மையரும்‌ ஆச்சரிய த்தை யடைதற்குரிய 
. அழகுமிகுந்ச வணிகர்கள்‌ எந்நாளும்‌ நிலைபெற்று வாழ்தலைப்பொருக்‌ திய மிகு 
தியாகிய தெருக்கள்‌ அநேகங்கள்‌ பிரகாசிக்கும்‌. எ-று, 


ட்‌ 


௪௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


(வி- ஸை.) பிறர்‌ பொருளையுந்‌ தம்‌ பொருள்போலெண்ணி ஒன்று ௮ 
நேசமாகப்‌ பெருக்கி வாழ்கின்ற வணிகர்‌ வீதிகள்‌ பலவுளவென்பது கருத்து. 
பிறர்பொருளையும்‌ தம்பொருள்போலெண்ணி ஈடத்தல்‌ எவர்ச்குஞ்‌ சிறந்த : 
வொழுக்கமாயினும்‌ வணிகர்க்கு அது வேறாகக்‌ சிறந்ததென்பதனை, “வாணி. 

- கஞ்‌ செய்வார்க்கு வாணிகம்‌ பேணிப்‌ - பிறவுர்‌ தமபோற்‌ செயின்‌? என்னும்‌ 

க்குறரூரையானுமறிக, “வைரியர்க்கழகு வளர்பொருளீட்டல்‌”” என்ற : 
ன ௮ கனத வுஞற்றும்‌ வணிகர்‌” என்றார்‌. க்‌ வதந்தி தேட அத 
பொருளையே மிகவும்‌ அருமையுடையதாக நினைத்தல்‌ உலகவியற்கையாத 
லால்‌, “சத்தமரும்‌ பொருளெண்ன' என்றார்‌. ஒன்று அனந்தம்‌ என்பவைகள்‌ 
பொருள்களை யுணர்த்சலால்‌ எண்ணலளவையாகுபெயர்கள்‌. பல மறுகுகள்‌ 
எனற்பாலது மறுகுகள்‌ பல என முன்பின்னாக மாறிவக்‌ சதனால்‌ பல என்பது 
பலவின்பாற்படர்ச்கைக்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. செல்வம்‌ மிக்கு 
டையார்க்கு உள்ளக்களிப்பால்‌ அழகு மிகுசலியல்பாதலால்‌ “எழின்‌ மிகும்‌ ! 
வணிகர்‌” என்றும்‌, இவர்கள்‌ இன்றிருக்து நாளை யொழிர்‌ த போவோரல்லர்‌ i 
என்பதை வற்புறுத்தற்கு, “மன்னி வாழ்வெய்தும்‌' என்றும்‌ கூறினர்‌, அன்‌ ்‌ 
ணியர்‌ - தொழில்‌. ஒற்றுமையுடைய பிறர்‌. என்னர்‌ - தொழில்‌ வேற்றமை . 
யுடைய ஏனையர்‌. (௨௫) 


சே௫னிற்‌ சிறம்தோர்‌ செல்வக்‌ திறத்தினி அயர்ந்தோ ராற்றும்‌ 8 
பூசலில்‌ வென்றி கொள்ளும்‌ போர்ப்புலி யன்னார்‌ தூய 
வாசமார்‌ மாலை மார்பர்‌ மழையென விரவ லாளர்க்‌ 


காசறு தான மீயு மரசர்வாழ்‌ மறுகு மோர்பால்‌. 
இது அரசர்‌ வீதிச்‌ சறப்புக்கூறுகன்ற த, 


(ப - ரை.) தேனில்‌ சிறந்தோர்‌ - புகழிற்‌ றெந்தோரறாம்‌, செல்வச்‌இ 
றத்தினில்‌" உயர்ந்தோர்‌ - செல்வவகையில்‌ உயர்ந்தோரும்‌, சாற்றும்‌ - சொல்‌ - 
லப்பட்ட, பூசலில்‌ - போரில்‌, வென்றி கொள்ளும்‌-வெற்றியையடை கின்ற, 
போர்‌ புலி அன்னார்‌-போரில்வல்ல புலியை நிகர்ப்பவரும்‌, தாய-பரிசுத்தமா | 
இய, வாசம்‌ ஆர்‌-வாசனைபொருக்திய, மாலை-பூமாலையைத்தரித்த, மார்பர்‌-மார்‌ 
பையுடையவரும்‌ ஆகிய, மழை என - மேகம்போல, இரவலாளர்க்கு - யாக | 
கருக்கு, ஆசு அறு - குற்றமற்ற, தானம்‌ ஈயும்‌ - தானங்கொடக்றெ, அரசர்‌ 
வாழ்‌ - வேந்தர்கள்‌ வாழ்கின்ற, மறுகும்‌ - விதிகளும்‌, ஓர்பால்‌ - ஒருபக்கத்தி | 
லஓுளளன., எ-று, டீ 

(பொ-ரை.) புகழிற்‌ சறந்தோரும்‌, செல்வவகையில்‌ உயர்ந்சோரும்‌) | 
சொல்லப்பட்ட போரில்‌ வெற்றியையடைகின்ற போரில்‌ வல்ல புலியை . 
நிகர்ப்பவரும்‌ பரிசுத்சமாகிய வாசனைபொருந்திய பூமாலையைத்தரித்த மார்‌. 
பையுடையலரு மாகிய,மேகம்போல யாசகருக்குக்‌ குற்றமற்ற தானங்கொடுக்‌ 
கிற வேந்தர்கள்‌ வாழ்‌இன்ற வீதிகளும்‌ ஒருபக்கத்திலுள்ளன, எ-று, 4 





மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௪௯ 


(வி-மா.) புகழ்‌, பொருள்‌, போர்‌, கொடை முதலியவற்றுற்‌ ஏறாத 
அரசர்‌ வீதிகள்‌ பலவுளவென்பது கருத்து. தேசு என்னும்‌ பலபொருளொரு 
சொல்லுக்கு ஒளி பொன்‌ என்பன பொருள்‌. பின்னே 'செல்வத்திறத்தி 
| னில்‌! என்றமையால்‌, தேசு என்பதற்கு ஒளியைச்செய்வதாகய புகழ்‌ எனப்‌ 
| பொருள்‌ கூறப்பட்ட அ. தேரினில்‌ திறச்தினில்‌ பூசலில்‌ என்பவற்றிலுள்ள 

ஜர்‌ தனுருபுகள்‌ மூன்றும்‌ ஏதுப்பொருளன. பூசல்‌ என்பது சண்டை, கூத்து 
 என்பனபோல முதனிலைபெருத தொழிற்பெயர்‌. வென்றி-தொழிற்பெயர்‌. 
இது வெற்றி எனவும்‌ வரும்‌. வெல்‌ பகுதி. போர்ப்புலீ-போரில்கல்ல புலி. 








' போராரைச்செய்கின்ற புவி என ஏழாம்வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ ரொ 
க்க தொகையென்றாவது இரண்டாம்வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமூடன்‌ ரொ 
| க்க தொகையென்றுவது கொள்க, மழையை யுவமித்தமையால்‌ கைம்மாறு 
வேண்டா தீவோர்‌ என்பது பெறப்பட்டது. இவ்வாறிதலே சிறந்ததென்பதனை 
கைம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு மாரிமாட்‌ - டென்னாற்றுங்‌ கொல்லோ 
| வுலகு” என்னும்‌ திருக்குறளானுமுணர்க. இரவலாளர்‌ - இரத்தற்றொழிலை 
| யாள்வோர்‌. அசறுதானமாவது - ஈல்வழியிற்றேடிய பொருளைத்‌ சக்கார்ச்‌ கு 
' வசையோடு கொடுத்தல்‌. இர்சத்‌ தானமே சிறந்ததென்பதனை (“அறப்பயனுர்‌ 
| தான்‌ றிதாயினும்‌ தக்கார்கைப்‌ பட்டக்கால்‌ வான்‌சிறிதாப்‌ போர்த்துவிடும்‌” 
| என்பதனானுமறிக. இது உத்தமதானமெனவும்‌ படும்‌, இது “கள்ளங்கொலை 
| கட்புலை காமமென்றைந்து மதிறார்க்‌ - குள்ளம்‌ தெளிக்தோர்‌ தருமுத்தம 
. தானமென்ன? என்பதனாலினிது விளங்கும்‌” “ஞானமுன்னிய நான்மறை 
| யாளர்கைத்‌ தானமென்னத்‌ தழைத்தது நீத்தமே” என்றார்‌ மஹாசவியும்‌, 
மறுகும்‌ என்ற வும்மை மேலைச்‌ செய்யுலிலுள்ள வணிகர்‌ மறுகைத்‌ சழுவ 
| லால்‌ இறர்ததுதழீஇய வெச்சவும்மை. ஓர்பால்‌ என்பதனீற்றில்‌ உள்ளன 
என்னுஞ்‌ சொல்‌ எஞ்சிநின்றது. செல்வம்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌. இதற்குப்‌ 
I பொருள்‌ ஓரிடத்தில்‌ நில்லாது செல்வது என்பதாம்‌, (௨௬) 
| 
| 

I 








மறுவறு முத்தீ யென்றும்‌ வளர்ப்பவ மார்சென்‌ றோம்‌ 
தெறுபுல னவித்த மேலோர்‌ செய்ய மாறனாது செங்கேழ்‌. 
நறுமல ருந்தி பூத்த ஈாதனே யனைய தூய 
ரறுதொழி லாளர்‌ வீதி யவண்பல வயங்கு மன்னே. 

இத அந்தணர்லீதிச்‌ றெப்புக்கறுகன்றது, 

(ப - ரை.) மறுஅறு - களங்கமற்ற; முத்தி - முத்தியையும்‌, என்றும 
எந்நானாம்‌, வளர்ப்பவர்‌ - விருத்திசெய்பவரும்‌, ஐந்துஎன்றுஓதும்‌ - ஐந்தெ 
ன்றுசொல்லப்பட்ட, தெறு-(உயிர்களை) வருத்துகின்ற, புலன்‌ - புலன்களை, 
அவித்த - அடக்கின, மேலோர்‌ - மேலோரும்‌, செய்ய - ஈல்லோனாயெ, மா 
ல்தனாது - திருமாலின ௮, செங்கேழ்‌ - செந்கிறம்பொருந்திய, நறு - மணமு 

ட ள்ள, உந்திமலர்‌ - திருநாபீகமலமானது, பூத்த - ஈன்ற, நாதனே - (உலகத்து 
க்குத்‌) தலைவனாகிய பிரமனையே, அனைய - ஒத்த, அயர்‌ - பரிசுச்சருமாமெ: 
2 7 
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டு 
அப 
ஸ்‌! 

இ 


௫0) குசேலோபாக்கியொநம்‌ 


அறுதொழிலாளர்‌ - அறுதொழிலாள.ராகிய வேதியர்களுடைய, வீதி - தெரு 
க்கள்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, பலவயங்கும்‌ - அனேகமாகவிளங்கும்‌. எ-று. | 


(பொ-ரை,) களங்கமற்ற முத்தயையும்‌ எந்நாளும்‌ விருத்திசெய்பவ . 
ரும்‌, ஜந்தென்றுசொல்லப்பட்ட (உயிர்களை) வருத்துனெற புலன்களை யட : 
கீ னெ மேலோரும்‌,ஈல்லோனாகிய திருமாலினது செர்நிறம்பொருர்‌ திய மண . 
முள்ள திருசாபீகமலமானது ஈன்ற (உலகத்துக்குத்‌) தலைவனாகிய பிரமனை 
யே ஒத்த பமிசுத்தருமாயெ அறதொழிலாள 5ாகயெ வெதியர்களுடைய செரு 
க்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ அனேகமாக விளங்கும்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) யாசம்செய்சல்‌, ஜம்புலனடக்கல்‌ முதலிய ஈற்செயல்களை | 
மேற்கொண்டொழுகுகின்ற அர்தணர்‌ வீதிகள்‌ பலவுளவென்ப தா கருத்து, 
முத்தி-ஆஃவரநீயம்‌, தக்ஷிணாக்றி, சாருகபத்தியம்‌ என்பன. இவை யாகாக்நியெ | 
னப்படும்‌, இவற்றை வடநாலார்‌ தீிசேதாக்நி என்பர்‌, ஜமபுலன்களாவன— 
சுவை, ஓஒ, ஊறு, ஓசை, நாற்றம்‌ என்பன. இவைமனத்தைத்‌ தம்வயப்படு 
த்தித்‌ தீநெறியிலொழுகச்செய்து பலபிறவித்‌ துன்பத்தை யுண்டாக்கலால்‌, 
(9 சறுபலன்‌' என்றார்‌. இந்த ஐம்புலனவித்தாரே முனிவராவாரென்பதனை, 
ஐ தவித்தானாற்றல்‌'? “விட ல்வேண்டமெமைர்தன்புலத்தை” என்பவற்றானும 
திக. செய்ய - செம்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறர்த குறிப்புப்‌ பெயரெ 
சசம்‌, இத இங்கு நிறத்தை யுணர்த்தாஅ நற்குணங்களையுணர்ச்திற்று. மால்‌. 
என்பது தன்‌ என்னும்‌ சாரியையும்‌ அத என்னும்‌ ஆறனொருமையருபும்‌ பெ 1 
ற்று மாறனாது எனவந்தது. உலகத்தைப்படைச்‌ சானாதலால்‌ பிரமனை நாதன்‌? 3 
என்றார்‌. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, அயர்‌ - தூய்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிற ' 
ந்த உயர்திணைப்பலர்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. அக்தணர்க்குரிய - 
அறுகொழில்களாவன.-- ஓதல்‌, ஓதுவித்தல்‌, வேட்டல்‌, வேட்பித்தல்‌, ஈதல்‌, - 
ஏற்றல்‌ என்பன. அறுதொழிலாளர்‌ வீதி இடப்பிறிதின்‌ நழமைப்பொருள -: 
தாகிய அரும்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, மன்‌, ஓ, ௮சைகள்‌, அறு 4 
தொழில்‌ ஏனையர்க்கும்‌ உண்டேனும்‌ முத்தீமுதலிய குறிப்பினானும்‌, ஏனைச்‌ 
சாதிச்றெப்புக்கூறி மூடிச்‌ தமையானும்‌ இங்கு அறுதொழிலாளர்‌ என்றது. & 
அர்தணரையே குறித்தது, மால்‌ - ஆஸ்ரிதவ்யாமோஹன்‌, உர்திபூத்த என : 
மேல்வருதலால்‌, மலர்‌ என்பது தாமரை மலரை யுணர்த்திற்று. (௨௭) 





ஜதெரொலி புழைக்கை மாக்கள்‌ திசை பரிமா வோலகை 
வாரியை கழற்கால்‌ வீரர்‌ மணிப்புயம்‌ தட்டு மார்ப்பு 
ஈரரியர்‌ எலம்பின்‌ சும்மை நரப்பியா மரவ மின்ன 


சேோவொன்‌ றா யேழு திரைகள்வா யடக்கு மன்றே, 
இத தேரோசை முதலியவற்றின்‌ சிறப்புச்கூறுகன்றத. 


(பரை) சேர்‌ஒலி - தேரினோசையும்‌, புழை - துளையோடு கூடிய, இ 
கூச - அதிக்கையையுடைய, மாக்கள்‌ - யானைகள்‌, சீறுஇசை - ீமுறின்றஓி ந 

















நமூலமூம்‌ உரையும்‌. ௫௧ 


| சையும்‌, பரிமாஒதை - குதிரைகள்‌ கனைக்குமோசையும்‌, வார்‌ இயை - வாரி 
| னாற்கட்டப்பட்ட, கழல்‌ - லீரகண்டையணிக்த, கால்‌ - கால்களையுடைய, 
வீரர்‌ - வீரர்கள்‌, மணிபுயம்‌ - அழயெதோள்களை, தட்மெ ஆர்ப்பு - தட்டுசலா 
லுண்டாகிற ஓசையும்‌, நாரியர்‌ - மாதர்களணீிர்த, சிலம்பின்சும்மை - காற்கி 
। லம்பின்‌ ஓசையும்‌, ஈரம்பு - ஈரம்புகள்கட்டின, யாழ்‌௮ரவம்‌ - விணையின்ஓ 
| சையும்‌ ஆயெ, இன்ன - இவைபோல்வனவா௫ய எல்லாவோசைகளும்‌, சேர 
ஒன்‌ அஆ - சேரஒன்றுபட்டு, ஏழுதிரைகள்‌-ஏழுகடல்களின்‌, வாய்‌-வாயை, 
அடக்கும்‌ - அடக்கிவிடும்‌, ௭ - று, 


(பொ - ரை.) தேரினோசையும்‌, தளையோகெடிய அதிக்கையையுடை 
ய யானைகள்‌ ீருநின்றஓசையும்‌, குதிரைகள்‌ கனைச்குமோசையும்‌, வாரினாற்‌ 
கட்டப்பட்ட வீரகண்டையணிர்த கால்களையுடைய வீரர்கள்‌ அழயெதோள்‌ 
| களைத்தட்டெலாலுண்டாகிற ஒசையும்‌, மாதர்களணிந்த காற்சலம்பினோசை 
| யும்‌, ஈரம்புகள்கட்டின வீணையின்‌ ஓசையும்‌ ஆயெ இலைபோல்வனைவாதய 
| எல்லாவோசைசளும்‌ சேர ஒன்றுபட்டு ஏழு கடல்களின்‌ வாயை யடக்கி 
| விடும்‌. எ-று, த 


(வி - ரை.) தேசொலி முதலியன கடலொலவியையடக்கிவிடும்‌ என்ப 
| அகருத்து. தேரொலி, பரிமாவோதை, சிலம்பின்சும்மை, யாழரவம்‌ எனபன 
| தொழிற்பண்‌ புத்தற்‌ தெமைப்பொருளவாகெய அறாம்வேற்றமைத்‌ தொகை 
| கிலைத்தொடர்கள்‌. €றிசை-வினை த்தொகை, இத, சீறு சலாலுண்டாகியஇசை 
யெனக்‌ காரணப்பொருள்‌ பட. விரிசல்காண்க, புழைகை என்பவற்றிற்றில்‌ இர 
ண்டனுருபும்‌ பயனிலையும்‌ தொகையாய்வந்தன. அவை புழையை யுடைய 
| கையையுடைய வெனவிரியும்‌. பரிமா-இருபெயசொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, 
| பரி - சிறப்புப்பெயர்‌, மா-பொதுப்பெயர்‌. கால்‌-எண்ணலளவையாகுபெயர்‌, 
! கரம்புயாழ்‌ - ஞூன்றனுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ ரெக்கசொகைநிலைத்தொடர்‌. ஈர 
ம்பினால்‌ கட்டிய யாழ்‌ எனவிரியும்‌. ஈரம்பு ஈரப்பு எனவலித்சலாயிற்று, இரை 
| சனையாகுபெயர்‌. ஏழுகடல்களாவன-உவர்நீா, நன்னீர்‌, பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌, 
| கருப்பஞ்சாறு, தேன்‌ என்பவைகளையுடைய கடல்களாம்‌, இவற்றை ஸப்தஸ 
டி முத்ரம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. புயந்தட்டியார்த்தல்‌-விரர்தத்தம்‌ உடல்வலி மன 
வலி பகைவா்களுக்கஞ்சாமை முதலியவற்றைக்‌ குறிப்பிக்கத்‌ தொள்கொட்டி 
யாரவாரித்தல்‌. நாரி வடமொழி. தமிழ்மொழியாகக்கொண்டு நார்‌ இ எனப்பி 
ரித்துக்‌ கணவணிடத்தன்புள்ளவள்‌ என்றுரைப்பினும்‌ பொரும்‌ தும்‌. திரைகள்‌ 
வாய்‌ என்பதில்‌ வாய்கருவியாகுபெயராய்‌, ஒசையைக்குறித்தது. ஒலி, இசை, 
ஓதை, ஆர்ப்பு, சும்மை, அரவம்‌ என்பன ஒருபொருட்சொற்கள்‌, வாயடக்கும்‌ 
என்றது மிக்கொலிக்கும்‌ என்றபடி, புழைச்கைமா - யானேயாயெ விலங்கு 
எனப்பொருளுரைத்து இருபெயரொட்டுப்பண் பு ச்தொகை யென்றலும்‌ பொ 
ருந்தும்‌. ஒலிமுதலியவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொக்சன, அன்று ஏ 


அசைகள்‌, (௨௮) 





௫௨ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


கலிநிலைத்துறை. 
அளகை வேந்தனை யனந்தனை மதனனை யரிய 
பளகில்‌ செல்வத்தாற்‌ குறைவறு கல்வியாற்‌ பகர 
வளவின்‌ மேனியின்‌ வனப்பினால்‌ வென்றமற்‌ றவர்தந்‌ 
தளர்வில்‌ சீர்த்தியைச்‌ சாற்றிட வல்லனல்‌ லேனே. 


(2 


இது அக்காட்டார்‌ செல்வமுதலியவற்றின்‌ சறப்புக்கூறுகன்ற த. 














(ப-ரை,) அளகைவேந்தனை - அளகாபுரிக்கு அரசனாகிய குபோனை ! 
யும்‌, அனந்தனை - அதிசேடனையு ம்‌, மதனை - மன்மதனையும்‌, (முறையே) . 
அரிய - அருமையாகிய, பளகுஇல்‌ - குற்றமில்லாத. செல்வத்தால்‌ - செல்வ 
தீதினாலும்‌, குறைவு அறு - குறைவற்ற, கல்வியால்‌ - கல்வியினாலும்‌, பகர - 
சொல்லுதற்கு, அளவுஇல்‌ - ஒசளவில்லாத, மேணியின்வனப்பினால்‌, வடி.வழ 
னாலும்‌, வென்ற - ஜெயித்த, அவர்தம்‌ - அவர்களுடைய, களர்வுஇல்‌-கெடு 
தலில்லாத, சீர்த்தியை - புகழை, சாற்றிட - சொல்ல, வல்லன்‌ அல்லேன்‌ இ 
சமர்த்தனல்லேன்‌. எ-று, E 


(பொ - ரை.) அளகாபுரிக்கு அசசனாகிய குபேரனையும்‌, அதிசேடனை : 
யும்‌, மன்மதனையும்‌, (முறையே) அருமையா குற்றமில்லாத செல்லச்தி 
னாலும்‌ குறைவற்ற கல்வியினாலும்‌ சொல்லுதற்கு ஒரளவில்லாத உடிவழனொ 4 
லும்‌ ஜெயித்த அவர்களூடைய கெடுதலில்லாத புகழைச்சொல்லச்‌ சமர்த்த i 
னல்லேன்‌. எ-று. ஆ 


(வி- மா.) குபேரன்‌ முதலியோரைச்‌ செல்லமுதலியவற்றால்‌ வென்ற 
அந்த நகரத்தாரது புகழை யெடுத்துச்சொல்ல நான்‌ சமர்த்சனல்லேன்‌ என்‌ ௫ 
பது கருத்து. செல்வத்தால்‌ அளகைவேந்தனையும்‌,சல்வியால்‌ ஆஅனர்தனையும்‌, $ 
வனப்பால்‌ மன்மதனையும்‌ என இயைதலால்‌ முறைகிர னிறைப்பொருள்‌ 
கோள்‌. நல்வழியானீட்டிய பொருள்‌ என்றற்கு 'பளபில்‌ செல்வம்‌” என்றார்‌... 
மூன்றனுருபுகள்‌ ஐர்தாவத னேதுப்பொருளன. இல்செல்வம்‌ இல்வனப்பு 
என்பன பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌, இன்மையாயெ செல்வம்‌ இன்‌ ' 
மையாகிய வனப்பு என விரியும்‌, மேனியின்‌ வனப்பு பண்புத்தற்‌ பட ல்‌ 
பொருள தாதிய ஆமும்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. வல்லன்‌-வன்மை 
யென்னும்‌ . பண்படியாகப்‌ பிறக்த தன்மை யொருமை உடன்பாட்டுக்குறிப்பு 
வினைமுற்று; இதனோடு அல்லேன்‌ என்னும்‌ எதிர்மறைக்குறிப்பு த்‌ தன்மை . 
யொருமை வினைமுற்றுச்சேர்ர்‌;த”ஒரு சொல்லின்‌ தன்மைப்பட்டு இதனை 
யெதிர்மறையாக்திற்று, மற்று ஏ ௮சையிடைச் சொற்கள்‌, பகர அளவில்‌ ்‌ 
வனப்பு எனக்‌ கூட்ட. அளகைவேக்தன்‌ முதலியோனாச்‌ செல்வ முதலிய. 
உற்றால்‌ வென்றவர்‌ என்றமையால்‌; செல்வம்‌, கல்வி, அழகு என்பவற்றாற்‌ . 
சிறந்தவர்‌ இச்ஈகசத்தார்‌ என்பது பெறப்பட்டது. “'உருவின்மைந்தரில்வே 
ணில்‌ வேட்குடைகுரஈரில்லை, பொருளிலார்களிற்றனதனை ப்‌ ப பொருவிலாரின்த 


| 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௩ 





| லை, தெருளினமாக்களிற்‌ சேடனிற்‌ முழகுஈரில்லை, அருளிலார்களிலைச்‌ தரு 
| நிகர்க்கிலாரில்லை'” என்றார்‌ பிறரும்‌. தளர்வில்‌ சர்த்தி-பெரும்புகழ்‌, ஏ-அசை. 
அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 

| வெள்ளிய கோட்டு வேழ வென்றிவன்‌ திருகு கோட்டுத்‌ 
அள்ளிய தகரின்‌ வென்றி அணர்க்கவிர்ச்‌ சூட்டு முட்காற்‌ 
 புள்ணளிய சேவல்‌ வென்றி புகரிலாக்‌ குறும்பூழ்‌ வென தி 








ட யுள்ளிய பிறவு நாளு முலப்பறு விரர்‌ கொள்வார்‌. 
| இத யானைப்போர்‌ முதலியவற்றின்‌ இறப்புக்கூ.றஇன்ற த. 


| (ப- ரை.) வெள்ளிய - வெண்மையாகிய, கோடு - கொம்பினையுடை, 
| ய, வேழம்‌ வென்றி - யானைப்போர்‌ வெற்றியையும்‌, வல்‌ - வலிய, இருகு - 
| மேறுக்னெ, கோடு - கொம்பினையுடைய, அள்ளிய - குதிக்கன்ற, தகரின்வெ 
ன்றி - ஆட்பெபோர்‌ வெற்றியையும்‌, தணர்‌ - கொத்தாயெ, கவிர்‌ - முருக்க 
' மலர்போனற, சூட்டு (- உச்சிக்‌ சொண்டையையும்‌, முள்‌ - முள்ளூள்ள, 
கால்‌ - காலையும்‌, புள்ளிய - புள்ளிகளையுமுடைய, சேவல்வென்றி - சேவற்‌ 
போர்‌ வெற்றியையும்‌, புகர்‌ இல்லா - குற்றமில்லாச, குறும்பூழ்‌ வென்றி-கா 
டைப்போர்‌ வெற்றியையும்‌, உள்ளிய - மதித்தற்குரிய, பிறவும்‌ - பிறவெற்றி 
களையும்‌, நாளும்‌ - நாள்தோறும்‌, உலப்பு அறு - அளவற்ற, வீரர்கொள்வார்‌- 
லீரர்களடைவாகள்‌, ௭-௮, 

















(பொ - ரை.) வெண்மையாகிய கொம்பினையுடைய யானைப்போர்வெ 
ற்றியையும்‌, வலியமுறுக்னெ கொம்பினையுடைய குதிக்னெற ஆட்டுப்போர்‌ 
வெற்றியையும்‌, கொத்தாதிய முருக்கமலர்போன்ற உச்சிக்கொண்டையையும்‌ 
முள்ளுள்ள காலையும்‌ புள்ளிகளையுமுடைய சேவற்போர்வெற்றியையும்‌, குற்‌ 

றமில்லாத கரடைப்போர்‌ வெற்றியையும்‌, மதித்தற்குரிய பிறவெற்றிகளையும்‌ 
. நாள்தோறும்‌ அளவற்ற வீரர்களடைவார்கள்‌. எஃறு, 





(வி - ரை.) அளவற்ற வீரர்கள்‌ யானை முதலியவற்றைப்‌ போர்க்குவிடு 
தீஅப்‌ பர்தயங்கெலிப்பார்கள்‌ என்பது கருத்து, வெள்ளிய - வெண்‌ மையின்‌ 
விசாரமாகிய வெண்‌ பகுதி, ௮ பெயமெச்சவிகுதி, இ சாரியை, மை கெட்ட 





தும்‌ யகரம்‌ தோன்றியதும்‌ சந்தி, இது குறிப்புப்பெயரொச்சம்‌. கவிர்சசூட்டு 
உவமைத்தொகை, கோடு நெடிற்‌ ஜொடர்ககுற்று சரமாதலாலும்‌ இரண்ட 
னுருபும்‌ பயயனுமுடன்றொக்க தொகையா தலாலும்‌ டகரம்‌ இரட்டித்தது. வெ 
ற்றி வென்றியென மெலிந்தது. சேவல்‌ - ஆண்கோழி. உலப்பறவீரர்‌-அழித 
-லில்லாச வீரத்தன்மையுள்ளவர்‌. உலப்பு - தொழிற்பெயர்‌. கோடு - முதனி 
லைத தொழிலாகுபெயர்‌, வளைதலையுடைய து என்பதுபொருள்‌. தகர்‌-ஆட்டுகீ 
கடா. கொள்வார்‌ என்றது இதுவே தொழிலாயிருப்பர்‌ என்றபடி, புகர்‌ இலா 
குறும்பூம்‌ - தோல்வியென்னுங்‌ குற்றமில்லாத காடை, லேழவென்றி முத 


ன்‌. 


௫௫௪ குசேலோபாக்யொதம்‌ 


எர மனப ஏர உடனக அல்பம்‌ ௮ 


“லிய கான்கனுள்‌, முன்னையமூன்றும்‌ யவ்வனவீரர்க்கும்‌, பின்னையதொன்றும்‌ 
இளஞ்சிருர்க்கும்‌ உரியவெனக்காண்‌ க. “கறுவொடு மொன்றோடொன்று கா 
சணமின்றிச்‌ £றிட்‌-பொறியுடைக்குறும்பூழ்‌ தம்மிற்‌ போர்செயப்‌ பொருத்து 
மோதை, செறிமயிர்த்தகர்க டம்மிற்றியெழத்‌ தாக்கனோக்கி, அறைகழல்‌ 
வீரரார்க்கு மமலையை யவிக்குமன்றே'' என்றார்‌ பிறரும்‌. (௬௦) 


k ௫. 
ப்பதற்கு அத்ய தவம்‌ அ அ பும்‌ ட. 


கொச்சகக்கலிப்பா, 


சோடலர்கக்‌ தனவனங்க ிறைமலர்பன்‌ மலர்வரவி 
நீடொளிப கோபுரங்க ணெமெதிற்பொன மாளிகைக 
ணாடவர்க டுதிமுழக்க ஈரடொறுமின்‌ ணியமுழக்க 


மாட்லொடு பாடலமு வாலயங்கள்‌ பலவாங்கண. 


























இது நந்தவனம்‌ முதலியவற்றின்‌ சறப்புக்கூறுகன்றது. 

(ப - ரை.) தோடு - பூவிதழ்கள்‌, அலர்‌-விரிகின்ற, ஈர்தனவனங்கள்‌ “பூ 
தோட்டங்களும்‌, அறைமலர்‌ - துறைகள்‌ பரந்துள்ள, பல்மலர்வாவி - பலபூ 
ம்பொய்கைகளும்‌, நீடு ஒளிய - மிக்க ஒளியுள்ளனவாயெ, கோபுரங்கள்‌ - 
கோபுரங்களும்‌, 'நெமெதில்‌ - பெரியமதில்சூழ்க்த, பொன்மாளிகைகள்‌-பொ 
ன்மாளிகைகளும்‌, ஈாடலர்கள்‌ - ஈாட்டிலுள்ளவர்கள்‌, அதிமுழக்கம்‌ - தோத்‌ : 
திரமுழக்கமும்‌, காள்தோறும்‌ - தினந்தோறும்‌, இன்‌ இயம்‌ முழக்கம்‌-இணிய 
வாத்தியமுழக்கமும்‌, அடலொடுபாடல்‌ அரறா-ஆடலுடன்‌ பாடலும்‌ நீங்காத, 
பல ஆலயங்கள்‌ - பலகோயில்களும்‌, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்துள்ளன. எ-று. ! 


(பொ -மா.) பூவிதழ்கள்‌ விரிகின்ற பூர்தோட்டங்களும்‌, துறைகள்பர : 
கீதுள்ள பலபூம்‌ பொய்கைகளும்‌, மிக்க ஒளியுள்ளனவாடநிய கோபுரங்களும்‌, ' 
பெரியமதில்குழ்ச்ச பொன்மாளிகைகளும்‌, நாட்டிலுள்ளகர்கள்‌ தோத்திரமு 
ழக்கமும்‌, இனக்தோறும்‌ இனிய வாத்தியமுழக்கமும்‌, ஆடலுடன்‌ பாடலும்‌ ஆ 
நீங்காத பலகோயில்களும்‌ அவ்விடத்தள்ளன. எ ணு, , அத 

(வி - ரை.) நந்தன வனங்கள்‌; பூம்பொய்கைகள்‌,கோபுரங்கள்‌ மாளிகை 
கள்‌, ஆடல்பாடல்க ஸிடையராத ஆலயங்கள்‌, இவை பலவுளவென்பது ௧௬௫ . 
தீது, சோடு - கோட்டுப்பூ, கொடிப்பூ, நீர்ட்பூ, நிலப்பூ, என்னும்‌ நால்வகை 
மலர்களிணிதழ்கள்‌, கோட்டுப்பூ-சண்பகம்‌ பாதிரி முதலாயின. கொடிப்பூ- : 
மல்லிகை முதலாயின. நீர்ப்பூ-தாமரை முதலாயின ; நிலப்பூ - தும்பை முத. 
லாயின.மாளிகைகள்‌-கோயில்‌ திருத்சொண்டுசெய்வாருடைய மாளிகைகள்‌. ட்‌ 
- ஆடலொடுபொடல்‌ என்றதனால்‌ ஈடநத்திற்கியைநக்த பாடல்‌ என்பது பெறப்ப 
ட்டது. அலயம்‌ வடமொழி, இது கோயிலென்னும்‌ பொருளது, இயம்‌ - வர 
தீதியம்‌. இது எல்லா வாத்தியங்களுக்கும்‌ பொது. இன்னியம்‌ எனவொரு .. 
சொல்லாக்கிவாச்தியம்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கோடலுமாம்‌. மலர்‌ இரண்டில்முன்‌ 
னது வினைத்தொகை வினைச்சொல்லாய்‌ வாவியென்னும்‌ இடப்பெயர்கொ 











மூலமும்‌ உரையும்‌. . கு 


ண்டது, பின்னதுசொழிலாகுபெயர்‌, இது இரண்டனுருபும்‌ பயணிலையும்‌ 
தொககின்றத, மலர்களையுடைய வாவியெனவிரியும்‌, வேற்றுமையாதலால்‌ 
நாட்டவர்கள்‌ எனற்பாலது நாடவர்கள்‌ என டகரவொற்றிரட்டியாது வந்த 
அ. இதனை “நோடவர்ஈற்தம்மையார்ப்ப வார்ப்ப, என்றற்றொடக்கத்துச்‌ சான்‌ 
மோர்‌ செய்யுட்களானமைத்தக்கொள்க. இதில்கள்‌ விகுதிமேல்விகுதி, ஆங்‌ 
- குண்‌ என்பது ஆங்கண்‌என மருவியது. அங்கு என்னுஞ்சுட்டுப்பெயர்‌ ஆங்‌ 
கு எனமுதனீண்டது. ஈர்‌ சவம்‌ எனவும்‌ வரும்‌. தறை-நீராடுதுறை. (௬௧) 
கலிநிலைத்துறை. 
தரங்க வாரிதி துயில்பரக்‌ தாமனை மாந்த 
சிரங்கும்‌ வெண்டிரை வாவியின்‌ மூழ்றெந்‌ தனத்திற்‌ 

குரங்க வார்சனை மல்கிய கொழுமலர்‌ நாளுங்‌ 

கரங்கொ டன்புட னருச்சிப்பர்‌ காலங்க டோறும்‌. 

இது தெய்வபத்தியின்‌ சிறப்புக்கூறஇன்ற.து. 

ப -ராை,) மார்தர்‌ - (இச்சகரத்து) மனிதர்கள்‌, இரங்கும்‌-ஒலிக்கின்ற 
வெள்‌ திரை-வெள்‌ ளிய அலைகளையுடைய, வாவியில்‌-தடாகத்தில்‌, மூழ்கி-குளி 
தீது, நந்சனத்தில்‌- ஈநதனவனகத் திலுள்ள, குரங்கு - வளைந்த, வார்‌ - நீண்ட, 
கினை-இளைகளில்‌, மல்கிய-நிறைர்‌ ச, கொழுமலர்‌-செழித்தமலர்களை நாளு ம்‌- 
நாள்தோறும்‌, கரம்கொடு - கைக்கொண்டு, தரங்கம்‌ - அலைகளையுடைய, வா 
ரிதி - திருப்பாற்கடலில்‌, அயில்‌-யோகநித்திரைசெய்றெ, பரந்தாமனை -க்ஷ£ரா 
ப்திநாதனை, அன்புடன்‌ - அன்போடு, காலங்கள்‌ தோறும்‌ - காலங்களில்‌ எல்‌ 
லாம்‌, அருச்சிப்பர்‌ - அராஇப்பார்கள்‌. எ-று, 


| (பொ - ரை.) இந்நகரத்து மனிதர்கள்‌, ஒலிக்கின்ற வெள்ளிய அலை 
|. களையுடைய, தடாகத்திற்குளித்து, நந்தனவனத்திலுள்ள வளைந்த நீண்ட 
௫ இளைகளில்‌ நிறைந்த செழித்தமலர்களை நாள்தோறுங்‌ கைக்கொண்டு அலை 
. களையுடைய திருப்பாற்கடலில்‌ யோகநிச்திரை செய்கிற கூதிசாப்‌திகாதனை 
- அன்போடு காலங்களிலெல்லாம்‌ ஆராதிப்பார்கள்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) இர்ஈகரமார்தர்‌ காலந்தோறும்‌ நீராடி மலர்பறித்துத்திறாப்‌ 
 பாற்கடனாதனை யருச்‌சித்து வாழ்வார்கள்‌ என்பது கருத்து. வாரிதி - நீர்த 
_ங்குமிடம்‌, இதுவடசொல்‌. அயில்‌ பரந்தாமன்‌ என்றமையால்‌ த.ங்கவாரிதி 
பாற்கடலுக்காயிற்று. துயில்‌ - அறிதயிலுக்காயிற்று, அறிதுயில்‌ எல்லாவற்‌ 
 றையுமறியர நின்றேதுயிலல்‌, இதில்‌ அறிதலும்‌ அயிறலும்‌ ஒருங்கு மிகழ்தலா 
ன்‌ இது அணைவினை யெனப்படும்‌. இதனை யோகநித்ரையென்பர்‌ வட நூலார்‌. 
மாந்தர்‌-பன்மைக்கே யுரியபெயர்‌. இதனை நித்யயபஹு௦வசநம்‌ என்பர்‌ லட நூ 
லார்‌. ஈந்தநம்‌ இந்திரன்‌ பூர்தோட்டத்திற்‌ கோர்ரிறப்புப்‌ பெயராயும்‌ வரும்‌. 
கொண்டு என்னும்‌ மூன்றன்‌ சொல்லுருபு கொசனென இடை தொகுத்தலாயி 
ற்று, கரங்கொட என்பதை ஏழாம்வேற்றுமைத்‌ தொகையாசவைச்து கொடு 


























௬ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


என்பதை யிறந்தகால வினையெச்சமெனினும்‌ பொருந்தும்‌. அன்புடன்‌ என்‌ . 
பதில்‌ மூன்றன்சொல்லுருபாகெவுடன்‌ விசேடணப்பொருட்டு, காலங்கள்‌ - 
தோறும்‌ என்றது சாலைமாலைபசல்‌ என்னும்‌ முக்காலங்களையு மூணர்த்திகின்‌ | 
றது. இறைவனது ப.ரத்துவம்‌, வியூகம்‌, விபவம்‌, அர்சரியாமித்துவம்‌, அர்ச்‌ 
சை என்னும்‌ ஐந்துநிலைகளில்‌ திருட்பாற்கடலில்‌ அறிதுயி லமர்ந் திருக்கும்‌ 
நிலைவியூகம்‌ எனப்படும்‌. பரமபதத்தில்‌ வீற்றிருக்குமிருப்பு பரத்‌. தவம்‌ என : 
வும்‌, ஸங்கர்ஷணப்ரதியம்ந அரிருத்தவாசுதேவர்களாகெ பகுப்பையுடைய 
நிலைவியூகம்‌ எனவும்‌, ராமக்ருஷ்ணாத்‌ யவதாரங்கள்‌ விபவம்‌ எனவும்‌, எவ்‌ 
கும்‌ வியாபித்திருக்கும்‌ நிலை ௮6 தர்யாமிச்வம்‌ எனவும்‌, விக்ரஹ ரூபமாயிரு : 
க்கும்‌ நிலை அர்ச்சை எனவும்‌ கூறப்படும்‌, நீர்த்‌ தோவமானமலர்கள்‌ என்பார்‌ 

(கொழுமலர்‌' என்றார்‌. பரந்தாமன்‌ - மேலான விடத்தில்‌ வீற்றிருப்பவன்‌, : 
பரம்‌ - மேன்மை, தாமம்‌ - இடம்‌, ஒளியெணினுமாம்‌. (௩௨) 


கொச்சகக்கலிப்பா. 


இன்னவளம்‌ படைத்‌ தெவரு மிறும்பூது கொண்டடையப்‌ 
பன்னரிய வுத்தமத் திற்‌ பயிலுமால்‌ வகைக்குடியும்‌ 
துன்னுபுறக்‌ குடிமூன்‌ றுக்‌ தொக்குறைய விளங்கிமெப்‌ 
பொன்னகருக்‌ கணித்தாகப்‌ பொலிபெருங்கா டொன்றுளதால்‌, 


இது மேற்கூறிய சிறப்புள்ள நகரத்துக்கருல்‌ ஒரு பெருங்காடு உண்‌ 
டெனக்‌ கூறுகின்றது. 


(ப - ரை.) இன்னவளம்படைத்து - இத்தன்மையவாகய வளங்களைப்‌ : 
பெற்று, எவரும்‌ - யாவரும்‌, இறும்பூதுகொண்டு அடைய-அதிசயங்கொண்‌ 
சேரும்படி, பன்‌அரிய - சொல்லுதலருமையாகிய, உத்தமத்தின்‌ பயிலும்‌- 
உத்தமகுணங்களோடு பழகுஇன்ற, ஈால்வகைகுடியும்‌ - நான்கு வகையாயெ . 
குடிகளும்‌, துன்னுபுறக்குடி மூன்றும்‌ - நெருங்கெ புறக்குடிகள்‌ மூன்றும்‌, - 
தொக்கு உறைய - கூடிவாழும்படி, விளங்கிடும்‌ - பிரகாசிக்கற, ௮- அர்ச்‌, 3 
பொன்‌ நகருக்கு - அழயெ நகரத்துக்கு, அணித்து ஆக- சமீபமாக, பொலி- 
விளங்குகின்ற, பெருங்காடு ஒன்று உள - பெரியவன மொன்றுண்டு. எ-று. 


(பெ - ரை.) இத்சன்மையவாயெ வளங்களைப்பெற்று யாவரும்‌ அச. 
யங்கொண்டு சேரும்படி சொல்லுதலருமையாயெ உதீதமகுணங்களோடெழ | 
குகின்ற நான்குவகையாகிய குடிகளும்‌, ரெருங்யெ புறக்குடிகள்‌ மூன்றும்‌, 
கூடிவாழும்படி பி.ரகாசிக்கிற அந்த அழயெ ஈகரத்துச்குச்‌ சமீபமாக வித 
கும்‌ பெரியவன மொன்றுண்டு, எ. று, இ 


(வி-னா.) * இப்படிப்பட்ட வளம்படைத்து நால்வகை உத்தமக்குடிக 
கம்‌; மூவசைப்புறக்குடிகளும்‌ வ௫ிச்தற்குரியசாகி விளங்குகிற இந்தநகரத்து 
க்சருகே பெருங்காடொன்றுளது என்பது கருத்த. உச்சமத்கிற்பயிலம்‌என்‌ . 






































மூலமும்‌ உரையும்‌, ௫௪ 


| ல்‌ தத்தமக்கு வேதாகமாதிகளாற்‌ சொல்லப்பட்ட வருணாச்சிரமதர்மங்களை 
| யறுட்டத்து நடத்தலை, நால்வகை உத்தமக்குடிசளாவன. பீராமண, க்ஷத்ரிய, 
| வைசிய, சூதீதிரக்குடிகள்‌, மூவகைப்‌ புறக்குடிகளரவன உயர்ந்தன, இழிக்‌ 
| சன, மயங்கவைச்தன என்பன. இவற்றுள்‌ உயர்ந்தன அஅலோமர்‌, பிரதி 
லோமர்‌ என்றிருவகையின. அவற்றுள்‌ உயர்குலத்தாணும்‌ இழிகுலப்பெண்‌ 
ணும்‌ கூடிப்பெற்றவர்‌ அஅலோமர்‌. இழிகுலச்சாணும்‌ உயர்குலப்பெண்‌ 
ணும்‌ கூடிப்பெற்றவர்‌ பிரகிலோமர்‌. இரந்த அஅலோமப்பிரதிலோமர்‌ தமக்கு 
| ள்ளே யொவ்வொருவரும்‌ அறவகையராயிருப்பர்‌. இழிச்தன - அந்‌ தராளர்‌, 
| விராத்தியர்‌ என்றிருவகையின்‌. அவற்றுள்‌, அதலோமத்தாணும்‌ பிசதிலோ 
 மப்பெண்ணுங்கூடிப்பெற்றவர்‌ அந்தராளர்‌, பிரதுலோமத்சாணும்‌ அலோ 
| மப்பெண்ணுங்‌ கூடிப்பெற்றவர்‌ விராத்தியர்‌, இவை, ( உத்தமகுலத்து நாற்‌ 
. பெருங்குடியு முயர்ந்தவுமிழிந்தவுமயங்க, வைச்தவுமானபுறக்குடி. ன்றும்‌,” 
உயர்ந்‌ தவாணினுமிழிர்சபெண்ணினும்‌-வியச்‌ சகூட்ட த்தவரனுலோமர்‌ - 
ழிச்சவாணினுமுயர்ச் ச பெண்ணினும்‌-வியச்சகூட்டச் சவர்‌ பிரகதிலோமர்‌'?4அ 
அலோம கூட்டச்சாணினுமவ்வழி-பிரதிலோமகுலப்‌ பெண்ணினுமிக்க-விய 





ந்தகூட்டதீதவரந்தராளர்‌?” “பிரதிலோமகுலதீதாணினும்‌ பின்னர்‌-அஅலோம 
 குலப்பெண்ணினு மவ்வழி - வியந்தகூட்டத்தவர்‌ விராத்தியராவர்‌? என்பன 
வற்றான்விசதம்‌. மயங்கவைத்தன - மேற்கூறப்பட்ட உயர்ந்தன, இழிம்தன 
என்னும்‌ இருவசைக்குடிகளின்‌ கூட்டத்‌ திலுண்டாயின. இவ்வாறன றி,கைம்‌ 
பெண்‌ வயிற்றிற்‌ பிறந்தவராக கோளகரையும்‌, வேற்ரறோரிடத்துப்‌ பிறந்த 
வ.ராகிய குண்டகரையும்‌, கந்நிகைவயிற்றிற்‌ பிறந்தவரா காநீசமாயும்‌ 
புறக்குடிகள்‌ என்பாருமுளர்‌, இவற்றின்‌ விரிவஞ்சி யிவ்வளவிணிறுச்தப்பட்‌ 
டது. தொக்கு- பகுதியிரட்டித்துக்‌ காலங்காட்டிய இறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌. அணித்து - பண்படியாகப்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புவினை முற்று, இத 
ற்குப்பகுதி ௮ண்மையென்பதன்‌ லிகாரமாகிய அணி, உளது-உண்மையென் 
' னும்‌ பண்படியாகப்பிறக்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புவினைமுற்று, இதற்குப்‌ பண்‌ 
மை உள, உள்ளன எனவரும்‌, இப்பகுதியடியாக உண்டு என இருதிணை 
யைம்பான்‌ மூவிடங்கட்குப்பொதுவான வினைமுற்று வருதலேயன்றி, உளே 





ன்‌-உளேம்‌-உளாரய்‌-உளீர்‌ எனத்தன்மை முன்னிலைகளுக்குரிய விகுதிகளைப்‌ 
பெற்றுத்‌ இணைபாலிடங்கட்குரிய சிறப்பு வினையாய்வருதலுமுண்டு, பன்‌ - 
முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. (௬௯) 
மந்தாரங்‌ கச்சோலம்‌ வாகைசே வெட்பாலை 
சநதராபி டாவகுளஞ்‌ சண்‌ பகங்கூ விளஈாக 

ஈற்தாத வேங்கைஞொமை நமைவருக்கை முருக்கலலெயா 

்‌ இந்தாத வழைபுன்னை இந்துவா ரஞ்செரு௩்தி, 

இதுமுதல்‌ நான்குசெய்யுட்கள்‌ அக்காட்டு மரங்களின்‌ சிறப்புக்‌ கூறு 
இன்றன. . | 
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௫௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 

(ப- ரை.) மந்தாரம்‌ - செமபரத்தைமரம்‌, கச்சோலம்‌ - லிம்‌ வா. 
கை - வாகைமரம்‌, சே - அழிஞ்சில்மரம்‌, வெட்பாலை - வெண்பாலைமரம்‌, ்‌ ( 
சந்து - சந்தனமரம்‌, ஆர்பிடா - அருமையாகிய பிடாமரம்‌, வகுளம்‌ - மதிழம : 
சம்‌, சண்பகம்‌ - சண்பகமரம்‌, கூவிளம்‌ - வில்வமரம்‌, நாகம்‌ - நாவல்மரம, 
நந்தாச- கெடாத, வேங்கை - வேங்கைமரம்‌, ஞ்மை-ஞெமைமரம்‌, ஈமை- 
ஈமைமரம்‌, வருக்கை - பலாமரம்‌, மாருக்கு - முருக்கமரம்‌, அதில்‌ - ௮௫ல்ம ்‌ 
ரம்‌, யா - ௮ச்சாமரம்‌, சிக்தாத.- உதிராத, வதை-சமபுன்னைமரம்‌, புன்னை - 
புன்னைமரம்‌, சந்‌ துவாரம்‌ - வெண்ணொச்சிமரம்‌, செருக்தி - செரும்‌ திமசம்‌, 1 
எ.று. இ 

(பொ - ரை.) செம்ப.ரத்தைமரம்‌, ஏலமரம்‌, வாகைமரம்‌, அழிஞ்சில்‌ : 
மரம்‌, வெண்பாலைமரம்‌, சம்தனமரம்‌, அருமையாகிய பிடாமரம்‌, மழெமரம்‌, 
சண்பகமரம்‌, வில்வமரம்‌, நாவல்மரம்‌, கெடாத வேங்கைமரம்‌, ஜஞெமை 
மரம்‌, ஈமைமரம்‌, பலாமரம்‌, முருக்கமரம்‌, அதில்மரம்‌, ஆச்சாமரம்‌, உதிராத [ 
சுரபுன்னை மரம்‌, புன்னைம. ரம்‌, வெண்ணெொச்சிமரம்‌, செருர்திமசம்‌. எ- று. 3 

(வி-ரை,) மந்தாரம்‌ - பஞ்சதருக்களிலொன்றெனினுமாம்‌. வேங்கை -: 
யை *நச்தா.த வேங்கை? என்றார்‌. ௮௮ கெடுங்காலம்‌ படாதிரு த்தல்பற்றி, ' 
இந்துரமா மராவரசு செங்கடம்பே மிலைம்பாலை 
குந்தமா தனைஞாழல்‌ குங்குமமுற்‌ திரிகையார்‌ 
கர்திகளா விளாதென்னை கடுக்கைதேக்‌ கோமைமுத - 
லற்தில்பல செழுர்தருக்க எடர்க்தொளிரு மவ்வனமே, 

(ப - ரை.) சிர்துமம்‌ - புளியமரம்‌, மா - பெரிய, மரா-வெண்கடம்பு 
மரம்‌, அரச - அரசமரம்‌, செங்கடம்பு - செங்கடம்புமரம்‌, ஏழிலைம்பாலை - 
ஏழிலைப்பாலைமரம்‌, குந்தம்‌ - குருந்தமரம்‌, மாதளை - மாதளைமரம்‌, ஞாழல்‌ - 
கோங்குமரம்‌, குங்குமம்‌ - குங்குமமரம்‌, முந்திரிகை - முந்திரிகைமரம்‌, ஆர்‌- 
ஆத்திமரம்‌, கந்தி - கமுகமரம்‌, களா - களாமரம்‌, விளா - விளாமரம்‌, தென்‌ 
னை - தென்னமமம்‌, கடுக்கை - கொன்றைமரம்‌, தேக்கு - தேக்குமரம்‌, 
ஓமை - மாமரம்‌, முதல்‌ - முதலாகிய, பல-பலவகைப்பட்ட, செழுதருக்கள்‌- 
செழுமையாகியமரங்கள்‌, அடர்ந்துஒளிரும்‌ - நெருங்கிவிளங்கும்‌, அவ்வன ம்‌- 
அவ்வனத்தின்கண்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) புளியமரம்‌-பெரியவெண்கடம்புமரம்‌, அரசமரம்‌, செய்‌. 
கடம்புமரம்‌, ஏழிலைப்பாலைமரம்‌, குருந்தமரம்‌, மாதளைமரம்‌, சோங்குமரம்‌, 
குங்குமமரம்‌, முந்திரிகைமரம்‌,ஆத்திமரம்‌, கமுகமரம்‌, சளாமரம்‌,விளாமரம்‌, 
தென்னம சம்‌, கொன்றைமரம்‌,தேக்குமரம்‌,மாமரம்‌ முதலாயெ பலவகைப்ப 
ட்ட செழுமையாகிய மரங்கள்‌ நெருங்கிவிளங்கும்‌ அவ்௨னததின்கண்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) “அவ்வனம்‌ ஒளிரும்‌ எனவியையும்‌, அர்தில்‌ ஏ - அசை 


கள்‌. ம.ராமசச்சை.ஸாலம்‌ எனவும்‌, ஏழிலைப்பாலையை ஸப்தபர்ணி என 

















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௯ 


வும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. ஏழுிலைப்பாலையென்பது ஏழிலைம்பாலயென 
மெலிநர்துகின்றது. மேலைச்செய்யுளில்‌, மந்தாரம்‌ என்பது முதல்‌ இச்‌ 


்‌ செய்யுளில்‌ ஓமையென்பதிறுதியாயுள்ள எல்லாவற்றினீற்றில்‌ எண்ணும்மை 
கள்‌ தொக்குநின்றன, ஈற்றிலுள்ள ஓமையென்பது மாமரமாதலால்‌ மாமரா 


என்பதற்குப்‌ பெரியமராமரம்‌ என்றுரையுரைக்கப்பட்ட து. அவ்வனம்‌ என்ற 
சுட்டு, பொலிபெருங்காடொன்றுளது என மேலைச்செய்யுட்கு மேலைச்‌ 
செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டதைக்குறித்தது. மேற்செய்யுளும்‌ இச்செய்யுளும்‌ 
ஒருதொடராய்‌ ஒருவினைகொண்டு முடிதலால்‌ குளகம்‌ எனப்படும்‌. என்னை, 
“குளகம்பலபாட்டொருவினைகொள்ளும்‌” என்பது விதியாதலின்‌. (௬௫) 


மலமினிழி கொழுர்கெனும்‌ வைத்தவிறாற்‌ செழுற்தெனு 
மலஇல்பல கனித்தேனு மறைகலுழிப்‌ பெரும்புனலு 
முலவையிரண்‌ டை.யகளிற்‌ அாதியமும்‌ மதப்புன ஞ்‌ 
சலசலவென்‌ நறேட்டெடித்துத்‌ தடங்கடலே மெனப்பெருகும்‌. 


(ப-ரை,) மலரின்‌இழி - மலர்களினின்று மொழுகாநின்ற, கொழு 
தேனும்‌ - கொழுமையாஇயதேனும்‌, வைத்த - (தேனீக்களால்‌) சேர்த்து 
வைக்கப்பட்ட, இறால்‌ - தேன்கூட்டினின்று மொழுகாநின்ற, செழுதே 
னும்‌ - கொழுந்தேனும்‌, அலகுஇல்‌ - அளவற்ற, பலகனிதேனும்‌ - பலவகை 
யாதிய கனிகளினின்று மொழுகாநின்றதேனும்‌, அறை - ஒலிக்கின்ற,கலுழி 
பெரும்புனலும்‌ - கான்யாறுகளின்பெருநீர்ப்பெருக்கும்‌, உலவை இரண்டு 
உடைய - இரண்டுகொம்புகளையுடைய, களிற்று-யானைகளினிடத்தில்‌, ஊறி 
ய - சுரந்த, மும்மதப்புனலும்‌ - மும்மதடீர்ப்பெருக்கும்‌, சலசலஎன்று ஓட்‌ 
டெடுத௮ - சலசலவென்றோடி, தடம்கடல்‌ஏழ்‌எனபெருகும்‌ - விசாலமாகிய 
ஏழ்கடல்களென்று சொல்லும்படி பெருகரநீற்கும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) மலர்களினினறு மொழுகாநின்ற செழுமையாதிய தே 


னும்‌, தேனிக்களால்‌ சேர்த்‌ துவைச்சப்பட்ட தேன்கூட்டினின்று மொழுகா 


நின்ற கொழுந்தேனும்‌, அளவற்ற பலவசையாகிய கணிகளினின்று மொழு 
காநின்‌ தேனும்‌, ஒலிக்கின்ற கான்யாறுகளின்‌ பெருநீர்ப்பெருக்கும்‌, இரண்டு 


- கொம்புகளையுடைய யானைகளினிடத்தில்‌ சுரர்தமும்மதநீர்ப்பெருக்கும்‌ சல 


சலவென்றே டி, விசாலமாகிய ஏழ்கடல்களென்று சொல்லும்படி பெருகா 
நிற்கும்‌, எ-று. 


' (வி-ரை,) கணிவகைகள்‌ கணிக்கலாகாவென்றற்கு £அலகில்பலகனி? 


என்ர. மூமமதமாவன. சன்னமசம்‌, கபோலமதம்‌, கோசமதம்‌ என்பன, 


_ சலசல - ஈரகெகொலிக்குறிப்பு. ஓட்டமெடுத்த எனற்பாலது ஓட்டெடு 


தீது எனவிகாரமாயிற்று,இத தொகுத்‌ தலின்பாற்படும்‌, இதற்கு ஓடலைச்செய்‌ 
அ என்பதுபொருள்‌, இவ்வாறன்றி ஒருசொல்லாக்கி ஒடியென வினையெச்ச 
மாக்னுெமாம்‌, இசற்குப்பகுஇ ஒட்டெடு, “சடங்கடலேழெனப்பெருகும்‌' 


௬ குசேலோபாக்கயொதநம்‌ 















சாகாவென்பது பெறப்பட்டது, தடம்‌-கடலுக்குச்‌ சாதியடை யெனினுமாம்‌, . 


விளங்கனியு மாங்கனியு மினிர்பாக்ற்‌ செழுங்கனியுங்‌ 
களங்கனியும்‌ விளங்கருணக்‌ கணியுகரம்‌ தக்கனியும்‌ ' 
வளங்கனியு மிவைமுகல வானோரும்‌ வாயூகி 

யுளங்கனியும்‌ வகைபழுத்த வொண்சினைய கருக்களெல்லாம்‌, 


(ப - ரை.) ஒள்‌சனைய - அழயெளளேகளையுடைய, சருக்கள்‌ எல்லாம்‌. ' 
மரங்களிலெல்லாம்‌, விளங்கனியும்‌-விளாம்பழங்களும்‌, மாங்கனியும்‌ - மாம்‌ 
பழங்களும்‌, மிளிர்‌ - விளங்குகின்ற, பாகல்செழுங்கனியும்‌ - பலவினகுசெழு . 
மையாகய பழங்களும்‌, களங்கனியும்‌ - களாப்பழங்களும்‌, விளங்கு - பிரகா. 
இல்றெ, அருணக்கனியும்‌ - எலுமிச்சம்பழங்களும்‌, ஈரச்தச்கனியும்‌ - காரத்‌ 
தைப்பழங்களும்‌, (ஆகிய) விளமகணியும்‌ - வளமிகுக்த, இவைமுதல - இவை. 
முதலியகனிகள்‌, வானோரும்‌ - தேவரும்‌, வாய்ஊறி - வாயில்நீர்சுரக்கப்‌. 
பெற்று, உளம்கனியு ம்வகை - மனங்கணியும்வண்ணம்‌, பழுத்த - பழுத்தன.. 
எ. று, 


A 


(பொ - ரை.) அழயெளெகளையுடைய மரங்களிலெல்லாம்‌ விளாம்‌. 
பழங்களும்‌, மாம்பழங்களும்‌, விளங்குகின்ற பலவின த செழுமையாகியபழங்‌ . 
களும்‌, களரப்பழங்களும்‌, பிரகாசிக்றெ எலுமிச்சம்‌ பழங்களும்‌, சா.ரச்தைப்‌ : 
பழங்களும்‌ (ஆயெ) வளமிகுக்ச இவைமுதலியகணிகள்‌ தேவரும்‌ வாயில்நீர்‌ 
சுரக்கப்பெற்று மனங்கணியும்‌ வண்ணம்‌ பழுத்தன. எ-று. 


(வி-மா.) அருணம்‌ - எலுமிச்சை - அருணச்சனியை அருணப | 
லம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. வளங்கனியும்‌, உளங்கனியும்‌ என்பவற்றில்‌ உள்ள : 
உம்மைகள்‌ நிகழ்சாலச்செய்யுமென்வாய்பாட்டுப்‌ பெயரெச்சங்கள்‌. கனிதல்‌- 
'முதிர்தல்‌. வானோரும்‌ என்பதில்‌ உம்மையுயர்வுறெப்பு ஊறினறவென்பதன்‌ : 
றிமிபென்றலுமாம்‌. மற்றையும்மைகள்‌ எண்ணுப்பொருளன. வாயூறல்‌-வாயி . 
ல்நீரூ றல்‌, மேல - மூதன்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறச்த பலவின்பாற்‌ 
குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. உளங்கனியும்‌ என்பதில்‌ கணிதல்‌. விரும்பு ' 
தல்‌ என்னும்‌ பொருள்குறித்தது. ஒண்சினையதருக்களெல்லாம்‌, விளங்கனி : 
மேகல,வானோரும்‌ வாயூறி யுளங்கனியும்வகைபமுத்த எனமுடித்துக்கொள்க, ' 
விளங்கணிமுதலிய ஆறும்‌ னைத்தற்ழமைப்‌ பொருளவாகிய ஆரூம்வேற்‌ 
றமைத்சொகை மீலைத்தொடர்கள்‌. பழுத்த - பலவின்பாற்படர்க்கை யிறந்த | 
கரலவினைமுற்று. இது அன்சாரியைபெறா மல்‌ வந்தது. இதற்கு வினைமுதல்‌. 
விளங்கனிருதலியன. பழுத்த என்பதைப்‌ பெயரெச்சமாகவும்‌, சனைய என்‌ : 
பதைக்‌ குறிப்பு வினை முந்றாகவுங்கொண்டு, தருக்களெல்லாம்‌ பழுத்தளை. 
சளையுடையன எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. (௬௭): 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௧ 


௪ந்தகறு மலர்ச்சேக்கைச்‌ ௪துமுகனா ருகுகாளு 
மிர்தவனக்‌ கழிவின்றென்‌ தியாவருநன்‌ கெகித்துரைப்பக்‌ 
கந்தமலர்‌ தளிர்துறுமிக்‌ காய்களிபிஞ்‌ சுகடூங்க 
மந்திகளு மறதியாக மரங்கள்பல வோங்யெதால்‌. 


(ப - ரை.) சந்தம்‌ - அழகாதிய, நறுமலர்‌ - மணமுள்ள தாமரைமலரா 
கிய, சேக்கை - ஆசநத்தையுடைய, ௪துமுகனார்‌ - நான்குமுகங்களையுடைய 
பிரமதேவர்‌, உகும்காளும்‌ - அழியும்‌ நாளினும்‌, இந்தவனக்கு - இந்தவனத்‌ 
. அக்கு, அழிவு இன்று என்று - அழிவில்லையென்று, யாவரும்‌ - எல்லாரும்‌, 
. நன்குஎடுத்துஉரைப்ப - மிகுதியாகப்‌ புகழ்ச்‌ துசொல்ல, கந்தம்‌ - வாசனை 
யுள்ள, மலர்‌ - மலர்களும்‌, தளிர்‌ - தளிர்களும்‌, துறுமி - நெருங்கி, காய்‌ 
சனிபிஞ்சுகள்‌ - காயும்‌ கனியும்‌ பிஞ்சும்‌, தூங்க - (பலித்துத்‌) தொங்க, 
மர்‌ இகளும்‌ அறியாத - குரங்குகளும்‌ ஏறிமுடிவறியாத, மரங்கள்பல - பல 
வகைமரங்களும்‌, ஒங்கிய - (அர்‌ தனத்தில்‌) உயர்ந்திருந்தன. எ-று. 

(பொ - ரை,) அழகாகிய மணமுள்ள தாமரைமலராதகிய அசநத்தை 
யூடைய நான்குமுகங்களையுடைய பிரமதேவர்‌ அழியும்‌ சாளினும்‌ இந்த வன 
தீதுச்கு அழிவில்லையென்று யாவரும்‌ மிகுதியாகப்‌ புகழ்ச்‌ துசொல்ல, வாசணை 
யுள்ள மலர்களும்‌ தளிர்களும்‌ நெருங்கு, காயுங்கணியும்‌ பிஞ்சும்‌ (பலித்துதி) 
தொங்க, குரங்குகளும்‌ ஏறிமுடிவறியாச பலவகை மரங்களும்‌ (அர்தவனத்‌ 
தில்‌) உயர்ந்இருநர்தன. எ-று, 


(வி- ரை.) பிரமகற்பத்திலும்‌ இர்சவனத்துக்‌ கழிவில்லை யென்று 
_யாவருஞ்சொல்லும்படி, மலர்களையும்‌ காய்கனிகளையு மூடையனவும்‌, மந்தி 
களுமேறவொண்ணாதுயர்ந்திருப்பனவுமாகிய பலமரங்கள்‌ இவ்வனத்திலுண்‌ 
டென்பது கருத்து. பிரமன்‌ தாமரைமலரில்வாழ்பவனாதலால்‌ “சக்‌ தமலர்ச்‌ 
சேக்கைக்‌ சதுமுகனார்‌” என்றார்‌. சதுமுகனார்‌ என்றகுறிப்பால்‌ மலர்‌ தாமரை 
மலருக்காயிற்று. மலர்ச்சேக்கை இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, சேக்‌ 
கை இவ்விடத்து ஆசர௩ம்‌ என்னும்பொருள்‌ குறித்துவந்‌ சத, வனம்‌ மகரங்‌ 
கெட்‌ அத்துச்சாரியைபெறா மல்‌ உருபேற்றுவனக்கு எனவந்தது. மரக்களை 
களில்வாழ்தலாகிய காரணத்தால்‌ சாகாமிருகம்‌ எனப்பெயர்பெற்ற குரங்கு 
களும்‌ எறமுடியாத என்றமையால்‌ மரங்களின்‌ உயர்ச்சிச்கெல்லை யின்மை 
பெறப்பட்டது. ““மந்தியுமறியாமரன்‌ பயிலடுக்கத்்‌து?? என்றார்‌ நச்€ரதேவ: 
நாயனாரும்‌, “மந்‌ திகளுமறியாத என்னும்‌ உம்மை “குறவருமருளுங்குன்‌ றம்‌” 
என்பதிற்போல உயர்வுறப்புப்பொருள,து. மர்‌ தி பெண்குரங்குக்குச்சிறப்பு 
ப்பெயராயினும்‌ இவ்விடத்துக்‌ குரங்கென்னும்‌ பொதுப்பெயராய்‌ நின்றது. 
ஒங்கிய அஃறிணைப்‌ பலவின்பாற்‌ படர்க்கைவினை முற்று; கந்தம்‌ வடமொழி. 
அறுமியென்பதர்குத்‌ துறுமு பகுதி. காய்சனி பிஞ்சுகள்‌ என்பவற்றில்‌ எண்‌ 
ணும்மைகள்‌ சொச்சன. ஓங்கியது என்றும்பாடம்‌, இப்பாடங்கொண்டால்‌ 
“வனம்‌' ஒங்கியதென முடித்துக்கொள்க, சதுமூகனாருச்கு நாள்‌ என்றது 


ர. 


> 





௭௬௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


பிரமகற்பச்சை, மாநுடருக்குக்‌ கலிமுதலிய நான்கும்கூடி ஒரு சதர்யுகமெ. ்‌ 

னப்படும்‌, இந்தச்‌ சதுர்யுகங்களிரண்டாயிரங்‌ கூடினால்‌ பிரமனுக்கு ஒரு 

காள்‌, இப்படிப்பட்டகாள்‌ முக்நூற்றறுபத்தைந்து கொண்ட வருடங்கள்‌ 4 

அறு Sn பிரமனுக்கு இறு இக்காலமென்பர்‌, இதுவே பிரம கற்பம்‌. 
கலிவிருத்தம்‌. 


இறவு பாய்கட லேறுவர்‌ நீக்குற 
நறவு பாயு ஈறுமலர்க்‌ கொம்பர்விண்‌ 
ணுறவு கொண்டிட வுற்றவக்‌ கானிடைக்‌ 
குறவ ரும்மருள்‌ குன்றமொன்‌ றுண்டோ. 
இது அக்காட்டிற்‌ குறவருமருளுமோர்‌ மலையுண்டெனச்‌ கூறுகனெறது. 
(ப- ரை.) இறவுபாய்கடல்‌ - இரால்‌ மீன்கள்‌ அள்ளுதற்கடமாயெ கட நீ 
வில்‌, ஏறு - மிகு திருக்க, உவர்‌ - உவர்த்தன்மை, நீங்குற-மாறும்படி, நற. 
வுபாயும்‌ - தேன்‌, (பெருடிப்‌) பாய்கின்ற, நறு - மணம்பொருந்திய, மலர்க்‌ 
கொம்பர்‌ - பூங்கொம்புகள்‌, விண்உறவுகொண்டிட - சுவர்க்கலோகத்தைநட்‌ 
புக்கொள்ள, உற்ற - பொருந்திய, ௮ - அர்த, கான்‌இடை - காட்டின்‌ ஈடு . 
வில்‌, குறவரும்‌ மருள்‌ - குறவரும்‌ அஞ்சு தற்குரிய, குன்றம்‌ ஒன்று உண்டி 
மலையொன்றுளது. எ-று. 2 
(பொ- ரை.) இரால்‌ மீன்கள்‌ அள்ளுதற்படெமாதிய கடலில்‌ மிகுக்தி 1 
ருக்றற உவர்த்தன்மைமாறும்படி, சேன்பெருகிப்பாய்கன்ற மணம்பொருந்‌ 
இய பூங்கொம்புகள்‌ சுவர்க் லோகத்தை நட்புக்கொள்ள, பொருகச்திய அந்தக்‌ | 
காட்டின்‌ ஈவில்‌ குறவரும்‌ அஞ்சுதற்குரிய மலையொன்றள து. எ-று. 


(வி- ரை.) கடனீர்‌ உவர்ச்சுவை நீங்க இனிய சுவையையடையும்‌ க 
படி தேன்‌ பெரு ப்பாய்கின்ற பூங்கொம்புகள்‌ ஆகாயத்தை யளாவப்பெற்ற. ந 
அர்தக்காட்டில்‌ மிசவுமுயர்க்த ஒருமலையுண்டென்பது கருத்து. இறால்‌ என்‌ 
பது கடைக்குறையாய்‌ இருஎன்றாகி, இது குறியதன்‌ ழோகாரமாதலால்‌ இற 
எனக்குறுகி, உகரச்சாரியை பெற்று, அது வகரவுடம்படுமெய்பெற்று இறவு 
என்ரூயிற்று, ஈறு என்பது நறவுஎன்றாயிற்று, ஈறவுபாய்தல்‌ உவர்நீங்கு தற்கு. 
க்சாரண மாகையால்‌ நீங்குறகாரியப்பொருட்டாகிய எதிர்காலச்செயவெனெச்‌ 
சம்‌. கொம்பர்‌ - அர்‌ போலிபெற்றுவர்த கொம்பு என்னும்‌ மென்றொடர்க்கு 
ற்றுகரம்‌. உறவு - தொழிற்பெயர்‌, கொண்டிட என்னும்‌ செயவெனெச்சமு . 
ங்காரியப்பொருட்டாகையால்‌ எதிர்காலத்தது. குறவரும்‌ என்றவும்மை உய. 
ர்வு சிறப்பு, பாய்கடல்‌, ஏறுவர்‌, மருள்குன்றம்‌ என்பனவினை ச்தொகைநீலைத்‌ 
தொடர்கள்‌. குன்றுஎன்பது அம்‌ சாரியை பெற்றுக்குன்றம்‌ எனவச்சது. கர. ம 
என்பதனகரச்சாரியைபெற்றுக்கான்‌ எனவந்த து. இடை இடப்பெயர்‌. எழ 
னுருபாகக்சொண்டு காணில்‌ என்அரைத்தலுமாம்‌, குறவர்‌ - குறிஞ்சிரிலமாக்‌ 
கள்‌, குன்றவர்‌ என்பது மரூஉவாய்க்குறவர்‌ என்றாயிற்று எனினும்‌ பொரும்‌ | 
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மூலமூம்‌ உரையும்‌.த ௭௩. 


தும்‌. குறத்தியர்‌ பெண்பால்‌. குன்றம்‌. ஒன்று - இருபெயரொட்டுப்பண்புத்‌ 
தொகை. ஒன்று எண்ணலளவையாகுபெயர்‌. இது குன்றம்‌ என்பதற்கு விசே 
டணமாய்‌ வரின்‌ ஒரு என விகாஏரப்பட்டு. ஒரு குன்றம்‌ எனவரும்‌. அரோ 
அசை. நீங்குற ஒருசொல்‌, நீங்கவெனக்கொள்க. விண்உறவுகொண்டிட என்‌ 
பதற்கு விண்ணுலகத்தில்‌ பொருந்து தலைச்செய்ய எனப்பொருள்‌ கூறலு 
மாம்‌. (௬௧) 

மஞ்சு லாவுமம்‌ மாமலைச்‌ சாரலில்‌ 

விஞ்சு விற்றொழின்‌ மேவிய வேட்டுவர்‌ 

கஞ்சி முருக்‌ தரக்கின்‌ பறழ்களுங்‌ 

குஞ்ச ரக்குழக்‌ கன்றுங்‌ குழுமுமால்‌, 

இத முதல்மூன்று செய்யுட்கள்‌ அம்மலையின்‌ சிறப்புக்கூற ன்றன. 

(ப - ரை.) மஞ்சுஉலாவும்‌ - மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்க, ௮ - அந்த, மா- 
பெரிய, மலைச்சாரலில்‌ - மலைப்பக்கத்தில்‌, விஞ்சு - மிகுந்த, வில்தொழில்‌ 
மேவிய - வில்விச்தையைப்பொருக்திய, வேட்வெர்தம்‌ - வேடருடைய, ரு 
ரும்‌ - சிறுவரும்‌, தரக்கின்‌ - புலியின்‌, பறழ்களும்‌ - குட்டிகளும்‌, குழவு- 
இளமையாதிய, குஞ்சரக்கனறும்‌ - யானைக்கன்றகளும்‌, குழுமும்‌ - (ஒரிடத்‌ 
தில்‌) கூடும்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்கன்ற அந்தப்பெரிய மலைப்பச்கத்‌ 
இல்‌, மிகுந்தவில்‌ வித்தையைப்பொருர்‌ திய வேடருடைய சிறுவரும்‌ புலியின்‌ 
குட்டிகளும்‌ இளமையாகிய யானைக்கன்றுகளும்‌ ஓரிடத்தில்‌ கூடும்‌, எஃறு, 
(வி - ரை.) அர்த மலைச்சாரலில்‌ வேடச்சிறுவரும்‌ புலிக்குட்டிகளும்‌ 
யானைக்சன்றுகளும்‌ விரோதமில்லாமல்‌ கூடிவிளையாடும்‌ என்பது கருத்து. 
பறழ்களும்‌ கன்றும்‌ ஆதிய இரண்டஃறிணைப்பெயர்களோடு ஏிருரும்‌ என்‌ 
னும்‌ உயர்திணைப்பெயர்‌ விரவிவர்‌ தாயினும்‌, ((திணைபால்‌ பொருள்‌ பல விர 
வின இறப்பினும்‌ மிகவினு மிழிபினுமொரு முடிபினவே?? என்பதில்‌ மிக 
வினும்‌ என்பதனால்‌ குழுமும்‌ என அஃறிணைமுடிபேற்றன. மஞ்சுலாவுதற்கு 
ரிமைதோன்ற “மாமலை” என்றார்‌. வேடு - வேட்டை. (மிருகங்களைக்கொல்‌ 
லதல்‌.) இக்கொலைத்தொழிலிற்‌ சறந்தோ.ராகலால்‌ வேட்டுவர்‌ எனப்படுவர்‌, 
இது வேடர்‌, வேடுவர்‌ எனவருசலுமூண்டு, சிறார்‌ - மைகெட நின்றசிறு என்‌ 
னும்‌ பகுதிமீற்றுகரங்கெட்டு ஆர்‌ என்னும்‌ பலர்பால்‌ விகுதிபுணர்க்து நின்‌ 
ஐது. இது சிறுவர்‌ எனவருதலே பெருவழக்கு. பறழ்‌, கன்று என்பன மரபுப்‌ 
பெயர்கள்‌. வேட்வெர்தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, மாமலை என்பதற்கு அழயெ 
மலையெனவும்‌, விலங்குகள்‌ ௪ஞ்சரித்தற்டெமாயெ மலையெனவும்‌ பொரு 
சூரைத்தக்கோட லுமாம்‌. சாரல்தொழிலாகுபெயர்‌. விற்றொழில்‌-வேட்டை. 
தரக்ஷ என்னும்‌ வடசொல்தரக்கு எனத்திரிம்‌ தவர்தது. இது தற்பவம்‌ என 
ப்பம்‌, சிமுராம்‌, பறழ்களும்‌, கன்றும்‌ குழுமும்‌ என்றமையால்‌ விசோதமின்‌ 
றிக்கூடி விளையாடும்‌ எனப்பொருள்கொள்க, ஆல்‌ - அசை, (௪௦) 


௬௪ கூசேலோபாக்கியாநம்‌ 


உன்னு நற்கனி கந்தவு ணாவண்டும்‌ 
பன்னு தோல்‌ அம்பட ருங்குழ 
அன்னு மாறு சொடர்தராக்‌ கட்டியு 


















பூன்னு வேடரு மாதவர்‌ போல்வரால்‌. 


(ப - ரை.) உன்னும்‌ - விரும்புதற்குரிய, ஈல்கணி - இிறந்தகனிகளும்‌. ' 
கந்தம்‌ - இழங்குகளும்‌ ஆயெ, உணாஉண்டும்‌ - உணவையுண்டும்‌, பன்னுதோ 
ல்‌ உடுத்தும்‌ - சொல்லப்பட்டதோலையுத்தும்‌, படரும்குழல்‌-விரிம்தசிகை, 
துன்னும்‌ ஆறு - நெருங்கும்‌ வண்ணம்‌, தொடர்தரக்கட்டியும்‌ - சேரக்கட்டி 
பும்‌, மன்னுவேடரும்‌ - நிலைபெற்றவேடர்களும்‌, மாதஉர்போல்வர்‌ - பெரிய டி 
கவிகளை நிகர்ப்பார்கள்‌, ௭ - று, பதத 

(பொ-மா.) விரும்புதற்குரிய சிறக்சகணனிகளும்‌, இழங்குகளும்‌ ஆயெ 
உணவையுண்டும்‌, சொல்லப்பட்ட தோலையுடுத்தும்‌, விரீந்தசிகை நெருங்‌ 
கும்‌ வண்ணம்‌ சேரக்கட்டியும்‌ நிலைபெற்றவேடர்களும்‌ பெரியசவசிகளை : 
நிகர்ப்பார்கள்‌. எ-று, ர க்‌ “i 

(வி- ரை.) வேடரும்‌, மாதவரும்‌ கனிமுதலிய வுண்ணலாலும்‌ 
தோலுடுத்தலாலும்‌ கை கட்டுதலாலும்‌ சமமாவர்‌ என்பதுகரு த்து, உன்னல்‌- | 
நினைத்தல்‌, ௮௮ இங்கு விரும்பு தலுக்காயிற்று, கந்தம்‌ உணா - இருபெயரொ 
ட்ட்பண்புத்தொகை. உணா என்னும்‌ பெயர்ச்சொல்‌ உணவுஎனவும்வரும்‌.. 
வேடர்களும்‌ என்றவும்மையிழிவு சிறப்பு, மாதவர்‌ உரிச்சொற்றொடராதலா 1 
ல்வல்லினமாதியதகரமிரட்டாதாயிற்று, தவர்‌-தவம்‌ என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ . 
பிறந்த பலர்பாற்பெயர்‌. போல்வர்‌ - போல்‌ என்னும்‌ உவம இடைச்சொல. 
டஒயாகப்பிறந்த எதிர்காலப்பலர்பால்‌ வினை முற்று. உன்னுகல்‌என்பதனைக்‌ கந. 
தத்திற்கும்‌ அடையாக்கு க. உண்ணலாகாதகணிகந்தங்களை நீச்குசற்கு உன்னு ' | 
நற்கனிகர்தம்‌ என்றார்‌. தோல்‌-புலி, மான்‌ முதலியவற்றின்தோல்‌. படருங்கு 
ழல்‌ - விறிந்தமயிர்‌ (சிகை). கட்டுதல்‌-உச்சியிற்சேர்த்து முடிதல்‌, மன்னுதல்‌ 
அக்குன்றில்‌ நிலைபெற்றுவாழ்தல்‌. மா மஹா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. ஆல்‌ 
அசையிடைச்சொல்‌, வியப்பிடைச்சொல்லாகக்‌ கோடலுமாம்‌, இழிர்தவே I 
டரும்‌ உயர்ச்த தவத்தோரை நிகர்த்தலால்‌. சக) 

சிங்கம்‌ யான வெஞ்‌ சீற்றப்‌ புலியுழை யி 
மங்க ௬ுந்‌ திறன்‌ மன்னு குடாவடி 

அங்க யாளி துறுமி யெழுப்புறும்‌ 
பொங்கு மோகை புவனம்‌ பொதியுமால்‌. 


(ப- ரை.) சிங்கம்‌ - சிங்கம்‌, யானை - யானை, வெம்‌ இற்றம்‌-கொடிய 
கோபத்தையுடைய, புலி - புலி, உழை - மான்‌, மங்கு அரு - கெடுதலில்‌ 
லாத, திறல்மன்னு - வலிமிகுந்த, குடாவடி - கரடி, அங்கம்‌ - உயர்வாக, 
யாளி - யாளி, (இவைகள்‌,) அறுமி - நெருங்கி, எழுப்புறும்‌ - எழுப்புகின்ற, | 














மலரும்‌ உரையும்‌. ௬௫ 


பொங்கும்‌ ஓதை - யிகுந்த மூழக்கமானத, புவனம்‌ பொதியும்‌ - உலகமுழு 


அம்‌ வியாபிக்கும்‌. எ-று, 


(பொ- ரை.) சிங்கம்‌, யானை, கொடிய கோபத்தைபுடைய புலி, மா 


| ன்‌, கெடுசலில்லாத வலிமிகுந்த கரடி, உயர்வாயெ யாளி, இவைகள்‌ நெரு 


ங்கி எழுப்புகின்ற மிகுர்த முழச்கமானது, உலகமுழுதம்‌ வியாபிக்கும்‌, 


ட ட கி்‌. 


(வி - ரை.) இங்கமுதலியவைகளின்‌ முழக்கம்‌ உலகமுழுதும்‌ வியா 


பிக்கும்‌ என்பதுகருத்‌ து. இங்கருசலிய-பால்பகா அஃறிணைப்‌ பெயர்களினீற்‌ 
நில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொக்கன. யானையாளி என்பன மரூஉவாய்‌ ஆனை 


ஆளி எனவும்‌ வழங்கும்‌. €ற்றப்புவி-இரண்டாம்‌ வேற்றுமை யுருபும பயனு 


முடன்‌ ரெக்கதொகை நிலைத்தொடர்‌.மங்குமுதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. வளை 
வாகிய பாதமுடையதாதலால்‌ கரடி குடாவடி மெனப்பட்ட த, குடா-வளைவு. 


யாளி - யாளி யானை. இது சில்கத்தினும்‌ வலியமிருகம்‌. சிங்கம்‌ எனவாளா 


கூறி துங்கயாளியென அடையமொழிதர்துரைத்ததும்‌ இதுபற்றியே, (௪௨) 


வார ணத்தின்‌ மருப்புகு முத்தமுய 

காரு லாவுங கழையுகு முதீதமுஞு 

சீர ளாவித்‌ திகழ்கதிர்‌ வார்கடற்‌ 

பாரெ லாமிரு ளோப்பிப்‌ பாக்குமே. 
(ப-ரை,) வாரணக்தின்மருப்புஉகும்‌ முத்தமும்‌-யானையின்கொம்புகளி 
னின்றும்‌ இக்‌ துஇன்ற முத்தக்களும்‌,கார்‌உ லாவும்கழை உகும்முத்தமும்‌-மேக 


ங்கள்‌ தவழ்தற்டெமாகிய மூங்கிலினின்றும்‌ சிந்துகன்ற முத்துக்களும்‌ ஆயெ 


இவற்றின்‌, சீர்‌ அளாவிதிகழ்க திர்‌ - மேன்மையடைந்து விளங்குகின்ற ஒளி 


 யானஅ, வார்கடல்‌ - நெடிய கடலாற்குழப்பட்ட, பார்‌ எல்லாம்‌ - பூமிமுழு 
அம்‌ நிறைந்திருக்றெ, இருள்‌ - இருட்டை, ஓப்பி ல்‌ ஒட்டி, பரக்கும்‌-எங்கும்‌ 
_ வியாபிக்கும்‌, எ-று. 


(பொனா.) யானையின்‌ கொம்புகளினின்றும்‌ சிர்துன்ற முத்துக்க 


ளும்‌, மேகங்கள்‌ தவழ்தற்கிடமாகிய மூங்கிலினின்றும்‌ சட்‌ அன்ற முத்துக்‌ 


களும்‌ ஆயெ இவற்றின்மேலாகிய வொளியான ௮ நெடியகடலாற்‌ சூழப்பட்‌ 
ட பூமிமுழுதும்‌ நிறைந்‌ திருக்கிற இருட்டையோட்டி எங்கும்‌ வியாபிக்கும்‌, 
எ-று, 

(வி - ரை,) உகுதல்‌ - உதிர்தல்‌ எனினுமாம்‌. முக்தம்‌-வடசொல்‌. ௮௫ 


இரிர்து முத்தம்‌ என வர்தது. ஈறு தொகுதீதலாய்முத்தஎனவரு தலுமுண்டு, 


கார்‌ உலாவும்‌ கழைஎன்பதற்கு மேகமண்டலத்தளவு முயர்ந்த மூங்கில்‌ என்‌ 

றுரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌, சீரளாவி - மிகுத்து. ஒப்புதல்‌ - நீக்குதல்‌, விலக்‌ 

குதல்‌ எனினுமாம்‌. ““விலஃதிவிங்கருளோட்டமமே மாதர்‌ இலஃகுமுத் இனி 

னம்‌” என்பதாஉமிச்கருச்துப்பற்றியே, இருளூள்ளளவும்‌ பாச்தற்கயலாமை 
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ப்ர 
ன்‌... 
ரு... 






௭௭ குசேலோபா க்கியா நம்‌ 2 3 இ 


யால்‌, (இருளோப்பிப்பரக்கும்‌' ப்‌ ந வித ப்‌ ப்‌ மத்‌. ஆ 
அப்பிறக்குமென்ப ௫, 7 
. “தந்‌ தி௨சாகமருப்பிப்பி பூகர்தணிக்க தவி 
நர்துசலகுசலமீன்‌ றலைகொச்குஈளினமின்னார்‌ 
கந்தரஞ்சாலிகழை கன்னலாவின்பல்‌ கட்செவிகார்‌ 
இந்து வுமெபுகராமுத்தமீனு மிருபதுமே?' 


“தயல்கொக்குடும்‌ பின்‌ ட ரசகளுங்‌ கரிச்கோடேனமுடக்கோடும்‌ 
கழையுங்கரும்புங்‌ சமுனெழுங்கதலிசாலி கடிக்கமலம்‌ 
புயனத்தாஇ தருமுத்தம்‌ புனலிற்‌ கனவிற்‌ புடவியினில்‌ வேண்டம்‌ 
பொன்றும்‌ பொதியிற்‌ கேமொளிபோம்‌ பொருந்தும்‌ விலையுண்டவை 
இயல்புற்றொன்றானழிவிலதாய்‌ என்றும்‌ புதுமைதருமொளியாய்‌ ர்‌ 
எவர்க்கு மதிக்கவரிதாகி யிருந்து மிகுந்ச மதரமெலாம்‌ 
மூயல்வுற்றளிக்கு மின்கனிவாய்‌ முத்தந்தறாக முத்தமே 
முகுந்தன்‌ மருகா சமரபுரி முருகா முத்தம்‌ சரறாகவே' 


கொழுதிமதர்‌ வண்ழேக்கு குழற்கோதைக்‌ குடைர்தகொண்டலுஙின்‌ 
குதலைக்கிளிமென்‌ மொழிக்குடைக்த கு௮ங்கட்சரும்புங்கூன்பிறைக்கோ 
ிமுத பொலன்‌ சறடிக்குடைந்த செந்தாமரையும்‌ பசுங்கமுத்துக்‌ 
குடைக்தக மஞ்குற்‌ சங்குமொழுகொளிய கமுகு மழகு தொய்யில்‌ 
- ஏழுதுதடச்தோட்‌ குடைந்த தடம்பணையும்‌ பணைமென்‌ முலைக்குடைந்த 
இணைமாமருப்புக்‌ தருழு,சீதுன்றிரு முத்தொல்வாவிகபரங்கள்‌ ்‌ 
முழுதுர்தருவாய்‌ நின்சணிவாய்‌ முத்தம்‌ தருக முத்தமே 
முக்கட்சுடர்க்கு விருந்‌ இடுமும்‌ முலையாய்‌ முச்சந்தருகவே”? 
“சேயனணியன்‌ சிறியன்‌ பெரியனென்பதுஞ்‌ சலர்பேசக்கேட்டிருக்‌ 
தேயென்னெஞ்சமென்பாயெனக்கொன்றசொல்லாதே ம: 
வேய்கள்‌ நின்றுவெண்முத்தமே சொரிவேங்கட மலை கோயின்மேவிய . 
ஆயனாயகர்ச்சின்றடிமைத்‌ தொழில்‌ பூண்டாயே”? 


““கலையிரங்குமகலல்குலரக்கர்‌ குலக்கொடியைக்‌ : 
காதொரு மூக்குடனரியச்‌ கதறியவளோடித்‌ 
தலையிலங்கைவைகீது மலையிலங்கைபுகச்செய்த 
தடந்தோளன்மடூழ்ச்‌ இனிது. மருவியுறைகோயில்‌ 
சிலையிலங்குமணிமாடச்‌ துச்சிமிசைச்சூலஞ்‌ 
செழுங்கொண்டலகடிரியச்‌ சொரிர்சசெழுமுத்தம்‌ 
மலையிலங்கு மாளிகைமேன்‌ மலிவெய்்‌௫ நாங்கூர்‌... பல்‌. 
- வைகுந்த விண்ணகரம்‌ வணங்குமட நெஞ்சே? 


ம சயனென்று மிகட்பெரியனுண்‌ ணேர்மையனாயவிம்‌ 
மாயையாருமறியாவகையானிட மென்பரால்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌, ௭௪ 


வேயின்‌ முத்துமணியுங்‌ கொணர்ந்தார்‌ புனற்காவிரி 
 ஆயபொன்மாமதில்குழீம்தழகரய தென்னரங்கமே)? 


“வருமதபொருப்பு நவெளைமருப்பு வயிறு தருமுத்த 
மொளிகளைத்தபமுப்புறும்‌ 
வரைமுளியமுற்று மனலெழுவனச்துவளரும்‌ கெஇர்முத்த 
மூடல்‌ கொதிப்ப வெதுப்பெழும்‌ 
வரியளியிசைக்குமனமுருகிமொட்டு மலர்வனசமுத்த 
நிலவு செக்கர்‌ முகத்தெழும்‌ 
மகணொர்கரமுற்ற கலவியிலிறுக்குமகளிர்‌ களமுத்த 
.... முருளுமுச்சியதுக்‌ குணும்‌ 
உருகெழவெளுத்தபிறை புரையெயிற்ற வுரகமணிமுத்தம்‌ 
விடவழற்பொடி பட்டிடும்‌ 
உலகுடலிரு ட்ட முகிறுளிதுவற்ற வுடனொழுகு முத்த 
மொழுஇிருட்டொளி யுட்படும்‌ 
உடைதிரையுடைப்பவுவரிவிளையிப்பியுமிமு மணிமுத்த 
நெடிய வெக்கர்‌ மணற்படும்‌ : 
ஒழுகமடை பட்டமதுமடலுடைக்கு முயர்கமுகமுத்த 
மரகதத்த பசுப்பெழும்‌ 


_வெருவிவலைசட்டவணவியலை தத்‌ திவிழுசு றவமுத்த 
மயினுதித்தலை முட்படும்‌ 
மிடறொலியெடுப்ப வெழும்வளியுலர்தத வெளியவளை (முத்த 
மறவெறித்தெழு நெய்ப்பறும்‌ 
விளைகழணி கெற்கண்விரவு பரறாமுத்தமுலவிய வெருச்க 
கவையடிப்பட விட்புணும்‌ 
விரிகதிர்பரப்பவிலை தழையுமிக்கு விளைய முழு த்து 
மேரலமைப்பவிழைப்பு ணும்‌ 


இருநிலமடுத்து முசமுழுகளிற்றினெயிறு சொரிமுதிக 
மூறுபரற்கணற ப்புறும்‌ 

இவைதவிர முத்தமணி சிலவிரட்டை படமொளிமறுக்கு 
மெனவனைத்து மூவக்கிலெம்‌ 

எறிபுனலுடுத்த தலையருவிசற்று மிடபநெடு வெற்ப 
விதழின்மு.த்தமளிக்கவே 


.... இளமதியொழுச்‌ குமமுதருவிசுற்று மிடபநெடுவெர்ப 





ல விதழின்‌ முத்தமளிக்கவே?? 
... எனறற்றொடக்கத்‌ தனவற்றாலினிது விளங்கும்‌, 


மூசலிரண்டடிகளி னீற்றிலுள்ளவம்மைகள்‌ எண்ணுப்பொருளன.(௪௯) 


கல]... குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


எழுசீர்க்கழிநேடி லடி. யாசிரியலிருத்தம்‌. 
பருமணிச்‌ சுடிகைப்‌ பஃறலை யரவம்‌ படரொளி மேருவைப்‌ 
பொதிர்சால்‌, இருளற விமைக்குங்‌ கதிரொளி சமழ்ப்ப வெறிகஇர்‌ 
மணிபல பிவச்தி, மருவுவெள்‌ எருவி பொதிதரவான்றேய்‌ மால்‌... 
வரை செதலியயிக்‌ குயர்ச்சு, பெருவரை கல்‌ வள்ளதகொன றள 
வாப்‌ பெருந்தவ வர்க 3 செரி. 


இது அும்மல்யகளியில்‌. த ஓர்‌ பிராமணச்‌ ௦ே சரியுண்டு எனக்கூறுஇன்றது, A 


(ப - ரை.) பருமணி - பெருச்தமாணிக்கமுள்ள, , சடிகை - உக : 
சொண்டையோடு கூடிய, பல்தலை - ஆயிரக்‌ தலைகளையுடைய, அரவம்‌-(ஆதி 1 
சேஷனாூய) பாம்பு,படர்ஒளி மேருலை-விரிர்த ஒளியையுடைய மேருமலை : 
யை, பொதிக்தாங்கு - வளைந்தாற்போல, இருள்‌ஆற இமைக்கும்‌ - அந்த. : 
காரங்கெடும்படி விளங்குகின்ற, கதிர்‌ ஒளிசமழ்ப்ப - சூரியனது ஒளியும்‌ : 
நாணும்படி, எறிகதிர்‌ - வீசுகின்ற ஒளியையுடைய, பலமணி - பலசத்கங்‌ 
களை, ஏந்தி - தாங்கி, மருவுவெள்‌ அருவிபொதிதர - பொருந்திய வெண்மை § 
யாகிய அருவிகள்குழ, வான்சோய்‌ - ஆகாயத்சைத்தொடுநின்ற, மால்வரை 
செறிய - பெரியமூங்கில்கள்‌ ரெருங்காநிற்க, மிக்குஉயர்ந்த - மிகவுமுயர்ந்ச, 3 
பெருவரைமுடியில்‌ - (அம்தப்‌) பெரியமலையின்‌ சிகரத்தில்‌, அளவா பெரு. 
தவம்‌ - அளவிடப்படாத பெரிய தவத்தினையுடைய, முனிவர்தம்சேரி- த: 
வரதுசேரி, ஒன்றுஉளது - ஒன்று உண்டு, எ-று, 


(பொஃஸா.) பெருத்த மாணிக்கமுள்ள உச்சிச்கொண்டையோடு கூடிய 1 
ஆயிரந்‌ தலைகளையுடைய (ஆதிசேஷனாகிய) பாம்பு, விரிந்த ஒளியையுடைய 
மேருமலையை வளைந்தாற்போல அர்தகாரங்கெடும்டி விளங்குகின்ற குரியன 
து ஒளியும்‌ காணும்படி வீசுன்ற ஒளியையுடைய பலரத்நங்களைத்தாங்‌இ : 
பொருந்திய வெண்மையாஇய அருவிகள்குழ; ஆகாயத்தைத்‌ தொடுகின்ற பெ 
ரிய மூங்கில்கள்‌ செருங்காரிற்க,மிகவுமுயர்க்‌ த அர்‌ தப்பெரிய மலையின்‌ சிகரத | 
தில்‌ அசவிடப்படர்த பெரியதவத்தினையுடைய முனிவரது சேரி a | 
ண்டு, எ-று. 1 


(வி - ரை.) அம்மலையின்மேல்‌ முனிவர்‌ சேியொன்‌ றுண்டென்பது ்‌ 
கருத்து. சுடிகைப்பஃ்றலையரவம்‌” என மேல்வருதலால்‌ பருமணியென்‌ . 
பது மாணிக்கத்தைக்குறித்தது. பருமணி, பல்தலை, வெள்ளருவி,பெருவரை, I 
பெருந்தவம்‌ என்பன பண்புத்தொகை நிலைச்தொடர்கள்‌. பல்தலை பஃறலை. 
தரத்‌ பல்ப்‌ பின்னின்ற லகரம்‌ ஆய்தமாகத்திரிர்தவந்தத.' அரா 
என்பது அகாரம்குறுகி உகரச்சாரியையுடன்‌ அம்‌ சரரியையும்பெற்று அர. 
வம்‌ எணவந்தது. ஆங்கு உவமவிடைச்சொல்‌. அற, சமழ்ப்ப, பொதிதர, என்‌... 
பன காரியப்பொருளவாகிய செயவெனெச்சங்கள்‌, தோய்‌ - வினைத்சொகை ' 
வினைச்சொல்‌, மால்‌- பண்புப்பெயர்‌, வரை - கணு, அது 92 னையாகுபெயராய்‌ ' | 
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| மூங்கலையுணர்த்திற்று. செறிய - நிகழ்காலச்செயவெனெச்சம்‌. மிக்கு - பகா 
தியொற்றிரட்டி யிறக்தகாலங்காட்டியவினையெச்சம்‌., கரை - மூங்கில்‌, அது 
| தானிருச்சற்டெமாயெமலையை யுணர்த்சலால்‌ தானியாகுபெயர்‌. முடி - மா 
தனிலைத்தொழிலாகுபெயர்‌. அளவா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்‌ 
| சம்‌, இவ்வெச்சங்சளின்‌ முன்வரும்‌ வல்லனைமிகுந்தேவராம்‌. (ுஙிவர்‌ - கட 
| வளை மகஈஞ்செய்வோர்‌, இது வடசொல்லென்றறியாத சிலர்‌ இதற்கு உல 
| கப்பற்றுக்களை வெறுத்தவர்‌ எனப்பொருளுரைப்பர்‌, சேரி - சேர்ர்திறாக்கு 
மிடம்‌. மூநிவர்தஞ்சசரி - இடப்பிறிதின்‌தழமைப்‌ பொருட்டாகய ஆரும்‌ 
| வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. சம்‌-சாரியை. “படரோளிமேரு?' என்‌ 
ரூர்‌ பொன்மலையாதலான்‌, எறிகதிர்‌ மணிபல என்றது மாணிக்‌ முதலிய பல 
| வகைரத்நங்களை, பொதிதர ஒரு சொல்‌. இதற்குப்பகுதி பொதிதா.. (௪௪) 


| அருமறை முழக்கும்‌ வினைதபும்‌ யாக வழற்கணன்‌ மந்திர 
| முழக்கும்‌, பெருமைசால்‌ சுரைக்‌ கூயவி யளிக்கும்‌ பெருமுழக்‌ 
| கமுமவ மேற்குஞ்‌, செரு மலி முழக்கு த அச செப்பிடு 
| முழக்கமு மொன்றிக்‌, கருநிறக்‌ வப அரிது ல க்‌ காரங்கக்‌ 


| கடனமுழக்‌ 4 கெழாவகை யடக்கும்‌ 
இதுமுதல்‌ மூன்று செய்யுட்கள்‌ அச்சேரியின்‌ சிறப்புக்‌ கூறுனெறன. 


(ப-றரை) அருமறை முழக்கும்‌ - அருமையாயெ வேதமுழக்கஞும்‌, வினை 
தீபும்‌-விலைகளையழித் தற்குரிய, யாக அழற்கண்‌ - யாகாக்கினியின்‌ கண்‌ ஓசப்‌ 
படுகிற, நல்மந்திர முழக்கும்‌ - சிறந்தமட்‌ திரமுழக்கமும்‌, பெருமைசால்‌ - பெ 
ருமை நிறைந்த, ௬சரை - தேவரை, கூய்‌ - கூவி, அவி அளிக்கும்‌ - அவிர்ப்‌ 
| பாகங்கொடுக்கற, பெருழுழக்கமும்‌ - பெரியமுழச்சமும்‌, அவர்‌ ஏற்கும்‌ - ௮ 
வர்கள்‌ ஏற்றுக்கோடவிலுண்டாகிற, செருமலிழுழக்கும்‌ - போர்மிகுமுழக்க 
மும்‌, உண்டபின்‌ - (அவிசை) உண்டபிறகு, ஆச செப்பிடும்‌ முழக்கமும்‌ - 
| (யாககர்த்தாவுக்கு) ஆசிகள்‌ கூறுகின்‌ றமுழக்கமும்‌, ஒன்றி - ஒன்றுபட்டு, ௧௫ 
_ திறம்‌ - கருநிறத்தையும்‌, கரசைகொன்று - கரசையைச்கரைத்து, இரங்கு - ஓ 
_லிகீகின்ற, எறி - வீசுகின்ற, தரங்கம்‌ - அலைகளையுமுடைய, கடல்முழக்கு - 
கடலினது முழக்கம்‌, எழாவகை - மேலிடாவண்ணம்‌, அடக்கும்‌ - அடக்கி 
விடும்‌, எ-று, 


(பொ- ரை) அருமையாதிய வேசமுழச்சமூம்‌, வினைகளையழித்தற்கு 
ரிய யாகரக்கனியின்கண்‌ ஓதப்படுகிற சிறந்த மம்‌ இரமுழச்ச மும்‌, பெருமை 
 நிறைர்த தேவரைக்கூவி அவிர்ப்பாகங்கொடுக்றெ பெரியமுழக்கமும்‌, அவர்‌ 
கள்‌ ஏற்றுக்கோடலிலுண்டாற போர்மிகுமுழக்சமும்‌, (அவிசை) யுண்ட 
பிறகு, யாககர்த்தாவுக்கு ஆசிகள்‌ கூறின்‌ றமுழக்கமும்‌ ஒன்றுபட்டு, கருமிறத்‌ 
தையும்‌ கரையைக்கராத்து ஒலிக்கின்ற வீசுன்ற அலைகளையுமுடய கட 
லினஅ முழக்கம்‌ மேலிடா௮ண்ணம்‌ அடக்இவிடும்‌, எ - று, 


எட குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(வி- ரை,) வேதமுழக்கமுதலியன ஒன்றாய்க்கூடிக்‌ கடல்முழக்கத்தை 
யடக்இவிடும்‌ என்பது கருத்து, மறை - செயப்படுபொருளுணர்த்தும்‌ ஐகார ட்‌: 
வீற்றுத்‌ தொழிலடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. அந்தணரல்லார்க்கு மறுக்கப்பட்‌ 
டது என்பது பொருள்‌. இவ்வாறன்றி, அறமுதலியராற்‌ பொருள்களுமறைக்‌ | 
திருத்தற்‌ டெமாயெ முதனூல்‌ என்துரைத்தலுமாம்‌. முழக்கு முழங்கு என்‌ | 
னு முதனிலைதிரிர்த தொழிற்பெயர்‌. மறைமுழக்குமுதலிய ஆரறாம்வேற்று : 
மைத்‌ தொகைகள்‌ தொழிற்‌ பண்புத்தற்ழெமைப்‌ பொருளன, சுரர்‌ - பாறி 
கடலிலுண்டாகயெ மதுவையுண்‌ டவர்‌. அதனையுண்ணாமையால்‌ தானவர்‌ ௮௪ - 
ரர்‌ எனப்பட்டார்‌. செப்பிடும்‌ - திசைச்சொல்‌, கராறிறக்கடல்‌ என்றியைத்து 
இரண்டாம்வேற்றமை யுருபும்‌ பயனு முடன்‌ ரொக்கசொகையாகக்‌ கொள்‌ 
௪. அவி - தேவருணவு, ஆ - வாழ்த்து. (௪௫) 


தருப்பைகொய்‌ குகருஞ்‌ சமி தே நெருக்‌ தழைக்தம௱ 
விலைபஜிக்‌ குரும்‌, விருப்பொடு நல்லா ஊைக்துகூட்‌ டுகரும்‌ வியன்‌ 
பவித்‌ திரமுடி குகரு, மருப்புமென்‌ மலர்நத்‌ தனவனக்தன்னை . 
யடை.ந்கெடுிக்‌ குகருநா லாய்க்க, திருப்பொலி பெரியோர்க்‌ குப்த 


சரிக்‌ குறருஞ்‌ செறிதர விளங்குமச்‌ சேரி. 


(பஃ- ரை.) தருப்பை கொய்குகரும்‌ - தருப்பையை யறுப்பவரும்‌, சமி ச 
தை தேடுரரும்‌ - சமிதை தேடுவோரும்‌, தழைந்த - செழித்த, மாஇலைபறிக்கு. ' 
ஈரம்‌ - மாவிலையைப்‌ பறிப்போரும்‌; விருப்பொடு - விருப்பத்தோடு, மல்‌ 
ஆன்‌ - இெந்தபசுக்களின்‌, ஐர்‌.௮ - பஞ்சதிரவியங்களையும்‌,கூட்செரும்‌-சேர்ப்‌ 
போரும்‌, வியன்‌ - பெருமையுள்ள, பவித்திரம்‌ முடிகுஈரும்‌ - பவித்திரத்தை : 
மேடிவோரும்‌, அரும்பு - அரும்புகளையும்‌, மெல்மலர்‌ - மெல்லிய மலர்களை ' 
யும்‌, நந்தனவனம்‌ தன்னையடைந்து - நந்தனவன த்தையடைந்து, எடுக்கு 
ஈரும்‌ - எடுப்போரும்‌, நூல்‌ ஆய்ர்த-சரஸ்திரங்களையாராய்ர்த, இருபொவி - 
அழகுமிகுர்த, பெரியோர்ச்கு - மேலோருக்கு, உபசரிக்குகரும்‌ - உபசாரஞ்‌ | 


செய்வோரும்‌, செறிதச- நெருங்க, அச்சேரிவிளங்கும்‌- அர்தச்சேரியானஅ 
பிரகாசிக்கும்‌, எ - று, 

(பொ - ரை.) தருப்பையை யறுப்பவரும்‌, சமிதைதேடுகோரும்‌, செ. 
ழிச்தமாவிலையைப்பறிப்போரும்‌, விருப்பத்தோடு சிறந்த பசுக்களின்‌ பஞ்ச. 
திரவியங்களையும்‌ சேர்ப்போரும்‌, பெருமையுள்ள பவித்திரச்தை முடி. 
வோரும்‌, அரும்புகளையும்‌. மெல்லியமலர்களையும்‌ நந்தனவன த்தையடைந்கது : 
எடுப்போரும்‌, சாஸ்திரங்களை யாராய்ந்த அழகுமிகுந்த மேலோருக்கு உப. 


சாரஞ்‌ செய ப. டச்‌ பர்‌ பயானது பிரகாசிக்கும்‌, எ - று.. 
(வி - ரை.) அச்தச்சேரியானது தருப்பை கொய்வோர்‌ முதலியோர்‌ 


நெருங்கி விளங்கப்பெற்றது என்பதுகருக்து. கொய்குகர்‌ முதலியவை நிகழ்‌ 
காலப்பலர்‌ பால்வி2 னையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌, இவற்றில்ஈகரமெய்‌ மிகழ்காலங்‌ 
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மூலமும்‌ உரை பும்‌. எக 


காட்டும்‌, இவலைலட்குப்பகுதிகள்‌ மூரையேகொய்‌, தேடு, பறி, கூட்டு, மூடி, 
எடு, உபசரி என்பன. இவற்றிலுள்ளகு-சாரியை. ஐந்‌ எண்ணலளலையாகு 
' பெயர்‌, அனைந்து சனை தீதற்கிழமைப்‌ பொருளதாகிய அரும்வேற்றுமைத்‌ 

சொகையென்னாவது ஏழாம்வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனுமூடன்‌ இராக்க 
| தசொகையென்றுவது கொள்க, அனைந்தாவன - பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌, கோம 
யம்‌, கோஜூத்திரம்‌ என்பன இவற்றில்‌ கோமயம்‌-ஆப்பி (சாணம்‌), இவை 
பஞ்சகவ்விய மெனப்படும்‌. அரும்பு அருப்பு எனஉலிச்தலாயிற்று, இது முத 
விலைத்‌ சொழிலாகுபெயர்‌, அரும்புசல்‌ - மொக்குவிடுசல்‌. சமிதை - ஓம 
விறகு. அது - அத்தி, அரசு, ஆல்‌; இத்தி, கருங்காலி, நாயுருவி, பலாச, மா, 
' வன்னி, என்னும்‌ ஒன்பதுவகையாகிய விறகு சேர்ர்தது. இதனை சமித்‌ என்‌ 
பர்‌ வடநூலார்‌. நூலாய்ந்த என்ற விசேடணச்தால்‌ இரு -௧ ல்விச்செல்வம்‌ 
| என்றுரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. (௯௭) 
. ... சறரியைய ரொருபாற்‌ இரியைய ரொருபாற்‌ சார்ர்தயோ கத்‌ 
| தின ரொருபாற்‌, பெரியஞா னத்தி னிற்பவ ரொருபரற்‌ பெட்‌ 
| பொடு போதிப்பா ரொருபால்‌, விரிதரு மோத்துக்‌ கற்பவரொரு 
யான்‌ மெய்ப்பொருள்‌ பொய்ப்பொரு னிரண்டெ,தெரிதரவிசாரஞ்‌ 
செய்பவ சொருபாற்‌ திகழ்தரப்‌ பொலியுமச்சேரி. 

(ப - ரை.) சரியையர்‌ - சரியை செய்பவர்‌, ஒருபால்‌-ஒருபக்கத்திலும்‌, 

இரியையர்‌ - கிரியை செய்பவர்‌, ஒருபால்‌ - ஒருபக்கச்திலும்‌, சார்ந்தயோகத்‌ 
| தினர்‌ - யோகத்தை. யஅஷ்டிப்பவர்‌, ஒருபால்‌ - ஒரு பக்கத்திலும்‌, பெரிய 
ஞானத்தில்‌ - பெரிதாகிய ஞான கிலையில்‌, நிற்பவர்‌ - நிற்பவர்கள்‌, ஒருபால்‌ - 
| ஒருபக்கத்திலும்‌, பெட்பொடு - அன்போடு, போதிப்பார்‌ - போதிப்பவர்கள்‌, 
ஒருபால்‌ - ஒருபக்கத்திலும்‌, விரிதரும்‌ - விரிவாகிய, ஓத்து - வேதங்களை, கற்‌ 
| பவர்‌ - கற்போர்கள்‌, ஒருபால்‌ - ஒருபக்கத்திலும்‌, மெய்ப்பொருள்‌ பொய்ப்‌ 
. பொருள்‌ இரண்டும்‌ - மெய்ட்பொருள்களும்‌ பொய்ப்பொருள்களுமாகிய இ 
! சண்டையும்‌, தெரிதர - அறிய, விசாரம்‌ செய்பவர்‌ - விசாரிப்பவர்கள்‌, ஒரு 
பால்‌ - ஒருபக்கத்திலும்‌. திகழ்தர - விளங்க, அச்சேரி - அந்தச்சேரியான து, 
| பொலியும்‌ - பிரகாசிக்கும்‌. ஏ - று. 
(பொ - ரை.) சரியை செய்பவர்‌ ஒரு பக்கத்திலும்‌ ,திறியை செய்பவர்‌ 
ஒருபக்கத்திலும்‌, யோகத்தை யநுஷ்டிப்பவர்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌, பெறிதாயெ 
ஞானநிலையில்‌ நிற்பவர்கள்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌, அன்போடு போதிப்பவர்கள்‌ 
ஒருபக்கதீதிலும்‌, விரிவாகிய வேதங்களைக்‌ கற்போர்கள்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌, 
மெய்ப்பொருள்களும்‌ பொய்ட்பொருள்களுமாகிய இரண்டையும்‌ அறிய வி 
சாரிப்பவர்கள்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌ விளங்க அர்தச்‌ த்‌ பிரகாரிக்‌ 
கும்‌, oT. 


(வி. ரை.) சரியை முதலாயின செய்வோர்‌ பலரும்‌ நெருங்கவொழ 
 அர்தச சேரியானத விளங்குமென்பத கருத்து, சரியையாவது - கோயிலுக்‌ 


௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
































குச்‌ சென்று இருவலடெல்‌, இருமெழுக்ெல்‌, இிராலிளக்டெடல்‌ முதலியன 
திரியையாவது மலர்‌, தூபம்‌, திருமஞ்சரம்‌ முதலியவை செய்தல்‌. யோக 
'மாவது - ஐம்புலனவித்து, இடைபிங்கலைசளிணியக்கமடக்இ, சுழுமுனை நாடு | 
வழிஃய சென்று புருவநடுவில்‌ ஒளியுருவாகிய கடவுளைக்கண்டின்புற்றிருதி ்‌ 
தல்‌. ஞானமாவது - அறிவுருவாய்த்‌ இரிபுடிநீங்கி நீஸ்தரங்க ஸமூத்ர்ம்‌ 
போலிருக்கும்‌ நிலை. திரிபுடி - காண்பான்‌, காட்சி, காட்சிப்பொரறுள்‌ என 
மூவகைப்படும்‌, இவற்றை ஜ்ஞாச்ரு, ஜ்ஞாகம்‌, ஜ்ஞோயம்‌, என்பர்‌ வட நூ 
லார்‌.. ஒது என்னும்‌ முதனிலை ஒத்து எனத்திரிம்‌து ஒதப்பவெதாயெ வேதத்‌ 
தை யுணர்த்தலால்‌ மேதணிலைத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. விசாரம்‌-தொழிற்பெயர்‌; - 
இது வடசொல்‌ . (௪௪) 


அங்கதிற்குசேலப்‌ பெயமி னான்‌ முனிவ ரருங்குலத்‌ ள்‌ ச்‌ இனிய ' 
பாற்கடலிற்‌, பாங்குறு மதிபோொற்‌ றோன்‌ நினோன்‌ வண்டர்‌ பாண்‌. 
செய மணகநருக்‌ கொழிக்கும்‌, பூங்கம லத்தில்‌ வாழ்பொகியிலகும்‌ . 
பொருப்பன நிறத்துமால்‌ பதத்கைத்‌, தாங்குறு முள த்தன்‌ யெ 
்‌ இிகடிச்‌ செயலிற்‌ சார்வுறு தடக்குறு மேலோன்‌. A 


இது முதல்‌ ஒன்பது செய்யுட்கள்‌ ௮ச்சேரியில்வாழும்‌ குசேலர்‌ சதம்‌ ட 
புக்‌ கூறுகின்றன. | 


(ப - ரை.) ஆங்கு அதில்‌ - அச்சிகரச்திலுள்ள அந்தச்‌ சேரியில்‌, சே. 3 
லட்பெயரினோன்‌ - குசேலன்‌ என்னும்‌ பெயரினையுடையவன்‌, முனிவர்‌ அரு. I 
குலத்து - முனிவரது அருமையுள்ள குலமாகிய, இணிய பால்கடலின்‌ - இ. 
னிய பாற்கடலின்கண்‌, பாங்கு உறும்மதிபோல்‌ - அழகு மிகுந்த சர்‌. I 
திரன்போல, தோன்‌்நினோன்‌ - அவதரித்தவன்‌, வண்டர்பாண்செய - வண்டு. 
கள்‌ இசைபாட, மணம்நருகொழிக்கும்‌ - மணமுள்ளதே சனைச்‌ சொரினெற, ்‌ | 
க - பெொலிவா யெ தாமரைமலரில்‌, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, பொறி இல... 

- திருமகள்‌ விளங்காநின்ற, பொருப்பு அன்னநிறத்து - மலேயைநிசர்த்த. i 
க ர்‌ மால்பதத்தை - திருமாலின்‌ திருவடியை, தாங்குறும்‌ உளத்‌... 
தன்‌ - தரிக்கன்ற மனத்தையுடையவன்‌, பொறிகள்‌ - பஞ்சேர்‌ திரியங்களும்‌, இ. 
தீசெயலில்‌ - கொடுக்தொழிலில்‌, சார்வு உருது - சென்று பொருந்தாமல்‌, ' 
அடக்குறும்‌ - (அவற்றை) 5 வர கந்தக , மேலோன்‌ - மேன்மையுள்ள .. 


வன, eT - பசி! தி 


(பொ-மை.) ற ட கலுளன அர்‌ தச்‌ சேரியில்‌ குசேலன்‌ என்னும்‌. ்‌ 
பெயரினை யுடையவன்‌, முனிவரது அ௮ருமையுள்ள குலமாகிய இனிய 
பாற்கடலின்கண்‌ அழகுமிகுக்த சந்திரன்போல  அவதரித்தவன்‌, வண்‌ 
டுகள்‌ இசைபாட மணமுள்ளதேனைச்‌ சொரின்ெற பொலிவாயெ தாமரை 
மலரில்‌ வாழ்கின்ற திருமகள்‌ விளங்காநின்‌ ற மலையை நிகர்த்த மார்பையுடை 
ய திருமாலின்‌ திருவடியைத்‌ தரிக்கின்ற மனத்தையுடையவன்‌, பஞ்சேக்திரி 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. சாட 


| யங்களும்‌ கொடுந்தொழிலிற்‌ சென்று பொருந்தாமல்‌ (அவற்றை) யடக்கி 
| யாளுனெற மேன்மையுள்ளவன்‌, எ-று, 


| (வீ - ரை.) பரமசாச்தராசலால்‌ குசேலரை “முனிவரருங்‌ குலத்தி 
| னிய பாத்கடலிற்‌ பாங்குறுமதிபோற்‌ ரோன்‌ நினோன்‌” என்றுர்‌. (மால்பசத்‌ 
| தைத்‌ தாங்குறுமுளச்சன்‌” என்றமையால்‌ வேறு தெய்வங்களை மனத்தா 
' லும்‌ நினையாதவர்‌ என்றதாயிற்று, அந்தச்‌ சேரியில்‌ முணிகுலசிேேஷ்டசாயும்‌ 
| பரமசாம்‌ சராயும்‌ திருமால்‌ பதமன்றி வேரென்றைமனத்தினாலும்‌ நினையாத 
| வராயும்‌ உள்ள குசேலரென்றொரு முனிவரிருந்தார்‌ என்பது கருத்து, கு 
ழ சேலன்‌ - சிதைந்த அடையையணிச் தவன்‌. இத காரண இிகுறிப்பெயர்‌. 
| இத காரண இடுகுறியாவத எவ்வாறெனின்‌, காரணங்‌ கருதியவழி சிதைந்த 
| ஆடையையணிரஆ்தவர்‌ பலர்க்குஞ்‌ செல்லுதலா லும்‌ காரணங்கருதாதவழி இட 
| குறிமாத்திரையாய்‌ இவர்க்கெ செல்லுசலாலும்‌ என்க, இவர்க்கு சுதாமா என்‌ 
| பது இயற்பெயர்‌. முக்கணன்‌, ௮ர்‌ சணன்‌, மறவன்‌, முள்ளி என்பனவும்‌ இவ்‌ 
| வாறே காரண இடுகுறிப்பெயர்களாதலை யாராய்ந்தறிக. கிழிந்த ஆடையை 
| யணிக்த காரணத்தால்‌ இவருக்கு இப்பெயர்வந்தது என்பதனை மேல்வரும்‌ 
௫௬ - ம்‌ செய்யளாலுமறிக, பெயரினோன்‌-பெயர்ப்பகுபதம்‌. பெயர்‌ - பகுதி, 
இன்‌ - சாரியை. ஆன்‌ - ஆண்பால்‌ விகுதி. செய்யுளாகையால்‌ விகுதி அகாரம்‌ 
ஒகாரமாயிற்று, தோன்றினோன்‌ என்பகம்‌ இதயபோன்றது, வண்டு என்னும்‌ 
i மென்றொடர்க்குற்றுகரம்‌ போலிபெற்று வண்டரெனவர்க அ. பூங்கமலம்‌ - 
பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. கமலம்‌ - வடமொழிப்பெயர்‌. இதற்குப்‌ 
பொருள்‌ நீரையலங்கரிப்பது என்பது, வாழ்பொறி - வினைத்தொகை நிலைத்‌ 
தொடர்‌. பொருப்பு - மார்புக்குமெய்யுவமை, மால்‌ - விசெதிரசக்‌ இியையு 
ழ்‌ டையவன்‌; பெரியோன்‌ எனினுமாம்‌. இது பண்‌ பாகுபெயர்‌,பொறிகள்‌:மெய்‌ 
வாய்‌ கண்மூக்குச்‌ செவியென்பன. திருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ , 
அதில்‌ நின்றும்‌ சந்திரன்‌ தோன்றினமையால்‌ “பாற்கடலிற்‌ பரங்குறுமதி 
்‌ போல்‌' என்றார்‌. (௪௮) 
அது தன்னுயிர்‌ போல மன்னுயிர்‌ புரக்தல்‌ சான்றவர்க்‌ கூறுதி 
யென்‌ றென்று, மன்னிய மறைநான்‌ மொழிர்தி மதுமன்‌ வாய்‌ 
மையே யென்றுணர்ற்‌ தவனாய்ச்‌, துன்னிய வுலகி லிருதிணை யுயி 
ருக்‌ தூங்கிய மஇழ்ச்சிமீக்‌ கூர, நன்மையே புரிவான்‌ மன்னு 


முள ததி னாடிடா ன்‌ றிமைசெய்‌ கலைய. 


(ப - ரை.) . தன்‌ உயிர்போல்‌ - தன்னுயிரைப்போல, மன்ஃ௨யிர்‌ - நிலை 

பெற்ற உயிர்களை, புரத்தல்‌ - காத்தல்‌, சான்றவர்க்கு - மேலோர்க்கு, உறுதி 

என்று-உறுதியாம்‌ என்று, என்றும்‌ மன்னிய - எக்காலத்திலும்‌ நிலைபெற்ற, 

மறைநூல்‌ - வேதசாஸ்திரங்கள்‌, மொழிச்திமெத - சொல்லுவது, மன்‌-மிகு 

இயும்‌, வாய்மையே என்று - உண்மையே என்று, உணர்ந்தவன்‌ ஆய்‌ - அறிச்‌ 

தவனாய்‌, துன்னிய - (வேர்கள்‌) நெருங்கெ, உலகில்‌. - உலகத்தில்‌, இரு 
10 





௪௪ ருசேலோபாக்கியாநதம்‌ 


இணை உயிரும்‌ - இருதீணையவாடிய உயிர்களும்‌, தூங்கெ மகஇழ்ச்சிமீக்‌ 
கூர - தங்கிய களிப்பு அதிகப்பட, ஈன்யையே புரிவான்‌ - நன்மையே செய்‌ ! 
வோனும்‌, தன்னமும்‌ - அற்பமும்‌, உளச்தில்‌ - மனத்தில்‌, த்‌ 9 ன 
இங்குசெ லது நாடிடான்‌ - விரும்பாதவனும்‌, ஏ. று. 1 


(பொ - லா தன்னுமிரைப்போல நிலைபெற்ற உயிர்களைக்‌ காத்தல்‌ : 
மேலோர்க்கு உறு யொமென்று எக்காலத்திலும்‌ நீலைபெத்ற வேசசாஸ்‌ இரங்‌ 4 
கள்‌ சொல்லுவது மிகுதியும்‌ உண்மையே யென்ற அறிந்தவழேய்‌ (வர்கள்‌) _ 
நெருங்யெ உலகத்தில்‌ இரு திணையவாயெ உயிர்களும்‌ தங்கிய களிப்பு அதி. 
கப்பட ஈன்மையே செய்வோனும்‌ அற்பமும்‌ மனத்தில்‌ திங்குசெய்வதை i 
விராம்பாசலனும்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) வேதத்தை “என்றம்‌ மன்னியமறை' என்றது அநாதி 3 
யாயும்‌ நித்தியமாயும்‌ இருத்தல்‌ பற்றியென்க. உயிர்‌ அழியாசதாகையால்‌ . 
மன்னுயிர்‌ என்றார்‌. சான்றவர்‌ - சால்‌ என்னும்‌ உரிச்சொலடியாகப்‌ பிறந்த 
இறந்தகால வினையாலணையும்பெயர்‌, உறுகியென்று என்பதில்‌ என்று பெய 
ரையடத்தவர்த இடைச்சொல்‌. பின்னுள்ள என்று காலப்பொருளுணர்த்‌ | 
தும்‌ பெயர்ச்சொல்‌. மறைநூல்‌ - உம்மைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. மறைநூ . 
லென்பதனை மறையாயெ நூலெனப்‌ பண்புத்தொகை நிலைத்தொடராக்கி 
வேதமாகிய முதனூலெனப்‌ பொருளுரைப்பினுமாம்‌. மன்‌ - நிலைபேற்றுப்‌ . 
 பொருளதாதிய இடைச்சொல்‌. இரு திணை உயீர்‌-உயர்‌ திணையுயிர்‌, அஃறிணை 
யூயிர்‌, உயர்‌ திணையுயிர்களாவன: மக்கள்‌, சேவர்‌, ஈரகர்‌என்பன. அஃறிணை ! 
யுயிர்களாவன: அவற்றை யொழிந்த ஏனைய உயிர்கள்‌, இணை - சாதி, மிக்‌ 
கூர என்பது ஒருசொல்‌. இத உரியடியாகப்பிறர்த செயவெனெச்சம்‌. இதற்‌ க 
கு அதிகரிக்க என்பது பொருள்‌. ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை, சன்னமூம்‌ என்பதில்‌. 
- உம்மை இழிவு சிறப்பு. பு.ர,ச்சல்‌ என்பதில்‌ புர - பகுதி, ஈன்டமை-சற்திரியை 
தீமை - துஷ்டஇிரியை. இவற்றை சற்கருமம்‌, தஅஷ்சருமம்‌ எனவும்‌ கூறுப, 
ஒன்றைச்செய்ய விரும்புசலும்‌. செய்ததனோடொக்குமாதலால்‌ (தன்னமு . 
மூளத்திஞடிடான்‌ நிமைசெய்தலை' என்றார்‌. நாதெல்‌ - நீனேத்சல்‌ எனினு. 
மாம்‌, (௫௯). 

அடக்சமும்‌ பொறையுங்‌ கருணையு நண்பு மழுக்கறுத்‌ இலா. 
மையு மென்றும்‌, விடற்கருந்‌ தவத்தேோ டொருங்குற வளர்ப்‌: 
போன்‌ வெகுளியுங்‌ காமு மயக்கும்‌, கடக்கருந்‌ தீமை காடொ . 
றும்‌ விளைக்கும்‌ கயவர்க டொடர்ச்சியும்‌ தன்னைத்‌, தொட்களி 


காக்‌ வடியறக்‌ காய்ம் தொன்‌ அயாக்குர்‌ தூயவன்‌ மாதோ, 













(ப- ரை) அடக்கமும்‌ - அடக்கத்சையம்‌, பொறையும்‌ - பொற்‌ 
யையும்‌, கருணையும்‌ - ரெபையையும்‌, நண்பும்‌ - சிநேகத்தையும்‌, அழுக்‌ 
கறுத்திலாமையும்‌ - பொழுமைப்படாமையையும்‌, என்றும்‌ - எந்காரம்‌,விட 














மூலமும்‌ உரையும்‌. எடு 


| ற்கு அரு - விதெற்கு அரிய, தவத்தோடு - சவச் டன்‌, ஒருங்குற - ஒருமி 
| க்க, வளர்ப்போன்‌ - வளர்ப்பவனும்‌, வெகுளியும்‌ - கோபமும்‌, காமமும்‌ - 
| காமமும்‌, மயச்கும்‌-மயச்கமும்‌, அடச்சஅரா - கெல்லுசற்கரிய, திமை-பொல்‌ 
| லாங்பை, நாள்தொறும்‌-நாள்‌ தொறும்‌, விளைக்கும்‌ - உண்டாகச்குனெற, கயவர்‌ 
கள்‌ தொடர்ச்சியும்‌ - ”ழ்மச்சளுடைய சம்பச்தரூம்‌, தன்னைதொடற்குஅரிது 
ஆசு - சன்னைப்பற்றுசற்கரிசாச, அடிஅற - வேரற்‌, காய்்தோன்‌ - (அதனை) 
விட்டவனும்‌, தாயர்க்கும்‌ தூயவன்‌ - பரிசத்தர்க்குள்ளும்‌ பரிசு தீசனும்‌, எ-று, 
(பொஃ ரை) அடச்கத்தையும்‌ பொறுமையையும்‌ ருபையையு மசிறே 
சத்தையும்‌ பொருமைப்படாமையையும்‌ ஏச்சாஞம்‌ விதெற்கரிய தவச்‌ துடன்‌ 
ஒருமிக்கவளர்ப்பவனும்‌, கோபமும்‌, காமமும்‌, மயச்சமும்‌; வெல்லுதற்கரிய 
 பொல்லாங்கை நாள்தோறும்‌ உண்டாக்குகின்ற டிழ்மக்ககூடைய சம்பர்த 
| மும்‌ தன்னைப்பற்றுதற்கரிதாக வேரற (அதனை) வீட்டவனும்‌ பரிசுத்தர்ச்குள்‌ 
| Wi பரிசுதீதனும்‌. எஃறு, 

(வி-ரை) “அடக்க மமரஞுனாய்க்கும்‌! என மேலோர்‌ கதிம்‌ 
! தவத்தோர்க்குரிய குணங்கள்‌ பலவற்றுள்ளாம்‌ அடக்கம்‌ சிறர்சமையின்‌ அதீ 
| னைமுன்வைத்தார்‌. அடக்கம்‌ முதலிய குணங்கள்‌ தலத்தினர்க்கு இன்றியமை 
யாதன என்றற்கு, “அடக்கமும்‌ பொறையுங்‌ சருணையுஈண்பு மழுச்கறுத்திலா 
' மையும்‌' என்றும்‌, அது இடையில்‌ விடத்தகுர்‌ சசன்றென்றர்கு, “என்றும்‌ 
 விடற்கருந்தவம்‌' என்றும்‌ கூறினார்‌. அடக்கம்‌ பொறையென்பனஉடன்பாட்‌ 
 செதொழிற்பெயர்சள்‌, இவற்றிற்குப்‌ பகுதிகள்‌ முறையே அடங்கு, பொறு 
| என்பன. ஈண்பு-சொழிற்பெயர்‌. பகு தி-நள்‌. காமம்‌ வெகுளி மயக்சம்‌என்பன 
ர னரசலால்‌ *(வெகுளியுங்காமமுமயக்கும்‌' எனமாறிலர்சன, இவற்றை 
| மூச்குற்றம்‌ என்பர்‌, இச்குற்றங்களும்‌ கயவர்‌ சொடர்ச்சியும்‌ பிறவித்‌ இன்பத்‌ 
| சை மேன்மேலுமுண்டாச்குமென்றறிர்‌ து அவற்றைப்‌ பம்றறவிடுச்சவளுதலா 

டல்‌, சன்னைத்சொடற்கரிசாகலடியறச்‌ சாய்க்தோன்‌'என்றார்‌. “காமம்‌ வெகுளி 
' மயக்கமிவை மூன்றின்‌ - நாமங்கெடக்கெடுநோய்‌?' “மருவுசமாச ற்முர்‌ சேண்‌ 
மையொன்றீத்தும்‌ - ஒருவுக்வொட்பிலார்‌ நட்பு” என்பன திருக்குறள்‌. கய 
வர்‌ - சயம்‌ என்னும்‌ பண்படியாசப்‌ பிறர்‌ சபெயர்ப்பகுபதம்‌, கயம்‌ பெருமை, 
அது மங்கலவழச்காய்ப்‌ பெருமைக்குண மில்லாத ோரஞுக்சாயிற்று, சயம்‌ 
இழிகெனக்சொண்டு கயவர்‌ ழே”மச்கள்‌ என்றலுமாம்‌, அட்ச்சமாவது - மன 
! மொழிமெய்கள்‌ தீவழியிற்‌ செல்லாதிர ச்சல்‌. பொறையாவது ஒருவன்‌ அறி 
யாமையாலேலும்‌ ஒருகாரணத்தாலேலும்‌ திமைசெய்தால்‌ அதனைத்‌ தாடும்‌ 
| செய்யாது பொறுத்திருச்சல்‌, கருணையாவது எல்லா வயிர்சளிடத்துமுள்ள 
| இரக்சம்‌. ஈண்பாவது - சிரேககுணம்‌. இதனை, மைத்திரி. என்பர்‌ வட நூலார்‌, 
அழுச்சறுத்தலாவது - பிறர்செல்வங்சண்டவிடதச் தப்‌ பொருமை, தவமாவ அழ 
| மனம்‌ பொறிகளின்‌ வழியிற்செல்லா அ கிற்கும்பொருட்‌ விரதீங்களால்‌ உண 
| வு குறைத்தலும்‌, கோடைகாலத்தில்‌ வெயிலிலிருச்சலும்‌, மாரிபனிக்காலங்‌ 
களில்‌ நீரில்‌ நீற்றலும்‌ முதலிய செயல்களை மேற்கொண்டு, அவற்றால்‌ சமக்‌ 


௪ 


௭௬ வ லாபாக்கியா நம்‌ 





















கு வருக்துன்பங்களைப்‌ ர்‌ றத்துப்‌ டடக்‌ அட. காத்தல்‌, மயக்காவது இ 
நீலையில்லாதனவற்றை நீலையுள்ளனவாக மதிதிதிருத்தல்‌. தாயர்க்கும்‌.தா யன்ஃ 
தூயரினுர்தாயன்‌ எனவுருபு யு அட சொடற்கரிதாக என்பதில்‌ 4 
அருமை இன்மைப்பொருள்‌ குறித்துவந்தது. மாது, ஓ அசைகள்‌. (௫௦). 


படியிலா மறைநான்‌ முற்றுணர்ச்‌ தடத்தோர்‌ பக்குவத்‌ இ. 
றன்மதித்‌ தறியா, வொடிவறு சரியை யாதியா நான்கு முத்து 
றப்‌ பயிற்றுசாம்‌ திப, னடிமல ரடையா விருக்குமுன மூன்று. i 
மையமுன்‌ மூன்றும்விட்‌ டோடக்‌, கடிகெழு காயாம்‌ பூங்க தர்‌. 
மேனிக்‌ கண்ணனோ டமர்க்துகற்‌ றனனே. 


(ப- ரை.) படி இலா - ஒப்பில்லாத, மறைநூல்‌- -வேசசாஸ்‌ இரங்ளை, 
முற்றும்‌ உணர்ர்து - முழுது முணர்ச் து, அதெதோர்‌ - ஆரிரயிதீதவர்களு 
டைய, பக்குவத்திறன்‌ - பக்குவவகையை. மதித்து அதியா-மதித்‌தணர்க்அரது 
ஒடிவு அரு - கெதெலில்லாத, சரியை ஆதி ஆம்‌ - சரியை முதலாகிய, நான்‌. 
கும்‌ - கான்கனையும்‌, உற - மிகுதியும்‌, பொருந்தி - உற்று, பயிற்று - கற்பித்‌ 
இன்ற, சாம்தீபன்‌ - சாந்திபன த, அடி மலர்‌-பாசசாமரைமலரை, த 

ஆசிரயித்து, இருக்கு-வேதங்களில்‌, முன்‌ மூன்றும்‌ - முதல்‌ மேன்‌ நனையும்‌. 
ஜயமுன்‌ மூன்றும்‌ - வத மூன்றும்‌, விட்டு ஓட - விட்டோம்‌ .. 
படி, கடிகெழு - மணம்பொருகந்திய, காயாபூ - காயாமலரைமிகர்த்த, கதிர்‌ - 


ஒளியுள்ள, மேனி - திருமேனியையுடைய, கண்ணடனெடு - ண்ண 
வானோூ, கூடி - அமர்க்து, கற்றனன்‌ - விரும்பிக்கற்றனன்‌, எ-று, | 
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வல்வில்‌ வ்கி பஸ்ல 


(பொ -ரை,) ஒப்பில்லாத வேதசாஸ்திரங்களை முழுதமுணர்ம்‌ அதி 
ஆசியித்தவர்களுடைய பச்குவவகையை மதித்துணர்ந்து, கெெலில்லாத | 
சரியை மூகலாூய நான்்‌இனையும்‌ மிகுதியுமுற்று, கற்பிக்கின்ற சாக்திபனது | 
பாததாமரை மலரை ஆசிரயித்து, வேதங்களில்‌ முதல்‌ மூன்றனையும்‌ சம்தேச 
முதலாயெ மூன்றும்‌ விட்டோடும்படி. மண ம்பொருந்திய காயா மலரைநிகர்த்த | 
ஒளியுள்ள திருமேனியையு டைய கிருஷ்ண பகவானோடு அமர்ந்து விரும்பிச்‌ 
கற்றவன்‌. ௭ அ, இ] 


[வி- ரை.) பக்குவம்‌ நான்காதலால்‌ ::பக்குவத்திறன்‌'? என்றார்‌. அவை , 
நான்காவன - மந்தம்‌, மந்ததரம்‌, தீவிரம்‌, திவிரதரம்‌ என்பன. இவற்றுள்‌. | 
மெழுகான அ வெயிலுக்கு உருகுதல்போல்வஅ மந்தம்‌, அரக்கானது : வெயி. 
லுக்குருகுதல்போல்வது மர்தசசம்‌, நெய்யானது நெருப்புக்கு இளகுதல்‌ 
போல்வது தீவிரம்‌, அட பான்‌ இடைய தொழுகுதல்போல்வ 
விரதம்‌. ற. மூன்றும்‌'? என்றது - இருக்குவேதம்‌, யஜுஈர்வே | 
தீம்‌, சரமவேதம்‌ என்பவற்றை. “£ஐயமுன்‌ மூன்றும்‌? என்ற ௫-அஞ்ஞானம்‌ | 
பக்கம்‌ விபரீதம்‌ என்பவற்றை, இவற்றுள்‌ அஞ்ஞானமாவது - அறியாமை. 
சக்தேகமாவது - இதுலோ அதுவோவென்னு ணும்‌ ஜயம்‌. விபரீதமாவது - ஒன்‌ 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௭ 


| றை வேறொன்றாக அறிதல்‌. இருக்குமூன்‌ ஐயமுன்‌ : என்பவைகளில்‌, முன்‌ 
| என்பது முதல்‌ என்பதன்‌ மரூஉ, படியிலா என்பதற்கு எழுதிப்படிச்‌ தலில்‌ 

லாத என்றுரைப்பினுமாம்‌. இப்பொருளில்‌ படி மூசனிலைச்தொழிற்பெயர்‌,. 
வேதத்திற்கு எழுதாக்ளெவி என்னும்‌ பொருண்மையால்‌ இவ்வாறு பொருள்‌ 
 கூறலாயிற்று, திறன்‌ என்பதில்‌ மகரத்துக்கு னகரம்‌ போலி. அடிமலர்‌ இரு 
பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, வேதங்கள்‌. ஈான்காயினும்‌, பெரும்பாலார்‌ 
| கறீிறற்குரியன முதன்‌ மூன்றுமேயாசலாலும்‌, அதர்வணம்‌ மந்திரங்களையே 
கூறுதலாலும்‌, ““இருக்குழுன்‌ மூன்றும்‌?” என்னார்‌. அடையா இருக்குமுன்‌ 
| மூன்‌ றுங்‌ கற்றனன்‌ என மேடித்துச்கொள்க, (௫௧) 








கொழுச்துவிட்‌ டெரியும்‌ ப௫ித்கழ லவித்துக்‌ கோ தில்வை 
ராக்கிய மிக்குற்‌, றழுந்துபட்‌ ஓடாத சாந்தரா யணமு னளப்ப 
ரூஞ்‌ செயற்கரு விரக, மெழுக்துவிட்‌ டொளிரப்‌ பற்பக லாற்றி 
யென்பொடு நரம்புக டோன்லிச்‌, செழுந்தசை வற்றி யிளைத்தயா 
ச்‌ கையனாய்ச்‌ திகழ்க்தனன்‌ சீர்த்தியம்‌ தணனே. 


(ப-ரை,) கொழுச்அு விட்டு எரியும்‌ - கொழுந்தோடி யெரிகின்ற, 
ப௫ தழல்‌ - பசியாயெ நெருப்பை, அவித்து - தணித்த, கோது இல்‌-குற்ற 
மில்லாத, வைராக்கியம்‌ மிக்குற்ற-வைராக்கியமிகுக்‌ ௪, அழுர்துபட்டிடாத- 
i கெடுதலுண்டாகாத, சார்திராயணம்‌ முன்‌ - சார்திராயணமுதலாகிய, அள 
ட்‌ ப்பு அரு - அளவிடற்கரிய, செயற்கு அரு - செய்தற்கருமையாகிய, விரதம்‌ க்‌ 
. விரதங்கள்‌, எழுந்து - ஒங்கி, விட்டு ஒளிர - மிகவும்‌ பிரகாசிக்ச, பல்‌ பகல்‌ 
ஆற்றி - (அவற்றை) பலநாளுஞ்செய்த, என்பொடு நரம்புகள்‌ தோன்றி - 
எலும்போடு நரம்புகள்‌ சாணப்பட்டு, செழு தசை வற்றி - செழுமையாகய 
மாமிசம்‌ வற்றி, இளைத்த - மெலிந்த, யாக்கையன்‌ ஆய்‌ - உட.ம்பையுடையவ 
ன, திகழ்ர்தனன்‌ - விளங்ளென்‌, (யாவனெனின்‌) ர்த்தி அர்தணன்‌-டர்த்‌ 
- தியையுடைய குசேலனென்னும்‌ வேதியன்‌. எ-று, 





(பொ- ரை.) கொழுந்தோடி யெரிகன்ற பசியொகெ நெருப்பைத்‌ 
தணித்து குற்றமில்லாத லைராக்கியமிகும்‌து கெடுசலுண்டாகாத சார்திரா 
யணமுதலாகிய அளவிடற்கரிய செய்தற்கருமையாகிய விரதங்கள்‌ ஒங்கி மிக 
வும்‌ பிரகாசிக்க (அவற்றைப்‌) பலராளுஞ்‌ செய்க, எலும்போடு. நரம்புகள்‌ 
காணப்பட்ட செழுமையாகிய மாமிசம்‌ வற்றி மெலிச்ச உடம்பையு/ுடையவ 
னா விளங்னென்‌. (யாவனெனின்‌) £ர்ச்சியையடைய குசேலனென்னும்‌ 
வேதியன்‌, எ-று. 


(வி- ஸா.) வைராக்கியம்‌ - வெறுப்பு. அதாவது இம்மைமறுமை யின்‌ 
. பங்களில்‌ நிராசை. சாந்திராயணம்‌ - பெளரணைதொடங்கி அமாவாசைவ்பரை 
க்கும்‌ ஒவ்வொரு பீடியன்னம்‌ குறைத்தும்‌, அமாவாசைதொடங்கிப்‌ பெள்ர 
ணைவராக்கும்‌ ஒவ்வொரு பிடியன்னம்‌ மிகுச்தும்‌ உண்டு அஅஷ்டிக்கும 


௭௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


ஓர் விரசம்‌. இதுசெய்தல்‌ அ௮ரிசாசலால்‌, £“செயற்கருவிரதம்‌'* என்றார்‌. (ஊன 
கெடுமார்பின்‌ என்பெழுந்திலங்கு மியாக்சையர்‌ நன்பகல்‌ பலவுடன்‌ கழிந்த. 
வுண்டியர்‌” என்றார்‌ ஈச்ரசேவரும்‌, மிக்குற்று, அழுர்தபட்டிடாத என்ப 
வற்றிற்கு முறையேபகுஇகள்‌ மிச்குறு அழுந்துபட்டிடு என்பன. இளைச்த 
என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ யாக்கையென்னும்‌ செய்பவனாகியபெயரைக்‌ கொண்‌ . 
டது, யாக்கை சொழிற்பெயர்‌. இது தொழிலாகுபெயராய்ச்‌ சப்த தாதுக்‌ 
களாற்‌ கட்டப்டட்ட சரீரத்தை யுணர்ச்திற்று. யாக்கை - கட்டுகை, ர்க்‌. டி 
கையன்‌-பொருளடியாகப்‌ பிறச்த பெயர்ப்பகுபசம்‌, முச்திக்கேதுஉாதல்பற்றி . 
வைராக்கியத்தை, “கோதில்‌ வைராக்கியம்‌!” என்றார்‌. அர்சணன்‌ - அழகிய ்‌ 
தட்பத்தினையுடையோன்‌ (சட்பம்‌ - அருள்‌.) வேதாந்தத்தை கோக்குவோன்‌ . 
எனக்காரணங்‌ குறித்தும்‌, பார்ப்பான்‌ எனக்காரணங்குறியாதும்‌ வருதலால்‌ i 
இது காரணவிடுகுறிப்பெயர்‌, “(அந்சணரென்போரறவோர்‌ மற்றெவ்வுயிர்க்‌ 
கும்‌ - செர்தண்மைபூண்டொழுகலான்‌?' என்பது திருக்குறள்‌. சதையெனற்‌ 
பாலது எழுதீதநிலைமாறித்‌ தீசையெனவர் சது. (௫௨). 


கதிரவ வதய கிரிமிசை வருமுன்‌ கன்னலேற்‌ ' தெனத்தயி ' 
லொழிக்து, விதிவழி மலநீர்‌ விடிக்சொளிர்‌ கரச மென்புன லாற்‌ 
சுத்தியமைத்து, மதிசெய்பற்‌ கறைதிர்த்‌ தற்லினு ணானம்‌ வயங்‌ } 
ச செய்துகற்‌ சந்தி, த பத்க்‌ செபம்வச்‌ தனைமுத னியது 3 


யறுதியற்‌ திடுக்தொழி லமைக்‌' தான்‌. 


(ப - ரை.) கதிரவன்‌ - குரியன்‌, உதயகிரிமிசை - உசயஇரிமீ த, வரு 3 


மூன்‌ - தோன்றுமுன்னே, கன்னல்ஐம்‌ என - ஐர்‌ தராழிகையிருக்னெறதெ 


ன்னும்பொழுதில்‌, அயில்‌ஒழிர்‌ ௮ - நிச்திரைவிட்டெழுச்‌ த, விதிவழி - சாத்து 
திரவிதிவழியாக, மலமநீர்விடத்து - மலஜலவிஸர்ஜாஞ்செய்து, கரகம்‌-கரகத்‌ | 
திலுள்ள, மென்புனலால்‌ - மெல்லிய நீரினால்‌, சுத்திதுமைத்து - கால்கை. | 
முதலியவற்றைச்‌ சு,த்திசெய்துகொண்டு, மதிசெய்பல்கறை இிர்த்து-மதிச்தற்‌ 
குரிய பல்லின்‌ அழுக்கையொழித்‌.௮, அறலினுள்‌ - நீரினுள்ளே, நானம்வயங்‌ E 
குறசெய்து - ஸ்காநச்சை விளங்கும்படி செய்து, நல்சந்தி - நல்லசர்தியா 
வம்தனமும்‌, அதிகம்‌ ஆம்செபம்‌ - மேலான ஜெபமும்‌, வந்தனை - தெய்வவ . 
ணக்கமும்‌, முதல்‌ - முதலானவற்றை, நியதிஅரறா அ - நியமந்தவரு மல்‌,இயற்‌ s 
றிடுக்தொழில்‌ : அமைந்கோன்‌ - செய்யுர்தொழில்‌ அமையப்‌ ட்‌ 


க கறத்தல்‌ 


(பொ-னா.) குரியன்‌ உதயகிரிமிது சோன்றுமுன்னே ஐச்‌. தாழிசை . 
யிருக்கன்றசென்னும்‌ பொழுதில்‌ நித்திரைவிட்டெழும்‌து, சாத்திரவிதிவழி . 
யாக மலஜல விஸர்ஜம்‌ செய்து, கரகத்திலுள்ள மெல்லிய நீரினால்‌ கால்‌ 


கைமுதலியவற்றைச்‌ சுத்திசெய்துகொண்டு, மதித்சற்குரிய பல்லின்‌ அழுக்‌ . 


கையோழித்து, நீரினள்ளே ஸ்நாந த்தை விளங்கும்படிசெய்து, ஈல்ல சர்தி 





ட்‌ 


பத்திவை 


ள்ல க்மைல்ப் பன்னு 


மூலமும்‌ ஐ உபையுு ம. ௭௯ 






யாவர்‌ சனமும்‌, மேலான ஜபமும்‌, ப பல்க தத  ேசலான் வற்றை றிய, 
| ்‌ மர்‌ சவராமல்செய்யுர்‌ தொழிலமையப்பெற்றவனும்‌, எ-று, 


, (வி-மா.) 4உதயகிரிமிசைவருமுன்‌”' என்ற குறிப்பால்‌, கதிரவன்‌ 
| என்பது சூரியனுக்காயிற்று. கல்னல்‌ - சடிசை(நாழிகை.) “கதிரவனுதய 
| கிரிமிசைவரு முன்சன்னலைக்செனச்‌ துயிலொழிக்து'' என்றது, “வைகறைத்‌ 
| - தயிலெழு”? என்னு மூதறிவாட்டியின்‌ வாக்கியக்‌ கருத்தள்ளதே. கரகம்‌ - 
சிறு புதுமட்கலம்‌, பற்கறை - ஊத்தை, மலநீர்‌ - மலமும்நீறாம்‌. இது உம்‌ 
! மைத்தொகை. இவ்வும்மையெண்ணும்மை, அறல்‌ - அறதல்‌, இது . தன்ணி 
உத்த மூழ்குவோரது பாவமறுகைக்கேதுவா யிருப்பதென்னும்‌ பொருள 
 தாதலால்‌ காரணவாகுபெயர்‌. நற்சந்‌ இி- நன்மையாக சர்‌ தி, சன்மையைக்சரூ 
! இற சந்தியெனினுமாம்‌. இந்தச்சந்‌தியாவம்‌ தாக்‌ இரியையான த சூரியன்‌ தேர்‌ 
! செல்லவொட்டாது தடை செய்கிற மாந்தேயர்‌ என்னும்‌ அசுரரை யழிக்கும்‌ 
| பொருட்டி வேதியராற்‌ செய்யப்படுவதென் றம்‌, இந்தக்‌ இரியையின்‌ முடிவி 
' லிறைக்கப்படுகிற நீரே வாளாகச்சென்று அட ௨௬. ரலா யழிச€ன்ஈ தென்றும்‌ 
| கூறுவர்‌ நூலோர்‌. (௫௯) 





ஒன்றமெய்‌ வாய்கண்‌ ணாடிகா தென்ன வுராக்திடும்‌ பொதி 
வழியூறு,துன்றிய சுவையொள்‌ ளொளிமணஞ்‌ சச்சஞ்‌ சொல்லு 
. மிவ்‌ வைம்புல னென்று, மொன்றுபட்‌ டுள்ளக்‌ குறிப்பறிர் தொழு 
£ க வொருக்கிய தவவலி யினனாய்‌, நின்றுளா னிவனைப்‌ புகழ்தரா 
 ரெவரே நீடிய பவத்தொடக்‌ கறுப்பார்‌. 


(ப - ரை.) ஒன்ற - பொரும்‌ திய, மெய்‌ வாய்‌ கண நாசி காது என்ன 
உளரைத்திம்‌ - உடம்புவாய்கண்‌ மூக்குசெவியென்று சொல்லப்படுகிற, பொறி 
வழி - ஐம்பொறிகளின்‌ வழியே, ஊறு - பரிசம்‌, தன்றியசவை - பொரும்‌ 
திய இரசம்‌, ஒள்‌ஒளி - அழகிய ஓளி, மணம்‌ - வாசனை, சத்தம்‌ - ஓசை, 
சொல்லும்‌ - என்று சொல்லப்படும்‌, இ - இந்த, ஐம்புலன்‌ - ஐம்புலன்களும்‌, 
என்றும்‌ ஒன்றுபட்டு - எக்காலமும்‌ ஒருமைப்பட்டு, உள்ளக்குறிப்பு அறிந்து 
ஒழுக - மனக்கருச்தை யறிந்து நடக்கும்படி, ஒராக்யெ - அடக்கிய, தவவலி 
யினன்‌ ஆய்நின்று உள்ளான்‌ - தபோசச்தியையடையவனாடி நீலைபெற்றுள்‌ 
ளவன்‌, இவனை - இச்சன்மையாகய பெருமையுடையவனை, நீடிய பவத்தொ 
டக்கு அறுப்பார்‌-பெரிதாகிய பிறவிச்தளையைச்‌ சேதிக்க முயல்வோருள்‌, 
புகழதரார்‌ - புகழாதவர்‌, எவர்‌ - யாவர்‌, (ஒருவரு மில்லை.) 


சொல்லப்படுகிற ஐமபொறிகளின்வழியே பரிசம்‌, பொருந்திய இரசம்‌, அழ 
கியஒளி, வாசனை, ஓசையென்று சொல்லப்படும்‌ இந்த ஐம்புன்களும்‌ எக்கா 
லமும்‌ ஒருமைப்பட்டு மனக்கருத்தை யறிந்து நடக்கும்படி அடக்கிய தபோ 
சக்தியையுடையவனா நிலைபெற்றுள்ளவன்‌, இச்சன்மையாகிய பெருமை 


. (பொ-ரை.) பொருந்திய உடம்பு, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவியென்று 


அடு குசேலோபாக்கியா நம்‌ 




































புடையவனை பெரிதாகிய வித்தைக்‌ சேதிக்க முயல்கோகுள்‌ புகழா | 


சவர்‌ யாவர்‌. எ-று. 


(வி- ரை.) பொறி - இர்திரியங்கள்‌, லஸ்‌ = வி.டழங்கள்‌. இர்த்ப்ெத்‌ 

றி புலன்களை யடக்கனாலன்றித்‌ தவம்‌ கைகூடாதாதலால்‌, “உள்ளக்குறிப்ப J 
றிர்தொழுக வொருக்கிய தவலலியினன்‌? என்றும்‌, ஐம்பொறி யடக்கலாகிய | 
செய்தற்கரிய செயலைச்‌ செய்பஉனாசலால்‌, இவனைப்புகழாதவர்‌ ஒருவருமில்‌. : 
லையென்றற்கு, *இவனைப்புகம்சராரெவேே?? என்றும்‌ கூறினார்‌. மெய்முத.. 
லிய ஐம்பொதிகளை, தீவக்‌,ஜிஹ்வா, சக, கீராணம்‌, பத்ரம்‌ என்றும்‌ 
சுலைமுதலிய ஐம்புலன்களை, ஸ்பர்புமம்‌, ரஸம்‌, ரூபம்‌, கம்தம்‌, பாப்தம்‌ என்‌. 
ணும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. ஐம்புலன்‌ என்பதிற்றில்‌ முற்றும்மை தொகுத்‌, 
சல்‌. ஐம்புலன்‌ என்றும்‌ ஒன்றுபட்டு உள்ளச்குறிப்பறிக் தொழுக கொழுகுத | 
லாவது - மனத்தைத்‌ தீம்வ௫ப்பதெதிக்கொண்டு புலன்களிற்‌ செல்கின்ற 
அவ்வை தினையுமடக்கி அம்மனதீதின்வழியே அவை யொழுகச்செய்தல்‌, : 
நீடியபவச்சொடக்கறுப்பார்‌” என்பத ““நிலங்கடர்தநெடமோல்‌என்பதுடேர 
ல ஒருசொற்றன்மைப்பட்டு வந்தசொடர்மொழி. இதனீற்றில்‌ ஏழனுருபு ' 
தொக்குப்‌ “புகழ்தரார்‌”' என்னும்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ கொண்டது, 0. 
ஒசாவிய மவிக்க பெருற்தவத்‌ இனர்க ளகம்புற மெனும்‌ ப்‌3 

கூப்‌ பிறந்த, முவவுல கழுகும்‌ வ வூப்ப ரெனமறை 
தவத ந திசையச்‌, செவ்விய மனச்சன்‌ வீகொ டென்னத்‌ : 
தெரிம்துறை பஞுப்பிலான்‌ சினந்த, லில்‌ பனிப்ப வெள்‌. I 
ளொளி நெடுவேல்‌ செதிதட றகற்றுபு விதிர்ப்பொய்‌. 


(ப- ஸை.) சினந்த - கோபித்த, தெவ்‌ - பகைவரது, உடல்‌ - உடம்பு | 
கள்‌, பனிப்ப - ஈடுங்க, வெள்‌ஒளி - வெண்மையாிய ஒளியையுடைய, நெடு |; I 
வேல்‌ - நெடிய வேலாயுதத்தை, செறிதடறு-பொராந்திய உறையினின்றும்‌, . I 
அகற்றுபு - வாங்கி, விதிர்ப்போய்‌ - ௮அசைப்பவனே, ஒளவியம்‌ - பொறாமை 
யை, அவித்த-தணித்த, பெரு - பெறிதாகய, தவத்‌ தினர்கள்‌ - தவத்தையுடை 
யவர்கள்‌, அகம்புறம்‌ என்னும்‌ பழுப்பு - உள்வெளியென்றெ பகுதியை. 
இறந்து - கடந்து, முவ்வுலகமும்‌ - மூன்றுலகங்களும்‌, தம்‌ இடமதஆ - தம 
இடமாகக்சொண்டு, வசிப்பர்‌ என - வாழ்வார்களென்று, மறைமொழிவதற்‌ . 





கு- வேதம்‌ சொல்வதற்கு, வ்‌ - இணங்ச, செவ்விய - செவ்வையாகிய,. 
மனச்சன்‌ - மனத்தையுடையலனாதி ழி வீர க்கா அ 
அம்‌, தெரிர துஉறை - ரர ல ரககம. பகுப்புஇலான்‌ - பகு.தியற்றவனா . | 
யிருக்தான்‌. எ-று, 3 


(பொ-னா.) கோபித்த பைவ சது உடம்புகள்‌. ஈடுங்க வெண்மை. 


யாகிய ஒளியையுடைய நெடிய வேலாயுதத்‌ சைப்‌ பொரும்‌ திய உறையினின்‌ . 
அம்‌ வாங்கி யசைப்பவனே! பொழுமையைத்‌ தீணித்ச,பெரிதரயெ தீவதீை 5. 
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மூலமும்‌. உை ரயும்‌, அக 


வயுடையவாகள்‌, உள்‌, வெளியென்ூற பகுதியைக்கடம்‌ அ மூன்றுலகங்களும்‌ 
தமதிடமாகக்கொண்டு வாழ்வார்களென்று வேதம்‌ சொல்வ தற்கிணய்க,செவ்‌ 


வையாயெ மனச்தையடையவனாகி,வீடென்றும்‌ சாடென்றம்‌ அறிச்து வாழ்‌ 
| கின்ற பகுதியீற்நவனாயிருக்சான்‌. ௭-௮. 


(வி - ரை.) “அமுக்கரா றெனவொரு பாவி இருச்செற்றுத்‌-தீயுழி யய்ச்‌ 


| துவிடும்‌? எனமேலோர்‌ கூறுதலாலும்‌, தவத்தோர்க்கு இதுபோன்ற பெரும்‌ 
பகை யொன்றின்மையாலும்‌, ““ஒளவியமலீத்த பெரும்தவதீதினர்கள்‌? என்‌ 
ர்‌. “அகம்புறமென்னும்‌ பகுப்பிறக்து” என்றது, மனமுஞ்செயலுங்கடச்‌ அ 
| நின்ற மெய்ஞ்ஞான நிலையை. பெரியோர்‌ உலகதத்துவங்களை உள்ளபடி யறிந 
| தவராகையால்‌ “முவ்வுலகழும்‌ தம்மிடமதரலப்பர்‌” என்றார்‌. இதனை “சுவை 
| யொஸியூறோசைகாற்றமென்றைக்‌இன்‌ - வகைதெரிவான்‌௧ட்டேயுலகு?? என்‌ 
| னுர்திருக்குறளானு மறிக, *வீசகொடென்னத்தெரிக்துறைபகுப்பிலாவ்‌ '? என்‌ 


தனால்‌ சுகதுக்கங்களைச்‌ சமமாகப்பாவிப்பவன்‌ என்பது விளங்கிற்று. அகம்‌ - 
நான்‌என்னும்‌ அகப்பற்று, புறம்‌ - எனது என்னும்புறப்பற்று எனினுமாம்‌, 
சினந்த - சினம்‌என்னும்‌ பெயரடியாகப்‌ பிறந்த இறர்சகாலப்‌: பெயசெச்சம்‌, 
தெவ்‌ - பகைமை. இது பண்பாகுபெயராய்ப்‌ பகைமையுடையாரை யுணர்த்‌ 


இற்று. அகற்றுபு-செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டுப்‌ பிறவினை யிறந்தகாலவினை 


யெச்சம்‌, (௫௫) 


மெத்திய பற்பல்‌ கிழிதுணி யியை த்து மெல்லிழைச்‌ சாட்டி, 

ற்‌ பொல்லம்‌, பொத்திய சதெரே நல்லுடை யாகப்‌ புனைந்தகா 

ரணத்தினாற்‌ கடல்கூழெத்திசை யவரும்‌ குளேலனென்‌ ஜொருயே 

சிட்டழைப்‌ பர்கண்மதக்‌ கலுழி, தத்திய சாடக்‌ சறுகண்மால்‌ 
தனைத்‌ தரியலர்‌ கூற்றெனப்‌ A 


(ப- ரை.) மதக்கலுழிதத்திய கரடம்‌ - மதநதிபாய்கின்றசுவட்டையும்‌, 
தறுகண்‌-அஞ்சாமையையும்‌, மால்‌-மசமயக்கத்தையு முடைய, யானை-யானைப்‌ 
படைகளோடு கூடிய, தரியலர்‌ - பசைவருக்கு, கூற்றுஎன - யமன்போல, 
பொலிவோய்‌ - விளங்குவோனே, மெத்திய - மென்மையாதிய, பற்பல 
அணிஇயைத்து - மிகப்பலவாகிய கிழிந்ததுண்டுகளை (ஒன்றோடொன்றா 
கப்‌) பொருத்தி, மெல்‌இழை சாட்டினால்‌ - மெல்லியநூற்சசட்டினால்‌, பொல்‌ 
லம்‌ - தொளையை, பொத்திய (சைத்து) மூடிய, சிதரே - $ீலையையே, நல்‌ 
உடை.ஆக - நல்லவஸ்‌இரமாக, புனைந்த - தரித்த, காரணத்தினால்‌ - ஏதுவி 
னால்‌, கடல்குழ்‌ எத்திசையவரும்‌ - கடல்வளைந்த எவ்வுலகத்தாரும்‌, குசே 
லன்‌ என்று ஒருபேரிட்டழைப்பர்கள்‌ - குசேலனென்ற ஒழு வலப்‌ 
ல்‌ எ-று. 


பொல, ) மத தினாய்னெற சுவட்டையும்‌, , அஞ்சாமையையும்‌,மதமய 
க்சத்தையமுடைய யானைப்படைகளோடு கூடிய பகைவருக்கு யமன்போல 


11 










௮௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


விளங்குவோனே! மென்மையாதிய மிகப்பலவாகிய இழிர்ததுண்கெளை (ஒன்‌ 
ரோடொன்றாகப்‌) பொருத்தி, மெல்லியநூற்சசட்டினால்‌ தொளையைத்சைத்‌ ' 
து மூடிய €லையையே நல்லவஸ்‌ திரமாகத்‌ தரித்த ஏதவினால்‌, கடல்வளைந்த 
எவ்வுலகத்தாரும குசேலனென்ற ஒரு பேரிட்டழைப்பார்சள்‌! எ-று. 
(வி- ரை.) பொல்லம்‌ - தொழிற்பெயர்‌. பொல்‌ - பகுதி. அம்‌ - தொ 
முிற்பெயர்‌ விகுதி. ல்‌-சக்தி. இத அல்விகுதியும்‌ எகரப்போலியும்பெற்று பொ . 
ள்ளல்‌ எனவும்‌ வரும்‌. ““சீதநீர்‌ பொள்ளற்‌ இறுகுடத்து?* என்றார்‌ பிறரும்‌. 
இழைச்ச 7, ஒரு பொருட்பன மொழி. இழை, அணி,முதனிலைத்தொழிலாகா 
பெயர்கள்‌. உடை. - தொழிலடியாகப்‌ பிறச்தபெயர்‌. உடுக்கப்பவெத என்ப அ 
பொருள்‌. பேர்‌ - பெயர்‌ என்பசன்மரூ௨. மதக்கலுழி - உருவகமாகையால்‌ 
இருபெயரொட்டெ பண்புத்தொகை, கலுழி. கலங்கல்நீர்‌ (முல்லேநிலக்கான்‌ 
யாறு.) தரியலர்‌ - என்பதற்கு மனப்பொருத்தமில்லாசவசென்பதபொருள்‌. . 
கூற்று - சொல்லால்‌ அ௮ஃறிணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்கணேயுமாகய பெயர்‌. 
இதற்கு உடலையும்‌ உயிரையும்‌ பிரிப்டோன்‌ என்பது பொருளாதலால்‌ இது க 


காரணப்பெயர்‌, (௫௬) . 


. மாற்கடல்‌ கடந்த மனத்தனாய்‌ வேத வரம்புகண்‌ டிலங்கு பி 
மிக்‌ குசேலன்‌,பாற்கடன்‌ மிசையோர்‌ கார்க்கடல்‌ போலப்‌ பையர 7 
வணைமிசைக்‌ அயில்வோன்‌, சேற்கரு கெடுங்கட்‌ டிருமகள்‌ வரு | 
டச்‌ சவந்துகாட்‌ டிமெரை மலர்த்தா, ளெற்குமென்‌ அள்ளத்‌ ்‌ 

க ்‌ 4 1) ல்‌ ல்‌ < i 
. திருவியெச்‌ நாளு மியற்றரும்‌ பூசனை யியற்றும்‌. 


ம 


(ப- ரை.) மால்கடல்கடம்‌ த - ௮சையாகிய கடலைத்தாண்டின, மனத்‌ 
தன்‌ஆய்‌ - மனத்தையுடையவனாகி, வேதவரம்புகண்டு - வேதத்தின்‌ எல்லை 
யைக்கண்டு, இலங்கும்‌-விளங்குகிற, இச்குசேலன்‌ - இர்தக்குசேலன்‌, பால்‌ 
சடல்மிசை - ஒருவெண்கடலின்‌ மீது, ஓர்கார்கடல்போல - ஒருகருங்கடல்‌ ' 
போல, பை - படத்தையுடைய, அரவு அணைமிசை - ஆதிசேடனாயெ பாம்‌ 
பணையின்மீ ௫, அயில்வோன - யோகநிச்திலா செய்பவனாகிய திருமாலின்‌, 
சேல்‌ - சேல்‌ மீன்போன்ற, கரு - கரிய, நெடு- நெடிய, கண்‌ - கண்களை | 
யுடைய, திருமகள்‌ வருட - A பட - சிவர்துகாட்டிமெ- இவர்‌ அ | 
காட்டுகன்ற, மரைமலர்‌ - சாமரைமலர்போன்‌ ற, தாள்‌ - திருவடிகளை, ஏற்‌ . 
கும்‌என்று - பொருந்தமென்று, உள்ளத்துஇருவி = மல ததிலிரு ௩த்தி, எந்நா இ 
ளும்‌ - எக்சாலத்திலும்‌, இயற்றுஅரு - செய்தற்கரிய, பூசனை - (மானத) பூ 
சையை, இயற்றும்‌ - செய்வான்‌. எ-று, 

(பொஃரை) ஆசையாயெ கடலைத்தாண்டின மனத்தையுடையலனா | 
இ, வேதத்தின்‌ எல்லையைக்கண்‌டு விளங்குகின்ற இக்தக்குசேலன்‌ ஒருவெண்‌ 
கடலின்மிது ஒருகருங்கடல்போல படத்தையுகைய ஆதிசேடனாகய. பாம்‌ ' 
பணையின்மீது யோசித்‌ இரைசெய்பவனாயெ திருமாலின்‌ சேல்மின்போன்ற 
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முல்மும்‌ உரையும்‌. ௨/௩ 


| சரிய நெடிய கண்களையுடைய திருமகள்‌. வருசெலால்‌ சிவந்து காட்டுசன்ற 
| சாமரைாமலர்போன்ற திருவடிகளைப்‌ பொரும்‌ தமென்று மனத்திலிருத்தி எக 
காலத்திலும்‌ செய்தற்கரிய (மானத) பூசையைச்‌ செய்வான்‌. எ.- தி. 

(வி - ரை.) உள்ளத்திருவி பூசனையியற்றும்‌ என்றதனால்‌ மானத பூசை 
யெனப்பட்டது. இதுசெய்தலரிதாதலால்‌ இயற்றரும்‌ பூசனை என்றார்‌. 
வேதவரம்பு-வேதாம்தம்‌. ஆசைக்கடலைத்‌ தாண்டினமனத்தையுடையவனாய்த்‌ 










I 
| திருமாலின்‌ பாததசாமரையை எந்நாளும்‌ பூசனை செய்வான்‌ என்பது கருச்து. 
அவா ஆனது தன்பத்துட்னெபமாகையால்‌ அதைக்கடலாக. உருவகஞ்செய்‌ 
| தூம்‌, அதைக்கடர்தவனாதலால்‌ வேதவரம்பு கண்‌ இலங்குமிச்‌ குசேலன்‌ என்‌ 
| றம்‌ கூறினார்‌. அரவணை இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, அன்றி மூன்‌. 
[| ரம்‌ வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனுமுடன்றெொக்கதொகையுமாம. மனா தா என்‌ 
| னும்‌ முதலெழுத்துக்‌ குறைந்துவச்சமையால்‌ முதற்குறை விகாரச்சொல்‌, 
| பாற்கடல்‌ மிசை ஓர்கார்க்கடல்‌ என்பதில்‌ பாற்கடலை இருவரந்தாழ்வானுக்‌ 
| கும்‌ கார்க்கடலை க்ஷிராப்இகொதனுக்கும்‌ உவமையாகக்கொள்க. பாற்கடல்‌ 
என்பதற்குப்‌ பாலினாலாகிய கடல்‌ என்‌ றுரைப்பீனுமாம்‌, பாற்கடலைக்ஷி சாப்தி 
| யென்பர்‌ வடநூலார்‌. (௫௭) 
அறுதீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியலிருத்தம்‌. 

 திறலியை தவத்திவ்‌ வாறு திகழ்ம்‌ தில்‌ குசேல னென்பா 5, 
ணுறலியை யத்த வத்திற்‌ குதவிசெய்‌ பாக்கு காளு 

மறலியை கதுப்பி ஞாளோ ரணங்கனெ வதுவை செய்தான்‌ 

மறலிய மன்னர்‌ சென்னி மணிமுடி மிடறும்‌ தாளோய்‌: 


இது குசேலர்‌ இல்லறஈடத்த மணம்புரிந்தனர்‌ எனக்கூறுகின்றது. 

(ப - ரை.) மறல்‌இயை - பகைகொண்ட, மன்னர்சென்னி - அரசா 
இரரில்‌ அணிந்த, மணிமுடி - ரத்ககரீட த்தை, இடறும்‌ “ இடறுகன்ற, தா 
ளோய்‌ - பாதத்தையுடையவனே, திறல்‌இயைதவத்து - ஆற்றலமைந்த தவ 
வொமழுக்கால்‌, இவ்வாறு இகசழ்ர்‌ இடும்‌ - இந்தப்பிரசாரம்‌ விளங்குகிற, குசே 
| லன்‌ என்பான்‌ - குசேலனென்று சொல்லப்படுவோன்‌, உறல்‌இயை - (தனக்‌ 
| குப்‌) பொருத்சமமைர்த, அத்தவத்திற்கு - ௮ம்‌ தத்தவநெறிச்கு, காளும்‌உதவி 
செய்பாக்கு - நாடோறும்‌ துணைசெ ய்யும்பொருட்டு, அறல்‌இயைக த ப்பினாள்‌- 
கருமணலைநிகர்த்‌த கூர்தலையுடையவளாெ, ஓர்‌ ௮ணங்கினை - ஒருபெண்‌ 
ணை, வதுவைசெய்தான்‌ - மணஞ்செய்துசகொண்டான, எ று, 

(பொ-லனார்‌ பகைகொண்ட அரசாது செரலெணிரந்த ரத்தகரீடத்தை 
யிடறுனெ்ற பாதச்சையுடையவனே ! ஆற்றலமைந்த தவவொழுக்கால்‌ இக்‌ 
தப்பிரகாரம்‌ விளங்குற குசேலனென்று சொல்லப்படுவோன்‌,. சனக்குப்‌ 
'பொருத்தமமைந்த அர்ததீதவநெறில்கு நாடோறும்‌ தணைசெய்யும்பொருட்டு, 
'சருமணலை நிகர்த்த கூர்தலையுடையவளாகிய ஒருபெண்ணை மணஞ்செய்து 
கொண்டான்‌, எ-று. கபடு | | 


விர குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(வி - ரை.) “வேண்டிய வேண்டியாங்‌ செய்தலிற்‌ செய்தவ - மீண்டு 
ங்ல்ப்ல்டும்‌? எனமேலோர்‌ கூறியபடியே தவம்‌ எவ்வகைப்பேராற்றலையும்‌ இ 
தரவல்ல தாத்லால்‌ 6இிறலியைதவச்து' என்றார்‌, குசேலமுனிஉர்‌ தமது தவ 
'வொழுக்கத்திற்‌ குதவிசெய்யும்பொருட்டு ஒர்சன்னியை மணந்தனர்‌ என்பது 
கருத்து. அணங்கு - அழகு. இது பண்பாகுபெயராய்‌ அழகுள்ள பெண்ணை 
'யுணர்த்திற்று. அணங்கு - தெய்வப்பெண்‌ எனக்கொண்டு உவமையாகுபெய . 
ரெணினுமாம்‌. மன்னர்‌ மணிமுடியிடறுந்தாளோய்‌ என்றதனால்‌ இவன்‌ மன்‌ 
னர்‌ மன்னன்‌ என்றும்‌, ஏனைய மன்னர்‌ இவனுக்குசிகிறைசெலுத்தி வணங்கு 1 
"இன்றவர்‌ என்றும்‌ விளங்குகின்ற. தாளோய்‌ - விளி. செய்பாக்கு என்பதில்‌ | 
பாக்கு எஇர்காலவினையெச்ச விகுதி. என்பான்‌எழுவாய்‌ வேற்றுமைச்சொல்‌ | 
லுருபு. இயை மூன்றும்‌ வினைத்தொகை வினைச்சொற்கள்‌, கதுப்பினாள்‌.சினை - 
ட ப்‌ பெயர்ப்பகு சம்‌, (௫௮) 


WNL னணுடம்பு (2 பாற்ற வல்லவண்‌ மனைவி யெயென 
அ£ணர்விஞர்‌ மொழியு மாற்ற முவள்செய னோக்கப்‌ போலும்‌. 


கணவு மனபுஞ்‌ சாக்தத்‌ கன்மையு நன்மை யான 


குணமு மோ ருருவங்‌ கொண்டோர்‌ குடிப்பிறக்‌ தனைய ன எக 


இன்றன. 


(ப - ரை.) மணமகன்‌ உடம்புபோற்றவல்லவள்‌- கணவனது உடம்பைக்‌ 
காப்பாற்றவல்லவள்‌, மனைவி என்று - மனையாளென்று, உணர்வினார்‌ மொழி 


யும்‌ மாற்றம்‌ - அறிவுடையார்‌ சொல்லுஞ்சொல்‌,உவள்‌ செயல்‌ நோக்கிப்போ 
லும்‌ - இவள்செய்கைகளை நோக்கிச்சொல்லுஞ்‌ சொல்லே போலும்‌, தணவு 


அறும்‌ - நீங்குதலில்லாத, அன்பும்‌ - அசையும்‌, சாச்சத்தன்மையும்‌ - சாந்த 
குணமும்‌, ஈன்மை ஆனகுணமும்‌ - நன்மையான குணங்கள்‌ பிறவும்‌, ஜ்‌ 4 
உருவம்கொண்‌ 6 - ஒருவடிவங்கொண்டு, ஓர்‌ குடி பிறக்தயை நீராள்‌ - ஓர்‌ 1 


குடியில்‌ வந்து பிறந்‌ சாற்போன்ற தன்மையையுடையவள்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) கணவனது உடம்பைக்‌ காப்பாற்றவல்லவள்‌ மனையா i 
_ ளென்று அறிவுடையார்‌ சொல்லுஞ்சொல்‌ இவள்‌ செய்கைகளை கோக்கிச்‌ | 
,சொல்லுஞ்‌ சொல்லே போலும்‌, நீங்குசலில்லாச ஆசையும்‌, சாந்சகுணமும்‌, ' 
நன்மையான குணங்கள்‌ பிறவும்‌, ஒருவடிவங்கொண்டு ஒருகுடியில்‌ வக்துபிற A 


ந்தாற்போன்ற தன்மையையுடையவள்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) அன்‌ பமுதலிய பிறக ற்குணங்களுளவரயினும்‌ கணவனுடம்‌ i 
(பின்‌ பாதுகாப்பில்‌ சருச்சிலளாயின்‌ அக்குணங்கள்‌ பயனிலவாதலால்‌ “மண 
மகழும்பு, போற்றவல்லவள்‌ மனைவி? எனறார்‌. அர்த: மனைவியானவள்‌ 
சன்கணவனுடம்பைப்‌. பாதுகாத்தல்‌ முதலிய நற்குணங்களே ஒருருவாடி , 


வரத ஒருகுடும்பத்திற்‌ பிறந்சாற்போன்றிரும் தாள்‌ என்பது சுத்து, “மணமச 


இச்செய்புளும்‌ வருஞ்செய்யுளும்‌ குசேலர்‌ மனைவியின்‌ சிறப்புக்கூஅு . 














மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮௫ 


| னுடம்புயோற்ற வல்லவள்‌ மனைவியே? என்பதனைத்‌ திருவள்ளுவர்‌ ““சற்காத்‌ 
அத்‌ தற்கொண்டாற். பேணித்‌ தகைசான்ற - சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ 
பெண்‌” என மனையாளிலக்சணங்கூறிய வாற்றுனுமுணர்க, மணமகன்‌. ஒரு 
சொல்லின்றன்மையது, மகன்‌ முறைப்பெயர்‌ அன்று, மக்களூள்‌ ஆண்பகுப்‌ 
 புணர்த்‌தும்பெயர்ச்சொல்‌, மணந்தமகன்‌ எனவினைத்தொகையாக வாவது 
மணத்தைச்செய்த மகன்‌: என இரண்டாம்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ 
| ரொக்க தொகையாகவாவத கொள்க. உவள்‌ ௨ என்னும்‌ சுட்டடியாகப்பிறந்‌ 
ச பெண்பாற்பெயர்ப்‌ பகுபதம்‌. உவள்செயல்‌. உயர்திணைப்பெயராகையால்‌ 
| வேற்றுமையிலும்‌ நிலைமொழியீற்றுளசரம்‌ இயல்பாயிற்று. போலும்‌ உவமை 
யிடைச்சொலடியாகப்‌ பிறந்த செய்யுமென்முற்று. இது ஒப்பில்‌ போலி. 
இல்வாழ்க்கையின்‌ பண்பு. அன்பு . ஆகையால்‌ அதனைஞுன்வைச்தார்‌. இல்‌ 
| வாழ்க்கைக்குப்‌ பண்பு அன்பு என்பதனால்‌ “(அன்பும்‌ அறனும்‌ உடை ச்சாயின்‌ 
இல்வாழ்க்கை - பண்பும்‌ பயனும்‌ அது” என்றார்‌ திருவள்‌ ளரூவரும்‌. மனைவிக்‌ 
கும்‌ மணமகனுக்கும்‌ நெஞ்ச ஒன்றாகாதவழி, இல்லறம்‌ செவ்வையாக நடவா 
மையால்‌ அன்புடைமை அவ்வில்வாழ்க்கைக்குப்‌ பண்பாயிற்று. “மனைத்தக்‌ 
காண்மாண்பிலளாயின்‌ மண மகனல்லறம்‌ பூண்ட புலப்படா?” என்றார்‌ பிற 
ரும்‌. நீராள்‌ நீர்மை என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறக்க பெண்பாதபெயர்‌, அனைய 


| குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. தணவு தொழிற்பெயர்‌. எகாரம்‌-பிரிநலை, (௫௯) 


மாசிலாக்‌ குலத்து வந்தாள்‌ வருவிருக்‌ அவப்ப வூட்டு 
நேசமிக்‌ குடையாள்‌ கொண்க ஸனினைப்பறிம்‌ கொழமுகு நீரா 
டேசுறு வாய்மை யுள்ளாள்‌ சினந்திட லென்று மில்லாள்‌ 


பேசுதிண்‌ கற்பு வாய்த்தான்‌ பெற்றதே கொண்‌ வெப்பாள்‌;, 


(ப - ரை.) மாசுஇல்லா - களங்கமில்லாத, குலத்துலந்தாள்‌-குலத்தில்‌ 
தோன்றினவள்‌, வருவிரும்‌ அ - வருகிறவிராக்‌தினரை, உவப்ப - (அவர்மனம்‌) 
களிக்க, ஊட்டும்‌ - உண்பிக்கன்ற, நேசம்‌ - விருப்பத்தை, மிக்குஉடையாள்‌ - 
மிசவுமுடையலள்‌, கொண்கன்‌ - கணவனது, நினைப்பு அறிந்து - கருத்தை 
யுணர்ந்து, ஒழுகும்‌ - நடக்றெ, நீராள்‌ - குணத்தையுடையவள்‌, தேசுஉறு - 
புகழ்மிகுதற்கேதுவாகிய, வாயமைஉள்ளாள்‌ - உண்மையையுடையவள்‌ , என்‌ 
றும்‌ - எந்காளும்‌, சனர்திடல்‌ இல்லாள்‌ - கேரபங்கொள்ளுதலில்லா தவள்‌, 
பேச - (யாவரும்‌ புசழ்ச்து) பேசுதற்குரிய* திண்கற்பு - வலியகற்பு நிலைமை 
ய, வாய்த்தாள்‌ - பெற்றவள்‌, பெற்றதேகொண்டு - இடைச்சதையே 
சொண்டு, க டல - மனமஇழ்பவள்‌. எ-று, 


.(பொ-ரை, களங்கமில்லாத குலத்தில்‌ தோன்றினவள்‌,வருகிற விரூ 
ன (அவர்‌ மனங்‌) களிக்க உண்பிக்னெற விருப்பத்தை மிகவுமுடை 
யவன்‌, கணவனது கருததையுணர்க்து நடக்கிற குணத்சையுடையவள்‌, புகழ்‌ 
உ மிகுதற்கேதுவாயெ உண்மையையுடையவள்‌, எந்காளுங்‌: கோபங்கொள்ளுத 





௮௬ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


லில்லாதவள்‌, (யாவரும்‌ புகழ்ச்து) பேசுதற்குரிய வலிய கற்புநில்மையைப்‌ 
பெற்றவள்‌, கடைச்ததையே கொண்டு மனமூழ்பவள்‌. எ ணு... 1 


(வி - ளை.) குலத்துச்குமாசாவது. மலட்டதெதன்மை, பெண்ணே பெறு 
தல்‌, பெருலியாதி முதலியவுடைமை என்பனவும்‌ இவைபோல்வன பிறவு 
மாம்‌. இவையின்மையும்‌, மேன்மை நல்லொழுக்கங்களுடைமையும்‌ நற்குலத்‌ : 
இலக்கணம்‌ ஆதலால்‌ 'மாசிலாக்குலம்‌” என்றார்‌. “கொண்டான்குறிப்பறி 
வாள்‌ பெண்டாட்டி” என்றும்‌ “மேவுசாதலருள்ளம்‌ விழைந்தன எவுழுன்‌ | 
னர்க்‌ குறிட்பினியற்றுவார்‌''என்றுங்கூறுமிலக்கணமுடையளாதலால்‌ “கொண் | 
கனினைப்பறிந்தொழுகுமீராள்‌” என்றார்‌. வாய்மைச்குதி தேசாவது இறப்பு, ச 
மாதர்க்குக்‌ கற்பினுஞ்சறந்த உறு திப்பொருளில்லையாதலால்‌ 'பேசு.இிண்கற்பு 
வாய்த்தாள்‌' என்ரார்‌. பெண்ணிற்பெருந்தக்கயாவுள கற்பென்னும்‌ திண்மை 1 
யுண்டாகப்பெறின்‌ என்றும்‌, சாயிற்‌ எற சன்று நாண்டைய லாருக்கந்நாண்‌ 
டகைசால்‌ - வேயிற்சிறச்தமென்‌ ஜோளிதிண்‌ கற்பின்‌ விழுமிதன்று” என்றும்‌ 
மேலோர்‌ கூறுதலாலும்‌ காண்க. கற்புக்குத்‌ திண்மையாவது “பத்துவராக 
னுக்கு மிஞ்சின பதிவிரதையில்லை' என்பதுபோலன்றி எதற்கும்‌ மனமய 


க்கங்கொள்ளாத உறி, “சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌? ** 


தற்கொண் 
டான்‌ வளத்தக்காள்‌ வாழ்க்கைத்துணை” என்று மேலோர்‌ கூறியவாறே தான்‌ i 
வாமுஞூசார்‌ கற்பால்‌ தீன்னைப்‌ புகழப்பெற்றவளும்‌, தன்னை க்கொண்ட கண | 
வனுடைய வருலாய்க்குத்‌ தக்க வாழ்க்கையுடையவளுமாகையால்‌ “பேசுதிண்‌ . 
கற்புவாய்‌ச்தாள்‌ பெற்றததேகொண்வெப்பாள்‌' என்றார்‌. பெற்றது இறந்தகால 
ஒன்றன்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. ஏகாரம்‌ பிரிகிலை, (௬௦) 
அருண்மகப்‌ பெறுக லாருக்‌ கணைகதுகாத்தி யென்று / 
தெருண்மறை செப்ப லானாஞ்‌ சிறந்ததன்‌ குலநீ டித்துப்‌ 
பொருண்முயங்‌ இடுமா றெண்ணும்‌ புத்திய னாக லானு 

மிருண்‌ மருள்‌ குழலன்‌ ளோ டிருந்தவக்‌ குசேலன்‌ சேர்ந்தான்‌, 


(ப - ரை.) அருள்‌ மக பெறுகிலாராக்கு-அருளையுடைய பிள்ளைகளைப்‌ .. 
பெருதவர்களுக்கு,அணை-பெறு தற்குரிய, கதி-ஈற்கதி, நாத்தி என்று-இல்லை 
யென்று, தெருள்‌ மறை செப்பலாலும்‌ - தெளிவாதிய வேதங்கள்‌ சொல்லுத 
லாலும்‌, றந்த தன்‌ குலம்‌ - மேன்மையாயெ தன்‌ வமிகமானது, நீடித்து - 
கெடுதி, பொருள்‌ முயஙகிம்‌ ஆலு - ௪கர்வித புருஷார்‌ த்தங்களையும்‌ அடை 
பும்படி, எண்ணும்‌ - விரும்புகின்ற, புக்தியன்‌ ஆதலாலும்‌ - மன முடையேர 
னாதலாலும்‌, இரு தலம்‌ குசேலன்‌ - பெருந்தவதீ இனையுடைய குசேலனான 
வன்‌, இருள்‌ - இருளும்‌, மறாள்‌ - மருளுதற்கேதுவாகிய, குழல்‌ - கூந்தலை 
புடைய, அன்னாளோடு - அந்தப்‌ பெண்ணினோடு, சேர்ந்தான்‌ - கூடினான்‌. ' 
ஏ று. : இ 
(பொ-ரை.) அருளையுடைய பிள்ளைகளைப்‌ பெரு தவர்களுக்குத்‌ தாம்‌ | 
பெறுதற்குரிய நற்கதி இல்லையென்று தெளிவாயெ வேதங்கள்‌ சொல்லுத , 

















கட்டற உரையும்‌, அஎ 


| லாலும்‌, கேன்ஸல்‌ தன்‌ வவ நெடுகி சதுர்வித புருஷார்த்தங்‌ 
| களையும்‌ அடையும்படி விரும்புற மனமுடையோனாதலாலும்‌, பெருர்தவத்‌ 
' தனையுடைய குசேலனானவன்‌, இருளும்‌ மருளுதற்கேதுவாதிய கூந்தலை 
யுடைய அந்தப்‌ பெண்ணீனோடு கூடினான்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) அருன்‌ - எல்லாவுயிர்கணின்மிஏம்‌ செய்யப்பவெதா கய 
| அன்பு. கதி - சுவர்க்கரதிபதவிகள்‌. சாஸ்தி - வடசொல்‌, அது நாத்தியெ 
| னத்‌ திரிர்துவந்தது. தெருள்மறை - செளிவாகிய மறை, தான்‌ - தெளி 
| வாயிருந்தாலன்றிப்‌ பிறரைத்‌ தெளிவித்தல்‌ கூடாதாதலால்‌, உயிர்களைத்தெ 
ளிவிக்கு மியல்புள்ள வேதத்தை, ““தெருண்மறை” என்றார்‌. நீடித்தல்‌-நெ 
 இிங்காலம்‌ அழியாதிரு த்தல்‌. பொருள்‌ என்றது சதர்வித புருஷார்த்தங்களை, 
' அவை அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீட என்பன, இவற்றை வடநூலார்‌ தர்‌ 
றம்‌ அர்த்தம்‌ சாமம்‌ மோக்ஷம்‌ என்பர்‌. புர்தி - புத்தி, ௮து இங்கு மனத்துக்‌ 
| காயிற்று, இருள்‌ என்பதனீற்றில்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை தொகுத்தல்‌, கூந்த 
| வின்‌ கருநிறத்துக்கு இருளும்‌ தோற்கும்‌ என்றற்கு “இருள்‌ மருள்‌ குழல்‌”? 
என்றார்‌. “கதீதங்‌ கும்பிட்ட குழலீர்‌'? என்றார்‌ பிறரும்‌, நதீதம்‌ - இருள்‌, 
| இது ஈச்தம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௬௧) 
 சேர்தனு நரம்பு பைத்துச்‌ சேல்விழி குழிற்து காட்ட 
z வார்முகய்‌ கிழிக்குங்‌ கொங்கை மருவுபால்‌ சுரந்து காட்டச்‌ 
சார்தரு வயாவ நீடித்‌ தணப்பில்பல்‌ அவைறாக்‌ காட்ட 
மேரிழை கருப்பம்‌ வாய்ர்து நிரம்புதாண்‌ மைந்த னின்றாள்‌. 

* (ப-ரை,) சேர்தலும்‌ - கூசெலும்‌, கேரிழை - அந்தப்‌ பெண்ணான 
வள்‌,,ஈரம்பு பைத்து - ஈரம்புகள்‌ பச்சென்ற நிறமுடையனவாய்‌, சேல்‌ விழி 
குழிர்து காட்ட - சேல்போலுங்‌ கண்கள்‌ குழிம்துகாட்டவும்‌, வார்‌-வாரரை, 
முகம்‌ இழிக்கும்‌ - நுணியினாற்‌ கிழிக்கின்ற, கொங்கை - தனங்கள்‌, மருவு 
| பால்‌ சுரர்து காட்ட - பொருந்திய பாலைச்சுரக்து காட்டவும்‌, சார்தருவ 

யாவு நீடி - வரக்கடவதாதிய கர்ப்பவேதனை அதிகரித்து, தணப்பு இல்‌ பல்‌ 
சுவை நர்‌ காட்ட - நீங்குதலில்லாச பலசவை. விருப்பத்தையும்‌ நாவானது 
காட்டவும்‌, கருப்பம்‌ வாய்த்து - கருப்பமடைந்து, நிரம்பும்‌ நாள்‌ - நிறைந்த 
காலத்தில்‌, மைந்தன்‌ என்றாள்‌ - ஒரு புதல்வனைப்‌ பெற்றுள்‌, எ-று, 

(பொஃ ரை.) கூதெலும்‌, அர்தப்பெண்ணானவள்‌, ஈரம்புகள்‌ பச்செ 
ன்ற நிறமுடையனவாய்ச்‌ சேல்போலுங்‌ கண்கள்‌. குழிந்து காட்டவும்‌, லா 
ரை அுணியினாற்‌ கழிக்கின்ற தனங்கள்‌ பொருந்திய பாலைச்சுரர்து காட்ட 
வும்‌, வரக்கடவதாடிய கர்ப்பவேதனை அஇகரித்து நீங்குதலில்லாத பல 
சுவை விருப்பத்தையும்‌ நாவானது காட்டவும்‌, கருப்பமடைர்து இரக்க 
ஆதல்‌ ஒரு புதல்‌வனைப்பெற்றாள்‌. எ-று. 

பீவி ரை.) - கருப்பம்‌ வாய்த்தவர்களுக்கு, கமம்புபைத்தல்‌, விழி குழி 
ந்துகாட்டல்‌,; கொங்கை பால்சரத்தல்‌, வயாவுநீடல்‌, பல்சுவை நாக்காட்டல்‌. 


௮/௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ ்‌ 

்‌ டி 
முதலிய குறிகள்‌ உண்டா மென்பது இதனாற்‌ பெறப்பட்ட, பைத்தல்‌ 5 பக்‌. 
சைநிறமுடைத்தாதல்‌, இதற்குப்‌ பகுதி பசுமை, குழிதல்‌ - ஆம்தல்‌. வார்‌ ௩ 
கச்சு, இசனைக்‌ கஞ்சகம்‌ என்றும்‌ குபுஸம்‌ என்றம்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. il 
பார்சுரப்பால்‌ கொங்கைகள்‌ விம்முத லியல்பாதலால்‌, ““லார்முகங்‌ திழிச்குங்‌ 


கொங்கை மருவுபால்‌ சுரந்து காட்ட?” என்றார்‌. சுவையென்றது.- சுவை 





விருப்பத்தை, நிரம்புசாள்‌ - ஈனும்பருவம்‌ கிரம்பினகாலம்‌, நேரிழை-பண்புத்‌ | 
தொகைப்‌ புறத்தப்பிரந்த அன்மொழித்தொகை. மைந்தன்‌ - இருமைக்கும்‌ | 
உறுதியைத்தருவோன்‌. மைர்து - உறுதி, ட (௬௨). 
பின்புசின்‌ னாள்கள்‌ செல்லப்‌ பெய்வளை மக்கட்‌ பேற்றி 1 
னன்புறு மார்வ மீட்டு மடரத்தன்‌ முயற்சி யாலே 
கொன்பெறு கணவற்‌ கூடிக்‌ கூடிஈன்‌ குயிர்த்க மீர்த்திட்‌ 
டின்புறப்‌ பெற்று நின்று ளிரறுபத்தெழ்‌ மைந்தர்‌ சேர, 


பம்‌ 


(பஃ ரை.) பின்பு - அதன்பிறகு, சலநாள்கள்செல்ல - சிலநாட்கள்‌ கரி 
ய; பெய்வனை - அந்தப்பெண்ணானவள்‌, மக்கட்பேற்தின்‌ அன்பு உறும்‌ 
ஆர்வம்‌ - மக்களைப்பெறுதலில்‌ அன்பும்‌ மிக்க ஆசையும்‌, மீட்டும்‌ அடர -மறு | 
படியுமிகுதலால்‌, தன்முயற்கயொலே - சனது பிரயத்திநத்தால்‌, கொன்பெறு 
சணவன் கூடி கூடி-பெருமைபெற்ற கணவனைச்சேர்க்து சேர்க்து, சேர- ஒரு... 
மிக்க, இருபத்தேழ்மைந்தர்‌ - இருபத்தேழு புதல்வர்களை, நன்கு உயிர்த்து 
உயிர்த்திட்டு - நன்றாக ஈன்றுஈன்று, உற இன்புபெற்றுநின்றாள்‌- இனம்‌ 
இன்பமடைந்திருந்தாள்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) அதன்பிறகு சிலராட்கள்கழிய, அந்தப்‌ பெண்ணானவள்‌ | 
மக்களைப்பெறுதலில்‌ அன்பும்‌ மிக்க அசையும்‌ மறுபடியும்‌ மிகுதலால்‌ தனது I 
பிரயத்திஈத்தால்‌, பெருமைபெற்ற கணவனைச்சேர்ர்‌ துசேர்ச்‌ து, ஒருமிக்க | 
இருபத்தேழு புதல்வர்களை ஈன்ராகஈன்றுஈன்று மிகுதியாக இன்பமடைக்‌ | 
திருக்தான்‌, எ-று, ; I 

(வி - ரை.) பெய்களை - வினைத்தெொகைப்‌ புறத்துப்பிறர்த ண்ட்‌ 
ழித்சொகை. மக்கட்பேறு - மக்களைப்பெறுதல்‌, அடர்தல்‌ - நெருங்குதல்‌, | 
அது இங்குமிகுதலுக்காயிற்று, இன்பு - (எமக்கு இருபத்தேழ்‌ மைந்தரிருக்‌ 
கின்றார்‌ என்னும்‌) இறுமாப்பு, (களிப்பு) (௬௩) 
மலையிட்ட செல்வத்‌ தார்கண்‌ மகிழவோர்‌ மகவும்‌ தாரா 
னலையிட்ட முட்டாட்‌ செய்ய வம்புயத்‌ துறைவோ னோரேம்‌ 
தலையிட்ட விருபான்‌ மைர்தர்த்‌.தக்தனன்‌ பெரும்‌ யன்றோ 
தீப 


“ய 


சலையிட்ட தழும்பு வாய்க்க தெரியல்‌ தடந்தோள்‌ வேந்தே, 


(ப - ரை.) அலைஇட்ட-நீரில்‌உண்டாகய, முள்தாள்‌ - முட்களையுபை. 
ய நாளத்தோடு கூடிய, கட்க மிபுப்சி த: செந்தாமரை மலரில்‌, ' லட்‌ | 
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ஷீ மூலமும்‌ ஐ உரையும்‌. டப 


| வோன்‌ - வாழ்வோனாயெ பிரமன்‌, மலைஇட்டசெல்வச்சார்கள்‌-மலைபோலுஞ்‌ 
செல்வத்தையுடையவர்கள்‌, மழ - மகிழும்படி, ஓஒர்மகவும்தாரான்‌-ஒருபுதீல்‌ 
| வனையுங்கொடான்‌,; ஓர்‌ ஏழ்சலையிட்ட - ஒரேழைமுன்னேயிட்ட, இருபான்‌ 
 மைர்தர்‌ தந்தனன்‌ - இருபது புதல்வரைக்கொடுத்தான்‌, பெருமையன்»ோ - 
| | (இதனால்‌) அப்பிரமனுச்குப்‌ பெருமையுண்டாகுமல்லவா, சிலையிட்டதமும்‌ 
| புவாய்ந்த - வில்லைத்தாங்னெ சழும்புள்ள, தெரியல்‌அம்தடம்தோள்‌- -பூமாலை 









| யைத்தரித்த அழகிய பெருர்தோள்களையுடைய, வேக்சே - அரசனே. எ-று, 





(போ - ரை.) நீரிலுண்டாயெ முட்களையுடைய நாளத்தோடு கூடிய 
செந்தாமரை மலரில்‌ வாழ்வோனாகிய பிரமன்‌, மலைபோலுஞ்‌ செல்வச்ஓத 
8 யுடையவர்கள்‌ மகிழும்படி ஒரு அலத எத தல ஒரேழைமுன்னே 
யிட்ட இருபதுபுசல்வரைச்‌ கொடிச்தான்‌, (இதனால்‌ அப்பி.ரானுக்குப்‌) பெரு 
த மையுண்டாகுமல்லவா, வில்லைக்தா௩்கெ சழும்புள்ள, பூமாலையைத்‌ தரித்த 
அழகிய பெருந்தோள்‌ களை யுடைய அரசனே. எ-று, 


பப ட ட ட. அ ட டட அலை - ட்ட 


ந்‌ வேந்து - ட எந்தன்‌ (௬௪) 


| தன்குல கல்‌ காகத்‌ தன் மனை யெண்ணம்‌ வாய்ப்ப 
நன்குல மறை சீயான்‌ கூடி. வைக்கிற மைந்கர்ப்‌ பெற்றான்‌ 
' புனபுலத தவர்கள்‌ காம விச்சையாற்‌ புணர்ச்து பெற்றா 
 னென்பரா னிற்க வன்னாற்‌ கியைமிடி வெளிக்கொண்‌ டன்றே. 


| (ப-ரை.) ஈன்குலம்‌ மறையோன்‌ - நல்லவமிசத்தனாயெ வேதியன்‌, 
(குசேலன்‌), தன்‌ குலவிருதீதிக்காக - தன்குலப்பெருக்கத்தின்‌ பொருட்டு, 
தீன்‌ மனை எண்ணம்‌ வாய்ப்ப-தன்‌ மனையாளது எண்ண த்துக்கிணங்க, கூடி- 
(மனைவியோடு) சேர்க்க, ஈலம்சொள்‌ - நன்மையைக்கொண்ட, இ மைந்தர்‌ 
பெற்றான்‌ - இந்தப்புதல்வரைப்பெற்றான்‌, புன்புலத்தவர்கள்‌ - அற்ப அறி 
| வுடையவர்‌, காமஇச்சையால்‌ புணர்ச்து பெற்றான்‌ என்பர்‌ - காமவிருப்பகத்‌ 
தால்‌ மனைவியைச்சேர்ர்து பெற்றான்‌ என்று சொல்லுவர்‌, நிற்க - அது நிற்க, 
அன்னாற்கு - அந்தக்‌ குசேலனுக்கு, இயை மிடி வெளிக்கொண்டன்று - 
| பொருந்திய வறுமையான அ வெளிப்பட்டது. எ-று, 


(பொ - ரை) நல்லவமிசச்சஞிய வேதியன்‌ (குசேலன்‌) தன குலப்‌ 
பெருக்க த்தின்‌ பொருட்டுத்‌ சன்மனையாளது எண்ணத்துகீரிணங்க (மனைவி 
யோடு)சேர்க்‌ ௪, ஈன்மையைக்கொண்ட இந்தப்புதல்வரைப்‌ பெற்றான்‌, அற்ப 
அறிவுடையவர்‌ காமவிருப்பத்தால்‌ மனைவியைச்சேர்க் த பெற்றான்‌ என்று 
சொல்லுவர்‌, ௮து நிற்க, அந்தக்குசேலனுக்குப்‌ பொருர்திய வறுமையான து 
வெளிப்பட்டது, எ-று, 

12 


௯0. மகுசேலோபாகயொதம்‌ 





































(வி -ரை,) விருத்தி - பெருக்கம்‌, மனை இட வாகுபெயர்‌, புலம்‌ ஃ 
அறிவு. நன்மை தீமைகளின்‌ பயன்களாகிய பெருக்கமும்‌ கேடும்‌ சம்‌ காலம்‌ 
வருமளவும்‌ செய்தவுயிரைப்பற்றி நின்று, வந்துழி லெளிப்படு மாதலால்‌ 
இச்‌ குசேலனுமிரைப்பற்றி மறைந்து நின்ற திமைப்பயனாயெ மிடி வெளிப்‌. 
பட்டது என்றற்கு, ““அன்னாற்‌ இயையிடி வெளிச்கொண்‌ டீன்றே” என்றார்‌. 
இயைதல்‌ -.உயிரோடு பொருந்தியிருத்சல்‌, (௬௫) 


இது முதல்‌ நான்கு செய்யுட்களும்‌ வறுமை வந்தும்‌ ஒருவரிடஞ்சென்று 

யாசியாமல்‌ இல்லறம்‌ நடத்தி வந்தனர்‌ எனக்கூறுகன்றன. : 
௯. 

பல்லைலாந தெரியக்‌ காட்டிப்‌ பருவரன்‌ முகத்திற்‌ கூட்டிச்‌ 
சொல்லெலாஞ்‌ சொல்லி நாட்டித்‌ துணைக்கரம்‌ விரித்து நீட்டி 
மல்லெலா மகல வோட்டி மானமென்‌ பதனை வீட்டி 
யில்லெலா மிரத்த லந்கொ விழிவிழி வெக்த ஞான்றும்‌. 

(ப-ரை.) பல்‌ எலாம்‌ - பற்களெல்லாம்‌, தெரிய-வெளிகாண, காட்டு ! 
சாட்டி, பருவரல்‌ (மனத்திலுள்ள) இன்பத்தை, முகத்தில்‌ கூட்டி - முகத்‌ இ 
இற்சேர்த்து, சொல்‌ எலாம்‌ சொல்லி நாட்டி - வி, சொற்களை . 
யெல்லாம்‌ சொல்லி நிறுத்தி, தணைக்கரம்‌ விரித்து நீட்டி - இருகைகளையும்‌ | 
விரித்து நீட்டி, மல்‌ எலாம்‌ - பெருமை முழுதும்‌, அகலஓட்டி - அத்தே. 
போக்‌, மானம்‌ என்பதனை வீட்டி - மானமென்பசைக்‌ கொன்று, இல்‌. 
எலாம்‌ - வீடுகள்‌ சோறும்‌ (சென்ற), இரத்தல்‌ - ஏற்றல்‌, அர்தோ - ஐயோ, 8 
ஏந்த ஞான்றும்‌ - எந்நாளும்‌, இழிவு இழிவு - தாழ்வு தாழ்வு. ஏ- நு, | 

(பொ - ரை.) பற்களெல்லாம்‌ வெளிகாணக்காட்டி, (மனத திலள்ள) ப 
துன்பத்தை முகத்திற்‌ சேர்த்து, (வணக்கமாதிய) சொற்களை யெல்லாம்‌ 4 
சொல்லி நிறுத்தி, இருகைகளையும்‌ விரித்து நீட்டி, பெருமை மேழுதும்‌ அரத. 
சேபோக்ி, மானமென்பதைக்கொன்று, வீகெள்‌ சோறுஞ்சென்று ஏற்றல்‌, ஏ 
ஐயோ, எக்காளும்‌ தாழ்வு தாழ்வு. எ.- அ. 


(வி-ரளை.) “கொடிது கொடிது வறுமை கொடிது?' என்றெபடியே 
வறுமை மிகக்‌ கொடிதென்பசற்கு இவ்வாறு கூறினார்‌. மானமிழத்தல்‌ தாழ்‌. | 
வினுக்தாழ்வு என்றறிவிச்ச அதனை “ 
இரப்பொர்த சாம்‌ வேண்டிய ஒரு பொருளைக்சேட்சப்புகுகையில்‌அப்பொருளு ] 


மானமென்பசனை வீட்டி” என்றார்‌. ॥ 


டையார்க்குத்‌ தம்மிடத்து இரக்கமுண்டாகப்பற்கள்‌ தோன்றம்படி வாயைத்‌ 
திறந்து அக்கத்தோட கூடிய மூகமுடையவர்களாய்ப்‌ பணீவாக ௮வன்‌ மன. 
மிசைதற்கேதுவாகிய பல சொற்களையும்‌ சொல்லித்‌ சான்‌ யாசிக்கும்‌ பொ 
ன தனக்கு இன்றியமையாதது என்றஸ்தாபித்து இரண்டு கைகளையும்‌, 
நீட்டி ஏற்கும்‌ வழக்கத்தை இயற்கையணி என்னும்‌ அலங்காரந்தோன்றக்‌. I 
கூறினர்‌ - சான்‌ விரு ம்பியபொருள்‌ ஒருவரிடத்‌ திலேயே இடைப்பதரிதாகை 
யால்‌ (இல்லெலாம்‌ இரச்சல்‌' என்றார்‌. காட்டி கூட்டி முதலிய பிறவினை : 
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ப மலும்‌ உரை பும்‌. கூத 


| வினையெச்சங்கள்‌ இரத்தல்‌ என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ கொண்டன. எந்த ஞா 







என்பதனை ::அவிற்கு நீரென்‌ றிரட்பினு நாவிற்‌ - கிரவி னிளிவந்த இல்‌” 
| என்னுக்இருக்குறளானுமூணர்க - இழிவு இழிவு என்னும்‌ அடுக்கு மிகுதிப்‌ 
[பொருளது - அன்றி அவலப்பொருள து எனினுமாம்‌. ' (௬௬) 
| இருமிலத்‌ இயாவர்‌ கண்ணு மேற்பதை யிகழ்ச்சி யென்ன 

| வொருவிய வுளத்தான்‌ காட்டி அதிர்க்துகொனள வாரு மின்றி 

| யருகிய நீவா ரப்புற்‌ முனிய மாசாய்க்‌ தாராய்ற்‌ 
| தருவவொண் ணசுத்தாற்‌ எள்ளி பெடுத்துடன்‌ சேரக்‌ கொண்டு, 


(ப- ரை.) இருகிலத்து - பெரியவுலகத்தில்‌, யாஉர்கண்ணும்‌ - யாவ 
| ரிடத்தாயினும்‌, ஏற்பது இகழ்ச்சி என்ன-ஏற்பது இகழ்வாமென்று, ஒருவிய 
| உளத்தான்‌ - (அர்த யாசசத்தொழுலை) ரீங்னெ மனத தினராதகிய குசேலர்‌, 
| காட்டில்‌ உதிரச்‌ து-காட்டில்‌ தானே உதிர்ந்து, கொள்வாரும்‌ இல்லா- கை 


| நெல்லின்‌ சிறிதான தானியத்தை, ஆராய்ந்து ஆராய்ந்து - தேடித்தேடி, 
| உருவம்‌ ஒள்ஈகத்தால்‌ கிள்ளி எடுச்து, அழகாகிய ஒள்ளிய நகத்தினாற்‌ எள்ளி 
| யெடுத்து, உடன்சேரக்சொண்டு - ஒருமிக்கச்சேர்த்தக்கொண்டு, எ-று, 


| (பொ - ரை) பெரியவுலகத்தில்‌ யாவரிடத்தாயினும்‌ ஏற்பது இகழ்வா 
| மென்று (அந்தயாசகத்சொழிலை) கீங்கின மனத்தினராதநிய குசேலர்‌, காட்‌ 


| சிறிதான தானியத்தைத்‌ தேடித்தேடி, அழகாகயெ ஒள்ளிய ஈகத்தினாற்கள்ளி 
| யெடுத்து, ஒரு மிச்சச்சேர்த்துக்சொண்டு, எ-று, 


| (வி- ரை.) நீ வாரப்புல்‌ தானியம்‌ என்பதற்கு நீவாரப்புல்லின க 
| தானியம்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌, இத்சாணியம்‌ அதிஅட்பமாதலால்‌ (நகத்தாற்‌ 
| கிள்ளி யெடுத்து? என்றார்‌. இச்தானியம்‌, தானே ஒவ்வொரிடங்களில்‌ முளைப்‌ 
| பதாகையால்‌ “அராய்ந்து அசாய்ச்து' என்றார்‌. யாவர்கண்ணும்‌ என்பதில்‌ 
உம்மை முற்றும்மை, அன்றி உயர்வு றெப்பெனினுமாம்‌. குறிப்பறிந்து 
ஈவோரிடத்தும்‌ ஏற்கலாசாது என்றபடி. ஏற்பது, இகழ்ச்சி - என்னுர்தொ 
ழிற்‌ பெயர்களில்‌ முன்னது இடைநிலை பெற்றும்‌, பின்னது இடைநிலை 
| பெருதும்‌ வந்தன. ஏற்பது என்பசற்குப்பகுதி - ஏல்‌, கொள்வாருமென்பதில்‌ 
உம்மை விதைப்பாரு மில்லை, விசையாமல்‌ விளைந்தபிஸ்‌ அதனைக்கொள்வாறா 
மில்லை எனப்பொருள்‌ பட லால்‌ இறந்தது தழீஇய எச்சவும்மையோடு இழிவு 
| சிறப்புமாம்‌. அரறாகுதல்‌ - குறைதல்‌, அத இங்குச்‌ சறுமையையுணர் த 
இத்து... ப 1) 


வந்துதன்‌ மனைகைக்‌ நீட்ட வாங்கிமற்‌ றவற்றைக்‌ குற்றி 
யக்தமெல்‌ லியல்பா கஞ்செய்‌ கஇதிக்‌ கொர்‌ பாகம்‌ வைத்துக்‌ 


௬ 


கூட முசேலோ பாக்கியா த.ம 


தீம்ததன பங்க யின்று தவலரு முவகை பூத்த 
மந்திர மறைகட்‌ கெட்டா மாலடி நினைந்‌ தி ருப்பாள்‌. உ உத? 

(ப - ரை.) கந்து சன்‌ மனைகை நீட்ட, வந்து தன்‌ மனைவியினது சை | 
மிற்கொடுக்க, வாம்‌ - ஏற்று, கக அவைகளைச்குற்றி, அர்த . 
மெல்‌ இயல்‌ - அர்தப்பெண்ணானவள்‌, பாகம்‌ செய்து - சமைத்து, ௮ அதிதிக்கு 
ஓர்‌ பாகம்‌ வைத்து - விருந்தினர்களின்‌ பொருட்டு ஒரு பங்கை வைத்து, | 
















தம்த - கொகெெகப்பட்ட., தன்‌ பங்கு - சன்‌ பாசத்தை, அயின்று - உண்டு, 
தவல்‌ அரும்‌ உவகை பூத்து - கெடுதலில்லாத சந்தோஷ த்தையடைந்து, 

மக்இிரம்‌ மறைகட்கு எட்டா - மந்திரங்களுச்கும்‌ வேதங்களுக்கு மெட்ட 
லொண்ணாத, மால்‌ அடி - இருமாலினது பாதங்களை, நினைந்து ப 4 
தியானம்‌ செய்து கொண்டிருப்பாள்‌. எ-று, 1 


(பொ - ரை.) வந்து சன்‌ மனைவியின அ கையிற்கொடுக்க ஏற்று அவை 1 
களைக்குற்றி அர்தப்பெண்ணானவள்‌ சமைத்து விரும்தினர்களின்‌ பொருட்டு . 
ஒரு பங்கை வைத்து, கொடுக்கப்பட்ட தன்பாகத்தையுண்டு, கெடுதலில்லாத . 
சர்சோஷத்சையடைச்‌ ஐ, மந்திரங்களுக்கும்‌ வேதங்களுக்கு மெட்டவொண்‌ . 
ணாத இருமாலினது பாதங்களைத்‌ தியானஞ்செய்துகொண்டிருப்பாள்‌, எ-று, : 


(வி- ரை.) அதிநியர்‌-உணவின்‌ பொருட்டுப்‌ பண்டு அறிவுடைமையின்‌ 3 
குறித்து வருவோரும்‌ அறிவின்மையின்‌ குறியாது வருவோருமென இருவ 
கையினர்‌. மனை இடவாகுபெயர்‌. மெல்லியல்‌ மென்மையாதிய இமலினையு 2 
டையாளெனவிரிதலால்‌ பண்பு ச்தொகைப்புறத்‌ துப்பிறக்த அன்மொழித்தொ d 
கைக்காரணப்பெயர்‌. ஒருவர்‌ மனைவியோடு வனத்திற்‌ செல்லாது இல்வின்‌ 3 
கணிருத்தல்‌ விரும்தினரைப்பேணி அவரை உபசரித்தற்பொருட்டே யா ர 
தலால்‌ வறுமைக்காலத்தும்‌ இவ்வாறாயினர்‌. பிரமயாகம்‌, தேவயாகம்‌, மாட : 
யாகம்‌, பிதிர்யாகம்‌, பூதயாகம்‌ என்னும்‌ ' ஐவகையாகங்களில்‌ பிரமயாகம்‌ 
ேதமோசல்‌. தேவயாகம்‌ - ஓமஞ்செய்தல்‌. மாறுடயாகம்‌ - விருர்தோம்பல்‌. 
பிதிர்யாகம்‌. - நீர்க்கடன்‌ செய்தல்‌. பூசயாகம்‌ - பலியிதல்‌, இவற்றுள்‌ இறக்‌ i 
சது மாதுடயாகமாகையால்‌ இவர்‌ அதனை மேற்கொண்டொழுகுவாராயினர்‌. : 
பாகம்‌- பரகிச்தபொருளையுணர்ச் தலால்‌ பண்பாகுபெயர்‌. அயின்று என்னும்‌ 
லை ஊயெச்சத்திற்குப்‌ பகுதி - அயில்‌. சவலரும்‌ என்பதில்‌ அருமை இன்மை - 
குறித்து நின்றது - பூத்து - என்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்சத்திற்‌ குப்பு. இ. 
பூ. எட்டா - ஈறு கெட்ட எதிர்மறைப்பெயசெச்சம்‌. மால்‌ - யாவரினும்‌- 
பெரியோன்‌. இது பண்பாகுபெயர்‌. ம்‌ (௬௮). 
இற்திவன்‌ வாழ்க்கைத்‌ தன்மை யிருபத்‌தெழ் மைந்த ருக்கு... “i 
மற்ற்வப்‌ பாக்க கஞ்சி மட்குழி இயைப்பால்‌ வைத்துப்‌ ந்‌ இ 
பற்றுகோ மிகையான மொண்டு வாக்கிப்பழ்‌ ருமை கண்டு... 
வெற்றுடம்‌ பாகி நிற்பண்‌ மெலிவள் பின்‌ னென்செய்‌ வாளால்‌. 




















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௩ 


(ப-ரை.) இவன்‌ - இந்தக்குசேலரத, வாழ்க்சைச்சன்னம - வாழ்க்‌ 
| கையின்‌ தன்மையானது, இற்று - இத்சன்மையது. (இவர்மனைவியானவள்‌ ) 
 இருபத்தஎழ்மைர்தருக்கும்‌ - இருபத்தேமுபுதல்வருக்கும்‌, ௮ பாகக்கஞ்சி - 
| அர்தப்பாகஞ்செய்த கஞ்சியுள்ள, மண்குழியைபால்‌ வைசது - மட்பானை 
யைப்‌ பக்கத்தில்வைத்‌்து, பற்று - கையிற்பிடித்த, கோரிகையால்‌ - அகப்பை 
யினால்‌, மொண்டுவாக - முகந்துவார்த்து, பற்முமைகண்‌டு - போதாமையை 
| கோக்க, வெறுஉடம்பு ஆகிநிற்பள்‌ - வெற்றுடலாதி நிற்பாள்‌, மெலிவள்‌ - 
। இளைப்பாள்‌, பின்‌என்செய்வாள்‌-மர்றென்‌ செய்யக்கடலாள்‌. எ-று. 
(பொ-ஃ ரை.) இர்தக்குசேலரது வாழ்க்கையின்‌ தன்மையானது இத்‌ 
தன்மையது. (இவர்‌ மனைவியானவள்‌) இருபத்தேழு புதல்வருக்கும்‌ அட்சப்‌ 
| பாகஞ்செய்த கஞ்சியுள்ள ம: ட்பானையைப்பக்கதில்‌ வைத்த, கையிற்பிடி த்த 
| அகப்பையினால்‌ முகர்துவார்த்து, போசாமையைகோக்கி வெற்றடலாட நீற்‌ 
பாள்‌; இளைப்பாள்‌; மற்றென்‌ செய்யக்கடவாள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) புதீல்வருக்குப்‌ ப௪ சிதீரவுண்பித்தற்கயலாமல்‌ அவர்கள்‌ படு 
ம்‌ பசிவருத்தத்தைக்கண்‌ட சியாதவளாய்‌ மனமெலிவாள்‌ என்பது கருத்து. 
' இற்று ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, இன்பகுதி, (இத்தன்மை என்‌ 
பதன்‌ மரூஉ) று ஒன்றன்பாற்குறிப்பு வினை முற்று விகுதி, னகரம்‌ நகர 
| மானது சக்தி. மைந்தர்‌ - மைந்து என்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த பலர்பாற்‌ 
படர்க்கைப்பெயர்‌, மைச் து - பலம, தாய்தந்தையர்க்குப்‌ பலமாயிருத்சலால்‌ 
புதல்வர்‌ மைந்தர்‌ எனப்பெயர்‌ பெற்றனர்‌. பாகக்கஞ்சி என்பது ஆக்கிய சோறு 
என்பதுபோல்‌ வர்தது, வாக்கி என்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்சத்திற்குப்‌ 
பகுதி வாக்கு. மெலிவள்‌ - மென்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த குறி 
ப்பு வினைமுற்று. (௬௯) 
த்‌ மேற்படி - வேறு. 


5 ஒருமகவுக்‌ களித்திமம்போ தொருமகவு கைநீட்டுமுக்திமே 
| ல்வீழ்ந்‌, திருமகவும்‌ கைநீட்டு மும்மகவுங்‌ கைநீட்டு மென்செய்‌ 
வாளாற்‌, பொருமியொரு மகவமுங்கண்‌ பிசைந்தழுமற்‌ றொரு 
மகவு புரண்டு வீழாப்‌, பெருநிலத்திற்‌ திடரற்தழுமற்‌ றொருமக 


வெய்‌ நனஞ்சஇூப்பாள்‌ பெரிதும்‌ பாவம்‌, 


தல்‌-௪ ௯ - ம செய்யுள்‌ வரையில்‌ வறுமையால்‌ நசைகள படுத்‌ 
அமு ப ழகை 
தஅயரங்‌ கூறப்படுகிறது. 


ம்‌ (ப- ரை,) ஒருமகவுக்கு - ஒருபிள்‌ லைக்கு, அளித்‌ திமெ்போ து-கொடுக்‌ 
கும்போது, ஒருமகவுகை£ீட்டும்‌ - ஒருபிள்ளை கையைநீட்டும்‌, உர்திமேல்‌ 
வீழ்க்து - வயிற்றின்மிது விழுந்து, இருமசவும்கைநீட்டும்‌ - இரண்குழந்தை 
களும்‌ கையைடீட்டும்‌, மும்மகவும்‌ கைநீட்டும்‌ - மூன்று குழக்தைகளும்‌ 
சையை£ட்டும்‌, என்செய்வாள்‌ - என்னசெய்வாள்‌, ஒருமகவுபொருமி௮ழும்‌ - 


4 ்‌  குரேலோபாக்கயொதம்‌ 




























ஒருகுழ்‌ தை த விம்மியமு ம்‌, மற்றொருமகவுகண்‌் பிசைந்து அழும்‌ - வேறொரு. ம 
குழந்தை கண்பிசைந்து லவர்‌ கும்‌, மற்றொருமகவு - வேரெருகுழர்தை,. 
புரண்லிழா - புரண்டுவிழும்து, பெருநிலச்தில்‌ இடந்து அமும்‌ - பெரிய. 

பூமியின்‌ மேர்இடற்து அழாடீற்கும்‌, எ௩்கனம்‌ சப்பாள்‌ - (இர்தச்குழர்தை 
களுகட்ய துன்பத்தைகோக்கி) எவ்காறு ௮ ஐ௱்றுவாள்‌, பெரிதோ: ஜெ 3 
ம்பாவம்‌:. எ.- று, பத்து 


(பொ-ரை,) பின்க்‌ கொடுக்கும்போது, ஒருபிள்‌் ளைகையை 
நீட்டும்‌; வயிற்றின்‌ (தள்ளிக்கொண்டு) மிதுவிழுக்து இரண்டுகுழக்தைகளும்‌ : 
கையைநீட்டும்‌; மூன்று குழந்தைகளும்‌ சையைநீட்டும்‌: என்னசெய்வாள்‌;ஒரு . | 
குழந்தை விம்மியமும்‌, வேறெருகுழந்தை கண்பிசைர்து ௮ழாகீற்கும்‌; வே 
றொருகுழம்தை புரண்‌ விழும்‌ பெரியபூமியின்‌ மேற்‌ டைக்து அழாகிற்கும்‌ ; : 
 இந்தக்குழம்தைகளுடைய துன்பத்தை நோக்கி எவ்வாறு ஆற்றவாள்‌; பெரும்‌. 
பாவம்‌. எ-று, 2 
(வி - ரை.) மசவு - குழந்தை, இது இரு தண்க்கும்னெ தஙான்பெய 
மசஎன்பது உகரச்சாரியையும்‌ அதுபற்றிவர்த வகர உடம்படு மெய்யும்பெற்‌ | 
றுவந்த து. இன்னும்‌ இதுன்‌ -ள்‌- ர்‌ - ஏன்னும்‌ உயர்திணை முப்பால்விகுதி. 
களைப்பெற்று மகன்‌, மகள்‌, மசர்‌, எனத்‌ திணையால்களுக்குச்‌ நறெப்புப்பெய 
ராயும்‌ வழங்கும்‌, போது - கட்ச என்பதன்‌ மரூஉ, இது மூதனீண்டு ழக. 
தையா அஙின்‌ ற உசரநீங்கிப்‌ போழ்துஎனவும்‌ வரும்‌. பசியின்‌ மிகுதியா. 
லும்‌ தாமதித்தால்‌ ஆய்விடும்‌ என்னும்‌ எண்ணத்தாலும்‌ விரைர்‌தமேல்‌. விழு 
தலால்‌ மும்‌ தியெனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌. உக்தியென்பதற்கு முன்னின்ற பிள்ளை. 
களைச்‌ பக்‌ நல்க ட பொருந்தும்‌, (oo) 
௮ந்தோவென்‌ வயிற்றெழுச்‌ த பியடங்கிற்‌ தில்லையென வழு. 
மா லோர்சேய்‌, சிந்தாத கஞ்சிவாக்‌ கிலையெனக்கன்‌ னயெனப்‌ 
பொய்‌ செப்பு மோர்செேய்‌, முற்தார்வத்‌ கொருசேய்மி சையப்பு 
கும்பா தினிலொருசீசய்‌ முடுகி யீர்ப்ப, நர்தாமற்‌ றச்சேய 1 
அர்‌ ம்ப்பச்‌ சிந்துதற்கு ஈயக்கு மோர்‌ 2௪ம்‌, 3 
(ப - ரை). ஓர்சேய்‌ - ஒருகுழக்சை, அர்தோ - ஜயோ, என்வயிறு- -என்‌. 
லயிற்றில்‌, எழும்‌ த - உண்டாகிய, பஜசி-பசியான ௫, அடங்கஇற்றில்லையென -' 
அடங்கவில்லையென்று, அழும்‌ - அழாகிற்கும்‌; ஓர்சேய்‌ - ஒருகுழச்தை,ந்சா. 
தகஞ்ி - சிந்தாதகஞ்சியை, எனக்குவாக்கலை - எனக்குவார்த்தாயில்லை, அன. 
னாய்‌என - தாயேஎன்று, பொய்செப்பும்‌ - பொய்சொல்லும்‌,முர்‌து ஆர்வத்‌ து- 
முற்பட்ட வ மல்‌ ஒருசேய்மிசைய புகும்‌ போதினில்‌ - ஒருகுழர்தை 
உண்ணப்போம்போது, ஒரு சேய்மு£டுதிர்ப்ப - ஒருகுழ தை விரைந்து இழு; 
௧, நந்தா - பின்னிடாமல்‌, அச்சேயும்‌ - அர்தச்குழச்தையும்‌, எ திர்ஈர்ப்ப- 
 ரேபறிறியிழுக்க, சிர்துதற்கு - சக்‌ துறெ கஞ்சிக்கு, டதா வில்‌ 9 
குழந்தைவிரும்பும்‌, ஏ. று, பதர்‌ த 
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மூலமூம்‌ உரையும்‌, ௯௫ 


(பொ -ரை ) ஒருகுழர்சை ஐயோ என்உயிற்றில்‌ உண்டாகிய பசியா 
| னது அடங்கவில்லையென்று அழாநிற்கும்‌; ஒருகுழந்தை சிர்சாசகஞ்சிஎனச்கு 
்‌ லார்த்தாயில்லே தரயேயென்ற பொய்சொல்லும்‌; முற்பட்ட ஆசையோடு 
| ஒருகுழர்தை உண்ணப்போம்போது ஒருகுழர்தை விரைந்து. இழுக்கப்‌ பின்‌ 
| ணிடாமல்‌ அக்தச்குழந்தையும்‌ எதிரேபற்றியிழுக்சச்‌ சிர்த கற கஞ்சிக்கு ஒரு 
| குழந்தை விரும்பும்‌, எ- று. 


(வி-ரை.)  பசுமை-ஈரம்‌. இது இல்லாமையால்‌ உண்டாவசான பசுமை 





 யுடையதெனப்‌ பொருள்படப்‌ பசிஎன்று வழங்குவது மங்கலவழக்கு. சிந்தாத 
| என்னும்‌ எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌ கஞ்சி என்னும்‌ செயப்படு பொருள்‌ 
! கொண்டது. செப்பு - திசைச்சொல்‌. சேய்‌ - விகுஇிபெறா தஉயர்‌ தணையாண்‌ 
| பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌. நந்தா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைவீனையெச்சம்‌, இக்து 
| தல்‌ - சிந்‌ தியகஞ்சியை யுணர்ச்சலால்‌ சொழிலாகுபெயர்‌. (௭௧) 
இவ்வண்ணங்‌ கலாம்விலாக்கு மைந்தர்களை றனிறோக்வி யிர 
ங்கி யேங்கிச்‌, செவ்வண்ணக்‌ கரதலத்தா லணை தீஅமடிக்‌ தலத்தி 
| ருத்திச்‌ எறப்புச்‌ செய்து, மைவ்வண்ணக்‌ கண்ணீரைக்‌ துடைத்து 
| முகம்‌ வெரிற்புறற்கை வர்து மாம்ப, லவ்வண்ண வாய்முத்தங்‌ 
 கொண்டுயத்‌ கோர்விதத்து லாற்றல்‌ செய்வாள்‌. 

்‌ (ப - ரை.) இவ்வண்ணம்‌ - இவ்வாறு, கலாம்விளைக்கும்‌ - கலகச்தை. 
 யுண்டாக்குிற, மைந்தர்களை - புதல்வர்களை, நனிநோக்‌ட - மிகுதியும்‌ பார்‌ 
த்து, இரங்கி - இரச்சங்கொண்டு, ஏங்கி - அமழுது,செவ்வண்ணம்‌ - செர்நிறம்‌ 
பொருந்திய, கரதலத்தால்‌, கைகளால்‌, அணைத்த - தழுவி, மடித்தலத்து 
| இருத்தி - மடியிலிருத்தி, சிறப்புசெய்த - சீராட்டி, முகம்‌ - முகதீதிலுள்ள, 
| மைவண்ணம்‌ - கருநிறத்தையுடைய, கண்‌ - கண்களிலிரும்தொழுகுகற, நீர்‌ 
| துடைத்து-நீரைத்தடைச்கு, வெரிம்புறம்‌ - முதுகின்புறத்சை, தைவந்து - 
தடவி, அவ்வண்ணம்‌ - அர்த அழகாதிய, வாய்முச்தம்கொண்டு - வாய்முத்த 
மிட்டு, நயத்து - விருப்பங்காட்டி, ஒர்விதத்தில்‌-ஒருவகையில்‌, மாம்பல்‌ (அவ 
| ர்கள்‌) வருத்தத்தை, ஆற்றல்செய்வாள்‌ - தணிப்பாள்‌, எ-று, 





(பொ - ரை.) இவ்வாறு கலகத்தை யுண்டாக்குகிற புதல்வர்களை மிகு 
இயும்பார்த்‌ அ, இரக்கங்கொண்டு அழுது, செர்நிறம்பொருந்திய கைகளால்‌ 
| தழுவி மடியிலிருத்திச்‌ ராட்டி, முகத்திலுள்ள கருநிறச்சையடைய சண்களி 
லிருக்தொழுகுகிற நீரைத்துடைத்து முதுகின்புறச்சைத்‌ தடவி ஐந்த அழ 
காகிய வாய்‌ முத்தமிட்‌ூ விருப்பங்காட்டி, ஒருவகையில்‌ (அவர்கள்‌) வரத்‌ 
| தத்சைத்‌ தணிப்பாள்‌. எ-று, 






 (வி-ரை) ஈனி-உரிச்சொல்‌. உரதலம்‌, மடித்தலம்‌ என்பன ஒற்றுமை 
ப்பொருளனவா கிய ஆமும்வேற்றுமைத்தொகை யென்முவது இருபெயரொட்‌ 
பப்பண்புத்தொகையென்முவது கொள்க, சாதலம்‌ வடமொழிச்‌ சந்தியாத 


= 


௯௭௬ குசே லாபாக்கியொ நம்‌ 


லால்‌ இயல்பாயிற்று., தலம்‌ ஸ்தலம்‌ என்னும்‌ வட்மொழித்திரிபு. தைவந்து இ 
என்பதற்குப்‌ பகுதி தைவா,. நயந்து என்பது ஈயத்து என வலித்தலாயிற்ற. _ 
ஆம்றல்செய்வாள்‌ஒருசொல்‌, எல்லாரையும்‌ ஒரு மிக்க ஆற்றவித்சல்‌ முடியா. 
தாகையால்‌ ““ஓர்விதத்திலாற்றல்செய்வாள்‌”' என்றார்‌. (௭௨) - 


அடுத்தமனைச்‌ ரறானொருவ னின்றுறம தகங்கதியென்‌ னட்‌ ்‌ 
டா ரென்று, தொடுக்துவின யினனாலச்‌ சொற்பொருளயா தனு ்‌ 
தானெச்‌ சுவைத்தன்‌ னாய்நீ, யெடுத்துரையென்‌ திடுமழவுக்‌ குரை இ 
க்லெது செய்யெனிலென்‌ செய்வா மென்‌ று,மடத்தவல ததிச்திலே ! 


னெனமற்றென்‌ அரைத்ததனை மறக்கச்‌ செய்வாள்‌. 


பட ரை.) அடுத்‌ சமனை - அடுச்சவீட்டிலுள்ள, சிரறான்‌ஒருவன்‌ - இறு ' 
வனொருவன்‌, இன்று - இத்தினம்‌, நமதஅகம்‌ - உமதுவிட்டில்‌, கறிஎன்‌அட்‌ 1 
டார்‌ என்று - கறியென்னச மைத்தார்களென்று, தொடத்‌ அவினாயமினன்‌-சொ . 
டர்க்துவினாவினான்‌,; அச்சொல்பொராள்யா ௮ - அந்தச்சொல்லின்‌ பொருள்‌ 
யாது, ௮௮ எச்சவைத்‌து-அது எந்தச்‌ சுவையையுடைய அ, அன்னை கடனு i 
நீஎடுத்துஉரை - நீயெடுத்துச்சொல்‌, என்றிடும்‌ மழவுக்கு - என்கிற குழம்‌ 1 
தைக்கு, உரைக்கில்‌ - சொன்னால்‌, அதுசெய்‌எனில்‌ - அதைச்சமையென்று 3 
சொன்னால்‌, என்செய்வாம்‌ என்று - யாதுசெய்வோமென்று, மடுத்த அஃது ந 
அறிக்திலேன்‌ என:- (அவர்கள்‌) சமைத்த அதனை அறிந்திலேனென்று, மற்‌ : 
ரென்று உரைத்து -வேறொன்றைச்‌ சொல்லி, அதனை மறக்கச்செய்வாள்‌ - . 
அதை மறக்கப்பண்ணுவாள்‌. ஏ. று. 1 


(பொ-னா.) அதெ்தவீட்டிலுள்ள சறுவனொருவன்‌ இத்தினம்‌ நமது ்‌ 
வீட்டில்‌ சகறியென்னசமைச்தார்களென்று தொடர்ச்து வினாவினான்‌; அர்த்‌ 
சொல்லின்‌ பொருள்யா ௮, அது எந்தச்சுவையையுடைய ௫; சாயே நீயெடுத்‌ 
அச்சொல்‌ என்றெ குழந்தைக்கு, சொன்னால்‌ அதைச்‌ சமையென்று சொன்‌ ' 
னால்‌ யாது செய்வோமென்று (அவர்கள்‌) சமைத்ததை யத்தில்‌ 5 இ 
வேரென்றைச்‌ சொல்லி அசைமறக்கப்பண்ணுவாள்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) பிள்ளைகள்‌ கறியென்னட்டார்‌ என்றசொல்லுக்குப்பொரு 3 
ள்வினாவியபடியால்‌ கறியுண்டறியார்‌ என்பது விளங்குகின்றது. அட்டார்‌ ர 
என்பதற்குப்‌ பகு ௮0, மழவு பண்பாகுபெயர்‌, ஒருவர்தம்மில்கருதிப்‌ பன்‌ 1 
மையாய்வைத்துச்‌ கூறுதல்‌ மசபாதலால்‌ செய்வாம்‌ என்பது பால்வமுவமை 
தியன்று வழாநீலையேயாம்‌. சொற்பொருள்‌ - சொல்லுக்குப்பொருள்‌, சொல்‌ 
லாலறியப்படும்பொருள்‌, சொல்லினது பொருள்‌, சொல்லின்கட்‌ பெர்ருள்‌ 
எனவிரிக்கப்படும்‌. (௭௯). ்‌ 





வேறுமனைச்‌ சிறுனயின்ற பக்கணங்கண்‌ போடி விழி. 
நீர்‌ வாரச்‌, று கலி லாதவனை முசம்பார்த்தின்‌ னனின்ன இன்று. 


கோ அத அ தத பலக 


ர மூல்மும உரையும்‌. . ௬௭ 


| னென்வா, யூறுதலா ௨ ல்‌ செய்தளித்தி யெனவுதெத 
|வடைதொட்்‌ டீர்க்குக்‌, தெறுதலில்‌ ன ல்‌, யெடுத்துமார்‌ 
| பிடையணைத்தச்‌ ந்தை நோவாள்‌; 

| (ப-ரை,) வேறுமனை - அயல்வீட்டின்‌, இரு ன்‌ - சிறுவன்‌, வின ற்‌ - 
| உண்ட, பக்கணம்கண்டு - பக்ணசத்சைப்பார்தீது, ஓடிலர்து: விழிநீர்‌ 
| வார - ICS, றுதல்‌இலாத - கோபமில்லாத, லைக்‌ 
௫ - தாயின்‌ முகத்தைப்பார்த்து, இன்னான்‌ - இன்னவன்‌, இன்னதின்றான்‌ - 
 இன்னபட்சண த்தையுண்டான்‌, என்வாய்‌ ஊற சலால்‌ - என்வாயில்‌ நீர்சுரத்‌ 
தலால்‌, இப்பொழுதே, செய்துஅளித்தி - அசைச்செய்து கொடு, என- 
என்ற, உடுத்த உடை - உடுச்த அடையை, தொட்ரெர்க்கும்‌ - சொட்டிமுகீ 
இன்ற, தேறுதல்‌ இல்‌ - தெளிவில்லாத - சிறுமசவை - சறுகுழந்தையை, 
| எடுத்து மார்பிடை அணைத்கு - எடுத்து மார்பிலணை த துக்கொண்டு, சந்தை 












| கோவாள்‌ - மனம்வருந்துவாள்‌, எ.- று, 

[வொ லனா - அயல்விட்டின்‌சிறிவன்‌ உண்டபக்ஷணத்கைப்‌ பார்தது 
| ஒ௨வம்‌ ்‌ அ, கண்ணீரொழுச, கோபமில்லாத தாயின்‌ முகச்தைப்பார்‌ ச்‌ க,இன்‌ 
| அவன்‌ இன்ன பண த்தையுண்டான்‌ என்வாயில்கீர்சரத்தலால்‌ இப்பொழு 
தே. அதைச்செய்துகொட என்று உடுத்த ஆடையைத்‌ சொட்டிழுக்கன்‌ ற 


'செளிவில்லாத ௫ நுகுழும்தையை யெடுத்து ற்‌ க்வி கொண்டுிமனம்‌ 
வருந்‌ துவாள்‌. ஏ - று; ப ப ' 
(வி - ரை.) ஒருவர்‌ ஈல்ல பகூணத்தையண்ணப்பார்தீதவர்ச்கு வாயில்‌ 
நீர்‌ சுரத்தலியல்பாதலால்‌ **இன்னானின்ன தின்றானென்‌ வாயூறுதலாலிப்‌ 
பொழுதே செய்சளித்தி'? என்னொரு சிறுமகவுரைத்தது. பக்கணம்‌ பக்ஷணம்‌ 
என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. இதுபட்சணம்‌ எனவுர்திரியும்‌, சேறுசல்‌ - தன்‌ 
வினை த்தொழிற்பெயர்‌, சந்தை நொவாள்‌ என்பதை எழுவாய்த்தொகா நிலை 
தீதொடராசக்கொண்டால்‌ இணைவழுவமைதியாம்‌, ஏழாம்வேற்றுமைத்தெ 

[கை மிலத்தொடராகக்சொண்டால்‌ வழாநீலையாம்‌, உடை த்ர 
பிறக்‌ த பெயர்ப்பகுபதம்‌, உடு பகுதி, ஐ செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, உகரக்‌ 
கேடு சந்தி, (௪௪) 


fT 
[1 
& 
+ 


fg உ குண்டலமோ இசங்கடகஞ்‌ சுட்டியயன்‌ மனையார் தங்‌ குழவிக்‌ 
இட்டார்‌, புண்டரீ, கக்கணன்னா யெஸக்குரீ யிடா இருக்காம்‌ பொரு 
மை யென்னே, கண்டெடுத்திப்‌ போதிடெனக்‌ கரைமதலைக்‌ கில்‌ 
லா, சான்‌ கடன்றம்‌ தானுக்‌, கெண்டபச்சொல்‌ வார்‌ கதையென 
காளைக்கு நாளைக்கென்‌ தியம்பிச்‌ சோர்வாள்‌. 

, மோதிரம்‌ 
சட்டி, (ஆயெ இல்லை அயல்ம்னையார்‌ - அயல்விட்டார்‌ - ஐம்‌ 








(ப- ரை.) குண்டலம்‌ 





; கடகம்‌ ட்‌ 


குழவிக்கு இட்டார்‌. - சமது-குழந்தைச்கு.-இட்டார்கள்‌, புண்டரிகம்‌-- தாமரை 
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௯௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 































மலர்போன்ற, கண்‌ - கண்களையுடைய, அன்னாய்‌ - தாயே, நீஎனக்கு I 
இடாதிருக்கும்‌ - அணியாதிருக்றெ, பொருமை என்னே - பொராமைக்குக்‌ | 
காரணம்‌ யாதோ, கண்‌ எடுத்து - பார்த்தெடுத்து, இட்போதுஇடுஎன-இப்‌ 
பொழுதே அணிவாயென்று, கரை - அழுகின்ற, மதலைக்கு - சிறுவனுக்கு, 
இல்லாதான்‌ - பொருளில்லாதவறிஞன்‌, கடன்‌ தந்சானுக்கு - கடன்கொடுத்‌ : 
தவனுக்கு, எண்‌ தப - அளவுகெட, சொல்‌ - சொல்லுகிற, வார்த்தை என -. 
சொல்லைப்போல, நாளைக்குநாளைக்குஎன்‌ றஇயம்பி - நாளைக்கு நாளைக்கு என்‌. 
சொல்லி, சோர்வாள்‌ - அயர்வாள்‌. எ-று. ( 

(பொஃ ரை) குண்டலம்‌, மோதிரம்‌, கடகம்‌, சுட்டி (௮கயஇவற்றை) 3 
அயல்லீட்டார்‌ தமது குழந்தைக்கு இட்டார்கள்‌; தாமரை மலர்போன்ற கண்‌. 
களையுடைய தாயே! நீ எனக்கு அணியாதிருக்கிற பொருமைக்குக்‌ காரணம்‌ 
யாதோ? பார்த்தெடுத்து இப்பொழுதே அணிவாயென்று அழுகின்ற இறு. 
வனுக்கு, பொருளில்லாதவறிஞன்‌, கடன்‌ கொடுத்தவனுக்கு அளவுகெடச்‌ 
சொல்லுகிற சொல்லைப்போல நாளைக்கு நாளைக்கு என்று சொல்லி அயர்‌. 


வாள்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) கடன்வாங்கின பணத்தைக்கொடுல்க வழியில்லாத வறியன்‌ 
கடன்காரன்‌ கேட்குந்தோறும்‌ நாளைக்கு நாளைக்கென்று சொல்வதுபோல, 
அயல்வீட்செ சிறுவரணிந்திருக்கிற ஆப ரணச்சைப்பார்த்து எனக்கும்‌ அப்‌. 
படி யணியவேண்டுமென்று அழுறெ சிறுவனுக்கு நாளைச்குகாளைக்கு என்று 
சொல்லிச்‌ சமாசானப்படுத்துவாள்‌ என்பது கருத்து. புண்டரீகம்‌-வெண்டா்‌ | 
மரை, ௮௮ இங்கு கண்ணுக்கு உவமித்தமையால்‌ செர்தாமரைக்காயிற்று,. 
புண்டரிகக்‌ கண்ணன்னாய்‌ என விளித்தத, இத்தனை அழகான கண்‌ 
ணையுடையையாயிருக்தும்‌ இவ்வணியெல்லாம்‌ இட்டு அர்தக்கண்ணால்‌ பார்க்‌ 
காமல்‌ இருக்கன்ராயே என்றபடியாம்‌. இல்லாதான்‌...... வார்த்தையென.. 
இது எடுத்துக்காட்டுவமை, (எடு). 

பருப்போடு குளமளித்தி யெனக்கென்று மெனக்கினிய பா 
ல்வெண்‌ ணெய்யும்‌, விருப்போடு தகருதியென்று மக்களமும்‌ பே | 
தெல்லாம்‌ விள்ளா ளொன்று,கெருப்‌ போடு புகையுயிர்க்கு நிரியா. 
ணக்‌ கரடமத நெயெகை யானைப்‌, ப்‌ ல செ௮ஈர்பமை.. 
முழுதுழக்கிச்‌ சவட்டிவரும்‌ புகர்வேல்‌ வேந்தே, 

(ப - ரை.) நெருப்போடு புகைஉயிர்க்கும்‌ - நெருப்புடன்‌ புகையைக்‌. 
கக்குகிற, நிரியாணம்‌ - கடைக்கண்ணையும்‌, கரடமதம்‌ - மதம்பாய்‌ சுவட்டை 
யும்‌, நெடு கை - நெடியதுதிக்கையையும்‌ உடைய, யானை பொருப்போடு -. 
மலைபோன்ற யானைகளுடன்‌, செறுநர்‌ படை முழுது-பகைவரது சேனைமுழு 


மையும்‌, உழகஇ - கலக்‌இ, சவட்டிவரும்‌ - அழித்துவருறெ, புகர்‌- -நிறமுல்ள, 
வேல்‌ - வேலாயுதச்தைத்தாங்கய, வேந்தே - அரசனே, எனக்கு - எனக்கது 




















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௯ 


பருப்போடு-பருப்புடன்‌, குளம்‌ அளித்தி என்றும்‌, வெல்லம்‌ கொடுப்பாயெ 
ன்றும்‌, எனக்கு - எனக்கு, இனிய - இனிமையாகிய, பால்வெண்ணெய்யும்‌- 
, பால்வெண்ணெய்களையும்‌, விருப்போடு - விருப்பத்துடன்‌, தருதி என்றும்‌ - 
| கொடுப்பாயென்றும்‌, மக்கள்‌ - சிறுவர்‌, அழும்போது எல்லாம்‌ - அழும்போ 
| தெல்லாம்‌, ஒன்றும்விள்ளாள்‌ - ஒன்றம்பேசாதிருப்பாள்‌. எ-று, 
(பொ - ரை) நெருப்புடன்‌ புகையைக்கக்குகற கடைக்கண்ணையும்‌ 
. மதம்பாய்சுவட்டையும்‌ நெடிய துதிக்கையையு முடைய மலைபோன்ற யானை 
I களுடன்‌ பசைவாது சேனைமுழுமையும்‌ கலக்கி அழித்துவருகின்‌ ற, நிறமுள்‌ 
டள வேலாயுதத்தைத்தாங்கிய அரசனே! எனக்குப்‌ பருப்புடன்‌ வெல்லம்‌ 
| கொடுப்பாயென்றும்‌, எனக்கு இனிமையாகய பால்வெண்ணெய்களையும்விரு 
I ப்பத்தடன்‌ கொடுப்பாயென்றும்‌ சிறுவர்‌ அழும்போசெல்லாம்‌ ஒன்றும்பேசா 
' இருப்பாள்‌. எ-று, 
| (வி - ரை.) நிரியாணம்‌ - யானையின்‌ கடைக்கண்ணுக்கோர்‌ இறப்புப்‌ 
பெயர்‌. இது வடசொல்‌. அளித்தி, தருதி என்பன ஏவலொருமை வினை 
முற்றுக்கள்‌. இனிய - குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. பால்வெண்ணெய்‌. உம்மைத்‌ 
' தொகை. மக்கள்‌ பன்மைக்கேயுரிய பெயர்‌. இதனை நித்யயஹுவசநமென்‌ 
பர்‌ வடநூலார்‌. வீள்ளாள்‌ எதிர்மறைப்பெண்பால்‌ வினைமுற்று, முழுது என்‌ 
' பதன்பின்‌ முற்றும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது. செறுநர்‌ - செறு பகுதி, ந - 
. பெயரிடைகிலை, அர்‌ - பலாபா ல்விகுதி. கருடன்‌; சூடாமணி என்பன, ௧௫ 
ளன்‌, சூளாமணி எனச்திரிந்துவருவதுபோல குடம்‌ என்னும்‌ வடமொழி 
குளம்‌ எனத்திரிக்து வந்தது. ஒன்றும்‌ - என்றது சிறிதும்‌ என்றபடி. நெருப்‌ 
போடு புகை யுயிர்க்கும்‌ என்றது, கண்களிற்றோன்றும்‌ வீர ரசத்தின்‌ குறிப்‌ 
| பை, யானைப்பொருப்பு, யானையாக பொருப்பு எனப்‌ பண்புத்தொகையா 
கக்‌ கோடலுமாம்‌. (௪௬) 
... இறியரித மணிப்பூணே யன்றிவே நெருபூணச்‌ சேய்கட்‌ இல்‌ 
லை, வதியமர காருரியே யுடையன்தறி மற்றுடைகண்‌ மருவ லில்லை, 
வெதியடொமிற்‌ றழைத்தவிலை யுண்கலமல்‌ லாதுகலம்‌ வேறொன்‌ 
(தில்லை, குனியமனை வயிற்புருமோ ரெறும்பினுக்கு மாங்குணவு 
கொடுத்தற்‌ இல்லை. 

(ப-மா.) சிறிய - சிறிதாகிய சதமணி - பாலேைமணியாகிய, பூணே 
அன்றி - ஆப ரணமேமயயன்றி, வேறு ஒரு பூண்‌-மற்ரோராபரணம்‌, அச்சேய்கட்‌ 
கு இல்லை - அந்தச்சிறுவருக்கில்லை, வறிய - வெறுமையாகிய,மரநார்உரியே, 
மரவுரியே, உடை அன்றி - அடையாவசன்றி, மற்று உடைகள்‌ - வேருயெ 
உடைகள்‌, மருவல்‌இல்லை - கிடைப்பதில்லை, வெறிய - வாசனையுள்ள, யொ 
ழில்‌ - சோலையில்‌, தழைத்த - செழித்த, இலை - இலையாகிய, உண்கலம்‌ அல்‌ 
லாது - உண்கலமேயன்றி, கலம்‌ வேரென் று இல்லை-உண்கலம்‌ மற்ரென்‌ 
றில்லை, குறியமனை வயின்‌ - சிறிதாயெ வீட்டில்‌, புகும்‌ - வருறெ, ஒர்‌ எறும்‌ 





















௧00 மகுசேலோபாக்கயொதம்‌ 


பினுக்காம்‌ - ஒரு எறும்புக்கும்‌; உணவுகொடுத்தத்கு வல் - 'இரைசொடுத்‌. 
தற்கு ஆதாரமில்லை, எ-று. அ 

(பொ ரை) சிறிதாக பாலைமணியாகய ஆபரணமேயன் றி மற்றே. 
ராபரணம்‌ அர்தச்‌சிறுவருக்கில்லே. வெறுமையாடிய மரவுரியே ஆடையாவ. 
தன்றி வேறாகிய உடைகள்‌ இடைப்பதில்லை. வாசனையுள்ள சோலையில்‌ செ. 
பழித்த இலையாகிய உண்‌ சலமேயன்றி உண்கலம்‌ மற்ரென்‌ றில்லை. சிறிதாகிய 
வீட்டில்‌ வருகிற ஒரு எறும்புக்கும்‌ இரைகொடுத்தற்கு ஆதாரமில்லை. எ - று, i 





(வி - ரை.) சிறிய, வறிய, வெறிய, குறிய, என்பன பண்படியாகப்‌ 
பிறந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சங்கள்‌. இவற்றிற்குப்‌ பகுதிகள்‌ முறையே இறு . 
மை, வறுமை, வெறுமை,குறுமை என்பன. ஏகாரங்கள்‌ பீரிந்லைகள்‌. அன்றி, 
எதிர்மறைக்குறிப்பு வினையெச்சங்கள்‌. நார்‌உரி-இருபெயரொட்டுப்‌ பண்‌ புதி. 
தொகை. உண்சலம்‌ - என்பதில்‌ உண்‌ என்னும்‌ வினைத்தெர்கையாயெ சாலம்‌. I 
கரந்த பெயரெச்சம்‌ கலம்‌ என்னும்‌ கருவிப்பெயர்‌ கொண்டது. மனைவயின்‌ | 
என்பதில்‌ வயின்‌ ஏழனுருபு. எறும்பினுச்கும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இழிவு 
சிறப்பு. உணவு - தொழிலாகுபெயர்‌. ஆங்கு அசைநீலையிடைச்‌ சொல்‌, 

நண்புகூர்‌ தருமன்னப்‌ பால்‌சிறிதல்‌ லாமன்மற்றோர்‌ கற்பா 
லில்லை, பண்புகூர்‌ தருதறயர்க்‌ கெஞ்ஞான்றும்‌ பசதீர்க்த பாடு 
மில்லை, கண்புகா விவ்வறுமை கண்டுமறை யவனுமுளம்‌ கவற்‌ெ 
யில்லை, யெண்புகாப்‌ புகழவன்றன்‌ செயல்கண்டு பர்ச்கிலிறு | 
பிகத்த லில்லை. 

(ப - ரை.) ஈண்புகூர்தரு - அன்பு மிகுர்த,அன்னப்பால்‌ சிறித அல்லர்‌ 
மல்‌ -'அன்னப்பால்‌ சிறிதெயன்றி, மற்றுதர்நல்பால்‌இல்லை- -வேறொருமல்லபா 








லில்லை, பண்புகூர்தரு - நற்குணமிகுந்த, தநயர்க்கு - இறுவருக்கு, எஞ்ஞா 
ன்றும்‌ - எர்ஈாளும்‌, ப௫ தீர்க்த பாடும்‌ இல்லை - பசிரீங்கெெபாடுமில்லை, கண்‌ 
புகா - கண்ணால்ரோக்குதற்கறிய, இவ்வறுமை - இந்தவறுமையை, கண்டு உ. 
நோக்கி, மறையவனும்‌ - வேதியனும்‌, உள்ளம்‌ கவர்‌ இஇல்லை - மனம்வரும்‌ | 
வில்ல. எண்புகா - அளவிடப்படாத, புகழ்‌ - ஒீர்த்ீதியையுடைய, ௮வன்‌ 
செயல்கண்டும்‌ - அவனது செய்சையைப்பார்த்‌ தும்‌, மனைவி - அவன்மனைவி, இ 
விருப்பு இகத்தல்‌ இல்லை - (அவரிடத்து) அன்புநீங்குசல்‌ இல்லை. எ-று, | 
(பொ - ரை) அனபுமிகுந்த அன்னப்பால்‌ சிறிதேயன்றி வேறொரு. 
நல்லபாலில்லை. நற்குண மிகுந்த சறவருக்கு எந்நாளும்‌ பசிநீங்னெ பாடுமில்‌ 
லை. கண்ணால்‌ கோக்குதற்கரிய இந்தவறுமையை நோக்கி வேதியனும்‌ மனம்‌ 
வரும்‌ ததலில்லை. அளவிடப்படாத ஒீர்த்கியையுடைய அவனது செய்கையைப்‌ | 
பார்த்தும்‌ அவன்மனைவி அவணிடச்து அ௮ன்புநீங்குதல்‌ இல்லை. எ-று. ச 


(வி ரை) ஈண்பு - தொழிற்பெயர்‌. நள்‌ - பகுதி, பு - பண்புப்பெய ்‌. 
விகுதி. எசரம்‌ ணகரமானது சந்தி, கூர்தரும்‌ - உரியடியாகப்‌ பிறந்த பெய. 


மூலமும்‌ ௨ உரையும்‌. ௧0௧ 


 ரெச்சம்‌. அன்னப்பாலென்பதற்கு வடிச்சசஞ்டிச்சண்ணீர்‌ எனப்பொருளு 
| ரைத்துக்கொள்க, நீராசார மெனினுமாம்‌. மறையவன்‌ - பெர்ருளடியமாகப்‌ 

பிறந்த பெயர்ப்பகுபதம்‌. கவற்சி - தொழிற்பெயர்‌, கவல்‌-பகுதி. -தொழிற் 
பெயர்‌ விகுதி, லகரம்‌ றகரமானது சந்தி, இகத்தல்‌ - தொழிற்பெயர்‌. இக - 
பகுதி. த்‌-சக்தி. சல்‌-தொழிற்பெயர்‌ விகுதி. அன்னப்பால்‌-ஐந்தா ம்வேற்றமை 
 நீங்கற்‌ பொருளென்றாவது ஆராம்‌ வேற்றுமை ஒற்றமைத்தற்ழமைப்பொரு 
| ளென்றுவது கொள்க, தநயர்‌ வடமொழி. இவ்வறமை என்றது, இதுவரை 





யிற்‌ சொல்லிவட்த இத்தன்மைத்தாகிய வறுமையென்றபடி. இதுகண்டு சூத்‌ 
 தற்கரிதென்பது தோன்ற, கண்புகா வறுமையென்றார்‌. (௭௮) 
வருவாய்மிக்‌ குடையரா யளவிறர்த செல்வத்தின்‌ வளமுன்‌ 
'ளார்க்கு, மொருவாவன்‌ பொருமதலை பெண்ணியவா நளித்தொ 
ம்ப லொல்லா தாகும்‌, பொருவாவெய்‌ க்க த கொடுவிட 
மாய்‌ வடவையாய்ப்‌ புகு ந்து வாட்டத, தஇருவாடின்‌ அ யற்‌ 
ட அவ ளாள்செய்கை.யெற்றே யெற்றே, 

“(ப-ரை வருவாய்‌ - வருமானம்‌, மிக்குஉடையராய்‌-மிகவுமுடைய 
வராகி, அளவு இறந்த - அளவுகடந்த, செல்வத்தின்‌ வளம்‌ உள்ளார்க்கும்‌- 





|  செல்வப்பெருக்கமுள்ளவர்க்கும்‌, ஒருவாஅன்பு - நீங்காத அன்டையுடைய, 
 ஒருமதலை - ஒருபுதல்வன்‌, எண்ணியவாறு - நீனைத்தவண்ணம்‌, அளித்து - 
|  கொதெது, ஓம்பல்‌ - காப்பாற்றுதல்‌, ஒல்லா தஆகும்‌ - கூடாததாகும்‌, (அப்‌ 
படி யிருக்க) பொருவா -. நிகரில்லாத, வெம்கடும்கூற்றுஆய்‌ - மிகக்கொடிய 
| யமனா௫, கொடுவிடம்‌ஆய்‌ - கொடியகஞ்சாக, வடவைஆய்‌ - வடவைத்‌ தீயா 
இ, புகுந்து - வந்து, வாட்டத்து - தன்ப,ச்இில்‌, இருவாநின்றிடும்‌ - இருத்து 
| இற; மிடியில்‌ - வறுமைக்காலத்தில்‌, பல்மகஉள்ளாள் செய்கை - பலபுதல்வ 
| ரையுடையவளத செய்கை, எற்ற எற்று - எத்தன்மைத்து எத்தன்மைத்து. 
I ஏ 2. 
(பொ - ரை.) வருமானம்‌ மிகவுமுடையவராக, அளவுகடந்த செல்‌. 
வப்பெருக்ச முள்ளவர்க்கும்‌ நீங்காத அன்பையுடைய ஒருபுதல்வன்‌ நினைச்ச. 
| வண்ணம்‌ கொடுத்துக்காட்பாற்ற தல்‌ கூடாததாகும்‌. (அப்படியிருக்க) நிகரில்‌ 
லாத மிகக்கொடியயமனாட, கொடியாஞ்சாடவடவைத்தீியா க, வரத துன்பத்‌ 
திலிருத்‌ துற வறுமைக்காலத்தில்‌ பத்‌ இக்‌ செய்கை 
எத்தன்மைத்து எத்தன்மைதீது. எ-- று, 

(வி-மை,) பெருஞ்செல்வர்க்கும்‌ ஒருசிறுவன்‌ மனத்தின்படி திருப்தி 
செய்வதருமையாயிராக்க, வறியளாகிய இவள்‌ இத்தனைப்பு சல்வரை யெவ்கர்‌: 
அ இருப்திசெய்வாள்‌ என்பது கருத்து. வருவாய்‌ - வரும்வழியையுடையபொ 
ருள்‌. இதுவினைத்தொகைப்‌ புறத்‌ தப்பிறச்ச அன்மொழித்தொகைக்காரணப்‌ 
பெயர்‌. உள்ளார்க்கும்‌ என்னும்‌ குறிப்புவனையாலணையும்‌ பெயரினிற்றிலுள்‌ 
ள வும்மை உயர்வு சிறப்பு.மிச்கு - பகுதிமெய்யிரட்டிச்து இறந்‌, சகாலங்காட்‌. 


௧0௨ முசேலோபாக்கியாநம்‌ 




























டிய வினையெச்சம்‌, இது உடையர்‌ என்னும்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌ 
கொண்டது அதலால்‌ மிக்குடையர்‌ என்பது ஒருசொற்றன்மைத்து. ஒருவாத 
என்னும்‌ ஏதிர்மறைப்பெயரெச்சம்‌ ஈறுகெட்டு ஒருவர்‌ எனவந்தது, பகுதி. 
ஒருவு. ஒல்லாது - எதிர்மறை ஒன்றன்பால்‌ வினை முற்று, கூற்று - ஒருவரா 
லும்‌ தகெகமுடியாத மரணத்துன்பத்தைச்‌ செய்யும்‌ கொடுமைதோன்ற, . 
“£(பொருவாவெங்கஙெ உ ற்று”? எனப்பல விசேடணங்கள்‌ கொடுத்தோதப்பட்‌ : 
டது, கூற்று சொல்லால்‌ ௮ஃறிணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்‌ திணையு மாகிய பெ I 
யர்ச்சொல்‌, உடலினின்‌ அம்‌ உயிரைப்பிரிப்பவன்‌ என்பது பொருள்‌.இ து அன்‌ 
விகுதிபெற்றும்‌ கூற்றன்‌ எனவும்‌ கூற்றுவன்‌ எனவும்வரும்‌, வடவை ஊழித்‌. 
தீ, இது கடல்தன்னெல்லை கடவாதிருக்கும்படி படைப்புக்‌ காலத்திற்றானே. | 
கடவுளால்‌ படைத்துக்‌ கடலின்ஈடுவில்‌ அமைச்சப்பட்டுள்ளத. இது பெண்‌ ' 
குதிரைவடிவமாயிருப்பது. செல்வத்தின்‌ வளம்‌ இட ம்பொருளேவல்‌ முதலி. 





யன. மதலை - தூண்‌, இது உவமையாகுபெயராய்த்தாய்தந்தையர்க்குத்கா ண்‌... 
போலச்‌ சார்பாயிருப்பவன்‌ எனப்‌ பொருள்படுமாறறிக, (௭௯) 
இவ்வாறு மிடியென்னும்‌ பெருங்கடலுள்‌ எழுந்தியுக்தற்‌ னி. 
மை சான்ற, செவ்வாய்மை யந்தணனை வெறுத்துரையா ளலர்‌ . 
மொழிகள்‌ சலிதஞ்‌ செப்பா, வெவாமை மைந்தர்கள்பான்‌ மறந்‌. 
அமியற்‌ ரூளவடன்‌ சகுண மென்னே, யெவ்வாதித்‌ துயர்க்கடனீ 
ந்‌ துவமெனுமோ ரெண்ணமுளத தென்று முண்டால்‌. இ 
இது குசேலர்‌ மனைவி இத்தன்மையா யெ ப அதி 
னும்‌ எண்ணங்கொண்டாள்‌ எனக்கூறுகன்றது. 1 
(ப ரை.) இவ்வாறு - இந்தப்பிரகாரம்‌, மிடிஎன்னும்‌ - சரித்திரம்‌ நீ 

இற, பெருகடலுள்‌ - பெரியசமுத்திரத்தில்‌, அழுந்தியும்‌ - மூழ்கியும்‌, தற்கு- | 
தனக்கு, இனிமைசான்ற - அன்புகிறைந்த, செவ்வாய்மை - செவ்விய உண்‌ 
மையையுடைய, அந்தணனை (அந்தக்குசேலரென்னும்‌ி) பிசாமணனை,வெறு 
சத்து உரையாள்‌ - வெறுத்துப்பேசாள்‌; அலர்மொழிகள்‌ - பழிச்சொற்களை, . 
சிறிதும்‌ செப்பாள்‌ -சிறிதாயினும்‌ சொல்லாள்‌, மைந்தர்கள்பால்‌-புதல்வரிடதி 
அ, துவ்வாமை-வெறுட்பை, மறரற்தும்‌இயற்றாள்‌ - மறந்தாயினுஞ்‌ செய்யாள்‌, 
அவள்தன்‌ சுகுணம்‌ என்‌ - அவளுடைய ஈற்குணமிருந்தவாறென்னை, (ஆயி, 
னும்‌) இ - இந்ச, அயர்கடல்‌ - துன்பமாகிய கடலை, எவ்வாறு - எப்படி, நீக்‌. 
துவம்‌ என்னும்‌ - கடப்பேமென்றை, ஒர்‌ எண்ணம்‌ - ஒருஎண்ணமான ௫, 
என்றும்‌ - எந்றானாம்‌, உள்ளத்து - மனத்தில்‌, உண்டு - (அவளுக்கு) உண்டு 
எற, 
(பொ - ரை.) இந்தப்பிரகாரம்‌ தரித்திரம்‌ என்கிற பெரிய தி்‌ 
தில்கூழ்யும்‌ தனக்கு அன்புநிறைந்த செவ்விய உண்மையையுடைய (அடந்த. 
க்குசேலரென்னும்‌) பிராமணனை வெறுத்துப்‌ பேசாள்‌; பழிச்சொற்களைச்‌. 
சிறிதாயினுஞ்‌ சொல்லாள்‌; புதல்வரிடத்‌ த வெறுப்பைமறந்தாயினுஞ்‌ செய்‌... 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௩ 


யாள்‌; அவர டைய நற்குணமிருந்தவாறென்லை ? (ஆயினும்‌) இர்‌ சத்‌ அன்பமா 
இய கடலை எப்படிக்‌ கடப்போமென்‌ கிற ஒருஎண்ணமானத எந்நாளும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ அவளுக்கு உண்டு, எ-று. 

I (வி-ரை.) ““நெருப்பினுட்‌ டுஞ்சலு மாகு நிரப்பினுள்‌- பாதத்தின்‌ கண்‌ 
பா டரிது?” எனமேலோர்‌ கூறியபடியே சகல சுகுணங்களையு முடையவளா . 
இய அவளுக்கும்‌, இரந்த மிடித்துன்பமாகிய கடலை எவ்வாறு நீந்‌திக்கரையேறு 
'வோமென்கிற எண்ணமுண்டாயிற்றென்பது கருத்து. சான்‌ என்னும்‌ இரு 





திணைக்கும்‌ பொதுவாகிய படர்க்கைப்பெயர்‌ முதல்‌ குறுக அகரச்சாரியை 
பெறாமல்‌ தற்கு என நகேர்ச்சிப்பொருளதாகிய கான்கனுருபேற்றத. அலர்‌ - 
' பழிச்சொல்‌, அலர்மொழிகள்‌ - “இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொசை, அலர்‌- 
, சிறப்புப்பெயர்‌, மொழி-செயப்படுபொருளுணர்த்தும்‌ ஐசாரவிகுதி புணர்ச்து 





கெட்ட தொழிலடியாகப்‌ பிறக்த பொதுப்பெயர்‌. செய்யாள்‌ - திசைச்சொல்‌ 
[லாகிய எதிர்மறைப்பெண்பால்வினை முற்று, சகுணம்‌ வடசொல்‌,ச-நன்மை, 
 அயரைக்கடலாகவுருவகஞ்‌ செய்தமையால்‌ அதற்கேற்க நீச்துவம்‌ என்னும்‌ 
 வினைகொடுத்தோ தினார்‌. மிடியின்பெருமை கொடுமைகள்‌ தோன்ற, “மிடி 
யென்னும்‌ பெருங்கடல்‌'?என்ரார்‌.பெருங்கடலாயினுக்துன்‌ பயின்றாயிற்‌ கடக்‌ 


கலாகும்‌, அன்பவுருவாயிருத்தலால்‌ இம்மிடிக்கடல்‌ கடத்தலரிதென்பது 
தோன்ற, ““யிடியென்னும்பெருங்கடல்‌? என்றதமையாது, மீட்டும்‌, “(இத்‌ 
 அயர்க்கடல்‌?? என்றார்‌... (௮௦) 
கற்புடைய வருந்‌ ததியே முதன்‌ மடவார்‌ புகழவருங்‌ கற்பின்‌ 
' மிக்காள்‌, பொற்பமையா மிடியென்னுஞ்‌ சாகரத்து ளழுக்தி 
மனம்‌ புண்ணே யாகிப்‌, பற்பலராள்‌ செலவொருகர ளமைய 
மதிர்‌ அளம்‌ அணிக்‌ து பண்பிற்‌ போற்றிச்‌, சொற்பெறுநற்‌ புகழ்‌ 
| க்சணவன்‌ மூககோக்கி யெண்ணியவை சொல்ல அ ற்ருள்‌. 


இத முதல்‌ - ௬௬-ம்‌, செய்யுள்‌ வரையில்‌ குசேலர்‌ மனைவி தான்‌ கொ 
ண்ட எண்ணத்தைத்‌ தன்‌ கணவனுக்குச்கூறும்‌ விசம்‌ சொல்லப்படுகிறது. 

(ப- ரை.) கற்பு உடைய - கற்புள்ள, அருர்ததி முதல்‌ மடவரர்‌-அரும்‌ 
தீதிமுதலாதகியமாதர்‌, புகழ - புகழும்படி, அரு - அருமையாகிய, கற்பில்‌ 
மிக்காள்‌ - கற்பிற்‌ றெர்தவளாகிய குசேலர்‌ மனைவி, பொற்பு அமையா - 
நன்மையற்ற, மிடி என்னும்‌ - வறுமையென்கிற, சாகரத்துள்‌ அழுந்தி - 
கடலில்‌ முழுகி, மனம்புண்‌ ஆ9 - மனம்புண்பட்டு, பற்பல” நாள்‌ செல்ல - 
அனேக நாள்கழிய, ஒருராள்‌ - ஒரு தினம்‌, அமையம்‌ அறிக்து - சமயமறிக்து, 
உள்ளம்‌ துணிந்து - மனம்‌ துணிந்து, பண்பிற்போற்றி - அன்பாகிய குணத்‌ 
தோடு வணங்க, சொல்பெறு - சொல்லு தலைப்‌ பெற்ற, ஈல்புகழ்‌ - நன்மை 
யாகிய சர்த்தியையுடைய, கணவன்‌ முகம்‌ கோக்க - கொழுஈனுடைய மூக 
| தீதைப்பார்ச்து, எண்ணியவை - (தன்மனச்தில்‌) எண்ணிய எண்ணங்களை, 
சொல்லல்‌ உற்றாள்‌ - சொல்லத்தொடங்கொள்‌. எ-று, 

































௧0௪ 'குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(பெறரஃ ரா.) கற்புள்ள அருந்ததி முதலாகிய மாதர்‌ புகழும்படி. 
அருமையரகிய கற்பிற்‌ செறந்தவளாயெ குசேலர்‌ மனைவி,கன்மையற்ற வறுமை 
யென்கின்ற கடலில்‌ முழு, மனம்புண்பட்டு, அனேககாள்‌ கழிய, ஒருதினம்‌ 
சமயமறிர்து மனம்‌ அணிந்த. அன்பாகிய குணத்தோடு வணங்கி, சொல்லுத 
லைப்பெற்ற நண்மையாயெ £ர்ச்தியையுடைய கொழுஈனுடைய முகத்தைப்‌ 
பார்தது (தன்மனதில்‌) எண்ணிய எண்ணங்களைச்‌ சொல்லத்தொடங்‌இ 
ள்‌. 57 - ௮ ்‌ ்‌ ஞீ 

(வி-ா.) கற்பிற்‌ சிறந்தார்‌ பலருள்ளும்‌ சிறந்தவள்‌ அருச்ததியா. 
தலால்‌, “கற்புடைய வருர்ததியே முதன்‌ மடவார்‌!” என்றார்‌. இவ்வருர்ததி, : 
கர்த்தமன்‌ புதல்விரிட்ட முனிவர்க்கு மனைவி,இவள்‌ கற்பிற்‌ சிறந்தவளென்‌ 
பதனை, இப்பொழுதும்‌ உலகத்தார்‌ கலியாண நாளினிரவில்‌ ஒளபாஸசத்தி 
ற்குப்‌ பிறகு, கக்த்திர மாக்கி இவளை பாதில்ரத்யநிஷ்ட்டையின்‌. 


ள்ளலாம்‌, “அருந்த திக்கற்பினார்‌ தோளும்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌, . ்‌ அருந்ததியே 
முதன்‌ ல்‌ என்றது ௮கலியை,துசோபசை, சீதை, தாரை, மந்தொதரி. 
என்பவர்களை, மந்தோதரியை மண்டோசரி யென்றும்‌ வழங்குவர்‌, மடவார்‌... 
மடப்பத்தையுடையார்‌, இதுமடம்‌ என்னும்‌ பண்படியாகப்பிறக்த பலர்‌. 
பாற்பெயர்‌. மடம்‌ - பெண்மைக்குணம்‌ நான்கனுள்‌ ஒன்று, பெண்மைக்‌. 
குணம்‌ நான்காவன, காணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு என்பன. இவற்றுள்‌, : 
கீணவனை ஙி வ்‌ கை நாணுதல்‌ நாணம்‌ எனவும்‌, கண 
வனை யன்‌ றிவேறொருனையும்‌ அறியாதிருத்தல்‌ மடம்‌ எனவும்‌, கணவனைய - 
ன்றிவேறரோராடவனைக்கண்டஞ்சுதல்‌ ௮ச்சம்‌ எனவும்‌, கணவனையன்திவே 
ஜோ. ராடவனைக்சண்டு அருவருத்தல்‌ பயிர்ப்பு எனவும்‌ கூறப்படும்‌, முதன்‌. 
“மடவார்‌ என்றது அகவியை மூதலானோரேயன்றி, ச£ீதி, சாவித்திரி, ௮௩. 
குயை என்பவர்களையும்‌, பிற்பட்ட சந்திரமதி, தமயந்தி முூசலானவர்களை. 
யும்‌ தழுவிக்கொள்ளக்‌டெர்தது; இத, “விளங்கருந்ததிமேனை சுநீதியும்‌ 
ெங்குசாவித்திரியன சூயை”' என்னும்‌ காகொண்டக்செய்யுளாலும்‌ விளங்‌. 
கும்‌.முற்காலத்தில்‌, பாஹ்‌ கன்‌ என்பவனுக்கு மகனாகிய சகரன்‌ என்றொரு. 
சக்ரவர்த்தியிரும்தான்‌,அவனுக்கு மனைவியர்‌ இருவர்‌,அவ்விருவராள்‌ மூத்தவள்‌ : 
விதர்ப்பராஜ குமாரியாகிய கேரி, இளையவள்‌ அரிஷ்டரேயியென்பவன்‌ 
மகளாயெ சமதி, ஒருகாலத்தில்‌ இவன்‌ அசுவமேதயாகஞ்‌ செய்யும்போது, 
தேவேந்திரன்‌ இவனது யாகக்குதிரையைத்திருடிக்கொண்டுபோக, இளைய 
மனைவியாயெ சுமதியின்‌ பு சல்வராகிய அறுப இனாயிசவரும்‌, அ௮ந்தச்குதிரை 
யை உலகமூழுஅக்சேடிச்காணாமல்‌, நிலத்தைத்தோண்டிச்சென்று பாதாள. 
லோகத்தில்‌ கபில முனிவரது அச்சிரமத்தில்‌ ௮ந் தக்கு. திரை கட்டப்பட்டிறா. 
ப்பதைக்கண்டு, அம்முனிவர்திருடின தாக நினை த்து அவர்‌ மனம்‌ வருந்தும்படி. 
பேசி அவரது கோபாக்கிநியினால்‌ நீறானார்கள்‌, அவர்களுக்குப்‌ புண்ணிய ' 
லோகம்‌: கடைக்கும்‌ பொருட்‌ அவன்‌ சந்ததியில்‌ தோன்றினவனாயெ 








சூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௧௫ 


பரதன்‌ கங்கையைக்கொண் வெந்‌ த ,அவர்கள்‌ சோண்டின வழியாய்ப்‌ பாதா 
எத்திற்‌ பிரவகெகும்படி செய்ய, அது அப்பொழுது சமுத்திரமாயிற்று,இரந்த 
க்காரணத்தால்‌ சமுத்திரத்துக்குச்‌ சாகரமென்னும்‌ பெயரும்‌,கங்கைக்குப்பா 
ரதி என்னும்‌ பெயரும்‌ உண்டாயின. மிடிக்கடலுள்‌ அழுந்‌ திக்கடக்கிறஇவள்‌ 
ஒருநாள்‌ சமயம்‌ பார்த்துக்கணவனிடத்தில்‌ தன்‌ எண்ணத்தைத்தெரிவிக்கத்‌ 
| அணிச்‌ த, அவன்‌ மூகம்‌ கோக்கச்‌ சொல்லத்சொடங்கினாள்‌ என்பது கரு 
தீது. (க) 
்‌ எழுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 

காமம்வெங்‌ குரோத முலோபந்தி மோகங்‌ கரைமத மாற்‌ 
| சரி யமெனும்‌, திமைசே ராறு பகையினைச்‌ செற்றேய்‌ செம்‌ 
மணி கொழிக்கும்வெண்‌ டரங்கப்‌, பாமமா கடலுங்‌ காமுறு மே 
|னிப்‌ பண்ணவன்‌ மலரடித்‌ துணையைக்‌, தோமற வுள்ளக்‌ துள்க 
| யேசு கெடுப் போய்‌ அரிசறு மறைமுழு அணர்க்கோய்‌. 


(ப- ரை.) காமம்‌ - காமமும்‌, வெம்குசோதம்‌ - கொடி தாகிய குரோத 
| மும்‌, உலோபம்‌ - உலோபரமும்‌, தீ மோகம்‌-கெட்டமோகமும்‌, கரை-சொல்‌ 
| லப்பட்ட, மதம்‌ - மதமும்‌, மாற்சரியம்‌-மாற்சரியமும்‌, என்னும்‌ - என்றுசொ 
ல்லப்பட்ட, தீமை சேர்‌ - தீிமைபொரும்திய, ஆறுபகையினை-அறுபகசையை, 
| -செற்றேய்‌ - வென்றவரே, செம்‌ மணி கொழிக்கும்‌ - செவந்த ரத்நங்களைக்‌ 
| கொழிக்கிற, வெள்‌ தரங்கம்‌ - வெள்ளிய அலைகளையும்‌, பாமம்‌ - பரப்பையும்‌, 
| மா-பெருமையையு முடைய, கடலும்‌ காமுறும்‌-கடலும்‌ விரும்புகிற, மேனி, 
| திருமேனியையுடைய, பண்ணவன்‌ - திருமாலின அ, மலர்‌-தாமரைமலர்போ 
| ன்ற, அடிச்துணையை - இரண்டு திருவடிகளையும்‌, தோம்‌ அற - குற்றம்‌ 
நீங்க, உள்ளத்து-மன தில்‌, உள்இ-நீனை த்து, ஏத்தெடப்போய்‌ - தஇப்பவரே, 
| தரிசு அறு - களங்கமற்ற, மறைமுழுதும்‌ - வேதமுழுதம்‌, உணர்ந்தோய்‌'- 
அறிந்தவரே. எ-று. 


(பொ- ரை.) சாமமும்‌,கொடிதாகிய குரோதமும்‌ உலோபமும்‌,கெட்‌ 
டமோகமும்‌,சொல்லப்பட்ட மதமும்‌, மாற்சரியமும்‌ என்று சொல்லப்பட்ட 
தீமை பொரும்‌ திய ஆறுபகையை வென்றவரே ! செவர்தரத்நங்களைக்‌ கொழி 
க்கிற வெள்ளிய அலைகளையும்‌ பரப்பையும்‌ பெருமையையு முடைய கடலும்‌ 
விரும்புகிற இருமேனியையுடைய தகிருமாலினத தரமரைமலர்போன்ற இர 
ண்டு திருவடிகளையும்‌ குற்றம்‌ நீங்க, மனத்தில்‌ நினைத்துத்‌ அதிப்பவரே! கள 
ங்கமற்ற வேதமுழுதும்‌ அறிக்தவரே, எ-று, 


(வி-ரை.) காமம்‌-ஒருபொருளின்மீ ௮ செல்லும்விருப்பம்‌, குசோதம்‌-அப்‌ 
பொருள்‌ கிடையாத போதுண்டாகும்‌ கோபம்‌, உலோபம்‌ - தானும்‌ அ.கபவி 
க்காமல்‌ பிறர்க்கும்‌ கொடாமலிறுக்கும்‌ குணம்‌, மோகம்‌-மாதர்‌ மீதுண்டாகு 
மிச்சை, மதம்‌ - செருக்கு, மாற்சரியம்‌-பொரறா மை, இவ்வாறும்‌ பிறவிக்கே அ 
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வாய்‌ அ தத்வ ஒய்‌ விளைச்சலால்‌ இவற்றை, “(ஆறுபகை”' என்‌ 
ரூர்‌. இவற்றை வடநூலார்‌. “அரிஷட்வர்க்கம்‌?? என்பர்‌, முன்னமேயறிந்து 
காத்துக்கோடற்குரிய புறப்பகையினும்‌, தோன்றாதுள் ளே மறைக்‌ திருந்து ' 
அன்பம்‌ விளைக்கிற இவ்வகப்பகை மிகக்‌ கொடிது என்பது தோன்ற . 
இமைசே ரரறுபகை?' என்றார்‌. “கடலுங்காமுறுமேனி” என்றமையால்‌ இரு 3 
மேனியின்‌ நீலவண்ணப்பொலிவு விளங்குனெ ற அ. செற்றோய்‌, எடுப்போய்‌, i 
உணர்ந்தோய்‌, என்பன விளிப்பெயர்கள்‌. இவற்றிற்கு எழுவாய்‌ வேற்றுமை : 
செற்றான்‌, எடுப்பான்‌, உணர்ந்தான்‌ என்பன, செய்யுளாதலால்‌ ஈற்தயலா 
காரம்‌ ஓகா.ரமாய்‌, ஈற்றுனசரம்‌ யகரமாய்‌ விளியேற்றன, காழமுறும்‌ ஒரு 
சொல்‌. (a=) 

உரைக்கருஞ்‌ சிங்கஞ்‌ சரபம்வெம்‌ புலிக ளுலவையோ Aிr. 
ண்டுடை வேழ, நிரைப்படச்‌ சரிக்குங்‌ கானத்தி லணுக நிகழ்சரு 
கறல்வளி யருர்தித்‌, திரைக்கடல்‌ வினைக்கோ ராகர மாகுந்‌ தேக. 
த்தை வாட்டுமெய்ச்‌ தவத்‌? தாய்‌, ஈரைத்தவோ திமத்தையுயர்‌ 
தீதருள்‌ கமல நான்முக னனையதா யவனே, டு 


(ப - ரை.) உரைக்க அரு - சொல்லுதற்கரிய, சிங்கம்‌-சங்கங்களும்‌, ' 
சரபம்‌-சரபங்களும்‌, வெம்புலிகள்‌-கொடியபுலிகளூம்‌, உலவை ஓர்‌ இரண்டு 
உடை - கொம்புகள்‌ ஓரிரண்டையுடைய, வேழம்‌-யானைகளும்‌, நிரைபட - 
வரிசையாக, சரிக்கும்‌ - சஞ்சரிக்கிற, கானத்தில்‌-காட்டில்‌, அணுஇ-சேர்ந்த, 
நிகழ்சருகு-உதிர்ர்‌த சருகையும்‌, அறல்‌-நீரையும்‌, வளி-காற்றையும்‌, அருந்தி. 
புசிச்து, திரைகடல்‌ - அலைகளையுடைய சடல்போன்ற, வினைக்கு-வினைகளு 
க்கு, ஒர்‌ ஆகரம்‌ ஆகும்‌ - ஒப்பற்ற உறைவிடமாயெ, தேகத்தை - சரீரத்தை, 
வாட்டும்‌ - வருத்துகின்ற, மெய்தவத்தோய்‌-உண்மையாகிய தவத்தையுடைய 
வரே, நரைத்த - வெளுத்த, ஓதிமத்தை - அன்னத்தை, உயர்த்து அருள்‌ - 
கொடியாகச்கொண்டருளிய, கமலம்‌ - தாமலா மலரில்‌ வாழ்கின்ற, நான்‌ 
மூகன்‌ அனைய - பிரமதேவனை நிகர்தீத, தூயவனே - பரிசுத்தரே. ௪ - று 


(பொ ஃ ரை.) சொல்லுதற்கரிய சிங்கங்களும்‌ சசபங்களும்‌ கொடிய . 
புலிகளும்‌, கொம்புகள்‌ ஓரிரண்டையுடைய யானைகளும்‌ வரிசையாகச்சஞ்‌ . 
சரிக்கிற காட்டில்‌ சேர்ந்த, உதிர்ச்த சருகையும்‌ நீரையும்‌ சாற்றையும்‌ புத்‌ 
அ, அலைகளையுடைய கடல்போன்ற வினைசளாக்குஒப்பற்ற உறைவிடமாயே : 
சரீரத்தை வருச்துதன்ற உண்மையாட௫ய தவத்தையுடையஃரே, வெளுத்த 
அன்னத்தைக்கொடியாகக்‌ கொண்டருஸிய தாமரை மலரில்‌ வாழ்கின்ற பச 3 
தேவனை நிகர்த்த பரிசுத்தரே. எ-று, 


(வி -ரை.) சிங்கம்‌ மிருகங்களுட்‌ சிறந்தமை பற்றி, ரைக்கருஞ்‌ 
சிங்கம்‌” என்றார்‌. உரைக்கரு என்பதில்‌ மிலைமொழிமீற்றகரம்‌ தொகுத்தல்‌, : 
வீரகுணம்‌ எடுச்துச்‌ சொல்லுதற்கருமையாகிய இதனை, வடநூலார்‌ மிருக . 


| ப 
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பதி, மிருகேர்திரன்‌ என்பதும்‌ இக்கருச்துப்பற்றியே. சரபம்‌ எட்டுக்கால்‌ 
 களையுடைய ஒர்‌ பறவை, இது பனியடர்ந்து -குளிர்ச்சயாயிருக்றெ மலைக 
ளின்‌ மீத சஞ்சரிக்கும்‌, இது சிங்கத்தை வெல்லும்‌ ஆற்றலுள்ள, “சிங்‌ 
கத்தையொத்‌ தெணைப்பாய வருவினையினைச்சேதிக்க வருசிம்‌ புளே?' என்றார்‌ 
 மேலோரும்‌. சிம்புள்‌, வாருண்டகம்‌, சம்பரம்‌, தரோணம்‌, என்பன இதன்‌ 
| பரியாய காமங்களாம்‌. தவத்தொழிலை மேற்கொண்டோர்‌ சருகு முதலிய 
வற்றை அருந்தலியல்பாதலால்‌ “சருகறல்‌ வளியருந்தி?? என்றார்‌. “சருகு 
 சலபகணிகளொரு கோடி” என்றும்‌, “சருகுவாயில்‌ ௨ந்தால்‌ வன்ப௫ தவிர்த்‌ 
தும்‌?” என்றும்‌,““புனல்சகாலேயுண்டியாய்‌''என்றும்‌ இவ்வாறு பிறருங்கூறுதல்‌ 
| காண்க. சஞ்சரிக்கும்‌ என்னும்‌ வடமொழியாகிய பெயரெச்சம்‌ உபஸர்ச்கை 
யின்றி சரிக்கும்‌ என வந்த ஐ. நிகழ்தல்‌ நடத்தல்‌, அது இங்கு உதிர்தலுக்கா 
“யிற்று, நிகழ்‌ சருகு வினைத்தொகை நிலைச்சொடசாதலால்‌ வல்லினம்‌ மிகாதா 
' யிற்று, சருகு அறல்‌ வளி என்பனவற்றைச்‌ தின்றல்‌ பருகல்‌ உட்கொள்ளல்‌ 
என்னுஞ்‌ சிறப்பு வினை கொடுத்து முடிக்காமல்‌, மூன்றனையும்‌ ஒருங்கெண் 
ணி அரும்தி யென்னும்‌ பொது வினையான்‌ முடித்தார்‌. (௮௩) 


ல்‌ ன 




















அணிபடு கந்தை சூழ்ந்தமெய்‌ யினரிற்‌ றுணையிலா நற்றவ 
முனிவ, வணிபடு மனையாண்‌ மக்களி லருத்தி யமைக்கிலா யென்‌ 
 றுமன்‌ னியர்பா, னணியிரம்‌ தேற்ற லொழித்தனை யடிகேணானஃது 
 ணர்ம்தளே னெனினும்‌, பிணிபடு முளத்திற்‌ புகலமென்‌ மொழி 
யைப்‌ பெட்பொடு கேட்டியென்‌ இியம்பும்‌, 
(ப - ரை.) துணிபடு - அறுபட்ட்‌, கச்தை. சூழ்ந்த - கர்தையையுடுத்த, 
்‌ மெய்யினரில்‌ - உடம்பையுடையவர்க்குள்ளே, தணையிலா - ஒப்பில்லாத, 





நல்தவம்‌ முனிவ - ஈல்லதவத்தையுடைய முனிவனே, அணிபடு - அழகு 
பொருந்திய, மனையாள்‌ மக்களில்‌ - மனைவிமக்களிடத்தில்‌, என்றும்‌ - எந்நா 
ளும்‌, அருத்தி அமைக்லொய்‌ - அன்புவைத்திலை, அன்னியர்பால்‌ ஈண்ணி - 
பிறரிடத்திற்‌ சென்று, இரந்து ஏற்றல்‌ - யாசித்து வாங்குதலை, ஒழித்தனை - 
நீக்கவிட்டனை, அடிகேள்‌-சுவாமீ; நான்‌ அஃது உணர்ந்தளேன்‌ எனினும்‌ - 
நான்‌ அதனை அறிர்திருக்கிறேனாயினும்‌, பிணிபடும்‌ உள த்தின்‌ - தன்பமுள்ள 
மனத்தினால்‌, புகலும்‌ - சொல்லுகின்ற, என்மொழியை - என்சொல்லை, பெ 
ட்பொடு - விருப்பத்துடன்‌, கேட்டி என்று - கேட்பாயென்று, இயம்பும்‌- 
சொல்லுவாள்‌. எ-று, 

(பொஃரை ) அறுபட்ட கந்தையை யுடுச்ச உடம்பையுடையவர்க்‌ 
குள்ளே, ஒப்பில்லாத நல்ல தவத்தையுடைய முனிவனே! அழகுபொருக்திய 
மணைவிமக்களிடத்தில்‌, எர்சாளும்‌ அன்புவைத்திலை; பிறரிட.த்திற்சென்று யா 
இத்து வாங்குதலை நீக்கிவிட்டனை ; சுவாமீ! நான்‌ அதனை அறிக்‌ இருக்கே னா 
யினும்‌, தன்பமுள்ள மனத்தினால்‌ சொல்லுஇன்ற என்‌ சொல்லை விருப்பத்‌ 
துடன்‌ கேட்பாயென்று சொல்லுவாள்‌, எ று, 


௧0௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 














(வி - ரை.)  பகெர்தை வினைத்தொகை நிலைச்சொடராசலால்‌ வல்லின 
மியல்பாயிற்ற, மெய்யினர்‌ பொருளடியாகப்பிறக்த பெயர்ப்பகுபகம்‌, ஈண்‌ 
ணியென்பஅ ஈணியெனக்‌ தொகுத்தலாயிற்று எதுகையின்பம்‌ ரோக்‌, 
அடிகள்‌ என்னும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமை ஈற்றயலகரம்‌ ஏகாமாய்‌ விளி ர 
ற்று அடிகேள்‌ எனவந்த அ. நான்‌ எழுவாயொழிர்த மற்ற வேற்றுமைகளில்‌ 
வராசதன்மை யொருமைப்பெயர்‌. பெட்பு பண்புப்பெயர்‌, அதனிற்றிலுள்ள 
ஓ விசேடணப்பொருள த. என்று வினையையடுச்து வந்த இடைச்சொல்‌, | 
இயம்பும்‌-பெண்பாற்‌ செய்யுமென்வாய்பாட்டு வினைமுற்று. ஈல்தவம்‌-ஈன்மை. ப 
யைச்தருகிற தவம்‌. அருத்தி - அர்ததியென்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. குழ்ம்த 
என்பதற்குப்‌ போர்த்த என்றுரைப்பினுமாம்‌. பிணிபடும்‌ உளச்இன்‌ என்ப. 
தற்கு மக்களிடச்‌சன்பாகய பாசத்தாற்கட்டுப்பட்ட மனத்தோடு என்றுரைப்‌ : 
பினுமாம்‌, (௮௪). 


கொழுதந்துவிட்‌ டெரியு முத்தழல்‌ வளம்க்குங்‌ கோதிலா ப்‌ | 
னிவநஞ்‌ சிறார்க, எழுர்‌ பட்‌ டேங்க வெழும்படி யொழிக்க வன 
மிலா அுபங்னெ ரம்தோ, முழங்குமீ சொன்பான்‌ புராணநன்‌ கோ. 
ர்ந்தோர்‌ மூரலா லுயிர்கிற்கு மென்னா, வழங்குவ ரச்சொன்‌ மதி த. 
ரைக்‌ கடல்சூழ்‌ மண்ணிடத்‌ அண்மையே யாமே, ஆ 
(ப- ஸை.) கொழும்‌ அவிட்ட எரியும்‌ - சிகை பரப்பி யெரிகற, முத்த | 
மல்‌ - மூன்று தியையும்‌, வளர்க்கும்‌ - வளர்க்கிற, கோது இல்லா - குற்றமில்‌. | 
லாத, முனிவ - முனிவனே ! நம்‌ சிறார்கள்‌ - நமது சிறுவர்கள்‌, அழுர்‌தபட்டு 
ஏங்க - அன்பத திலழுர்‌ இ யமும்பம, எழும்‌ - மிகுகின்ற, பசி - பசியை ஓ. ப்‌. i 
க்க - நீக்கும்பொருட்ெ அன்னம்‌ இல்லாது - சோறு இல்லாமல்‌, உயங்இ.. 
னர்‌ - வருந்தினார்கள்‌, அந்தோ - ஐயோ, முழங்கும்‌ - சத்திக்கிற, ஈர | 
பான்‌ புராண ம்‌-பதினெட்டபெபுராணங்களையும்‌, நன்கு ஓர்க்தோர்‌ - ஈன்றாக 
ஏாய்க்து அறிந்தவர்‌, மூரலால்‌ - அன்னத்‌ ல்‌, உயிர்‌ நிற்கும்‌ என்னா. - 
க வில க த தக - ss | 
சொல்லானது, மறி திரை-காற்றினால்‌ சுருள்னெற அலைகளையுடைய, கடல்‌ I 
சூழ்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த, மண்‌ இடத்து - பூமியின்கண்‌, உண்மையே ஆம்‌-மெய்‌ 
யேயாகும்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) சிகையைப்பரப்பி யெரிகிற மூன்று தீயையும்‌ வளர்க்‌ | 

இற குற்றமில்லாத முனிவனே ! நமது சிறுவர்கள்‌ துன்பத்திலழுச்‌ தயமும்‌ 
படி மிகுகின்ற பரியை நீக்கும்பொருட்டுச்‌ சோறு இல்லாமல்‌ வருந்தினார்கள்‌. $ 
ஐயோ ! ௪ச்திக்கெற பதினெட்டுப்‌ புராணங்களையும்‌ ஈன்னாக ஆராய்ந்த ௮ ரி. 
ந்தவர்‌ அன்னத்தினால்‌ உயிர்‌ நிலைபெறும்‌ என்று சொல்லுவர்‌. அச்சக வெத | 
லான... காற்றினாம்‌ சுருள்சன்ற அலைகளையுடைய கடல்சூழ்ந்த வியில்‌ 


சண்‌ மெய்யேயாகும்‌. எ-று, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௯ 





|! (வி ஃ- ஸை) முத்தி - ஆகவநீயம்‌, தககிணாக்கி, காருகபத்தியம்‌ என்‌ 
'பன,இவையே யாகாக்நி யென்னப்படும்‌. புராணம்‌ - பதினெட்டாவன?:மச்சி 
யம்‌, கூர்மம்‌, வராகம்‌, வாமனம்‌, பிரமம்‌, வைணவம்‌, பாகவதம்‌ முதலியன? 
அழுர்துபட்டு என்னும்‌ இறந்தகாலவினையெச்சத்தில்‌ பகுதி - அழுந்து படு ; 
இதில்படஎன்பது அழுக்துஎன்னும்‌ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயரை வினைப்படு 
த்தியது. அன்னம்‌ என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌ அனம்‌ எனத்‌ தொகுக்சல்‌ 
பெற்றது. மூரலால்‌ உயிர்‌ மிற்கும்‌ என்பதற்கேற்ப வடமொழியில்‌ தேகம்‌ 





உனனமயகொசம்‌ என்பர்‌. தேகம்‌ சோற்றின்மயமாய்ப்‌ போஷிக்க ப்படும்பை 
'என்பஅ பொருள்‌. உண்மையே என்பதில்‌ ஏ-தேற்றம்‌, க்‌்‌ முதனிலைத்‌ 
தொழிலாகுபெயர்‌, (௮௫) 
| நான்மறை ல்‌ க௨.ல்புடை யுடெத்த நானிலத்‌ அயிரெலர 
மின்பத்‌, தான்‌ மன மகிமூஉ வாழ்கறன்‌ கென்னாச்‌ சாற்றிடு மதற்‌ 
குமா நஜினறிக்‌, கானவழிர்‌ கொழுகுங்‌ கற்பக மாலைக்‌ கடவுளர்‌ 
கற புக ATER வ்‌ ப்‌ தன்ன மழலைவாய்‌ மைந்தா சற 
ப்‌ வருளுதல்‌ கடனை, 


(ப- ரை.) வரில்‌ உப்புக்கடலை, புடை உடுத்த - பக்சங்களிலு 
'டத்ச, நால்‌ நிலத்து - உலகத்திலுள்ள, உயிர்‌எல்லாம்‌-உயிர்களெல்லாம்‌,இன்‌ 
| பத்தினால்‌-௬ ௪,த்தினால்‌, மனம்மகஜெஉ-மன ம௫ழ்ந்‌ த,ஈன்குவாழ்சஎன்னா-ஈன்கு 
 வாழ்கவென்று,நான்‌ மறை-நான்குவேதங்களும்‌, சாற்றிமெ-சொல்லா நிற்கும்‌; 
(அத ற்குமாறுஇன்றி - அதற்குவிரோசமில்லாமல்‌, கான்வழிர்‌ ௫ ஒழுகும்‌ - வா 
' சனைவழிர்சொமுகாநின்ற, கற்பகமாலை - கற்பகமலர்மாலையையணிக் த, கட 
வளர்‌ - தேவர்களும்‌, ம்‌, அதிக்னெற, ஈல்புகழோய்‌ - மேலாகியபுகழை 
யுடையவரே, தேன்வழிர் சால்‌ அன்ன - தேன்வழிந்தாற்போன்‌ ற, மழலைவா 
ய்‌ - மழலைமொழியுள்ளவாயையுடைய, மைர்சர்‌ - புதல்வர்கள்‌, சிறப்புஉற- 
மேன்மையடைய, அருளுசல்‌ - அருள்செயதல்‌, கடன்‌-(உமக்குகி) கடன்மை 
யாம்‌ எ-று. 


(பொ- ரை.) உப்புக்கடலைப்‌ பக்சங்களிலுடுத்த உலகத்திலுள்ள உயி 
ர்களெல்லாம்‌, சுகத்தினால்‌ மனமகிழ்ர்‌ ௮ நன்குவாழ்கவென்று, நான்காவேதங்‌ 
| களுஞ்சொல்லாகிற்கும்‌, அதற்குவிரோதமில்லாமல்‌ வாசனைவழிந்தொழுகா 
நின்ற; கற்பகமலர்மாலையையணிம்த தேவர்களும்‌ அதிக்கன்ற, மேலாகிய 
புகழையுடையவரே : தேன்வழிந்தாற்போன்ற மழலைமொழியுள்ள வாயையு 
டைய புதல்வர்கள்‌ மேன்மையடைய அருள்செய்தல்‌ டல சடனமை 
யாம்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) கான்‌ மறையாவன - இருக்கு, யஜூர்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌ 
என்பன. நானிலமா௮ன - குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ என்பன: 
இவை முறையே மலையும்‌ மலைப்பக்கமூம்‌, காடும்‌ காட்டின பக்கமும்‌, வயலும்‌ 
































௧௧௦ | குசேலோபாக்கியா தம 


வயற்பக்கமும்‌, கடலும்‌ கடற்‌ சார்பும்‌ ஆம்‌. புல்‌ பூண்கெளற்று வறண்ட பூமி 
யாயே பாலையைக்கூட்டி நிலம்‌ ஐர்தென்று கூறுதலுமுண்டு, நன்னீர்‌, பால்‌, 
தயிர்‌, கெய்‌, கருப்பஞ்சாறு, சேன்‌ அகிய இவைகளையுடைய கடல்களை நீக்‌ 
குசற்கு உவரியென்றார்‌, உவரி - உப்புள்ள. இகர விகுதி ஒன்றன்பால்‌: 
உணர்த்துகின்றது. மகமூ௨-இன்புறாஉ என்பதிற்‌ போல அளபெடுத்து இற 
ந்தகாலங்காட்டியது. இன்றி என்னும்‌ எதிர்‌ மறைக்குறிப்பு வினையெச்சம்‌ 
அருளுதல்‌ என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ கொண்டது. கற்பகம்‌ - தெய்வலோகத்‌ 
தள்ள பஞ்சதசருக்களிலொன்று. ௮௮ இங்கு அதன்‌ மலருக்காதலால்‌ முதலா 
குபெயர்‌. பஞ்ச தருக்களாவன--அரிசந்தனம்‌, கற்பகம்‌, சர்தானம்‌, பாரிசா தத்‌ 
. மந்தாரம்‌ என்பன. இவை தம்மையடைச்‌ தவர்கள்‌ விரு ம்பிக்கேட்ட பொரு 

அவர்‌ கேட்டபடி கொடுக்கும்‌ என்பதும்‌, அவற்றினருகே சென்றவர்‌ தாம்‌ 
கேட்கக்கருதிச்‌ சென்ற பொருளை மறந்து ஊழ்வினையின்‌ படி ட. இ 
றைக்கேட்பரென்றும்‌. கூறுவர்‌: இதனை கற்பச த்சைச்சேர்ச்தோர்ச்கும்‌ காஞ்‌ 
'இரங்காயீக்ததேன்‌ - முற்பவத்திற்‌ செய்‌்சவினை?” என்பதனாலறிக. கட வுள்‌- | 
(கடத்தல்‌) தத்துவங்களைக்‌ கடக்‌ சவன்‌( இறைவன்‌.) இது தொழிலாகுபெயர்‌.. 
இ தேவர்களுக்கும்‌ உபசாரப்பெயராய்‌ வழங்கும்‌. வழிந்தன்ன என்பதை வ 
ழிர்சால்‌ அன்ன எனப்பிரிப்பேயன்றி வழிச்‌ ௪.து அன்ன எனப்பிரிப்பினு மர 

ம்‌. மழலைவாய்‌-நிரம்பாச்சொல்‌. இச்சொல்‌,கேட்போர்‌ செவிக்கு யாழ்முதலிய புத 
வற்றின்‌ ஒசையினும்‌ இன்பந்தரலால்‌ *மழலைவாய்மைக்தர்‌” என்பு “குழலி 
னிதியாழினி தென்பதம்‌ மக்கள்‌ - மழலைச்சொற்கேளாதவர்‌'” என்பது இறு ந 
க்குறள்‌. கடன்‌ - மை மீறு கெட்வெர்த பண்புப்பெயர்‌, (௮௬). 


நித்தில கோட்டிற்‌ கொழிக்கும்வெண்‌ டரங்க கெடுல்கடல்‌ 
புடையுடுத்‌ தகன்ற, கத்தொளி மணிச்சூட்‌ டுச்சியி லரவம்‌ தான்‌ 5. I 
மிட்‌ நிலவல யத்தி, லெத்தகை யினரும்‌ வெருவரு கிரப்பே ப ad 
மீதவர்‌ பாவியர்‌ செல்வ, மொத்துற வியைந்சகோர்‌ புண்ணிய ரன்‌ 1 
றோ வும்பருந்‌ தொழத்தகு மேலோய்‌. இ: 
(ப-னா.) உம்பரும்‌ - தேவரும்‌, தொழத்தகும்‌ - வணங்குதற்குரிய, 
மேலோய்‌ - மேலோசே, நித்திலம்‌ - முத்துகளை, கோட்டில்‌ - கரையில்‌, 
கொழிக்கும்‌ - கொழிக்றெ, வெள்தரங்கம்‌ - வெள்ளிய அலைகனைபுடை வது 
நெடுங்கடல்‌ - நெடியகடலை, புடை உடுத்து - சற்றிலுமுடுத்து, அகன்ற - 
வீசாலித்த, தத்து ஒளி - பாய்கின்ற ஒளியையுடைய, மணி - மாணிக்கம்‌ | 
பொருக்திய, கூட்டு உச்சியில்‌ - உச்சிக்கொண்டையில்‌, அரவம்‌ - ஆதிசேடன்‌, 
தாங்கும்‌ - சுமக்கிற, இ - இக்த, நில்வலயத் தில்‌ - பூமண்டலத்தில்‌, எத்தகை 
யினரும்‌ - எவ்வகைப்பெருமையுடையாராம்‌, வெருவரும்‌ - அஞ்ச சற்குரியம்‌ 
நிரப்பே - வறுமையே, இசைச்தவர்‌ - பொருட்‌ தீ தினவர்‌, பாவியர்‌ - பாவிகள்‌, 
செல்வம்‌ - பாக்கியம்‌, ஒத்து உற - மிகுதியாக, இயைர்தோர்‌ - பொருச் திண. 
வர்கள்‌, புண்ணியர்‌ - புண்ணியவான்கள்‌, அன்றோ - அல்லவோ, ஏறு, 


1 
ட்‌ “| 


மூல்மும்‌ உரையும்‌. ககக 


பூ ௬ 






















- (பொ-ரை) . தேவரும்‌ வணங்குதர்குமிய மேலோரே, முத்துகளைக்‌ 
கரையில்‌ கொழிக்கிற வெள்ளிய அலைகளையுடைய நெடிய கடலைச்சுற்றிலு 
முத்து விசாலித்த, பாய்னெ ற ஒளியையுடைய மாணிக்கம்‌, பொரும்திய உச்‌ 
இக்கொண்டையில்‌ ஆதிசேடன்‌ சுமக்கிற இச்தப்பூமண்டலத்தில்‌, எவ்வகைப்‌ 
(பெருமையுடையாரும்‌ அஞ்சு தற்குரிய வறுமையே பொருந்‌ இனவர்‌ பாவிகள்‌. 
பாக்கியம்‌ மிகுதியாகட்பொருச்‌ இினவர்கள்‌ புண்ணியவான்களல்லவோ, எ-று. 
| (வி-ரா.)““இன்மையி னின்னத தியாதெனி னின்மையின்‌-இன்மையே யி 
ன்னாசது”என்றும்‌,“இன்மை யெனவொரு பாவி மறுமையும்‌-இம்மையுமின்‌ றி 








வரும்‌?” என்றும்‌, “(இன்றம்வருவதகொல்லோநெருஈலும்‌-கொன்றதஅ போலு 
நிரப்பு?” என்றும்‌, மேலோர்கூறியபடியே பலவலகச்‌ தன்பத்துக்கேதுவாத 
லால்‌ மிடியை *வெரறுவருநிரப்பு? என்றுர்‌. அதிசேஷன்தலையில்‌ மாணிக்க 





மேண்டென்பதுண்மையாதலால்‌ தத்தொளிமணிச்சூட்டு உச்சியில சவர்‌ சாங்‌ 
குமிந்நிலவலயச்தில்‌”” என்றார்‌. “மணிகொண்ட நெடுநேமிவலயஞ்‌ சுமர்தாற்று 
மாசணச்கூட்டு'' என்றார்‌ பிறரும்‌. பூமிவட்டவடிவாயிரு த்தலால்‌ “நிலவலயம்‌”்‌ 
எனப்படும்‌, வலயம்‌ - வட்டம்‌. ஒருவனுக்கு வறுமைபோல்‌ துன்பம்‌ தருவது 
(வேறொன்று மில்லாமையாதலும்‌ அத்தன்பம்‌ ஒன்றினால்‌ பலதுன்பங்‌ 
களும்வந்து விளையுமாகையாலும்‌ “எதீதகையினரும்‌ வெருவரு கிரப்பு' என்‌ 
ரூர்‌. முன்செய்த பாவத்தால்‌ வறுமையும்‌ புண்ணியத்தாற்‌ செல்வமும்‌ வரும்‌, 
என்பதை “செய்‌ இிவினையிறாக்கத்‌ தெய்வத்தை நொந்தச்சால்‌ எய்தலருமோ. 
விருகிதியம்‌-வையத்‌, தறும்‌ பாவமெனன வறிந்தன்‌ நிடார்க்னெறு, வெறும்பா 





னைபொங்குமோ மேல்‌” என்பதனாலமுணர்க. தகையினர்‌, பாவியர்‌ என்பன 
பண்படியாகப்பிறந்‌த பெயர்கள்‌. முன்னை யதில்‌ இன்‌ - சாரியை. பின்னை 
யதில்‌ இ - ஆண்பால்‌ பெண்பால்களுக்குப்‌ பொதுவாகிய உயர்தணை யொரு 
மைப்பால்‌ விகுதி, இத அர்‌ என்னும்‌ பன்மை விகுஇபுணர்ந்து பலர்பாலா 
யிற்று, (௮௪) 
தரித்திர மிக்க வனப்பினை யொடுக்கச்‌ சரீரத்தை யுலர்தர 
வாட்டர்‌, தரித்திர மளவாச்‌ சோம்பலை யெழுப்புஞ்‌ சாற்றரு மு 
லோபத்தை மிகுக்குக்‌, தரித்திரம்‌ தலைவன்‌ றலைவியர்க்‌ டையே 
தீடப்பருங்‌ கலாம்பல விளைக்கும்‌, தரித்திர மவமா னம்பொய்பே 
(மாசை தருமிதிற்‌ கொடியகதொன்‌ திலையே. 
 (ய-ரை) தரித்திரம்‌ - வறுமையான து, மிக்க - மிகுந்த, வனப்பினை- 
அழகை, ஒடுக்கி -“ கெடுத்து, சரீரத்தை - உடம்பை, உலர்தர வாட்டும்‌ - உல 
கும்படி வாடப்பண் ணும்‌, தரித்திரம்‌ 
பலை எழுப்பும்‌ - சோம்பலையுண்டாச்கும்‌, சாற்று அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, 





, அளவாஃ-அளவிடப்படாத, சோம்‌ 


|உலோபத்தை - லோபகுணத்தை, மிகுக்கும்‌ - அதிகப்படச்செய்யும்‌, தரித்‌ 





ரம்‌ வ, தலைவன்‌ தலைவியர்க்கு - நாயக நாயகிகளுக்கு, இடையே - 
இடையில்‌, சடுப்பு அறா - தடுச்தற்கரிய, பலகலாம்‌ - பலகலகங்களை, விளைக்‌ 


௧௧௨ குசேலோபாக்யொதநம்‌ 





கும்‌ - உண்டாக்கும்‌, தரித்திரம்‌ , அவமானம்‌ - அவமானத்தையும்‌, 
பொய்‌ - பொய்‌ பேசுதலையும்‌, பேராசை - பேராசையையும்‌, சீரும்‌ - உண்‌. 
டாக்கும்‌, (ஆதலால்‌) இதின்‌ - இர்த வறுமையினும்‌, கொடியது - கொடுமை. 
யான, ஒன்று இல்லை - ஒன்றுமில்லை - எ - று. - அத்து 















(பொ - ரை.) வறுமையான அ மிகுர்த அழகைக்கெடுத்து, உடம்பை 


ட ல வாடப்பண்ணும்‌ ; வறுமை அளவிடப்படாத சோம்பலையுண்டா 
க்கும்‌; சொல்லுசற்கரிய லோபகுணத்தை அதிகப்படச்செய்யும்‌: வறுமை நர 
யக நாயகிகளுச்கு இடையில்‌ தடுத்தற்கரிய பல கலகங்களையுண்டாக்கும்‌ ; | 


வறுமை அவமானத்தையும்‌ பொய்‌ பேசுதலையும்‌ பேராசையையும்‌ உண்டாகி 


கும்‌, (ஆதலால்‌) இந்த வறுமையினும்‌ கொடுமையானது ஒன்றுமில்லை, எ-று, 
(வி - ரை.) வறுமையானது அழகு முசலிய எல்லாவற்றையுமழிக்கு, 
மாதலால்‌ இதனினுங்கொடிய தொன்றில்லை யென்பது கருத்து. “மானங்கு 


1 
| 
| 


லங்கல்வி வண்மையறிவுடைமை - தானந்தவ முயற்சி தாளாண்மை - ே 
னின்‌ - கசிவந்த சொல்லியர்‌ மேற்கா முறுதல்‌ பத்தும்‌ - பிவந்திடப்பறறந் து: 
போம்‌” என்றும்‌ ““ரெருப்பினுட்டஞ்ச லுமாகும்‌ நிரப்பினுள்‌ - யாதொன்று 
சண்பாடரித” என்றும்‌, மேலோர்‌ பலரும்‌ பலவாறு இதன்‌ கொலை 
விரித்துரைத்திருத்தல்போல, இவளும்‌ வனப்பு முதலியவற்றைக்‌ கெ டுக்கும்‌ 
என்றனள்‌, ஒகெ என்னும்‌ வினையெச்சமும்‌ வாட்டும்‌ முதலிய வினை மாற்‌ 
ுக்களும்‌ பகுதி விகாரப்பட்டு வந்தன. பேராசை யென்பதில்‌ நீலைமொழி 
யாகிய பெருமை யென்னும்‌ பண்புப்பெயரில்‌ மை விகுதி கெட்டு அதி நீண்‌ 
டது. இதிலுள்ள ஜந்தனுருபை எல்லைப்பொருளாகக்‌ கொள்ளுதலேயன்‌ ற ரி 
இதைப்போல என ஒப்புப்பொருளாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌, கலஹம்‌ என்னும்‌ 
வடமொழியின்‌ திரிபாயெ கலகம்‌ என்பது - கலாம்‌ எனத்திரிக்‌ து. வந்த து. 
கலாம்‌ என்பதே வடமொழியென்றும்‌ சிலர்‌ கூறுவர்‌, தரித்திரம்‌ என்று ஒரு ' 
காற்கூறி அதனைச்சுட்டிகலொழிர்து பல கால்‌ அக்சொல்லையே எடுத்துக்‌ 
கூறியது அதன்‌ கொடுமை மிகுதியை வற்புறுத்தற்கென்ச. .. (௮) 


தரித்திரம்‌ களிப்பாங்‌ கடலுக்கோர்‌ வடவை சாற்றுமெண்‌ 
ணங்கள்வா மிடமார்‌, தரித்திரம்‌ பற்ப அுக்கமுந்‌ கோன்றத்‌ தக்க்ததி 
பேராகர மென்ப, தரித்திர நன்மை சாலொழும்‌ கென்னுற்‌ கழை | 
வனச்‌ தனக்கழ நழலார்‌, தரித்திரங்‌ கொடிய வெவற்றினு்‌ கொ. 
டி. தத்‌ தகையகை யொழித்தனன்‌ ரூமே, ந 


(ப- ஸை.) தரித்திரம்‌ - வறுமையான து, களிப்பு ஆம்கடலுக்கு - ச்‌ | 
தோஷமாகிய சமுத்திரத்துக்கு, ஒர்வடவை - ஒப்பற்ற வட்வைத்ஜலா அத்த 
சாற்றும்‌ - சொல்லப்படுகிற, எண்ணங்கள்‌ - (பல) வ எக; வாழ்‌. 
இடம்‌ ஆம்‌ - உறைஇடமாகும்‌, தீரிச்திரம்‌_——, பற்பல்‌ துச்சமும்‌ - பலப 
துன்பங்களும்‌, தோன்றத்தக்க - உண்டாதற்குரிய, பேர்‌ஆகரம்‌ - பெரியபிறப்‌ இ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௩. 





பிடமாகும்‌, தரித்திரம்‌ , ஈன்மைசால்‌ - நன்மை மிகுக்ச௪, ஒழுங்கு என்‌ 
னும்‌ - ஆசாரமென்சறெ, தழைவனம்‌ தனக்கு - செழித்த வனத்துக்கு, அழல்‌ 
'தழல்‌ஆம்‌ - சுஜென்றகெருப்பாகும்‌, தரித்திரம்‌ , கொடிய எவற்றினும்‌ - 













| கொடியனவாகிய எல்லாவற்றினும்‌, கொடிது - கொடியதாகும்‌, என்ப - என்‌ 


யார்கள்‌. (ஆதலால்‌) அத்தகையதை ஒழித்தல்‌ - அத்தன்மையுள்ள வறுமை 





(பொ - ரை.) வறுமையானது சக்சோஷமாயெ சமுத்திரத்துக்கு ஒப்‌ 
'பற்றதவடவைத்தீயாகும்‌; சொல்லப்படுகிற (பல) எண்ணங்களுக்கு உறைஇட 
மாகும்‌ ; வறுமையானது பற்பல அன்பங்களும்‌ உண்டாதற்குரிய பெரிய 
 பிறப்பிட மாகும்‌ ; வறுமையான அ நன்மைமிகுந்த ஆசாரமென்றெ செழித்த 
| வனத்துக்குச்‌ சுடுகின்ற நெருட்பாகும்‌; வறுமையான த கொடியனவாகடியெ எல்‌ 
| லாவற்றினும்‌ கொடியசாகும்‌ என்பார்கள்‌ ; (ஆதலால்‌) அத்தன்மையுள்ள வறு 
| மையை நீக்குதல்‌ ஈன்மையாகும்‌. எ-று, 




















(வி- ரை.) தரிச்திரமானது சந்தோஷத்தைக்கெடுத்து உயிர்களை௨ரு 

. தீதுசலால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. களிப்பு எண்ணங்கள்‌ - தொழிற்பெயர்கள்‌. 
| வாழஇடம்‌, சால்‌ஒழுங்கு, தீழைவனம்‌ வினைத்தொகை நிலைச்தொடர்கள்‌. 
| தழையென்பதை முதனிலைத்‌ தொழிலாகு பெயராகக்கொண்டு இரண்டாம்‌ 
| வேற்றுமை யுருபும்பயனுமுடன்றொக்க தொகையெனினுமாம்‌. என்ப - என்‌ 
என்னும்‌ இடைச்சொலடியாகப்‌ பிறர்த எதிர்காலப்பலர்பால்‌ வீனைஞாற்று, 
கொடி த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, சொடிய - குறிப்புப்பெயரெச்‌ 
| சம்‌ என்றாவது குறிப்புப்பலவின்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ என்றாவது 
| கொள்க. வினையாலணையும்‌ பெயராகக்கொள்ளின்‌ கொடிய எவையென்பது 
' இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகையென்க, எவற்றின்‌ என்பதில்‌ ஐர்சனு 
| ரபு எல்லைப்பொருளது. இது எல்லைப்பொருள்‌ ஆனது எவ்வாறெனின்‌ 
“மதுரையின்‌ வடக்குச்‌ சிதம்பரம்‌” என்றபோது மதுரைக்குச்‌ சிதம்பரம்‌ 


| 
| 


| 
| 


ட வடக்கெல்லையா யிருப்பதுபோல, கொடிய எவற்றிற்கும்‌ தரித்திரம்‌ எல்லையா 
' யிருச்சலால்‌ என்க. இசனை உறழ்‌ பொருள்‌ என்றுங்கூறுவர்‌. தகையது சகலை 
மையென்னும்‌ பண்படியாசப்பிறந்த ஒன்‌ றன்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌, (௮௯) 
யாதவர்‌ குலத்திற்‌ றோன்றிய லரசர்‌ யாவர்க்கு மதிபனா மி 

ணையின்‌, மாதவ னுடன்‌ பலகலைக்‌ கடலை வர்ய்மடுத்‌ தனையென 

வகுப்பா, ராதலி னப்பீ தாம்பரன்‌ மருங்கி லணைந்தவன்‌ பாற்‌ 

பெருஞ்‌ செல்வச்‌, திதறக்‌ கொண்டு கொடுத்துகஞ்‌ சிறுவர்செல்ல 
ஜோய்‌ தவிர்க்கு கல்‌ வேண்டும்‌. 


(ப - ரை.) யாதவர்‌ குலத்தில்‌ - யாதவர்‌ வமிசத்தில்‌, தோன்றிய - பிற 
நீத, அரசர்‌ யாவர்ச்கும்‌ - அரசரெல்லாருக்கும்‌, அதிபன்‌ ஆம்‌ - அரசனா, 
15 ப 


௧௧௫ குசேலோபாக்கொ நம்‌ 


இணை இல்‌ - உவமையில்லாத, மாதவனுடன்‌ - இருஷ்ணனோடு, நீ - நீ, பல 
கலைக்கடலை - பலநூல்களாடிய சமுத்திரத்தை, வாய்‌ மடுத்தனை என-குடித்‌ 
தாயென்று, வகுப்பார்‌ - (உலகத்தார்‌) சொல்வார்கள்‌, ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌, 

அ - அந்த, பீதம்‌ அம்பரன்‌ மருங்கில்‌ அணைந்து - பொன்னாடையை யுடைய 
வனாூய நிருஷ்ணனிடரச்திற்‌ சேர்க்‌ து, அவன்பால்‌ - அவணிடத்து, பெருஞ்‌: 
செல்வம்‌ - பெரும்‌ பொருளை, தீது அற கொண்டு - (ஈமது தரித்திரமாகிய) 
தீமை நீங்கும்படி பெற்று, கொடுத்து - தந்து, நம்சிறுவர்‌ - நமது குழர்தை 
களுடைய, செல்லல்‌ கோய்‌ - அன்பமாயெ பிணியை, தவிர்த்திடல்‌ - tg 
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தலே, வேண்டும்‌ - தகுதியாகும்‌. எ-று. 


(பொ - ஸை.) யாதவர்‌ வமிசத்திற்‌ பிறந்த ௮ரசரெல்லாருக்கும்‌ த 
னாகிய உவமையில்லாக எவன நீ பல நூல்களாகிய சமுத்திரத்தைக்‌ 
குடித்தாயென்று (உலகத்தார்‌) சொல்வார்கள்‌. ஆதலின்‌ அந்தப்‌ பொன்னு 
டையையுடையவனாயெ கிருஷ்ணனிடத்திற்‌ சேர்ந்து, அவனிட த்தப்பெரும்‌ 
பொருளை (சமது தரித்திரமாயெ) தீமை நீங்கும்படி. பெற்றுத்தந்து, நமது 
குழர்தைகளுடைய அன்பமாயெ பிணியை நீக்குதலே சகுதியாகும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) யாதவர்‌ - சந்திர வமிசத்தைத்‌ சேர்ந்த யதுகுலத்தில்‌்‌ 
பிறந்தவர்‌. யது - யயாதிக்குப்புதீதிரன்‌. யாதவம்‌ - பசுக்கூட்டம்‌, அதனை 






யுடையவராதலால்‌ இடையர்‌ யாதவர்‌ எனப்பவெர்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌... 
மாதவன்‌ - லஷ்மீ நாதன்‌. மாதவம்‌ - இணிமை, அதனைச்‌ செய்பவனாதலால்‌ 
மாதவன்‌ எனினுமாம்‌. பீதம்‌ - பொன்‌, அம்பரம்‌-ஆடை. நீர்‌ கண்ணனுடன்‌. 
கூடிச்‌ கல்விச்‌ கடலைக்‌ குடித்திரென்று உலகத்தார்‌ சொல்லுகன்றனராச்லால்‌ 
உமக்குப்‌ பாலிய சனேக ராய அ௮வரிடச்திற்‌ போய்‌ - ஈமது தரித்திர மொ 
ழியும்படி. பெரும்‌ பொருளைப்‌ பெற்று உந்து ஈம்‌ சிறுவருடைய அன்பநோயை 
நிவாத்தி செய்வதே தகுதியாம்‌ என்பது கருத்து, வாய்மடத்தல்‌ - வாயால்‌. 

உண்டல்‌. ௮௫ இங்கு இலக்கணையால்‌ கற்றலுக்காயிற்று, இலக்கணையாவத: 
ஒன்றன்‌ இலக்கணத்தை மற்றெொன்றின்மேல்‌ ஏற்றிக்கூறுவத. மடுத்தனே 
முன்னிலையொருமை இறக்தகாலவினை முற்று, பீதாம்பரம்‌ - மூன்றாம்‌ வே 
ற்றுமை யருபும்‌ பயனு முடன்றொக்க தொகை நிலைத்தொடர்‌, பி.ச,ச்தினால்‌. 
செய்த அம்பரம்‌ என விரியும்‌. இது தீர்க்க சந்தி, பீதாம்பரன்‌ பொருள உ 
யாகப்பிறக்த ஆண்பாற்‌ படர்க்கைப்‌ பெயர்‌, சிறுவர்‌ - பண்படியாகப்‌ பிறந்த 
பலர்பாற்‌ படர்க்கைப்‌ பெயர்‌. இதற்குப்‌ பெண்பால்‌ சிறுமி. செல்லல்‌ கோய்‌- 
இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை நீலைத்தொடர்‌. செல்லல்‌ - துன்பம்‌: 
அது இங்கு தரித்திரத்துக்காயிற்று, வேண்டும்‌ - சேற்றப்பொருள்‌ தருவதா 
இய தொழிற்‌ பெயர்‌, தகும்‌ - படும்‌ என்பனவும்‌ இது போன்ற தொழித்‌ பெ 


யர்கள்‌. (௯௦). 


i ur வாயும்‌ பனு பவட ஹட த rT TERS CHS ப அட பவுனு: படம்‌ அபபட பணமானது யவ டயா கப்ப ௦50 சது ுுுட டாம்‌ paDer பாடயார பைக யம! மேய்‌ “ட்‌ யடம்‌ அ 


லவ்வை வனிதை; 


இளமையி னின்னோ டிருங்கலை கற்ற வெழிலிபோல்‌ வண்ண 
னிற்‌ கண்ட, வளவையே யெல்லாப்‌ பேசரும்‌ வளமு மளிக்குவ. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. க்கு 


'னையம இன்றாற்‌, பளகறு ௫௪ னொருவனைப்‌ படைத்தல்‌ பருந்த 
னப்‌ பொதிபெற்றா ற்‌ பொன்மென்‌,றுளமிகத்‌ ஒவ்‌ தார்‌ புகலு 
நன்‌ மாற்ற முண்மையாம்‌ பொய்ம்மையா காகே. 


(ப - ரை.) இளமையில்‌ - இளமைப்பருவத்தில்‌, கின்னோடு - உன்னோடு 
கூடி, இருகலைகற்ற - பெரியநூல்களைக்கற்ற, எழிலிபோல்வண்ணன்‌ - (நீல) 
| மேகம்‌ போன்ற நிறத்தையுடைய கிருஷ்ணன்‌, நின்கண்‌ டஅளவையே - உன்‌ 
னைக்கண்ட அளவிற்றுனே, பேசஅரு- -சொல்லுதத்கரிய, எல்லாவளமும்‌-எல்‌ 
| லாச்செல்வங்களையும்‌, அளிக்குவன்‌ - தந்தருரூவன்‌, ஐயமது இன்று - சந்‌ 
| தேகமில்லை, பளகு அறு - குற்றமற்ற, கேசன்‌ஒருவனை - ஒரு கேனை, 
| படைத்தல்‌-பெற்றிராத்தல்‌, பருதனம்பொதி - பெரியதிரவியக்குவியலை, பெ 
| ற்முற்போலும்‌ என்று-பெற்றதே நிகர்க்குமென்று, உள்ளம்‌ மிக தெளிந்தோர்‌-. 
| மனம்மிகவும்‌ தெளிந்தவராகயமேலோர்‌, புகலும்‌ - சொல்லுனெற, ஈல்மாற்‌ 





| றம்‌ - நல்ல சொல்லானது, உண்மை ஆம்‌ - மெய்யாகும்‌, பொய்மை ஆகாது- 
| பொய்யாகாது, எ-று, 


|  (பொஃரை.,) இளமைப்பருவத்தில்‌ உன்னோடு கூடிப்பெரியநூல்களை 
' க்கற்ற (சீல) மேகம்‌ போன்ற நிறத்தையுடைய ரெஷ்ணன்‌ உன்னைச்சண்ட 
! அளவிற்ரானே சொல்லுதற்கரிய எல்லாச்செல்வங்களையும்‌ சந்தருளுஉன்‌; 
| சந்தேசமில்லை. குற்றமற்ற ஒருனேதெனைப்‌ பெற்றிருத்தல்‌ பெரிய திரவி 
' யச்குவியலைப்‌ பெற்றதை நிகர்க்குமென்று மனம்‌ மிகவுந்‌ தெளிந்தவராயெ 
| மேலோர்‌ சொல்லுகின்ற. நல்ல சொல்லானது மெய்யாகும்‌, பொய்யா 
காத, எ-று. 





.. (வி- ரை) மிரறொஷ்ணபகவான்‌ உனனைக்கண்ட அளவில்‌ உமக்கு 
| எல்லாச்செல்வங்களையும்‌ தர்சராள்‌௨ன்‌, ஈல்ல சனேகனைப்பெற்றிருப்பது 
| ஒருபெரிய நிதித்குவியலைப்‌ பெற்றிருர்தலை நிகர்க்குமென்று பெரியோர்‌ 
சொல்லுவர்‌. ௮ச்சொல்‌ பொய்யாகாது என்பது கருத்து, எழிலி என்றது 
8ீருண்டமேகச்தை. சஞ்சரித்தலுடையது என்பது பொருள்‌. பேசரும்‌ 
என்பதில்‌ நிலைமொழி - பேசுஎனக்கொள்ளின்‌ முதனிலைத்தொழிற்பெயரா 
கவும்‌ பேசஎனக்கொள்ளின்‌ அகரவிகுதி தொகுத்தல்‌ பெற்றுவந்த செயவெ 
னெச்சமாகவுங்கொள்ச, வளத்துக்குக்காசணமா௫௰ய செல்வத்தைவளம்‌ என்‌ 
றது காரியவாகுபெயர்‌, ஐயமது - அகரச்சாரியையும்‌ து-என்னும்‌ பகுதிப்பொ 
முள்‌ விகுதியும்‌ பெற்றுவந்த எழுவாய்‌ வேற்றுமை. இது இன்றுஎன்னும்‌ 
இருதிணை ஐம்பால்‌-மூவிடங்களுக்கும்‌ பொதுவாயெ குறிப்பு வினை ுற்றைச்‌ 
கொண்டது. போனம்‌ - மகரக்குறுக்கம்‌. இதுபோல்‌ என்னும்‌ இடைச்சொல்‌ 
டியாகப்பிறந்த செய்யு மென்வாய்பாட்டு வினைமுற்று விகுதியின்‌ உகரம்‌ கெ 
ட்வெக்‌ 2௮ ; இம்மகரக்குறுக்கத்துக்குமாத்‌ திரைகால்‌. இளமை - பண்‌ புப்பெ 
யர்‌, காலப்பெயர்‌ எனினுமாம்‌. அளவிசெலருமையாவதேயன்‌ றிப்‌ பேசுதலும்‌ 
அருமையென்பஅ தோன்ற, 2 ட டதத என்றார்‌, (௬௧) 





2 ஆ 


ள்‌ 






























௧௧௭! குசேலோபாக்கியா நம 


உலகமோர்‌ மூன்றும்‌ வெருவரக்‌ கொடிய வுஞற்திய கஞ்சனு. 
தியர்க்கொன்‌, றலகனன்‌ னெதியோ ரின்புற வளிப்போ னாதலி. 
னாங்கவன பாற்சென்‌, திலகுஅஞ் செல்வம்‌ வேண்டி டி. னினக்கு 
A மற்றவன்‌ மறுக்கிற்‌, குலவவன்‌ பாதங்‌ காண்டலே யமை. 


யுங்‌ கோதறு விடுமெய்‌ தலினே. i 


ப ஸா.) உலகம்‌ ஓர்‌ மூன்றும்‌ - ஞூன்றுலகத்தாரும்‌, வெருவர - அஞ்சத்‌ 
கொடிய - கொடுமைகளை, உளுற்றிய - செய்த, கஞ்சன்‌ ஆதியர்கொன்று-கஞு. 
சன்‌ முதலானவர்களைக்கொன்‌ ற, அலகு இல்‌ - அளவற்ற, ஈல்நெறியோர்‌-ன்‌ 
மார்க்கத்தையுடையோர்‌, இன்பு உற - மஇழ்ச்சியையடைய, அளிப்போன்‌ 
,ஆசவின்‌ - (அவர்‌ வேண்டியலையாவும்‌) சந்தருள்வோனாசலால்‌, ஆங்கவன்‌. 
பால்‌ சென்று - அவணிடத்தித்போய்‌, இலகுறும்‌ - பிரசாசிக்றெ, செல்வ ்‌ 
வேண்டிடின்‌ - செல்வத்தைப்‌ இத்த அல்கல்‌. நினக்கும்‌ ஈகுவன்‌-உனக்கும்‌ 
கொடுப்பன்‌, மற்று அவன்‌ மறுக்கின்‌ - அல்லவென்று அவன்‌ மறுத்தால்‌, 
கோதுஅறு - குற்றமற்ற, வீடும்‌எய்‌.தவின்‌ - மோக்த்தையும்‌ அடைதற்கே. 
அவாதலால, குலவு-விளங்குகன்ற, அவன்பாதம்‌-அவன்‌ திருவடியை, காத்‌ 
டலே - தரிசித்தலே, அமையும்‌ - போதும்‌, எ-று, த 

(பொ = ரை.) மூன்றுலகச்தாரும்‌ அஞ்சக்கொடுமைகளைச்‌ செய்த கஞ்‌. 
சன்‌ முதலானவர்களைச்‌ கொன்று, அளவற்ற நன்மார்க்கத்தை யுடையோர்‌ ' 
மகிழ்ச்‌ சயடைய (அவர் வேண்‌ டியவையாவும்‌) தந்தருள்‌ வோனாதலால்‌ அவனி. 
டத்திற்போய்‌ பிரகாசிக்கிற செல்வதீதைப்பிரார்த்தித்தால்‌, உனக்கும்‌ கொ. 
டுப்பன்‌; அல்லவென்று அவன்‌ மறுத்தால்‌ குற்றமற்றமோக்ஷத்தையும்‌ அடை இ 
சற்கேதுவாதலால்‌, விளங்குகின்ற அவன்‌ திருவடியைத்‌ தரிடத்தலேபேோ 
தும்‌, எ-று. ்‌ ஆ 

(வி- ரை) கண்ணன்‌ தீயோரை யழித்து ஈல்லோர்க்கு வேண்டுவன... 
தர்துகாதீதருள்‌ வோனாதலால்‌ உனக்கும்‌ வேண்‌ வென தந்தருளுவான்‌; அல்ல. 
வென்று மறுத்தாலும்‌ மோக்ஷத்துச்‌ கேதுவாகிய அவனது திருவடிதரிசனமே 


யமையும்‌ என்பது கருத்து. உலகமோர்‌ மூன்று என்ற துசுவர்க்கமதீ்யபாதாள 
லோகங்களை. தன்னிடத்தடைம்தோர்க்கு மீண்டும்‌ பீறவிச்துன்பமுண்டாகா 
மல்‌ நிரதிசயமாயெ இன்பத்தைத்‌ தருதலால்‌, மோக்ஷத்தை ““கோதறுவீ்‌? : | 
என்றார்‌. “'சஞ்சனாதியர்‌”” என்றது சிசுபாலன்‌, பூதனை, சகடாசுரன்‌ முதலி. 

யோரை. கஞ்சனைக்கொன்ற செய்தியாவது--மதுராபுரிக்‌ கரசனாயெ உக்ர. 
சேகன்‌, தன்மகளாகிய தேவ தேவியைச்‌ குரனுக்கு மகனாகிய வசுதேவ . 
னுக்கு மணம்புரிவித்தான்‌, அவன்தன்‌ மனைவியோடு தேரிலே திவருசையில்‌ | 
அவர்களை வழிவிடும்பொருட்டு அத்தேவகியின்‌ தமையனாதிய கஞ்சன்‌ அத்‌ 
தேரைச்செலுத்திவந்தான்‌, அப்பொழுது அசரீரி, கஞ்சனைரோக்கி, .நீயாருக்‌ 
குச்‌ சாரதியாிச்‌ சர்தோஷத்துட னிருக்கறொயோ, 2 ந்தபிலெண்‌ ணன | 
ஏட்டாவது கரு உன்னையழிக்கும்‌ என்று சொல்லிற்று, அதைக்சேட்டு, துக்‌. 


ர்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. - ௧௧௪ 


, சக்கஞ்சன்‌ ௮வ்விருவரையுங்‌ காவலிட்டு, அவர்களுக்குப்‌ பிறந்த எழுகுழர்தை 
களையும்‌ வசைசெய்துவச்சான்‌; எட்டாவது குழந்தையாகிய கிருஷ்ணன்‌ நந்த 
'கோபன்வீட்டில்‌ வளர்ந்துவச்சனன்‌, இவனை க்கொல்லஎவ்வளவு மூயற்சிசெய்‌. 
அம்‌ அவையாவும்‌ சூரியனுக்கெதி2.ர பனிபோலப்‌ பயன்படா தொழிர்சன. 
பிறகு கஞ்சன்‌ த.நுர்யர்கஞ்செய்தபோ௮, ஸரிகிருஷ்ணபகவான்‌ வடமதரைக்‌ 
கெழுந்தருளி,சாணூ ரன்‌ முஷ்டிகன்‌ என்னும்‌ இரண்டு மல்லரையும்‌ குவலயா 
பீடம்‌ என்னும்‌ யானையையும்‌ இன்னும்‌ அவன்‌ ஏவினவற்றையும்‌ கொன்று 
'அவனையுங்கொன்றான்‌ என்பது, பூதனையைக்கொன்றசெய்தியாவத_ பூதனை 

















யென்னும்‌ ஒருசாக்ஷ்ஷஙியானவள்‌ கஞ்சனேவலால்திருவாய்ப்பாடிக்குப்போய்‌, 
குழந்தையாயிருக்கிற ஸ்ரீ ருஷ்ண மூர்தீதியை யெடுத்து மார்போடணைத் துக்‌ 
கொண்டு, மிகவும்‌ அன்‌ புள்ளவள்போல நடித்து நஞ்சுபூசப்பட்ட தன்முலை 





யுண்பித்‌ தக்கொல்ல யத்தணித்தாள்‌; அவளது கெட்ட எண்ணத்சைன்ீகண்ண 
பிரான்‌ ௮றிச்‌ ௮, முலையுண்பவன்‌ போலத்‌ தனங்களில்‌ சன்‌ இரு வாய்வைத்த 
முலைப்பாலோடு அவளது உயிரையும்‌ உண்டருளினமையால்‌ அவள்‌ மலை 
(போல வீழ்ச்‌ திறந்தாள்‌ என்பது. சகடாசு.ரனைக்‌ கொன்றசெய்தியா௨து--கஞ்‌ 
சனத பரிவாரங்களில்‌ ஒரு௨னாகிய சகடாசுரன்‌ என்பவன்‌, கஞ்சனே 
'வலால்‌ ஸி கண்ண பீரானைக்‌ கொல்லநீனை த்துத்‌ திருவாய்ப்‌ பாடிக்குச்சென்‌ 
அ ஒருவண்டியருவாக, ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ தவழ்க்துகொண்டு தனக்கருகே 
வருஞ்சமயம்‌ பார்த்திருந்தான்‌, இவ்வெண்ணச்தை பகவானாகிய ஸீகண்ண 
பிரான்‌ அறிந்துகொண்டு, சவழ்ச்துவந்து வண்டியுருவாய்நிற்றற அசுரனைத்‌ 
கன்‌ திருவடியாலுதைத்தலும்‌ வண்டிமுறிபட்டெ பொடியாய்விழ, அவன்‌ 
| உயிர்நீங்கனொன்‌ என்பது. (௯௨) 
கண்ணனைத்‌ துளப மாலிகை நிறக்திற்‌ கமலைவாழ்‌ தரவருள்‌ 
'புரிர்த, மண்ணிய மணியைத்‌ தினந்தனம்‌ போற்று மாசறு தவத்‌ 
| தின ருள்ளத்‌,தெண்ணிய வெண்ணி யாங்களிப்‌ பவனை யெய்திநஞ்‌ 
சிருருயச்‌ செல்வ, ஈண்ணிவா வென்னா ஈங்கைசொற்‌ திடனு கற்ற 
வக்‌ குசேலன்‌ தைக்கும்‌, 


(ப - ரை.) கண்ணனை - இருஷ்ணனை, துளபமாலிகை - துளசிமாலை 
யைத்‌ தரித்த, மிறத்தில்‌ - இருமார்பில்‌, கமலை - திருமகள்‌, வாழ்தர - வாழும்‌ 
படி, அருள்‌ புரிந்த - அருள்‌ செய்த, மண்ணிய மணியை - கழுவப்பட்ட 
நீல மணி போன்றஉனை, தினம்‌ தினம்‌ - நாள்சோறும்‌, போற்றும்‌ - வணங்‌ 
குன்ற, மாசு அறு - குற்ற மற்ற, சவத்இினர்‌ - தவத்தையுடையவர்‌, உள்ள * 
த்து எண்ணிய-மனத்தில்‌ நீனைத்தவற்றை, எண்ணியாங்கு-நினை தீதவாறே, 
அளிப்பவனை - கொடுத்தருள்பலனை, எய்தி - அடைந்த, நம்‌ சிறார்‌ உய்ய- 
நமது சிறுவர்‌ பிழைக்கும்படி, செல்வம்‌ நண்ணி - செல்வத்தைப்‌ பெற்று, வா 
என்னா-வாவென்று, நங்கை - மனைவியானவள்‌, செொற்றிடலும்‌ - சொன்ன 


க்கு. . ருசேலோபாக்கியாதம்‌ 













அளவில்‌, நல்‌ தவம்‌ - நல்ல தவச்தைய/டைய, குசேலன்‌ - குசேலனானவன்‌, 
ஈது உரைக்கும்‌ - இதனைச்‌ சொல்வான்‌. எ-று, 4 

(பொ ஃ ரை) கிருஷ்ணனை, அளபமாலையைத்‌ தரித்த திருமார்பில்‌ 
திருமகள்‌ வாழும்படி அருள்‌ செய்த கழுவப்பட்ட நீலமணிபோன்றவனை ; 
நாள்தோறும்‌ வணங்குகின்ற குற்றமற்ற தவத்சையுடையவர்‌ மனத்தில்‌ 
நினைத்தவற்றை நினைத்தவாறே கொடுத்சருள்பவனை அடைந்£ நமது சிறு 
வர்‌ பிழைக்கும்படி செல்வத்தைப்பெற்று வாவென்று மனைவியானவள்‌ i 
ன்ன அளவில்‌, நல்ல தவத்தையுடைய குசேலனானவன்‌ இதனைச்‌ சொல்‌ 
வான்‌. எ-று. 4 

(வி - ரை.) மணி யெனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினாரேனும்‌ ஸ*்ரிகண்ஸ 
'பிரானுக்குள்ள து நீல நிறமாதலால்‌, அதற்கேற்க நீலமணி யெனப்பொறுனி ர்‌ 
கூறப்பட்டது, ஒருவர்‌ தாம்‌ விரும்பின பொருள்‌ களெல்லாவற்றையும்‌ இறை 9. 


வன்‌ கொடுக்கப்‌ பெறுகைக்குக்காரணம்‌ ஈற்றவமாசலால்‌, . “மாசறுசவத்தின 
ருள்ளத்‌ தெண்ணிய வெண்ணியாங்‌ களிப்பவனை”' என்றார்‌. வேண்டிய 
வேண்டி யாங்‌ கெய்தலாற்‌ செய்தவ - மீண்டு முயலப்படும்‌'? என்பது இருக்‌ 
குறள்‌. தா, மாலா, கலா, என்பன சதை, மாலை, கலை எனத்திரிர்து வந்தன்‌ 
போல, மாலிகா என்னும்‌ வடமொழி மாலிகை யெனத்திரிந்து வந்த து. கம 
தாமரை மலரில்‌ வாழ்பவள்‌, மண்ணிய என்னும்‌ இறந்த காலத்தெரி சிலப்‌ 
பெயசெச்சச்துச்குப்‌ பகுதிமண்‌ ண்‌-சந்தி, இன்‌ - இறந்தகால இடை நி& ய்‌ 
இடை நிலையின்‌ னகரக் கேடு கடைக்குறை, ய்‌-சந்தி, ௮-பெயரெச்ச விகுதி, 
மண்ணுதல்‌ - கழுவுதல்‌. இவ்வாறு பொருள்‌ படுதலை “மண்ணியறிய ம | 
சலம்‌”? மண்ணீருமாகா து” என்பவற்றானறிக, சொற்றிடலும்‌ என்னும்‌ இறர்‌ 
தகால வினையெச்சத்துக்குப்‌ பகுதி சொற்றிடு, ௮ல்‌ - சாரியை, உகரச்கேடு 
சந்தி, உம்‌ இறந்த காலவினை யெச்ச விகுதி, சொல்‌ என்னும்‌ பகுதி இடு 
என்னும்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி பெறாமல்‌, சொற்றான்‌, சொற்ற - சொறி 
றல்‌ என. வினைவிகற்பங்களாய்‌ வருதல்‌ காண்க. ஈது என்றது அடியில்‌. 
வருவது என்றபடி. கண்ணனை, மணியை, அளிப்ப்வனை எய்திச்செல்வம்‌ ! 
நண்ணிவா என்னா சொற்றிடலும்‌ குசேலன்‌ உரைக்கும்‌ எனமுடிக்க, (௯௩) | 
அறுசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 
மக்களுக்‌ கிரங்கி வாடு மடத்தகை யணங்கு கேட்டி 
தக்கமுற்‌ பவத்தி.லான்ற தருமன்‌ நியற்தி னோர்க 
ளொக்கவிப்‌ பவத்தி லின்ப மொருய்கனு பவிப்ப ரின்றேன்‌ 
மிக்கவெற்‌ துயரக்‌ தாழ்வ ரிதற்குள மெலித லென்னே. 
இத முதல்‌ ௧௪௫-ஆம்‌ செய்யுள்‌ வரையிலும்‌ குசேலர்‌ தமது மனேவிக்‌ 
குக்‌ கூறுவன. ப 
்‌ (ப - ரை.) மக்களுக்கு இரங்கி - சிறுவர்‌ பேத. 5 வாடும்‌ மா 
வாட்ட மடை.கின்ற, மடத்தகை-அறியாமைக்‌ குணத்தையுடைய, அணற்குறு 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௯ 


| பெண்ணே, கேட்டி - கேட்பாயச, தக்க - சகுதியாகிய, முன்பவத்தில்‌ - முற்‌ 
| பிறப்பில்‌, அன்ற சருமம்‌ - மிகுந்த தருமத்தை, நன்கு இயற்றினோர்கள்‌-கன்‌ 
முகச்‌ ன ள்ல ஓக்க-அதந்கேற்க; இப்பவச்தில்‌-இர்சப்‌ பிறப்பில்‌, இன்‌ 
பம்‌ - சகத்தை, ஒருங்கு அனுடவிட்பர்‌ - ஒரு மிக்க வ எ இன்‌ 
'றேல்‌ - இல்லையாயின்‌, மிக்க-மிகுந்த, வெம்‌ - கொடிய, துயசதீது-துன்பகீ 
| கடலில்‌, ஆற்வர்‌-அமுந்‌அவார்கள்‌, இதற்கு-இதைப்பற்றி, உள்ளம்‌ மெலிதல்‌- 
 மனயிளை தீதற்குக்‌ காரணம்‌, என்‌ - யாது, எ-று, 1 


| (பொ - ரை.) சிறுவர்‌ பொருட்டிரங்கி வாட்டமடைகன்ற அறியா 
'மைக்குணத்தையுடைய பெண்ணே ! கேட்பாயாக. தகுதியாயெ முற்பிறப்‌ 





| பில்‌, மிகுந்த தருமத்தை ஈன்றாகச்‌ செய்தவர்கள்‌ அதற்கேற்க இந்தப்பிறப்‌ 
பில்‌, சசத்சை ஒரு மிக்க அனுபவிப்பார்கள்‌. இல்லையாயின்‌ மிகுந்த கொடிய 
'துன்பக்கடவில்‌ அழுந்தவார்கள்‌. இதைப்பற்றி மனமிளைத்சற்குக்‌ காரணம்‌ 

| யாத. ஏறு, 

i (வி - ரை.) ஈமது அன்பத்துக்குக்‌ காரணம்‌ நாம்‌ முற்‌ பிறப்பிற்‌ செய்த 
| வினை யென்றணர்ர்து அமைக்இராமல்‌ வருந்துதலால்‌, “மடத்தகையண 
ங்கு?” என்றார்‌. அன்றி மாதர்ச்குரிய ஈால்வகைக்‌ குணங்களூள்‌ ஒன்றாயெ 
[மடம்‌ எனக்கொண்டு மடப்பாகிய அழகுடையாள்‌ எனினுமாம்‌, அணங்கு - 
ன வ்ப்பெண்‌, இது உவமையாகு பெயர்‌, தெய்வப்பெண்‌ போல்வாளையு 
ணர்ச்திற்ற, ஆழ்வர்‌ என்றதற்‌ கேற்பத்‌ அயரத்தைக்‌ கடலாக்தி யுரைக்க 
லாயிற்ற. ஆன்ற இறத காலப்பெயரெச்சம்‌, அகல்‌ என்பதன்‌ மருஉவாகிய 
ஆல்‌ பகு லகரம்‌ னகரமான அ சர்தி, ற்‌- இறந்தகால விடை நீலை, ௮ விகுதி 
றல்‌ என்பதில்‌ ஏல்‌ எனின்‌ என்னும்‌ செயின்‌ என்னும்‌ விராத்‌ 
(வினை யெச்சத்தின்‌ மரூஉ. என்‌ எவன்‌ என்னும்‌ ௮ஃறிணையிருபாற்கும்‌ பொ 
ர குறிப்பு வினை முற்றின்‌ மரூஉ. அணங்கு அண்மை விளி. பவம்‌ 
வடமொழி. இன்றேல்‌ என்றது சருமஞ்‌ செய்த வில்லையாயின்‌ என்ற 
யடி, (௧௪) 
அப்பிகழம்‌ மடக்கை நல்லாய்‌ தொன்றிய சவ ரெல்லா 

மிப்புவி யிடக்துச்‌ சால வெண்ணுவ பெண்ணி யாங்கே 
'யெப்படி முற்று முற்றா தெம்பிரா இனாருவம்‌ கன்றி 
|ய்ப்படி முற்திற்‌ கம்‌ 2ம லாம்பகுப்‌ பிரண்டுண்‌ டாமே, 


(ப-ரை.) அப்பு - பவளம்போன்ற, இதம்‌ - அதரசத்தையுடைய, மடக 
தைநல்வாய்‌ - பெண்ணே! தோன்றிய சீவர்‌ எல்லாம்‌ - பிறந்த உயிர்களெல்‌ 
லாம்‌, இப்புவி இடத்து - இந்தப்‌ பூமியில்‌, சால எண்ணுவர்‌ - மிகவும்‌ எண்‌ 
ணங்கொள்வார்கள்‌, எண்ணினால்‌ ஆங்கே - எண்ணியபடியே, எப்படிமுற்றும்‌ 
எவ்வாறு முடியம்‌, எம்பிரான்‌ ஒருவற்கு௮ன்றி - எம்பெருமான்‌ ஒருவனுக்கே 
பன்றி, முற்றுரூது. (மற்றையர்க்கு) முடியாது, அப்படிமுற்றின்‌ - அவ்வாறு 


௧௨0 | குசேலொபாக்கியாதம்‌ 


மூடியினும்‌, €ழ்மேல்‌ஆம்‌ - கீழோர்‌ மேலோராதிய, பகுப்புஇர்ண்டு - இரண்‌ 
பெகுதிகள்‌, உண்டாமோ - உண்டாகுமோ. எ-று. .. 


(பொ - ரை.) பவளம்போன்ற அதரத்தையுடைய பெண்ணே! மிதந்த 











உயிர்களெல்லாம்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ மிகவும்‌ எண்ணங்கொள்வார்கள்‌. எண்‌ ர. 
ணியபடியே எவ்வாறு முடியும்‌. எம்பெருமான்‌ ஒருவனுக்கேயன்றி (மத்‌ 
றையர்க்கு)முடியாது, அவ்வாறு முடியினும்‌ கீழோர்‌ மேலோசாகிய இரக 
பகுதிகள்‌ உண்டாகுமோ. ௭- ய்‌: 


(வி-ரை.) பெண்ணே! வ்பல டட உள்ள ஆன்மாக்கள்‌ பலவற்‌ 
றையு மெண்ணுவார்களாயினும்‌ அவ்வெண்ணங்கள்‌ எவ்வாறு முடியும்‌. இ 
றைவனொருவனே தானெண்ணிய எண்ணத்தை முற்றவிக்கு மாற்றலுை 3 
யவன. இவ்வான்மாக்களெல்லாம்‌ எண்ணியபடியே அடையப்‌ பெறுமாயின்‌ 
கீழ்மேல்‌ என்னும்‌ வரம்புளவாகா என்பது கருத்து. அப்புஇதழ்‌ - உவமத்‌ 
தொகை. வினை, பயன்‌, மெய்‌, உரு என்னும்‌ நால்வகையுவமைகளில்‌ இது 
உருவுவமத்தொகை. மடரக்தைநல்லாய்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை 
நிலைத்தொடர்‌, வரெல்லாம்‌ சாலவெண்ணுவர்‌ என்பதனை “ஒரு பொழு எம்‌ 
வாழ்வதறியார்‌ கரு தப - கோடியு மல்லபல”' என்னும்‌ திருக்குறளானுமறிகி 
எண்ணியாங்கு என்பதை எண்ணிய ஆங்கு, எண்ணினால்‌ ஆங்கு. எனப்பிறிக்‌ 
கலாம்‌. முற்றும்‌ செய்யுமென்வாய்பாட்டு வினைமுற்று. ஒருவற்கு என்பதில்‌ 
பிரிநிலையேகாரம்‌ தொகுத்தல்‌. மடந்தை - மடந்தைப்பருவப்பெண்‌ எணி னு. 
மாம்‌. நல்லாள்‌ என்பது விளியுருபேற்றமையால்‌ நல்லாய்‌ என ஈறு இறிக்‌ 
தது. சால என்பது உரிச்சொலடியாகப்‌ பிறந்த பலவின்பாற்‌ குறிப்பு 
வினையாலணையும்‌ பெயராகக்கொண்டு அநேகமான எண்ணங்களையெனப்‌ 
பொருளுளாத்தலுமாம்‌. எம்பிரான்‌ என்றது ஈடுமெடுப்பு மிலிசனை, பிரான்‌ 
என்பதற்கு உபகாரசலன்‌ என்பது பொருள்‌. (௯௫) 
கேற்றமுற்‌ பவத்திற்‌ செய்த திங்குறன்‌ கெனுமி ரண்டு 
மாற்றல்சால்‌ கரும மென்ப ரக்கரு மத்தை நோக்கிச்‌ 
சாற்றுமிப்‌ பிறப்பிற்‌ றக்க தரித்திரஞ்‌ செல்வ ஈல்கிப்‌ 
போற்றுவ ஒயினை யெல்லாம்‌ பொலிசுடர்த்‌ திகிரி வள்ளல்‌, 

(பே- ஸை.) தேற்ற - தெளிய, முன்பவத்தில்‌ செய்த - முற்பிறப்பிதி 1} 
செய்த, தீம்குஈன்கு என்னும்‌ - தீமைநன்மை யென்றெ, இரண்டும்‌ - இரண்‌ 
டையும்‌, ஆற்றல்சால்‌ - வலிமிகுந்த, கருமம்‌ என்பர்‌ - வினைகளென்று சொல்‌ 
லுவர்‌, (மேலோர்‌) அக்கருமத்தை - அந்தவினை களை, பொலிச௫டரர்‌ - மிக்கஒளி 
யுள்ள; திகிரிவள்ளல்‌-சக்கராயுதத்தையுடையவனாயெ திருமால்‌, கோக்‌இ.பார்‌ 
தீது,சாற்றும்‌-புகழ்க்‌து சொல்லப்பட்ட, இப்பிறப்பில்‌-இந்தச்சர்‌ மத்தில்‌ திக்க 
(மேற்கூறிய இருவினை களுக்குத்‌) தகுதியாயெ, தரித்திரம்‌ செல்வம்‌ - வறு 
மையையும்‌ பாக்கியத்தையும்‌, நல்இ - எதை உயிரை எல்லாம்‌ - 
சீவர்களையெல்லாம்‌, போற்றுவன்‌ - தப்பு எ-று. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௧ 

















- (பொ-ரை. . தெளிய முற்பிறப்பில்‌ செய்த இமை நன்மையென்றெ 
இரண்டையும்‌, வலி மிகுந்த வினையென்று சொல்லுவர்‌ (மேலோர்‌). அந்த 
வினைகளை மிக்க ஒளியுள்ள சக்கராயு தத்தையுடையவனாகிய திருமால்‌ பார்‌ 
தீது, புகழ்ந்து சொல்லப்பட்ட இச்தச்‌ சந்மத்தில்‌ மேற்கூறிய இருவினைக்‌ 
| க்கக்‌ தகுதியாயெ வறுமையையும்‌ பாக்யெத்தையும்‌ எட்‌ செய்து சீவர்‌ 
களையெல்லாம்‌ காப்பாற்றுவன்‌, எ-று, 





(வி- ரை.). வீடு பேற்றுக்கு இம்மானிடதேகம்‌ கேரே காரணமாதல்‌ 
பற்றி, சாற்றும்‌ என்பதற்கு, புகழ்ந்து சொல்லப்பட்ட என்று பொரு 
ஞரைக்கப்பட்டது. இரந்த மானிடப்பிறவி எல்லாப்பிறவிகளினுஞ்‌ சிறந்த 

தென்பது “எண்ணரிய பிறவிதனின்‌ மாணிட்ப்பிறவி சான்‌ யாதினும்‌ மரி 
இதரித காண்‌? என்பது முதலியவற்றால்‌ இணித விளங்கும்‌. இதனை “மக்க 
? டவர்‌ நரகருயர்‌ திணை” என்னும்‌ நன்னூற்‌ குத்திரவுரையினுங்காண்ச, இரு 
வினைகளுக்குத்‌ தகுதியாகப்‌ பயன்றரு தற்குரியவனாசலால்‌ “பொலி ச௪டர்த்தி 
இரிவள்ளல்‌? என்னார்‌, ம ஒடு அவரவர்‌ சகம்‌ பயனூட்டி 





இ ரிறழ்க்‌ அவாரா?? “அவரவர்‌ த ஜடப்‌ தன்றே?” க பெரியோர்‌ 
(வாக்கியிங்களாலுமுணர்க, தேற்ற- என்னும்‌ செயவெனச்சம செய்த என்னும்‌ 

(வினைகொண்ட௮. இதற்குப்பகுதி - தேற்று. இப்பகுதி தன்‌ வினை பிறவினை 

களுக்குப்‌ பொதுவாயினும்‌ இங்குத்‌ தன்‌ வினையாய்‌ வந்தது. தீங்கு, நன்கு 

என்னும்‌ பண்புப்‌ பெயர்களில்‌ விகுதி - கு. கர்மம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ ௧௫ 

மம்‌ என்றாயிற்று. (௯௬) 

மைக்தர்க டம்மைப்‌ போற்ற வளநிதி வேண்டு மென்றாய்‌ 

தந திய பறவை கான நயந்துறை கக்கு முன்னா 

வர்தபல்‌ அயிர்க்குச்‌ சேம வைப்புண்டோ வருவா யுண்டோ 

வெர்‌ இடத்‌ தேனும்‌ யோயொன்‌ திரப்பது தானு முண்டோ. 






(ப - ரை.) மைந்தர்கள்‌ தம்மை - புதல்வரை, போற்ற - காப்பாற்ற, 
வளம்‌நீ திவேண்டும்‌ - வளமாகிய செல்வம்வேண்டும்‌, என்றுய்‌-என்றுசொன்‌ 
னாய்‌, ஈம்‌ திய - பெருகிய, பறவை - பக்ஷிகளும்‌, கானம்‌ - காட்டை, நயந்த - 
விரும்பி, உறை - (அதில்‌) வாழ்கின்ற, விலங்கு - மிருகங்களும்‌, முன்‌ ஆ - 
முதலாக, வக்த - தோற்றிய, பல்உயிர்க்கு - பல€வர்களுக்கு, சேமம்‌ - (தம்‌ 
முயிர்க்குக்‌) காவலாக, வைப்புஉண்டோ - புதையல்‌உண்டோ, வருவாய்‌ 
| உண்டோ - தில்‌) வருமானமுண்டோ, எட்திடத்தேனும்‌ - எவ்வி 
டத்திலாயினும்‌, போய்‌ - சென்று, ஒன்று - ல இசப்பது தானும்‌ 
உண்டோ - யாசிப்பதுதானுமுண்டேடா, ஏறு, 

(பொ -.ரை.) புதல்வரைக்காப்பாற்ற வளமாகிய செல்வம்வேண்டும்‌ 
என்றுசெரன்னாய்‌; பெரு யெ பக்ூஷிகளும்‌,காட்டைவிரும்பி (அதில்‌) வாழ்னெற 
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௧௨௨ ருசேலோபாக்கியாதம்‌ 

















மிருகங்களும்‌ ற்ப த்தோற்றிய பல£ீவர்களுக்கு (சம்முயிர்க்குக்‌) காவ 
லாகிய புதையல்‌உண்டோ, (அன்றிவேறு) வருமானமுண்டோ, எவ்விடத்தி 5) 
லாயினும்‌ சென்று ஒருபொருளை யாசிப்பது தானுமுண்டோ. எ-று. | 


(வி - ரை.) பறவை, மிருகம்‌ முதலாகிய சீவர்களுக்கு ஒருபொருள்‌ 
முதலியனவுளவோ, அவைகள்‌ வாழவில்லையோ என்பது கருத்து. நந்திய - 
இறந்தகாலப்பெயரெச்சம்‌. இன்‌ இடைநிலையின்‌, னகரம்‌ கெட்வெந்த ௮. கெ 
 டாதுவறின்‌ ஈந்தின எனவரும்‌. பகுதி - நந்து, பறவை - ஐகாரவிற்றுத்தொ ரி 
லடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. தொழிலாகுபெயர்‌ எனினுமாம்‌, பறலை, விலங்கு, 
முதலியன வருமானமில்லா திருந்தும்‌ ஒன்றையடுத்து யாசியாமலிருக்க, நீ, 
என்னைப்போ யாசரிக்கச்சொல்லுவது சகுதியா என்றற்கு “எந்திடத்தேனும்‌ ற I 
போய்‌ ஒன்றிசப்பது சானுமுண்டோ”? என்றார்‌. வைப்பை நிஷேபம்‌ என்பர்‌ - 
வடநாலார்‌. கா என்பது னகரச்சாரியையும்‌ அம்முச்சாரியையும்‌ பெற்று 
கானம்‌ என்றாயிற்று. விலங்குகளுக்குக்‌ காட்டில்வாழ்வதற்கே விருப்பமாத | 
லால்‌ *“சானநயச்துறைவிலங்கு?” என்றார்‌. எந்த இடம்‌ என்பது கிலைமொழி 
மீறு தொகுத்தலாய்‌ எந்திடம்‌ என்டுயிற்று. (௬௭). 
அல்லது காளைக்‌ கெனசெய்‌ வாமெனுங்‌ கவலை யுண்டோ 
வெல்லையி லொன்றி னாலொன்‌ திடிப்புண்டு வாழ்த லுண்டோ 
வொல்லுமவ்‌ வுயிர்க டம்மு ளுணவிலா திறந்த துண்டோ 
சொல்லரி பரந்து இ தக டுடியிடைப்‌ பேதை மாதே. 


(ப - ரை.) அல்லது - அன்றி, நாளைக்குஎன்செய்வாம்‌ என்னும்‌-நாளை 
க்கென்னசெய்வோமென்ூற, கவலைஉண்டோ- விசனமுண்டோ,எல்லைஇல்‌- 3. 
அளவில்லாத, ஒன்‌ நினால்‌ஒன்று இடிப்புஉண்டு-ஓன்‌ நினாலொன்று அடிக்கப்‌ 1 
பட்டு, வாழ்தல்‌்உண்டோ-உயிர்பிழைத்தலுண்டோ, ஒல்லும்‌ - பொருர்திய 
அவ்வுயிர்கள்‌ தம்முள்‌ - அர்தஉயிர்களுக்குள்ளே, உணவுஇல்லாத-ஆகாரயில்‌ 
லாமல்‌, இற்்கதஉண்டோ - உயிர்நீங்கியசாகிய விராணியுண்டோ, சொல்க 
சொல்லாய்‌, அரிபரந்த - இரேகைகள்‌ படர்ந்த, உண்கண்‌ - மையுண்ட ௧௨ 
களையும்‌, துடிஇடை - உடுக்கைபோலும்‌ இடையையும்‌, பேதை - பேதை 
மையையும்‌ உடைய, மாதே- பெண்ணே, எ-று, 


(பொ-னறை) அன்றி காளைக்கென்னசெய்வோமென்கிற விசனமுண்‌. 
டோ, அளவில்லாத ஒன்றினாலொன்று அடிக்கப்பட்டு உயிர்பிழைச்தலுண்‌ | 
டோ, பொருக்திய அக்தஉயிர்களுச்குள்ளே ஆகாரமில்லாமல்‌ உயிர்நீங்கய 
தாகிய பிராணியுண்டோ, சொல்லாய்‌. இரேகைகள்படர்ந்தமையுண்ட சண்‌ 
களையும்‌ உடுக்கைபோலும்‌ இடையையும்‌ பேதைமையையுமுடைய பெண்‌ 
ணே. எ-று, ்‌ 


(வி - ரை.) அல்லது - அன்மையென்னும்‌ பண்‌ படியாகப்‌ பிறந்த எற்‌ 
மறைக்குறிப்பு வினையெச்சம்‌, சொல்‌-முன்னிலையேவலொருமை வினைமுறி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௩ 







| 
ட, | 
று. உண்கண்‌ - வினைத்தொகை. துடியிடை - உவமைத்தொகை. பறவை - 
மிருகம்‌ முதலிய வுயிர்சள்‌ கவலையற்றுவாழ, நீயிவ்வாறு வருந்துசல்‌ பேதை 
மையின்‌ காரியம்‌ என்றற்கு, “பேதைமாதே'! என்றான்‌. சொல்‌ - புகழ்ந்து 


ர ப்பட்ட எனினுமாம்‌. கண்ணழகும்‌ இடையழகுமுள்ளநீ அறிலழகு 





'பெற்ருயில்லையே யென்றற்கு, “அரிபரச்தவுண்கட்டுடியிடைப்பேதைமாதே?? 





என்றான்‌. சொல்என்றது, கவலையுண்டோ, வாழ்சலுண்டோ, வைப்புண்‌ 
டோ, வருவாயுண்டோ, இவையாவும்‌ ஆராய்க்து சொல்வாயாக என்றபடி, 


குல்லினுட்‌ சிறுதே ரைக்குங்‌ கருப்பையண்‌ டத்துயிர்ச்கும்‌ 
புல்லுண வளித்துக்‌ காக்கும்‌ புனத்தழாய்க்‌ கண்ணி யண்ண 
லொல்லுநின்‌ மைந்காக்‌ சாவா தொழிவனே வொழியா ண்மை 
மெல்லியல்‌ கொண்ட அன்பம்‌ விடுவிடு மறந்து மெண்ணல்‌. 


(ப - ரை.) கல்லினுள்‌ - கல்லுக்குள்ளேயிருக்கிற, சறுதேரைக்கும்‌ - 
றிய தரைக்கும்‌, கருப்பை - கருப்பையினும்‌, அண்டத்து - முட்டையினும்‌ 
உள்ள, உயிர்க்கும்‌ - உயிர்களுக்கும்‌, புல்டணவு அளித்து - புல்லியஆகாரத்‌ 
தையும்‌ (மறவாது) தந்த, காக்கும்‌ - காப்பாற்றுகின்ற, புனம்‌ அழாய்கண்ணி- 
கொல்லையிலுண்டாகின்ற திருச்‌ துழாய்மாலையைத்‌ தரித்த, அண்ணல்‌ - பெரி 
யோனாகிய கிருஷ்ணன்‌, ஒல்லும்‌ - பொருந்திய, நின்மைந்தர்‌ - உன்புசல்‌ 
வரை 


காவாதஒழிவனோ - காப்பாற்றுமல்விவெனோ, ஒழியான்‌ - விடான்‌, 


2 
உண்மை - இதசத்தியம்‌, மெல்லியல்‌ - பெண்ணே, கொண்டஅன்பம்‌ - நீ 





கொண்ட துயரத்தை, விடுவிடு - ஒழிஒழி, மறந்தும்‌ எண்ணல்‌ 
நினையாதே. எ-று, 


8 | (பொ-னா.) கல்லுக்குள்ளே யிருக்றெ சிறியதேரைக்கும்‌, சருப்பை 
யினும்‌ முட்டையினும்‌ உள்ள உயிர்களுக்கும்‌, புல்லிய அசாரத்தையும்‌ (மற 


வாது) தந்து கரப்பாற்றுனெற, கொல்லையிலுண்டாகின்ற திருத்தழாய்மாலை 
யைத்‌ தரித்த பெரறியோனாயெ நிருஷ்ணன்‌,பெொருந்திய நீன்புதல்வரைக்காப்‌ 
1 பாற்றாமல்‌ விடுவனோ, விடான்‌. இதசத்தியம்‌. பெண்ணே, நீகொண்ட தய 
॥ [ரத்தை ஒழிஒழி. மறந்தும்‌ கனையாதே. எ-று. 


I (வி - ரை.) கல்லுக்குள்ளிருக்கிற சேனைக்கும்‌ முட்டைக்குள்‌ ளிருக்‌ 
! (இற வுயிர்களுக்கும்‌ உணவளித்துக்காக்கு மிறைவன்‌ உன்மைந்தரைக்‌ காத்‌ 
்‌ [தருளாதொழியான்‌, உன துன்பத்தை யொழிப்பாயாகவென்பது கருத்து. 
! [கருப்பைக்கு முட்டைக்குங்‌ கல்லினுட்டேரைக்கும்‌, விருப்புற்ற முதளிக்கு 
1 மெய்யன்‌,உருப்பெற்றால்‌, ஊட்டி வளர்க்கானோ வோகெவொயன்னாயில்‌, வாட்‌ 
டமுூனகச்கேன்மஇழ்‌?' என மூதறிவாட்டியுங்‌ கூறினள்‌. தேரை கருங்கல்லுக்‌ 
குள்ளே யிருப்பசாகயெ ஒர்சவளைச்சாகி, கருப்பைஉயிர்‌ - கருப்பையிற்சட்‌: 
்‌ டுப்பட்டுப்பிறக்இற மக்கள்‌ முதலியவுயிர்கள்‌. ௮ண்டத்துயிர்‌ - மூட்டையிற் 

| பிறக்கிற பறலை முதலிய வயிர்கள்‌, காக்கும்‌ அண்ணல்‌ என வியையும்‌... 

1 இதந்த sa \ 


\ 





வ்‌ 






















௧௨௪ குசேலோாபாக்கியாநம்‌ 
எல்லா வுயிர்களையும்‌ காச்குமிறைவன்‌ ஈம்மக்களையும்‌ காப்பான்‌ என்னும்‌ 
ஞானமின்றி அவர்களைக்‌ காக்குங்கட.ன்‌ தன்னதெனச்‌ சதந்தரித்தமைபற்ற , 
்நின்மைந்தர்‌” என்றான்‌. மெல்லியல்‌ - மென்மையா நிய தன்மையையுடைய 
வள்‌ என விரிதலால்‌ பண்புச்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழிச்தொ. 
கைக்காரணப்‌ பெயர்‌, மறக்தும்‌ எண்ணல்‌ என்றது எவ்வகையாலும்‌ சிறிதும்‌ 
எண்ணாதிரு என்றபடி, “மறந்தும்பிறன்கேடு குழற்க?? மறந்து மற்றப்‌ 
பொய்வானவரிற்புசாத?? :மறந்தும்புறந்சொழாமாக்சர்‌'” எனறிவ்வாறு பி ற 
ருங்கூறுதல்காண்‌ க. எண்ணல்‌ - எதிர்மறையொருமையேவல்‌. விவிசெண்‌ 
ஐ அடெகேயமைவதாயிருக்க, மறந்துமெண்ணல்‌ என்று மேலுங்கூறியது: 
பற்றறவிடக்கடவை யென்றற்கு. மெல்லியல்‌ - அண்மைவிளி. (௯௧௯) 


வே யின்று 


உரைத்தகன்‌ முதலி டப்பல்‌ ஓயிர்க்கெலா மண 
வனாதக்கலவ்‌ வுயிரவ்‌ வாறு வழங்குக லியல்பே யென்னிற்‌ 
ஐரைக்கலை வந்த ஞான்றே சலமலம்‌ விடுத்த லுண்டே 


விரைத்தபூங்‌ குழலாய்‌ அய்க்கு முணவின்றி மேவு மேகொல்‌. இ 


பேனா... உரைத்த - சொல்லப்பட்ட, கல்முதல்‌ இடம்‌ - கல்மு: சலிய 
இடங்களிலுள்ள, பல்‌ உயிர்க்கு எல்லாம்‌ - பலஉயிர்களுக்கெல்லாம்‌ உண 
வேயின்‌ று - உணவேயில்லை, வரைத்த - வரையறை செய்யப்பட்ட, அவ்வு 
யிர்‌ - அம்ச உயிர்கள்‌, அவ்வாறு வழங்குதல்‌ - அப்படி வழங்குதல்‌, இயல்பே 
என்னின்‌ - இயற்கையேயாமெனின்‌, (அலை) சரைத்தலை - பூமியின்கண்டி 
வர்தஞான்றே - பிறக்க அன்றே, சலம்மலம்‌ விடுத்தல்‌ உண்டே - சலமலங்‌ 
களை விவெதுண்டே, (அப்படிவிடுதல்‌) விரைத்த பூகுழலாய்‌ - பரிமளிக்கிறு 
மலர்மாலையை யணிந்த கூந்தலையுடையாளே, துய்க்கும்‌ உணவு இன்றி- - உண்‌ 
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ணு மூணவில்லாமல்‌, மேவுமே - பொருந்துமோ. எ-று. இ 


(பா-னா.) சொல்லப்பட்ட சல்முசலிய இடங்களிலுள்ள பல உயிர்‌ 
சளுச்செல்லாம்‌ உணவேயில்லை; வரையறை செய்யப்பட்ட அர்த உயிர்கள்‌' 
அப்படி வழங்குதல்‌ இயற்கையேயாமெணின்‌, (அவை) பூமியின்கண்‌ பிறந்த | 

அன்றே சலமலங்களை விவெதுண்டே, (அப்படி விடுசல்‌) பரிமஸிக்கிற மனி 
மா லயையணிச்‌ த கூச்தலையுடையாளே,உண்ணுமூணவில்லாமல்‌ பொருந்து in| 
மோ. எ-று, | 


(வி - ரை.) கல்முசல்‌ இடம்‌ என்றது கல்‌, கருப்பை, ப தன்வம வ்ை என்கி i 
வற்றை, அவற்றிலுள்ள தேரை முதலியன வில்‌ யுயீர்வாமும்‌ வர்க ்‌] 
ளெனின்‌, அவைகல்முதலிய. இடங்களினின்றம்‌ வெளிப்பட்டவுடன்‌ ௪௨ 
மலங்களை விடுகின்றனவே, அப்படிவிடசல்‌ உணவின்றி யெவ்வாறுண்ட। 
கும்‌ என்பது எருத்து. வரைத்ச விரைத்ச என்பன முறையே வரைவிரை எ 
னம்பண்படியாகப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெயசெச்சங்கள்‌. தரைச்தலை யென்‌! 


க்‌ 


இல்‌ தலைஎழனுருபு. குழலாள்‌ என்னுஞ்‌ சனையடியாகப்‌ பிறக்ச பெண்பா; 


லும்‌ உரையும்‌. ௧௨௫ 
படர்ச்சைப்பெயர்‌ இறுதிளகரம்‌ யகரமாய்விளியேற்றது. சலமலம்‌ உம்மைத்‌ 
தொகை, (௧௦௦) 
 அலரவன மிட்டி வைத்த வாயுளி னளவை காறும்‌ 


விலகலா வீனைக்குத்‌ தக்க விருப்புணா வெறுப்பு ணாவு 
மிலகவுண்‌ டின்றே லின்று மின யி ருடம்பின்‌ வா ழ்கன 





மலர்தலை யுலகத்‌ தென்று வகுப்பர்தூ இணர்ந்த வல்லோர்‌, 








| (ப- ரை.) நூல்‌ உணார்த - சாஸ்திரார்த்‌ தங்களையறிர்ச, வல்லோர்‌ - 
வல்லவர்கள்‌, மலர்தலை உலகத்து - விரிந்த இடத்தையுடைய உலகச்தில்‌, 


| 


Il 


| அலவன்‌ - சாமரை மலரிலிருப்பவனாகிய பிரமன்‌, தீட்டி வைத்த - எழுதி 
வைத்த, ஆயுளின்‌ அளவை காறும்‌-ஆயுளின்‌ எல்லைவரையும்‌, விலகிலா - நீங்‌ 
' குதலில்லாத, வினைக்குத்தக்க- -கருமதீதுக்குச்‌ தகுதியாகிய, விருப்பு உணா - 
| (உம்‌) விரும்பு தற்குரிய உணவும்‌, வெறுப்பு உணாவம்‌-வெறுச்சற்குரிய உண 
| வும்‌, இலக-வழங்குசலால்‌, இன்‌ உயிர்‌-இனிய வுயிர்கள்‌, உடம்பின்‌ வாழ்தல்‌ - 
உடம்பின்‌ கண்‌ வாழ்தல்‌, உண்டு - உள்ளது, இன்றேல்‌ - இல்லையாயின்‌, 
இன்று ஆம்‌ - இல்லையாகும்‌, என்று வகுப்பா - என்று வகுத்துச்‌ சொல்லுவர்‌, 


(பொ-மா.) சாஸ்திரார்த்‌ தங்களையறிர்த வல்லவர்கள்‌, விரிந்த இடச்‌ 
' தையுடைய உலகத்தில்‌ சாமரை மலரிலிரு ப்பவனாயெ பிரமன்‌ எழுதிவைத்த 
ஆயுளின்‌ எல்லைவரையும்‌ நீங்குதலில்லாத கருமத்துக்குத்‌ சகுதியாதிய விரும்‌ 
புதற்குரிய உணவும்‌, வெறுச்தற்குரிய உணவும்‌ வழங்குசலால்‌ இணியவயிர்‌ 
| கள்‌ உடம்பின்‌ சண்‌ வாழ்தல்‌ உள்ளது, இல்லையாயின்‌ இல்லையாகும்‌ என்று 
| வகுத்துச்‌ சொல்லுவர்‌, எ-று. 





(வி-லா.) இகச்சச்‌ சேகமெடுச்சது இருவினை ப்பயன்களை யஅபவிச்சந 
கேயாம்‌ என்பது கருத்த, விருப்புணா - நல்வினைப்பயன்‌, வெறுப்புணா - இ 
1 வினைப்பயன்‌. அலை இன்பச்‌ துன்பங்கள்‌. இவற்றை சகம்‌ துக்கம்‌ என்பர்‌ 
! வட தரலார்‌. நல்வினைப்பயனாயெ இன்பச்தை விருப்போடும்‌ தீவினைப்பயனா 
. இய துன்பத்தை வெறப்போடும்‌ அனுபவித்சலால்‌, அவற்றை, “விருப்புணா 
| வெறுப்புணா?” என்ரூர்‌, அலவன்‌ - இடமடியாசப்‌ பிறந்ச பெயர்ப்பகு பதம்‌, 
காறும்‌ - காலவரையறை குறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌, இது வினைசொண்டு 
மூடியும்‌. ஒருவன்‌ செய்த நல்வினை இவினைகள்‌ தம்மைச்‌ செய்சவணை 
| விட்டுப்‌ பிரியாமல்‌ சம்பயன்களை அகர்வித்தலால்‌, “(விலகலாவினை?? என்‌ 
ஸூர்‌. “பல்லாவுளுய்‌ த்து விடினுங்‌ குழக்கன்று, வல்லசாந்தாய்‌ சாடிக்கோட 
லைத்‌, தொல்லைப்‌, பழவினையு மன்ன தகைத்சேதந்செய்ச, இழவனை சாடல்‌ 
கொளற்கு?்‌ என்றார்‌ பிறரும்‌. யாவரும்‌ சத்தம்‌ உயிரிற்‌ சறந்ததொன்றில்லை 
யெனக்கருதலால்‌, இன்‌ உயிர்‌” என்றார்‌. *இன்றேவின்ரும்‌'” என்பசஞல்‌ 
கதக்‌ அறவே ட அதல்‌ அறம்‌ என்பதும்‌, அவையுள்ளளவும்‌ பிறப்‌ 


௧௨௭. . சேலோபாக்கியாதம்‌. 
கு 


பும்‌ உண்டென்பதும்‌ பெறப்பட்டன. மலர்தலை - வினைத்தொகை நீலைத்‌ 
தொடர்‌, (௧௦௧). 
அதலி னினத மைந்தர்க காயுளுள எளவை காறு இ 
மோ திரு வனைக்குக்‌ தக்க வுணவுண்டு புந்தி மாழ்சே ந்‌ 
லேதவச்‌ தாலு மூழா லெனஙினைம்‌ திருத்தல்‌ வேண்டு 

மாதர்வாண்‌ முத்த மூரன்‌ மயின்மரு ணடைப்பூங்‌ கொம்பே. 

























(ப- ரை.) ஆதலின்‌ - ஆசலாலு, நினது மைர்தர்க்கு - உன்‌ புதல்வரு 
க்கு, ஆயுள்‌ உள்ள அளவைகாறும்‌-ஆயுளூள்ளவளவு . வரையும்‌, ஒது - சொல்‌. 
லப்பட்ட, இருவினைக்குத்தக்க-இருவினைக்குத்‌ தகுதியா யெ, உணவு உண்டு -. 
உணவு உளது, புந்திமாழ்கேல்‌ - மதிமயங்காதை, ஏது வர்தாலும்‌ - எது நே. 
ரிட்டாலும்‌, ஊழால்‌ என - ஊழினால்‌ (நேரிட்டது) என்று, நினைந்து இருத்‌ 
தல்வேண்டும்‌ - நினை த்திருத்தலே தகுதியாகும்‌, மாதர்‌ - ௮ழகாகிய, வாள்‌ ஆ 
ஒளியுள்ள, முத்தம்‌ - முத்தை நிகர்ச்த, மூரல்‌ - பற்களையும்‌, மயில்மருள்‌ . 
நடை-மயிலும்‌ மருள சற்கேதுவாகிய நடையையும்‌ உடைய, பூங்கொம்பே ன 
பூங்கொம்பு போல்வாளே, எ-று, 

(பொ-ரை.) அஆசலால்‌ உன்‌ புதல்வருக்கு ஆயுளுள்ள வளவு வரையும்‌. 
சொல்லப்பட்ட இருவினைக்குத்‌ சகுதியாஇய உணவு உளது, மதி மயங்காதை, 
எது நேரிட்டாலும்‌ ஊ பினால்‌ (சேங்ட்டதத என்று நினை த்திருத்தலே தகுதி. ரி 
யாகும்‌, அழகாகிய ஒளியுள்ள முத்தை நிகர்ச்த பற்களையும்‌ மயிலும்‌ மருளு 

தற்கேதுவாயெ நடையையும்‌ உடைய. பூங்கொம்பு போலவாளே. எ-று: 

(வி- ரை.) மாதர்‌ நடைக்கு அன்னத்தையுவமிப்பது பெருவழக்கா... 
யிருத்தலால்‌, *மயின்‌ மருணடை.”” என்றதற்கு, மயில்‌ நடக்கும்‌ போதுள்ள . 
சாயல்‌ போல இவள்‌ நடக்கும்‌ போகள்ள சாயலையுவமித்ததா கப்பொருள்‌ 
கொள்க. இவ்வாறன்றி மயின்‌ மருணடைப்பூல்‌ கொம்பே என்பதற்கு, சாய. 
லைக்கண்ட மயிலுமருளும்படியான நடைப்‌ பூங்கொம்பே எனப்பொருளு ' 
பைப்பினுமாம்‌, ஈடைப்‌ பூங்கொம்பு - நடத்தலையுடை.ய பூங்சொம்பு, இது: 
உவமைப்புறச்அப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்காரணப்பெயர்‌.நடைப்பூங்‌ 
கொம்பின்மையால்‌ இத இல்பொருளுவமை, இதனை அபூதோபமம்‌ என்பத 
வடதாலார்‌. உன்‌ புதல்வருக்கு ஆயுளுள்ளளவும்‌ இறைவன்‌ அவர்கள்‌ ஊழ்‌. | 
வினைக்கேற்ச உணவளிப்பன்‌ ஆதலால்‌ நன்மையேயன்றித்‌ இமைவந்தாலும்‌ I 
வரட்டும்‌ என்று மனவுறுதி கொண்டிருத்தல்‌ வேண்டுமென்பது கறுத்து. 
வகுத்தான்‌ வகுத்தவகையல்லாற்கோடி - சொகுத்தார்க்குர்‌ அய்த்தலரிது” 
எனவும்‌, நன்றாங்கானல்ல வாச்காண்‌ பவரன்றாங்கால்‌ - அல்லற்‌ படுவ : 
தெவன்‌'? எனவும்‌ கூறினார்‌ பெருநாவலரும்‌. வேண்டும்‌ - தஞூம்‌ படும்‌ என்‌. இ 
பனபோலத்‌ கற்றோரும்‌ சொழிற்பெயர்‌. மாழ்கேல்‌ - எதிர்மறை த 
யொருமை யேவல்‌, மாழ்கு பகுதி, மாதர்‌ - பண்புப்பெயர்‌, மயில்‌ என்பத 3] 
னீற்றில்‌ உயர்வு a சொகுத்தல்‌. | (௧௦௨) 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௭ 


'வளநிதி படைக்கதோ மென்றும்‌ வடிவவில்‌ லஓுடையோ மென்று 
மளவில்‌ சே யின்‌ ர மென்று மனுபவத்‌ தமைந்தோ மென்று 











'மிளமையிற்‌ ரிறந்தோ மென்று மமெழினல முடையோ மென்று 
மூளமகிழ்‌ கூர்வர்‌ சற்று முண்மைநா லணர்ச்ி யில்லார்‌. 





(ப-ா.) சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, உண்மைநால்‌ - மெய்தூற்‌ பொருள்‌ 
களின்‌, உணர்ச்சியில்லார்‌-உணர்ச்சி யில்லாதவர்கள்‌, வளம்‌ நிதிபடைத்தோ 
'மென்றும்‌ - வளமாக௫ய செல்வத்தைப்‌ படைச்தோம்‌ என்றும்‌, வடிவம்‌ இல்‌ 





உடையோம்‌ என்றும்‌ - அழகுள்ள மனைவியையுடையோ மென்றும்‌, அளவு 
' இல்‌ சேய்‌ ஈன்றோம்‌ என்றும்‌-அனவற்ற புதல்வரைப்‌ பெற்றோம்‌ என்றும்‌, 
அனுபவத்த அமைந்தோம்‌ என்றும்‌ - சுகானுபவச்தில்‌ ௮மைர்திருக்க ரோ 
மென்றும்‌, இளமையில்‌ சிறந்தோம்‌ என்றும்‌ - இளமைப்பருவத்தால்‌ சிறந்தி 
ருக்கிளோம்‌ என்றும்‌, எழில்‌ நலம்‌ உடையோம்‌ என்றும்‌ - எழுச்சியும்‌ அழ 
கும்‌ உடையோ மென்றும்‌, உள்ளம்‌ மதிழ்‌ கூர்வர்‌ - மனமகிழ்ச்சி மிகுவார்‌ 


கள்‌. எ-று. 
| 


(பொ- ரை.) சிறிதும்‌ மெய்தூற்‌ பொருள்களின்‌ உணர்ச்‌ சியில்லாத 
வர்கள்‌, வளமாகிய செல்வத்தைப்‌ படைத்சோம்‌ என்றும்‌, அழகுள்ள மனைவி 
யையடையோமென்றும்‌, அளவற்ற புதல்வரைப்‌ பெற்ரோமென்றும்‌,சுகானு 
பவத்தில்‌ அமைந்திருக்கிரோமென்றும்‌, இளமைப் பருவத்தால்‌ சிறந்திருக்‌ 
 இறரோமென்றும்‌, எழுச்சியும்‌ அழகும்‌ உடையோமென்றும்‌, மனமகிழ்ச்சி மிகு 


வார்கள்‌. எ-று, 


| 





(வி - ரை. வள நிதிபடைத்தல்போல அழகுவாய்ந்த இல்லாளைப்‌ 
 படைத்தீலும்‌ ஈன் மக்களைப்‌ பெறுதலும்‌ பெரும்‌ பாக்கியமாதலால்‌ வள நிதி 
' யோடு இவற்றையும்‌ சேர்த்துக்‌ கூறினார்‌, செல்வம்‌ முதலியயாவும்‌ அழியு 
மியற்கைய வாதலால்‌ “உண்மை நூலுணர்ச்சியில்லாருள மகிழ்‌ கூர்வர்‌” 
என்றார்‌. மகிழ்‌, முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, உண்மைநா லுணர்ச்சியுள்ளார்‌ 
செல்வம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பெறினும்‌ அவற்றின்‌ நிலையாமை முதலியவற்றை 
 யுணர்ச்தவராதலால்‌ அவற்றில்‌ விருப்பம்‌ லையார்‌ என்பது கருத்த. இல்‌- 
இடவாகுபெயர்‌. உடையோம்‌ செயப்படு பொருள்‌ குன்றுத பண்படியாகப்‌ 
பிறந்த தன்மைப்‌ பன்மைச்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, இல்லார்‌ - எதிர்‌ மறைக்‌ 
குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. மகிழ்‌ கூர்வர்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாக்க 
மகிழ்வார்‌ எனப்பொருள்‌ கூறலுமாம்‌, இதற்குப்‌ பகுதி மதிழ்கட்‌. (0௩) 


உயிர்க்கொலை புரிக லுண்ணு முணவுமா ரூட்டஞ்‌ செய்த 
லயிர்ப்பிலா நண்பர்‌ மாட்டு மமைதரக்‌ குய்யஞ்‌ செய்தல்‌ 
பயிர்ப்புமிக்‌ குறல்‌ லோரைப்‌ பழித்தல்பொய்க்‌ கரியு ரைத்தல்‌ 
செயிர்ப்பிலர லயத்தி டத்துஞ்‌ சென்றுபட்‌ டிமையி யற்றல்‌. 


௧௨௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


(ப - ரை,) உயிர்க்கொலை புரிதல்‌ - உயிர்வதை செய்தலும்‌, உண்ணும்‌ ' 

















உணவு மாறாட்டம்‌ செய்தல்‌ - உண்ணுநின்ற உணவை மாறுபடுத்தலும்‌, 
அயிர்ப்பு இலா ஈண்பர்‌ மாட்டும்‌ - (தம்மிடத்து) சக்தேக மில்லாத னேக 
ரிடத்திலம்‌, அமைதர - நிரம்ப, குய்யம்‌ செய்தல்‌ - வஞ்சனை செய்தலும்‌, 
பயிர்ப்பு மிக்குற - அருவருப்பு மிகும்படி, மல்லோரைப்‌ பழித்தல்‌ - அ 
- லோரை இகழ்தலும்‌, பொய்க்கரி உரைத்தல்‌ - பொய்ச்‌ சாட்சி சொல்லுதலும்‌, ற, 
செயிர்ப்பு இல்‌ - குற்றமில்லாத, ஆலயத்து இடத்தும்‌ சென்று - ஆலயங்க 
ளினிடங்களிலும்‌ போய்‌, பட்டிமை இயற்றல்‌ - களவு செய்தலும்‌. ௭ - அ. 


(பொ - பை.) உயிர்வதை செய்தலும்‌, உண்ணுகின்ற உணவை மாத ற 
படுத்தலும்‌, (தம்மிடத்துச்‌) சந்தேகமில்லாத சினேகரிடத்திலும்‌ நிரம்ப வஞ்‌ 
எனை செய்தலும்‌, அருவருப்பு மிகும்படி கல்லோரை ப கற்தலுல்‌ பல்க இத 
சொல்லுதலும்‌,குற்றமில்லா த ஆலயங்களினிடங்களிலும்‌ போய்க்கள வு செய்‌ 
தலும்‌. எ-று. இ 

(வி-ரை,) உண்ணு முணவுமாருட்டஞ்‌ மெ ஞெ 
முதலியன. கொலை புரிசல்‌, நஞ்சிடுதல்‌, சிரேகரை வஞுசித்தல்‌, ஈல்லோரை 

யிகழ்தல்‌, பொய்ச்‌ சாக்ஷி சொல்லல்‌, ஆலயத்திற்‌ களவு செய்தல்‌ என்பன, 
- வரும்பாட்டில்‌ “இவை முதற்பலவும்‌?? மணிதர்‌ பொருளிணிமித்தமாகச்செம்‌ ] 
இன்றனர்‌ என இயையும்‌. உணவு மாமுட்டஞ்‌ செய்தல்‌ என்பதற்கு ஒருவ 
னது ஒீவேசத்தைக்கெடுத்தல்‌ எனினுமாம்‌. மாறாட்டம்‌ என்னும்‌ தொழிற்‌ > 
பெயரில்‌ பகுதி மாட, பெரியோரைப்‌ பழித்தால்‌, ௮வர்‌ தம்மைப்பழித்தி. 
வரைத்தாமும்‌ பழிக்காமல்‌, இவர்‌ எமமைப்பழித்தமையால்‌ நரகத்துக்காளா 
வரே யெனசத்சாம்‌ வருந்துதலே யன்றித்தாமும்‌ அவரையிகழ மாட்டாராத 
லால்‌, “்பயிர்ப்புமிக்‌ குறப்பழித்தல்‌ என்றார்‌. இது, கம்மையிகழ்ச தமை 
தாம்‌ பொறுப்பதன்றிமறி, றெம்மையிகழ்க்த வினைப்பயத்தால்‌, உம்மை, எரி 
வாய்‌ நிரயத்து வீழ்வர்‌ கொலென்று, பரிவதாஉஞ்சான்றோர்‌ கடன்‌!” என்ப 
தனானும்‌ இனிது விளங்கும்‌. ஆலயச்இடத்தும்‌ என்பதனை ஒற்றுமைப்பொ ர்‌ 
ருளதாகிய அமும்வேற்றுமைக்தொகை யென்ராவது இருபெயசொட்டுப்‌ 
பண்புத்சொகையென்றாவது கொள்க, இதில்‌ உம்மை யுயர்வு சறப்பு,(௧0௪) 


இவைமுதற் பலவு மாந்த ரியற்றிராள்‌ கழியா நிற்ப 4 
ரவையெலாம்‌ பொருணி மித்த மாகுமப்‌ பொருளைப்‌ பெற்றாற்‌ | 
குவையுறப்‌ ட்டன வைத்துக்‌ குதுகுதுப்‌ படைந்து காத்து : 
ச௪வையுறு பணப்‌ 2ப யென்னு காமமும்‌ பெறுவர்‌ மாகோ. 
(ப - ரை.) இவைமுதல்பலவும்‌ - இலைமுதலாயெ பலதிமைஃளையும்‌; | 
மாந்தர்‌ - மணிதர்‌, இயற்றி - செய்து, மாள்கழியாகிற்பர்‌ - ஆயு ளைக்கழியா ்‌ 
நிற்பர்‌, அவைஎல்லாம்‌ - அவையாவும்‌, பொருள்நிமித்தம்‌ ஆகும்‌ - பொருவ ம்‌ 


ய்‌ 


] 


பொருட்டேயாகும்‌, அப்பொருளை ப்பெற்றால்‌ - அப்பொருளை யடைகம்தால்‌, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௯ 













6 வையுற - குவியலாக, புதைத்துவைத்து - (பூமியில்‌) புதைத்தவைத்து, 
குதகுஅப்பு அடைந்து - மிகுமஇழ்ச்சியடைக்‌ த காத்து-காப்பாற்றி, கவை 
உறு - குற்றமிகுந்‌ த, பணப்பேய்‌என்னும்‌ - பணப்பேய்‌. என்ற, நாமமும்‌. 
(பெறுவர்‌ - பெயரையும்‌ பெறுவர்‌, எ-று. 

| 4 

| (பொ-ரை.) இவை முதலாயெ பல தீமைகளையும்‌ மணிதர்‌ செய்து 
| ஆயுளைக்கழியா நிற்பர்‌; அலையாவும்‌ பொருளின்‌ பொருட்டேயாகும்‌. அப்‌ 
(பொருளை யடைக்தால்‌ குவியலாகப்‌ (பூமியிற்‌) புதைத்து வைத்து மிகுமகிழ்‌ 
'ச்யெடைந்‌ இ, காப்பாற்றி, குற்றமிகுக்த பணப்பேய்‌ என்றெ பெயரையும்‌ 








பெறுவர்‌, எ-று, மாது, ஒ- அசைகள்‌. 

(வி - ரை) எல்லாத்‌ துன்பங்களுக்கும்‌ பொருள்‌ காரணமாதலால்‌, 
(கவை உறு பணப்பேய்‌ என்றார்‌. “இன்னறரும்‌ பொருளை மீட்செலுந்துன்‌ 
பமே, பின்னதனைப்‌ பேணுதலுந்தன்பமே?? என்றார்‌ பிறரும்‌. கழியா நிறிபர்‌- 
'நிகழ்காலத்தெரி நிலைப்பலர்‌ பால்வீனை முற்று, ஆகில்‌-நிகழ்கால விடை நிலை, 
உயிர்க்கொலை முதலிய செய்தலால்‌, மறுமையில்‌ நரகமடைதலே யன்றி இம்‌ 
மையில்‌ பணப்பேய்‌ என்று இகழவும்‌ படுவர்‌ எனப்பொருள்‌ படுதலால்‌ நாம 
மும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை இறந்தது தழிஇயதனேோடு இழிவு சிறப்புமாம்‌. 
குது குதுப்பு - இரட்டைக்கிளவி, இதனைப்‌ பிரித்தால்‌ பொருள்படாது. 


ஒரு தரும மேஷ முஞற்றிடா ரிரப்பொர்‌ வந்து 

'தருநிகர்‌ கரத்தா யென்று சாற்தினும்‌ கொள்ளா ராகிக்‌ 
'கருணசற்‌ வின்றி யெல்லை கடத்துடத்‌ துரந்து மீள்வா்‌ 
பல்‌ தனையு மோம்பார்‌ வளம்படைத்‌ தென்பெற்‌ மாரால்‌. 





(ப- ஸை.) ஒரு மு சருமம்‌ எனும்‌ - ஒரு சிறிய புண்ணியத்தை 
யாயினும்‌, உஞற்றிடார்‌ - செய்யார்‌, இரப்போர்‌ வந்து - யாசிப்போர்‌ வந்து, 
| தருநிகர்‌ - கற்பக விருக்ஷூச்தை நிகர்த்த, கரச்தாய்‌ என்று - கையையுடைய 
வனே யென்று, சாற்றினும்‌ - (புகழ்ந்து) கூறினும்‌, கொள்ளார்‌ ஆதி - ஏற்‌ 
றக்கொள்ளாதவராடி, சருணை சற்று இன்றி - இருபை சறிதுமில்லாமல்‌, 
| எல்லை கடந்திட - (தமத) எல்லையைக்‌ கடக்கும்படி, துரந்து - துரத்தி, 
மீள்வர்‌ - மீள்வார்‌, மருவு - பொருந்திய, பல்கிளையும்‌ - பல உறவினரையும்‌, 
| ஓம்பார்‌ - காப்பாற்றமாட்டார்‌, ' (இத்தன்மையர்‌) வளம்படைத்து - செல்வம்‌ 
| படைத்து, என்‌ பெற்றார்‌ - என்ன பேறுபெற்றார்‌. எ-று. ஆல்‌ - அசை. 

- (பர-ரை,) ஒரு சிறிய புண்ணியத்சையாயினும்‌ செய்யார்‌ ; யாசிப்‌ 
[போர்‌ வந்து கற்பக விருக்ஷத்தை நிகர்த்த கையையுடையவனே யென்று 
| (புகழ்ந்து) கூறினும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளாத௨.ராகி, ரொபை சிறிது மில்லாமல்‌, 
(சமது) எல்லையைக்‌ கடக்குமபடி துரத்தி மிள்வார்‌. பொருந்திய பல உற 
வினரையும்‌ காப்பாற்ற மாட்டார்‌. (இத்தன்மையர்‌) செல்வம்‌ படைதீது என்ன 
் பேறு பெற்முர்‌,! ஒர உறு, 
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௧௩0 ருசேலோபாக்கியாதம்‌ 










(விஃ ரை.) செல்வம்‌ படைத்தவர்‌ றெ புண்ணியத்தையுஞ்‌ செய்யா 
சாயின்‌ அவர்க்கு அச்செல்வத்தால்‌ ஒரு பயனுமில்லை யென்பது சருச்து, 
““உண்ணான்‌ ஓளி நிறான்‌ ஓங்கு புகழ்‌ செய்யான்‌ - துன்‌ அருங்‌ கே 1 
அூயர்களை யான்‌ - சொன்னே - வழங்கான பொருள்‌ காத்‌ திருப்பானேல்‌ 
௮ ௮ - இழர்தானென்‌ றெண்ணப்படும்‌”” என்பது நாலடியார்‌. கரத்தாய்‌ 
சுரம்‌ என்னும்‌ இனையடியாகப்‌ பிறந்த விளியருபேற்ற அண்பாற்‌ படர்க்கைப்‌ 
பெயர்‌. தரு - வினையவமை. சற்று - என்பசன றறில்‌ இழிவு சிறப்பும்மை 
தொகுத்தல்‌, உலோபர்சளூடைய இழிவுசோன்ற, சாமிருச்கும்‌ எல்லையில்‌ 
தங்கச்‌ செய்தால்‌ மிண்டும்‌ இரக்கவருவார்‌ என்றஞ்சி எல்லையை விட்டும்‌ 
போகும்படித்‌ துரத்திச்‌ திரும்புவார்‌ என்றார்‌. வளம்பட வாழ்வதற்கேதுவ 
இய செல்வத்தை வளம்‌ என்றது காரிய வாகு பெயர்‌, இளை - (மரக்கிளையை ட்‌ | 
போலு சலால்‌)உவமையாகு பெயர்‌. தொழிலாகு பெயருமாம்‌. ““ஏதிலாராரத 
தமர்‌ பசிப்பர பேதை - பெருஞ்‌ கல்‌ ற என்பது திருக்குறள்‌; 
முறைதவீர்‌ கொடுங்கோன்‌ மன்னர்‌ முனிவிற்கு ஈணியு மச்சங்‌ 4 
கறைகெழு கரவ செய்வார்‌ கரத்திற்கு மழுற்கு.மச்ச ஆ 

மறைவறு தாய மாக்கள்‌ விவக ரென்று மச்ச 
மறைபொருள்‌ பெற்றா ரல்ல ரச்சமே பெற்றார்‌ போலும்‌, 

(ப - ஸை.) முறைதவிர்‌ - (செங்கோல்‌) முறைமை நீங்கிய, கொடுக்‌ 
சோல்மன்னர்‌ - கொடுங்கோன்மையுள்ள அரசரது, முனிவிற்கு - கோபத்‌ 
அக்கு, ஈனியும்‌ அச்சம்‌ - மிகவும்‌ அச்சமே, கறைசெழு - குற்றம்பொருந் திய 
கரவு செய்வார்‌ - களவு செய்வாரத, கரச்திற்கும்‌ - கைக்கும்‌, அழற்கும்‌-நெ. 
ர: ககா! அச்சம்‌ - அச்சமே, மறைவு அறு - மறைவற்ற, சாயமாக்கள்‌ ௪. 
தாயத்தார்‌, வெளவுவர்‌ என்றும்‌ - சுவர்ல ரென்றும்‌, அச்சம்‌ - அச்சமே, (ஆ த 
லால்‌ இவர்‌) அறை - சொல்லப்பட்ட, பொருள்பெற்றார்‌ அல்லர்‌ - செல்வி 
சைப்பெற்றாரல்லர்‌, (a போலும்‌ - அச்சச்சையேபெற்கு ்‌ 
போலும்‌. எ.று. 

(பொ - ரை.) (செங்கோல்‌) முறைமை நீர்யெ கொடுக்கோன்மை. 
பள்ள அரசரது கோபத்துக்கு மிகவும்‌ அச்சமே, குற்றம்‌ பொரும்‌ திய கள வ 
செய்வாரது கைக்கும்‌ நெருப்புக்கும்‌ அச்சமே; மறைவற்ற சாயத்தார்‌ கவர்‌. 
வாரென்றும்‌ அச்சமே? (ஆசலால்‌ இவர்‌) சொல்லப்பட்ட. செல்வத்தைப்பெற்‌ 
ருரல்லர்‌ ௮சசத்தையேபெற்றுர்‌ போலும்‌. எ-று. 3 

(வி - ரை.) அரசர்‌ சொள்ளும்‌ முனிவு முதலிய எல்லாவத்றுக்கு 
அஞ்சவேண்டுசலால்‌ பொருள்‌ பெற்றவர்‌ பெற்றது அச்சச்சையேயன்றி 
பொருளையன்று போலும்‌ என்பது கருச்‌. கொடுங்கோல்‌ - உளை வாயே 
கோல்‌. இது நீதிதப்பின ஆளுகைக்கு உவமையாகு பெயர்‌- -தாயமாக்கள்‌ - ' 
காளிகள்‌; தாதை, மூதாசைகளின்‌ வழியில்‌ தோன்றினவர்‌. இஉர்கள்‌ தம்மி ல்‌ 
கலாம்‌ விளைச்து ல்‌ பொருளுக்கு ல்க மன எழக்‌ சொத்த 


- 1 | 
















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௧ 


மியாயத்தலத்துக்குப்போகல்‌ முதலியவற்றைப்‌ பிரத்தியகூஷமாகக்காணலாம்‌ 
ணி - உரிச்சொல்‌. இதிலுள்ள உம்மை இழிவுறெப்பு. உரிச்சொல்லுக்கும்‌ 
பண்‌ புச்சொல்லுக்கும்‌ வேற்றுமையாதோடகெனின்‌, உரிச்சோல்லாலுணர்த்‌ 
கப்படும்‌ குணம்‌ மனத்தினாலறியப்படும்‌, பண்புப்பெயராலணர்த்தப்பஙெ 
(குணம்‌ புலன்சளாலறியப்படும்‌. ஈணி முதலியன செய்யுட்கே உரியவாதலால்‌ 


உரிச்சொல்‌ எனப்பட்டன. மக்கள்‌ - என்பது மாக்கள்‌ என நீட்டல்‌ பெற்‌) 
றது. (௧௦௪ 
(ஓல்லொ முக்கினரைக்‌ தீய வொழுக்க ரென்றுரைக்கச்‌ செய்யும்‌ 
'புல்லொ முக்கினரைக்‌ தூய புலத்தரென்‌ றுரைக்கச்‌ செய்யு 


ஈல்லகற்‌ புடைய மாதர்‌ நலத்தை யஞ்சாமை செய்யும்‌ 








பல்வகைத்‌ துயருஞ்‌ செய்யும்‌ பாழ்ம்பொருள்‌ பற்று னார்க்கே, 

(ப-னா, பாழ்‌ பொருள்‌ - பாழாகிய பொருளான அ, பற்று உள்ளார்‌ 
க்கு - தன்னிடத்துப்பற்றுள்ளாரை, ஓல்‌ ஒழுக்கினரை - இயன்ற நல்லொ 
முக்கமுடையவலா, திய ஓழுக்கர்‌ என்று - தியொழுச்கமுடையவரென்று, 
உமாச்சச்செய்யும்‌-சொல்லச்செய்யும்‌, புல்‌ ஒழுச்சினரை- தீயொழுக்சகமுடை 
யாரை, அயபுலத்தர்‌ என்று - பரிசுச்தமாகிய அறிலையுடையாமென்று, 
'உளைக்கச்செய்யும்‌ - சொல்லச்செய்யும்‌, நல்ல-சறந்த, கற்பு உடையமாதர்‌ - 
கற்புள்ளமாதா ௫, நலத்தை - கற்புக்கு, அஞ்சாமைசெய்யும்‌ - அஞ்சாமை 
யையுண்டாக்கும்‌, பல்வகை-(இன்னும்‌) பல௨கையாகிய, துயரும்‌ செய்யும்‌ - 


| 


| தஅன்பத்துக்கேதுவாயெ காரியங்களையுமுண்டாக்கும்‌. எ-று. 
| (பொ-ரை,) பாழாகய பொருளானது தன்னிடத்துப்பற்றள்ளாரை, 
 இயன்றகல்லொழுக்கமுடையவரைத்‌ தீயொழுக்கமுடையவரென்றசொல்க ௪ 
' செய்யும்‌; தியொழுக்கமுடை.யாரைப்‌ பரிசுச்சமாகிய அறிவையுடையாமெ 
| ன்று சொல்லச்செய்யும்‌; சிறந்த கற்புள்ளமாகரது கற்புக்கு அஞ்சாமையை 
| யுண்டாக்கும்‌; இன்னும்‌ பலவகையாகிய அன்பத்துக்கேதுவாதிய காரியங்களை 
| யுமுண்டாக்கும்‌. எ-று, 
(வி - ரை.) ஒருவர்‌ பொருளுடையராயின்‌ அப்பொருள்‌ நல்லொழுக்க 
முடையவரைத்‌ தியொழுக்கமுடையவரென்றும்‌, தியொழுக்கமுடையவரை 
ஈல்லொழுச்கமுடையவசென்றும்‌ சொல்லச்செய்வதுமன்றி, கற்புடைமாதர்‌ 
| களது ஈலச்சைக்கண்டு அஞ்சாமை முதலிய பலதீமைகளையும்‌ செய்விக்கும்‌ 
| என்பது கருத்து. இவ்வகைத்‌ தீமைகளைச்‌ செய்வதால்‌ பாழ்ம்பொருளென்‌ 
ரர்‌. நலம்‌ - அழசெனினுமாம்‌. ஒல்லொழுக்கனர்‌ - வினை ச்சொகை நிலைத்‌ 
தொடர்‌. ஒல்லுதல்‌ - இயலுதல்‌. இயன்ற நல்லொழுக்கமாவது. இல்லறம்‌ 
பொருளளவிற்(2 கற்கவும்‌ துறவறம்யாக்கை நிலைக்கேற்கவும்‌ செய்தல்‌, ஒழு 
இனர்‌ - முதனிலை திரிக்த தொழித்பெயரடியாகப்பிறந்த a 
அய, நல்ல என்பன குறிப்புப்பெயரெச்சங்கள்‌. புலச்தர்‌ - புலம்‌ என்னும்‌ 
| பண்படியாகப்பிறந்த பெயர்ப்பகுபசம்‌, பாழ்ம்பொருள்‌ - பண்புச்சொசை. 


௧௩௨ குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 


ஆ. 


பாழாயெ பொருளென விரியும்‌ “நல்ல கற்புடையமாகர்‌ நலத்தையஞ்சாமை | 


செய்யும்‌ என்றது அவரது கற்பையழிக்கத்துணிதல்‌. (௧0௮ 
கோடிபொன்‌ னளிப்ப னின்றே கோடிரோர்‌ மாத்திரைக்கு 4 
ூடிய கிமாக்கோர்‌ வார்த்தை யுரைத்தடை குவனென்‌ றும்‌. 





தேடிய கால தூதர்‌ சமிழ்த்தல்‌ விட்‌ டொழிவ ரேகொல்‌ A 


வாடிய மருங்கு னங்காய்‌ மாண்பொருட்‌ பயன்சண்‌ டாயோ. 


(ப - ரை.) கோடிபொன்‌ அளிப்பன்‌ - கோடி பொன்கொடுப்ஜேத்‌ 


இன்றேகோடிர்‌ - இப்பொழுதே கொள்ளீர்‌, ஓர்‌ மாத்திரைக்குள்‌ - ஒரு ர i 
டிக்குள்ளே, ஊடியகளைக்கு - பிணங்யெ உறவினருக்கு, ஒர்‌ வார்த்தை உரை 


தீது - ஒரு (சமாதான) வார்த்தைசொல்லி, அடைகுவன்‌ என்றுலும்‌ - வருவே | 
“னென்று சொன்னாலும்‌, தேடிய - தேடிவந்த, காலதாசர்‌ - யமதூதர்‌, சிமிழ்த்‌ 


தல்விட்டு - (தமது பாசத்தால்‌) கட்டுசலையொழிக்து.ஓழி.வரே - நீங்குவரோ, 3 


௫ 


வாடிய - துவண்ட, மருங்குல்‌ - இடையையு டைய, நங்காய்‌ - பெண்‌ னு 
மாண்‌ - பெருமையுள்ள, பொருள்பயன்‌ - செல்வப்பயனை, கண்டாயோ! 


பார்த்தாயோ. எ-று, a 
(பொ - ரை.) கோடிபொன்‌ கொடுப்பேன்‌; இப்பொழுதே கொள்க 


ஒரு நொடிக்குள்ளே பிணங்கிய உறவினருக்கு ஒரு (சமாதான) வார்த்தை 


சொல்லி வருவேனென்று சொன்னாலும்‌, தேடிலர்த யமதாதர்‌ (தமது பாசத்‌ 
தால்‌) கட்தெலை யொழிக்து நீக்குவரோ ! துவண்ட இடையையுடைய 6 பெ 


ண்ணே! பெருமையுள்ள செல்வப்பயனைப்‌ பார்த்தாயோ, எ-று, 


அ 


(வி-ரை.) எவ்வளவு பெருஞ்செல்லராயினும்‌ தமது ஆயுள வுக்கு 


ப 


மேல்‌ ஒரு மாத்திரைப்பொழுதைக்கோடி பொன்‌ கொட்‌ துங்கொள்ளவல்‌ 
லரோ வல்லரல்லர்‌ ஆதலால்‌ பொருளாற்‌ பயனென்னை யென்பது கருத்து. 


கோடி - வடசொல்‌. இது அடுக்இவர்‌ சால்‌ - கோடாகோடி, கோடாறு கோடி 
எனவரும்‌. இச்சொற்கு நூறுலக்ஷம்‌ கொண்டகொகை யென்பது பாடு 
கோடிர்‌ - ஏவற்பன்மை வினைமுற்று. இதன்‌ ஒருமை கோடி. கொள்‌ - பகுதி 
முதனீண்டது நீட்டல்‌ விகாரம்‌. த்‌ - எழுதீதுப்பேறு, தகரம்‌ டகரமான அம 
ளகரம்‌ கெட்டதும்‌ சந்தி, இர்‌ - முன்னிலைப்பன்மை விகுதி. மாத்திரை- இல 
க்கும்‌ பொழுது எனினுமாம்‌. கங்கை - பெண்பாழ்பெயர்‌. குணபூர்‌,த்‌இியுள்‌ 


வள்‌ என்பது இதற்குப்பொருள்‌. இதற்கு ஆண்பால்‌ - நம்பி, (௧௦௯). 


பொருவறு பக்க மெல்லாம்‌ புணர்‌ சதிடுந்‌ தெய்வ நிந்தை ட்‌ 
யொருவமே லிட்டு நிற்கு முறக்கமு மிறக்கச்‌ கண்டப்‌ அத 


கருவினட்புகுத்துமினன கமிசுகண்டதனாலன்றோ த 8 


விருமிலத்திடைவெ றுக்கையென் ஞுர்புல் முர. 


(ப - ரை) பொருவ அறு - ஒப்பற்ற, பந்தம்‌ எல்லாம்‌ :- தளைமுழு தம 


புணர்த்திடும்‌ - பொருத்திவிடும்‌, தெய்வசந்தை ஒருவ - செ 





| ்‌ வி 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ப ௧௩௭. 


| கும்படி, மேலிட்டு நிற்கும்‌ - மேற்பட்டு நிற்கும்‌, உறக்கமும்‌ - நித்திரையும்‌, 
| இறக்கச்செய்யும்‌ - நீங்கச்செய்யும்‌, கருவின்‌ உள்புகுத்தும்‌ - தாயின்‌ கர்ப்‌ 
இ பத்தினள்ளும்‌ புகச்செய்யும்‌, இன்னசரிசு - இச்சன்மையாயெ குற்றங்கள்‌, 
| கண்டதனால்‌ அன்னோ - (இந்தப்பொருளிடச்துச்‌) காணப்பட்டதனாலல்லவா, 
புலமை சான்மோர்‌ - அறிவு நிரம்பின பெரியோர்‌, இருநமிலச் இடை - பெரிய 
' கிலவுலகத்தில்‌, வெறுக்கை என்மனார்‌ - (இதனை) வெறுக்கையென்பர்‌.எ- று, 


| : (பொ a ரை.) ஒப்பற்ற தளைமுழுதும்‌ பொரு தீதிவிம்‌, செய்வர்‌ 
| தனை நீங்கும்படி மேற்பட்டு நீற்கும்‌, நித்திரையும்‌ நீங்கச்செய்யம்‌; தாயின்‌ 
 கர்ப்பச்தினுள்ளும்‌ புகச்செய்யும்‌: இத்தன்மையாயெ குத்றங்கள்‌ (இந்சப்‌ 
| பொருளினிடத்துக்‌) காணப்பட்ட தலைல்லவர அறிவு நிரம்பின பெரியோர்‌ 
பெரிய நிலவுலகத்தில்‌ (இசனை) வெறக்கை யென்பர்‌. எ-று, 


| (வி - ரை.) கருவினுட்புகுச்தும்‌ என்றது பிறவியிர்செலு சதம்‌ என்ற 
| படி. வெறுக்கை - செல்வம்‌. (வெறுத்சற்குரியது.) பிறவிச்சளை பூட்டி 
| தெய்வசிச்தையை யொழித்து எல்லா அநர்சிதங்களையு முண்டாக்கு த சலால்‌ 
| செல்வத்தை வெறக்கையென்று பெயரிட்டு வழங்குவர்‌ பெரியோர்‌ என்பத 
| கருத்து. ன இவ்வுலகில்‌ எல்லாப்போகங்களையும்‌ அடைய 
| முயல்வான்‌, முயலவே ௮து காரணமாக பந்தங்களும்‌, அஅகாரணமாக பல 
| வகைத்துன்பங்களும்‌ உண்டாகும்‌. ஆதலால்‌ இத்தன்மையான பர்தத்தை 
| ஒழிக்கவேண்‌ டும்‌ என்றற்கு, “யாசணீன்‌ யாசனினீங்கியானோத - லதனின 
 தனினிலன்‌,, என்றார்‌ பெருநாவலர்‌. பொருளை மேன்மேலுந்தேட முயலுதல்‌, 
காத்தல்‌, முதலியவற்றால்‌ உறக்கமுமில்லாதலரரவார்‌ என்றற்கு, ““பெண்டி 
ராற்‌ சுகங்கடுய்ப்பான்‌ பெரியதோரிடும்பைபூண்டு,உண் டி ராக்கிடக்கும்போத 
| முடலுக்கேகாம்‌ அ நைலீர்‌” என்றார்‌ பெரியாரும்‌. கடியத்தக்கது (நீக்கத்‌ 
| தக்கது) என்னுங்கருச்சையுட்கொண்டு, கலியாண த்தைக்கடி என்றாற்போல 
|. வெறுக்கத்தக்கது என்னும்‌ பொருளையுட்கொண்டு, செல்வத்தை, “வெறு 
க்கை யென்மனார்‌ புலமை சான்றோர்‌” என்றார்‌. தெய்வசிர்தை வடமொழிப்‌ 
புணர்ச்சியாதலால்‌ வல்வினமியல்பாயிற்று, பந்தம்‌ - வடமொழி. கட்டு என்‌ 
பதபொருள்‌. ௧௫ - கருப்பை. உறக்கம்‌ சிறிது முண்டாகர்தென்றற்கு, “உற 
| க்கமுமிறக்கச்செய்யும்‌”” என்றார்‌. (௧௧௦) 
சதியரேமதிக்குமிர்‌ தச்செல்வம்வற்‌ துற்றஞான்றே 
வதியபுன்‌செருக்குமூடிவாயுள்‌ ள்ளார்மூகரரவா 
பதியணிசெவியுளாரறாம்பயிறருசெவிடராவர்‌ 
இ: ர அளிருஎகுறு்மொய்முடிவரன்றே. 

(ப-மா.) சிறியரேமதிக்கும்‌ - இிழ்மக்களே மதித்தற்குரிய, இந்தச 
செல்லம்‌ - இர்தப்பால்யெம்‌, வந்து உற்றகாலை-வச்து பொருந்‌ தினகாலதச்தில்‌, 
வறிய - பயனற்ற, புல்‌ - அதிபமாதிய, செருக்குமூடி - செருக்கினால்‌ மூடப்‌ 


EY 


௧௩௪ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 



























பட்டு, வாய்‌ உளார்‌ - வாயுள்ளவர்கள்‌, மகர்‌ ஆவர்‌ - மூங்கையரரவார்‌, பறி 
கரி பொன்னணியணிந்த, செவி உளாரும்‌ - காதுள்ளவரும்‌, பலில்திர 
மிகுந்த, செவிடர்‌ ஆவர்‌ - செவிடர்களாவார்‌, குறிபெறு - குறிக்கும்‌ பொருளை 
யடைதற்குரிய, கண்‌ உளாரும்‌ - கண்ணுள்ளவரும்‌, குருடர்‌ ஆய்‌ முடிவர்‌ - - 
குருடர்களாய்‌ முடிவார்‌. எ-று, டி 
(பொ - ரை.) இழ்மக்களே மஇத்தற்குரிய இந்தப்பாக்கியம்‌ வந்த 57 
ரன கால, சநில்‌,பயயனற்ற அற்பமாகிய செருக்கினால்‌ மூடப்பட்டு வாயு. 
ள்ளவர்கள்‌ ஞூங்கையசாவார்‌ ; பொன்னணியணிக்த காதுள்ளவரும்‌ மிகுந்த 
செவிடர்களாவார்‌. குறிக்கும்‌ பொருளையடை தற்குரிய கண்‌ ணுள்ளவருமி 
குருடர்களாய்‌ முடிவார்‌, எ-று. 
(வி - ரை.) சிறியரேமதிக்கும்‌ என்றமையால்‌ பெரியர்‌ ியரர்‌எஸ்ப து 





தானேயமையும்‌. செல்வம்‌ பெற்றார்‌ ஊமையரும்‌ செவிடரும்‌ குருடருமா 
வார்‌ என்பது கருத்து. செல்வச்செருக்இனால்‌ வாய்திறந்து பேசாமல்‌ தலையை 
யும்‌ கையையும்‌ அசைத்து ஒருவாறு ௨ க வெளிப்படுத்‌ தவர்‌. 
என்பார்‌, “செருக்குமூடி வாயுளார்‌ மூகராவர்‌” என்றும்‌, பிறர்‌ சொல்வதை 
விதி கேளரம்ல்‌ வேறு கருத்துக்கொண்டிருப்பர்‌ என்பார்‌, ““பறியணிசெவியு 
ளாரும்‌ பயிறரு செவிடராவர்‌??என்றும்‌, இன்னார்‌ இனையர்‌ எனப்பிறரை உ D 
அநோக்கார்‌ என்பார்‌, “குறிபெறு கண்ணுளாருங்‌ குருடராய்‌ முடிவர்‌”” என்‌ 
றும்‌ கூறினார்‌. சறியரே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. ஞான்றே என்பதில்‌ 
ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌.பறி - பொன்‌, இது குழுஉக்குறி, இது தன்னாலாகிய ஆபர்‌ 
ணத்தையுணர்த்தலால்‌ காரணவாகுபெயர்‌. பொன்னணியணிர்தும்‌ பயனில்‌ 
லையென்பார்‌, ''பறியணிசெவியுளாரும்‌'”என்றார்‌. அன்று ஏ அசைகள்‌.(௧௧௧) 
பல்க திர்விரிச்துத்‌்‌ சான்றிப்பாடுசெய்க இ2ர போல ] 
மல்லனிருலகிற்றோன்றிமறைக்‌ தஇறும்மைவிட்டுச்‌ 
செல்வமென்றுறுவதற்குஞ்செல்வமென்று ட பட்‌ | 
றல்லலைவிளைப்பசாகாதரும்பெறற்செல்லம்பாவாய்‌. இது 


இ 





(ப - ரை.) பல்கதிர்‌ - பலரெணங்களை, விரிச்து தோன்றி - பரப்ப 
உசயஞ்செய்து, பாடுசெய்‌ - அஸ்தமித்தலைச்‌ செய்க்‌ கதிரே டோல்‌ - சூரி 
யனைப்போலவே, மல்லல்‌ நீர்‌ - வளமாகிய கடல்சூழ்ந்த; உலூல்‌ - உலகத்‌ ॥ 
தில்‌, தோன்றிமறைநர்திடும்‌ - பிறந்து இறக்கின்ற, அம்மைவிட்டு - உம்மை 
விட்டு, செல்வம்‌ என்று உறுவதற்கு - போவோமென்று பொரும்‌ தவ தற்கு,. 
செல்வம்‌ என்று உரைக்கும்பேர்‌ - செல்வமென்று சொல்லுதெபேரானது, 

நன்று - அழத, அல்லலை விளைப்பது - அன்பத்தையுண்டாக்குவது, அரும்‌ 
பெறல்‌ - பெறவொண்ணாத, செல்வம்‌ - பாக்கியமானது, கான பெ 
லாது. எ-று, ழ்‌ 

(பொ-ரை.) : பலகிரணங்களைப்‌ பரப்பி உதயஞ்செய்து. அஸ்‌.தமித்தவேது 
செய்ற குரியனைப்‌ போலவே வாகி கடல்‌ குழ்ம்த தடட பிறந்து த 


TY SN வைமால மு வலைலைபுல்குல்‌ 

















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௫ 


இறக்கின்ற உம்மைவிட்டுப்போவோமென்று பொருந்‌ அவதற்குச்‌ செல்வமெ 
ன்று சொல்லுகறபேரானது அழத; துன்பத்தையுண்டாக்குவது; பெற 
'வொண்ணாத பாக்கியமானது பொல்லாது எ-று, 


(வி-ரை,) எல்லாவளங்களுக்கும்‌ கடல்‌ காரணமாதலால்‌ மல்லனீர்‌ 
என்பதற்கு கடல்‌ எனப்பொருள்‌ கூறப்பட்ட அ, செல்வம்‌ - செல்லுவோம்‌. 
உயிர்களைசோக்கி, சோன்றிமறையும்‌ உம்மைவிட்டு யாம்‌ செல்லுவோம்‌. 
என்கையால்‌ பாக்யெத்துக்குச்‌ செல்வம்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்றென்ட அ 
கருதீத. பெறலருஞ்செல்வம்‌ எனற்பாலது அரும்பெறற்‌ செல்வம்‌ எனவக்‌ 
தத. இது பெறலரும்‌ யாக்கை எனற்பாலது அரும்பெறல்‌ யாக்கை என்றுஜ்‌ 
போல்வது. “பல்கதிர்‌ விரிச்துத்சோன்றிப்பாசெெய்‌ கத ரேபோல” என்றது 
எடுத்‌ தச்சாட்டுவமை. சூரியன்‌ உ திப்பதம்‌ ௮ஸ்தமிப்‌. துமாசவுழல்வது போல 
| உயிர்களும்‌ பிறப்பதும்‌ இறப்பதுமாகவுழல்வதனால்‌, உவமாக வுவமேயங்கள்‌ 
'பொருர்‌ துமாறறிக. செல்வம்‌ இரண்டில்‌ முன்னது எதிர்காலத்சன்மைப்ப 
ன்மைவினைமுற்று, பின்னது காரணவிடு குறிப்பெயர்‌. அரும்பெற்ற்செல்‌ 
வத்தை வரும்பாட்டில்‌ எதெதக்கூறகின்றனர்‌. (௧௧௨) 

















| 




















| மஅமடையுடைச்அப்பாயும்வன தீதழாய்க்கண்ணிவெய்ந் த 
| விதமுகப்பதுமைசெங்கைமெல்லென௮வருடச்சேக்து 
 கதமெனக்கருதுமன்பர்கருத்தினட்புகுக்தவாழு 
முதமறைப்பெருமான்பாதம்பெறு தலேயமூரிச்செல்வம்‌. 











(ப- ரை.) மது - தேனனைது, மடைஉடைத்து - மடையையுடைத்௪, 
பாயும்‌ - பாய்கின்ற, வனம்‌ - அழகாகிய, துழாய்ச்சண்ணி வேய்ர்‌அ - திருத்‌ 
துழாய்‌ மாலையையணிர்‌ ௮, விது முசம்‌ - பூர்ணசந்‌திரன்‌ போன்ற முகத்தை 
| யுடைய, பதுமை - திருமகள்‌, செங்கை - தனது வெந்தகையினால்‌, மெல்‌ 
| லெனவருட - மெத்தென்றுவருதெலால்‌, சேந்து - சிவர்கு, கதுமென - 
| விரைவாக, கருதும்‌ அன்பர்‌ - (தன்னை) மினைக்‌ன்ற அன்ப, கருத்தினில்‌ 
புகுர்து - மனத்தினுள்ளே புகுந்து, வாழும்‌ - நித்தியவாசம்‌ பண்ணுற, 
' மூதுமறை - பழமையாகிய வேசப்பிரதி பாத்தியனாகய, பெருமான்‌ - எம்‌ 
பெருமானது, பாதம்‌ - திருவடியை, பெறுதலே - அடைவதே, ஜூரிச்செல்‌ 
| வம்‌ - பெருஞ்செய்வமாம்‌. எ-று, I 


(பொ ரை.) சேனானது மடையையு டைசதீதுப்பாய்னெற அழகாதிய 
| திருச்கழாய்‌ மாலேயையணிந்து பூர்ணசம்‌ திரன்‌ போன்ற முகத்தையுடைய 
திருமகள்‌ தனது சவர்‌ சகையினால்‌ மெத்தென்று வருடலால்‌, சிவந்து விரை 
வாகத்தன்னை நினைக்கின்ற அன்பர,து மனச்தினுள்ளே புகுந்து நிச்தியவாசம்‌ 


| பண்ணுன்‌ற। பழமையாகிய வேதப்பிரதிபாத்தியனாகிய எம்பெருமானது 
| திரவடியையடைவதே பெருஞ்செல்வமாகும்‌, எ-று, 
ர \ ர 

























௧௩௭ குசேலொபாக்கியா நம்‌ 


(வி - மா.) வேசம்‌ இறைவன்போல அநாதியாதலால்‌ மது மறை? 
என்றார்‌. தளவமாலையையணிந்து தன்னை நினைக்கின்ற அன்பரது மனத்‌; 
விரைந்து சென்றுவாழ்பவனாகிய வேதமுதல்வனஅ திருவடியைப்பெறுதலே 
பெருஞ்செல்வம்‌ என்பது கருத்து : விதுமுகம்‌ - உவமத்சொகை, பதை p= 
இடமடியாகப்பிறர்ச பெண்பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌. பத்மம்‌ தாமரை, இ 
வடமொழி, சேச்து - பண்படியாகப்பிறந்த இறச்த காலத்தெறி நிலைவி 
யெச்சம்‌,இசற்குச்செம்மையின்‌ விகா.ரமாகிய சே பகுதி. கதுமென-விரை 
குறிப்புணர்ச்தும்‌ இடைச்சொல்‌, கருது என்னும்‌ முதனிலை தல்வி( 
புணர்ந்து கெட கருத்து எனத்‌திரிர்து மனத்தையுணர்ச்தலால்‌ மூதணி 
திரிந்ததொழிலாகுபெயர்‌. மூரி - பண்புப்பெயர்‌. பெருமான்‌ - ஆண்பாற்‌ 
பட.ர்க்கைப்பெயர்‌. விகு இமான்‌. ்‌மதுமடையுடைச்‌தப்பாயும்‌”? என்றதனால்‌, 
அழாயின்‌ வளமைவிளங்குஇன்ற து. கணி கொண்டபைர்‌ துழாய்க்காடலைத்‌ 
சோடு தேங்கலுழிபாய்ர்தளறுசெய்ய”' என்னார்‌ பிறரும்‌. “வி அமுகப்பதறை 
செம்‌ை ர ரஜ ம்‌ என்றதனால்‌ இருவடியின்‌ மென்மை விள 
ங்குனெற து, ““கதுமெனப்புகுந்துவாழும்‌'' என்றதனால்‌ இறைவனது அன 


பின்‌ பெருமை விளங்குஇன்ற து, (௧௧௯) 


கைப்பொருள்பெற்றஞான்‌ 2றகடவுளாலயக்திற்கீந்து 
மெய்ப்பபபெராணறூல்களவிருப்பொடுகெட்வெரந்தும்‌ 
வைப்பெனவிரப்‌ போர்க்‌ €ம்தும்வருபவருளேற்கூற்ற ்‌ 
மொய்ப்புயக்கண்டந்தப்பிமுன்னவனின்‌ பத்தாழ்வார்‌. ற இ 
பே-ரை,) கைப்பொருள்‌ பெற்ற ஞான்றே - கையிற்பொருள்‌ படைத்‌ 
தபொழுதே, கடவுள்‌ ஆலயச்‌ அக்கு ஈச்தும்‌- சவரலயத்றுக்கு 2 20 ர 
மெய்படு - உண்மை பொருக்இ.ய) புராண நூல்கள்‌ - புராணசாத்‌ கிரங்க 
விருப்பொடு கேட்டு - அன்போடு கேட்டு, உவர்தும்‌ - மஇழ்ந்தும்‌, வைப்பு 
என - நிக்ஷேபேமென்று, இரப்போர்க்கு ஈக்தும்‌ - யாரிப்பவர்க்குக்கொ 
அம்‌, வருபவர்‌ உளரேல்‌ - வருவோர்‌ உளராயின்‌, (அவர்‌) கூற்றம்‌ - ய்மனத; 
மொய்்‌-வலிமையாகிய, புயம்‌ - தோளில்‌ தாங்கிய, தண்டம்‌ தப்பி - கதைச்‌ 
குச்சப்பி, முன்னவன்‌ - இ வதி அ; இன்பத்து - அனந்த சசககக ்‌ 
வார்‌ - அமிழவார்‌. எ-று, 4 
(பொ - ரை.) கையிற்பொருள்‌ படைத்தபொழுதே, தேவ்ரலம அதத 
குக்கொடுச்தும்‌, உண்மை பொருக்தியபுசாண சாத்திரங்களை அன்போடு 
கேட்டு மகிழ்ந்தும்‌, நிக்ஷேபமென்று யாசரிப்பவர்க்குக்‌ கொடுத்தும்‌ வருவோர்‌ 
உளராயின்‌, (அவர்‌) யமனது வலிமையாயெ தோளில்‌ தாங்கிய கதைக்குத்‌ 


தீப்பி முதல்வனது அனச்ச சாகரத்தில்‌ அமிழ்வார்‌. எ-று, பத 

(வி - ரை.) விருப்பொடு கேட்வெர்தும்‌ என்றது படி.த்துப்பொருள்‌ 
சொல்வோர்க்கு அன்போடு பொருள்‌ கொடுத்துச்கேட்டு ம௫ிழ்ந்தும்‌ என்ற | 
படி... ln தர்த்தலதொருவன்‌ - பெற்றான்‌ ட வைப்புழிர 

















| 
| 


| 
மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௦ 






'எனமேலோர்‌ கூறுசலால்‌ :'வைப்பென விசந்தோர்க்கந்தும்‌'? என்றார்‌. ஒரு 
வன்‌ தன்கையில்‌ பொருளுள்ளபோதே அதனை தே சவாலயமு£தலியவற்றிற்கு 
பயோகித்து வருவனாயின்‌ அவன்‌ யமதண்டனைக்குத்தப்பலாம்‌என்பது ௧௬ 
தீது. கடவுள்‌ - கடத்தல்‌ என்னுந்தொழிற்பெயர்‌ சத்து வங்களெல்லாவற்றை 
யூங்கடம்த இறைவனையுணர்த்தலால்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. விக்குள்‌ என்பதிற்‌ 
போல இதில்‌ உள்தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, புராணம்‌ - பழமை, இது பழமை 
யாக புண்ணியகதைகளையுணர்த்தலால்‌ பண்பாகுபெயர்‌. நூல்கள்‌ - உவ 
 மையாகுபெயர்‌. புசாணநூல்கள்‌ புராணத்தையுணர்ச்தும்‌ நூல்கள்‌ என 
இரண்டாம்‌ வேற்றுமைச்தொகையாகக்‌ கொள்ளுதலேயனறி, புராணமும்‌ 
நூல்களும்‌ எனப்பொருள்‌ படலால்‌ உம்மைத்தொகையாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌, 
அவ்வாறு கொள்ளும்போது நூல்கள்‌ என்பதற்கு அறங்கூறும்‌ நூல்கள்‌ 
என்றுரைத்துக்கொள்ச. கேட்டு உவந்தும்‌ எனப்பிரித்தலேயன்றி, கேட்டு 
வந்தும்‌ எனப்பிரித்து, கேட்டலை இடையறா மற்கொண்டு என்றுரைப்பினு 
மாம்‌, வைப்பு-வைத்தல்‌, இது சேர்த்துவைக்கும்‌ திரவியம்‌ எனப்பொருள்‌ படு 
| தலால்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. தண்டம்‌ தப்பி என்பது தண்டத்தைத்தப்பி, சண்‌ 
| டத்துக்குத்தப்பி, தண்டத்தினின்றும்‌ தப்பி என மூன்றுவகையாய்‌ விரிக்க 
லாம்‌, ஆதிமூலப்பொருளாதலால்‌, முன்னவன்‌ என்றார்‌. “ஆழ்வார்‌” என்ற 
தனால்‌ இன்பம்‌ சடலாக்கப்பட்டது. இறைவனது பேரின்பத்திலீபெட்ட வர்‌ 
வேறொன்றையும்‌ நாடாராதலால்‌ “ஆழ்வார்‌?” என்றார்‌, 


| இப்பிறப்பிற்‌ கொடெ்ப அ மறுபிறப்பில்‌ வாங்கிக்கொள்ள ஏதுவாதலால்‌, 
வைப்பென” என்றார்‌. “£உரசவுநீர்க்கருங்கட லுடுத்தமானிலத்‌ - தருளுடனிம்‌ 
மையிலளித்தவான்‌ பொருள்‌ - மருவியமறமையில்‌ வழங்குபான்மையால்‌- 
இரவலர்‌ தமரினு மினிய ராவே”! என்றார்‌ பிறரும்‌. கைத்தண்டாம்‌ போழ்‌ 

தேகரவாதறஞ செய்ம்மின்‌'' என மேலோர்‌ கூறியபடியே “கைப்பொருள்‌ 
| பெற்றஞான்றே கடவுளாலயத்திற்ர்தும்‌ 

















உளரேல்‌”? என்றார்‌. (௧௧௪) 


குடருரெய்த கோரு மென்புங்‌ கொழுவும்வார்‌ வழுப்புர் தோலும்‌ 
தொடருநா டிகளும்‌ வைத்துச்‌ சுமத்திய தடியுங்‌ கொண்டு 
படர்தரச்‌ செய்த பவ்வீப்‌ பாண்டமா மடந்தை நல்லா 


கிடருடை வடிவ மந்தோ விதற்குமுண்‌ மயங்கா நிற்பர்‌. 


(ப - ரை.) மடர்தைநல்லார்‌ - மாசசது, இடருடைவடிவம்‌ - பலதுன்‌ 
பங்களையுடை.ய வுருவமானது, குடறாம்‌ - குடலும்‌, கெய்த்தோரும்‌ - உதிர 
மும்‌, என்பும்‌ - எலும்பும்‌, கொழுவும்‌ - கொழுப்பும்‌, வார்வழும்பும்‌ - ஒழுகா 
நின்ற நிணமும்‌, தோலும்‌ - சர்மமும்‌, தொடரும்‌ நாடிகளும்‌ - தொடர்ந்த 
கரம்புகளும்‌, வித்தல்‌ அமைத்து, சுமத்திய-சுமத்தப்பட்ட, தடியும்கொண் 
டு - மாமிசத்ையுங்கொண்டு, படர்தரச்செய்த - நடக்கும்படிசெய்த, பவ்‌ 
டம்‌ ம்‌ - மலபாண்டமாகும்‌, இதற்கும்‌ - இப்படிப்பட்ட மலபாண்‌ 

138 வக்ப்‌ 
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1 


௧௩௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


























டத்தின்பொருட்டும்‌, உள்மயங்காநிற்பர்‌ - மனமயங்காநிற்பர்‌ (இவ்வுல 
கத்தார்‌), அந்தோ - இதென்னபாவம்‌. எ-று, 5 

| (பொ - ரை,) மாதரது பலதுன்பங்களையுடைய வுருவமானது, கு 
லும்‌, உதிரமும்‌, எலும்பும்‌, கொழுப்பும்‌, ஒழுகாமீன்ற நிணமும்‌; சர்ம ட 
தொடர்ந்த நரம்புகளும்‌, அமைத்துச்‌ சுமத்தப்பட்ட மாமிசத்தையுங்கொ 
ண்டு, நடக்கும்படிசெய்த மலபாண்டமாகும்‌. இப்படிப்பட்ட மலபாண்டத்‌ 
இன்பொருட்டும்‌ மனமயங்காகிற்பர்‌ (இவ்வுலகச்சார்‌)]இசென்னபாவம்‌, ௭-1 று, 
(வி- ரை.) குடரும்‌ என்பது முதல்தடியும்‌ என்னுமளவும்‌ உள்ள உம்‌ ம்‌ 
மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. கொண்டு மூன்றாவசன்சொல்லுருபு. பவ்வி - பக 
சக்கையூர்க்க ஈகாரம்‌. அதாவது பீ-என்பஅ, இது இடக்கரடக்கல்‌. (பீ-மலம்‌). 
பாண்டம்‌ - பாத்திரம்‌, செய்தபாண்டம்‌ என இயையும்‌. படர்தரச்செய்த 
பவ்வீப்பாண்டம்‌-ஈடக்கன்ற மலபாத்திரம்‌ என்றபடி. இது இல்பொருளுவ 
மை, மடந்தைநல்லார்‌ - மடப்பத்தையுடைய மாதர்‌, இடன்‌உடை என்றும்‌. 
பரடம்‌, இதற்கு குடர்முதலானவற்றுக்கு இடமாயுள்ள எனப்பொருளுமைத்‌ 
அக்கொள்க. இதற்கும்‌ என்ற உம்மை இழிவு சிறப்பு. அர்தோ - இரக்கக்‌ 
குறிப்பின்கண்‌ வந்த இடைச்சொல்‌. மயங்காநிற்பர்‌ என்பதில்‌ அநில்‌ இடை 
நிலை. (௧௧௫) 


கோதுற வமைத்த பவ்விக்‌ குழம்புபஃ றுவாரர்‌ தோறு 


மோதுற வழியுவ்‌ கும்ப மூத்திர பாத்தி ரங்கை 
யாஅபல்‌ இருமிக்‌ குப்பை யடர்ந்ததி நாற்றக்‌ கூடிம்‌ ' - 


மாதர்மெய்‌ வடிவங்‌ கண்டு மாழ்குவார்‌ மாழ்கி நிற்க. 


(ப- ரை.) கோதுஉறஅமைத்த - குற்றங்கள்‌ மிகுதியாக அமைக்க ப்‌. 
Fi கன்‌ பவ்விக்குழம்பு பல்தவாரம்தோறும்‌ மோதுறவழியும்‌ - மலக்குழம்‌ 
பான அ பலதளைகள் தோறும்‌ மே ஈதவழிகின்ற, கும்பம்‌ - குடமும்‌, மூத்திர. 
பாத்திரம்‌ - மூத்திரபாத்திரமும்‌, கையாதபல்கிருமிக்குப்பை அடர்ர்சதீராற்‌. 
றக்கூடு - வெறுக்காமல்‌ பலவாகிய புழுக்கூட்டங்கள்‌ கெருங்கிய துர்க்கந் தத்‌ 
தையுடைய கூடும்‌ ஆயெ, இம்மாதர்‌ மெய்வடி வம்கண்டு - இம்மாதரது சரீர 
செளரந்தரியத்தைரோக்கி, மாழ்னாவார்‌ மாழ்கிநிற்க - மயங்குவோர்‌ கம்னு D 


கக்கடவர்‌,. எ-று, 


(பொ-மை;) குற்றங்கள்‌ மிகுதியாக . அமைக்கப்பட்ட மலக்குழம்பா 
னது பலதுளைகள்‌ தோறும்‌ மோதவழிகின்ற குடமும்‌, மூத்திரபாத்திரமும்‌, 
வெறுக்காமல்‌ பலவாயெ புழுக்கூட்டங்கள்‌ நெருங்கிய தர்க்கந்தத்தையு 
டைய கூடும்‌ ஆகிய இம்மாதரது சரீ ரசெளச்தரியச்தை பட்ட மயங்கு 


வோர்‌ மயங்கிறிற்கக்‌ கடவர்‌, எ-று, 








(வி. - ஸை.) இர்தச்சரீரம்‌ i> சிலேஷ்மங்களின்‌' ஏற்றச்சாழ்‌ 
ராலுண்டாகிற பிணிகளாகிய குத்தங்களுக்கு இடமாயும்‌ மல்கக்‌ அ 


ட. 
ப கத 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௯ 


| துளேசஸளிலும்‌ வழிந்தோவெதாயம்‌ உள்ளசாசலால்‌ 'கோதுற அமைத்த பவ்‌ 
| வீக்குழம்பு பல்துவாரமதோறும்‌ மோதுறவழியும்‌ கும்பம்‌? என்றும்‌, மூத்தி 
ரம்‌ நிறைர்திருத்தற்கு ஓர்பாச்திரம்போன்றிருச்சலால்‌ “மூத்திர பாத்திரம்‌? 
என்றும்‌, புழுக்கூட்டங்கள்‌ நெளிந்து வாழ்தற்டெமாயிருத்தலாலும்‌ அர்க்‌ 
கந்தமுடைத்தாயிராத்தலாலும்‌ 'சையாதுபல்‌இருமிச்குப்பை அடர்ந்த திகாற்‌ 
ப.றக்கூடு? என்றும்‌ கூறினர்‌. “குடருங்கொழுவும்குருதியுமென்பும்‌ - தொடரு 
' நரம்பொடுதோலும்‌- இடையிடையே - வைச்ததடியம்‌ வழும்புமாம்‌ மற்றிவற்‌ 
அள்‌ - எத்திறத்தாள்‌ ஈர்ங்கோதையாள்‌?”--“*என்னைகண்டுநீ மாதரார்‌ வடிவ 
| மீதிச்சைவைத்‌ தழல்‌ன்றாய்‌ - பொன்னை யுந்‌ துகலையும்பிரிச்‌இடின்‌ வெறும்‌ 

புமுமலக்கூ.டல்லாற்‌ - பின்னையுண்டுகொல்‌? என்றிவ்வாறு பல இடங்களி 
 னுங்‌ கூறப்படுதல்காண்க, கணத்தில்‌ தோன்றி யழிவதாகிய பொய்யுடம்பை 
 மெய்யென்றது மங்கலலழக்கு. வடிவம்‌ என்றது இவ்விடத்து அழகையுணர்த்‌ 
 திற்று. கையாது என்ற எதிர்மறைவினையெச்சம்‌ விரும்பி என்னும்‌ பொருள்‌ 
தந்து நின்றது. (௧௧௬) 





மூன்னமெச்‌ தனைபேர்‌ மைந்தர்‌ முறைமைபா ராட்டி னாரோ 
வின்னமெக்‌ தனைபேர்‌ மைந்தர்‌ முறைகொள விருக்கின்‌ முரோ 
வன்னமைக்‌ தரைத்தம்‌ மைந்த ரெனலதி யாமை யாகு 


| மென்னடைக்‌ கரிய வாட்கண்‌ விரைக்கருர்‌ தாழ்கு மாலே. 


(ப - ரை.) முன்னம்‌ - முற்சனனங்களில்‌, மைக்தர்‌ எத்தனைபேர்‌ - 
| புதல்வர்‌ எத்தனைபேர்‌, முறைமைபாராட்டினரோ - முறைகொண்டாடினார்‌ 
| களோ, இன்னம்‌ - இணிமேலும்‌, மைந்தர்‌ எத்தனைபேர்‌ - புதல்வர்‌ எத்தனை 
ழ்‌ பேர்‌, முறைகொள இருக்கன்றுூரோ-முறைகொண்டாட இருக்கிறார்களோ, 
| அன்ன - அப்படிப்பட்ட, மைந்தரை - புதல்வரை, தம்மைந்தர்‌எனல்‌-தம து 
| புதல்வரென்று சொல்லுதல்‌, அறியாமை அகும்‌ - அவிவேகமாகும்‌, மெல்‌ 
2 நடை - தல வரிய நடையையும்‌, கரிய - கருமையாகிய, வாள்‌-வாள்போ 
| ன்ற, கண்‌ - கண்களையும்‌, விரை - வாசனைபொரும்‌ திய, கரு - கரிய, தாழ்‌ - 
நீண்ட, குழாலே - கூந்தலையுமுடையவளே, ஏறு, 


| (பொ-மா.) முற்சனனங்களில்‌ புதல்வர்‌எத்தனை பேர்‌ த்‌ 
டு ன டலா. இனிமேலும்‌ புதல்வர்‌ எத்தனைபேர்‌ முூறைகொண்டாட 
இருக்கிறார்களோ, அப்படிப்பட்ட புதல்வரைத்‌ தமது. புசல்வரென்று 
சொல்லுதல்‌ அவிவேசமாகும்‌. மிருதுவாகிய நடையையும்‌, கருமையாயெ 

வாள்போன்ற கண்களையும்‌, வாசனை பொருந்திய கரிய நீண்டகூர்தலையு மூடை 
। யவளே. எ-று, 


்‌ x (வி- ரை.) “ அன்னை யெத்தனை யெத்தனை யன்னையோ - உப்பனெத்‌ 
தனை யெத்தனை ல்‌ பின்னை யெச்தனையெத்தனை பெண்டிரோ.-. பிள்‌ 
ஊையெத்தனை யெத்தனை பிள்ளையோ - முன்னமெ க்கு சன்ம 


௧௪௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 

























மோ - மூடனாயடியேனுமறிச்திலேன்‌, இன்னமெத்தனை யெச்தனை சென்ம. 
மோ - என்செய்வேன்‌ கச்சியேசம்பநாதனே.?? என்றார்‌ பிறரும்‌. முன்‌ - என்‌ | 
னும்‌ காலத்தை யுணர்த்துமிடைச்சொல்‌ முன்னம்‌,முன்னர்‌,முன்‌ பு, முன்னை, 
எனவும்வரும்‌. அறியாமை - எதிர்மறைத்தொழிற்பெயர்‌. வாள்‌ - சண்ணுக்கு 
ஒளியுருவங்களால்‌ உவமை. குழால்‌ - வினைத்தொகை பிறர்‌ சன்‌ 
மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ அகாரமாய்த்‌ திரிக்து 
விளியடைந்த.து. (௪௧௭). 


மதலையைப்‌ பெறுகாட்‌ னெபம்‌ வளர்த்திடு நாளும்‌ தன்பம்‌ 
விதலைநேர யடையிற்‌ றுன்பம்‌ வியன்பரு வத்துந்‌ துன்பக்‌ 
கதமுறு காலர்‌ வந்து கைப்பற்திற்‌ கணக்கி றனப 
மிகமுற லெர்சாள்‌ சேயா லெற்றைக்குந்‌ துன்ப மானால்‌. 


(ப - ரை.) மதலையை - குழந்தையை,பெறும்நாள்‌ - பெறுங்காலத்தில்‌, 
அன்பம்‌ - துச்கமே, வளர்த்திடம்காளும்‌ - வளர்க்‌றெநொாகரிலும்‌, அன்பம்‌-அக்‌ 
கமே, விதலைரோய்‌ அடையின்‌ - (கண்டோரும்‌) நடுங்குதற்குரிய ரோய்‌ 
வந்தடைர்தால்‌, துன்பம்‌ - துக்கமே, வியன்‌ - பெருமையாகிய, பருவத்தும்‌- 
பருவகாலத்தும்‌, துன்பம்‌ - துக்கமே, கதம்உறு - கோபமிகுக்த,சாலர்வக்‌.து- 
யமஅதர்வம்‌த, கைப்பற்றின்‌ - கவர்ந்தால்‌, கணக்குஇல்‌ - அளவற்ற, துன்‌. 
பம்‌ - துக்கமே, எற்றைக்கும்‌ - எந்நாளிலும்‌, துன்பம்‌ ஆனால்‌ - துக்கமேயா. 
னால்‌, சேயால்‌ - புதல்வனால்‌, இதம்‌உ றல்‌ - சுகமடைதல்‌, எந்காள்‌-எக்காலம்‌ . 
று, * 1 

(பொ - ரை.) குழந்தையைப்‌ பெறங்காலத்தில்‌ அக்கமே; வளர்க்கிற 
நாணிலும்‌ துக்கமே; (கண்டோரும்‌) நடு்குதற்குரிய நோய்வந்தடைர்தால்‌ 
துக்கமே; பெருமையாகிய பருவசாலச்தும்‌ துக்கமே; சோபமிகுந்த யமதாசர்‌. 
வந்து கவர்ந்தால்‌ அளவற்ற அக்கமே; எர்நாளிலும்‌ துச்கமேயானால்‌ புதல்‌ 
வனால்‌ சுகமடைசல்‌ எக்காலம்‌. எஃறு, 


(வி - ஸை.) காலர்‌ அருளில்லாதவராதலால்‌ ““கதமுறுகாலர்‌”? என்றார்‌. 
புதல்வரைப்‌ பெறுதல்‌ முதலிய எல்லாக்காலங்களிலும்‌ அவர்களால்‌ துன்பமே 
யுண்டாயின்‌ அவர்களால்‌ சுகமடைவஅ எக்காலம்‌ என்பது கருத்து, (ம தலை. 
யைப்பெறுநாட்டுன் பம்‌” என்பதனை வர்‌ இபரிவாய்‌ மகலைப்பெறச்‌ தயசம்‌ - 
நொர்சதிகுவாளோ அவல்‌” என்பசனாலுமறிக. பின்‌ மதலையைப்‌ ப௫ியறிந்து. 
ஊட்டி வளர்த்தலிலும்‌ நோய்வந்தபோது மருந்துமுசலிய கொடுத்தலிலும்‌. 
பாலியத்தில்‌ தியவழியில்‌ செல்லவிடாது பாதுகாத்தலிலும்‌ துன்பமுறுவத 
னோடு மரணகாலத்தும்‌ கணக்கில்லாத துன்பம்‌ அனுபவித்தலால்‌ £எற்றைக்‌ 
குந்துன்பம்‌' என்றார்‌. விதலை - பண்புப்பெயர்‌. வியன்‌ - உரிச்சொல்‌, என்று. 
என்னும்‌ மென்டரெடர்க்குற்றியலுகரமாகிய சாலப்பெயர்‌ வன்றொடசராய்‌: 
ஜகரரச்‌ சாரியை பெற்றது. (௪௪௮) ்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௧ 


இளமையி லியற்றுர்‌ தண்ட மேற்றுமெவ வெறுப்புய்த்‌ தானு 
முளகடு நடும்டப்‌ பின்னி யுற்றுறப்‌ பற்றி நிற்பார்‌ 

தளர்வு பருவஞ்‌ சார்ந்தாற்‌ றக்தைதாய்‌ நடுங்கச்‌ சீறு 
யளமறு தம்ம னஞ்செலவ்‌ வாறே யொழுூ நிற்பார்‌. 











| (ப - ரை.) இளமையில்‌ - இளமைப்பருவத்தில்‌, இயற்றும்‌ - செய்கிற, 
தண்டம்‌ ஏற்றும்‌ - தண்டனையை யேற்றுக்கொண்டிம்‌, எவ்வெறப்பு உய்த்‌ 
தாலும்‌ - எர்தவெறுத்தற்குரிய காரியத்திற்்‌ செலுத்தினாலும்‌, உளம்நடு 
ந்‌ - மனம்‌ நெடுங்‌, பின்னி உற்று - பின்னிப்பொருர்‌ தி, உறபந்றிகீத்‌ 
பார்‌ - மிகுதியும்‌ பற்றிநிற்பார்‌, தளர்வு அறு - சளர்வற்ற, பருவம்‌ சார்ம்தால்‌ - 
(காளைப்‌) பருவத்தையடைக்தால்‌, தந்தைதாய்நடுங்க - தந்தைதாயர்‌ நடுக்கும்‌ 
யடி, £றி- கோபித்து, அளமரு - சுழலாகின்ற, தம்மனம்‌ செல்‌-தமத மனம்‌ 
போகின்ற, அவ்வாறே - அவ்வழியிற்றுனே, ஓழுகநிற்பார்‌ - நடந்த நிற்பார்‌. 
அ - ம, 

(பொ - ரை.) இளமைப்பருவத்தில்‌ செய்கிற தண்டனையை யேற்றுக்‌ 
கொண்டும்‌, எந்த வெறுத்தற்குரிய காரியத்திற்‌ செலுத்தனாலும்‌ மனம்‌ நடு 
நடுங்கி, பிஷ்ணிப்பொருக்‌ இ மிகுதியும்‌ பற்றிநிற்பார்‌. தளர்வற்ற (காளைப்‌) 
பருவத்தையடைக்தால்‌ தந்தை தாயர்‌ நடுங்கும்படி கோபித்த, சுழலாநின்ற 
தமது மனம்‌ போகின்ற அவ்வழியிற்றுனே நடந்துநிற்பார்‌. எ-று, 





.-. (வி-ரை. இளமை முதுமைப்பருவங்களினும்‌, யவ்வக பருவத்தில்‌ 
மாதர்பொருட்டுப்‌ பொருள்‌ சேகரித்தல்‌ முதலிய பலவழிகளிலும்‌. மனம்‌ 
மிகுதியுஞ்‌ சுழலா நிற்குமாதலால்‌, “அளமருசம்மனம்‌?” என்றார்‌. இளமைப்‌ 
பருவதீதில்‌ தக்தைதாயரது தண்டனைக்குட்பட்டிருப்பவர்‌ யவ்வபரு௨த்தில்‌ 
1|அவரைச்சறித்‌ தம்மனம்போனவழியே ஒழுகுவர்‌ என்பது கருதீது. “பிள்ளை 
தான்‌ வயதின்‌ மூத்தாற்‌ பிதாவின்சொற்புத்திகேளான்‌'? என்றார்‌ பிறரும்‌. 
சாமபேததாநதண்டம்‌ என்னும்‌ நால்வகை யுபாயங்களுள்‌ தண்டம்‌ சடைப்‌ 
பட்டது. இளமைப்பருவத்தில்‌ சிறுவர்களைத்‌ தாய்தந்தையர்கள்‌ தண்டித்து 
மனம்‌ ஈடுங்கச்செய்சாலும்‌ தம்மைவிட்டுப்‌ பிரியார்‌ என்பது தோன்ற, “பின்‌ 
னியுற்றுப்பற்றி நிற்பார்‌” என்றார்‌. தந்தைதாய்‌ உம்மைத்தொகை. இத்தொட 
மில்‌ நிலைவருமொழிகள்‌ பொத ப்பெயர்க ளாசையால்‌ பன்மை மீறுபெருமல்‌ 
வந்தது. (௧௧௯) 
சாருறு தந்தை யாருந்‌ தாயரு மனந்தஞ்‌ சன்ம 
தருமோ ரனக்தம்‌ வாய்த்த வுறவுமோ ரனந்கம்‌ பெற்ற 
பேருமோ ரனந்தங்‌ கன்மப்‌ பெருக்கமு மனந்தல்‌ கொண்ட 
சீரு மோ ரனர்க மின்னுஞ்‌ சேர்வது மனந்த மாமால்‌, 

(ப- ரை.) சார்வுறு - (பிறவிகள்தோறும்‌) வர்து பொரும்துன்ற, 
தந்தையாரும்‌ - தகப்பன்மாரும்‌, தாயரும்‌ - தாய்மாரும்‌, அனந்தம்‌ - அனே 


௯ 


௧௪௨ குசெலோபாக்கியாநம்‌ 



























கம்‌, சன்மம்ஊரும்‌ - பிறக்கிற ஊர்களும்‌, ஒர்‌ அனந்தம்‌ - அனேகம்‌, வாய்த்‌ 
உறவும்‌ - இடைத்த உறவினரும்‌, ௮னந்தம்‌ - அனேகம்‌, ற்ப 
பெந்றபேர்களும்‌, ஓர்‌ அனந்தம்‌ - அனேகம்‌, கன்மப்பெருக்சமும்‌ - கர்மமிகு 
தியும்‌, அனந்தம்‌-அனேகம்‌, கொண்ட 8ரும்‌ - கொண்டசிறப்பும்‌, ஒர்‌ அன 
தம்‌ - அனேகம்‌, இன்னும்‌ சேர்வன - இனிமேலும்‌ அடை தற்குரியன, அன 
நீதம்‌ஆம்‌- ௮னேகமாகும்‌, எ-று, ம்‌. 
(பொ - ஸை) (பிறவிசகள்தோறும்‌) வந்து புகல்‌ சகப்பன்ம | 4 
ரும்‌ தாய்மாரும்‌ அனேகம்‌; பிறக்கிற ஊர்களும்‌ அனேகம்‌; இடைத்த உற 
வினரும்‌ அனேகம்‌; பெற்றபேர்களும்‌ அனேகம்‌ ; கர்மமிகு இயும்‌ அனேகம்‌ 
கொண்டசிறப்பும்‌ அனேகம்‌; இனிமேலும்‌ அடைதற்குரியன அனேகம்‌ 
கும்‌. எ-று. . ந்‌ 


ளன ரனர்தம்பெற்றபேரனக்‌ தம்‌” எனமேலோர்‌ கூறுதலால்‌ *சாருறுத ம்‌. 





தையாரும்‌ சேர்வது மனக்சம்‌'”என்றார்‌.பிறவிதோறும்‌ வந்துபொறொர் து 
இன்றதந்தைதாயர்‌ முதலியயாவும்‌ அனேகம்‌ என்பது கருத்து. அந்தம்‌ (முடிவி. 
இதில்‌ ௮ என்னும்‌ எழுத்து வந்து அநந்தம்‌ என அசன்‌ எதிர்மறை அதி 
முடிவில்லாமையை, யுணாத்தியஅ. ஒன்அஎனப்பொருள்‌ படும்‌ ஏகம்‌என்பது ட 
இவ்வாறே அகரம்‌ வரப்பெற்று அநேகம்‌ எனவரும்‌. அகேகது ஒன்றல்ல 

தது. கன்மப்பெருக்கம்‌ - தொழிற்பண்‌ புச்தற்திழமைப்‌ பொருளதாகிய ஆரு 
ம்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. சேர்வன - பலவின்பாற்‌ படர்க் க. 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. (௨0) 


அத்தகு மைந்த ரார்நீ யாரிஃ அரைக்கு தானா 

ரித்தரை யிடைக்காப்‌ பாற்றற்‌ யொன்திரு கெடோ லல்லன்‌ 
கொத்துறு மைந்த ராசைக்‌ கோட்பட்டு வரும்‌ அ இன்றாய்‌ 
பித்துளார்‌ செய்கை யீது பெரியரிம்‌ மயக்கம்‌ பூணார்‌. 


(ப - ரை.) அத்தகுமைநீதர்‌ ஆர்‌ - அத்தன்மையாகிய புதல்வர்‌ யார்‌ 
நீஆர்‌ - நீயார்‌, இஃது உரைக்கும்‌ - இசனைச்சொல்லுகற,கான்‌ஆர்‌ - நான்யா/ | 
இத்தரையிடை - இந்தநிலவுலகத்தில்‌, காப்பாற்றற்கு- காப்பாற்றுதற்கு,யான்‌ ்‌- 
நான்‌, இரு - லக்ஷமீகாதனான, நெடுமால்‌அல்லன்‌-பெரியதிருமால்‌ அல்லேன்‌ ட்‌ 
கொத்துஉறும்‌ - கூட்டமாகப்‌ பொரும்‌ திய, மைக்தர்‌ஆசை - புதல்வராசை 
யால்‌, கோட்பட்டு - கவரப்பட்டு, வருக்துகின்முய்‌ - வரு த்தப்பவென்றாம்‌, 
ஈது - இது, பித்துஉள்ளார்செய்கை - பித்துடையவரது செய்கையாகும்‌,. 
பெரியர்‌ - பெரியோர்‌, இம்மயக்கம்பூணார்‌ - இர்தமயக்கத்தைகல்‌ சொன்னார்‌ 
எஃறு, இத 
(பொ - ரை.) in பு தல்வர்யகர்‌, ம்‌ இசனைக்சொல்‌ 4 
ஓலுறெ நான்யார்‌, இந்த ீலவுலதத்தில்‌ காப்பாற்றுதந்கு நான்‌ லஃ்ஷ்மீகாதனா 
பெரியதிருமால்‌ அல்லேன்‌; கூட்டமாகப்‌ பொருந்திய புதல்வசாசை। 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௩ 
















கவரப்பட்டு வரு ச்சப்படுகின்ரூய்‌, இது பிச்தடையவரது செய்சையாகும்‌. 
பெரியோர்‌ இர்தமயக்கத்சைக்கொள்ளார்‌. எ-று. 


(வி - ரை) கணவன்‌, மனைவி, மைந்தர்‌ ஆகிய நம்மில்‌ ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ சம்பக்தமில்லை யென்பதம்‌, இப்பூமியிலுள்ள எவரையும்‌ காப்பவன்‌ திறா 
த என்பதும்‌, அவ்வாறுநினையாமை மூடத்தனம்‌ என்பதம்‌ கருத்து. யார்‌ 
ன்னும்‌ வினாவடியாகப்‌ பிறந்த உயர்திணை முப்பாலுக்கும்‌ பொதுவாதிய 
[6 வினை முற்று ஆர்‌ என மருவி “மைந்தர்‌ ஆர்‌, நீயார்‌, நான்‌ ஆர்‌” என ஜூன்‌ 
படலம்‌ வந்தத. நீயார்‌ என்னுந்தொடரா யார்‌ எனப்பிரித்து மரூஉ ஆகா 
மல்‌ வர்ததெனினுமமையும்‌. இவ்வாறு வருதலை ““(நானாரென்னாள்ளமார்‌ ஞா 
னங்சளார்‌?” எனச்திருவாதவூசடிகளும்‌ 'நீயாரையென்னை யி௨ணின் ர நீலை?? 
எனக்‌ கம்பராடருங்கூறலானு முணர்க, அல்லன்‌ அன்மையென்னும்‌ பண்‌ 
டியாகப்பிறந்த தன்மையொருமைக்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, *காப்பாற்றற்கி 
யான்‌ என்பதில்‌ இகரம்‌ குற்றியலிகரமாம்‌. அசைச்கோட்பட்டு மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, கோட்பட்டு செயப்பாட்டு வினையாகிய 
இறந்தகால வினையெச்சம்‌, *ஆசைக்கோமட்பட்டு” ஆசையாக குற்றத்தில்‌ 
அகப்பட்டு எனப்பொருளுரைத்தலுமாம்‌, (கோள்‌-குற்றம்‌, பட்டு-பொருக்தி.) 
நல்வினை யடைந்த காலை ஈனிஈலக்‌ இனைப்பர்‌ ஈன்மை 
யல்வினை யடைந்த காலை யல்லலிற்‌ அளைவ ரெல்லாந்‌ 
தொல்வினை வழிய வாகும்‌ கோன்றனு பவங்க டாத்தம்‌ 
புல்வினை யாலென்‌ நெண்ணல்‌ புலமையோ ரிடத்தின்‌ றாமால்‌, 
(ப - ரை,) நல்வினை அடைந்தகாலை - புண்ணியத்தின்பயன்‌ சேர்ந்த 
கால ச்தில்‌, நனி - மிகு இயாகயெ, நலம்‌ திளை ப்பர்‌ - சுகத்தையனுபவிப்பார்சள்‌, 
நன்மை அல்வினை அடைர்தகாலை - நன்மையல்லா ச சீவினைப்பயன்‌ நேர்ந்த 





காலத்தில்‌, அல்லவில்‌ - அன்பக்கடலில்‌, அளைவர்‌ - மூழ்குவர்‌ ; (ஆதலால்‌) 
எல்லாம்‌ - யாவும்‌, தொல்வினைவழிய ஆகும்‌ - பழவினையின்‌ பயன்கள்‌ ஆகும்‌, 
தோன்று - உண்டாகின்ற, அனுபவங்கள்‌ தாம்‌-அனுபவங்களும்‌, தம்புல்வினை 
யால்‌ என்று எண்ணல்‌-தமது அற்பமுயற்சியொல்வருவனவென்றெண்ணுதல்‌, 
புலமையோர்‌ இடத்து - அறிவினரிடத்‌ த, இல்லைஆம்‌ - இல்லையாகும்‌. எ-று, 
(பொ- ரை.) புண்ணியத்தின்‌ பயன்நேர்ந்த காலத்தில்‌ மிகுதியாகய 
| சுகத்தை யனுபவிப்பார்கள்‌, ஈன்மையல்லாத வினைப்பயன்‌ நேர்ந்த காலத்‌ 
தில்‌, அன்பக்கடலில்‌ கூழ்குவார்கள்‌. (ஆதலால்‌) யாவும்‌ பழவினையின்‌ பயன்‌ 
(கள்‌ ஆகும்‌. உண்டாகின்ற அனுபவங்களும்‌ சமது அற்பமுயற்சியால்‌ வரு 
த அகல்‌ அறிவினரிடத்து இல்லையாகும்‌, எ-று, 

 (வி- ரை.) முன்செய்த நல்வினையால்‌ இன்பமும்‌ தீவினையால்‌ துன்ப ' 
மும்‌ வருதலால்‌ நாம்‌ அனாபவிக்கும்‌ அனுபவங்கள்‌ ஊழ்வினையின்‌ வழியாய்‌ 
வரும்‌, இஃது இவ்வாறிருச்சப்‌- புல்லர்‌ செல்வப்பொருள்‌ சமது முயற்சியால்‌ 








௧௪௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


வரும்‌ என்று நினைப்பர்‌. ““தாம்தாம்முன்செய்த வினைதாமே யனுபவிப்பார்‌” 
என்றார்‌ ஒளவையாரும்‌. அல்வினை, தொல்வினை. பண்புத்தொகை நிலைத்தொ 
டர்கள்‌. ௮ன்மையாகிய வீனை, தொன்மையாயெ வினைஎன்‌ விரியும்‌. வழிய - 
வழிஎன்னும்‌ இடமடியாகப்‌ பிறந்த பலவின்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையு b 
பெயர்‌, 'திளைப்பர்‌, அளைவர்‌ என்னும்‌ பலர்பால்‌ வினைமுற்றுகளில்‌ பகுதி 
முறையே இளை, துளை. ஈல்வினையடைந்த காலை நலந்திளைப்பதும்‌ அல்வினை 
யடைந்த காலை அல்லலெய்தவத மியற்கை. இதனை நோக்கியே நன்றா ப்‌ 
கால்‌ நல்லவாச்சாண்பவரன்ருங்கால்‌-அ௮ல்லற்பபெவெதெவன்‌?? என்றார்‌ திருவள்‌ 


ளுவரும்‌, (௧௨௨) 


இம்மையில்‌ றரும கான மெழில்பெற வியற்றி னோர்க 
ளம்மையிற்‌ ஜேவ ராகி யமிர்தமுன்‌ னை போகஞ்‌ 2 
செம்மையிற்‌ றுய்ப்பர்‌ அப்த்துத்‌ தீர்க்தபின்‌ புவியின்‌ மீட்டுக்‌ 
தம்மையர்‌ தாய ரென்றே திலர்த்தழிஇப்‌ பிறப்ப ரன்றே, 


(ப - ரை.) இம்மையில்‌ - இப்பிறப்பில்‌, தருமதானம்‌ - தீருமதானஜ்‌ 
களை, எழில்பெற இயற்றினோர்கள்‌ - அழகுபெறச்செய்தவர்கள்‌, அம்மையில்‌: 
தாயில்‌, தேவர்‌ஆக - சேவராய்ப்பிறந்‌ த, அமிர்தம்முன்‌ஆன - அமிர்தம்‌ 
மேதலாகிய, போகம்‌ - போகங்களை, செம்மையின்‌ அய்ப்பர்‌ - நன்றாக அனுப 
விப்பார்கள்‌, துய்த்து - அனுபவித்து, தீர்ர்தபின்‌ - தீர்ர்தபிறகு, புவியில்‌ - 
பூமியில்‌,மீட்டும்‌-மறுபடியும்‌, தம்ஐயர்‌ தாயர்‌என்று- சமது தந்தையர்‌ தாயர்‌என்‌ 
று, ஏதிலர்‌ - அயலாரை, தழீஇ - தழுவி, பிறப்பர்‌ - பிறப்பார்கள்‌. எ - அ. 


(பொ- ரை.) இப்பிறப்பில்‌ தருமசானங்களை அழகுபெறச்‌ செய்தவ 1 
கள்‌ மறுமையில்‌ தேவராய்ப்‌ பிறரது அமிர்தம்‌ முதலாகிய போகங்களை நன்‌ 
ரீக அனுபவிப்பார்கள்‌, அனுபவித்துத்‌ தீர்்தபிறகு பூமியில்‌ மறுபடியு। 7 
தமது தந்தையர்‌ தாயர்‌ என்று அயலரரைத்‌ தழுவிப்‌ பிறப்பார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) தருமம்‌ - வறியராய்‌ இரப்பவர்க்குக்‌ கொடுத்தலும்‌ மடய்‌ 
சத்திரம்‌ குளம்‌ சோலை முதலியவற்றைப்‌ பலர்க்கும்‌ பயன்பட உண்டாக்கு 
தலுமாம்‌. தானம்‌ - பொன்பசு முதலியவற்றை பிராமணர்ச்குநீ ரோடுகொடுத்‌ 
தல்‌. தருமதானங்களை எழில்பெறச்‌ செய்தலாவது பயன்கருதாமல்‌ செய்தல்‌ 
அதனை நிஷ்காமியம்‌ என்பர்‌. இதனை 125-ம்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியிரு த்தலாலும ] 
நிச. அமிர்தமுதலிய போகம்‌ என்றது ரம்பாஸ்‌ திரீகளோடு கூடிக்களித்தல்‌ 
முதலியவற்றை. ஆன-இன்‌ இடைகிலையின்‌ இகரம்‌ கெட்டபெபுணர்ர்த இறந்த | 
காலப்பெயரெச்சம்‌. இகரம்‌ கெடாசாயின்‌ ஆயினஎனவரும்‌. தானு | 
.. களைச்‌ செய்தவர்‌ தேவராய்ப்‌ பிறப்பர்‌ என்பதனை ““மக்களாகப்பிறந்து புண்‌ । 
ணியபாவம்‌ இயற்றி, புண்ணியமிகு தயால்‌ தேவராயும்‌ பாவமிகுதியால்‌ கரக 
சாயும்‌ பிறத்தலின்‌ மக்கள்‌, தேவர்‌, ஈரகர்‌ எனச்சாதன சாத்திய முறையே 
வைத்தார்‌”? என்னும்‌ ஈன்னூல்விருத்தியுரையானு மறிக, தாம்செய்த புண்‌ ] 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௧௪௫ 






ணியம கழிர்தவாறே பூமியில்‌ மறபடிவந்து பிறக்‌ து அயலாரைத்‌ தாய்தம்‌ 
கையர்‌ என்று உறவுபிடிச்தலால்‌ இவர்‌ மாத்திரம்‌ உன்மச்களென்று நினை 
பாதே என்பது கருத்து. என்று - என்றுசொல்லி எனப்பொருள்படலால்‌ 
Q 















சால்லெச்சமாதிய இறந்தகாலவினையெச்சம்‌. ஏதிலர்‌ - யாது சம்பந்தமும்‌ 









இ ல்லாதவர்‌. இது எதிர்மறைப்பலர்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, 
இதில்‌, ஏது - பகுதி, இல்‌ - எதிர்‌ மறைவிகுதி. அர்‌ - பலர்பால்‌ விகுதி. 
தழீஇ - அளபெடுத்து வந்த இறர்தகாலவினையெச்சம்‌, சழு - பகுதி, இ - 
இறந்தகாலவினையெச்ச விகுதி. உகரக்கேடு சந்தி, இகரம்‌ ஈகாரமாய்‌ அள 








பெடுத்தது நீட்டல்விகாரம்‌, இவ்வள பெடை சொல்லிசையளபெடை, மீட்டு 
வினைமாற்றுப்பொருள்‌ சருவதோரிடைச்சொல்‌. இதனை. “இரசமுடைய?? 
C ன்னுர்திருக்கோவையார்‌ 57 - ம செய்யுளுரையில்‌ பேராசிரியர்‌ கூ றியிருத்‌ 
தலாலுமறிக. புவி - பிருதிவி என்னும்‌ வடமொழிசுதிரிவு, புடவி என்பதும்‌ 
றது. (௧௨௩) 


விழைதகு போகக்‌ அய்தது மேவலு நல்‌ லூ மாமாற்‌ 

பிழைபட நிரயத்‌ தாழ்ந்து பெருக்துப ரூறலு மண்மேற்‌ 
[குழைமிடி யரதித்‌ அன்பு கூர்தீலுர்‌ நியூ மன்றே. 

| (ப - ரை.) தழைவிரி - தழைகள்விறிர்ச, கற்பம்‌ - சற்பசமரமுள்ள, 
நா - சொர்க்கலோகத்சை, சார்தலும்‌ - அடை சலும்‌, புவியில்யாரும்‌ - பூமி 
'யிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌, விழைதரு - விரும்பத்தகுந்த, போகம்‌ - போகங்களை, 
துய்த்து - அனுபவித்து, மேவலும்‌ - பொரும்தியிருத்தலும்‌, ஈல்‌ஊழ்‌ ஆம்‌ - 
கல்ல வினைப்பயனாகும்‌, பிழைபட - குற்றமுண்டாக, நீரயத்து அழ்ர்து - கர 
கத்தில்‌ அழுந்தி, பெருந்துயர்‌ உறலும்‌-பெருந்துன்பத்சைப்‌ பொருந்த தலும்‌, 
மண்மேல்‌ - பூமியின்மீ அ, குழை - வாடுதற்கே தவரூய, மிடி ஆதி - வறமை 
முதலிய, அன்பு கூர்சலும்‌ - அன்பம்‌ அனுபவித்தலும்‌, தீண்‌ - இவினைப்‌ 
பயனாகும்‌. எ-று, 


த (பொ ரை) தழைகள்‌ விரிந்த கற்பகமரமுள்ள சொர்ச்கலோகச்தை 


யடைதலும்‌, பூமியிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌, விரும்பத்தகுக்த போகங்களை அனுப 
|விச்துப்பொருக்தியிருத்தலும்‌ நல்ல வினைப்பயனாகும்‌, குற்றமுண்டாக நரசத்‌ 
தில்‌ அழும்‌ திப்பெரும்‌ துன்பத்தைப்‌ பொருந்‌ அசலும்‌ பூமியின்‌ மிது வாதெற்‌ 
1கே.துவாகிய வறுமை முதலிய துன்பம்‌ அனுபவித்தலும்‌ தீவினைப்பமனாகும்‌. 

(வி - ரை.) நல்வினை செய்தவர்‌ சவர்க்கபோகங்களை அனுபவிச்தலா 
லும்‌ தீவினை செய்தவர்‌ வறுமைமுதலிய அன்பங்களை இம்மையில்‌ அடைந்‌ அ 
மறுமையில்‌ நிரயத்தன்பமெய்துதலாலும்‌ திருவள்ளூவர்‌. “(அறத்தினுூஉங் 
'காக்கமுமில்லையதனை - மறத்தலினூஉங்கில்லைகேடு:? என்றார்‌. தழைகள்‌ 
விரிந்த எனப்பொருள்‌ கொள்ளுதலேயன்றி, சழைக்த, விரிர்த எனப்பொ 
ருள்கொண்டு வினை த்தொகை வினைச்சொற்கள்‌ இரண்டடுக்கி கற்பகம்‌ என்‌ 
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௧௪௭ கருசேலோபாக்கியாதம்‌ ஜி 






















னும்பெயரைக்‌ கொண்டசென்ராவது, தழைத்து விரிந்த எனப்‌ பொரு 
கொண்டு தமை என்பது வினையெச்சப்பொருளசாய்‌ விரி என்னும்‌ வினை 
யைக்கொண்டு முடிகின்றதென்றாவது கொள்ளுதல்‌ அமையும்‌, கற்பகம்‌ எ 
பத கற்பம்‌ எனச்சிசைந்‌ து ஈற்றுமகரங்கெட்வெர் சது, நாசொர்தல்‌ இரஸீ ர 
டாம்‌ வேற்றுமைத்சொகை விகாரத்தியல்பாயிற்று, ஈல்லூழ்‌ என்பதை 
ஆகூழ்‌ என்றும்‌ £யம்‌ என்பதனைப்போகூம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. ஆகூழ்‌ - பெர 
ருள்‌ உண்டாவசற்குக்காசணமாகுிய ஊழ்‌. போகும்‌ - பொருள்‌ ஒழிதற்குக்‌ 
காரணமாகிய ஊழ்‌. இதனை. 'அகூழாற்றோன்றும்‌ அசைவின்மைகைப்பெர்‌ 
ருள்‌ - போகூழாற்றேன்றுமடி?” என்னுந்‌திருக்குறளானும்‌ உணர்க - மிடி 
யாதித்தன்புஎன்றதுபிணிஞப்பு முதலியவற்றை, ““பிணிபசி ! மூப்புததன்பம்‌ 
ஆசலாற்‌ பிறவிவேண்டேன்‌ அரங்கமா நகருளானே? என்றார்‌ பெரியாரும்‌, 
கூர்தல்‌ - உரிச்சொலடியாகப்பிறச்‌ த சொழிஜற்பெயர்‌, அன்பு கூர்தல்‌-௭ ம 
வாய்ச்தொகா நிலைத்தொடர்‌. ஆல்‌ - அன்று - ஏ - அசைநிலை. மண்‌ - கருவி 
யாகு பெயராய்ப்‌ பூமியையுணர்ச்‌ இற்று. (௧௨௪) 


இத்தகு துன்ப மின்ப மெய்திடா ரதிவு சான்‌ ர்‌ 
பத்தியின்‌ வழாஅ நின்று பகரருச்‌ சனையி யற்திக்‌ 
கைத்துமுற்‌ செயல லரநிட்‌ காமிய மாக்கி யென்றும்‌ 


பைத்தகார்‌ வண்ணச்‌ தெம்மான்‌ பதமடைந்‌ இன்பத்‌ தாழ்வார்‌.| 


(ப- ரை.) அறிவுசான்றோர்‌ - ஞானம்‌ நிரம்பப்பெற்றவர்கள்‌, இச்தகுஃ 
இத்தன்மையவாயெ, துன்பம்‌ இன்பம்‌ - அக்கசுகங்களை, எய்‌இடார்‌ - அடை 
யார்‌, பத்தியின்‌ வழாது நின்று - பத்தி நெறியில்‌ வழுவாமல்‌ நின்று; பகர 
5. அருச்சனை. இயற்றி - அர்ச்சனை செய்து, முன்செயல்‌ ௪௨ 
லாம்‌ - முன்னைய தொழில்களை யெல்லாம்‌, கைத்து - வெறுத்து, சிப்சரமிய்‌ 0. 
ஆக்‌? - நிஷ்காமியங்களாகச்செய்து, என்றும்‌ - எக்காளும்‌, பைத்த - ப௫ 
மையாகிய, கார்வண்ணத்து - மேகநிறச்தையுடைய, எம்மான்‌ - எம்பெரு 
மானது, பதம்‌ அடைர்து - திருகாட்டை யடைச்து, இன்பத்து ஆழ்வார்‌ - இன்த 
பக்கடலில்‌ மூழ்‌ குவார்கள்‌, ௭-௮, 


(பொ - ரை.) ஞானம்‌ நிரம்பப்பெற்றவர்கள்‌, த்தா லவ. துக்க 
சுகங்களை அடையார்‌. பத்தி நெறியில்‌ வழுவாமல்‌. நின்று சொல்லப்பட்ட 
அர்ச்சனைசெய்து, முன்னைய சொழில்களையெல்லாம்‌ வெறுத்து, நிஷ்கர்‌। 9 | 
யங்களாகச்செய்து எச்நகாளும்‌ பசுமையா கிய மேகநிறத்தையுடைய, எம்பெரு ்‌ 
மானது திருகாட்டையடைக்து இன்பக்கடலில்‌ ஞூழ்குவார்கள்‌. எ-று. ' 

(வி- ரை.) பத்றற்றவரே பரமபதமெய்து வராதலால்‌ “மச்சி i 


லெல்லாங்கைச்து நிட்காமியமாக்க”” என்றும்‌ £ 


பைத்தகார்‌ வண்ண க்தெம்‌: 
மான்‌ பசமடைந்இன்‌ பத்தாழ்வார்‌” என்றுங்கூ நினார்‌. இதனை சோக்பென்றே 
“றுற்றது பந்றெனில்‌ உற்றதுவீடு'' என்றார்‌ பெரியாரும்‌. தகு - என்னு 


பண்படி தசை, தகைமை எனவும்‌ வரும்‌. சகுஅன்பம்‌ - பண்புத்தொகை! 






மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௭ 


கிலைச்தொடர்‌. தகைமையாயெ எனவிரியும்‌. அறிவு சான்றோர்‌ - அறிவினால்‌ 
சான்றோர்‌ என மூன்றும்‌ வேற்றுமைத்தொகையாசக்கொள்ளின்‌ -வாழாகிலை 
யும்‌, அறிவானது சான்றோர்‌ என எழுவாய்த்தொட்‌ ராகக்‌ கொள்ளின்‌ திணை 


தட ஜு டு ஆ ப ௪ [63 ப » . ப ரி டு 
இதவைமஅய மா மன்கமிகாளக, சாவ லர - சால என்னு மஉரா ௪ சாலடியா 
















கப்பிறந்த இறந்தகால வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. பக்தி - என்னும்‌ வடமொழி 
பத்தியெனத்திரிக்சது. அர்த்தம்‌ - என்பத அருத்தம்‌ எனவரு தல்போல அர்ச்‌ 
4 ணை என்னும்‌ வடமொழி அருச்சனை யெனவர்த அ. இவ்வாறு இரிந்து வரும்‌ 


வடமொழிகள்‌ தற்பவம்‌ எனப்படும்‌. அர்ச்சனையைச்கைத்தலாவது - பயன்‌ 





கருதாமற்‌ செய்தல்‌, நிஷ்காமியமாசச்‌ செய்தலென்றபடி. கருமையென்னும்‌ 
பண்புப்பெயரின்விகாரமாகியகார்‌ - பண்பாகுபெயர்‌. இறைவனது திருநாமங்‌ 
rs சொல்லியே அருச்சிக்க வேண்டுதலின்‌ “பகரருச்சனையியற்றி' என்றார்‌ 
மாம்‌. (௪௨௫) 


சளசள வெனவா யூற றடையின்றி யொழுகப்‌ பற்போய்த்‌ 





|சளர்வொடு மெலிந்து கூனிக்‌ தசையற வற்றி முற்றிக்‌ 
ளெர்சடை யொழிக்து பாயல்‌ கதிடைகொளுங்‌ கிழவுத்தன்மை 


|யளவுகண்‌ ஒலர்கொ அற்ற விளமையேர்க்‌ ககங்க ஸிப்பார்‌. 


| (ப- ரை) உற்ற - மிகுந்த, இளமை - இளமைப்பருவத்தின்‌, எர்க்கு - 
அழகுக்கு, அகம்‌ களிப்பார்‌ - மனங்களிப்பவர்‌, சளசள என-சளசளவென்று, 
வாய்‌ ஊறல்‌ - வாய்‌ நீரானது, இடையின்றிஒழுக - தடையில்லாமல்‌ ஒழுகா 
[ிற்க, பல்போய்‌ - பற்கள்‌ கழன்று, தளர்வொடு மெலிந்து - மனத்தளர்ச்சி 
யுடன்‌ உடம்பிளைத்து, கூனி - முதுகு வளைச்து, தசை அறவற்றி - மாமிச 
| மில்லாமல்‌ உலர்க்‌ அ, முற்றி - முதிர்ச்ியடைர்து, ளெர்கடை ஒழிந்து - உற்‌ 
கர்‌ நடையொழிர்‌த, பாயல்‌ - பாயலில்‌, கடைகொள்ளும்‌ - இடத்‌ 
[தலையே அச ரவாகக்கொள்ளுதற்‌ கேதுவாகிய, கிழவச்சன்மை - இழத்தனத்‌ 
இன்‌, அளவுகண்டிலர்‌ கொல்‌ - அளவினை ரோக்லெரோ. எ.ஃறு, 

| டபா-ா.) மிகுர்த இளமைப்பருவச்தின்‌ அழகுக்கு மனங்களிப்பவர்‌ 
சளசளவென்‌ ற வாய்நீரானது தடையில்லாமல்‌ ஒழுகா நிற்கப்பற்கள்‌ கழன்று 
| மனத்‌ தளர்ச்யெடன்‌ உடம்பிளைச்து மூ. ஐகுவளைந்து மாமிசமில்லாமல்‌ உலர்‌ 
[க்து முதிர்ச்சியடைக்து உற்சாகமாகிய நடையொழிர்து, பாயலில்‌ இடத்த 
[லையே ஆகரவாகக்கொள்ளுதற்‌ கேதுவாகய சழெச்சனச்தின்‌ அளவினை கோக்‌ 
திலரோ. எ-று, 

(வி -ரை,) சளசள - இரட்டைக்கிளவி, ஊறல்‌ - சொழுிலாகுபெய 
ரரய்‌ வாயிற்சரக்கும்‌ நீரையுணர்த்திற்று, ஒழுக - காரியகாரண.மில்லாமை 
யால்‌ நிசழ்சாலச்செயவெனெச்சம்‌. பற்போய்‌ என்னும்‌ எழுவாய்த்தொடரின்‌ 
லகரம்‌ இயல்பாய்‌ - பல்போய்‌ எனவும்‌ வரும்‌. கூணி - இறச்தகாலவினையெச்‌ 
சம்‌. நடை, இடை என்பன ஜஐகாரவீற்றுச்தொழிற்பெயர்கள்‌. மேற்கூறிய 
 வாயுறல்தடையின்‌ நியொழுகல்‌ முதலிய முதுமைக்குணங்களைக்‌ கருதாமல்‌ 


௧௪_| குசேலோபாக்கியா நம்‌ 




















ப ர தண்டி மூழ்கச்‌ து நற்கரு மஞ்செய்யாது- சாலத்தை விணேகழிப்‌. 
பார்க்கிரங்தி “(திழவுத்தன்மையள வு கண்டிலர்கொல்‌” என்றார்‌. கண்டார்‌ இலர்‌ 
என்பது - கண்டிலர்‌ எனவந்தது. காணுதலாதிய தொழிலை இலர்‌ என்னும்‌ 
எதிர்மறைச்குறிப்பு வினைமுற்று மறுத்து நின்றது. அகம்‌ என்னும்‌ உள்ளி 
டப்பெயர்‌ அங்குள்ள மனத்துக்‌ காயினமையால்‌ இடவாகுபெயர்‌, (வ 
மேற்படி - வேறு. 
பாவ மிகையாற்‌ பூதத்துற்‌ பவிப்பர்‌ நரகர்‌ புண்ணியம்கண்‌ 
மேவு மிகையாற்‌ பூகசா ரத்தின்‌ விண்ணோ ருதித்திடிவர்‌ 
பூவி னிடத்தவ்‌ வினையிரண்டாற்‌ பூக பரிணா மத்தயிர்க 


னாவ வியன்மா னிடம்விருக மனைத்தும்‌ பையு ளா வன வே. 


(ப-.) பாவம்‌ மிசையால்‌ - பாவச்‌ இன்‌ மிகுதியால்‌, ஈரகர்‌ - நரகர்‌, 
பூதத்து - பூசதேகத்தில்‌, உற்பவிப்பர்‌ - பிறப்பார்‌, மேவும்‌ - பொருந்திய, 
புண்ணியங்கள்‌ மிகையால்‌ - புண்ணியங்களின்‌ மிகுதியால்‌, விண்ணோர்‌ ஃ 
தேவர்கள்‌, பூதசாரத்தின்‌ - பூதசாரதேசச்தில்‌, உதித்திவெர்‌ - பிறப்பார்‌; 
பூவினிடத்தஅ - பூமியினிடச்து, அவ்வினை இரண்டால்‌- அ்தப்பாவபுண்ணிய 
மென்னும்‌ இருவினை களால்‌, பூச பரிணாமத்து - பூதபரிணாம தேகத்தில்‌, அவ 
உயிர்கள்‌ - உண்டாகிற உயிர்களாகயெ, வியன்‌-பெருமையுள்ள, மானிடம்விரு 
கம்‌ அனைத்தும்‌ - மானிடம்‌ மிருகம்‌ ஆகிய எல்லாம்‌,பையுள்‌ ஆவன-பையித்‌ | 
ரப. எ-று, ஆ 


(பொ-மை,) பாலத்தின்‌ மிகுதியால்‌ ஈரகர்‌ பூதசேகத்தில்‌ பிறப்பார்‌, 
பொருர்திய புண்ணியங்களின்‌ மிகுதியால்‌ தேவர்கள்‌ பூதசாரதேசுத்தி ன்‌ ப 
பிறப்பார்‌. பூமியினிடத்து அர்சப்பாவ புண்ணியமென்னும்‌ இருவினைசு 
ளால்‌ பூதபரினணாம தேகத்தில்‌ உண்டாகிற உயிர்களாகய மானிடம்‌ மிருகம்‌. 
ஆய எல்லாம்‌ பையிற்கட்டுப்பட்டுப்பிதப்பன. 00. i 


(வி ரை.) பூதசேகம்‌ - பஞ்சபூததீதாலாகிய சரீரம்‌, இது அல்லத ்‌ | 
மெனப்படும்‌. பூசசாரசேசகம்‌ - பூசசாரத்சாலாகிய சரீரம்‌, இத சூச்குமசரீத 
மெனப்படும்‌. பூதபரிணாமதேகம்‌- பூதங்களின்‌ இரிபினாலாகிய சரீரம்‌. நரகர்‌ - 
அதோலோக வாசிகள்‌. விண்ணோர்‌ - விண்ணுலக வாசிகள்‌, மாணிடர்‌- 
பூலோகவாசிகள்‌. இம்மூன்றுலகும்‌ ஸ்வர்க்கமத்யபாதாள மெனப்படும்‌. பூ- 
பூமி, பரிணாமம்‌ - திரிபு. வியன்‌ - வீரிவு.பையுள்‌ ஆவன என்றது கருப்பை எர 
யு ட்கட்டுப்பட்டுப்பிறப்பனவற்றை, இவற்றை ததத பட்ட வடதூலார்‌ஃ 
உதித்திவெர்‌ - என்பதற்குப்பகுதி - உதித்த. அனை சீதம்‌ என்பதில்‌ உம்மை 
முற்றும்மை. பாவமிகையால்‌, புண்ணியங்கள்‌ மிகையால்‌, அவ்வீனையிர6 
டால்‌ என்பவற்றில்‌ மூன்றனுருபுகள்‌ - கருவிப்பொருளில்‌ வந்தன, (௧௨ 


பறவை யுரக முதலாய பலவு மண்டத்‌ அதித திடமா 
அறவுற்‌ அதிக்குங்‌ க௫ிவினிற்க டாதியுருவம்‌ வித்திடமண்‌ ... 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௯ 









றல்கால்‌ வெயிலுற்‌ இிடவுதிக்கு மறுகாற்‌ பொதியஞ்‌ சிறைவண்‌ 
உறவுண்‌ ட.சைபா டிடமலரு நறிய தருக்கண்‌ முதற்பலவும்‌, [டர்‌ 

(ப- ரை.) பறவை உரகம்‌ முதல்‌ ஆயபலவும்‌ - பறவை பரம்பு முதலா 
யபல உயிர்களும்‌, அண்டத்து உதித்திடும்‌ - முட்டையிற்‌ பிறக்கும்‌, டாதி 
ருவம்‌ - புழு முதலிய உயிர்கள்‌, கசிவினில்‌ - வேர்வையில்‌, உற உற்று 
உதிக்கும்‌ - மிகுதியாகப்பிறக்கும்‌, அலகால்‌ - ஆறு பல்க்‌ பொறி - 
புள்ளிகளையும்‌, அம்சிறை - அழகிய இறகுகளையுமுடைய, லண்டர்‌ - உண்டு 
கள்‌, ஈறவுண்டு - தேனைப்பருகி, இசைபாடிட- இ.ராகம்களைப்பாட, மலரும்‌- 
ன்ற , நறிய தருக்கள்‌ முதல்‌ பலவும்‌ - மணமுள்ள மரங்கள்‌ முதலிய 
பலவும்‌, விக்‌ - மண்ணில்‌ விதையை விதைக்க, அறல்கால்‌ வெயில்‌ 








'உற்றிட- நீர்‌ காற்று வெய்யில்‌ என்பவைகள்‌ பொருந்‌ அதலால்‌, உதிக்கும்‌ - 
பிறக்கும்‌. எ-று. 
(பொ - ரை.) பறவை பாம்பு மு.சலாகிய பலவுயிர்களும்‌ முட்டையிற 
பிறக்கும்‌, புழு மு.தலியவுயிர்கள்‌ வேர்வையில்‌ மிகு தியாகப்பிறக்கும்‌, அறு 
கால்களையும்‌ புள்கரிகளையும்‌ அழயெ சிறகுகளையுமுடைய வண்டுகள்‌ தேனை 
'ப்பருகி இராகங்களைப்பாட மலர்கின்ற மணமுள்ள மரங்கள்‌ முதலிய பலவும்‌ 
மண்ணில்‌ விசையை விதைக்க, நீர்‌ காற்று வெய்யில்‌ என்பவைகள்‌ பொரு 
'ந்துதலால்‌ பிறக்கும்‌. எ-று, 
| (வி ௮ மை.) பறவை - தொழிற்பெயர்‌. இது - சொழிலாகு பெயராய்ப்‌ 
 பறத்தலையுடையவுயீர்களை யுணர்த்திற்று. உரகம்‌ - வடமொழி (உரம்‌ கம்‌) 
இது மார்பினால்‌ நகர்வது என்னும்‌ பொருளது, முதலாயபலவும்‌ என்றது - 
பல்லி, மீன்‌ முதலியவற்றை, கசிவினாலுண்டாகும்‌ வேர்வையை - கரவு 
| என்றார்‌. இது காரணவாகுபெயர்‌, டாதி உருவம்‌ என்றது புழு - பேன்‌ 
| முதலியவற்றை. உருவம்‌ என்றது உருவத்தையுடைய உயிர்களை. அறல்கால்‌ 
| வெயில்‌ உற்றிட என்றது - நீர்‌ பாய்தலாலும்‌, காற்று வீசுசலாலும்‌, வெயில்‌ 
| காய்தலாலும்‌ என்றபடி. வண்டு - வண்டர்‌ எனப்போலியாய்‌ வந்தது, அறு 
| கல்வண்டமென இயையும்‌, கால்‌ பொறி சிறை என்பவற்றிற்றில்‌ இரண்ட 
னுருபும்‌ பயனும்‌ எண்ணும்மைகளோடு தொக்குநின்றன. வண்டுக்கு - ஆறு 
கால்கள்‌ உளவாதல்‌ கோச்கி இதனை ஹட்பதம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. நறிய - 
பண்படியாகப்பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, ஈறமை - பகுதி. தருக்கள்‌ 
| மூசற்பலவும்‌ என்றதில்‌ பலவும்‌ என்பது செடி கொடி முதலியவற்றை. அண்‌ 
டச்துதிக்கின்ற பறவை உரகம்‌ முதலானவற்றை அண்ட ஜம என்றும்‌, கி 
| விவ்‌ உதிக்கின்ற டாதி உருவங்களை சுவேதஜம்‌ என்றும்‌, வித்திடமண்‌ 
| அறல்கால்‌ வெயில்‌ உற்றிட உதிக்கன்ற தருக்கள்‌ முதலியவற்றை உதீபிஜ்‌ 
ஜம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. (௧௨௮) 





அவ்வித்‌ அயிர்ப்ப வவற்றரிய யவைமுன்‌ செந்மெ லீமுன 
செவ்விப்‌ பலத்தி னசித்‌ இடுமக்‌ சிறந்த பலமா னிடர்க்குணவா 


~ 


௧௫௦0 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


யெவ்வத்‌ தகற்தி வளர்க்குமகக்‌ திட்ட வுணவு நீரிவற்றை அதி 
யொவ்வப்‌ பருவ மடுப்பவறல்‌ ழா வுணவு மேலாக. 


























இதுவும்‌ வருஞ்‌ செய்யுளும்‌ ஒரு தொடர்‌. 

(ப-னா.) அவ்வித்து உயிர்ப்ப - அர்த  விதைமூளைக்க, அவுத்து 
அவற்றில்‌, அரிய - அரிதாகிய, யவைமுன்‌ - யவை யென்னுர்தானிய ம 
னாக, செக்கெல்‌ ஈறு ஆன - செக்கெல்‌ ஈறானவைகள்‌, செவ்வி - செவ்லை 
யான, பலத்தில்‌ நடத்தி - பலகாத்தில்‌ (பலர்சந்து) கெடும்‌, ௮ இறந்த 
பலம்‌ - ௮க்சச்ரிறக்த பலமான, மானிடர்ச்கு உணவால்‌ 21 1 தத 
உணவாகி, எவ்வத்து அகற்றி - குற்றத்தினின்று நீக்கி, வளர்க்கும்‌ - வளர 
செய்யும்‌, அகத்து இட்ட - உள்ளே செலுத்தின, உணவு நீர்‌ இவற்றைஃ 
வட்‌ நீரும்‌ ஆயெ இவைகளை, ஒவ்வபருவம்‌ அடுப்ப - சமானமாகப்பளு 
வம்‌ வர, அறல்‌ கீழோ - நீர்‌ கீழாகவும்‌, உணவுமேலாக - உணவு மேலாகவும்‌ 


(பொ - ரை) அந்த விதை முளைக்க அவற்றில்‌ அரிதாகிய யகை 
யென்னுச்தானிய முன்னாகச்செம்ரெல்‌ ஈரானவைகள்‌ செவ்வையான பூ 
காலத்தில்‌ (பலந்தந்து) கெடும்‌, அச்சச்சிறக்ச பலமானது மானிடருக்கு 
உணவாகி குற்றச்இனின்று நீக்கி வளரச்செய்யும்‌, உள்ளே செலுத்இல 
உணவு நீர்‌ ஆயெ இவைகளை சமானமாகப்பருவம்‌ வர நீர்‌ கீழாகவும்‌, உணட 
மேலாகவும்‌. எ-று, J 
(வி - ரை.) உயிர்த்தல்‌ - பிழைத்தல்‌, அது இங்கு முளைத்தலென்‌ 

னும்‌ பொருளது, யவை - தானிய விசேடம்‌, வாற்கோதுமை யெனினுமாம்‌ 
பலம்‌ - பயன்‌. மானிடர்‌ - மனுவின்‌ சந்ததியார்‌. உணவு - உண்ணப்பவெத 
(ஆஹாமம்‌). எவ்வம்‌ - குற்றம்‌,அ.௮ இங்குப்பசி பிணி முதலியவற்றைக்‌ கு நித 
தது, ஒல்வப்பருவமடுப்ப என்றது - ஏற்றத்‌ தாழ்வுகளின்றிச்சமாநப்பட்டூ 
ஜீரணிக்குஞ்சமயம்‌ வர என்றபடி, அரிய - பண்படியாகப்பிறர்‌ த குறிப்பும்‌ 
பெயசெச்சம்‌, அருமை பகுதி. செர்நெல்லை சாலி யென்பர்‌ வடநூலார்‌, செவ்‌ 
விப்பலத்தில்‌ என்பதனை பலச்செவ்வியில்‌ எனமாற்றி, பலகாலத்தில்‌ என்ற 
ரைப்பினுமாம்‌. அகத்திட்ட என்றது வயிற்றிற்‌ செலுத்தின என்றபடி. உண 
நீர்‌ என்பவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்‌ மைகள்தொக்கன. (௧௨௯) 
பகுக்கும்‌ பிராணன்‌ பின்வளிபின்‌ பகுக்குஞ்‌ சாரம்‌ அராலிண்‌ ம்‌ 
- வகுக்கு மழலி தயஞ்சாரம்‌ வஇர்து சமான னற்பயிலும்‌ [கொளு 
தொகுக்கு காடி யெலாமற்றைத்‌ அரால்பன்‌ னிரண்டாய்‌ வெளிச்‌ 
மிகுக்குஞ்‌ சாரமென்பதுமத்துணைத்தாம்விரைப்பூங்குழன்மா? து 


(ப - ரை.) பிராணன்‌ பகுக்கும்‌ - பிராணவாயுவானது பிரிக்கும்‌, பின 
வளி - அதற்குப்‌ பின்னதாகிய அபாஈவாயுவான அ, பின்‌ - பிறகு, சாரம்‌ பக 
க்கும்‌ - (அவற்றின்‌ சாரங்களை வெவ்வேறாக) பிரிக்கும்‌, அரால்‌ - 
றையை, அழல்‌ - உதாரக்கிநியான அ, இரண்டாவகுக்கும்‌ - இரண்ட 





மூலமும்‌ உரையும்‌. . கீழுக 
















பிரிக்கும்‌, சாரம்‌ - சாசமானது, இசயம்‌ வதிர்து - இதயத்தில்‌ தங்கி, சமாக 
னால்‌ பயிலும்‌ - சமாநவாயுவினால்‌ இயங்கும்‌, தொகுக்கும்‌ சாடி. எல்லாம்‌ - 
தொகுக்கப்பட்ட நாடிகளெல்லாம்‌, மற்றை துரால்‌ பன்னிரண் டாய்‌ வெளிக்‌ 
கொள்ளும்‌ - மற்றைச்செற்றைகளைப்‌ பன்னிரண்வெசையாய்‌ வெளிப்படுத்‌ 
தம்‌, மிகுக்கும்‌ சாரம்‌ என்பதும்‌ - மிகுதியாகய சாரமென்று சொல்லப்படு 
வதும்‌, அதீதணோத்அ ஆம்‌ - அவ்வளவினையுடையதாகும்‌, விரை பூ - வாசணை 
பொருந்திய மலர்களையணிர்த, குழல்‌ - கூக்தலையுடைய,மாசே - பெண்ணே. 


(பொ - ரை.) பிராணலாயுவானது பிரிக்கும்‌, அதற்குப்பின்னதாகிய 
அபாநவாயுவானது பிறகு அவற்றின்‌ சாரங்களை வெவ்‌வருகப்பிரிக்கும்‌, 
செற்றையை உ தராக்கொியானது இரண்டாகப்பிரிக்கும்‌, சாரமானது இதயத்‌ 
இல்‌ தங்கிச்‌ சமாகவாயுவினால்‌ இயங்கும்‌, தொகுக்கப்பட்ட நாடிகளெல்‌ 





ர குதியாகிய சாரம்‌ என்று சொல்லப்பவெதும்‌ அவ்வளவினையுடையதாகும்‌, 
வாசனை பொரும்திய மலர்களை யணிந்த கூர்தலையுடைய பெண்ணே, எ-று. 


(வி - ரை.) பின்வளியென்றது அபாநவாயுவை. சாரம்‌ - ரசம்‌. அழ 
லும்தொழிலுடையதை அழல்‌ என்னார்‌, இது தொழிலாகு பெயர்‌. துணை - 


ச மாகவாயு இயங்குமிடம்‌ கந்தரக்குழியின்‌ சந்து. நாடி யெலாம்‌ என்றது 
இடை, பிங்கலை, சுழுமுனை, காச்சாரி, அத்தி, சிகுவை, அலம்புடை, புரு 


டன்‌, குகு, சங்கினி, என்னும்‌ தசநாடிகளை. அத ்‌.. (௧௯௦) 


இயக்க மிரண்டாய்‌ மிடற்றுவழுக்‌ காய்மூக்‌ ளெகு ௪ஸிநீராய்‌ 
நயக்கட்‌ பீளை யாய்ச்செவிகா நகம்பல்‌ குய்யங்‌ குதமமுக்காய்க்‌ 
[கயக்கு ராமக்‌ இனளைதொ றுங்‌ க௫யும்‌ வேராய்த்‌ அரால்கழியும்‌ 
வியக்ளு மருங்கற்‌ புடையாரும்‌ விரும்பு மேன்மை மெல்லியலே. 

(ப- ரை.) இயக்கம்‌ இரண்டு ஆய்‌ - இயக்கம்‌ இரண்‌ வகையாய்‌, 
மிடற்று வழுக்கு ஆய்‌ - கழுத்தில்வழுக்காயும்‌, மூக்கு இளகு சளிநீராய்‌ - 
நரசியில்‌ இளகிய சளி நீராகியும்‌, நயக்கண்‌ பீளை ஆய்‌ - அழகிய கண்ணில்‌ 
பீளையாஇியும்‌, செவி நாநகம்‌ பல்குய்யம்‌ குதம்‌ அழுக்கு ஆய்‌ - காது நாக்கு 
பல்‌ குய்யம்‌ குதம்‌ என்னுமிடங்களில்‌ அழுக்காகியும்‌, கயக்கு - கசங்குறெ, 
[/உரோமத்தகளை தோறும்‌ - ரோமதீவாரங்கள்‌ சோறும்‌, கசியும்‌ வேர்‌ அய்‌ - 
கசியாநின்‌ற வெயர்வையாகியும்‌, து. ரால்கழியும்‌-சல்மஷங்கள்கழிர்த போகும்‌, 
வியக்கும்‌ - வியக்கத்தகுந்ச, அருகற்புஉடையாரும்‌ - அர ;மையாயெ கற்பு 
டையவரும்‌, விரும்பும்‌ - விறாம்புதற்குரிய, மேன்மை, - , மேம்பாட்டினை 
ட்ப வலு மெல்லியலே - பெண்ணே. ஏறு. 


..  (பொ- கு இயக்கம்‌ ட வகையாய்‌. கழுத்தில்‌ வழுச்காகியம்‌, 
நாசியில்‌ இளூயெ சஸிட$ீசாயெம்‌,அழ௰ய கண்ணில்‌ பிளையாகியும்‌, சாது நாக்கு 


௧௫௨ குசெலோபாக்கியா நம்‌ 







பல்‌ குய்யம்‌ குதம்‌ என்னும்‌ இடங்களில்‌ அழுக்காடியும்‌, கசங்குகறரோமத்‌ 
வாரங்கள்‌ தோறும்‌ கசியாநின்ற வடக்‌ படபட பப்‌ கல்மஷங்கள்‌ குழியா 
நிற்கும்‌, வியக்கத்தகுர்த அருமையாகிய கற்புடையவரும்‌ விரும்பு தத்குரி, 
மேம்பாட்டினையுடைய பெண்ணே. எ-று, 


(வி - ரை.) இயக்கம்‌ - இயங்குதல்‌, மிடறு - கழுத்து, வழுக்க - 
நிணம்‌, குய்யம்‌ - மர்மஸ்த்சாகம்‌, வேர்‌ - வெயர்வை, மெல்லியல்‌ - மென்மை 
தம்‌ தன்மையையுடையவள்‌, இது பண்புத்‌ ட ்‌ துப்பிறந்‌; த 
அன்மொழித்சொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. இதில்‌ ஏகாரம்‌ விளியுருபு... (௪௯௧) 


சார மதனிற்‌ றுவக்கதனி லுஇர மதனிற்‌ றைநிணமூன்‌ 
சேரும்‌ தரையி னரம்புமயிர்‌ செதறியு நரம்பி னிடைகாடி 2 
யோரு மதிலென்‌ பதின்ம யுரெமூ ளையிற்சுக்‌ திலமதனிற்‌ | 
சாருங்‌ கருவில்‌ ஙனமீரா முகப்‌ பயிலும்‌ தன்மைத்கே. பத 


(ப - ரை.) சாரமதனில்‌ - சாரத்திலும்‌, துவக்கதனில்‌ - தோலிலும்‌, 
உதிரமதனில்‌ - உதிரத்திலும்‌, ததை நிணம்‌ ஊன்‌ சேரும்‌ தசையில்‌ - 
நெருங்யெ நிணமும்‌ ஊனும்‌ சேரும்‌ தசையிலும்‌, நரம்பு மயிர்‌ செறியும்‌ 
நரம்பினிடை நாடி ஒருமதில்‌ - நரம்பு மயிர்‌ நெருங்கின நரம்பினிடையே 
யுள்ள காடியென்‌ ரூராயப்படு மவைகளிலும்‌, என்பதில்‌ - எலும்பிலும்‌, 
மூளை உர்‌ மூளையில்‌ - மதிலும்‌ நகம்‌ மூளை யென்பவற்றிலும்‌, சுக்கிலமத 
னில்‌ - சக்க நிலத்திலும்‌, ௪ரரும்கரு - பொருந்திய கருவானது, இல்லவள்‌ 
இவ்விதமாய்‌, ஈராறு ஆகபயிலும்‌ தன்மைத் அ - பன்னிர்‌ 2 இர 
தாந்தன்மைத்து. எ-று, ்‌ 

(பொ - ரை.) சாரத்திலும்‌, சோலிலும்‌, உதிரத்திலும்‌, ெருல்கெ்‌ 
நிணமும்‌ ஊனும்‌ சேரும்‌ தசையிலும்‌, ஈரம்பு மயிர்‌ கெருங்னெ நரம்பிணி 
டையேயுள்ள நாடி யென்ரு ராயப்பமெவைளிலும்‌, எலும்பிலும்‌, மூளை நகம்‌ 
மூளை என்பவற்றிலும்‌, சுக்லெத்திலும்‌ பொருந்திய கருவானது, இவ்வித 


மாய்ப்பன்னிரண்டு வகையாய்‌ உளதாம்தன்மைத்து. எ-று, 


(வி- ரை.) சாரம்‌-அன்னசாரம்‌, துவச்கு-த்வச்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ 
திரிபு, தசை - மாமிசம்‌, மூளையிரண்டனுள்‌ முன்னது தலை மூளையெனவும்‌ 
பின்னது 0.9 ப்பன்‌ மூளை யெனவும்‌ உரைத்தக்கொள்க. ௬கஇ 
லம்‌ - வீரியம்‌, கரு - கருப்பம்‌. (௧௩௨) 

கலிநிலைத்துறை. இ 
பாயும்‌ வெண்புனல்‌ செம்பு லினுமிசப்‌ பரவி ்‌ 
னேயு மாண்சுரோ ணிதமிகிற்‌ பெண்ணிகர்த்‌ இரண்டுந்‌ அதி 
கோயு மேலலி யாம்பிகா நூகர்சுவை பற்றிப்‌ 
பொயுள்‌ வெண்புனற்‌ பட்டுயி ரனைகருப்‌ புகுதும்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௩. 


(ப - ரை.) பாயும்‌ வெண்புனல்‌ - பாய்கின்ற வெண்புனலான ௫, செம்‌ 
பூனலினும்‌ - செம்புனலைப்‌ பார்க்கனும்‌, மிகப்பரவின்‌ - மிகுதியாகப்பரவி 
னால்‌, ஆண்‌ ஏயும்‌ - ஆணுருவாகும்‌, சு ரோணிசம்மிகின்‌ - சு ரோணி தம்மிகு 
ந்தால்‌, பெண்‌ - பெண்ணுருவாகும்‌, இரண்டும்‌ நிகர்த்த தோயுமேல்‌ - இர 
ண்டும்‌ சமாநமாய்ப்பரவினால்‌, அலி ஆம்‌ - அலியுருவாகும்‌, உயிர்‌ - உயிரா 
னது, பிதாதகர்‌ சுவை பற்றி - தந்தையுண்ணுஞ்‌ சுலையைப்பற்றிக்கொண்டு, 
[உள்‌ போய்‌ - உள்ளே பிரவேச த்து, வெண்‌ புனல்பட்ட-சகீகலெமாடி, அன்னை 
கராபுகுதும்‌ - தாயின்‌ கருப்பத்தில்‌ விழும்‌. எ-று, 










(பொஃ ரை.) பாய்கின்ற வெண்புனலான ௫ செம்புனலைப்பார்க்கினும்‌ 


மிகு இயாகப்பரவினால்‌ ஆணுருலாகும்‌. சுரோணிதம்மிகும்தால்‌ பெண்ணுரு 
வாகும்‌, இரண்டும்‌ சமாநமாகப்பரவினால்‌ ௮லியருவாகும்‌, உயிரான ௫ ஐந்எத 





(தாயின்‌ கருப்பத்தில்‌ விழும்‌. எ - று, 


(வி - ரை.) வெண்புனல்‌ - வெண்ணீர்‌, (சுக்கிலம்‌). செம்புனல்‌ - செந்‌ 
நீர்‌, (சு சோணிதம்‌). அலி-பேடு,இ அ ஆணுருவும்‌ பெண்ணுருவு மல்லாசவுரு, 
'இவ்வுருவில்‌ பெண்ணிலக்கணமதிகரிச்திரந்தால்‌ பெண்பேடு எனவும்‌, 
'ஆணிலக்கண மதிகரிச்திருச்‌ தால்‌ ஆண்பேடு எனவும்‌ கூறுவர்‌. சுவை-உண 
(வின்‌ இரதம்‌. கரு என்றது - கருப்பாசயப்பை. (௧௩௯) 


உயிர்பகெ கருவற்‌ றைகாட்‌ குன்றியை யொக்கு 
மியலுமைந்திற்‌ புற்புசு மொக்கு மேழின்மெல்‌ னாம்‌ 
பயிறரும்‌ பதினான்‌ கிற்செர்‌ நீர்பர வூனஞ்‌ 

செயிரிலை யைந்திற்‌ பீசமுற்‌ திடுஞ்ச மி தாக, 





(ப - ரை.) உயிர்படும்கரு - உயிர்பொருந்துங்‌ கருவானது, அற்றை 
காள்‌ - அன்றையதினத்தில்‌, குன்றியை ஓக்கும்‌ - குன்றிமணியை நிகர்க்கும்‌, 
இயலும்‌ ஐந்தில்‌ - பொருக்‌ திய ஐர்தாகாளில்‌, புற்புதம்‌ ஒக்கும்‌ - நீர்க்குமிழி 
யை நிகர்க்கும்‌, ஏழில்‌-எழாநாளில்‌, மெல்‌ஊன்‌ ஆம்‌ - மெல்வியமாமிசமாகும்‌, 
பயில்‌ தரும்பதினான்்‌இல்‌ - வழங்குகின்ற பதினாலாநாளில்‌, செர்நீர்பரவு ஊன்‌ : 
| ஆம்‌- உதிரம்பரவிய மாமிசமாகும்‌, செயிர்‌ இல்‌ ஐயைக்தில்‌ - குற்றமில்லாத 
| இருபத்தைந்தாநாளில்‌, சிறிதாகபீசம்‌ உற்றிடும்‌ - அற்பமாக பீசமுண்டா 
கும்‌, எ-று, 

(பொ - ரை) உயிர்பொருர்‌ இங்‌ கருவானஅ அன்றையதினத்தில்குன்‌ 
திமணியை நிகர்க்கும்‌, பொருந்திய ஜஐந்தாநாளில்‌ நீர்க்குமிழியை நிகர்க்கும்‌, 
 ஏழாநாளீல்‌ மெல்லியமாமிசமாகும்‌, வழங்குகின்ற பதினாலாநாளில்‌ உதிரம்‌ 
பரவிய மாமிசமாகும்‌, குற்றமில்லாத இருபச்தைந்தாநாளில்‌ அற்பமாக பீச 
மேண்டாகும்‌. எ-று, 
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(வி - ரை.) உயிர்படுங்கரு என்றது சுக்கலத்தை, புச்புசம்‌-புற்புதம்‌ 
எனதீதிரிந்து வந்தது. பீசம்‌ - விதை, ௬4 
சரங்க ளம்புற மென்புகாண்‌ முப்பதிற்‌ ட செய்யல 
கரங்க டாளடி மருங்குமு னிருமதி காணும்‌ 
தரங்கொள்‌ சந்திகள்‌ வடிவின்‌ மும்‌ மதியிடைச்‌ சாரும்‌ 5௫௫ 
வரங்கொண்‌் மாதராய்‌ விரல்கணான்‌ மதியிடை மருவும்‌. 


















(ப:- ரை.) வரம்கொள்‌்மாதரரய்‌-மேன்மையைக்‌ கொண்டபெண்ணே, 
நாள்‌ முப்பதில்‌ - முப்பதாகாளில்‌, சிரம்களம்புறம்‌ என்புசெறியும்‌ - தலை 
கமுச்து முதுகு எலும்பு என்பவைகள்‌ உண்டாகும்‌, இருமதி - இரண்‌ டாமர 
தச்தில்‌, கரங்கள்‌ சாள்‌ அடி மருங்கு முன்‌ காணும்‌ - கைகள்‌ பாதம்புறவடி 
இடை மாற்புறம்‌ என்பவைகள்‌ தோன்றும்‌, மும்மதியிடை - மூன்றாமாதத்‌ 
தில்‌, தரம்கொள்‌ சச்‌.இகள்வடி வில்சாரும்‌ - உறுதியைக்கொண்ட சந்திகள்‌ 
உடலிற்‌ பொருந்தும்‌, நால்மதியிடை - நான்காமாதத்தில்‌, விரல்கள்‌ மருவு 
வி.ரல்களுண்டாகும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) முப்பதாநாளில்‌ தலைசழுத்து முதுகு எலும்பு என்பலை 
கள்‌ உண்டாகும்‌, இரண்டாமாததீதில்‌ கைகள்‌ பாதம்‌ புறவடி இடை மாற்பு 
றம்‌ என்பவைகள்‌ தோன்றும்‌, மூன்றுமாசத்தில்‌ உறுதியைக்கொண்ட சந்தி 
கள்‌ உடலிற்பொருக்தும்‌, நான்காமாதத்தில்‌ விரல்கள்‌ உண்டாகும்‌, மேன்மை 
யைக்‌ கொண்டபெண்‌ ணே, ஏறு. ்‌ 


(வி - ரை,) ட களம்‌, சரத, வரம்‌ என்பனவடசொர்கள்‌, தாள்‌. - 
பாதம்‌, அடி-புறவடி. சந்தி - ன (௧௩௫) 
நாடியா னனஈகங்‌ கன்னங்‌ குய்பநன்‌ னகையூன்‌ 3 

. பேசுமைக்‌ திலாறினிற்‌ கன்னச்‌ துளபெறு மேழி 

லாடு லாதபல்‌ குறிகளும்‌ விளங்கிட வமையு 

நேச மாயக்குத முக்திமற்‌ றங்கமு நிரம்பி. 

(ப -ரை.) பேசும்‌ ஐந்தில்‌ - சொல்லப்பட்ட ஐர்தாமாசத்தில்‌, நாத 
மூக்கும்‌, ஆசம்‌ - முகமும்‌, ஈகம்‌ - நகங்களும்‌, கன்னம்‌ - காதுகளும்‌, கு 
யம்‌ - குய்யமும்‌, நல்நகை - அழபெயெபற்களும்‌, ஊன்‌-ஊனும்‌, (உண்டாகும்‌, 
ஆறினில்‌ - ஆருமாசத்தில்‌, கன்னத்தளை பெறும்‌ - செவித்தொளை யுண்ட! 
கும்‌, ஏழில்‌ - ஏழாமாசத்தில்‌, கேசமாய்‌-பொருத்தமாக, குதம்‌ - கு தழும்‌ 
உந்தி - நாபியும்‌, மற்ற அங்கமும்‌ - மற்ற அவயவங்களும்‌, நிரம்பி - நிரம்‌। i 
பெற்ற, ஆசு இல்லாத - குற்றமில்லாத, பல்குறிகளும்‌ - பலகுறிகளும்‌, வி வி 

ங்கிட அமையும்‌ - விளங்கும்படி நிறையும்‌, எ-று, 
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(பொ- ரை.) சொல்லப்பட்ட ஐக்தாமாசத்தில்‌, மூக்கும்‌; முகமும்‌ | 
சுகங்களும்‌, காதுகளும்‌, குய்யமும்‌, அழயெபற்களும்‌, ஊனும்‌ உண்டாகும்‌ | 


மூலமும்‌ உரையும்‌. கு 


அருமாசதீதில்‌ செவித்தொளையுண்டாகும்‌, ஏழாமாசத்தில்‌, பொருத்தமாக, 
குதமும்‌ நாபியும்‌ மற்ற அவயவங்களும்‌ நிரம்பப்பெற்று குற்றமில்லாத பல 
குறிகளும்‌ விளங்கும்படி நிறையும்‌. எ-று. 


















(வி - ரை.) நாசிகா, கர்ணம்‌, குஹ்யம்‌, என்னும்‌ வடசொற்கள்‌, ம 
றையே நாசி கன்னம்‌ குய்யம்‌ எனத்‌ இிரிச்துவந்தன. ஆரம்‌ நகம்‌ என்பன 
வும்‌ வடசொற்களே. குய்யம்‌ - ஆண்குறி பெண்குறிகள்‌. பல்‌ என்றதுபற் 
பீடத்தை. ஊன்‌ - ஊனீர்‌. அங்கம்‌ - உறுப்பு. மற்ற அங்கம்‌ என்பது 





மற்றங்கம்‌ என நிலைமொழிமீற்றகரம்‌ தொகுத்தல்‌ பெற்றுவந்தது, உரந்தி- 
கொப்பூழ்‌. (௧௬௬) 
ஓங்கி டூம்பிரா ணன்ரு தல்‌ வளிகளு முற்று த்‌ 

கெங்கி டும்மதி யெட்டினற்‌ முய்நுகர்‌ செறியூண்‌ 

பாங்கு அஞ்சுவை யுந்திவா யகட்டுறும்‌ பற்றி 

வாங்கு மின்பதுன்‌ பங்களு மனாதியா அகரும்‌. 

(ப-லா.) மதி எட்டில்‌ - எட்டாமாசத்தில்‌, ஓங்கிடும்‌ - மிகுந்த, பிரா 
ணன்‌ முசல்வளிகளும்‌ உற்று தேங்கிடும்‌-பிராணன்‌ முதலாகிய வாயுக்களும்‌ 
பொருந்தி நிரம்பும்‌,(அதற்குமேல்‌) ஈல்தாய்‌ நுகர்‌ செறி ஊண்பாங்கு உறும்‌- 
கல்ல தாயானவள்‌ உண்ணுகின்ற மிகுந்தவுணவுகளினிடத்துப்பொருந்திய, 
'சவை - சுவையை, அகட்டு உறும்‌ உட்திவாய்‌ - தாய்வயிற்றில்‌ கொப்பூழ்வா 
யிலாக, பற்றிவாங்கும்‌ - பற்றியுட்கொள்ளும்‌, இன்பதுன்பங்களும்‌ - இன்ப 
அன்பங்களையும்‌, மனாதியால்‌ அகரும்‌ - மனமுதலியவற்றால்‌ அறபவிக்கும்‌. 


(பொ - ரை.) எட்டாமாசத்தில்‌ மிகுந்த பிராணன்‌ முசலா௫ய வாயுக்‌ 
களாம்‌ பொருந்தி நிரம்பும்‌, அதற்குமேல்‌, நல்லகாயானவள்‌ உண்ணுகின்ற 
மிகுக்சவுணவுகளிற்‌ பொருந்திய சுவையை தாய்வயிற்றில்‌ கொப்பூழ்வாயி 
லாகப்பற்றி உட்கொள்ளும்‌, இன்பதன்பங்களையும்‌ மனமுதவியவற்றுல்‌ அநு 
ட த்தி எ-று. 


(வி - ரை.) பாங்கு ஏழனுருபின்‌ பொருளில்‌ வக்த2, வாய்‌ - வாயில்‌ 
(வழி. அசடு - வயிறு, பிராணன்‌ முதல்‌ வளிகள்‌ பிராணன்‌ முதலிய த௪வாயு 
க்கள்‌, அவையாவன - பிராணன்‌, அபாநன்‌, சமாநன்‌, உதாநன்‌, வியாசன்‌, 
ரகன்‌, கூர்மன்‌, கிருகரன்‌, தேவதத்தன்‌, தரன்சயன்‌ என்பன, இவற்றுள்‌ - 
(இதயத்தியங்குவது பிராணன்‌ என்றும்‌, உச்சர்க்கத்தில்‌ நிற்பது அபான்‌ 
என்றும்‌, கந்தரசக்குழியிற்‌ சந்திடை நிற்பது சமான்‌ என்றும்‌, நாபியில்‌ நிற்‌ 
பது உதாநன்‌ என்றும்‌, சரீரமுழுதும்‌ வியாபித்திருப்பது வியாஈன்‌ என்றும்‌, 
நீட்டலும்‌ முடக்கலும்‌ பேசலும்‌ செய்வது நாகன்‌ என்றும்‌, உரோமம்‌ புள 
இத்தலும்‌ இமைத்தலும்‌ செய்வது கூர்மன்‌ என்றும்‌, மேகத்தை நின்று தம்‌ 
மலும்‌ சினமும்‌ வெம்மையும்‌ விளைப்பது இருகரன்‌ என்றும்‌, ஓட்டமும்‌ 
இளைப்பும்‌ லத்த வும்‌ விளைப்பத தத்தன்‌ என்றும்‌, உயிர்‌ நீங்க 


கசா குசேலோபாக்கியாநம்‌ 
னும்‌ தான்‌ நீங்காமல்‌ உடலை விங்கச்செய்து தலைஇழிச்‌ துச்செல்வது சநஞ்‌ 
சயன என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. இன்பதுன்பங்கள்‌ - சுகதுச்சங்கள்‌. (௧௯௭௪) 
உற்திடிங்‌ கருப்பா சயப்பை யுறுத்து தன்முற்‌ ்‌ 
சொற்றி டுந்துய ரழுந்திமுன்‌ னிகழ்ச்சியும்‌ தோன்றப்‌ ட 
பற்றி டும்புவிப்‌ பிறந்தூகன்‌ னெலிநின்று பவநீர்‌ 







வற்றிடச்‌ செய்வா டுமன்றுள்ளிப்‌ பிறக்கும்பின்‌ மறக்கும்‌. 


(பஃ ரை.) உற்றிடும்‌-சான்‌ அடைக்திருக்கிற, கருப்பாசயப்பை - கரு 
ப்பாசயப்பையான அ, உறுதீதுதல்‌ முன்‌ சொற்றிடும்‌ தயர்‌ அழுந்தி - உறு 
 தீதுதல்‌ முதலாகச்‌ சொல்லப்பட்ட துக்கசாகரத்தில்‌ முழுகி, மூன்‌ நிகழ்ச்சி 
யும்‌ தோன்ற - பூர்லஜந்மலிருச்தாந்தழும்‌ சோன்றுதலால்‌, பற்றிடும்புவி பிற 
ந்து - (பாசபர்தங்கள்‌) சொடர்தற்குரிய பூமியிற்பிறக்‌ அ, ஈல்கெறிகின்று - 
நல்வழியில்‌ நின்று, பவநீர்‌ - பவசாகரத்சை, வற்றிடச்செய்வாம்‌ என்று - 
வற்றச்செய்வோமென்ற, உள்ளி பிறக்கும்‌ நி பிறக்‌ 
கும்‌, பின்மறக்கும்‌ - பிறந்தபினனே மறந்துவிடும்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) தான்‌ அடைந்திருக்க கருப்பாசயப்பையான த உறுத்‌ 
ததல்‌ முதலாசச்சொல்லப்பட்டதுக்க சாகரச்தில்‌ முழு, பூர்வஜர்மவிருத்‌ 
தாந்தமும்‌ தோன்று தலால்‌, பாசபந்தங்கள்‌ தொடர்தற்குரிய பூமியிற்பிறந்து 4 
நல்வழியில்‌ நின்றுபவசாகரத்தை லற்றச்செய்வோமென்று. நினை தீதக்கொ 
ண்டேபிறக்கும்‌, பிறந்த பின்னே மறந்துவிடும்‌, எ-று, 1 


(வி - ரை.) கருப்பாசயப்பையுறுச்துதல்‌ முதலாயின யராவையெனின்‌, 
கருப்பாசயப்பையுறுச்துதல்‌, அதில்‌ சலம்பூரிச்தல்‌, உசராக்கிநியால்‌ வே 
தல்‌, பிரசூசவாயு முறித்துத்தள்ளுதல்‌, யோனித்தவாரத்தில்‌ கெருக்குண்‌ 
டல்‌ என்பனவாம்‌. அழுந்தி என்றதற்கேற்ப, தயர்சாகரமாக்கியுரைக்கப்பட்‌ 
ட. முூன்னிசழ்ச்சி- முற்சசஈங்களில்‌ இவ்வாறிருக்சோமென்னு மூணர்வு, 
பவரீர்‌ என்பதில்‌ நீர்‌ சனையாகு பெயராய்ச்‌ சாகரத்தையுணர்த்திற்ற. பாச 
பந்‌ தங்களுக்காக.ரமாசலால்‌, பூமியை, “பற்றிடும்‌ புவி? என்றார்‌. கன்னெறி 
யென்றதுஞானமார்க்கம்‌,பவநீர்உர்‌ நிடச்செய்லது ௮தவேயாதலான்‌. (௧௧௮) 

அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌, | 
இவ்வித மின்ப முத்தி யெய்திடுவ்‌ காறு மாரு 
செவ்வகோ யுறும்பி தக்கு மிறக்குமித்‌ அயர மோர்ந்த 
செவ்விய மனத்தர்‌ மாயன்‌ திருவடிப்‌ புணையாற்‌ சென்மப்‌ 


பெளவ மேழையுங்‌ கடப்பா பரிம்‌்துசோ காப்பர்‌ மற்‌ மூர்‌. 


(ப-ா.) இவ்விதம்‌ - இவ்விசமாக, இன்பம்‌ - இன்பத்தைத்தருறெ, 
முத்தி எய்திடும்‌ காறும்‌ - முத்தியையடைறெ வரைக்கும்‌, மாளாது - இடைய 
ரூல்‌, எவ்வம்‌ நோய்‌ உறும்‌ - தாழ்வாயெ துன்பங்களையடையும்‌, பிறக்கு 


3௧ 
பி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. _ ௧௫௭ 











இறக்கும்‌ - பிறத்தல்‌ இறச்தல்களைச்செய்யும்‌, இத்தயரம்‌ ஓர்ச்ச-இர்சத்தன்‌ 
புங்களையாராய்ந்தறிர்த, செவ்விய மனத்தர்‌ - செவ்வையாகிய மனச்தை 
புடையாராகிய ஞானவான்கள்‌, மாயன்‌ - திருமாலின்‌, திருவடி புணையால்‌- 
இரு வடியாகிய புணையைக்கொண்டு, சென்மம்‌ - பிறவிசளாகிய, பெளவம்‌ 
ஏழையும்‌ கடப்பர்‌ - ஏழுகடல்களையுங்கடப்டார்கள்‌, மற்றோர்‌ - மற்றவர்கள்‌, 
பரிக்து சோகாப்பர்‌ - வருந்திச்சோகாப்பார்கள்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) இவ்விதமாக இன்பத்தைச்தருறெ முத்தியையடை 
கிற வரைக்கும்‌ இடையறா மல்‌ தாழ்வாகய துன்பங்களையடையும்‌, பிறத்தல்‌ 
இறத்சல்களைச்செய்யும்‌, இர்சச்துன்பங்களை யாராய்க்சறிந்த செவ்டையா 
இய மனச்தையுடையவசாகிய ஞானவான்கள்‌ திருமாலின்‌ திருவடியாகிய 
புணையைக்கொண்டு, பிரவிகளாகிய ஏழுகடல்களையும்‌ கடப்பார்கள்‌, மற்‌ 





தவர்கள்‌ வருச்திச்சோகாப்பார்கள்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) இன்பமுத்தியென்பதில்‌ இன்பம்‌ இயற்சையடை, முசீதி- 
மாக்ஷம்‌, காறும்‌ - வினையெச்சப்‌ பொருடருவதோரிடைச்சொல்‌. பரிசுத்த 
மனத்தர்க்கன்றி இப்பிறவிச்‌ தன்பவாராய்ச்ச மேனையர்க்‌ குண்டாஏஎசன்மை 
யின்‌, “(இத்தயரமோர்ந்த செவ்வியமனத்சர்‌”?? என்றார்‌. மாயன்‌ - அச்சரிய 
ர சேவடி சற்சளையுடையவன்‌. புண இவ்விடத்து மரக்கலத்தை 


(பர்‌ என்பதற்குப்பகுதி சோகா. இதர்குப்பொருள்‌ துகஇச்சல்‌, (௧௯௯) 
காடிக ளு 2ராமச்‌ தந்த நகங்கள்வி ரியமே பித்த 
நீடிய கபமிணர்‌ தோனெய்த்‌ தோரூன்‌ மூனை யின்ன 


| (ப- ரை.) நாடிகள்‌ - சாடிசள்‌, உரோமம்‌ - மயிர்‌, தர்தம்‌ - பற்கள்‌, 
[நகங்கள்‌ - நகங்கள்‌, வீரியம்‌ - வீரியம்‌, பிச்தம்‌ - பித்தம்‌, நீடியகபம்‌ - பெரி 
'தாகியகபம்‌, நீணம்‌ - நிணம்‌, தோல்‌ - தோல்‌, நெய்த்சோர்‌ - உதிரம்‌, ஊன்‌- 
மாமிசம்‌, மூளை - மூளை, இன்ன - இலைபோல்வனபிறவும்‌, கூடிய இரண்டு 
ஐ நூறுதொடியென - சேர்ச்‌ சஆயிரம்பலமாமென்று, நூல்கள்கூறும்‌-நூல்‌ 
கள்‌ சொல்லாநின்றன; ஒடிய இரண்டு இயக்கக்கு - ஒடிய இரண்டியக்கங்‌ 
| களுக்கும்‌, உறுத்திய அளவைஇன்று - சொல்லப்பட்ட அளவையில்லை, எ-று. 
(பொ - ரை.) நாடிகள்‌, மயிர்‌, பற்கள்‌, ஈகங்கள்‌, வீரியம்‌, பித்தம்‌,பெறி 
தாதிய கபம்‌, நிணம்‌ - தோல்‌, உதிரம்‌ - மாமிசம்‌, கூளை, இவைபோல்வன 
பிறவும்‌, சேர்ந்த ஆயிரம்பலமாமென்று நூல்கள்‌ சொல்லாநின்றன, ஒடிய 
இரணட இயக்கங்களுக்கும்‌ சொல்லப்பட்ட அளவையில்லை. எ-று. 


(வி-ரை,) நாடிகள்‌ - ஈரம்புசள்‌, வீரியம்‌ - வீந்து (சக்கலம்‌.) கபத்‌ 
அக்கு நீளுங்குண முண்மையால்‌, ““நீடியகபம்‌?? என்றார்‌. மூளையென வாளா 


௧௫௮. குசேலோபாக்கியாதம்‌ 































கூறினாராயினும்‌ சிரமூளை என்புமூளை யென்னு மி.ரண்டுங்கொள்க. இரண்‌ 
ஐர்நூறு-- ஆயிரம்‌. தொடி பலம்‌என்னும்‌ ஓரெடுச்தலளவை. இயக்கம்‌ - ௪௫ 
சாரம்‌, (இடைபிங்கலைகளின்‌ ஒட்டம்‌). உறுத்துதல்‌ - வற்புறுத்தல்‌. அளவை 
ரட்ட இயக்கம்‌ என்பதற்கு இயங்குபகுதி, (௧௪௦) 


ல்‌ 


புலைக்தொழில்‌ பயின்ற விரதப்‌ வட்‌ சுமையை நாளு : 
நிலைத்ததென்‌ றெண்ணி யெண்ணி நேயம்வைத்‌ அறுகாப்‌ பாத 
மலைத்தலைஈ்‌ துழல்வ தெல்லா மடமையோர்‌ செய்கை பாகுஞ்‌ 
சிலைச்தொழில்‌ விளக்கி யாங்குச்‌ செதிகரும்‌ புருவப்‌ பாவாய்‌. 


(ப-ரை.) சிலைத்தொழில்‌-வில்லின்‌ செய்கையை, ிளக்யொல்கு-வில 
காட்டினற்போல, செறி-நெருங்கிய, சருபுறுலம்‌ கரு வையத்து புருவத்தை 


யுடைய, பாவரய்‌-பாவைபோலும்‌ உருவமுடைய பெண்ணே ! புலைத்தொழி 


ல்‌ த த ய காத்‌ 


ல்பயின்ற - நீசத்தன்மைமிகுந்த, இந்த - இந்த, புல்‌ - ற்ப புலால்‌ 
சுமையை - மாமிசச்சுமையை, மாளும்‌ - நாள்சோறும்‌, நீலைச்சது என்று - 
நிலைபெற்றதென்று, எண்ணி யெண்ணி-நினை சீ. துநினைத்‌. த. சேயம்வைத்து - 
(இசனிடச்து) ௮ன்புவைதீ௮, உறுகாப்பு ஆற்றி - மிகுந்தகாத்தலைச்‌ செய்து, 
மலைத்து - பிரமித்து, அலைந்‌ து உழல்வது எல்லாம்‌ அலம்‌ ம்‌, 
மடமையோர்‌ - அதிவீனரத, செய்கை அகும்‌ - தொழிலாகும்‌. எ- று... 


(பொ-னா.) வில்லின்‌ செய்கையை விளங்சச்சாட்டினாற்போல செ 
ங்கிய கருமையாகிய புருவத்தையுடையபாவைபோலும்‌ உருவமுடையடெ 
ண்ணே ! நீசத்தன்மை மிகுந்த இந்த அற்பமாகிய மாமிசச்சுமையை நாள்‌ 
தோறும்‌ நிலைபெற்றதென்று நினைத்து நினைத்து இதனிடத்தஅன்புவைத்து து 
மிகுந்த காத்தலைச்செய்து பிரமித்து அலைஈ்து இரிவதெல்லாம்‌ அதிலீனாத்‌ 
தொழிலாகும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) புலை - ஐகாரவிகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌. இவ்வுடம்பு 
புழுமலிகோய்ச்கு இடமாயிருத்தலால்‌ “புன்புலால்‌” என்றார்‌. நிலையில்லாத - 
உடம்பை நிலையுள்ளது என்று னெத்தலால்‌ “மலைத்து? என்றார்‌. நிலைத்தது. 
ஒனறன்பாற்படர்க்‌ கைவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. உறு-உரிச்சொல்‌, மலைத்து 
இறந்தகால வினையெச்சம்‌. எண்ணியெண்ணி என்னும்‌ அடுக்கு யிகுதிப்‌ 
பொருள்து. உழல்வது என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ ஆகுபெயராய்‌ அவர்‌ செய்‌ 
யும்‌ கருமங்களையுணர்த்தி நீன்றது. மடமையோர்‌ மடமையென்னும்‌ பண்‌. 


பைல feos மாம ௬ மலய அபய்‌ விம்‌ ஷ்‌ வ ப்‌ 3 ய 
errors எச்சம்‌ வழுத்த கடவ யவனுு கவ்வ மம்‌ வய்ண்டயல பஷ வனவள வைம்‌யலையகல்வை ய எழுவ ஜே லலம்க வதநவ 


படியாகப்‌ பிறந்தபலர்‌ பாற்படர்க்கைப்‌ பெயர்‌. சலைத்சொழில்‌ என்றது வில்‌ | 
லைப்போலவளைந்த என்றபடி. மரங்கள்‌ அடர்ந்தகாட்டை அடர்ந்தகாடு என்‌ 1 
i அத்து மயிர்‌ செறிந்துள்ள புருவத்தைச்‌ செறிபுருவம்‌ என்றார்‌. செறி 
என்னும்‌ வினைத்தொகை வினைச்சொல்‌ புருவம்‌என்னும்‌ நிலப்பெயர்கொ& 
டது. உடலைப்பாதுகாத்தல்‌ மட மையோர்‌ செய்கையென்பதை, “புழு 
ஸிந்து புண்ணமுடு யோசனைகாறுங்‌ - கழிமுடை நாற்றத்தவேனும்‌ -: வி 


| மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௧௯ 


ர்‌ - விளிவுன்னி வெய்‌ கயிர்ப்பர்‌ மெய்ப்பயன்‌ கொண்டார்‌-சளியார்‌ சுமை 
| 2 பாடுதற்கு”' என்பதனாலுமறிக, (௧௪௧) 
க சரித்‌ இர மென்று டம்‌ சாற்றி னையெதிர்‌ மறுத்தல்‌ . 
பரிததடு மச்செர நன்மைப்‌ பன்பைமுற்‌ மூக வல்லோர்‌ 

தீ ரித்துரை பொருணி சற்றும்‌ விளங்கிட வுணர்ந்தா யல்லை 
யரித்தடங்‌ கருங்கண்‌ மாதே யாதலி னிலைத்த தன்றால்‌. 








(ப-ரை.) தரித்திரம்‌என்று 
வீனை, எதிர்மறு த்தல்‌ பரித்திடும்‌ - எதிர்மறசதற்பொருளைச்‌ கொண்டிருக்‌ 


, பல்கால்‌ சாற்றினை-பலதரஞுசொல்‌ 












கற, அச்சொல்‌ - அர்தச்சொல்லை, சன்மைப்பன்மை முற்ராச-சன்‌ மைப்பணன்‌ 
மைவினை முற்முக, வல்லோர்‌-(புலமையில்‌) வல்லவர்‌, விரித்து உரை-விரித்‌ 
அச்‌ சொல்லுகிற, பொருள்‌ - பொருளை, நீ - நீ, சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, விளங்‌ 
கிட - விளக்கமாக, உணர்ச்தாய்‌ அல்லை - அறிந்தாயல்லை, அரி - செவ்வரி 
பரந்த, தடம்‌ - பெருமையும்‌, கருமை - கருமையுமுள்ள, கண்‌ - கண்களை 
புடைய, மாதே - பெண்ணே ! ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌, நிலைததது அன்ற - 
அப்பொருள்‌ நிலைத்திருப்பது அல்ல. ௭-௮. 


(பொ - ரை) தரித்திரம்‌ என்றுபலதரஞ்‌ சொல்லினை. எ.திர்மறுத்சற் 
(பொருளைக்‌ கொண்டிருக்கிற ௮ர்சச்சொல்லைச்‌ தன்மைப்பன்மை வினைஞாற்‌ 
ராக (புலமையில்‌) வல்லவர்‌ விரித்துச்சொல்லுறெ பொருளை நீ சிறிதம்விள 
கீகமாக அறிர்‌ தாயல்லை. செவ்வரிபரக்ச பெருமையும்‌ கருமையுமுள்ள சண்‌ 


| 


களையுடைய பெண்ணே ! அதலால்‌ அப்பொருள்‌ நிலைத்திருப்பது அல்ல. 


 (வி- ரை) மனத்திருத்தியுடையோனுக்குத்‌ தரித்திரம்‌ இல்லையென்‌ 

| பது கருத்து. மேலோர்‌ இதுபற்றியே வறமையைத்‌ தரித்திரோம்‌என்னும்‌ 
எதிர்மறைத்‌ சன்மைப்பன்மை வினை முற்றாக்கிக்‌ கூறுவர்‌ என்பது கருத்து, 
"தரித்திரம்‌ என்னும்‌ வடமெொழியைத்‌ தமிழ்மொழி போலப்பிரித்தப்பொருள்‌ 

கொள்ள அமைத்தது சொன்னயங்கரு தியென்க, விளங்கு என்னும்‌ மூசணி 
| லைச்சணிவினை இடு என்னும்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதிபெற்று விளங்கிடு என 
| மூதனிலையாகி செயவெனெச்ச விகுதியாகிய அகரவிகு திபுணர்ந்து விள௩இ 
 டஎன நின்றது. சற்றும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இழிவு சிறப்பு. உரைபொருள்‌- 
| வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. யாக்கை நீலையாமை, செல்வநிலையாமை, 


| இளமை நிலையாமை என்பவற்றுள்‌ செல்வமுமொன்றாகலின்‌ செல்லத்தை 
| விதர்து கூறினார்‌. சாற்றினை - இறந்தகால முன்னிலையொருமை வினை 
முற்று. அல்லை - அன்மை என்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்‌ த எதிர்மறை முன்‌ 
னிலைக்குறிப்பு வினைமுற்று, தடம்‌ - உரிச்சொல்‌. இதனைத்‌ தடவு எனப்‌ 
பிரித்தலுமுண்‌ ட, அன்று, அல்‌ - அசைநிலைகள்‌. (௧௪௨) 


பாற்கட லடுத்த மீனப்‌ பால்விரும்‌ பாது மற்ற 
வேற்குமா விரும்பி னற்போ லெம்பிரான்‌ திருமுன்‌ சார்ந்து 





௧௬௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 

























்‌ காற்கதி கடக்கு மின்பச்‌ செல்வத்கை நண்ணி டாமற்‌ 
சேற்கருங்‌ கண்ணாய்‌ துன்பச்‌ செல்வமோ கண்ணு வேன்யான்‌.. 
(ப - ரை.) சேல்‌ - சேல்மின்போன்ற, கருகண்ணாய்‌ - கருமையாயெ 
கண்களையுடையாளே, பால்கடல்‌ - திருப்பாற்கடலை, அடுத்த - அடைக்‌ திருக்‌ ம்‌ 
கிற, மின்‌ - மின்கள்‌, அப்பால்‌ விரும்பாது-அந்தப்பாலை விரும்பாமல்‌, மற்ற 2 
வேறு சிலவற்றை, ஏற்குமாறு - ஏற்றபடி, விரும்பினாற்போல்‌ - விரும்பினாறி 
போல, எம்பிசான்‌-எம்பெருமானாயெ கண்ணனது, இிராமுன்‌ சார்ச்‌ அு-சக்கிதி 
யையடைர்‌ த, நால்கதி கடக்கும்‌ - நாற்கதிகளையுங்‌ கடத்தற்குரிய, இன்பச்‌ 
செல்வத்தை - சுகரூபமாகிய செல்வத்தை, நண்ணீடாமல்‌ - அடையாமல்‌, 
யான்‌ - கான்‌, துன்பச்செல்வமோ - ச்சி ல்‌ செல்வச்தையோ, நண்‌ 
ணஃவன்‌ - வின்‌! எ-று. 


(பொ - ரை.) சேல்மின்போன்ற கருமையாகிய கண்களையும்‌ 
திருப்பாற்கடலை யடைக்திருக்கறெ மீன்கள்‌, அந்தப்பாலை விரும்பாமல்‌, வேறு 
சிலவற்றை விரும்பினற்போல, எம்பெரு மானாபகய கண்ணனது சக்கிதியை 
யடைந்து நாற்கதிகளையுங்‌ கடத்சற்குரிய சுகரூபமாநிய செல்வத்தை அடை 
மாமல்‌, கான்‌ அக்கரூபமாஇிய செல்வத்தையோ அடைவேன்‌. எனு, 


(வி - ரை.) பாற்கடல்‌ - ஏழுகடல்களில்‌ ஒன்று. பாற்கடலில்‌ அறிது 
யில்‌ செய்கின்ற இறைவனுக்கு க்ஷீராப்‌திநாதன்‌ என்று திரு£ாமம்‌, பாற்கடல்‌ 
இருஷ்ணபகவானுக்கும்‌, மீன்குசேலருக்கும்‌ உவமை, நாந்கதியாவன தே 
வகதி, மக்கட்கதி, விலங்குசதி, நரககதி என்பன. இந்த நாற்கதிசளைக்கடந்து 
நிற்கும்‌ நிலையே முத்தியாகையால்‌ 'நாற்கஇிகடக்கும்‌ இன்பச்செல்வம்‌' என்‌ 
ரூர்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ இன்பமும்‌ செல்வமும்‌ உண்டு என்பவர்களை மறுப்ப 
தற்கு முத்தியை ;இன்பச்செல்வம்‌' என்றார்‌. ே சேல்மீன்‌ கண்ணுக்குத்தொழில்‌ 
உருவங்களால்‌ உவமை, இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாப்பொருள்களும்‌ தன்பத்‌ 
இற்கே ஏதுவாயிருத்தலால்‌ அவற்றைத்‌ *துன்பச்செல்வம்‌” என்றார்‌. இக்க s 
ரத்தை. “யாதனின்‌ யாதனின்‌ நீங்கியான்‌ சோதல்‌ - அதனின்‌ அதனின்‌ 
இலன்‌”? என்னுக்‌ இருக்குறளானும்‌ அறிக. (௧௪௯) 


EE அபு மலரா குல னைறுப மனுவை கதையா அமத வுஷா ககக மககய அன்னார்‌ 


மானமற்‌ திழிவு பூண்டு வளமனைக்‌ கடைகோ நெய்தி 
மீனமுற்‌ திரக்‌திரர்‌ இவ்வுடல்‌ பருத்தி டச்செய்‌ தாலுக்‌ 
தூககைக்‌ கமிய வாட்கட்‌ சுடர்த்தொடீ நிலைப்ப தன்று 


பெனமார்‌ வெள்ள நீரிற்‌ பிறக்‌ இடும்‌ குமிழி போலும்‌. 


(பரை - ரை.) தூககை - வெண்மையாடிய பற்களையும்‌, கரிய - கருமை 
யாயெ, வாள்‌-வாள்போன்ற, கண்‌ - கண்களையும்‌, சுடர்தொடீஇ-ஒளியுள்ள _ 
வளையலையு மூடையாளே ! மானம்‌ அற்று - மானமழிந்த, இழிவுபூண்டு-தர்‌ 
ழ்வுபூண்டு, வளம்‌ - வளமாகிய, மனை - வீடுகளின்‌, கடைசோறுஎய்தி-கடை | 
வாயில்கள்‌ தோறும்சென்று, ஈனம்‌ உற்று - ததை இரந்து இசர்அ 7 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௧ 











ரு கீசப்பண்ணினாலும்‌, நிலைப்பது அன்று - (இந்தவுடம்பு) நிலைத்திருப்ப 
தல்ல, (மற்றென்னெனின்‌) பேனம்‌ ஆர்‌ - நுரைநிரம்பிய, வெள்ளநீரில்‌-நீர்ப்‌ 


கிசர்த்து அழியும்‌. எ-று. 

| (பொ - ரை.) வெண்மையாயெ பற்களையும்‌ கருமையாயெ வாள்போ 
[ன்ற கண்களையும்‌ ஒளியுள்ளவளையலையு முடையாளே ! மானமழிந்து தாழ்வு 
பூண்வெளமாயெவீகெளின்‌ கடைவாயில்கள்‌ தோறும்‌ சென்றுஇழிவடைக்‌ தூ 





யாஜத்துயாரித்து, இக்சஉடம்பைப்‌ பெருச்கப்பண்ணினாலும்‌ (இக்தஉடம்பு) 
திலைத்திருப்பதல்ல. (மற்றென்னெனின்‌) அரைநிரம்பிய நீர்ப்பெருக்கில்‌ 
தோன்றுகின்ற குமிழிகளை நிகர்தீது அழியும்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) மனைக்கடை-உறுப்பு த்சற்‌ கநழமைப்பொருளதாதிய ஆரும்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை நிலைச்சொடர்‌, கடை - இடம்‌. இது வீட்டின்முன்‌ 
'னிடத்துச்‌ காயிற்று, சோறும்‌-பன்மைட்பொருளில்வரும்‌ ஏழாம்வேற்றுமை: 
| உருபிடைச்சொல்‌. அ - பண்புச்சொல்‌. ஈகை - தொழிற்பெயர்‌. ஈகு-பகுதி 
[ஐ - விகுதி, உகரக்கேசெர்‌தி. விளங்குதல்‌ என்பதுபொருள்‌. இது தொழி 
| லாகுபெயராய்ப்‌ பல்லையுணர்த்தியது. வாட்கண்‌ உவமைத்தொகை. சடர்த்‌ 
 தொடீஇ - இரண்டாம்‌ வேற்றமைச்தொகைப்புறதீதுப்பிறக்த அன்மொழித்‌ 
| தொகைச்‌ காரணப்பெயர்‌. சடசையுடைய தொடியையணிர்‌ தவளே என 
விரியும்‌, இத அளபெடித்து விளியேற்றது. இத இன்னிசையளபெடை, 
பேரம்‌ - வடமொழி. வெள்ளநீர்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. 






| 
| 


| 


| 


| னும்‌ பொருள தாயெ ஒருமொழியாகக்கொண்டு பண்புத்சொசைப்‌ புறத்துப்‌ 
| பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌ எனினுமாம்‌, வெள்ளமாகிய 
| நீரையுடையத எனவிரியு ம்‌. தேகம்தோன்றி அழியும்‌ இழிவுசோன்ற “(வெ 
| ள்ளரீரிற்‌ பிறக்திடுங்‌ குமிழிபோலும்‌”” என்றார்‌. “படுமழைமொக்குளிற்‌ பல்‌ 


காலுக்தோன்றிக்‌ - கெடுமிதோர்‌ யாச்கையென்றெண்ணி” என்றார்‌ பிறரும்‌. 





வெள்ளம்‌ (நீர்ப்பெருக்கு) சிறப்புப்பெயர்‌. வெள்ளநீர்‌ என்பதை கடல்‌ என்‌ 





| ஈன்தியி ௮டலைப்‌ போற்ற னன்றுளார்‌ செய்கை யன்று 

வன்றி கண்மலத்‌ தழுந்தி மாசுக மென்றாற்‌ போல 

வொன்று மிக்குடும்பச்‌ செற்திலு ழன்றிடே னுழன்மி டேன்யா 
னென்றுரைத்‌ இறுத்தான்‌ பற்றி TE ந்தவ ரேறு போல்வான்‌. 


(ப- ரை.) நன்றிஇல்‌ - நன்மையில்லாத, உடலை - உடம்பை, போற்‌ 
அல்‌-காப்பாற்றுதல்‌, கன்று உள்ளார்‌-£ன்மையுடையோர அ, செய்கை அன்ற- 
தொழிலல்ல, வல்‌ திகழ்மலத்து - வலிமைவிளங்குகின்ற மலச்தில்‌, அழுந்தி - 
ஆழ்ர்து, மாசுகம்‌ என்றாற்போல - பெரிய இன்பமென்ற சொல்வதுபோல, 
இன்றும்‌ - பொருந்திய, இ - இரந்த, குடும்பச்சேற்றில்‌ - சமுசாரமாதிய சேற் 
தில்‌, யான்‌ உழன்றிடேன்‌ உழன்றிடேன்‌ - யான்‌ சுழலேன்‌ சுமலேன்‌, என்று 


21 


























௧௬௨ ருசேலோபாக்கியாநம்‌ 


உரைத்து - என்றுசொல்லி, இறுத்தான்‌ - முடித்தான்‌, போகெணின பற்‌ 


1 27 


இல்‌- -பற்றற்ற, இருசவர்‌ - பெரியதவத்தினை யுடையோர்களுள்‌, ஏறுபோ 
வான - அ ம்‌ போவிபவனாயெ குசேலன்‌. எ-று, ்‌ 





- (பொ-மராை.) ஈன்மையில்லாத உடம்பைக்காப்பாற்றுதல்‌ ஈன்மையு 
டையோரது தொழிலல்ல. வலிமைவீளங்குனெற மலத்தில்‌, வழ்க 
ரிய இன்பமென்று சொல்வதுபோலப்‌ பொருந்திய இச்சச்சமூசாரமாகிய 
சேற்றில்‌, யான்‌ சழலேன்‌, சுழலேன்‌, என்றுசொல்லி முடித்தான்‌ (யாரெ 
னின்‌) பற்றற்ற பெரியதவத்‌ தினை யுடையோர்களுள்‌ ஆண்சிங்கம்‌ யோ 
னாகிய குசேலன்‌. எ-று, i 


(வி- ரை.) உடல்‌ தொழிற்பெயர்‌. உடு - பகுதி, உகரக்கேசெக்தி, 
அல்‌ - விகுதி - இது உயிருக்குச்‌ சட்டைபோல்வதாகய தேகத்துக்குத்‌ தெர 
ழிலாகுபெயர்‌. தன்னைப்போற்றி வளர்க்கும்‌ உயிருச்குமாறாய்‌ மும்மலங்க 
ளின்‌ வழிப்பட்டுத்‌ தியகருமங்களைச்‌ செய்தலால்‌ “நன்றியில்‌ உடல்‌? என்றார்‌, 
'உடலைப்போற்றல்‌ ஈன்றளார்‌ செய்சையன்று” என்றமையால்‌ உயிர்முத்தி 
யடைவதற்கேற்ற சற்கருமங்களைச்செய்தல்‌ அவர்‌ செய்கையென்பதாயிற்று; 
மலம்‌ என்றது காமம்‌, வெகுளி, மயச்கங்களாகிய முக்குற்றங்களை. இவை 
யே மேலுமேலும்‌ பலபிறவிகளை யுண்டாக்கிப்‌ பலதீமைகளைச்‌ செய்தலால்‌ 
௮ன்றிசண்மலம்‌' என்றார்‌. அம்மலம்‌ அனாதியே இறைவனை யுணர்த்தாது 
£ உயிரைமறைத்தலின்‌ அவ்வாறு கூறினாரெனினுமாம்‌. திகழ்‌ என்பது திகள்‌ 
 எனமருவிளகரம்‌ மெல்லினத்தின்முன்ணகரமாகத்‌ திரிச்துவர்தஅு. க 
பம்‌ மிகுக்தசுகம்‌ விளைப்பதபோற்காட்டி, பலதுன்பங்களை உண்டாக்கலாஃ& 

மாசுகமென்றுற்போல வொன்றுமிக்குமெபச்சே று” என்றார்‌ குமெ்பக்சேறு! 

உருவகமாகையால்‌ இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, உழன்றிடேன்‌, 

எ திர்மறைத்தன்மை யொருமைவினை முற்று, உழன்றிடேன்‌ உழன்‌்நிடேன 
என்னும்‌ அடக்கு அவலம்‌. உரைச்திறத்தான்‌ ஒருசொல்லின்‌ தன்மையது, 
இறுத்தான்‌ என்பதற்கு விடைகூறினான்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. இறத்தல்‌ - 
விடைகூறல்‌. இன்மை என்னும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ விகாசமாகய இல்‌ என்‌ 
பது தவரேறு என்பதனோடு பண்‌ புத்தொகையாய்ப்‌ புணர்ந்தது. (௪௪௫) 


“கவிமாலை வாலை வக்க வ்பமுவுலை வவலதகைகைைகைப வல்‌ வல்‌ ஏகன்‌ ஒண்டை வானவ வைகைள்கைவ வைவகைளைவை வளைக்கை வலவ அக்க வவைவவதுக் வகை மை ப ப்பட பப்‌ 


அந்தண அரைத்த மாற்ற மனைத்துமஞ்‌ செவியி லேற்று 
நந்தலி ண்மை யீதென்‌ றுணர்ற்துக்தா னயந்து பெற்ற 
மைந்தர்பால்‌ வைத்த வாசை மயக்கறு ளாகிப்‌ பின்னும்‌ 
புந்தியின்‌ விரும்பிப்‌ பரதம்‌ போற்றிநின்‌ இதனைக்‌ கூறும்‌. 
இதுமுதல்‌ கடக - ஆம்‌ செய்யுள்ரையும்‌ குசேலருக்கு அவர்மனைவி 
பொருளுக்காக மூயற்சிசெய்தல்‌ வேண்டும்‌ எனக்கூறுஇின்றாள்‌ என்பது... 
(ப-ரை.) அம்தணன்‌ உரைத்த - (குசேலன்‌ என்னும்‌) வேதியன்சொ 
ன்ன, மாற்றம்‌ அனைத்தும்‌ - சொற்களெல்லாவற்றையும்‌, ௮ம்‌ - - அ 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௩. 
செவியில்‌ ஏற்று-காஇஞற்கேட்டு, ஈது - இது, ஈந்தல்‌இல்‌ - கெதெலில்லாத; 
'உண்மை என்று - ௪த்தியமென்று, உணர்ந்தும்‌ - அறிர்தும்‌, தான நயந்து 
பெற்ற - தான்விரும்பிப்பெற்ற, மைந்தர்பால்‌ - ல்‌ வைத்த - 
வைத்த, ஆசைமயக்கு - ஆசையும்‌ மயக்கமும்‌, அரறாள்‌ஆூ - நீங்காதவளாக, 
பின்னும்‌ - மேலும்‌, புச்‌ தியின்‌ விரும்பி - மனச்சால்விரு ம்பி, பாதம்போற்றி 
நின்று-(அவது) அடிவணங்கிநின்று, இதனைகூறும்‌ - இசளைச்சொல்வ ல்‌ 










(பொ-ரை.) (குசேலன்‌ என்னும்‌) வேதியன்சொன்ன சொற்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌, அழயெகாதினாந்கேட்டு, இத கெடுதலில்லா தச த தியமென்று 
அறிந்தும்‌, தான்விரும்பிப்பெற்ற புதல்வரிடத்து வைத்த ஆசையும்‌ மயக்க 
மும்‌ நீங்காதவளாட, மேலும்‌ மனத்தால்விரும்பி (அவரத) அடிகளைவணங்ி 
[நின்று இதனைச்‌ சொல்வாள்‌. எ-று, 





- (வி-மா.) மாற்றம்‌ என்னும்‌ பால்பகாவஃறிணைப்பெயர்‌ அனை த்‌ தஎன்பதை 
ச்சார்ட்‌ து நின்றமையால்‌ பலவின்பால்‌ என்றறிக, சொடர்க்து மூம்மலமாருக்‌ 
'இவெம்பவக்கட ஜொலையக்‌ - கடந்‌ துளசோர்களுங்‌ சடப்பரோமக்கண்‌ மேற்கா 
தல்‌?” என்றிருத்தலால்‌ குசேலர்சொல்லியவை உண்மையென்றறிந்தும்‌ மயக்‌ 
'சருளாயினாள்‌. மைக்தர்பால்‌ என்பதில்‌ பால்‌ ஏழனுருபு. மயக்கு-அவிச்சை. 
(அஞ்ஞானம்‌) அதுகாரணமாகவுண்டாவது ஆசை. அருள்‌ - எதிர்மறைப்‌ 
பெண்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, புக்தி - புத்தியெனும்‌ வடமொழியின்‌ 
|சிதைவு. செய்யுளாகையால்‌ இதனை யெனச்சுட்டுப்பெயர்‌ முன்வந்தது, 


| கூறும்‌ செய்யுமென்‌ வாய்பாட்டு வினைமுற்று. (௧௪௬) 
| 
| 





எழுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌ 
கலைமுழு கோர்ர்து கரிசெலா மறுத்த காக்கனே பருமணி 
| யரவத்‌, தலைகெம்‌ இமைக்கும்‌ தாத்திரி யதனிற்‌ சாற்றருக்‌ தக்க. 
(நன்‌ முயற்சி, யுலைவறப்‌ புரியா வொருவளுச்‌ கெங்ங அற்திடுஞ்‌ 
| செல்வன்‌ னிலத்தை, கிலைபெற ழுது வித்திலான்‌ றனக்கு நீள்‌ 
பயனுற்றிடுல்‌ கொல்லோ. 


i (ப-ரை.)சலைமுழுஅ ஓர்ந்து- நூல்கள்‌ முழுதும்‌ ஆராய்ந்‌ த,கரிசுஎலாம்‌ அறு 
| தீத-குற்றங்களை யெல்லாம்‌ சேதித்த, காந்தனே-நாயகனே, பருமணி-பெரிய 
| மாணிக்கத்தையுடைய, அரவம்‌ - (ஆதிசேடனென்னும்‌) பாம்பின்‌, தலைதடர்‌ 

அ - தலையின்மீ அஇடர்து, இமைக்கும்‌ - பிரகாசிக்கிற, தாத்திரியதனில்‌ - 
பூமியில்‌, சாற்று அரு - சொல்லுதற்கரிய, தக்க - சகுதியாகிய, நல்முயற் இ. : 
| நல்ல முயற்சியை, உலைவு அறபுரியா ஒருவனுக்கு - கெதெலில்லாமற்‌ செய்‌ 
யாத ஒருவனுக்கு, செல்வம்‌ - பாக்கியம்‌, எங்ஙன்‌உற்றிடும்‌-எவ்வாஇஇடைக்‌ 
| கும்‌, ஈல்நிலத்தை - நல்லபூமியை, நீலேபெற உழுது - நிலையாக உழுதலைச்‌ 
செய்து, வித்திலான்‌ தனக்கு - விதைவிதையாதவனுக்கு, நீள்பயன்‌-பெரு ம்ப 
| யன்‌, உற்றிடும்‌ சொல்லோ - இடைக்குமோ, எ-று, 


னெ 


௧௭௬௪ குசேலோபாக்கியொாதம்‌ 


(பொ - ரை) நூல்கள்‌ முழுதும்‌ ஆராய்ந்து குற்றங்களை யெல்லானி 


சேதி த்த, நாயகனே, பெரியமாணிக்கத்தையுடைய (ஆகிசேடனென்னும்‌) ரு 
பாம்பின்‌ தலையின்மீது இடந்து பிரகாசிக்கிற பூமியில்‌, சொல்லு தத்தத்‌ ௫ சகு 


இியாகிய நல்ல முயற்சியைக்‌ கெடுதலில்லாமற்‌ செய்யா த ஒருவனுக்கு பாக்கி 
யம்‌ எவ்வாறு கிடைக்கும்‌, ஈல்லபூமியை நிலையாக உழுதலைச்செய்து விதை 5 


விதையா,சவனுக்குப்‌ பெரும்பயன்‌ கஇடைக்குமோ, எ-று, 


13 


(வி-ரை.)ஊழின்படியாவும்‌ முடியும்‌ என்றகணவனை நோக்கி ,மூயற்சிசெம்‌ 7] 


யாதவர்க்குச்‌ செல்வமும்‌ உழுது பயிரிடாதவர்க்குத்‌ தானியமும்‌ எவ்வாறுவ 
ரும்‌என்று கூறினாள்‌ என்பது கருத்து. “முயற்சி திருவினை ஆக்கும்‌” இலமென்‌ 
சைஇ யிருப்பாரைக்‌ காணின்‌ - நிலமென்னு மல்லா ணகும்‌ என்னும்‌ இருக்‌ 

குறளாக்கு ஏற்க இவள்‌ இவ்வாறு கூறினாள்‌. முழுது என்பதனீற்றில்‌ 
முற்றும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது. எல்லாம்‌ ஞூன்றிடச்துக்கும்‌ பொது 
வான விளியேலாதபெயர்‌,௮ ௮ இங்குகரிச என்னும்‌ பால்பகர ௮ஃறிணைப்பெ 
யரை அதெதுவந்தமையால்‌ படர்க்கை. சாற்றுமுதனிலைத்‌ தொழிற்பெ 3 
சாற்ற எனப்பிரித்து அகரவிகுதி தொகுத்தலாய்வக்தசெயவெனெச்சம்‌ ௪௨ ்‌ 
னுமாம்‌,அந்தச்செயவெனெச்ச மும்‌ தொழிற்பெயர்ப்‌ பொருளில்‌ வந்ததாக இ 


கொள்க. தக்கரன்முயர்சி என்றமையால்‌ தியமுயந்சி செய்யலாகாதென்‌ 
பது சோன்றுகன்றது, உலைவறப்புரிசலாவ௫ முடிவுபெறுமளவும்முயலுதல்‌, 


:உறுஇபயப்பகடை போகாவேனும்‌ இறுவரைகாறு முயல்ப”'என்ரார்‌ பிறரும்‌ 


நிலைபெற உழுதலாவது நன்றாய்‌ உழுதல்‌. கொல்‌-அசைகிலை. ஓகாரம்‌-வினா, 


மானி. ஜொருவன்‌ றனக்கருஞ்‌ செல்வம்‌ வாய்க்கவென்‌ றனு 
இன முயற்சி, தானுஞற்‌ அவனேற்‌ கடவுளு மதனைத்‌ தர்தளிக்‌ 


குறுமதா லன்றோ, வானபே ரதிஞர்‌ திருவினை முயற்சி யாக்குமம்‌ 
முயற்சியில்‌ லாமை, யீனமா மின்மை புகுத்தி மாலென்‌ ஒியாரு 


நன்‌ குணர்தர நவில்வார்‌. 


(ப - ரை.) மாணிடன்‌ ஒருவன்‌ - ஒருமனிதன்‌, தனக்கு - தனக்கு, அரு 
செல்வம்‌ வாய்க்க என்று - ௮ருமையாயெ செல்வம்‌ வாய்க்கவேண்டுமென்று, 
- அனுதினம்‌ - நாள்தோறும்‌, முயற்சி உஞற்றுவனேல்‌ - மூயற்சிசெய்வானா 
யின்‌, கடவுளும்‌ - தெய்வமும்‌, அதனை - அ௮ந்சச்செல்வத்சை, தந்து அளிக்கு 
அம்‌ - தந்தருளும்‌, அதால்‌ அன்றே - அசனாலல்லவா, ஆனபேர்‌ அறிஞர்‌ - 
(உலகத்துக்கு நன்மைசெய்வோர்‌) ஆயெ பேரறிவினையுடையார்‌, முயற்‌ ன்‌ 
்‌ இருவினை ஆக்கும்‌ - மூயற்சியானது செல்வச்தையுண்டாச்கும்‌, ௮ முயற்சி; 
இல்லாமை - அ௮ந்தழுயற்சி யில்லாமையானத, ஈனம்‌ ஆர்‌ - இழிவு பொரு | 


திய, இன்மைபுகுத்திடும்‌ - வறுமையில்‌ புகுச்‌இவிடும்‌, என்று - என்று, ய 
ரும்‌-எல்லாரும்‌,நன்கு உணர்ச.ர-நன்‌ ரூயறியு ம்படி, ஈவில்வார்‌-சொல்லுவா। 


(பொ - ரை.) ஒருமணிசன்‌ தனக்கு அருமையாகியசெல்வம்‌ வாய்க்க 
வேண்டுமென்று, நாள்தோறும்‌ மேயற்சிசெய்வானாயின்‌, தெய்வமும்‌ அந்தச்‌ 


த 


gg யா்‌ பட 


த்த 


அனை 





rage omnes ரவ rapists வு 


NEY, பப தது அனத சரத 


கை 


mT arg 


PERICLES 


i 


சூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௫ 


| 
| 
| 


|செல்வச்தைச்தம்‌ தருளும்‌, அதனாலல்லவா (உலகத்அச்கு நன்மைசெய்வோர்‌) 
[ஆய பேரறிவினையுடையோர்‌, முயற்யொனஅ செல்வத்சையுண்டாக்கும்‌, 
அர்த மூயற்சியில்லாமையானது இழிவுபொருந்திய வறுமையில்‌ புகுத்திவி 
டும்‌ என்று எல்லாரும்‌ நன்ராயறியும்படி சொல்லுவார்‌. எ - று, அல்‌-அசை, 

(வி- ரை.) வாய்க்க - காரியப்பொருளதாகிய எதிர்காலச்‌ செயவெ 
னெச்சம்‌, ஏல்‌ - எனின்‌ என்னும்‌ எதிர்காலவினை யெச்சத்தின்மரூஉ. கட 


(வுளும்‌ என்றதில்‌ உம்மை இறந்தது சழீஇயசனுடன்‌ உயர்வுறப்பு, அதால்‌ 
௮௮ என்னும்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ ௮ன்சாரியை பெரு துவந்த௫. சாரியைபெறின்‌ 





'அசனால்‌ எனகரும்‌. ஆக்கும்‌, புகு,ச்திடும்‌ - பிறவினைச்செய்யுமென்‌ வாய்‌ 
பாட்டு வினை முற்றுகள்‌. பொருளில்லாரை இல்லார்‌ என்னும்‌ உலகவழக்‌ 
'குப்பற்றித்‌ சரித்‌ இர. ச்தை இன்மை என்றார்‌. *அனபேரதிஞர்‌' என்பது மு 
யற்சி திருவினையாச்கு முயற்றின்மை - இன்மைபுகுத்திவிடும்‌'' என்றதிரு 
(வள்‌ வர்‌ முதலியோரை. (௧௪௮) 

மக்களே தேவர்‌ ஈரகரென்‌ றலிஞர்‌ வகுக்குறு முயர்‌ தணை 
யாதி, தக்கபல்‌ ஓயிர்க்குஞ்‌ சக்கர முதலாச்‌ சாற்றுமைம்‌ படை 
கரத்‌ தேத்து, மைக்கடன்‌ மேனி வள்ளல்‌ வண்‌ டியவீ வானென 
'வாய்மலர்க்‌ தனையான்‌,மிக்கபன்‌ முயற்சு புரிகிலார்‌ தமக்கவ்‌ விண்‌ 


ிணவன யாங்ஙன்‌ 1௦0 ஞூ.ம. 











. அறிஞர்‌ - அறிவுடை 
[யோர்‌, வகுக்கும்‌ - வகுச்துச்சொல்லுறெ, உயர்திணை ஆதி - உயர்திணை 
முதலாக, தக்க - பொருந்திய, பல்‌ உயிர்க்கும்‌ - எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌, சக்க 





(ப- ரை.) மக்கள்‌ தேவர்‌ நரகர்‌ என்று 


[ரம்‌ முதல்‌ ஆ - சக்கரம்‌ முதலாக, சாற்றும்‌ - சொல்லப்படுகிற, ஐம்படை - 
பஞ்சாயு தங்களையும்‌, கரத்து ஏந்தும்‌ - கையில்தாங்குன்ற, மைகடல்‌ - 
கருங்கடல்‌ போன்ற, மேனி - தருமேணியையு டைய, வள்ளல்‌ - பரமோதாச 
னான பகவான்‌, வேண்டிய - வேண்டியவற்றை, ஈவான்‌. என - கொடுத்சருள்‌ 
வானென்று, வாய்‌ மலர்ந்தனை - திருவாய்‌ மலர்ந்தருளினை, மிக்க - மிகுந்த, 
பல்‌ முயற்சி - பலவகை முயற்சிகளை, புரிகிலார்தமக்கு - செய்யாதவர்க்கு, 
௮ விண்ணவன்‌ - அந்தப்பகவான்‌, யாங்ஙனம்‌ அருளும்‌ - எப்படி இருபை 
செய்வான்‌. எ-று. 

யோர்‌ வகுத்துச்‌ 
சொல்லுற உயர்திணை மூசலாகப்பொருக்திய எல்லாவுயிர்சளுக்கும்‌, சக்‌ 


(பொ-னா. மக்கள்‌ தேவர்‌ நரகர்‌ என்று அறிவுடை 


கரம்‌ மூ.சலாகச்சொல்லப்படுகற பஞ்சாயுதங்களையும்‌ கையில்‌ சாங்குகின்‌ த 

1கருங்கடல்போன்ற திருமேனியையுடைய பரமோதாரனான பகவான்‌ 

வேண்டியவற்றைச்கொடுச்சருள்வானென்று திருவாய்‌ மலர்ச்தருளினை, மிகு 

ந்த பலவகை மூயற்சசளைச்செய்யாதவர்க்கு அந்தப்பகலான்‌ எப்படி கிருபை 
செய்வான்‌. எ-று, 


௧௬௭௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


































(வி. ரை.) திருமால்‌ மக்கள்‌ முதலிய உயர்திணையும்‌ விலங்குமுதலி Hi 
அ௮ஃறிணையும்‌ ஆயெ எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ வேண்‌ டியவைகளைக்கொடுப்பான்‌ 
என்றாலும்‌ முயற்சி செய்யாதவர்களுக்கு அவன்‌ எவ்வாறு கொடுப்பான்‌ என்‌ 
பது கருத்து. மக்கள்‌ பன்மைச்கேயுரிய உயர்‌ இணைப்பெயர்‌, சக்கரமுதலாகயெ. 
ஜஐம்படைகள்‌:- சக்கரம்‌, தனுசு,வாள்‌ தண்டு, சங்கம்‌, இவற்றிற்கு முறையே, 
சுதரிசனம்‌, சாரங்கம்‌, நாந்தகம்‌, கெளமோதகி, பாஞ்சசன்னியம்‌ என்பன 
திருநாமங்கள்‌, கடல்மேனி - உவமைத்தொகை - வள்ளல்‌ - வரையாது ஈ 
வோன்‌, இது விகுதிபெராத உயர்‌ இணை ஆண்பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌, வேண்‌: 
டிய - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகையாய்‌ வர்த பலவின்பாற்‌ படர்க்கை . 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, வேண்டியவற்றை எனவிரியும்‌. வாய்மலர்ந்தனணை- ! 
ஒரு சொல்லின்‌ தன்மையதாகிய முன்னிலை யொருமை இறந்தகாலவினை . 
முற்று. விகுதி - ஐ. புரிலொர்தமக்கு - எதிர்மறைப்‌ பலர்பாற்படர்க்கை. 
வினையாலணையும்பெயர்‌ - இதில்‌-சம்‌, ௮ - சாரியைகள்‌. யாங்கனம்‌ தன்மை 
யும்‌ இடத்தையும்‌ உணர்த்தும்‌ பெயர்‌, இதில்‌ - ஙகரமெய்‌, மூன்று சுட்டும்‌ 
யாவினாவும்‌ எகரவினாவும்‌ ஆகிய இடைச்சொற்களின்பின்‌ அகரத்தை ஒட்ட ட 
மொழிக்குமுதலாகும்‌. (௧௫௯) 

செயத்தகு முயற்சி செய்திடிற்‌ செயிர்தீர்‌ செய்யவண்‌ மணா 
ளனு மிரங்கு, a வேண்டு மியாவையு மளிப்பன்‌ வின இ த்‌ 
முயற்சிசெய்‌ யானே, னயத்தகு போக மளித்திடா னென்னா ஈரா 


_னிலத்‌ தறிஞாரன்‌ குரைப்ப, ருயத்தகு நெறதிமா லடியுன லெல்‌ ள்‌. 
றே யோர்ந்தமா சவப்பெரும்‌ கடலே, ப 





(ப- ஸை.) மால்‌ - திருமாலின்‌, அடி - திருவடியை, உன்னலே இர 
னித்தலே, உய்யத்தகும்‌ - உஜ்ஜீவிக்கத்தகுக்ச, நெறி என்று - வழியென்று, 
ஒர்க்‌ த - ஆராய்ச்‌ தறிந்த, மாதவம்‌ - பெரியதவத்தினால்‌, பெருகடலே - பெரிய 
கடல்‌ போல்பவரே, செய்யத்தகும்‌ முயற்சி - செய்யத்தகுக்த முயற்கெளை, 
செய்திடின்‌ - ஒருவன்‌ செய்தால்‌, செயிர்‌ தீர்‌ - குற்றமற்ற, செய்யவள்‌ மணான 
னும்‌ - லக்ஷ்மீசாதனாயெ பகவானும்‌, இரங்‌ - இருவுளமிரங்‌க, வியத்தக 2 
வியக்கத்தக்கதாச, வேண்டும்‌ யாவையும்‌ - அவன்‌ விரும்புற எல்லாவற்றை 
யும்‌, அளிப்பன்‌ - தந்தருளூவன்‌, விளம்புறும்‌ - சொல்லப்படுகின்ற, முயற்கி 
செய்யானேல்‌ - முயற்சியைச்‌ செய்யானாயின்‌, ஈயத்தகு - விரும்பத்தகுந்து; 
போகம்‌ - போகங்களை, அளித்திடான்‌ - தந்தருளான்‌, என்னா - என்று, 
நானிலத்‌ த - ன ரன்‌ அறிஞர்‌ - அறிவுடையோர்‌, நன்கு உரைப்‌ 
பார்‌ - மிகுதியாகச்சொல்லுவார்‌. எஃறு, 


(பொ- ரை.) திருமாலின்‌ இருவடியைத்தியானிச்சலே உஞ்திவிக்து 
தகுந்த வழியென்று ஆராய்க்தறிக்த பெரிய தவத்தினால்‌ பெரியகடல்‌ போல்‌ 
பவரே, செய்யத்தகுர்ச மூயற்சகளை ஒருவன்செய்தால்‌ குற்றமற்ற லக்ஷ்மி 
நாசனாகய பகவானும்‌ திருவுளமிரங்க, வியக்கத்தக்கதாக அவன்‌ விரும்பு 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௭௪ 


எல்லாவற்றையும்‌ சக சருளஞவன்‌; சொல்லப்படுகின்ற முயற்சியைச்‌ செய்யா 
ஞயின்‌, விரும்பத்சகுக்ச போகங்களை த்‌ தந்தருளான்‌ என்று உலகத்திலுள்ள 
அறிவுடையோர்‌ மிகுதியாகச்‌ சொல்லுவார்‌. எனு, 


(வி - ரை.) செய்யவள்‌ - செம்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த 
பெண்பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌. மணாளன்‌ - மணவாளன்‌ என்பதன்மரூ௨. 
வியக்க நயக்க என்னும்‌ செயவெனெச்சங்கள்‌ ஈறுகெட்டு வந்தன. உணல்‌- 
தொழிற்பெயர்‌, பகுதிஉண்‌. மால்‌ - பெருமை, இதுபண்பாகு பெயராய்யா 
வரினும்‌ பெரியனாகிய இறைவனை யுணர்த்தியது. மாதவம்‌ உரிச்சொற்றொ 
டர்‌. “மாலடியுனலே உயச்சகு கெறியென்ற” என்பது அச்வயமாகையால்‌ 
இத கொண்டு கூட்டுப்பொருள்கோள்‌. ட்ப ல சாகையால்‌, 
“தவப்பெருங்கடலே” என்றாள்‌. (௧௫ 0) 








மூன்புகல்‌ வினைசெய்‌ தவர்முயற்‌ தின்றி முன்னிய வெலா 
மூண்ப சென்னி, லின்பவா லமியே முதனுப கரண மெலாமினி 
'இஜுடையவ ரேனும்‌, வன்புறு மகென்‌ முயற்சியில்‌ லாமை வயிற்‌ 
ழெழு பூ த்தழ லவிய, ஈன்பத மாமோ மறைமுழு அணர்ந்க நற்‌ 
றவல்‌ குணப்பெரும்‌ குன்றே, 


(ப - ரை.) மறைமுமுது உணர்ந்த - வேதார்த்தங்களை முழுதுமறிந்த, 
நல்தவம்‌ - ஈன்மையாயெதலத்தையுடைய, பெரு - பெரிதரகிய, குணக்குன்‌ 
ஹே - குண மலையே, முன்பு - முற்பிறப்பில்‌, ஈல்வினை செய்தவர்‌ - புண்ணிய 
கருமஞ்செய்தவர்‌, முயற்று இன்றி - முயற்சியில்லாமலே, முன்னிய எல்‌ 
லாம்‌ - நினை த்தலையாலையும்‌, உண்பர்‌ என்னில்‌ - அனுபலவிப்பரென்றால்‌, 
இன்பம்‌ - சரீரசுகத்தைத்தருறெ, வால்‌ அமிமுதல்‌ - வெள்ளிய அரறிசிமுதலா 
திய, உபகரணம்‌ எல்லாம்‌ - கருவிக ளெல்லாவற்றையும்‌, இனிது உடைய 
வர்‌ ஏனும்‌ - நன்றாகவுடையவராயினும்‌, வன்பு உறும்‌ - வலிமிகுர்த, அடு 
தல்‌ - சமைத்தலாகிய, முயற்சியில்லாமை - மூயற்சியில்லாமல்‌, வயிறு எழு - 
வயிற்றிலுண்டாகிற, பசிதழல்‌ அவிய - ப௫ியாகிய நெருட்புச்சணியும்படி, 
நல்பதம்‌ அமோ - நல்லசோறாகுமோ, எ-று, 

 (பெொ-ரை.) வேதார்த்தங்களை முழுக மறிர்த ஈன்மையாகிய தவத்தையு 
டைய பெரிதாகிய குணமலையே, முற்பிறப்பில்‌ புண்ணியகரு மஞ்‌ செய்தவர்‌ 
முயற்சி யில்லாமலே நீனைத்தவையாலையும்‌ அனுபவிப்பரென்றால்‌, சரீர 
(சுகத்தைத்‌ ்‌ சருறெ வெள்ளிய அரிசிமுசலாகிய கருவிகளெல்லா வற்றையும்‌ 
நன்றுகவுடையவராயினும்‌ வலிமிகுந்த சமைத்தலாகிய முயற்சியில்லாமல்‌ 
வயிற்றிலுண்டாகிற பசியாயெ நெரறாப்புத்தணியும்படி நல்ல சோருகுமோ. 


(வி - ரை.) முயற்று - தொழிற்பெயர்‌. முயல்‌ - பகுதி, து - தொழிற்‌ 
பெயர்‌ விகுதி, லகர தகரங்கள்‌ றகரமானது சந்தி, வால்‌ - பண்புப்பெயர்‌. 
அரியே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ எண்ணுப்பொருளது, அரியே முதல்‌ உபகரணம்‌ 


௧௬௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 





























என்ற அ நெருப்பு விறகுநீர்‌ முதலியவற்றை. பசியைத்தழல்‌ என உருவகஞு 

செய்ததற்கு ஏற்ப அவியஎன்னும்‌ வினை கொடுத்சோதப்பட்டது. சத்‌ தவ 
என்றது மனத்துறவு, மெய்யுணர்வு, அவாவின்மைமுதலிய நற்குணங்களை 
சலியாமையும்‌ பெருமையும்பற்றிக்‌ குணங்களைப்‌ பெருக்குல்ாகக தி 
செய்தார்‌. (தே 


கடவுளீ குவனென்‌ நெண்ணிநித்‌ தியமுங்‌ கருதுறு முயற்க 
செய்‌-யானே, லடலுறு செல்வ மடைகுவ னேகொ லருங்கலத 
திட்டபா லடிசின்‌, மிடலுடைக்‌ கரத்தர லெடுத்‌ துணா சங்கன்‌ 
வீங்கும்வெம்‌ பசிப்பிணி யொழிப்ப, னணுடல்பவக தனக்கோ 1 
கர மாகு முடனனி வாட்டுமெய்த்‌ கதவத்‌ தொய்‌. இ 

(ப - ரை.) கடவுள்‌ ஈகுவன்‌ என்று-பகவான்‌ கொடுத்தருளுவனென்று 
எண்ணி - நினைத்து, நித்தியமும்‌ - நாள்தோறும்‌, கருதுறும்‌ - நினைத்த 
குரிய, முயற்‌ சசெய்யானேல்‌ - ஒருவன்‌ முயற்சி செய்யானாயின்‌, அடல்‌ உறு . 
செல்வம்‌ - வெற்றி மிகுந்த செல்வத்தை, அடைகுவனே - அவன்‌ அடைவர்‌ 
னே, அரு - அருமையாகிய, கலத்து இட்ட. - உண்கலத்திலிட்ட, பால்‌ அடு 
சில்‌ - பாற்சோற்றை, மிடல்‌உடை - வலியையுடைய, கரத்தால்‌ எடுத்த 
உண்ணாது - கையாலெடுத்துண்ணாமல்‌, எங்ஙன்‌-எப்படி, வீங்கு - பெருத்த 
வெம்‌ - த்த பசிப்பிணி - பசியாகிய நோயை, ஒழிப்பன்‌ - நீக்குவன்‌, 
உடல்‌ - வருத்துறெ, பவம்தனக்கு - பிறவிக்கு, ஓர்‌ அகரம்‌ அகும்‌ - ஒருபி 1 
தப்பிடமாகிய, உடல்‌ - உடம்பை, ஈளிவாட்டும்‌ - மிகவும்‌ வருத்துனெற; 
மெய்சவசத்தோய்‌ - உண்மையாயெ வத்தில்‌ ப எ-று, ப 


(பொ - ரை.) பகவான்‌ கொடுத்தருளரூவனென்று நினைத்து நாள்‌ தோ || 
அம்‌ நீனைத்தற்குரிய ஒருவன்‌ முயற்சி செய்யானாயின்‌, வெற்றிமிகுந்த செல்‌ | 
வத்தை அவன்‌ அடைவானே, அருமையரகிய உண்கலத்திலிட்ட பாற்சோறி 
றை வலியையுடைய கையா லெடுத்துண்ணாமல்‌ எப்படி பெருத்த கொடிய 
பசியாகிய கோயை,ீச்குவன்‌. ,வருத்தூற பிறவிக்கு ஒரு பிறப்பிடமாகிய 
உடம்பை மிகவும்‌ வருத்துகின்ற உண்மையாகிய தவத்தையுடையோனே, 


(வி - ரை.) ஈகுவன்‌ அடைகுவன்‌ என்பவைகளில்‌ - கு - சாரியை. 
லடிசில்‌ மூன்றும்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ றொக்கதொகை, உ ரா. 
ணாது-எ௪இர்மறை வினையெச்சம்‌. உடல்பவம்‌-வினைத்தொகை நிலைத்தொ , 
உடல்‌ என்னும்‌ தன்வினை இங்குப்பிறவினை ப்பொரறாள்‌ தர்‌ து நின்ற அ. வினை, 
தொசையாதலால்‌ லகரம்‌ திரியாசாயிற்று, தவத்தாய்‌ என்னும்‌ விளிப்ெ 
யரின்‌ ஈற்றயல்‌ ஆகாரம்‌ ஓசாரமாயிற்று, உண்டி சருக்கல்‌ முதலியவற்றா 
தம்‌ உயிர்ச்குவருந்‌ தன்பதீதைப்‌ பொறுத்தல்‌ தவத்திற்கு வடிவமாகைய 
£உடல்நனிவாட்டு மெய்த்தவத்தோய்‌'என்ுள்‌,, “உற்றநோய்‌ நோன்றல்உயிர்‌ , 
குறுகண்செய்யாமை - அற்றேதவத்திற்குரு என்பது திருக்குறள்‌. (௧௫௨) | 


3 இ 
ந இ 
ப பது 


மலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௯ 


முன்பொரு கராவான்‌ மொய்வலி இர்து மூம்மகக்‌ கறைய 
டிக்‌ கயமும்‌, வன்புடைப்‌ பொன்னன்‌ புரிகொடு மையினான்‌ மன 





மெலி பிரகலா தனு, மன்பினா டேத்தியழைத்தலா னன்றே 
'யலைகடல்‌ வண்ணன்வந சாண்டா, னெனபரா ட. முயற்சி 
செய்‌ பவருக்‌ கெய்தரும்‌ பொருளு மொன்‌ றுளகெே. 


 (ய-ரை) முன்பு - முற்காலத்தில்‌, ஒருகராவால்‌ - ஒருமுதலையால்‌, 
மெரய்வவிடித்‌ இம்‌ - மிக்கவலியையிழந்த, மும்மதம்‌ - மூன்றுமதங்களையும்‌? 
சுறைஅடி - உரல்போன்ற காலையுமுடைய, கயழும்‌ - யானையாதிய கஜேம்‌: 
திரனும்‌, வன்புஉடை - வலிமையையுடைய, பொன்னன்‌ - இரணியன்‌, புரி- 
செய்த, கொடுமையினால்‌- - மையால்‌, மனம்மெலி-மனமிளை த்த, பிரசலாதக 
னும்‌ , அன்பினை தீதி-அன்புடன்‌ ௫ இத்து, அழைத்தலான்‌ அன்றே- 
ட லாலல்லவா, அலை - அசையாநின்ற, கடல்வண்ணன்‌ - கடனிறத்‌ 








தையுடையவனாகிய திருமால்‌, வந்து ஆண்டரன்‌என்பர்‌ - வந்து ஆண்டரா 
ளினன்‌ என்று கூறுவர்‌ (பெரியோர்‌), ஆதலினால்‌ - ஆதலால்‌, மேயற்சிசெய்‌ 
பவருக்கு - மூயற்சிசெய்கின்றவர்களுக்கு, எய்து அருபொருளும்‌, அடை சற்‌ . 
'கரியபொருளும்‌, ஒன்றுஉளதே - ஒன்றளதோ. எ-று, 

(பொ- ரை.) முற்காலத்தில்‌ ஒருமுதலையால்‌ மிக்க வலியையிழக்த, 
மூன்று மதங்களையும்‌ உரல்போன்ற காலையுமுடைய யானையாகிய கஜேந்திர 
னும்‌, வலிமையுடைய இரணியன்செய்த தீமையால்‌ மனமிளை தீத பிரகலாத 
னும்‌ அன்புடன்‌ அதித்து அழைத்தலாலல்லவா, அசையாஙின்‌ ற கடனிறத்தை 
 யுடையவனாயெ இருமால்வந்து ஆண்டருளினன்‌ என்று கூ றவர்‌(பெரியோர்‌) 
' ஆதலால்‌ க்‌ அடைதற்கரிய பொருளும்‌ ஒன்று 
எதோ. ௭-௮, 

(வி - கல்‌ சசேந்திரன்‌ என்னும்‌ யானையும்‌, பிரகலாதநனும்‌ திரு 
மாலை அன்போடு ஏத்தியழைச்சலாகிய முயற்சியைச்செய்தே அராள் பெற்ற 
னர்‌ ஆகையால்‌ நாமும்‌ வறுமை தீரும்பொருட்டு முயற்சிசெய்தலே தக்கது 
என்பது கருத்து. மூம்மதமாவன: கன்னமதம்‌, கபோலமதம்‌, பீஜமதம்‌. 
கறையடி - உவமைத்தொகை, இந்தக்கறையடி என்னும்‌ தொடரே அன்‌ . 
. மொழித்தொசையாய்‌ யானைக்கு வழங்குதலுமுண்டு, “மூலமேயென்ற கரி 
முன்வர்‌ இடர்‌ தொலைத்து நீலமேகம்போல நின்றானை? என்றான பிறரும்‌. பிர 
கலாதநனுடைய பிதாவாகிய ௮ச௪ரவேந்தன்‌ பொன்னிற முடையலவனாசகையா 
ல்‌ தமிழில்‌ பொன்னன்‌ என்றும்‌ வடமொழியில்‌ இரணீயன்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ 
! பெற்றனன்‌. இரணியம்‌ - பொன்‌. அன்பினோட என்னும்‌ மூன்றனுருபு கர 
| விப்பொருள த. அன்று என்னும்‌ அசையிடைச்சொல்லில்‌ ஏகாரம்‌ வினா. 
எய்து அடைதல்‌ எனப்பொருள்‌ படலால்‌ முதனிலைத்சொழிற்பெயர்‌. உளது 
என்னும்‌ ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினைமுற்றில்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, யானைய 
ருள்‌ பெற்ற செய்தி: இர்திர துய்மனென்ற அரசன்‌ அகத்திய முனிவரு 


௧௪௭௦ குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 





























டைய சாபத்தால்‌ யானையுருவம்‌ பெற்றுக்கஜேச்திரனென்னும்‌ பெ ; 
தாங்கி, ஒருநாள்‌ சலயானைகளோே ட புறப்பட்டுப்போய்‌ ஒருமடுவில்‌ 8ரருந்ச 
கையில்‌, ஊக... என்னும்‌ கர்‌ தருவனொருவன்‌ தேவலமுனிவருடைய சாபத்தீ 
னால்‌ ஆண்‌ முதலையாய்ப்பிறந்‌து அம்மடுவில்‌ சஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்‌ அ,நீர 
ருக்‌ சவந்த கஜேந்திரனுடைய காலைப்பற்றி வருத்தியபோது, அந்தயானை 
(அதி மூலமே என்னைரக்ஷியும்‌”” என்றுபொதுவாக அபயசதீதமிட, இருமா 
பிரசன்னமாடவெந்து தமது சுதரிசநமென்னும்‌ சக்கரத்தை விடுத்த முதலை 
யைச்சங்கரித்‌து யானையைக்காப்பாற்றினார்‌ என்பது. இரணியனைக்கொன்று 
பிரகலா தநனைக்காத்த செய்தி.-இருமால்‌ தன்‌ தமையனைக்கொன்ற காரணம்‌ 
பற்றிப்பழிவாங்குதலாக இரணியன்‌ தன்னையே முதற்கடவுளென யாவரு! 
வணங்கவேண்டுமென்று கட்டளை பிறப்பித்து அவ்வாறு வணங்காத சாத 
களை உபத்திரவப்படுத்தி வந்தனன்‌, அவ்வாறு உபத்திரவப்படுத்‌ திவருகையிக 
அவ்விரணியன்‌ பு தல்வனாகிய பிரகலாதநன்‌ மற்றவர்களை ப்போல அவனைக்கட 
வுளாச எண்ணி வணங்காமல்‌ அரிபக்‌தியுடையவனாய்‌ அரி£மோ என்று செ 
ல்லவும்‌, கோபங்கொண்டு பிரகலாதஈனைப்பலவாுக வருத்திக்கொல்ல முய 
ன்றும்‌ இறவரமையால்‌,; 8 சொல்லும்‌ அரி என்பவன்‌ எங்கேயிருக்ன்ரறானெ 
ன்று தன்னெதிரில்‌ உள்ளஅாணை அறைய, அதனிட மாக அவ்விறைவன்‌ ௩௪ 
இங்கமாகச்தோன்றி ௮வ்விரணியனைக்‌ கொலைசெய்து பி. ரகலாதநனைக்‌ காத 
தருளினனென்பது. (௧௫௯) 
கமலமே லவனைத்‌ தோற்றிய வுந்திக்‌ கமலன்வெக்‌.கொப 
ரெனப்‌ பக்ரு, முமலவே ரறுத்த முனிவர்வேண்‌ டாம லெங்ஙச ன 
முயதிரு வளிப்பன்‌, விமலவே இயகீ யுளத்தின்வேண்‌ லையே 
வேண்டிய வேண்டியாங்‌ கனிக்கு, மமலநால்‌ வேத மாறுசாத த்‌ 


பி 


இரகன்‌ காய்ந்தவர்‌ தமிற்செறக்‌ தவனே, ஜே 


(ப-ா.) அமலம்‌ - பரிச த்தமாகயெ, நால்வேதம்‌ - ௪தர்‌ வேதங்க2 Tr 
யும்‌, அறுசாச்திரம்‌ - ஆறுசாஸ்திரங்களையும்‌, சன்கு ஆய்ச்தவர்‌ தம்மில்‌ - ஈன்‌ 
ரூக ஆராய்ந்தவர்களுள்‌, சிறந்தவனே - உயர்ந்தவனே.. கமலம்மேலவனை - 
்‌ தாமரை மலர்‌ மீதிருப்பவனாகிய பிரமனை, தொற்றிய - உண்டாக்கிய, டி 
கமலன்‌ - அருகாப் சமல தைய/டையல னு திருமால்‌, வெல்க என. 
கொடிய பற்று என்ற, பகரும்‌ - சொல்லப்படுகின்ற, மும்மல்வேர்‌ அதுத்த: | 
மேக்குற்றங்களின்‌ மூலச்தைச்சேதிச்ச, முனிவர்‌ வேண்டாமல்‌ - முனிவர்‌ வர்‌ 
விரும்பாமல்‌, எங்ஙனம்‌ - எப்படி, முயல்‌ - பெறமுயல்‌இன்ற, திரு அளி 


பன்‌ - முத்தியைத்தம்தருளுவன்‌, விமலவேதிய - 'மலரஹிதனாயெ வேதி 
யனே, நீ உள்ளத்தின்‌ வேண்டுவையேல்‌ - நீ மனத்தினால்‌ விரும்புவையா 
யின்‌, வேண்டிய - (உன்னால்‌) விரும்பப்பட்டவற்றை, வேண்டியாங்கு. 


க்கும்‌ - விரும்பியவாறே தந்தருளூவன்‌. எ-று. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. க௭க 


(பொ - ரை,) பரிசுத்தமாக சதுர்வேசங்களையும்‌ ஆறு சாஸ்திரவ்‌ 
| களையும்‌ நன்றாக ஆராய்ந்தவர்களூள்‌ உயர்க்தவனே, தாமரை மலர்‌ மிதிருப்‌ 
யவனாகிய பிரமனை யுண்டாக்யெ திருகாபீகமலத்யைடையவனாகிய திருமால்‌, 
கொடிய பற்று என்று சொல்லப்படுகின்ற முக்குற்றங்களின்‌ மூலத்தைச்‌ 
சேதித்த மூணிவர்‌ விரும்பாமல்‌ எப்படி. பெறமுயல்கின்ற முத்தியைத்தந்தரு 
ரூவன்‌; மலரஹிதனாகய வேதியனே, நீ மனத்தினால்‌ விரும்புவையாயின்‌ 
(உன்னால்‌) விரும்பப்பட்டவற்றை விரும்பியவாறே தந்சமுளூவன்‌. ஏ - அ, 






(வீ - ரை.) தானல்லாத உடம்பையான்‌ என்றும்‌ தன்‌ னோடு இயைபில்‌ 
'லாதபொருளை எனதென்றும்‌ கருதும்‌ இருவகைப்பற்றுக்கும்‌ சாமம்‌ வெகுளி 
மயக்கங்கள்‌ காரணமாகையால்‌ (வெர்சொடரெனப்பகருமும்மலம்‌' என்றார்‌. 
முனிவர்கள்‌ இடையறா த ஞானயோகங்களைச்செய்து முக்குற்றங்களையும்‌ 
: கரட்டுத்தி முன்னர்‌ பஞ்சாடையோல்‌ கெடுத்தவராகையால்‌ அம்மிகுதிதோ 
ன்ற “மும்மலவேர்‌ அறுத்தமுனிவர்‌' என்றார்‌. “காமம்‌ வலெகுளிமயக்கமிவை 
மூன்றின்‌ - நாமங்கெடக்கெடு ரோய்‌” என்னும்‌ திருக்குறளானுமூணர்க, மும்‌ 
மலம்‌ எனமிகவேண்டியமகாம்‌ மிகாமல்‌ தொகுத்தல்‌ பெற்றது, இங்கே 
முயல்‌ திரு என்றது முத்திச்செல்வத்தை. விமலன்‌- நீங்கிய மலமுடையவன்‌, 





| மலமற்றவன்‌ என்பது கருத்து. விமலவேதியன்‌ - இருபெயரொட்டுப்பண்‌ 
| பூத்தொகை, வேண்டுவை - முன்னிலை யொருமை வினைமுற்று. முன்னிலை 
.யொருமை விகுதி ஐ, இவ்வினை முற்றை எனில்‌ என்பதின்‌ மருஉவாகிய 
ஏல்‌ என்பது வினையெச்சமாக்கியத. வேண்டிய வேண்டியாங்கு என்பதற்கு 
| இலக்கணம்‌ முன்னே கூறப்பட்டது, அமலன்‌ - மும்மலமில்லாதவன்‌. நரல்‌ 
| வேதம்‌ - இருக்கு, எ௪ர்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌. ஆறுசாத்திரம்‌ - வேதாந்தம்‌, 
 வைசேடிகம்‌, பாட்டம்‌, பிரபாகரம்‌, பூரூவமீமாஞ்சை, உச்தரமீ மாஞ்சை. 


வேதம்‌ சாத்திரம்‌ நரகில்‌ ்றில்‌ முற்றும்மை தொகுத்தல்‌. ஆய்ந்த 
ந 15 ஐர்தவன்‌ - வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌. தமில்‌ - தம்மில்‌. (௧௫௪) 
முன்னரும்‌ கு முனிவரர்‌ பன்னாண்‌ முயலரு மருந்தவ 
| முயன்று, பன்னரும்‌ பேறு மாதவ னஸிப்பப்‌ படை கீகனர்‌ பவள 
வாய்ச்‌ செங்கா, லன்னவே நுயர்த்த சான்‌ மறை முனிவ னனைய 
1 கற்‌ பெருந்தவ ரேறே, யுன்னருஞ்‌ செல்வ மன்னமா வீய டு 
[புக மழன்றிவே மிலையே. 
2 (ப-ரை.) பவளவாய்‌ - பவளம்போன்ற வாயையும்‌, செங்கால்‌-செவந்த 
கால்களையுமுடைய, அன்ன ஏறு - அணன்னச்சை, உயர்த்த - கொடியாயெ 
த்த, நான்மறை - நான்குவேதங்களை யுடைய, முனிஉன்‌ அனைய - பிரமனை 
நிகர்த்த, ௩ல்‌ - ஈன்மையாதிய, பெரு தவர்‌ - பெரியதவத்‌ சொருள்‌, ஏறே-௫ிறச்‌ 
தவனே, முன்னரும்‌ - முற்காலச்திலும்‌, பற்பல்‌ முனிவரர்‌ - பற்பல முனி 
சிரேஷ்டர்‌, பல்நாள்‌ - அமேகநாள்கள்‌, முயல்‌ அரும்‌ - முயன்று செய்தலரு 
மையாயெ, அருதவம்‌ முயன்று-அரியதவத்தை முயன்று செய்து, பன்‌ அரு - 


௧௭௨ குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 

























அக்கி அதத அத்துணை னோ அமக ம 


சொல்லுதற்கரிய, பேறு - பயனை,மாதவன்‌ அளிப்ப-லக்ஷ்மீரா,சன்‌ தந்தருள, 
படைத்தனர்‌ - பெற்றார்கள்‌, உன்‌ அரு - நினைச்தற்கரிய, செல்வம்‌ - செல்‌. 
வத்தை, அன்ன - அத்தன்மையனாடிய, மால்‌ஈய - திருமால்தர, உறின்‌- ற்‌. 
முல்‌,புகழ்‌ அன்‌ 0ி-புகழேயல்ல௫,வேறுஇல்லை-வேறொன்றாதல்‌ இல்லை. எ-று, 
(பெ! - ரை ) பவளம்‌ பொன்ற வாயையும்‌ செவர்தகால்களையு முடைய. 
ஆணன்னத்தைக்‌ கொடியாயெடுச்த சான்குவேதங்களையுடைய பிரமனை சீசர்‌ 
தீத ஈன்மையாகிய பெரியதவத்‌2ே தாருள்‌ சிறந்தவனே, முற்காலத்திலும்‌ பல 


cscs moa sites pomp, 


பிக்க ஹூதா த 


(வ 


பல முனிசிரேஷ்டர்‌ அரேகநாள்சள்‌ முயன்று செய்தலருமையாகிய அரியத 
வத்தை முயன்று செய்து,சொல்லுதற்கரிய பயனை லக்ஷமீநாதன்‌ தந்சருளப்‌ 
பெற்றார்கள்‌. நினைத்தற்கரிய செல்வத்தை அத்சன்மையரியகிகும ௮ ்‌ 
... பெற்னால்‌ புகழேயல்லது வேறொன்றா தல்‌ இல்லை, 


(வி - பா. மூன்‌ - காலப்பெயர்‌. முனி - இறைவனை மநரம்‌ செய்தி 
வர்‌. வரர்‌ வரம்‌ என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலர்‌ பாற்படர்க்ல ப்‌ இத்த 
வரம்‌ - மேன்மை, முயல்‌ அறு, பன்‌ அழு; உன்‌ அரு என்பவைகளில்‌ நிலை 
மொழிகளாகிய முயல்‌, பன்‌, உன்‌ என்பன முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்கள்‌, 
பேறு முூதணிலைதிரிகச தொழிலாகுபெயர்‌. மாதவன்‌ - இலக்குமிகாய 
கன்‌. கேசவன்‌, சா.ராயணன்‌, மாதவன்‌, கோவிர்தன்‌, விஷ்ணு, மதகுதநன்‌, 


mAs வரப மம ஏல iron கடை DBE. ஆ அரும்பு வல்‌ அலு 


பர்வத அட்‌ அபயா 


இரிவிககிரமன்‌, வாமன்‌, தரன்‌, இருடிகேசன்‌, ப,ச்மகாபன்‌, தாமோதரன்‌ 
என்பன திருமாலின்‌ பன்னிரண்டு நாமங்கள்‌. “(காமமிரண்டொட பத்துடை 
நாயகன்‌? என்பதனாலும்‌ அறிக. பவளம்‌ அதன்‌ நிறத்துக்காதலால்‌ பொரு 
ளாகுபெயர்‌. பவளவாய்‌ - உவமைத்தொகை. ஏறு - விலங்கின்‌ ஆணுக்குப்‌ 
பொதப்பெயரசாயினும்‌ இ௩௫குபறவையின்‌ ஆணுக்காயிற்று, அன்ன ஏறு - 
தன்னுருவை புணர்த்தும்போது முதலாகுபெயர்‌, அவ்வுருவமெழுதியகொ 
_முச்சீலையை புணர்ச்தும்போது தாணியாகுபெயர்‌, உயர்த்த பிறவினை இறந்த 
_ காலவினையெச்சம்‌. அனைய-அன்ன பண்படியாகட்பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்‌ 
சங்கள்‌. இவற்றிற்குப்பகு தி முறையே, அனை, அன்‌. இவை அத்தன்மை என்‌ ] 
தன்மரூஉ . தவர்‌ ஏறு - ஏழாம்வேற்றுமைச்தொகை, கூட்டிப்பிறித்தல்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருளது. “கல்லா னினு கொளல்‌ £த”” எனப்‌ பெரியோர்‌ 
யிருப்பினும்‌ இறைவனே கொடுக்கப்பெறுதலால்‌ “புகழன்றி வேறில்லை” ௪௪ 
இனன்‌. ப்‌ என்ற தமானக்கேட்டை. (௧௫௫ 


அப்பர்‌ தாம ணிணையடி யன்றி யாதர வீலையென வி்‌ தாம்‌ ப்‌, 
செப்பரு மாரை பொய்கொடிஞ்‌ சீற்றஞ்‌ செற்றுளா யெனினும்‌ 
விண்‌ னணாளு, ஈப்புரம்‌ தனா தியர்தொழு மன்னா னண்ண. 
அஇவாரகை யணுி, யொப்பில்பல்‌ வளனும்‌ தருதியென ; மிரக்கி 
அறுங்கொலோ தாழ்வதி னுணர்கீ2 காய்‌, இ 

(ப-ரை.) ௮-அர்த, பரக்தாமன்‌-பசமபதகாசனது, இணை அடி ன 
இரண்டு திருவடிகளே யல்லது; ஆதரவு இலை என - வேறு ஆதரவி 


சாலம்‌ உரையும்‌. ௧௭௩ 


| 

ம்‌ அறிந்தாய்‌ - உணர்க்தாய்‌, செப்பு அரும்‌ - சொல்லு தற்கரிய, ஆசை- 

பப ம்‌, பொய்‌ - பொய்யையும்‌, கொடு£ற்றம்‌ - கொடிய கோபத்தை 
ம்‌, செற்றளாய்‌ - வென்றிருக்கிருய்‌, ஏனினும்‌ - ஆயினும்‌, விண்‌ அளும்‌ - 

ர வன்‌ யாளுகின்ற, நப்புரக்சரன்‌ அதியர்‌ - நல்ல சே யேந்திரன்‌ 


டல 













றதலியோர்‌, தொழும்‌ - வணங்குஇின்ற, அன்னான்‌ - அர்தபகவான்‌, ஈண்‌ 
றும்‌ - எழும்‌ தருளியிருக்கிற, துவாரகசைஅ௮ணுகி - த௨வாரகையையடைதந்து, 
ஒப்பு இல்‌ - ஒப்பற்ற, பல்வளனும்‌ - பலவகையாகியசெல்வங்களையும்‌, தருதி 
இயன்‌ ௮ இரக்னெ - அருள்வாயென்றயாசிச்சால்‌, அதின்‌-அசனால்‌, தாழ்வு 
ரல்‌ இழிஏண்டாகுமோ, உணர்ந்தோய்‌ - அறிஞனே. ஏறு, 


| (பொ - ரை.) அர்தப்‌ பரமபதரசாசனத இரண்டுதிருவடிகளே யல்லது 
வேறு ஆதரவில்லையென்று உணர்ச்தாய்‌, சொல்லுசற்கரிய ஆசையையும்‌ 














(பொய்யையும்‌ கொடியசோபத்தையும்‌ வென்றிருக்கிறாய்‌, ஆயினும்‌ விண்ணு 
லசத்தை யாளுகின்ற நல்ல தேவேர்திரன்‌ முதலியோர்‌ வணங்குகின்ற அந்த 
பகவான்‌ எழுந்தருளியிருக்கற தவாரகையையடைக்து ஒப்பற்ற பலவகையா 
இய செல்வங்களையும்‌ அருள்வாயென்று யாசித்தால்‌ அதனால்‌ இழிவுண்டாகு 
மோ ; அறிஞனே. ஏறு, 


செப்பரு என்னும்‌ தொடரில்‌ நிலைமொழியாகிய இிசைச்சொல்லைசெப்பு 
'எனப்பிரித்தலேயன்றி, செப்ப எனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌, முன்னது முதனிலைத்‌ 








'சொழிற்பெயர்‌. பின்னது செயவெனெச்சம்‌. “(அவா இல்லார்க்கு இல்லாகும்‌ 


ம? 


ப என்க்கு 


ப த பொல்கொலுஞ்டேத்றம்‌ வர்‌ என்றும, ச்‌ 
 விண்ணா}Jாம்புரக்தரன்‌ ஆதியோரால்‌ தொழப்படுவோனாசலால்‌ அவனையா௫ிக்‌ 
கச்‌ சொல்லுதல்‌ இழிவன்று என்பதற்கு (செற்றுளாயெனினும்‌'என்றும்கூ றி 
னாள்‌. நப்புரர்தரன்‌ என்பதில்‌ நகரம்‌ நப்பின்னைப்பிராட்டி, நக்கிரதேவர்‌ 
என்பவற்றிற்போலச்‌ சிெறப்புப்பொருள தாய்‌ வந்தது. உளாய்‌ உண்மை என்‌ 
னும்‌ பண்படியாகப்பிறர்த முன்னிலை யொருமைச்‌ குறிப்பு வினை முற்று, 
விண்‌ என்னும்‌ ஆகாயத்தின்பெயர்‌ அங்குள்ள உலகச்துக்காசலால்‌ இடவாகு 
| பெயர்‌, புரச்சரன்‌ க பகைவருடலைச சேதிப்பவன்‌. அதியர்‌ - ஆதிஎன்னும்‌ 
பண்படியாகப்‌ பிறந்தபலர்‌ பாற்பட்ர்க்சைப்பெயர்‌. ஆதியர்‌ என்பதை எழு 
வாய்த்‌ தொடராகக்கொள்ளாது மூன்றாம்வேற்றமைத்‌ தொகையாகக்கொள்‌ 
| ளின்‌ தொழும்‌ என்பதனைப்‌ படுவிகுதி சொகுச்தலாய்௨ந்த செயப்பாட்டுவி 
னைப்‌ பெயரெச்சமென்ச௪. துவாரகா என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌ தவாரகை 
| எனத்திரிஈது வந்து, வளம்‌ - செழுமை. இதுதான்‌ உண்டாதற்குக்‌ காரண 





























கள குசேலொபாக்கியாநம்‌ 


மாகிய செல்வத்தையுணர்த்தலால்‌ காரிய வாகுபெயர்‌. தரு தி-ஏலலொருை 
வினை முற்று. அது என்னும்‌ சுட்டு இரத்தலைச்‌ சுட்டியது. உணர்ம்தோ, 
என்னும்‌ விளியேற்ற ஆண்பாற்‌ படர்க்கை வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ உறு 
கொலோ என்னும்‌ செய்யு மென்வாய்பாட்டு வினை முற்றைக்கொண்டது | 
வினைமுற்றின்‌ ஈந்றினுள்ளகொல்‌ - அசை, ஓ.- எ பரந்தாமன்‌. பது 
மேலான இடத்தையுடையவன்‌. (௧௫௯) 
மாசறு கற்பின்‌ மடவர றனக்கு வகுக்கருவ ண. 
யுலக, மாசறத்‌ அதிக்குல்‌ கடவுளா மென்னா வரியறரான்‌ மறை 
சொலு மதனாற்‌, பாசமுற்‌ திரியப்‌ பலகலை யொருங்கு பளக றத்‌ 
தேர்ர்தநீ யெனக்குப்‌, பேசருங்‌ சடவு ளாமெலி யெனைப்‌ பெட்‌ 
பொடு புத்தனின்‌ கடனே. ப 4 
(ப- ஸை.) மாச அறு - குற்றமற்ற, கற்பின்‌-கற்பையுடைய, மடவரல்‌. 
தனக்கு - பெண்ணுக்கு, வகுக்க அரு - சொல்லுததிகரிய, கொழுஈனே-ஈரம்‌ 
கனே, உலகம்‌ - உலகமான, ஆசு அற - குற்றம்‌ நீங்கும்படி, அு.இக்கும்‌; 
தோத்திரம்‌ பண்ணுற, கடவுள்‌ ஆம்‌ என்னா - செய்வமாகுமென்று, அரிய 
அருமையாகிய, நான்மறைசொல்லும்‌ - நான்குவேதங்களுஞ்‌ சொல்லா நில 
றன, அசனால்‌ - ஆதலால்‌, பாசம்முற்று இரிய - ஆசைமுழுதுமோட, பல்‌ 
கலை - பல நூல்களையும்‌, ஒருங்கு - ஒருங்கே, பளகு அற-குற்றமற, தேர்ந்த 
ஆசாய்க்து தெளிந்த, நீ - நீ, எனக்கு - அடியேனுக்கு, பேசு ௮ரு - சொ 
லதற்கரிய, கடவுள்‌ ஆம்‌ - தெய்வமாலை, எளியேனை - எளியேனாமெ 
என்னை, பெட்பொடு - அன்போடு, புரத்தல்‌ - காப்பாற்றுதல்‌, மின்சடனே 
உன கல ிப்யாகும்‌; எ று, ஜி 
(பொ - ரை.) குற்றமற்றகற்பையுடைய பெண்ணுக்குச்‌, ததி ர்‌ 
கரிய நாயகனே உலகமானது குற்றம்‌ நீங்கும்படி தோச்திரம்‌ பண்ணுகிற 
தெய்வமாகுமென்று,அருமையாயெ நான்கு வேசிகள்‌ நின்ற ர்‌ 
ஆதலால்‌ ஆசைமுழுதுமோடப்பல நூல்களையும்‌ ஒருங்கே குற்றமற ஆராய | 
ந்து தெளிந்த நீ, அடியேனுக்குச்சொல்லுதற்கரிய தெய்வமாவை, எளியே 
னாயெ என்னை, அன்போடு காப்பாற்றுதல்‌ உன்‌ சடன்மையேயாகும்‌, ௭ “ஐ 





(வி - ரை.) கற்புடையாளுக்குக்‌ கொழு நனே தெய்வம்‌ என்பதனை 
““தெய்வச்தொழா அள்‌ கொழு நற்றொழுது எழுவாள்‌ - பெய்யெனப்பெ। ப | 
மழை” என்னுந்திருக்குறளாலும்‌, “குலமகட்குத்‌ தெய்வங்‌ கொழுநனே 43 
என்னும்‌ நீதி நெறிவிளக்கச்‌ செய்யுளாலுமறித. மடவரல்‌- -மடப்பமாகிய வ 
லாற்றையுடையாள்‌ எனவிரிதலால்‌ அ்புத்தொலப்பாத் தப்பித்த சன 
மொழித்தொகைக்காரணப்பெயர்‌. மடம்‌ - பெண்களுக்குரிய நால்வகை: 
குணங்களில்‌ ஒன்று. அக்கால்வகைச்குணங்களாவன:--அச்சம்‌, மடம்‌, நா | 
பயிர்ப்பு, கொழுசன்‌ - பண்படியாகப்பிறர்த பெயர்‌. கொன்டு. 


ஃபெயரிடைநிலை,. அன்‌ - விகுதி. கொழு - ண்ட பம்‌ ௮. க ட்ட. 




















ப மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭௫ 


அசரவையுணர்த்தி நின்றதாதலால்‌ பண்படியாகப்பிறந்தது எனப்பட்டது. 
இ தனீற்றிலுள்ள ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, உலகம்‌ - இடவாகுபெயர்‌. கடவுள்‌ - 
உள்‌ விகுதி பெற்றுவந்த தொழிலாகு பெயர்‌, மூலப்பகுதியையும்‌ அதன்‌ 
காரியமாகிய உலகையும்‌ கடர்து நிற்பவன்‌ என்பது பொருள்‌. இறை - என்‌ 
தற்கும்‌ இலக்கணமும்‌ பொருளும்‌ இதுலெயாம்‌, என்னா - அகாரவிகுதி 
பெற்று வர்த செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌, பாசத்‌ 
ன்‌ இலக்கணம்‌ மேற்செய்யுளில்‌ கூறப்பட்டது. முற்று என்னும்‌ பண்புப்‌ 
பெயரில்‌ முற்றும்மை தொகுத்தல்‌. இரிய காரியப்பொருளசாகையால்‌ எதிர்‌ 
காலத்தது. எளியேன்‌ - ஏளிமையென்னும்‌ பண்படியாசப்பிறர்‌ததன்மை 


யொருமைப்பெயர்‌. பெட்பு - பண்புப்பெயர்‌, ck (௧௫௪) 


. மடமையேன்‌ றனக்குக்‌ கடவுளு நீயே வகு: கரு மிறைவனு 
நீயே, யடலுறு தானந்‌ தவமுதல யாவு மாற்றுநின பணிவிடை 
யன்றே, மடலவிழ்‌ துளப மாலிகை புனைந்த வாசு வன்பது 


பத்து தட்கல்‌, ட்டு அனனிவல்‌ வினையைச்‌ இதர்தரச்‌ 


(ப- ரை.) மடல்‌ அவிழ்‌ - இதழ்விரிக்க, தளபமாலிகை புனைந்த - 
துளசிமாலையைத்சரித்த, வாசுதேவன்‌ - கண்ணனது, பதமலரை - திருவடித்‌ 
|சாமரைமலரை, இடம்‌உற - திடம்பொருர்த, நெஞ்சத்து உன்னி - மனத்தில்‌ 
நினைத்து, வல்வினையை - வலியவினைகளை, சிதர்தர - சிதறுண்ணும்படி, செ 
குத்த - வென்ற, மாமறையோய்‌ - பெருமையுள்ள வேதியனே, மடமையேன்‌ 
தனக்கு - அறியாமையையுடையேனுக்கு, கடவுளும்‌ நீயே - தெய்வமும்‌ 
நீயே, வகுக்க அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, இறைவனும்‌ நீயே - தலைவனும்‌" 
|£ீயே, அடல்‌ உறு - வலியிகுந்த, தானம்‌ தவம்முதல்யாவும்‌ - தானம்‌ தவழுத 
லிய எல்லாம்‌, ஆற்றும்‌ - செய்தற்குரிய, நின்பணிவிடை அன்றோ - உன்‌ 

கைங்கரியமேயல்லவா. எ, 


(பெ - ரை.) இகழ்விரிர்ச அள சிமாலையைத்தரித்த கண்ணனது 
இருவடித்தாமரை மலரைத்திடம்‌ பொருந்த மனச்தில்‌ நினைத்து வலியவினை 
களைச்‌ சிசறுண்ணும்படிவென்ற பெருமையுள்ள வேதியனே ! அறியாமை 
யையுடையேனுக்குத்தெய்வமும்‌ நீயே, சொல்லுதற்கரிய தலைவனும்‌ நீயே 
“வலிமிகுர்ததானம்‌ தவமுதலிய எல்லாமும்‌ செய்தற்குரிய உன்‌ கைங்கரியமே 
யல்லவா. எ-று, 


 (லி- ரை.) தானம்‌ தவமுதல்யாவும்‌ தன்‌ நாயகனுக்குச்‌ செய்யும்‌ பணி 
விடையேயென்று கருதி வேறொன்றஞ்செய்ய அறியாதவள்‌ ஆகையால்‌ 
மடமையேன்‌ என்னும்‌ சொல்லாற்‌ கூறியதாகக்‌ கூறினார்‌, அவிழ்தளபம்‌ 
வினைத்தொகை நிலைச்தொடர்‌. துளபமாலிகை - மூன்றாம்‌ வேற்றுமையுரு 
பூம்‌ பயனு i க்க பல நிலைத்தொடர்‌, மாலிகா என்னும்‌ வட 


௧௪௬ - குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


























மொழி மாலிகை யெனச்திரிர்தது. தசரதன்‌ பன்‌ தாசரதி; ஜனகன்‌ 
புத்திரி ஜான ; என்றுற்போல வசுதேவன்‌ புச்திரன்‌ வாசுதேவன்‌ என 
வந்தது. இவ்வாறுவரும்‌ வடமொழிகளை தீதத்திதாந்தம்‌ என்பர்‌, இர 5 
பகவானுக்குத்‌ தந்தை தாயராவார்‌ வசுதேவனும்‌ தேவூதேவியும்‌, வ த்த 
தந்தைதாயராவார்‌ நந்தகோபனும்‌ யசோதைப்பிராட்டியும்‌, 


வெண்டிரை வீசுய்‌ கருங்கடற்‌ புடவி விண்ணகம்‌ பாகவத மிதி 
அம்‌ மண்டிய வுயிர்க ளெவெற்றையும்‌ கமலை மார்பினன்‌ புரட்‌ ப்‌ 
பனே யெனினு,மண்டர்கள்‌ புகழு மையநீ யுயிர்த்த வமியமக்களே 
யுமென்‌ நனையும்‌, பண்டைநாற்‌ கியையப்‌ பாதுகாத்தளித்தல்‌ ப பக 5 


ரன்‌ கடனெனப்‌ பகர்க்தாள்‌. 


(ப- ரை. ), வெள்திரை வீசும்‌ - ன்ன அலைகளை ஹெ பத 
கின்ற, கருகடல்‌ - கரியகடல்‌ சூழ்க்த, புடவி - மண்ணுலகம்‌, வின்ஸ்‌ 
விண்ணுலகம்‌, பாதலம்‌ - பாதாளலோகம்‌ ஆகிய, இவற்றுள்‌ - இவைகளுக 
குள்ளே, மண்டிய - நெருங்கிய, உயிர்கள்‌ எவற்றையும்‌, சீவர்கள்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌, சமலைமார்பினன்‌ - திருமகளைமார்பிலுடையவனாஇயதிரு மால்‌, புரபி 
பன்‌ எனினும்‌ - காப்பாற்றுவானாயினும்‌, அண்டர்கள்‌ புகழும்‌ - தேவர்களும்‌ 
புகழ்தற்குரிய, ஐய - ஐயனே, நீ உயிர்த்த - நீ பெற்ற, அரியமக்களைத இ 
அருமையாகிய புதல்வர்களையும்‌, என்றனையும்‌ - என்னையும்‌, பண்டை தற்கு 
இயைய-பழையநூலாகிய வேதமார்க்கத்துக்குப்பொருர்த, பாதுகாத்து ௮௭ ய்‌ 
த்தல்‌ - காப்பாற்றியறாளாதல்‌, பகரும்‌ நின்கடன்‌ என - சொல்லப்பட்ட உல்‌ 
கடனாகுமென்று, பகர்ந்தாள்‌ - சொல்லினாள்‌. எ-று, 3 


(பொ - ரை.) வெண்மையாகிய அலைகளை யெறிகின்ற கரியகடல்‌ குழ 
ந்த மண்ணுலகம்‌, விண்ணுலகம்‌, பாதாளலோகம்‌ ஆகிய இவைகளுக்குள்ளே 
நெருங்கிய €வர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இருமகளைமார்பிலுடையவனாகிய இரு 
மால்‌ காப்பாற்றுவானாயினும்‌, தேவர்களும்‌ புகழ்தற்குரிய ஐயனே,மீ பெற்ற 
அரு மையாகிய புதல்வர்களையும்‌, என்னையும்‌ பழைய .நூலாகய வேதமார்க்‌ 
கத்துக்குப்பொருர்‌ தக்காப்பாற்றியருளுதல்‌ சொல்லப்பட்ட உன கடனாகுமெ 
ன்று சொல்லினாள்‌, எ-று, ப இதி 


சதி 


(வி- ஸை.) திருமால்‌ - இலக்குமியை மார்பில்‌ உடையவன்‌, இதனை 
“வடிவாய்‌ நின்‌ வலமார்பிணில்‌ வாழ்கின்ற மங்கையும்‌ பல்லாண்டு? என்ப, த 
னாலுமறிக - கமலை - கமலத்தில்‌ வசிப்பவள்‌. கமலம்‌ தாமரை. ஐயன்‌ என்ட. 
னும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமைப்பெயர்‌ ஈறு கெட்டு ஐய எனவிளிப்பெயராயிற்று ற... 
உயிர்த்த - இறந்தகாலப்பெயமரெச்சம்‌. பண்டு - என்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌. ஐசா 
சச்சாரியை பெற்றுப்‌ பண்டை என வர்கது, நூற்கு என்னும்‌ உவமைய, ப 
பெயர்‌ உகரச்சாரியை பெற்று நூலுக்கு எனவரும்‌. கடன்மை என்னும்‌; பன்‌ 
புப்பெயர்‌ ஈறு கெட்வெந்தது.. 







மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௪ 


கலிநிலைத்துறை, 
இடம்பா டிலாமை முகன்சாம்பி யிரங்கிக்‌ கூறும்‌ 
திடம்பாடு கொண்ட பெருங்கற்‌ பினடே மொழிக்கு 


மடம்பா டறுத்துக்‌ கலைமுற்றுணர்‌ வாய்மை சான்றே 


டைத மட அதத கனுவக வய அக்கட வம 


னுடம்பா டிலாமை யுடையானல னாயி னானே. 


| (பு-ரை,) இடம்பாடு இலாமை - செல்வமில்லாமையால்‌, முகன்‌ 
₹ரம்பி - முகம்வரடி, இரங்டிக்கூறும்‌ - இரங்இச்சொல்லுகன்ற, இடம்பாடு 
கொண்ட - உறுதியைக்கொண்ட, பெருகற்பினள்‌ - பெரிதாகிய கற்பை 
புடையவள த, தேமொழிக்கு - தேன்போலும்‌ இனிய சொற்களுக்கு, மடம்‌ 
பாடு அறுத்து - அறியாமையையறுத்து, கலைமுற்று உணர்‌ - கலைமுழுது 
மணர்ச்த, வாய்மைசான்றேன்‌ - உண்மை நிரம்பினவனாகிய குசேலன்‌, 
உடம்பாடு இலாமை உடையான்‌ அல்லன்‌ ஆயினான்‌ - உடம்பட்டவனானான்‌. 











| (பொ - ரை.) செல்வமில்லாமையால்‌ முகம்வாடி இசங்கச்சொல்லுகி 
ன்ற உறுதியைக்கொண்ட பெரிதாகி கற்பையுடையவள த தேன்போலும்‌ 
இணியசொத்களுக்கு, அறியாமையையறுத்துக்‌ கலைமழுதுமுணர்க்த உண்‌ 
மை நிரம்பினவனாகய குசேலன்‌ உடம்பட்டவனானான்‌, ஏ-.று. 


| 
| 


(வி-மா.) இடம்‌ - (செல்வம்‌) இதனோடு படு என்னும்‌ முதனிலை 
2சர்ந்து ஒரு சொல்லின்‌ தன்மைப்பட்டு நின்ற இடம்படு என்பது முதனிலை 
இரிர்ததொழிற்பெயராய்‌ இடம்பாடு என வந்தது - செல்வம்‌ உண்டாதல்‌ 
என்பது பொருள்‌. இதனோடு இலாமை என்னும்‌ எதிர்மறைக்குறிப்புத்தொ 
நிந்பெயர்‌ புணர்க்து தரித்திரம்‌ என்றாயிற்று. மூகன்‌ - மகரத்துக்குனகரம்‌ . 
பாலி. இடம்பாடு, மடம்பாடு, உடம்பா என்பவைகளும்‌ முதணிலைதிரிந்த 
தாழிற்பெயர்கள்‌. கற்பினாள்‌ தேமொழிக்கு என்பதனை ஆரு ம்வேற்றுமைத்‌ 
தொகையாகக்கொள்ளுதலேயன்றி,இருபெயரொட்டபெபண்‌ புத்தொகையாகக்‌ 
காள்ளினுமாம்‌. அவ்வாறு கொள்ளும்போது தேமொழி என்பதனை உவமை 
ச்தொகைப்புறத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தொலகைக்சாரணப்‌ பெயரெனவும்‌ 
து பொருளாகு பெயராய்‌ சொல்லையுணர்த்தியதெனவும்‌ கொள்க. தேன்‌ 
மாழி என்பது னகரம்‌ கெட்தெதேமொழி எனப்புணர்ச்தது. வாய்மை - 
வாயின்‌ தன்மை என்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ உண்மைமொழியையுணர்த்தலால்‌ 
ண்பாகுபெயர்‌, உடம்பாடிலாமை உடையானலன்‌ என இரண்‌ எதிர்‌ 























மறை வர்‌ தமையால்‌ உடன்பாட்டுப்பொருள்‌ தந்தது. (௧௬0) 


கண்ணன்‌ றனைக்‌ கண்ணுறிற்‌ கண்ணுங்‌ கதியுகன்கு 
_ கண்ணுஞ்‌ சிறுமைக்‌ தர்களா லுளகையு மின்னா 
- ளெண்ணு நிரம்பு மெனச்சில்‌ பொழுதுள்ளத்‌ கெண்ணி 
யொண்ணு மனையாண்‌ முகறோக்கி யுரைக்க லுற்ரான்‌. 
23 


























௧௭_௮] குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


(ப - ரை.) கண்ணன்‌ தனை - கிருஷ்ணனை, கண்ணுறின்‌ - கண்டால்‌, 
கண்ணும்‌ - பெருமையும்‌, கதியும்‌ - மோக்ஷழும்‌, நன்கு நண்ணும்‌ - ஈன்றா 
கக்திடைக்கும்‌, சிறுமைந்சர்களால்‌ - சிறுபுதல்வர்களால்‌, உள்ளம்கையும்‌ - 
மனம்‌ வருந்‌ அகன்ற, இன்னாள்‌ எண்ணும்‌ - இவளுடைய எண்ணமும்‌, நிரம்‌ 
பும்‌ - நிறைவேறும்‌, ஏன - என்று, சில்பொழுது - சிறிதுநேரம்‌, உள்ளத்து 
எண்ணி - மனத்தில்‌ நினை த்து, ஒண்ணும்‌ - தனக்கியைந்த, மனையாள்‌ கம்‌ 
நோக்கி - மனையவள அ முகத்தைப்பார்‌ தத, உரைக்கல்‌ உற்றான்‌- -சொல்லத்‌ 
தொடங்கினான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) இருஷ்ணனைக்கண்டால்‌ பெருமையும்‌ மோக்ஷழும்‌ ஈன்‌ 
ராசக்கிடைக்கும்‌; ற புதல்வர்களால்‌ மனம்வரும்‌ த இன்ற இவளுடைய எண்‌ 
ண மும்‌ நிறைவேறும்‌, என்று சிறிதுரேரம்மனத்தில்‌ நினை தத, தனக்கியைச்த 
மனையவளது முூகத்தைப்பார்தீதுச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. எ-று, த 


(வி - மா.) கண்ணன்‌ - இருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்‌ தைவு. ந 
நன்கு - வினையையடுத்துவக்த வுரிச்சொல்‌, எண்‌ - முதனிலைத்தொழிலாகு 
பெயர்‌. சிறிதுபொழுது என்பதைச்‌ சில்பொழுது என்றது இன்னீரால்‌. 
வாய்பூசி'? என்றது போன்றமரபு வழுமைதி. ஒன்றும்‌ என்னும்‌ பெயசெச்‌ ர்‌ 
சம்‌ ஒண்ணும்‌ என மரூஉவாய்வந தது. “காதன்‌ மனையாளங்காதலனுமாறின்‌ 
மித்தீதி லொருகரு மஞ்‌ செய்பவே? என்றபடி. கணவன்‌ கறாத்துக்கியைர்த 5 
வள்‌என்பது சோன்ற (ஒண்ணு மனையாள்‌” என்றார்‌. முகம்‌ - வடமொழி. 0 


ஆ 


தெய்வம்‌ குரவன ய முன்னர்ச்‌ செல்வோர்‌ 
மெய்வக்ச வன்னா ரருள்‌ வேண்டி விரும்பெ தேனும்‌ 
கைவந்தபெற்‌ ௮ுச்செலிஇச்‌ காண்குவர்‌ கண்ணன முன்பு 
மைவக்தகண்‌ ணாபினி தென்கொடு வல்லை செல்வல்‌. 


(ட- ரை.) தெய்வம்‌ - தெய்வமும்‌, குரவன்‌ - அசாரியனும்‌, அரசன்‌ - 
வேந்தனும்‌ ஆயெ இவர்கள, திருமுன்னர்‌ செல்வோர்‌ - சர்நிதிக்கெதிரே 
போவோர்‌, மெய்வந்த - உண்மையாகய, அன்னார்‌ - அவர்களுடைய, அருள்‌ 
வேண்டி - இருபையைப்பெறவேண்டி, விரும்பு-விரும்பப்பட்ட, எ௮ஏனும்‌- 

யாதொருபண்டமாயினும்‌, கைவந்தபெற்று - கையில்‌ எடைத்தல்‌ க இதி 
பெற்று, செலீஇ - சென்று, காண்குவர்‌ - காண்பார்கள்‌, மைவந்தகண்ணாய்‌- 
அஞ்சனமெழு திய கண்களையுடையவளே, இனித- -இணனிதாகய, என் கொடு. ன்‌ 
என்ன பொருளைக்கொண்டு, கண்ணன்‌ முன்பு - எகுஷ்ணலுக்கெற்றேத 
லல்லைசெல்வல்‌ - விரைவாகப்‌ போவேன்‌. எ-று, ்‌ 


(பொ - ரை.) தெய்வமும்‌ ஆசாரியனும்‌ வேந்தனும்‌ ஆதிய இவர்கள 
சர்கிதிக்கெதிரே போவோர்‌, உண்மையா அவர்களுடைய இருபையைய்‌ 
பெறவேண்டி, விரும்பப்பட்ட யாதொருபண்‌ டமாயினும்‌ கையில்கடைச்த 
வற்றைப்‌ பெற்றுச்சென்ற காண்பார்கள்‌, அஞ்சனமெழுதிய கண்களை 


| மூலமும்‌ உரையும்‌. க௭௯ 


'யவளே, இனிதாடெய என்ன பொருளைக்கொண்டு கிருஷ்ணனுக்‌ கெதிசே 
விரைவாகப்‌ போவேன்‌. எ-று. 


| .. (வி- ரை.) ' முன்‌ என்னும்‌ காலத்தையும்‌ இடச்சையும்‌ உணர்த்தும்‌ 
'இடைக்சொல்‌ முன்னர்‌, முன்பு, முன்னம்‌ எனவும்‌ வரும்‌. செல்வோர்‌-பலர்‌ 
பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. வந்தபலவின்பாற்‌ படர்க்கை வினையாலணை 
'யூம்‌ பெயர்‌. செலீஇ - இறந்தகாலவினையெச்சம்‌, செல்பகுதி, இ இறந்தகால 
'வினையெச்ச விகுதி, இகரம்‌ ஈகாரமாய்‌ நீண்டு சொல்லிசை நிறைத்துவர்த 
உயிரளபெடை. காண்குவர்‌. என்னும்‌ வினைமுற்றில்‌ கூ - சாரியை; என்‌ - 
வினாப்பெயர்‌, இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை. வல்லை - விரைவுக்குறிப்பு 





[ணர்த்து மிடைச்சொல்‌. செல்வல்‌ - தன்மை யொருமை எதிர்கால வினை 
நேற்று, விகுதி - அல்‌, இவ்விகுதி - எதிர்காலம்‌ ஒழிர்த மற்றச்சாலங்களில்‌ 
'வராஅ. (௧௬௨) 


| அறுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
| 


தெறுநி ரப்புளோர்‌ வாழ்ந்‌ திடு செல்வர்பாற்‌ செல்வேன்‌ 
மதியார்கண்‌, க்‌ அத்தவ மானமா மியற்றுவர்‌ மானமுள்ளவ 
வித்‌, குறுகு மவ்வவ மானத்தா ஓயிர்வீ சகொள்கையிற்‌ றலை 
நிற்பார்‌, நறும லர்க்குழா லாதலா லவரிடை ஈண்ணனன்‌ றென 
'வெண்ணல்‌, 
்‌ (ப-மா,) தெறும்‌ - வருத்துகின்ற - நிரப்பு உள்ளோர்‌ - வறுமையுள்‌ 
'ளோர்‌, வாழ்ந்திடு செல்வர்பால்‌ - (இன்புற்று) வாழ்கின்ற செல்வரிடத்௫, 
'செல்வரேல்‌ - போவராயின்‌, மதியார்கள்‌-மதிக்சமாட்டார்சள்‌, மற உறுச்‌. து - 
'குற்றமேறிட்டு, அவமானமும்‌ இயற்றுவர்‌ - அவமானத்தையும்‌ செய்வார்கள்‌, 
மானம்‌ உள்ளவர்‌ ஆயின்‌-மானமுடையோரானால்‌, குறுகும்‌ - அடைந்த, ௮- 
அர்ச, அவமானத்தால்‌ - மானக்கேட்டினால்‌, உயிர்விடு கொள்கையில்‌ - உயி 
ஸைவிடின்‌ற கோட்பாட்டில்‌, தலைநிற்பார்‌ - (ுந்திநிற்பார்கள்‌, ஆதலால்‌ - 
' ஆகையால்‌, நறுமலர்குழால்‌ - மணமுள்ள மலரையணிர்‌த கூர்தலையுடையா 





ளே, அலரிடைஈண்ணல்‌ - அலரிடத்திற்சேர்தல்‌, ஈன்று என எண்ணல்‌- ன்‌ 
மையென்று எண்ணவேண்டாம்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) வருத்துகின்றவறுமையுள்ளோர்‌ (இன்புற்று) வாழ்கின்ற 
செல்வயிடச்‌. துப்‌ போவராயின்‌ மதிக்கமாட்டார்கள்‌; குற்றமேறிட்டு ௮வமா 
னத்தையும்செய்வார்கள்‌, மானமுடையோரானால்‌௮அடைக்த அ௮ச்கமானக்கேட்‌ 
'டினால்‌, உயிரைவிடுகின்ற கோட்பாட்டில்‌ முக்‌ இநிற்பார்சள்‌; ஆகையால்‌ மண 
முள்ள மலரையணிரந்த கூக்தலையுடையாளே ! அவரிடத்திற்சேர்தல்‌ நன்மை 
யென்றெண்ண வேண்டாம்‌, எ-று, 

(வி - ரை.) ிெப்புதல்‌ இல்லாசவறமையை நிரப்பு என்றது மங்கலம்‌. 
| தெறுநிரப்பு-வினைத் தொகை; செல்வர்பால்‌ என்பதில்‌, பால்‌ ஏழனுருபு. மதி 


௧௮0 குசேலோபாக்கியா தம்‌ 





















யார்கள்‌, அவமானமும்‌ செய்வர்‌ என்றது உலகவியற்கையைக்‌ கூறியபடி, ' 
அர்த அவமானத்தால்‌ மானிகள்‌ உயிர்‌ இழப்பார்‌ என்பதை “மயிர்ரீப்பின்‌ : 
வாழாக்கவரிமாவன்னார்‌, உயிர்‌ நீப்பர்‌ மானம்வரின்‌”” என்னும்‌ இருக்குறளாலு 
மறிக. ௮--அவமானம்‌ - என்பது “எகரலினா முச்சுட்டின்‌ முன்னர்‌, உமி | 
ரும்யகரமும்‌ எய்‌ தின்வவ்வும்‌?” என்றவிதிப்படி , அவ்வவமானம்‌ எனப்புணர்ர்‌ 
த. தலை என்பதைப்பண்‌ புப்பெயராகக்‌ கொள்ளு தலேயன்றி,கொள்கையின்‌ 
தலை - கொள்கையில்‌, நீற்பர்‌ - நிற்பார்‌ எனினுமாம்‌. அவ்வாறு கொள்ளும்‌. 


போது, தலை, ஏழனுருபு என்க. நறுமலர்க்குழல்‌ - இரண்டாம்‌ ச து 


இயல்பினால்‌ உந்தவிளிப்பெயர்‌. எண்ணல்‌ - எதிர்மறை ஒருமை ஏவல்‌; 3 | 
விகுதி அல்‌. (சக்தி 


யாவரும்‌ கன்‌ ஒருங்கு உணர்ந்த - ண்ட முன்னோர்‌ ட்‌ 
மேலோர்கள்‌, உரைத்திட்ட - சொல்லிய, அஃது - அந்தச்சொல்‌, உண்மை 
என்று - சத்தியமென்று, நீ உள்ளம்‌ கொள்‌ - நீமனத்திற்‌ கொள்வாயாக, நெ. 
ருங்குபற்று உறு - நெருங்கிய விருப்பமிகுந்த, தாய்தக்தையரும்‌ - தாய்தம்‌ 
தைகளும்‌, நிரப்பு உறுகரை - வறுமையடைச்தோரை, வெறுப்பபேல்‌ - வெ. 
றுப்பாரானால்‌, சுருங்கும்‌ - கை நந்த, அ௮ன்பின்‌-௮ன்பையு டை ய, மற்று எவர்‌. 
வேறுயாகர்‌, லெறுத்திடாதவர்‌ - வெறுக்காசவர்கள்‌, தாரகை - பரிசுத்தமா 
இய பற்களையுடைய, மலர்க்கொம்பே - பூக்சொம்பு போல்வாளே, ஏ- று... 


(பொ - ரை.) பெரிய கடல்சூழ்ந்த பூமியினிடத்தில்‌ பொருளில்லாதி்‌ 
ரை யாவரும்‌ இகழ்வாரென்று முழுது மறிந்த மேலோர்கள்சொல்லிய அந்தச்‌ 
சொல்‌ சத்தியமென்று நீமனத்திற்‌ கொள்வாயாக, ரெருங்யெவிருப்பயிகுந்த 
தாய்தக்தைகளும்‌, வறுமையடைச்சோரை வெறப்பாரானால்‌ குறைந்த அன்‌ 
பையுடைய வேறயாவர்‌ வெறுக்சாதவர்கள்‌; பரிசுத்தமாகிய அகற்று 
பூங்கொம்பு போல்வாளே, எ-று. 


(வி - ரை ) (“இல்லாரை எல்லாரும்‌ எள்ளுவர்‌ செல்வரை, எல்லாருஞ்‌ 
செய்வர்‌ சிறப்பு” என்பது திருக்குறளாகையால்‌, :**ஒருங்குணர்ந்த து 
னோர்‌" என்ற த, திருவள்ளுவர்முதலியோரை, இதனை “கல்லானேயாயினுங்‌ 
கைப்பொரு ளொன்றுண் டாயின்‌, எல்லாருஞ்‌ சென்றங்கெதிர்‌ கொள்வர்‌, 
இல்லானை, இல்லாளும்‌ வேண்டாளீன்றெடுத்த தாய்வேண்டாள்‌, செல்லாத 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௮௧ 


| வன்‌ வாயிற்சொல்‌”” என்னும்‌ ஒளவையார்‌ செய்யுளாலறிக. நெருங்கு, பற்‌ 
| நுறு என்னும்‌ வினைத்தொகைகள்‌ இரண்டடுக்கி, தாய்தந்தை என்னும்‌ பெயர்‌ 
| கொண்டன, உம்மை - உயர்வுசிறப்பு. நிரப்புறுர்‌ என்னும்‌ தொழிலடியா 
 கப்பிறந்த பெயர்ப்பகுபதச்தில்‌, ந்‌ இடைநிலை நிகழ்காலம்குறித்துநின்ற த, 
 அகைமலர்க்‌ கொம்பு, உருவகம்‌, ஈகை, சிரிப்புக்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌ ; 
'ககு- பகுதி, ஐ - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, (௧௬௪) 
| ஒன்றும்‌ வேண்டல ராயினுஞ்‌ செல்வர்பா லுறுமிடி யவர்‌ 


| 
| ன 


'சார்ந்தா, லின்று வந்தமை யாதினைக்‌ கருதிமற்‌ திவரென வுளதீ 





' தெண்ணிக்‌,கன்று மாறுபல்‌ குறிப்புரை ஈவிற்றுவர்‌ காதலி னவர்‌ 
பாற்போய்‌, மன்ற வர்தது.சிறுமையே யிவர்க்கன்றி மற்திலை 
| யறிபாவாய்‌. 

(ப -ரை,) ஒன்றும்‌ - ஒருபொருளை யும்‌, வேண்டலர்‌ ஆயினும்‌ - விரும்‌ 
பாதவ.ரர்யினும்‌, செல்வர்பால்‌ - செல்வ்ரிடத்து, உறு - மிகுந்த, மிடியவர்‌ 
சார்க்தால்‌-வறுமையையுடையவர்‌ ௮அடைச்தால்‌, இவர்‌-இச்தவறியவர்‌, இன்று 
| வந்தமை - இன்று வந்தது, யாதினைகருதி என - எதனை நினை ச்தோவென்று, 
| உள்ளத்து எண்ணி - மனத்தில்‌ நினைத்து, கன்றுமாறு - அவ்வறியவர்‌ மனம்‌ 
| வரும்‌.த ம்வண்ணம்‌, பல்குறிப்பு உரைகவிற்றுவர்‌ - பலகுறிப்பு மொழிகளைச்‌ 
சொல்லுவர்‌, (ஆதலால்‌) காதலின்‌ - ஆசையோடு, அவர்பால்போய்‌ - அவரி 
| டத்திற்சென்று, இவர்க்கு - இர்தவறிஞருக்கு, மன்றவர்தது - மிகுதியுமுண்‌ 
' டானது, சிறுமையே அன்றி - தாழ்வேயல்லது, மற்றுஇல்லை - வேறொன்று 
மில்லை, பாவாய்‌ - பிரதிமைபோலும்‌ அழயெபெண்ணே, அறி - நீ அறிவாய்‌, 
(பொ - ரை.) ஒருபொருளையும்‌ விரும்பாதவராயினும்‌ செல்வரிடத்து 
மிகுந்த வறுமையையுடையவர்‌ அடைந்தால்‌, இர்தவறியவர்‌ இன்றுவர்தது 
எதனை நினை த்தோவென்று மனத்தில்நினை த்‌. து அவ்வறியவர்‌ மனம்‌வருந்தும்‌ 
வண்ணம்பலகுறிப்பு மொழிகளைச்சொல்லுவர்‌, (ஆசலால்‌) ஆசையோடு அவ 
ரிடத்திற்சென்று இந்த வறிஞருக்கு மிகுதியுமுண்டானது தாழ்வேயல்லது 
வேரன்‌ றமில்லை, பிரதிமைபோலும்‌ அழநகியபெண்ணே!நீ அறிவாய்‌. எ-று, 
(வி - ரை.) ஒன்றும்‌ என்பதில்‌, உம்மை இழிவு சிறப்பு. வேண்டலர்‌ - 
ஏதிர்மறைப்பலர்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. ஆயினும்‌ என்னும்‌ எதிர்கால 
வினையெச்ச சத்தின்‌ ஈற்றிலுள்ள உம்மை இழிவறப்பு. உறு-பெயரையடுத்து 
வந்த உரிச்சொல்‌. மிழி.யவர்‌-பண்படியாகப்பிறந்த பெயர்ப்பகுபதம்‌, பகுதி, 
(மிடி, வந்தமை இறந்தகாலத்சொழிற்பெயர்‌. இந்தமை விகுதி,வருகனெறமை 
என நிஈழ்காலத்திலும்‌ வரும்‌, எதிர்காலத்தில்‌ வராது. மன்றவந்தது சிறுமை 
யே என்பதனை ஏற்பதிகழ்ச்சி என்பசனாலும்‌, இரவாமைநன்று என்பதனை 
£கரவாதுவர்‌ தீயும்‌ கண்ணன்னார்கண்ணும்‌, இரவாமைகோடியுறும்‌? என்பத 
னாலுமறிக. கன்றுமாறு பல்குறிப்புரை நவிற்றலாவது முகமலர்ந்து இன்‌ 
சொல்கூமூமல்‌, ககெடுத்து, நீ இப்போது இங்குவந்தகாரண மென்னை 


tt cc ப்பன்‌ த 


௧௮௨ குசேலோடாக்கியாதம்‌ "இ 


































விரைவிற்சொல்‌ என்பது முூதலாகியசொற்களை. மன்ற தேற்றப்பொருள்‌ 
தரும்‌ இடைச்சொல்‌. சொல்‌ - சூத்திரம்‌, “மன்‌ நவென்க ளெவிதேற்றம்செய்‌' 
யும்‌” பாவாய்‌-விளியுருபேற்றுநின்‌்ற டட தத முதல்வேற்றமை. 
பாவை - (பிரதிமை.) அறி - ஏவலொருமை, ன 


இந்த வாகிவ னுரைக்தலென்‌ னெனவுளச்‌ தெண்ணிடே லெ 
க்கானும்‌, பந்த மானிடர்‌ கன்மையிற்‌ றெனப்பகர்க சொன்‌ பததி 
பொருளார!, சந்த மாமறைக்‌ தலைவன்பா அறுவது தகாகென்‌ 
ேனலன்சண்டா, யெரந்த வாறுகை யுறையிலா கையன்‌ முன ய 


ன்படர்‌ குவன்மாகே. 


(ப - ரை.) இர்தஆறு - ea இவன்‌ உரைத்தல்‌ - இவன்‌. 
சொல்லுதற்குக்‌ காரணம்‌, என்‌என - யாதென்று, உள்ளத்து - மனத்தில்‌; 
, எக்காலும்‌ - எக்காலத்திலும்‌, பந்தம்‌ - 
பிறவித்தனோயையுடை ய, மானிட ரசனை - மணிதரதுதன்மை, இற்றுஎன ன 
இன்னதென்று, க்‌ சொன்னேன்‌, பரம்பொருள்‌ஆய - மேன்மை ம்‌. 
யுள்ள பொருளாகிய, சந்தம்‌ஆம்‌ - ட்ட? மறைத்தலைவன்பால்‌ - வேத ்‌ 
முதல்வனிடத்தில்‌, உறுவது - செல்வது, தகாது என்றேன்‌ அல்லன்‌ - தசா: 
தென்று சொன்னேனல்லன்‌, மாதே - பெண்ணே, கைய/றைஇலாது - காணி. 


எண்ணிஃ டல்‌ - நினைக்கவேண்டாம்‌ 


்‌ கீகையில்லாமல்‌, ஐயன்முன்‌ - இருஷ்ணனுக்கெதிரில்‌, யான்‌ எந்த ஆறுபடர்‌. 
குவன்‌ - நானெவ்வாறுபோவேன்‌. எ-று, A 
(பொ - ரை.) இர்தப்பிரகாரம்‌ இவன்‌ சொல்லுதற்குக்‌ காரணம்‌ யா 
தென்று மனத்தில்‌ நினைக்கவேண்டாம்‌; எக்காலத்திலும்‌ பிறவித்தளையை 
யுடைய மனிதரது தன்மை இன்னசென்றுசொன்னேன்‌; மேன்மையுள்ள . 
பொருளாகிய அழகமைந்த வேசமுதல்வணனிடத்தில்‌ செல்வது சகரதென்று. 
சொன்னேனல்லேன்‌. பெண்ணே !காணிக்கையில்லாமல்‌ இரு வணக 
ரில்‌ நகானெவ்வாறுபோவேன்‌. எ-று, E 
(வி- ரை.) யான்மனிதர்‌ இயற்கையைக்கரு இ,இரக்கச்செல்லலாகா 
எனக்கூறியதேயன்‌ றி, வேசநகாயகனாகய கண்ணபீிரானிடம்‌ செல்வது தகுத த 
யன்றெனக்‌ கூறியதாக நினையாதேயென்றசொல்லி, யான்கையுறையின்றி 
எவ்வாறு அக்கண்ணபிரான்‌ சந்நிதியிற்போவேன்‌ என்றான்‌ என்பது கருத்து, 
த்‌ தல்‌ தன்மையில்‌ படர்கீகைவந்த இடவமுவமைதி.. 
“பக்தமானிடர்‌ தன்மையிற்றென” என்றமையால்‌ பந்தமற்ற பெரியோர்‌ தத்‌ 
தமக்கு இயலுமளவையால்‌ அறமாகிய நல்வினையை ஒழியாமலே மனோவாக்‌ 
குக்காயங்களால்‌ செய்வார்‌ ஏன்பதுபெற்ஞும்‌, பந்தம்‌ - பற்று, இற்று - இன்‌ 
என்னும்‌ இடைச்சொலடியாஃப்‌ பிறந்த ஒன்றன்பாற்குறிப்பு வினைமுற்று, 
கிருஷ்ணன்‌ திருமாலின்‌ அவதாரமாகையால்‌, “பரம்பொருளாய சந்தமாம 
றைத்தலைவன்‌”” என்றார்‌; அலன்‌ - ௮ன்மைஎன்னும்‌ பண்படியாசப்‌ பிறரது. 
தன்மை யொருமைக்குறிப்பு வினைமுற்று, தகாது என்றேனலன்‌ என இரண்‌ | 


| மூலமூம உரையும. க௮௩ 
டு எதிர்மறைவந்சமையால்‌, சகுகியுடையத என்னும்‌ உடன்பாட்டுப்பொ 


ருள்தந் தின்றது, என்றேன்‌ - இதில்சொல்‌ என்னும்மொழி மறைந்திருச்‌ 
தலால்‌, சொல்லெச்சம்‌. கண்டாய்‌ - முன்னிலையசையிடைச்சொல்‌. இலாது- 





 எதிர்மறைவினையெச்சம்‌. படர்குவன்‌ என்னும்‌ தன்மை யொருமைவினை 
| முற்றில்‌, கு - சாரியை, திருமாலின்‌ அவதாரங்கள்‌: திருமால்‌ வேதத்தைத்‌ 
| திருடிக்‌ கடவில்‌ ஒளித்த சோமுகாசுரனைக்கொல்ல மச்சாவதாசமும்‌, திருப்‌ 
பாற்கடலைக்‌ கடையும்போது மந்தரமலையைத்‌ தாங்கக்‌ கூர்மாவதாரமும்‌, 
| பூமியைப்‌ பரய்போலச்சராட்டிக்கொண்டு பாதாளத்திற்சென்ற இ.ரணியாக்ூ 
'னைச்கொல்ல வராகாவதாரமும்‌, தன்தமையனைக்கொன்ற காரணம்பற்றிப்‌ 
 பழிவாங்குதலாகத்‌ தன்னையே முசற்கடவுளென யாவரும்‌ வணங்கவேண்டு 
I மென்று கட்டளை பிறப்பித்த ௮ல்வாறவணங்காத சாதுக்களை உபத்திர௨ப்‌ 
படுச்திவந்த இரணியனை ச்‌ கொலைபுரிய நரிங்காவதாரமும்‌, திரிலோகங்களை 
யும்‌ சனதாணைக்குட்படுச்தி இந்திரபசம்பெற முயன்ற மகாபலியை வலி 
'யடக்க வாமவைதாரமும்‌, அரசரால்‌ தாழ்த்தப்பட்ட அந்தணர்‌ நிமித்தம்‌ அவ்‌ 
வரசரைக்‌ கொல்லப்‌ பசசுராமாவதாரமும்‌, பிரலம்பன்முதீற்‌ பல இராக்கத 
ஸாக்‌ கொல்லப்‌ பலராமாவதாரமும்‌, அரியோதனன்‌ முதலிய தீயோரைக்கொ 
ன்று பூபாரம்‌ தீர்க்கக்‌ இருஷ்ணாவதாரமும்‌ செய்தனபென்பஅ. (௧௬௬) 
எழுக டற்கொரு புன்னுனிப்‌ பனிச்தளியென்‌ னுவகை யைச்‌ 
செய்யும்‌, கொழும லைத்தணைத்‌ தேவுக்கம்‌ மலைத்துணை கொண்டு 


போற்‌ திடலண்டேோ, செழும திக்குச்சின்‌ னூலிழை பதித்திட்‌ 
டிச்‌ ஒர்தித்த அறல்போல, முழுமு தற்குமே தாவது எ 
 கொண்ழோன்‌ அறல்வேண்டும்‌. 








| (ப- ரை,) எழுகடற்கு - சப்தசமுத்திரங்களுக்கு, ஒருபுல்கனி - ஒரு 
பல்லின து அனியில்தங்கிய, பனித்துளி - பனித்துளியான த, என்‌உவகை 
யை செய்யும்‌ - என்னசர்தோஷத்தையுண்டாக்கும்‌, கொழு - செழுமையா 
I கிய, மலைத்துணைதேவுக்கு - மலையளாவாகிய தெய்வத்துக்கு, ௮ - அந்த, 
மலைத்‌ துணைகொண்டு - மலையளவாகிய பொருளைக்கொண்டு, போற்றிடல்‌ 
 உண்டோ-தொழுதலுண்டோ, செழுமதிக்கு-செழுமையாயெ சர்திரனுக்கு, 
 சில்தூலிழைபறித்திட்‌ட - வெநறூலிழையைப்பறித்து அருச்சிச்து-சிந்திச்த த, 
 எண்ணினபொருளை, உறல்போல - அடைதல்போல, முழுமுதற்கும்‌ - முழு 
மேதற்கடவுளாகிய இருஷ்ணனுக்கும்‌, கையுறை - காணிக்கையாக, ஏதாவ 





கொண்டு-யாதாயினுமொரு பண்டச்சைசக்கொண்டு, முன்‌ உறல்வேண்மெ- 
அவனுக்கெதி ர செல்லவேண்டும்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) சப்தசமுத்திரங்களுக்கு ஒருபுல்லினது அனியில்‌ தங்‌ 
திய பனித்துளியான து என்னசந்சோஷத்தையுண்டாக்கும்‌. செழுமையா திய 
மலையள வாடிய தெய்‌௨ த்துக்கு அர்தமலையள வாகிய பொருளைக்கொண்டு சொ 
முதலுண்டோ. செமுமையாயெ சந்திரனுக்கு சலநாலிழையைப்பறித்து அரு 


௧௮௪... கலர்‌ இறு, தம்‌ 










ந 


ச்சித்து எண்ணினபொருளையடைதல்போல மதத்தை ர்‌ ரஷ்‌ 
ணனுக்கும்‌ காணிக்கையாக யாதாயினுமொரு பண்டச்தைக்கொண்டு அவ 
னுக்கெதிர செல்லவேண்டும்‌. 
(வி - ரை.) சப்தசாகரங்களுக்கு ஒரு ட்டது அணியிற்றங்யெ பணித்‌ 
அளிசேர்வ தினால்‌ ஒருகளிப்பையும்‌ தராததுபோல, நாம்கொண்டு செல்லும்‌ 
காணிக்கை அலொண்டகோடி காம்‌ ர இருஷ்ணனுக்கு 
உவகையையுண்டாக்காதெனினும்‌, உலகத்தார்‌ மலையளவுதெய்வத்தை ஆரா. | 
இக்சச்‌ சிறி கற்பூரம்கொண்டு செல்வதுபோலும்‌, கன்னியர்‌ சந்திரனுக்‌ 
குத்‌ தாம்விரும்பிய பெரும்பொருளைப்‌ பெறுதற்கு நூலிழையைப்பறித்திடல்‌ : 
போலும்‌ ஏதேனும்‌ சிறிது சாணிச்சைகொண்டுபோச வேண்டுமென்பது I 
கருத்து. மலையளவுதெய்வத்துக்குச்‌ கககெளவுகற்பூரம்‌” என்பது பழமொழி. | 
சன்னிப்பரு வழுள்ள பெண்கள்‌ தமக்கு - விரைவில்‌ ஈல்லகணவன்‌ வாய்க்க 
வேண்டு மென்னும்‌ எண்ணங்கொண்டு அதின்பொருட்டு, தமது முன்றானை ” 
யில்‌ இறிதுநாலிழையைப்‌ பறிச்திட்டுப்‌ பிறைச்சந்திரனைச்‌ தொழுது, தாம்‌ | 
கருதின பொருளையடைதல்‌ மரபாதலால்‌, “செழுமதிக்குச்‌ சன்னூலிழை 
பறித்திட்செ சிர்தித்ததுறல்போல'? என்றார்‌. அணி - பண்படியாகப்பிறந்த 
பெயர்ப்பகுபதம்‌. அண்‌ - பகுதி. மை, விகுதிகெட்டஅண்‌ என்பதுதன்‌ என 
மருவியது. இ - ஒன்றன்பால்‌ விகுதி, நண்மையையுடையது என்பது பொ 

ருள்‌, பணித்துளி - நெற்குவை என்பதுபோல ஒன்றன்‌ கூட்டத்தற்றெ 
மைப்பொருள தாய ஆரா ம்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. சொழுமித 
பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. தே என்னும்‌ ஒரெழுத்தொருமொழி உகரச்‌ I 
சாரியையும்‌, அதுபற்றி வந்தவகரவுடம்படுமெய்யுடன்‌, 4, சட்தியும்பெற்ற ற 
நான்சனுருபேற்றது. சிர்தித்தது - இறந்தகால ஒன்றன்பால்‌ வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்‌. முழுமுதல்‌ - அடையடுத்தபண்பாகுபெயர்‌. இசனித்றிலுள்ள 
உம்மை இறச்தததழீஇயதனோடு உயர்வு சிறப்புப்பொருளது. கையுறை. . 
தொழித்பெயர்‌. கையுறு - பகுதி, ஐ-தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, உகரக்கேசெர்தி, 
இது, மில கொடுக்கும்‌ பொருளை யுணர்த்தலால்‌, தொழிலாகு 
பெயர்‌, Ao 1 
மேற்படி - வேற. 
- ஏன்அரைத்த கொழுகலுரை கேட்மெகழ்ந்‌ திதற்கென்னோ | 
செயலென்‌ றெண்ணி, யன்றுமுக லுபவாசந்‌ தானிருந்து மா 
னிவ னமிதிற்‌ றேடி, நன்றளிக்கு மெல்லினிற்றன்‌ னொருபாகம்‌. 
வேறெடுத்து ஈலக்கச்‌ சேர்த்துத்‌,துன்‌தியவர்‌ நெல்ல்யொரு தின 
தீதறலி னனைத்துவறுத்‌ தெடுத்அத்‌ அய்தா, i 
இச்செய்யுளும்‌ வருஞ்செய்யுளும்‌ குசேலர்மனைவி சஷ்னபைசவாு்‌, ம்‌ 
குக்‌ கையுறைசேகரித்துக்‌ கொடுச்தனள்‌ என்பத. 
(ப - ரை.) என்று உரைத்த-என்று சொன்ன, கொழுரன்‌ or 
தன்கணவன அ சொல்லைக்கேட்டு, மகழ்ச்து-சச்தோஷித்து, இசற்குசெய 
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மூலமூம்‌ உரையும்‌. க அரி 


 இதற்குநம்மால்‌ செய்ய அடுப்பது, என்னோ என்று எண்ணி-யாதோவென்று 
| நினைத்து, அன்றுமுதல்‌ - அன்றுதொடங்கி, சான்‌ உபவாசம்‌ இருந்து - தான்‌ 
| விசதமாயிருந்து, மாமூனிவன்‌ - பெரிய முனிவனாயெ குசேலன்‌, அரிதின்‌ 
தேடி - அருமையாகத்தேடி, நன்று அளிக்கும்‌ - நன்றாகக்‌ கொடுக்கிற, நெல்‌ 
 வினில்‌ - தானியத்தில்‌, தன்‌ - தனது, ஒருபாகம்‌-ஒருபங்கை, வேறுஎடுத்து - 
வேருயெடுத்து, ஈலக்கச்சேர்ச்து - நன்மையுண்டாகச்சேர்த்து, துன்றிய - 
| மிகுந்த, ௮ நெல்லை - அந்ததானியத்தை, ஒருதினச்து- ஒருநாளில்‌, அறலில்‌ 
தனைதீது - நீரில்‌ நனைத்து, தாய்து ஆ-பரிசுத்தமுடையதாக,வறுத்தஎடுத்து- 
| வறுத்தெடுத்துக்கொண்டு, எ-று, 
(பொ-ரை.) என்றுசொன்ன தன்சணவனது சொல்லைக்கேட்டுச்‌ சந்‌ 
| தோஷித்து, இதற்கு நம்மால்செய்ய அடுப்பது யாதோவென்று நீனைத்த, 
அன்அதொடங்கித்தான்‌ விரதமாயிருர்‌க,பெரியமுனிவனாயெ குசேலன்‌ அரு 
| மையாகத்தேடி நன்றாகக்கொடுக்கற தானியத்தில்‌ தனது ஒருபங்கை வேரு 
| யெடுத்து ஈன்மையுண்டாகச்சோத்‌ அ, மிகுக்த அந்ததானியத்தை ஒருநாளில்‌ 
| நீரில்ஈனேத்துப்‌ பரிசுத்தமுடையதாக வறுத்செடுச்துக்கொண்டு, எ-று, 
(வி - ரை.) தான்‌ - விஸளியேலாத இணைப்டொதுவாகிய படர்ச்கைட்பெ 
| யர்‌. இதனோடுநமன்முசலிய பெயர்களும்விளியேலா என்பதை ::நவ்வொடு 
' வினாச்சுட்டுற்‌ றனளர-வைதுத்தாச்தானின்ன னவிளியா” என்னும்‌ நன்னூற்‌ 
 குத்திரத்தாலுமறிக. ௮ரிது-அருமை என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிரக்தகுறிப்பு 
வினையெச்சம்‌, அதன்‌ ஈற்றிலுள்ள இன்‌-சாரியை.பாசம்‌-பண்புப்பெயர்‌, இது 
தேடி என்னும்‌ வினையெச்சங்கொண்ட அ. இதுரெல்லையுணர்த்தலால்‌ பண்‌ 
பாகுபெயர்‌. ஈலக்க, நலம்‌ என்னும்‌ பண்படி யாகப்பிறந்த குறிப்புவீனை யெச்‌ 
சம்‌, நலம்‌ - பகுதி,மகரக்கேட்‌ ககரத்தோற்றமும்‌ சந்தி, கு-சாரியை, ௨௧ 
ஏக்கேடு சக்தி, ௮ - வினையெச்சவிகுதி, நனைத்து என்னும்‌ இறந்தகாலவினை 
யெச்சத்தில்‌, பகுதியாகிய ஈனைதன்வினை பிறவினைகளுக்குப்‌ பொதவாயி 
னும்‌ வல்லினமெய்யாகிய சர்திபெற்றமையால்‌, பிறவினையென்க, தூய்‌ து - 
பண்‌ புப்பெயர்‌, பண்புப்பெயர்‌ விகுஇி- து, ௮க என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ 
ஈறுகெட்டுநின்றது. (௪௬௮) 
கறையிட்டு ஈனிகாண வலக்கைகொடு மிக்கிடித்துக்‌ கரிசு 
பேபோக்‌கி,நிழையிட்ட வவலாக்கிக்‌ குசேலமுனி கக்ையினி னேடி. 
யோர்பான்‌, மறையிட்ட வொழுங்குடையாண்‌ முடிக்துகொடுத்‌ 
தினிதுபோய்‌ வருக வென்றாள்‌, சிறையிட்ட பவநீங்கும்‌ வழிகண்‌ 
டோன்‌ வழிதேடி செல்ல ஓற்முன்‌. 

(ப- ரை.) கறை இட்டு - உரலிலிட்பெனிகாண-மிகவுங்காணும்படி , 
உலக்கைகொடு - உலச்சையைக்‌ கொண்டு, மிக்கு இடித்து-மிசவும்‌இடி ச்‌ ஐ, 
கரிசுபோக்கி - உமியைப்‌ போக்கி, நிறை இட்ட அவல்‌ ஆக்கி - நிறைவாகிய 
அவலாசச்செய்து, குசெலமுனி - குசேல முனணிவனத, கந்தையினில்‌ - சந்‌ 
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௧௮௭௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


சைக்துணியில்‌, நேடி - அராய்ர்‌ து, ஓர்பால்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, மறை இட்ட ப்‌ 
ஒழுக்கு உடையாள்‌ - வேதத்திற்சொல்லிய நல்லொழுக்கத்தை யுடையவள்‌, 
முடிர்து கொடுச்து-முடிந்து தநத, இனித-இனிமையாக, போய்வருக எ என்‌. 
'ருள்‌-போய்வரக்கடவையென்லசொல்லினாள்‌, (சொல்லுதலும்‌) றைஇட்ட- 
சிறைப்படுத்திய, ப௨ம்‌ நீங்கும்வழி-பிறவியொழியு ம்‌ நெறியை, சண்டோன்‌ - 
கண்டவனாகிய குசேலமுனிவன்‌, வழிதேடி-போகும்வழியைத்‌ தேடி, செல்‌ 
லல்‌ உற்றான்‌ - போசத்தொடங்கனொன்‌. எ-று, 


- ன 
3 


. (பொ-ரை.) உரலிலிட்‌ மிகவுங்காணும்படி உலக்கையைக்கொண்டு 
மிகவும்‌ இடித்து உமியைப்போக்‌, நிறைவா திய அவலரகச்செய்த, குசேல. 
முனிவனது கந்தைத்துணியில்‌ ஆராய்ந்து ஒருபக்கத்தில்‌ வேதத்திற்‌ சொல்‌ 
லிய ஈல்லொழுக்கச்சையுடையவள்‌, முடிந்து தந்த, இனிமையாகப்போய்‌. 
வரக்கடலையென் ற சொல்லினாள்‌, (சொல்லுதலும்‌) சிறைப்படுத்திய பிறவி 
யொழியும்‌ நெறியைக்கண்‌ட வனாக குசேஓமுணிவன்‌ போகும்வழியைத னு 
- ஒப்பொகத்‌ தொடங்கினான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) நெல்லை அழுந்த இடித்தால்‌ அறிக்க அதி 
யால்‌ “கனிகாண உலக்கைகொடு மிக்கிடித்து?? என்றார்‌ ““கரிசு?? என்றது 
ரெல்லினிடத்துள்ள உமிதூக்குமுதலியவற்றை. அவருடுத்த அடை இவ்‌ 
வவலை முடிவதற்கு உதவாமல்‌ கிழிந்திருச்சலால்‌, அக்கர்தையில்‌ கிழியாத: 
பாகத்தைநேடி என்றார்‌. நேடி - வினையெச்சம்‌, பகுதி - நேடு, கணவ? ன 
யேதெய்வமாகப்‌ பாவிக்குங்‌ ப ப க. இ. “மறையிட்ட ஒழுங்‌ 
குடையாள்‌” என்றார்‌. ஒழுகு என்னும்‌ முதனிலை ஒழுங்கு எனத்‌ ரிக்க தூ 
வந்தது. இது நன்னடக்கையை யுணர்த்தலால்‌ முதனிலைதிரிந்த தொழிலாகு. 
பெயர்‌, உடையாள்‌ - குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. போ என்னாமல்‌. 
போய்வருக என்றது, மங்கலம்‌ கருதியென்க. ஆன்மா இறைவனைவிட்டுத்‌ 
துன்பத்துக்கேதுவாகிய பிறவியைப்பெற்றமையால்‌, சிறையிட்டபவம்‌'” என்‌ 
ரூர்‌. கண்டோன்‌ - விலையாலணே பும்பெயர்‌, முத்தியடை தற்குரிய நன்னெறி | 
யுடையவராசையால்‌, தெளிவுபற்றி இறக்தகாலத்தால்‌” பவநீங்கும்‌ வழிகண்‌. 
டோன்‌ என்றார்‌. ம்‌ (௧௬௯). 

மூன்வுகெடுந்‌ தா சவழி ஈடக்கறியான்‌ நறோேட்கேப்பு முதலா. 
தார்‌, இன்னமுமி லான்பதிகர்‌ கமைவீனவி வழில கர்ற்து தடை யி 
லாது, பன்னெடுங்கா வதம்போகிக்‌ கவர்வழிகண்‌ டுள மயங்கிப்‌ 
பரிக்து நின்றம்‌,சன்னிமதிப்‌ பாலிஅசெல்‌ வழிடு யனத்தேர்ந்‌ தல்‌ 
ணின்‌ ற முற்றுச்‌ செல்வான்‌. 


துமுசல்‌ ௧௯௭ - ம செய்யுள்வரையில்‌ குசேலர்‌ வழிக. த்தல்‌ த 


இன்‌ 


தக - ரை.) முன்னும்‌ - முன்னும்‌, நெடுந்‌ தா ரவழிநடக்‌ து அறியான்‌. 
நெடுந்தூர வழியை ஈடர்தறியாதலனும்‌, சோள்‌ கோப்பு முசல்‌-கட்டமுது 





மூலமும்‌ உரையும்‌. | ௧௮௭௪ 


முதலாகிய, ஆதாரம்‌ - ஆதரவுகள்‌, தன்ன மும்‌ இல்லான்‌ - சிறிதமில்‌ 
லாதவனுமாயெ குசேலன்‌, பதிதர்‌ தமை வினவி - வழிச்செல்வோரை 
/வினாவி, வழிதேர்ச்து - வழியையாசாய்ந்து, சடைஇல்லாது - தடையில்லா 
மல்‌, பல்‌ ரசெகொவதம்‌ போட - அனேககாதவழி சென்று, கவர்வழிகண்டு-௫ 
(ன வியைகோக்கி, உள்ளம்‌ மயங்கி - மனந்திசைத்து, பரிந்துநின்று: - வரு 
(சீதிகின்று, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, மதியால்‌ உன்னி - அறிவினால்யூ த்த, 
செல்வழி - போகும்வழி, இதஎனதேர்க்து - இத என்று செஸிர்து, அவண்‌ 
நின்றும்‌ - அவ்விடச்தில்நின்றும்‌, உற்றுசெல்வான்‌ - பொரும்‌ இிச்செல்லாநீன்‌ 
ஏன்‌, எ-று _ 

| (பொ - ரை.) முன்னமும்‌ நெடுர்தாரவழியை நடந்தறி யாசவனும்‌ கட்‌ 
| டமுகமுதலாயெ ஆதரவுகள்‌ சிறிது மில்லாசவனுமாகிய குசேலன்‌, வழிச்‌ 
செல்வோரை வினாவிவழியை யாராய்ரம்து, தடையில்லாமல்‌ க்‌ 
| சென்று, இளைவழியை நோக்கி மனந்திகைத்து வருட்திநின்று, அவ்வீட த்தில்‌ 
அறிவினால்‌ யூகித்தப்‌ போகும்வழி இது என்று தெளிச்து,அவ்விட த்தில்‌ நின்‌ 
2 பொருந்திச்‌ செல்லா நின்றான்‌. எ-று. 








(வி- ரை.) தோட்கொப்பு - ஏழாம்‌ வேற்றுமைத்‌ கொலை பா றச்தந்‌ 
நரன அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. இது தோளில்‌ கோச்கப்படும்‌ 
உணவின்‌ கட்டு எனவிரியும்‌. முதல்‌என்ற த வழிச்செல வுக்குவேண்டிய வற்‌ 
|றை.சடையிலாது என்ற தூ? இளைப்புப்‌ பாராட்டாது என்றபடி. காவசம்‌ - 
| ஏழசைகாழிகை வழித்தூமம்‌; இதுகாதம்‌ எனவும்வராம்‌. வொ பட்‌ 
| குசாரியையும்‌,இ என்னும்‌ இறந்த கால வினையெச்ச விகுதியும்பெற்ற, போ 
| இஎனவந்த து. அவாரகைககுச்‌ செல்லும்வழி அறியாதவ ராகையால்‌, இளைவ 
| நிகண்டபோதமயங்குவாராயினார்‌. *'மதிப்பால்‌ இது செல்வழி எனத்தேர்‌ 
ந்து” என்றமையால்‌, அவ்வழி மணிதர்கள்போச்கு வரவு இல்லாதது எனத்‌ 
| தோன்றுறெது. செல்வழிஎன்பது; சடவாத அஃறிணையை உயர்‌ நிணையைப்‌ 
| | போலவைத்துக்‌ கூறும்‌ மரபு.நன்‌ - சூ, “கேட்குரபோலவும்‌, கிளக்குந போல 
வும்‌, இயங்குக போலவும்‌, இயற்றுனபோலவும்‌, அஃறிணைமராங்கினு மறை 
| யப்படமே” அவண்‌ நின்று - ஐர்தாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகாகிலைக்‌ சொடர்‌; 
| நின்று - சொல்லுருபு - உம்‌ - சாரியை. (௧௪௦9 
| எழுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


| வாங்குவிற்‌ கருங்கார்‌ மருங்குற மருண்டு மையலம்‌ பிடி யென 
| வணைத்க,2தங்குமும்‌ மதம்பெய்‌ களிற்றினைக்‌ கண்டுபிடி மம்‌ 
| வக்‌ களிறு, பாங்குறப்‌ போக யடிக்கடி வணங்கிப்‌ பரிச்துபைய்‌ 
கற்பகம்‌ தளிர்த்த, பூங்குழை பூட்டிப்‌ புல்வீதீர்த்தணேக்காம்‌ பெ 

| ரூப்புகள்‌ பற்பல கடந்தான்‌. 
(ப - ரை.) வாங்கு - வளைந்த, வில்‌. - வானவில்லையுடைய, கருங்கார்‌ - 
கமியமேகமானது, மருங்குஉற - பக்கத்தில்‌ பொருந்த, மருண்டு - மயங்க. 


௧௮௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


மையல்‌ அம்பிடி என - ஆசையுள்ள அழயெ பெண்யானையென்று நினைத்து, 
அணைத்த - தழுவின, சேங்கும்‌ - நிறைர்த, மும்மதம்பெய்‌ - மும்மதங்களை 
யும்‌ சொரிறெ, களிற்றினை கண்டு - ௮ண்யானையைப்பார்ச்து, சிறுபிடிஊட- 
சிறியபெண்யானைபிணங்க, அக்களிறு-அந்த ஆண்யானை, பாங்கு தரே 
பச்கதீதிற்‌ பொருச்சச்சென்று, அடிக்கடி வணங்கி - அடிக்கடிப்ணிர்‌ த, ப 












ந்து-விரும்பி, பை - பசுமையாகிய, கற்பகம்தளிர்த்த-கற்பகமரத்துல்‌ அளிர்த்‌ 
இருக்கிற, பூகுழை - அழகாயெதழையை, ஊட்டி-உண்‌ பித்து, புலவிதர்த்து- 
கக்க அணைக்கும்‌ - தழுவுகின்ற, பற்பலபொருப்புகள்‌ - பசிவ 
மலைகளையும்‌, கடந்தான்‌ - கடக்து சென்றான்‌. ௭- ர 
(பொ - ரை) வளைச்சவானவில்லையுடைய கரியமேகமானது பக்கத்தில்‌ 
பொருக்ச, மயங்கி ஆசையுள்ள அழயெ பெண்யானையென்று கினைத்துச்தமு 
வின நிறைந்த மும்மதங்களையும்‌ சொரிகற ஆண்யானையைப்பார்த்து, சிறிய 
பெண்யானைபிணங்க, அந்த ஆண்யானை பக்கத்திற்‌ பொருந்தச்சென்று அடிக்‌ 
கடி. பணிந்து ரப்பி பசுமையாயெ கற்பகமரத்தில்‌ தளிர்த்திருக்றெ அழ 
காயெதழையை உண்பித்துப்‌ பிணச்சத்சைநீக்குத்‌ தழுவுன்ற பற்பலமலை 
களையும்‌ கடர்தசென்றான்‌. எ-று, 2 
(வி - ரை.) அக்காட்டிலுள்ள மலைகளில்‌ தவழ்கின்ற மேகங்களை அங்கு 
வசிக்கும்‌ ஆண்யானை பெண்யானை என்று நினைத்து அதைத்தழுவும்‌ என்றத்‌ 
னானும்‌, பிணங்யெடெண்யானை யின்‌ ஊடலைத்‌ தர்ச்கும்பொருட்டு கற்பகவிறா 
கத்தின்தளிரை அதற்கு உண்பித்து ஊடலைத்தீர்க்கும்‌ என்றமையாலும்‌, 
வான அளாவ உயர்க்தமலைகள்‌ பலஉண்டு என்றதாயிற்று. க்கு 
வினைத்தொகை. மய்யல்‌ - மையல்‌ எனப்போலவியாய்‌ வந்தது. நன்‌ - சூ: “௮, 
ஐ முதலிடை ஓச்கும்ச ஞ யமுன்‌?' மும்மதம்‌ - கன்னமதம்‌; கபோலமதிது 0, 
பீஜமதம்‌. குழைதல்‌ - தவளாசல்‌; இத முதனிலைத்தொழிலாகு பெயராய்த்‌ 
அவளும்‌ தன்மையுள்ள தளிரையுணர்த்திற்று. (௧௭௧) 
மிக்கசெக்‌ குழலின்‌ "சைக்கொழுசர்‌ தெழுந்து மெய்வெதுப்‌ 
புறுமென வஞ்சிச்‌,சக்கபொன்‌ னுலகத்‌ துறைகுகர்‌ முலை த் தடை 
யென நவின்று கீழ்ச்‌ தாழ்த்தியொக்கலோ டொளிர்கற் பகநிழன்‌ 
மருந்துண்‌ யொிரையெொம்‌ புறக்கடுங்‌ கொடுமை, தொக்கமீள்‌ ௨ பர 
ப்பு நிரப்புறு முரப்புச்‌ சூழல்கள்‌ பற்பல கடந்தான்‌. ்‌ 


(ப - ரை.) தக்க -.தருதியாகிய, பொன்னுலகச்து உறைகுகர்‌ - பெத்த 
்‌ அலகில்‌ வசிப்போர்‌, மிச்சசெந்சழலின்‌ - மிகுந்த செக்நெருப்பின்‌, கைக்‌ 
கொழுந்து எழுக்து-மேற்புறத்துள்ள சுவாலையெழுக்து, மெய்‌-சமது உடம்ட 
களை, வெதுப்புறும்‌ எனஅஞ்? - சுடுமென்றுபயக்‌ து, முகிலை 5 மேகத்தை 
தடையென - தடையாகக்கட லையென்று, நவின்று - சொல்லி, ஒழ்தாழ்த்தி 
சீழேதாழச்செய்து, ஒக்கலோடு - உறவினரோடு, ஒளிர்‌ - விளங்குகின்ற, குற 
பகம்நிழல்‌ - கற்பகமரநிழலில்‌, மருக்துஉண்டு - அயிர்தத்தையுண்டு, உயிர 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௮௬ 


ம்புற-உயிரைக்காப்பாற்றும்படி, கிகொமைதொக்க, கடுமையாகிய உஷ்‌ 










ணம்‌ பொருந்திய, நீள்பரப்பு நிரப்புறு - நீண்டபரப்புகள்‌ நிரம்பின, முப்பு 
(குழல்கள்பற்பல - முரம்பிடங்கள்‌ பற்பலவற்றையும்‌, கடந்தான்‌ - கடந்து 
சென்றான்‌. எ-று. 





(பொ - ரை.) தகுதியாதிய பொன்னுலஇல்‌ வசிப்போர்‌, மிகுச்தசெர்செ 


'ருப்பின்மேற்‌ புறத்துள்ள சுவாலையெழுக்து, தமதுஉடம்புகளைச்‌ சுமென்று 


பயந்து மேகத்தைத்‌ சடையாகச்‌ கடவையென்றுசொல்லி, £€ழேதாழச்செய்து 








உறவினரோடு விளங்குகின்ற கற்பகமரரிழலில்‌ அமிர்‌ சத்சையண்டு உயிரைக்‌ 


த 


காப்பாற்றும்படி கடுமையாகிய உஷ்ணம்பொரும்‌ திய நீண்டபரப்புகள்‌ நிரம்‌ 


கத 


[பின முரம்பிடங்கள்‌ பற்பலவற்றையும்‌ கடந்துசென்றுன்‌. எ-று, 
(வி ரை.) பாலைநிலத்தில்‌ கொழும்து விட்டெரியும்‌ தீச்சுடர்‌ தம்மைச்‌ 
சுட்வெருத்தமென்று பயர்‌ தேவர்கள்‌ தம்முறவினசோடு ௮ச்சுடனாத்தடு 
[க்கு மேகத்தைக்கிழே நிறத்தி அமுதத்தைக்‌ கற்பகநீழலிலுண்டு உயிரைக்‌ 
சாப்பர்களெனச்‌ சொல்லும்கொடுமை மிகுர்தபாலை நிலத்தைக்‌ சடந்தார்‌ 
[என்பது கருத்து. சகைக்கொழுந்து என்பது மரபுவழுவமைஇ, உறைகுநர்‌ச 
நிகழ்காலப்‌ பலர்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌;இதில்‌ ம நிகழ்கால இடை நிலை. 
ஒக்கல்‌ - தொழிற்பெயர்‌; ஓ, பகுதி, க - சர்தி, கு - சாரியை, உகரக்கேடு - 
சந்தி, அல்‌ விகுதி: ஒத்திருத்தல்‌ என்பதபொருள்‌, இது ௮கு பெயராய்‌ உற 
வினரை யுணர்ச்திற்று, நீள்பரப்பு, வினைத்தொகை யாசலால்‌, வல்லினம்‌ 
இயல்பாயிற்று, பரப்பு, பரம்பு என்னும்‌ , முதனிலைதிரி்த தொழித்பெயர்‌, 
இது ஆகுபெயசாய்ப்‌ பரந்தவிடத்தை யணர்ச்திற்று. முரம்பு - பருக்கைக்‌ 
கற்கள்‌ நிரம்பிய மேட்டுநிலம்‌: இது முப்பு எனவவித்தல்‌ பெற்றது. மூரப்‌ 
புச்‌ சூழல்கள்‌-இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்குழல்‌ என்‌ 
னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ சூழ்ச்‌ தள்ள விடத்தையுணர்த்தலால்‌, ஆகுபெயர்‌.(௧௪௨) 


ஆறலை தீ அயிருண்‌ டுடல்கவர்ர்‌ தொளிக்கு மவர்க்குமவ்‌ வுட 
ல்கரு தாது, கோறலைக்‌ குறித்த குடாவடி சீயங்‌ கொடுவரி வேக்‌ 
கையெய்‌ யாமான்‌, மாறலைத்‌ தெழும்போ தகமுத லாம்பன்‌ மாக்‌ 


I 
I 


கட்கு மிடமதாய்க்‌ கொடுமை, காறலைச்‌ செய்யா தடர்ந்துயர்க்‌ 


இருண்ட காடுகள்‌ பற்பல கடந்தான்‌. 


|. புரை) ஆறு அலைத்து - வழிபறித்து, உயிர்‌ உண்டு - உயிரை 
யுண்டு, உடல்‌ கவர்ந்து - பொன்னைக்கவர்ந்து, ஒளிக்குமவர்க்கும்‌ - ஒளித்துக்‌ 
கொள்லோராகிய கள்வர்க்கும்‌, அவ்வுடல்‌ கருசாது - ௮க்சப்பொல்னை மினை 
யாமல்‌, கோறலைக்குறித்த - கொல்லு தலையே தீனைத்த, குடாவடி - கரடி, 
| சீயம்‌ - சிங்கம்‌, கொவெரிவேங்கை - வளைவாயெ கோகெளையுடைய. புலி, 
எய்‌ - மூட்பன்றி, ஆமான்‌ - காட்டுப்பசு, மாறு அலைத்து எழும்‌ - மாறுபட்டு 
எழுகின்ற, போதகம்‌ - யானை, மூசல்‌ ஆம்‌ - முதலாகிய, பல்மாக்கட்கும்‌ - 


௧௯௦ குசேலோபாக்கியொதம்‌ 


பல ரர தம்‌ இடமது ஆய்‌ - இடமாகி, கொடுமை - கொடிதாஇ, 
கால்‌ தலை செய்யாது - கால்‌ தலை தெறியாது, அடர்க்து - கெருங்‌இ, ௨ 
ந்து - ஒங்கி, இருண்ட - இருண்டிருக்றெ, காடுகள்‌ பற்பல - காகெள்‌ ௮ே 
சுங்களையும்‌, கடந்தான்‌ - கடந்து சென்றான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) வழிபறித்து உயிரையுண்‌ பொன்னைக்கவர்நீது ஒளிர J 







துக்கொள்வோராகிய கள்வர்க்கும்‌, அச்தப்பொன்னை நினையாமல்‌ கொல்இ 
தலையே நினைத்த கரடி, சிங்கம்‌, வளைவாகிய கோகெளையு/ுடைய புவி, முக்தி 
பன்றி, காட்டுப்பசு, மாறுபட்டு எழுகன்ற யானை முதலாகிய பல மிருகங்‌ 
களுக்கும்‌ இடமாகச்‌ கோடிதாகில்‌ கால்‌ தலை தெரியாது நெருங்கி ஓஙஇ 
்‌ இருண்டிருக்கற காடுகள்‌ அனேகங்களையும்‌ கடர்து சென்றான்‌. ௭ று, இ | 
இருண்ட காடுகள்‌ பலவற்றையுங்கடந்சார்‌ என்பது கருத்து, ஆற லேத்து | 
எழாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை நிலைச்தொடர்‌ அதலால்‌, வல்லினம்‌ இயல்பாகி . 
ற்று, உடல்‌ - பொன்‌; மறவர்‌ - பொன்னைக்கருதியே வழிட்போக்கரையுயிர்‌ 
வாங்குதலாலும்‌, அப்பொன்னைக்கருதாது கரடி. முதலிய மிருகங்கள்‌-கொூ 
ஓுந்தொழிலையே மேற்கொண்டு கொல்லுதலாலும்‌ உடல்‌ கவர்ச்சென்றும்‌ 
கருதாதென்றுங்கூறினார்‌. ஒளிக்குமவர்‌ - நிகழ்கால வினையாலணையும்‌ பெயர்‌; 
இதில்‌ உம்‌, நிகழ்காலங்காட்டிற்று. கோறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌; “பகுதி, 
கொல்‌. குடாவடி. வளைவாகிய அடியையுடையது எனப்பொருள்‌ தரலால்‌, 
பண்புத்தொகைப்புறத்தப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை. ஆ மா - காட்டும்‌ 
பசு, இது னகரச்சாரியை பெற்று வந்தது “ஆமாகோனவ்வணையவும்‌ மெ 
றுமே” என்பது குத்திரம்‌. இட மது என்பதில்‌, த - பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி | 
௮ - சாரியை, இது, முதல்‌ வேற்றுமை. காதலை என்பதைக்கால்‌ த 
எனப்பிரிக்க: “குறில்‌ செறியாலளவல்வழிவந்த தகரமந்திரிக்தபிற்கேமெ”? என்‌ ர. 
னும்விதியால்‌ வருமொழித்‌ தகரம்‌ றசரமாரய்த இரிஈ்தவழி நிலமொழிய தத 
லகரங்கெட்ட அ.,”காறலை செய்யாதடர்ச்து (என்றமையால்‌, காட்டின்‌ முத 
இது வென்றும்‌ கடையிது வென்றுந்தெரியா தடர்ந்திரும்தசென்‌ றபடி. இ 


(வி - ரை.) வழிப்போக்கரை வருத்தி யொளிப்பவர்கட்கும்‌ கரடி © 
லிய மிருகங்களுக்கு மிருப்பிடமாகில்‌ கால்‌ தலை தெரியாது அடர்க்‌ அயர்‌! 


மாங்கனியுதிரப்‌ புலியடிப்‌ பைங்காய்‌ வாழைக்கூன்‌ குலை ல்‌ 
முதியத்‌, தேங்கனிச்‌ தொழுகும்‌ வருக்கைகள்‌ இழியச்‌ செதிகமு। 
கம்பழஞ்‌ பக்க ட்‌ பத கய்‌ யுடைதரய்‌ பகட்டுத இ 
டகட்‌ டிளவரால்‌ பாயும்‌, வீ பது 6 ப பழன முடுக்ததே யங்‌ ௧௨ 
மென்மெலப்‌ பற்பல கடந்கான்‌, இ. 

(ப-ரை,) மாங்கனி உதிர - மாங்கனிகள்‌ உதிரவும்‌, புலி அடி 1 
காய்‌ - புலியினது பாசம்‌ போலும்‌ ப௫யகாயையுடைய; வாழை - வரச 
யின்‌, கூன்‌ - வளைவாதிய, குலைபல - பலகுலைகள்‌, முறிய - முறியவும்‌, ௧ 
ந்து தேம்‌ ஒழுகும்‌ - கணிக்க தேனொழுகுதின்ற, வருக்கைகள்‌ - பலாச்‌ 


























முலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௧ 


கள்‌, இழிய - இழியவும்‌, செறி - நெருங்க, கமுகம்பழம்‌ சிதற - கமுகம்பழ்‌ 
ங்கள்‌ சதறவும்‌, தாங்கும்‌ - தரங்கப்பட்ட. முப்புடைக்காய்‌ - தென்னங்காய்‌ 
கள்‌, உடைத.ர - உடையதும்‌, பக - பெருமையுள்ள, தகட்டு அகட்டு - 


தகட்டு வடிவாயெ வயிற்றையுடைய, இளவரால்‌ பாயும்‌ - இளமையரயெ 


வரால்‌ மீன்கள்‌ பாய்கின்ற, வீங்கு நீர்‌- மிகுந்த நீரையுடைய, பழனம்‌ உடுத்த- 
வயல்‌ சூழ்ந்த, பற்பல தேயங்கள்‌ - பற்பல காடுகளை, மெல்மெல - மெல்ல 





மெல்ல்‌, கடந்தான்‌ - கடமர்து சென்றான்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) மாங்கனிகள்‌ உதிரவும்‌, புலியினத பாதம்போலும்‌ ப9 
யகாயையுடைய வாழையின்‌ வளைவாகிய பலகுலைகள்‌ முறியவும்‌, கனிந்து 
| ? தனொழுகுகின்ற பலாக்கனிகள்‌ இிழியவும்‌,ரெருங்கிய கமுகம்‌ பழங்கள்‌ சித 
நறவும்‌, தாங்கப்பட்ட தென்னங்காய்கள்‌ உடையவும்‌, பெருமையுள்ள தகட்டு 
வடிவாயெ வயிற்றையுடைய இளமையாகிய வரால்‌ மீன்கள்பாய்கின்‌ ற மிகு 
ந்த நீரையுடைய வயல்‌ சூழ்ந்த பற்பல நாகெளை மெல்ல மெல்லக்கடர்‌ அ 
சென்றான்‌. ஏறு, 

(வி - ரை.) மாங்கணியுதிரவும்‌, வாழைக்குலைமுறியவும்‌, பலாக்கனிதிழி 
யவும்‌, கமுன்கணி செறவும்‌, தேங்காயுடையவும்‌ வரால்மின்பாயும்‌ கழனி 
கள்‌ சூழ்ர்சசேசங்கள்பல கடச்தார்‌ என்பதகருத்து. புலியடிப்பைங்காய்‌ - 
உவமைத்தொகை, புலியடி போன்ற பைங்காய்‌ எனவிரியும்‌. பைங்காய்‌ என்‌ 
றது, பயெகாய்களையுடைய வாழைக்குலையின்‌ சப்பை. வாழைக்குலையின்‌ 
சீப்பு, புவியடிபோலிருச்சலால்‌, அதவாழைச்‌£ப்பிற்‌ குவமையாயிற்று, புலி 
யடி - சனைத்தற்திழமைப்‌ பொருளதாகிய அரும்வேற்றமைத்‌ தொகைநிலைத்‌ 
சொடர்‌. பை, பசுமையென்னுமொழியின்‌ விசாரமொழி. கூன்குலை, வினை த்‌ 
தொகைக்குறிப்பு. கழுகம்பழம்‌ என்பதில்‌, ௮ம்‌-சாரியை, மூன்றுகண்களா 





கிய இட முடையதாகையால்‌, தேங்காய்‌ முப்புடையெனப்பட்டது. மேற்‌ 
கூறிய வளப்பங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே சென்றனனென்பதற்கு “மென்‌ . 
மெலக்கடர்தான்‌” என்றார்‌; இவ்வடுக்கு, இடைவிடாமைப்பொருளது,மெல்ல- 
குறிப்பு வனையெச்சம்‌. (௧௭௪) 
_ காமனும்‌ பெண்மை யவாவுறப்‌ பொலிக்க காளையர்‌ மார்பி 
டை வயிரத்‌,தோமறு பூணிற்‌ றர்கிழல்‌ வேற்றுத்‌ தோகைய ரென 
னைக்‌ தூடிக்‌, கோமள மடவார்‌ மறு: கிடை யெதிந்‌ த குரூஉமணிப்‌ 
பூணவட்‌ குறுகு, காமநீ ளிருனை நக்கவா ளெலிக்கு நகரங்கள்‌ பற்‌ 
பல கடந தான்‌. 

(ப - ரை.) காமனும்‌ -. மன்மதனும்‌, பெண்மை அவாவும்‌ - பெண்டன்‌ 
மையை விரும்பும்படி, பொலிந்த - விளங்குகின்ற, காளையர்‌ - யவ்வரபுறாட 
௮, மார்பிடை. - மார்பினிடத்த விளங்குதின்ற, தோம்‌ அறு - குற்றமற்ற, 
வயிரப்பூணில்‌ - வயிரப்பூணினிடதச்துத்‌ தோன்றுகின்ற, தம்நிழல்‌ - தமதுசா 
யையை, வேற்றுத்தோசையர்‌ எனகினைச்து - வேறுமாதரென்று நினைந்த, 



























ததி 


௧௯௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 
ஊடி - பிணங்‌இ, கோமளமடவார்‌ - மெல்லியலையுடைய இளம்பெண்கள்‌, 
மறுகிடை எறிந்த - தெருக்களில்‌ எறிர்துவிட்ட, குரு - ஒளியுள்ள, மணி 
பூண்‌ - இரத்தினாபரணங்கள்‌, அவண்குறுகும்‌ - அவ்விடத்துப்‌ பொருக்கிய, 
காமம்‌ - அச்சத்தைத்தருறெ, நீள்‌ இருளைநக்கி - பெரியஇருட்டையுண்டு, 
வாள்‌ எறிக்கும்‌ - ஒளியைவீசுகின்ற, பற்பலநகரங்கள்‌ கடந்தான்‌ - பம்பு a 
ரங்களைக்‌ கடர்தசென்றான்‌. எ-று; 


(பொ ரை.) மன்மதனும்‌ பெண்டன்மையை விரும்பும்படி விளங்கு 
இன்‌ றயவ்வநபுருடாது மார்பினிடத்து விளங்குனெ்‌றகுற்றமற்றவயிரப்பூணி 
னிடத்துத்‌ தோன்றுகின்ற தமதுசாயையை வேறுமாதரென்று நினைத்துப்‌ 
பிணங்கி மெல்லியலையுடைய இளம்‌ பெண்கள்‌ தெருக்களில்‌ எறிர்‌ அவி இ 
ஒளியுள்ள இரசக்தினாட ரணங்கள்‌ அவ்விடத்தப்‌ பொருந்திய அச்சத்தைத்‌ த௫ 
கற பெரிய இருட்டையுண்டு ஒளியைவீசு ன்ற. பற்பலஈகரங்களைக்‌ கடந்து 
சென்றான்‌. எ-று, ்‌ 

(வி - ரை.) காமனும்‌ என்பதில்‌ உம்மை உயர்வுறெப்பு. பெண்மை: 
பெண்ணாந்தன்மை. அவாவுற என்பது ஒருசொல்‌, இதற்காப்பகுதி அவாவுறு 
காளையர்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. வயிரப்பூண்‌ எனவியையும்‌, பூணிற்றந்நிழவ்‌ 
பூணிற்பிரதி பலிக்கிற தமதசாயை. தோகையர்‌ உவமையாகுபெயர்‌. கோப 
ளம்‌ - மென்மை, நீளிருள்‌ - பேரிருள்‌, இது யாவர்க்கும்‌ அச்ச த்தையுண்‌ 
டாக்குதலால்‌ இதனை “(நாமநீளிருள்‌” என்றார்‌. ஈக்கி எறிக்கும்‌எனவியையும்‌ 
நக்கியென்ற ௮ முற்றுமுண்டென்றபடி , - (கஏ௫] 


துன்னிய வஞ்ச மழுக்கறல்‌ வெகுளி தோன்‌ விடா வகையு 
ளக்கொடுக்கி, நன்னய முடையார்‌ போல்வெளிக்காட்டி நாட்டி! 
திறையுஈன்‌ ஞுய்த்துச்‌, சென்னிசீம லிருகை குவித்து ஈன்கொரு 
கிச்‌ செயிருறு சமயருற்‌ நதிற்து, மன்னரை யலைக்குங்‌ கொட ய்‌ 
தொழிற்‌ குறும்பர்‌ வாழ்ஈகர்‌ பற்பல. கடந்தான்‌. த்‌ 


(ப - ரை.) அன்னியவஞ்சம்‌ - மிக்சவஞ்சனையும்‌, அழுக்கறல்‌ - பெ 
ரூமையும்‌, வெகுளி - கோபமும்‌, சோன்‌: நிடாவகை - வெளிப்‌ படாதபழு, 7 
உள்ளத்து ஒடுக்கி - மனத்நின்‌ கண்ணேயடக்‌ கிக்கொண்டு, நல்நயம்‌ உடை i | 
யார்‌ போல்‌ - நல்ல அன்புடையார்‌ போல, வெளிகாட்டி - படுக காட்டி 
நாட்டிய - ஏற்படுத்திய, இறையும்‌ - சப்த பட. நன்குஉய்தீது - நல 
ரூகச்செலுத்தி, சென்னிமேல்‌ - சிரசன்மீது, இருசைகுவித்து - இரண்‌ 
கைகளையுங்‌ கூப்பி, ஈன்குஒழுகி - நன்மையாய்‌ நடர்து, செயிர்உறு - கெடுதி 
ரேரிதெற்குரிய, சமயம்‌ - தருணத்சை, உற்று அறிந்து - - ஆராய்ர்தறி 
மன்னனை - வேந்தனை, அலைக்கும்‌ - வனக கொலைச்சொழில்‌ - 
லைத்தொழிலையுடைய, குறும்பர்‌ - சிற்றரசர்‌, வாழ்‌ - வாழ்கனற, பற்பல. 
பற்பல நகரங்களையும்‌, கடந்தான்‌ - கடந்து சென்றான்‌. எ-று, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௩௨ 


(பொஃரை.) மிக்க வஞ்சனையும்‌ பொறாமையும்‌ கோபமும்‌ வெளிப்‌ 
படாதபடி. மனத்தின்கண்ணே யடக்கிக்கொண்டு, நல்ல அன்புடையார்போ 
லப்‌ புறத்தே சாட்டி, ஏற்படுத்திய குடியிறையையும்‌ ஈன்ராசச்செலுச் தி, ௪. 
இின்மீது இரண்டு கைகளையும்‌ கூப்பி நன்மையாய்‌ நடம்‌ ௮, கெடுதிரேறிடுதற் 
குரிய தருணத்தை அசராய்ச்‌ சறிச்‌ த, வேந்தனை வருத்துகின்ற கொலைததொ 
மிலையுடை ய சிற்றரசர்‌ வாழ்கின்ற பற்பல நகரங்களையும்‌ சடந்து சென்றான்‌, 


| (வி- ரை.) வஞ்ச முதலிய தியகுணங்களை யுள்ளத்தில்‌ மறைத்துக்‌ 
கொண்டு வெளிக்குச்‌ சிநேசர்போல அபிநயித்துத்‌ தங்களுக்கு விதிச்ச பகு 
திப்பண த்தையுங்‌ கட்டி அடங்னெவரைப்போல வணங்கியிருச்‌ து, சமயம்பார்‌ 
தீதுப்‌ பேரரசரைக்கொல்லும்‌ திச்செயலையுடைய குறநிலமன்னர்‌ வாழும்‌ 





'பலநகரங்களையுங்‌ கடந்தார்‌ என்பது கருத்து. அழுக்கறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌; 
இதில்பகு தி அழுக்கறு, இது அழுக்காறு எனமுதனீலை திரிர்தசொழிற்பெ 
யராகவும்‌ வரும்‌. வெகுளி என்பதில்‌, இ - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, 
நன்கு - வினையடுத்துவர்த உரிச்சொல்‌. உற்றறிசல்‌ - அரசன்‌ சோர்வை 
யாராய்ந்தறிதல்‌, (௧௭௬) 
| 














கந்தமென்‌ மலரும்‌ வயிரமும்‌ பொன்னும்‌ கரிப்பெரு மருப்‌ 
பும்வெண்‌ முத்துஞ்‌, சக்தனக்‌ குறடுங்‌ காழகிற்‌ றுணியுக்‌ தகை 
மயிற்‌ பிலியு மெடுத்துச்‌, சிர்‌ அவெண்‌ டரங்கக்‌ கரங்களாலிறுபாற்‌ 
செதிகுலை யுடைத்துவார்‌ பரவை, நர்‌ தலில்‌ வயிறு கிழிகரப்‌ பாயு 
நன்னதி பற்பல கடர்தான்‌, 


(ப- ரை.) கந்தம்‌ - வாசனையுள்ள, மெல்மலரும்‌ - மெல்லியமலர்களை 





யும்‌, வயிரமும்‌ - வயிரக்கற்களையு ம்‌, பொன்னும்‌ - பொற்பொடிகளையும்‌, கரி 
பெருமருப்பும்‌ - யானை யின்‌ பெறிய கொம்புகளையும்‌, வெண்முத்தும்‌ - வெள்‌ 
ஸியமுத்துகளையும்‌, சர்‌ தனக்குறடும்‌ - சந்சனக்கட்டைகளையும்‌, காழ்‌ - வயிர 
முள்ள, அதில்‌ அணியும்‌ - அகினத துண்டங்களையும்‌, ததை - நெருங்கிய, 
மயில்பீலியும்‌ - மயிலின்‌ சோகைகளையும்‌, எடுத்து இந்து - வாரிச்சிதறு ற, 
வெள்தரங்கம்‌ - வெள்ளிய அலைகளாகிய,கரங்களால்‌ - சைகளால்‌, இருபால்‌ 
செறி - இருபக்கங்களிலும்‌ நெருங்கிய, குலை உடைத்து - செய்கைகளை 
யுடைக்து, வார்‌ - நீண்ட, பரவை - கடலின்‌, நந்தல்‌இல்‌ - அழிலில்லாச, 
வயிறு-ஈடுவிடமான ௫, கிழிதர-கழியும்படி, பாயும்‌ - பாய்கின்ற, பற்பல நல்‌ 
5 தி-பற்பலவரகிய இறந்தநதிகளையும்‌,கடம்‌ சான்‌ - கடர்துசென்றான்‌. ௪ - று, 


(பொ-ரை,) வாசனையுள்ள மெல்லிய மலர்களையும்‌ வயிரக்சற்களை 
யும்‌ பொற்பொடிகளையும்‌ யானையின்‌ பெரிய கொம்புகளையும்‌ வெள்ளிய 
ர ளையும்‌ சர சனக்கட்டைகளையும்‌ வயிரமுள்ள அஇலினது அண்டங்‌ 
களையும்‌ நெருங்கிய மயிலின்‌ தோகைகளையும்‌ வாரிச்தெறறெ வெள்ளிய 
| அலைகளாகிய கைகளால்‌ இருபக்கங்களிலும்‌ நெருங்கிய செய்கரைகளையுடை. 
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கரு... குசேலோபாக்கியா நம்‌ 






















த்து நீண்டகடலின்‌ அழிலில்லாச கிவிடமானது கிழியம்படி பரய்ன்றனி ப 


பலவாயெ றந்த நதிகளையும்‌ கடச்து சென்றான்‌, எ-று, க: 


(வி - ஸா.) மலர்முதல்‌ பீலிமீருகச்சொல்லப்பட்ட பலபொருள்களை 
யும்‌ அலையாடிய கையாலேர்தி இருபக்கங்களிலுமுள்ள செய்கரைகளையுடை 
த்தக்கொண்டு, பெரிய சமுத்திரத்தின்‌ வயிஅதிழியும்படி பாய்கின்ற பல 
ஈதிகளை யுங்சடர்தார்‌ என்பது சரத்து, செறிகுலை - வினைத்தொகை, குலை - 
செய்கரை; இது. வேண்டாதபோது குலைக்கப்பதெலால்‌. (அழிச்சப்பதெலால்‌) 
இதற்கு இப்பெயருண்டாயிற்று. இது, சீனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. வயிரம்‌, 
வச்‌செரமென்னும்‌ வடமொழிச்சிதைவு. கரி - கரமுடையது. (யானை.) இது 
போலப்பக்முடையதைப்‌ பகஷ்யெனக்க ற தலும்‌ சாண்க, பக்ஷம்‌ - இறகு. 
பரவை - தொழிலடியாகப்பிறந்த பெயர்‌. இதில்‌ 3, வினைமுதற்பொருள்‌ ர 
விகுதி, பரச்தலையுடைய தென்பது பொருள்‌. டட அத 


கொச்சகக்கலிப்பா. 


மெய்த்தசையி லாதெொடும்‌க 2மலாய தவதக்தொடுங்கா 

னெய்த்தினிகா ம தல யெவ்வாறு கடப்பகென ர. 
வுய்ச்துணர்க்து யென மெலச்செ அஅபொழுது மறுகும்வகை. ்‌ 
மொய்ததெழுதி வெப்புடற்று முதிர்வேனில்‌ வக்ததவால்‌, நி 


(ப- ரை.) மெய்‌ - உடம்பில்‌, சசைஇல்லாஅ - மாமிசமில்லாமல்‌, ஒடு 
ங்கி - அடங்கி, மேல்‌ ஆயதவத்தொமி - மிகுதியாகிய லெப்பத்துடன்‌,கான்‌- 
காட்டில்‌, எய்த்து - இளைத்து, இணி - இணி, நாம்‌ - யாம்‌, மற்றைவழி - 
இன்னமுள்ளவழியை, எவ்வாறு - எப்படி,கடப்பதஎன - தல்‌ 
உய்த்து உணர்க்து - ஆராய்ம்தறிம்து, மெல்மெல - பையப்பைய, செல்லுறு 
பொழுது - போகும்போது, மறுகும்வகை - ன ட... மொய்‌ 7 

த்துஎழு - கெருங்கியெழுகன்ற இ- நெருப்பினஅ, வெப்பு உடற்றும்‌: 
வெப்பத்தினால்‌ வருத்துகின்ற, முதிர்வேனில்‌ - சே.திர்வேணிற்பருவமானத, 
வச்தது - சோன்றிற்று. ஏறு, அ 

(பொ 1 மா.) உடம்பில்‌ மாமிசமில்லாமல்‌ அடங்கி மிகுதியாதிய வெத 
பத்துடன்‌ காட்டில்‌ இளைத்து இணியாம்‌ இன்னமுள்ளவழியை எப்படி ற்‌ 
பதென்று ஆராய்க்தறிந்து பையப்பையப்போகும்போ அ, மனமயங்கும்‌ வண்‌ 
ணம்‌ நெருங்கியெழுகின்ற நெருப்பினத வெப்பத்தினால்‌ வருத்த வற முக்‌ 
வேனிற்பருவமானஅ சோன்றிற்ற, எ-று, 


(வி- ரை.) தவத்தால்‌ ௨ டலிளை ச்சகுசேலர்வழி நடந்து வருந்‌ இிமற்றை ற 
வழியையும்‌ எப்படி. கடட்போமென்றெண்ணிக்கொண்டே மெல்லமெல்லப்‌ 
போகையில்‌ அவர்‌ மனங்கலக்கும்‌ விசமாகவெப்பமிகுர்‌.ச வசந்தகாலம்‌ 
தீது என்பது கருச்து. இலாது - எதிர்மறைச்குறிப்பு வினையெச்சம்‌, த6 
என்பது எழுத்து நிலைமாறிச்சதை எனவும்‌ வரும்‌, தவம்‌ - தாபம்‌ என்னும்‌ 





ணைன களை 


்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௫ 


'வடமொழிச்சிதைவு, மற்றை என்பது இடைச்சொல்‌, சட்செற்னெமாய்‌ வந்‌ 
தது. இவ்வாறு வருதலை “மற்றைக்கண்டான்றாராதொழீந்தால்‌ வாழந்து 
போறீரே”” என்பசனாலுமறிக, “மற்றையதென்பது சுட்டியசற்கனெம்‌?? என்‌ 
பது குத்திரம்‌. வெப்பு - முதனிலைதிரிந்த தொழிற்பெயர்‌. இதன்‌ பகுதி - 
। வெம்பு. உடற்றும்‌ பிறவினையாகிய செய்யுமென்வாய்‌ பாட்டுட்பெயரெச்சம்‌, 
உடல்‌ - பகுதி, று - பிறவினை விகுதி, உடற்று - பிறவீனைப்பகுதி. சீன்‌ 
வினையில்‌ உடலும்‌ எனவரும்‌. மூதுவேளில்‌, அறபருவச்தொன்று, பருவ 
' மாவன:--கார்‌, கூதிர்‌, முன்பனி, பின்பனி, இளவேனில்‌, முதுவேனில்‌ என்‌ 
பன-மூதுவேணில்‌ என்பது ஆனி ஆடிமாதங்களை, (௪௭௮) 











மண்கொ திப்ப வறல்கொதப்ப வளிகொதிப்ப வெண்ணுவா 
'செண்கொதிப்ப ஈறுநீழ லியைமனைவிட்‌ டகலரர்க்குங்‌ 
| கண்கொதிப்பக்‌ கரங்கொதிப்பக்‌ கால்கொதிப்பக்‌ கற்பகஞ்சார்‌ 
விண்கொ திப்ப வவவேனில்‌ வெம்பருவ மேலியதால்‌., 


(ப- ரை.) மண்கொதிப்ப - மண்கொதிக்சவும்‌, அறல்கொதிப்ப - நீர்‌ 

 கொதிக்கவும்‌, வளிகொதிப்ப - கரற்றுக்கொதிக்கவம்‌, எண்ணுவார்‌ - நீனைப்‌ 
வ 3 டன J D} அ 

போரது, எண்சொதிப்ப - மனம்‌ கொதிக்கவும்‌, ஈறுரீழல்‌ இயை - ஈல்ல நீழ 

'லமைந்த, மனைவிட்டு- வீட்டை விட்டு, அகலார்ச்கும்‌ - நீங்காசவர்ச்கும்‌, கண்‌ 

"கொப்ப - கண்கள்‌ சொதிக்கவும்‌, சரம்‌ கொதுட்ப- சைன்‌ கொதீச்கவம்‌ 

சால்கொதுப்ப - கால்கள்கொதிக்கவும்‌,கற்பகம்சார்‌ - கர்பகமரம்‌ பொருர்திம, 


விண்கொதிப்ப - விண்ணுலகம்‌ கொதிக்கவும்‌, ௮ - அந்ச, வெம்‌ - வெம்மை 


? 
யாகிய, வேனில்பருவம்‌ - வேனிற்பருவமானது, மேவியது - வக்து பொருந்‌ 
தியது. ௭-௮, 


(பொ- பா ) மண்கொதிக்கவும்‌ மீர்சொதிக்கவும்‌ காற்றுக்கொதிக்க 





வும்‌ நினைப்போர ஐமனம்‌ சொதிக்கவும்‌ நல்ல நிழலமைர்த வீட்டைவிட்டுநீங்‌ 
கரசவர்ச்கும்‌, கண்கள்‌ சகொதிக்சவும்‌ கைகள்‌ கொதிக்கவும்‌ கால்சள்‌ சொதிக்க 
வும்‌ கற்பகமரம்பொருர்திய விண்ணலகம்‌ சொதிக்கவும்‌ அர்த வெம்மையா 


கிய கெனிற்பருவமானத வர்து பொருச்தியது. எ-று, 


(வி- ரை.) மண்ணும்‌ நீரும்‌ காற்றும்‌ நீனைப்பார்‌ மனமும்‌ வீட்டினுள்‌ 
ளேயிருப்பலர்‌ கண்ணும்‌ கையும்‌ காலும்‌ சற்பகக்சாடடர்க்த விண்ணுலக 
மூம்‌ கொதிக்கு ம்படி வேனிர்காலந்தோன்‌ றியது என்பது கருச்து. இவ்வாறு 
கொதிக்குமென்பசைப்பால காண்டச்தில்‌ கம்பநாடரறாம்‌ பாலை நீிலூுாணனை 
யில்‌ “பரிதிவானஎனிலம்‌ பசையறப்பருகுவான்‌, விருதமேற்சொண்லொம்‌ 
வேஸிலேயல்லதோர்‌, இருது வேறின்‌ மையாலெரி சுடர்க்கடவுளும்‌, சரு.தின்‌ 
வேமுள்ளடுங்காணில்வே ஈயனமும்‌'' எனக்கூறலானுமுணர்ச, சொதப்ப - 
காமியப்பொருளதாடிய செயவெனெச்சம்‌. சொதி- பகுதிப்‌ - சந்தி, ப்‌ - 
விரிச்சல்‌ விசாரம்‌, அ - விகுதி, எண்‌ - முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, அது எண்‌ 
ணும்‌ மனத்சையுணர்த்தலால்‌, ஆகுபெயர்‌. கால்‌-எண்ணலளவையாகுபெமர்‌. 


த 


௧௯௭ ”  குசேிலாபாக்கியாநதம்‌ 

குலவு தனை விழுக்குவகை கொண்டகோட்‌ சனெமாகி 
யிலகரல நாடனைத்து மிதசமய மெனப்பரிதி - 

பலக திரும்‌ புகுத்துடற்றப்‌ பண்ணியசெவ்‌ வழிபோலு 
கிலமகட னுடல்வெடிப்ப நேர்தோன்றும்‌ பெருங்கமர்கள்‌. 





























(ப - ரை.) நிலமகள்தன்‌ - பூமிதெவியின்‌, உடல்‌ வெடிப்ப - உடம்‌, ! 
வெடிக்க, சேர்தொன்றும்‌ - கேரேதோன்றுகன் ற, பெருகமர்கள்‌ - பெரிய 
நிலப்பிளப்புகள்‌, பரிதி - சூரியன்‌, குலவு - பிரகாசிக்னெற,சன்னை விழுங்கு- 
தன்னை விழுங்க வருகின்ற, உலகைகொண்ட - களிப்புள்ள, கோட்கு- 
(சேதுவென்னும்‌) ரெகத்திற்கு, இனம்‌ அதி இலகு - உறவாகிவிளங்குஇற,' 
அரவம்‌ - பாம்புகளூக்கிடமாதிய, நாடு அனைத்தும்‌ - நாகலோக முழுதையும்‌, 
இன சமயம்‌ ஏன - இதுதான்‌ சமயமென்று, பலகதிரும்‌ - தனது பலகிரணங்‌ 
களையும்‌, புகுத்து - பிரவேரிக்கச்செய்து, உடற்ற - (அந்த ஈாகலோகத்‌ 
தாரா.) வருத்தும்பொருட்டு, பண்ணிய - உண்டாக்கிய, செவ்வழிபோலும்‌- 
செவ்வையாகிய விடம்‌ அதத்‌ அன எ-று, 4 


(பொ - வா.) பூமிதேவியின்‌ உடம்புவெடிக்க நேரேதோன்ற நின்ற 
பெரிய நிலப்பிளப்புகள்‌, சூரியன்‌ பிரகாசிக்கனெ்‌ ற தன்னை விழுங்க வருஇன்ற 
களிப்புள்ள (கேதுவென்னும்‌) ரெகத்திற்கு உறவாடி விளங்குகின்ற பாம்பு 
களுக்கடமாகிய நாகலோக முழுதையும்‌ இதுதான்‌ சமயமென்று சனத பல 
இரணங்களையும்‌ பிரவேசிக்கச்செய்து (அர்த நாகலோகத்தாரை) வருத்தும்‌ ம்‌ 

பொருட்டு உண்டாக்யெ செவ்வையாகிய வழியையொத்திறுக்கும்‌. ௭- 


(வி - ரை.) குரியவெப்பத்திலுண்டானநிலத்தின்‌.வெடிப்புகள்‌ தன்னை 
விழுங்கவரும்‌ கேதுவாயெ ரெகமென்னும்‌ பாம்புக்‌ குறவானவர்‌ வசிக்கு ம 
தாகலோக முழுதையும்‌ இதுவே சமயமென்று தன்‌ ரெணங்களைப்‌ பசப்பி 
வருத்துதற்கமைத்த நல்ல மார்க்கத்தையொத்திருக்கும்‌ என்பது கருத்து 
“நிலமகடனுடல்‌ வெடிப்பகேர்‌ தோன்றும்‌ பெருங்கமர்கள்‌?” என்பதை “மண்‌ 
மகளுடற்புண்‌ இழித்திட?” எனக்கம்ப ஈநாடருங்கூறுதலானுமறிக. கோள்‌ 
என்பது கேது என்னும்‌ செம்பாம்பினை. அராவென்னும்‌ குறினெடி.விணைந்த 
மொழிமீற்று ஆகாரம்‌ குறுகி அம்முச்சாரியை பெற்றது. புகுத்து - பிற 
வினை இறந்‌ தகாலவினையெச்சம்‌. கு-அ என்பது போலச்தச்சாரியை பெற்று 
புகுது என நின்று பகுதியொற்றிரட்டி இறந்தகாலங்காட்டி நின்‌ றத, நிலம » 
கள்‌ - இருபெயரொட்டுப்பண்பச்சொசை, கேது சூரியனுக்குப்‌ பசையான 
செய்தி:--இறைவன்‌, தேவர்‌ அச௪ரர்‌ இவர்களைக்கொண்டு பாற்கடலைக்கடை 
விக்க, அதில்‌ தான்‌ தன்‌ வந்திரியாய்‌ ஏந்தி வந்த அமிர்சதீதைப்‌ பங்கிமெபடழ்‌. 
ஜகக்மோடினியாய்‌ நிற்க, அவ்வுருவத்தைக்கண்டதே வாசரர்‌ எனக்கு உனக்‌ 
கென்று போர்புரியக்கண்ட இறைவன்‌, உங்களில்‌ வலியவன்‌ என்னை க்கொ ம 
ள்ளலாமென்னலும்‌, கான்‌ வலியவன்‌ கான்‌ வலியவனெனச்தம்மில்‌ போர்செ 


ய்து நிற்கையில்‌, அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ தேவவுருக்கொண்டு தேவர்‌ பந்தி 










மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௭ 


வந்து சேர்க்தனன்‌. சந்திரனும்‌ குரியனும்‌ இறைவனுக்குக்காட்ட, அமிர்த 
மொண்டு பங்கடெட அகப்பையால்‌ தலையை வாங்கலும்‌, தலை இராகுவும்‌, 
உடல்‌ கேதுவுமா௫, சந்திர குரியர்களை ஒசோவொருகாலங்களில்‌, மறைத்த 
'லென்பது. சர்திர சூரியர்கள்‌ காட்டினரென்பது, உலகமே திருவருவாகிய 
இறைவனுக்குச்‌ சந்திரகுரியர்கள்‌ இரண்டு கண்கள்‌ அதலால்‌, தானே கண்ட 
னனென்பதை, (௧௮0) 


ஈலக்கதிர்செய்‌ ஈம்பகையை கான்மறையோ ரி௫கொண்டே 


i 





விலக்குவர்காங்‌ கொண்டிருப்பின்‌ மேவாதெப்‌ பகையுமெனப்‌ 


[இலக்கமைத்அச்‌ கவர்ந்கான்போற்‌ பொய்கைகுளங்‌ கானதிமுன்‌ 
| 
i 


னிலத்தமைத்த நீரெல்லா நெடும்பரிதி கவர்ற்தனனால்‌. 





| (ப - ரை.) நெடும்பரிதி - பெறிய குரியன்‌, நலம்‌ - ஈன்மையாக; கதிர்‌ 
செய்‌ - பிரசாசிக்கிற, ஈம்‌ - நமது, பகையை - பகைவராதிய மாந்தேயரை, 
ஈால்மறையோர்‌ - நான்கு வேதங்களையுமுடை யோராடிய வேதியர்‌, இதகொ 
ஈடே விலக்குவர்‌ - இக்நீரைக்சொண்டே விலசச்செய்வார்சள்‌, (இதனை) 
நாம்‌ கொண்டிருப்பின்‌ - நாம்‌ கொண்டிருந்தால்‌, எப்பகையும்‌ மேவாதுஎன- 
(இதமுதலாக) எந்தப்பகையும்‌ அடையாதென்ற, புலதீது அமைத்து-சருத்‌ 
ல்‌ அமைத்‌ அ, கவர்ந்தான்போல்‌ - கவர்ந்தவன்போல, பொய்கை-தட்ாசம்‌, 
குளம்‌ - குளம்‌, கால்‌ - வாய்க்கால்‌, நதி - யாறு, முன்‌ - முதலாக, நிலத்து 
ஏுமைத்த - பூமியில்‌ அமைக்கப்பட்ட, நீர்‌ எல்லாம்‌ - நீரையெல்லாம்‌, கவர்ச்‌ 
னன்‌ - ரெதெதான்‌. எ-று, 








(பொ ஸை.) பெரிய குரியன்‌ நன்மையாகப்‌ பிரகாசிக்கெற ஈமத பகை 





ராகிய மாந்சேயரை நான்கு வேதங்களை யு முடையோராயெ வேதியர்‌ இந்‌ 
நீரைக்கொண்டே விலகச்செய்வார்கள்‌; இதனை நாம்‌ கொண்டிருந்தால்‌ (இது 
தலாக) எந்தப்பகையும்‌ அடையாதென்று கருத்திலமைச்துக்‌ கவர்ந்தவன்‌ 









பாலத தடாகம்‌ குளம்‌ வாய்க்கால்‌ யாறு முதலாகப்‌ பூமியில்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்ட நீரையெல்லாம்‌ இரடத்சான்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) நமது பகைவராயெ மாந்சதேயரை வேதியர்‌ நாடோறும்‌ சந்‌ 
யாவந்தன காலங்களில்‌ இறைக்றெ சிறிது நீரைக்கொண்டன்றே வெல்லு 
ன்றனர்‌. அந்த நீர்‌ முழுதும்‌ கம்மிடத் தே யபைச்துக்கொண்டோமாயின்‌ 
ம்மிடத்து இது முதலிய எப்பகையும்‌ எக்காலத்தும்‌ அணுகா எனக்‌ கருதிச்‌ 
சூரியன்‌ ஏரி குள முதலியவற்றிலுள்ள நீரைக்ககவர்ர்து கொண்டான்‌ என்பது 
ருத்த. நம்‌ பகை என்றது சூரியனை மறைக்கவரும்‌ மாந்தேயரென்னு மச 
சரா, இவர்கள்‌ சூரியனைச்‌ சகையாஇருப்பதற்காகவே அரந்சணர்‌ சர்இியாஉந்‌ 
னஞ்‌ செய்துவருகிண்றனர்‌. செய்யுளாகையால்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ முனவம்ச அ. 
எப்பகையும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்று, எகசவினா எஞ்சாமைப்பொருள து. 
[அமைத்த என்பது எதுகைநோக்கி வம்த வலித்தல்விகாசம்‌. நீரெல்லாம்‌-பால்‌ 

மூவமைதி, (௪௮௧) 





௧௯_9] குசேே லா பாக்கியாதம்‌ 


கெள்ளுபுன னசைமிக்குக்‌ திரிமருப்பி னிரலையெலா 
கள்ளரிப பேய்த்தேரின்‌ பின்றொடர்ந்து நலிந்திமமோால்‌ த 
வள்ளலென வெளிக்காட்டி வஞ்சிக்கு முலோபர்கள்பி [போல்‌ 












னெள்ளுவறு மைப்பிணி?யார்‌ கொடர்ந்துகதொடர்ந்‌ திளைப்பது 


(ப- ரை.) வள்ளல்‌ என-உதாரகுண முடையனென்று, வெளிகாட்டி. | 
பூறத்சே காட்டி, வஞ்சிக்கும்‌ - வஞ்சிக்ன்ற, உலோபர்கள்‌ பின்‌ - உலோட்‌ 
களுக்குப்பின்னே, எள்ளு - பழிக்சப்படிகற, வறுமைப்பிணியோர்‌ - வறுை 
சோயாளிகள்‌, சொடர்ந்து தொடர்ந்‌ அ இளைப்பத போல்‌ - தொடர்ந்து செ 
டார்க்‌ து டர போல, திரி மருப்பின்‌ - திருகு 'கொம்புகளையுடைய, ட 
லையெல்லாம்‌ - மான்களெல்லாம்‌ , தெள்ளு - தெளிவாகிய, புனல்‌ நசைமிக்கு: 
நீர்வேட்கை மிகும்‌ ௫, கள்‌ அறிய - பொருந்துதலில்லா த, டேய்த்தேரின்‌. 0 
தொடர்ந்‌ - கானனீரின்பின்‌ தொடர்ந்து, நலிந்திடும்‌ - ௨ருக்தும்‌. எ - 2 

(பொ - ரை) உதாரகுணமுடையனென்று புறத்தே காட்டி வஞ்சி 
இன்ற உலோபிகளுக்குப்பின்னே பழிக்கப்படுகிற வற மை சோயாளிக6 
தொடர்ச்து தொடர்ச்து மெலிவதுபோலத்‌ திருகு கொம்புகளையுடைய ம 
வாக்‌ செளிவாதிய நீர்வேட்கை மிகுந்து பொரு குந்த தவில்லாதி ன்‌ கா 2 
னீரின்‌ பின்தொடர்ந்து வரும்‌அம்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) உதாரகுணமுடையாரைப்போல நடிக்கும்‌ உலோபிகளை, 
தொடர்க்து ஒன்றும்‌ பெறு ௮ வருந்தும்‌ தரித்திரர்போல மான்கள்‌ நீர்வே ர்‌ 
கையால்‌ பேய்த்தேரைக்கண்டோடி தாகர்தணியாது வரர்‌ மென்பது ௧ 
தீது. பேய்த்தேர்‌-கானனீர்‌. இத பேய்களுச்குத்‌ தேராசலால்‌ பேய்த்தே 
எனப்பட்டது. “பூத்தாராம்‌ பொய்கைப்‌ புனலிதுவே யெனக்கருதிப்‌ - பே 


22 


தீதேர்முகக்குறும்‌ பேதை குணமாகாமே எனச்கிருவாசவூரடி களும்‌, 6 3/6 
சைச்தேரினலமருகாலின்‌'' எனப்‌ பட்டணச்சடிகளும்‌ கூறசல்‌. . காண்க 
இதனை வடதாலார்‌ பசாச ரதம்‌ என்பர்‌. இது சூரிய வெப்பத்தால்‌ நீர்போ 
ஜோன்றுமனவின்‌ றிரள்‌. நா வேட்கை - நீரில்‌ விருப்பம்‌, (சாகம்‌.) இல்பொ 
ளாசலால்‌ ஈள்ளரிய எனப்‌ பேய்த்சேருக்‌ சடைகொடுச்சார்‌. வள்ளல்‌ - பனி 
பாகுபெயர்‌, இவர்‌ தம்‌ பயன்‌ ல்க வேண்டிய௰ ர்களுக்கவர்கள்‌ வேல 


டியவாறே கொடுப்போர்‌. வற மைப்பிணீ-௫௫ பெயசொரட்டுப்‌ பண்புச்‌ செ 


ணை கக கா கதைக கை அக்க வட வன வவ பப படபட பண்கள்‌ உரை TE 


கை, தொடர்ந்து தொடர்ச்து என்னு மட்கு மிகு கிட்பொராள த. (௪௮ a) 


வட 


புறங்கொடாத்‌ இறல்வீரர்‌ பூம்சிபார்வை நெ௫ழ்த்தகற்றிப்‌ 


க 


பிறங்குசார்‌ தாற்றிலி வளிக்சளிக்தப்‌ பெரி துவப்பா 
ரறங்கொண்மா தருங்சணவ ரங்கையன்லிக்‌ கடவுகலின்‌ 
மறங்கொள்குயஞ்‌ சவிறிவிடு வளிசடவ வம்‌ பவீழ்ப்பார்‌. ற்‌ 
(ப- ரை.) புறம்‌ கொடா - (பசைவயர்க்கு) சேதுகுசாட்டாத, திறல்‌. 
வீரர்‌ - வெற்றியையுடைய வீரர்கள்‌, பூ - மெல்லிய, போர்வைமேற்போ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௯ 





வையை, நெடழ்த்து அகற்றி - சளர்த்தி நீக்க, பிறங்கு சார்தாற்றி விலெளி. 

க்கு அளித்து - விளங்குகின்ற சார்தாற்றி தருகிற காற்றுக்கு (சமது டம்டை) 
சந்து, பெரிது உவப்பார்‌ - மிகவும்‌ களிப்பார்கள்‌, அறம்கொள்‌ மாதரும்‌ - 

்‌ ருமத்தை மேற்கொண்ட மாதரும்‌, கணவர்‌ அங்கை அன்றி தடவுசலின்‌ - 

H ம்‌ கொழு£ர்‌ அகங்கையன்றிப்‌ பரிசித்தலால்‌, மறம்‌ கொள்‌ குயம்‌-கொலைத்‌ 

தொழிலைக்‌ கொண்ட குயத்தை, சிவிறிவிட உளி தடவ - சிவிறியினால்‌ தரப்‌ 

| ட்ட காற்றப்பரிசிக்கும்படி, வம்பு அவிழ்ப்பார்‌-(௪மத) கச்சனை யலிழ்த்து 
விடுவார்கள்‌, எ-று, 

ந (பொ - ரை.) பகைவர்க்கு முதுகுசாட்டாத வெற்றியையுடைய வீரர்‌ 
கள்‌ மெல்லிய மேற்போர்வையைச்‌ சளர்ச்இ நீக்கி விளங்குகின்ற சாந்தாற்றி 
சருறெ காற்றுச்குச்‌ சமதுடம்பைச்சச்து மிகவுங்‌ சளிப்பார்கள்‌, தருமத்தை 

2மற்கொண்ட மாதரும்‌ தம்‌ கொழுநர்‌ ௮கங்கையன்‌ றிப்‌ பரிசிச்சலால்‌ கொ 

லத்தசொழிலைக்கொண்ட குயத்சைச்‌ சிவிறியினால்‌ தரப்பட்ட சாற்றமப்‌. பறி 
| க்கும்படி தமது கச்‌ னை யலிழ்தீதவிவொர்கள்‌. எ-று, 


| 


| (வி- ரை.) புறக்கொடாத்திறல்‌-புறங்கொடாமைக்கேதுவாகிய திறல்‌, 





வீரர்‌ - வீர த்தன்மையுடையவர்‌. இச்சன்மையரும்‌, “பூம்போர்வை கெ௫ழ்தி 
சகற்றிப்‌ பிறங்குசாந்தாற்றி விவெளிக்சளிச்‌ தப்‌ பெரிதுவப்பார்‌?” என்றமை 
ரனும்‌,அறங்கொள்‌ மாதருல்‌ கணவரங்கையன்றித்‌ தடவு சவின்‌ மறங்கொள்‌ 
தயஞ்சிவி திவிவெளி தடவவம்பவிழ்ப்பார்‌” என்றமையானும்‌, வெப்பமிகுதி 
விளங்குகின்றது. பசைவர்க்குப்‌ புறங்கொடாத்‌ திறல்வீரரும்‌ வளிக்குப்‌ புற 
ஜ்கொடுக்கின்‌ றனபென்பதும்‌, அஃங்கொள்‌ மாதரும்‌ கணவர்‌ சைக்சன்றிப்‌ 





பிறர்க்குப்‌ பரிசிக்கவொண்ணாத தம்‌ குயத்தை வளிதடவ வம்பவிழ்க்கன்‌ றன 
சரென்பதும்‌ இதனாற்போர்த பொருள்‌: பூம்போர்வை - அழயெ போர்வை 
யெணினுமாம்‌. சார்தாற்றி - வட்ட விசிறி, அறம்‌ - பதிவிரதாதர்மம்‌. குயம்‌- 
குசம்‌ என்னும்‌ வடமொழீிதச்திரிபு. குசம்‌ - தனம்‌, “மறங்கொள்‌ குயம்‌?? 
| ன்றது ஆடவரைக்‌ கொலைசெய்யும்‌ குயம்‌ என்றபடி. மாதரும்‌ என்பதில்‌ 
நம்மை இறந்தததழீஇயது. விஎறியென்பது சிவிறியென எழுத்த நிலை 
ராநிவந்தது. விடுதல்‌ - தருதல்‌ என்னும்‌ த்‌ வந்தது. (௧௮௩) 
சாலோடை வாவிகுள முகலாய கணக்கலவ 

மம்லாடும்‌ புன ல்வறப்ப வவற் றுைடுமன்‌ பல்‌ வத்த 
பாலான வொருவனிடம்‌ பற்றியினி அண்டா 


மயலாக்துன்‌ பவனுறுவ்கா லிமிவகென வீமிர்கனவால்‌. 


(ப-ா.) கால்‌ ஒடைவாவிகுளம்‌ - வாய்க்சால்‌்ஓடைசடாகம்‌ குளம்‌, 
மேத£லாய-முதலாயெ, கணக்குடூல்‌ - கணக்கில்லாத, அவல்மேல்‌ஓமெ - பள்‌ 
ர வ்களில்பாய்கின்‌ ற, புனல்வறப்ப - நீர்வறண்போக, அவற்றுஉறை-அவற் 
[நில்வாழ்ர்ச, மெல்பறவைகள்‌ - மெல்லியபக்ஷிகள்‌, நல்பால்‌ ஆன - நல்ல 
ஆமையடைய, ஒருவன்‌ இடம்‌ - ஒருவளிட த்தில்‌, பற்றி - அடைர்‌ த, இணிது 


௨00 குசேலோபாக்கியா நம்‌ ம ; 


உண்ட - இணிசாகவுண்ட, இளை - உறவினர்‌, அவன்‌ - அவன்‌, ஏலா-பொருந்‌. ்‌ 
தாத, துன்பு - துக்கத்தை, உறுங்கால்‌ - அடையும்போது, இறிலது என-விஇ 
டோடுதல்போல, இரிந்தன - விட்டோடின. எ-று, 

(பொ - ரை.) வாய்க்கால்‌ ஓடை தடாகம்‌ குளம்‌ முதலாயெ கணக்டில்‌ 
லாத பள்ளங்களில்‌ பாய்கின்ற நீர்வறண்டுபோக அவற்றில்வாழ்ச்த மெல்லிய 
பக்ஷிகள்‌, ஈல்லஷழையுடைய ஒருவனிடத்தில்‌ அடைக்க இனிதாகவுண்ட 
வுறவினர்‌, அவன்பொருந்தாத “துக்கத்தை யடையும்போது விட்டோதெல்‌ 
. போல விட்டோடின. என. 

(வி- ரை.) அன்பம்வந்தகாலத்தில்‌ நீங்கும்‌ உறவினர்போல்‌ வாய்க்‌ 
கால்முதலியவற்றின்‌ நீர்வற்றிட்போக, அவற்றில்‌ வாழும்பறவைகள்‌ நீங்னெ 
என்பது கருத்து, கால்‌, ஓடை, வாவி, குளம்‌ எனச்‌ சிறப்புவகையாற்கூறி, 
எரிமுதலிய மற்றநீர்லைகளும்‌ அடறங்குசற்கு அவல்‌ எனப்பொதுவகையாந்‌ 
கூறினார்‌. அவல்‌ - பள்ளம்‌. வறப்ப - நிகழ்காலச்‌ செயவெனெச்சம்‌, அவ்‌ என்‌ 
னும்‌ பலவின்பாற்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ அற்றுச்சாரியைபெற்றுவர்‌ தது. ௮ - பகுதி, 
வ்‌ - பலவின்படர்க்கவிகுதி. *வவ்விற சுட்டி ற்கற்றறல்வழியே?' என்பது 
நன்னூற்சூத்திரம்‌, வாபி யென்னும்‌ வடமொழிவாவியெனத்‌ திறிந்துலந்தது, 
 செல்வமுடையவன்‌ என்பதற்கு அச்செல்வத்துக்குக்காரணமாயெ ₹'நல்பாலி 
அன ஒருவன்‌' என்றார்‌. நல்பால்‌-ஈல்லஊழ்‌, நல்லஊழமை ஆகூழ்‌ என்பர்‌. ஊழ்‌, 
பால்‌,முறை,உண்மை,தெய்வம்‌, நியதி, விதி என்பன ஒருபொருட்சொற்கள்‌. 
இளை-உவமையாகுபெயர்‌,உறுங்கால்‌-எஇர்கால வீனையெச்சம்‌, விகுதி-கால்‌, 
உறு என்பது துன்பத்தை உணர்த்தும்‌ முதனிலை, இதனை உற்றவிடத்தி 
ஓயிர்வழங்குக்‌ தன்மையோர்‌” என்பசனாலுமறிக. (௧௮௪) 
வாவிகாள குளங்காணீர்‌ வற்றினீர்‌ முனனளித்த - இத 
மேவியவின்‌ சுவைப்புனலால்‌ வீங்கின மிதுபொழுது 
பாவியவப்‌ புன லளிப்பேம்‌ பற்றுமெனக்‌ கால்வதுபோஜற்‌ 1] 
பூவியன்மக்‌ கள்ளுடம்பு பொங்குவெயர்‌ நீர்காலும்‌. - அ 


~ 





(பரை) வாவிகாள்‌ - தடாகங்களே, குளங்காள - குளங்களே, நீர்‌ 
வற்றினீர்‌ - நீர்வற்றிப்போனிர்சள்‌, முன்‌அளித்த - முன்னே நீங்கள்கொடுத்த Fy 
மேவியஇன்சுவை - பொருர்‌ திய இன்சுவையையுடைய, புனலால்‌- நீரினால்‌, 
வீங்கனேம்‌ - பருத்தோம்‌, இதுபொழுது - இப்பொழுது, பாவிய - பரவிய, 
அப்புனல்‌ அளிப்போம்‌, அந்தமீரைக்கொடப்போம்‌, பற்றும்‌என - பிடியதெ J 
ன்று, கால்வதபோல்‌ - கக்குதல்போலை பூஇயல்‌ - பூமியில்‌ பொருந்திய, 
மக்கள்‌உடம்பு - மனிதருடம்புகள்‌, னல்‌ - மிகுந்த, வெயர்ரீர்காலும்‌. த | 
வையாகிய நீரைக்கக்கும்‌, எ-று. 

(பொ-மா.) தடாகங்களே, குளங்களே, நீர்வற்றிப்போனீர்கள்‌, ௫ டண்‌ 1 
னேநீங்கள்‌ கொடுத்த பொரும்‌ திய இன்சு வையையுடைய நீரினால்பருத்தோம்‌ 
இப்பொழுது பரவிய அ௮ச்தநீரைக்கொடுப்போம்‌ பிடியுமென்று சக்குதல்போல ப 
பூமியில்‌ ட தன்‌ மணிதருடம்புகள்‌ மிகுந்த வேர்வையாகிய ட்‌. ள்‌ 


ப மூலமூம்‌ உர்‌ ச) ம்‌. ௨௦௧ 


(வி - ணா.) தடாகமுதலியவற்றைநோக்டி, நீங்கள்‌ இப்போது ீர்வற்றி 
|வறியசாதலால்‌, நீர்‌ முன்கொடுத்த டக ப்பம்‌, கொள்ளுங்களென்‌ 
ற மக்களுடம்புவேர்வைநீரைக்‌ கக்கனெது என்பது கறுத்து, வாவிசாள்‌ குளங்‌ 








கரள்‌-ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ அகாரமாட விளியேற்ற படர்க்கைப்பெயர்கள்‌'. வாவி 
காள்‌, . குளங்காள்‌, டட வத்தக்‌ கேளாதனவற்றைக்‌ கேட்குகபோலச்‌ 
கூறிய மரபுவழுவமைதி. ஈன்‌ - பொது-சூ-௫௮. வீங்கினேம்‌ - தன்மைப்பன்‌ 
மை வினைமுற்று. பாவிய - நகல்‌ ல்‌, பகுதி - பா (பரவு) 
பற்றும்‌ - ஏவற்பன்மை. பூ - வடமொழி. வெயர்நீர்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்‌ 
தொடர்‌; காலும்‌, கால்‌ - பகுதி, ௨-ம்‌, செய்யுமென்வாய்பாட்‌ட வினைமுற்று 
விகுதி. (௧௮௫) 
னை 5 க கொடும்பருவ நகைதருவெள்‌ ளொளிகாட்டி 
 யெண்ணுமனங்‌ கரைற்துருக விகதியமு மூடனுருகத்‌ 

| துண்ணெனும்வெற்‌ திவெப்பர்‌ தொருமைர்தர்க்‌ குனுத்துதலால்‌ 


|வண்ணமணி நகைத்தவர்வாய்‌ மடறலார்‌ தமைப்பொருவம்‌, 


| (ப - ரை.) ஈண்அரும்‌ - அடை.தற்கரிய, இ - இந்த, கொடும்பறாலம்‌ - 
[கொடிய வேனிற்பருவமான த, ஈீசைதருவெள்‌ ஒளிசாட்டி - விளக்கத்தைத்‌ 
| சமுறெ வெள்ளொளியை விரித்து, எண்ணும்‌ மனம்‌ கரைர்கஉருக - நினைன்‌ 
[கின்ற மனமும்‌ கரைந்தருகவும்‌, இச்தியமும்‌ உடன்‌உருக - இர்‌ திரியமும்‌ 
கூடவே யுருகவும்‌, துண்ணெனும்‌ - அஞ்சுதற்கேதுவாகிய, வெர்‌ தீவெப்பம்‌- 


கொடிய நெருப்பின்‌ வெப்பத்தை, தொகும்மைந்தர்க்கு உறுத்துதலால்‌-கூட்‌ 
டமாயெ ஆடவருக்கு உண்டாக்குதலால்‌, வண்ணம்‌ - அழகாகிய, மணிஈசை- 


முத்தைநிகர்த்தபல்லினையும்‌, அவர்வாய்‌ - பவளம்போலும்‌ அசரத்தினையும்‌, 
|மடம்‌-இளமைப்பருவத்‌ தினையும்‌ உடைய, ஈல்லார்சமைப்பொருவும்‌-மாசலர 
கிகர்க்கும்‌. எ-று, .. 
| 

| (பொஃ- ரை) அடைதற்கரிய இந்தக்கொடிய வேனிற்‌ பருவமானது 
ந தாகச்‌ தருகிற வெள்ளொளியை விரித்து, நினைக்கின்ற மனமும்‌ 
[கரைந்துறாகவும்‌, இச்இிரியமும்கூடவே யுருகவும்‌, அஞ்சசீற்‌ சேதுவாகிய 
நெருப்பின்‌ வெப்பத்தைக்‌ கூட்டமாகெ அடவருக்கு உண்டாக்குதலால்‌, அழ 
 காயெ முத்தை நிகர்த்தபல்லினையு ம்‌, பவளம்போலும்‌ அதத்‌ தினையும்‌, இள 
இ பருவத்‌ இனை யும்‌ உடையமாதரை நிகர்க்கும்‌, எ-று. 

(வி - ரை) நண்ணருமிக்கொடும்‌ பருவம்மடரலார்தமைப்‌ பொருவும்‌ 
எனமுடி த்துக்கொள்க, “நண்ணறாம்‌ - சதெசற்கரிய என்றபடி, மடகலார்க 
| குப்‌ பொருள்படுங்கால்‌ ஈகை - பல்‌எனக்சொள்ச, மணியெனவாளாகூறினரா 
யினும்‌ ஈகையென . மேல்வருசலால்‌ முச்தினையணர்ச்‌ இற்று, நலார்தமை 
யென்பதில்‌ தம்‌ சாரியை. இதில்‌ ளு மானது மாதரை நீகர்த்திருல்‌ . 
இன்றதெனக்‌ கூறியிருத்தலால்‌, வேனிற்ப௱வச்தக்கும்‌ மாசர்க்கும்சிலேடை 
உ ட்டு பொருள்சொள்க, ' (௧௮௬) 


: 20. 





௨0௨ குசேலோபாக்க்யொதம்‌ 
வாம்குகட லகம்புகாக்து வடவைவதி வதையலஜிந்தா - டப 
மோம்குகடல்‌ சுவற்றவென வுலகுரைத்த லதுபொய்யே 
சேங்கியவிப்‌ பருவத்தாற்‌ செறிவெப்பிற்‌ காற்ராமை 
யாங்குகுளி மிடர்2தடி யஞ்சுயொனித்‌ தது போலும்‌. 
















(ப-ரை.) வடவை - வட்வைச்தியானத, ஓங்குகடல்‌ சுலற்ற-உயர்ந்த 
கடலைவறளச்செய்யும்பொருட்‌டு, வாங்கு-வளைந்த, கடல்‌ அகம்புகுர்‌ த-கடவி 
னுள்ளே பிரவேடுச்‌ த, வதிவதை அறிந்தாம்‌என - தங்குவதை யறிந்தோமெ 
ன்று, உலகுஉரைத்தல்‌ - உலகத்தார்‌ சொல்லுதலாகிய, ௮௫-அந்தச்சொல்‌, 
பொய்யே - பொய்யேயாகும்‌, (மற்றென்னெனின்‌) தேங்கிய - நிரம்பிய, 
இப்பருவச்தால்‌ - இர்சப்பருலத்தால்‌, செறி - மிகுந்த, வெப்புக்கு - வெம்‌" 
மைக்கு, அற்றாமை - சநியாமையால்‌, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, குளிர்‌இடம்‌ 
தேடி - குஸிர்ச்த இடத்தைத்தேடி, அஞ்சி ஒளித்ததபோலும்‌ - பயந்து 
ஒளித்ச த போலும்‌, எ-று, இ 

(பொ- ரை.) வடவைச்தீயானது உயர்க்சகடலை வறளச்செய்யும்பொ 
ரூட்டு வளைந்த கடலினுள்ளே பிரவேரித்தத்‌ தங்குவதை யறிந்தோமென்‌ று 
உலகம்சொல்லுதலாகிய அட்தச்சொல்‌, பொய்யேயாகும்‌.(மற்றென்னெனின்‌) 
நிரம்பிய இர்தப்பருவத்தால்‌ மிகுக்த வெம்மைக்குச்சகியாமையால்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ குளிர்்த இடத்தைத்தேடிப்‌ பயந்து ஒளித்ததுபோலும்‌. . எ-று, 

(வி - ரை.) வடவைச்‌தி வேனிலின்‌ வெப்பத்துக்குச்‌சகி்யொது குளிரக்‌ 5 
விடம்‌ தேடியஞ்சி ஒளிச்திருக்கின்றதபோலும்‌ என்பதேயன்றி, கடலின்‌ 
வலியடக்கும்பொருட்டு, அங்குச்செனறிருக்கின்றது என்பதபொய்‌ என்பது 
கருத்து, வாங்குகடல்‌. ஒங்குகடல்‌, வினை த்தொகைகள்‌. அறிந்தாம்‌ தன்மைப்‌ 
பனமை வினைமுற்று. வடவை - ஊழித்தீ. வடவைத்தியானது கடலை வற 
ளச்செய்யும்பொருட்டே யமைமர்திருக்க, இவர்‌ இப்பருவத்தின்‌ வெம்மைகி 
கஞ்ச யொளித்ததாகக்‌ கூறியசனால்‌ இது தற்குறிப்பேற்றஉணி, உலகு-இட 
வாகுபெயர்‌. வெம்பு என்னும்‌ முதனிலைத்சொழிலாகுபெயர்‌ வெப்பு என 
வலித்தல்பெற்ற ஐ. ஆற்றாமை - எதிர்மறைவினையெச்சம்‌. ஒளித்தது-இறந்த 
காலத்தொழிற்பெயர்‌, போலும்‌ - ஒப்பில்‌ போலியாகவந்த செய்யுமென்‌ 
வாய்பாட்டு உலமை இடைச்சொலடியாகப்பிறந்த வினை முற்று. (௧௮௭) 
இத்தகைய வேனிலிடை யிரும்பசியா லறமெலிர்தும்‌ 4 
பைத்ததரு நிழலிருக்தும்‌ பள்ளமெலா மாராய்ந்தூக்‌ 
தத்துபுனல்‌ கிடையாமைத்‌ தாகத்தால்‌ வாய்புலர்ந்துஞ்‌ 
சுத்தவிர தத்தவறற்‌ றுறைகின்‌ றோன்‌ சொல்லுமால்‌. ்‌. 

(ப- ரை.) இத்தகைய - இத்தன்மையையுடைய, வேனில்‌ இடை - 
வேனிற்பருவத்தில்‌, இரு பசியால்‌ - மிகுந்த பசியினால்‌, அறமெலிச்அம்‌-மிக. 
வும்‌ இளைத்தும்‌, பைத்த - பசுமையாகிய, தரு நிழல்‌ இருர்தும்‌ - மரநிழவில்‌ 


- 
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தங்கியும்‌, பள்ளம்‌ எல்லாம்‌ ஆராய்ந்தும்‌ - குளங்களிலெல்லாம்‌ ஆராய்ர்தூ 
பபசர்த்‌ தம்‌, தத்து புனல்‌ கடையாமை - பாயுமியற்கையுள்ள நீர்‌ டையாமை 
ரல்‌, இத்தகைய - இத்தன்மையான, தாகத்தால்‌ வாய்‌ புலர்ந்தும்‌ - தாகத்தி 
னல்‌ வாய்‌ வறண்டும்‌, சுத்தம்‌ - பரிசுத்தமாகிய, விரதம்‌ தவம்‌ - விரதமும்‌ 
(தவமுமாகிய இவற்றின்‌, ஈல்‌ தறை - நல்வழியில்‌, நின்றோன்‌ - நின்றவனாகிய 
குசேலமுனிவன்‌, சொல்லும்‌ - சொல்லாநின்ளீன்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) இத்தன்மையையுடைய வேனிற்பருவச்தில்‌ மிகுந்த ப௫ 
யினால்‌ மிகவும்‌ இளைத்தம்‌ பசமையாதிய மரநிழலில்‌ தங்இயும்‌ குளங்களிலெ 





ல்லாம்‌ ஆராய்க்து பார்த்தும்‌ பாயுமியற்கையுள்ள நீர்‌ கடையாமையால்‌ இத்‌ 
| தன்மையான தாகத்தினால்‌ வாய்‌ வறண்டும்‌ பரிசுத்தமாயெ விரதமும்‌ தவரு 
[மாகிய இவற்றின்‌ நல்வழியில்‌ நின்றவனாகிய குசேலமுனிவன்‌ சொல்லா 
தின்றான்‌. எ-று. 

| (வி- ஸை) குசேலர்‌ இத்சன்மையாகிய வேனில்‌, ப௫ி, தாகம்‌, ஒழி 
நடந்த இளைப்பு இவற்றால்‌ வருந்தி, நிழல்கண்ட இடங்களிலெல்லாம்‌ உட்‌ 
கார்க்‌. சென்றனர்‌ என்பது. தகைய, வைத்த, பண்படியாகப்பிறந்த குறிப்‌ 
|புப்பெயரெச்சங்கள்‌. பைத்த - பசுமையின்‌ விசாரமாகிய பை - பகுதி, த்‌ - 
சந்தி, த்‌ - விரிச்தல்விகாரம்‌, ௮ - விகுதி. மெலிர்‌ ௮, இருக்கு, ஆராய்ந்து, 
புலர்க்து என்னும்‌ இறந்தகாலவினையெச்சங்கள்‌ சொல்லும்‌ என்னம்‌ அண்‌ 


| தன. தத்து புனல்‌ - வினைத்தொகை நிலைச்தொடர்‌. கடையாமை மூன்றாம்‌ 
'வேற்றமையுருபு தொக்குநின்ற எதிர்மறைத்தொழிற்பெயராகக்‌ கொள்ளுத 
லேயன்றி, இடையாமல்‌ எனக்‌ கொண்‌, எதிர்மரைவினை யெச்சம்‌ எனினும்‌ 
அம்‌. இடை - பகுதி, ஆ - எதிர்மறைவிகுதி, ய்‌ - சந்தி, மை - வினையெச்ச 
விகுதி, இந்த விகுதி உடன்பாட்டு விஸையெச்சத்திற்கு வராது. சுத்த விர 
ப தம்‌ என்றது ௪௦-ஆம்‌. செய்யுளிற்கூறிய சார்‌திராயண முதலிய விரதங்கள்‌: 
தவமாவது - மனம்‌ பொறிவழிபோகாது நிற்றற்பொருட்டு விர,சங்களால்‌ 
உண்டி சுருக்கல்‌ முதலாயின. நின்றேன்‌ - வினை யாலணையும்பெயர்‌. தத்து 
புனல்‌ 6 என்றது - பாய்தலை யியற்கையாகவுடைய சென்றற்கு. இத, “இயற்‌ 
| கைப்பொருளை யிற்றெனக்கிளச்தல்‌?” என்பசனாலமையும்‌. -  (ச௮௮) 


சுடர்மறைய வூரகத்துத்‌ அயில்வகற்கா மிடங்கொடுப்பார்‌ ' 
படர்வழிச்செ னமக்கிவ்வூ ரப்‌ பழக்கமுடை. யாரிலரென்‌ 

1 சிடருடைய மன படட அதை யெதிர்கோயின்‌ முன்னறி 

யடர்க இிரோ னெழுமுனெழுர்‌ தகாறுணர்க்து ஈடந்துமோல்‌, 

A (ய- ரை.) சுடர்‌ மறைய - சூரியன்‌ மறைய, ஊர்‌ அ5த்த-ஊரிலுள்ள 
படல்‌, அயில்வதற்கு - தூங்குவதற்கு, ஆர்‌ இடம்‌ கொடுப்பார்‌ - யாவர்‌ 

ர டுப்பார்கள்‌, படர்‌ - அன்பத்‌ துக்கேதுவாஇய, வழி செல்‌ - வழியே 

மோ, நமக்கு - எமக்கு, இவ்வூர்‌ - இந்தவூரில்‌, பழக்சம்‌ உடையார்‌-பழக்க 


பாற்‌ படர்க்கைச்செய்யுமென்‌ வாய்பாட்டு வினைமுற்றைக்கொண்டு மூடிச்‌ 


எனனால அவம்‌ 


௨0௫ குசேலோபாக்க்யொதம்‌ 






















முள்ளவரும்‌, இலர்‌ என்று - இல்லையென்று, இடர்‌ உடைய - துன்பத்தையு 
டைய, மனத்தினன்‌ ஆய்‌ - மனத்தையுடையவனாகி, எதிர்‌ - எதிரிலுள்ள 
சோயில்‌-கோயிலின்‌, முன்‌-முற்புறத்தில்‌, ௨ றஙஇ-தூங இ, அடர்க கிரோன்‌: 
நெருங்கிய இரணங்களையுடையவனாகிய குரியன்‌, எழுஞுன்‌ எழுந்து - உத; 
கும்முன்னே எழுந்து, அறு உணர்ந்து - வழியை யறிந்து, ஈடந்திமெ - ட 
பான்‌. எ. று. த 

(பொ - ரை.) குரியன்‌ மறைய ஊரிலுள்ள வீட்டில்‌ அங்குவதற்கு ॥ 
வர்‌ இடங்கொடுப்பார்கள்‌; துன்பச்‌ துக்கே துவாகிய வழியே போடற எமக க 
இந்தவூரில்‌ பழக்கமுள்ளவரும்‌ இல்லேயென்று அன்பத்தையுடைய மன, 
தையுடையவனாடு எதிரிலுள்ள கோயிலின்‌ மூற்புறத்தில்‌ தூங்கி நெருங்க யு 
இரணங்களையுடையவனாகய சூரியன்‌ உதிக்குமுன்னே யெழுந்து வழு 


யறிந்து நடப்பான்‌. எ-று, 


(வி - ரை) சுடர்‌ - ஒளி, ஒளியைச்செய்சலினால்‌, சூரியன்‌ சுடர்‌என 
பட்டான்‌. ஊர்பழக்கம்‌ - வத்‌ உருபும்‌ பயனுமுடன்‌ தொச்‌ 
தொகை. தற்தெமை, இடம்‌ இடமாயிற்று. துயில்வது - எதிர்கால த்தொழு நி, 
பெயர்‌. கல்லும்முள்ளும்‌ அடர்க்து குடிக்கத்‌ சண்ணீருமில்லாசவழி யாை 
யாலும்‌,கெடுந்தூரம்‌ நடந்த இளைத்தமையாலும்‌ “படர்வழி??' எண்கள்‌ இ ன, 
இனன்‌ - பெயர்ப்பகுபதம்‌; பகுதி - மனம்‌, கோவில்‌ என்பது, இலக்கண 
போலியாய்க்கோயில்‌ எனவம்தது. கோ - சடவுள்‌, இல்‌ - வீடு; கோயில்‌ ப 
ருக்கும்‌ பொதுவாகையால்‌, அங்குத்‌ துயில்லார்‌ டட ட்‌ நிகண்டி 





“(அயிரஞ்சோதியுள்ளோன்‌?” என்பதற்கு ஏற்க, “(அடர்கதிர»ோன்‌?? என்றா! 
வேணிற்காலமாகையால்‌, இளைப்புத்தோன்றாதவண்ணம்‌ குர்யோதயத் தி& 
ல நடக்கத்தொடங்கினார்‌. இதற்கு முன்சென்‌ றறியாதவழி என்பததோ: 
ற? ஆறுணர்ம்‌ து ஈடர் திம்‌” என்றார்‌. (௧௮௧௯ 
கானவேன்‌ முட்டைக்துக்‌ காலூன்ற முடியாம: 
லீனமார்‌ முள்வாங்காங கருவியுமங்‌ கில்லா மன்‌ 
மானமார்‌ பெருக்தளத்கோன்‌ மனடுமலிந்து முகம்புலர்ந்தோர்‌ 
தான மெ ௮றிவிருற்துட்‌ டடையவீவை யெண்ணுவான்‌. 


(ப-மா,) கானம்‌ - காட்டிலுள்ள, வேல்முள்தைத்து, வேலறாள்‌ 
“னது தைத்ததனால்‌, கால்‌ ஊன்ற முடியாமல்‌ - காலை நிலத்திலூன்ற மே 
மலும்‌, ஈனம்‌ ஆர்‌. - அற்பமாயெ, முள்வாங்கும்‌ கருவியும்‌ - மூள்வாங்‌ 

ரிய ஆயுதமும்‌, அங்கு இல்லாமல்‌ - அவ்விடத்தில்‌ இல்லாமலும்‌, மா 
ஆர்‌ - மேன்மைபொருந்திய, பெருதலத்சோன்‌ - பெரியதவத்தையுை 
வனாயெ குசேலமுனிவன்‌, மனம்மெலிக்து - மனமிளைத்து, முகம்புலர்‌ 
முகமவாடி, ஓர்தான்ம்‌'- ஓரிடத்தில்‌, மேவுற இருந்து - பொருந்த இரு 
கொண்டு, உள்‌ ததைய - மனத்தில்மிகுதியாக, இவை எண்ணுவான்‌ - இ 
களை நினைவான்‌,. எ-று, 


ன 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௦௫) 


(பொ - மா.) காட்டிலுள்ள வேலமுள்ளானது தைத்ததனால்‌ காலை 


| நிலத்திலூன்ற முடியாமலும்‌ அற்பமாகிய முள்லாங்குதற்குரிய அயுதமும்‌ 
| அவ்விடத்தில்‌ இல்லாமலும்‌ மேன்மையொருக்திய பெரியதவத்தையுடைய 






வனா குசேலமுனிவன்‌ மனயிளை தீது மூகம்வாடி ஒரிடத்தில்‌ பொருந்த 
| இருக்‌ து கொண்டு மனத்தில்‌ மிகுதியாக இவைகளை நினேவான்‌. எ-று, 

ந்த (வி- ரை,) தைக்க என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ தைத்து எனச்செய்‌ 
| தெனெச்சமாகத்திரிக்‌ து ஊன்ற என்னும்‌ பிறகர்ச்சாவின்‌ பயனிலைகொண்டு 
முடிர்சஅ. மனம்‌, மூகம்‌, உள்‌ என்பவைகளின்‌ வினையாகிய மெலிந்து, புலர்‌ ' 


கச, ததைய என்பன :'சனைவினைசினையொடு முசலொடிஞ்செறியும்‌” என்‌ 










னும்‌ விதிப்படி எண்ணுவான்‌ என்னும்‌ முதல்வினை கொண்டு முடிந்தன, 
ஸ்தானம்‌ என்னும்‌ வடமொழி தானம்‌ எனச்திரிர்தத. ததைய என்பதில்‌: 


பகுதி - ததை. இதனடியாக, ததைர்தான்‌, சசைகிருன்‌, சசைவான்‌, சதை 
ச்த, த ததைம்‌ ஏ, ததையான்‌ எனவினை வில்‌ என்‌, சதைரல்‌, ததையாமை 





அ ர கொரிற்பெயரும்‌, உடன்‌ பாட்டிலும்‌ எதிர்‌ மறையிலும்‌ ஒரு தல்‌ 
காண்க. செய்யுளாகையால்‌, இஷையெனச்சுட்டுப்பெயர்‌ மூன்‌ வச்சது, இவ்‌ 
வாறு வருமென்றற்கு ஈன்‌ - சூத்திரம்‌:—““படர்க்கை மீப்பெயரோடணையிற்‌ 
சட்டப்‌, பெயர்‌ பின்‌ வரும்‌ வினையெனிற்பெயர்ச்கெங்கும்‌, மருவும்‌ வழக்‌ 
| இடைச்செய்யுட்‌ கேற்புழி.?” (௧௯௦) 
செதிதருதன்‌ மனப்படியே செய்தலொரு வற்கனிதா 
மதிவுறுக்குங்‌ குருமொழிகேட்‌ டாக்கலல்‌ இனுஞ்சிறப்பா 
முூறிகருமே இலர்சொற்கேட்‌ டுஞற்றன்முனி அயா மனையாள்‌ 

| வறியவுரை கேட்டுமுற்றன்‌ மண்ணிறனேர்‌ கெடுஇயறும்‌, 





(ப - ரை.) செறிதரு - பொருர்‌ திய, சன்மனப்படியே செய்தல்‌ - சன்‌ 
| கருத்தின்படியே செய்தல்‌, ஒருவற்கு இனிது ஆம்‌ - சகுன வ 
| தருவதாகும்‌, அறிவுறுக்கும்‌ - ஞானத்தையுபதேசிக்கிற, குருமொழிகேட்டு - 
| ஆசாரியன்‌ வசனத்தைக்கேட்டு, ஆக்கல்‌ - செய்தல்‌, ல சிறப்பு அம்‌ - 
அதினுஞ்ூறக்தசாகும்‌, மேறிதரும்‌ - சேட்டை தீதருதிற, ஏஇலர்சொல்கேட்டு- 
| அயலார்‌ சொல்லைக்கேட்டு, உளுற்றல்‌ - செய்தல்‌, முணிதயர்‌ - வலெறுத்சற்‌ 
| கரியதுன்பத்தைத்தருவதாகும்‌, மனையாள்‌ - மனைவியின்‌," வறிய உரை 
| கேட்டு - பயனற்றசொல்லைக்சேட்டு, உஞற்றல்‌ - செய்தல்‌, மண்‌ இரல்கேர்‌ - 
| உலகமுடிவை நிகர்த்த, கெடுதி உறும்‌ - கேட்டையுண்டாக்கும்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) பொருந்திய தன்‌ கருத்தின்படியே செய்தல்‌ ஒருவனும்‌ 
குச்சுகத்தைத்தறாவதாகும்‌; ஞானச்சையுபதே௫க்கற அசாரியன்‌ வசநச்சைக்‌ 
'கேட்டுச்செய்தல்‌ அதினுஞ்‌ிறக்சதாகும்‌, கேட்டைத்த க அயலார்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்செசெய்தல்‌ வெறுத்தற்குறிய அன்பத்தைத்‌ தருவதாகும்‌; மனைவி 
| யின்‌ பயனற்ற சொல்லைக்கேட்டுச்செய்தல்‌ உலசமுடிவை நிகர்‌ சீத கேட்டை 
| யுண்டாக்கும்‌. ஏ உறு, 


௨0௭ ப குசேலோ பாக்யொநம்‌ 




















(வி-மை,) ஒருவர்‌ ஒருகருமத்தைதீதாம்‌ கருதியபடியே செய்தல்‌ வ 
மையையும்‌, குருவின்‌ சொற்படி செய்தல்‌ அதனினும்‌ மேலாகிய நன்மையை 


யும்‌, அயலார்‌ சொற்படி செய்தல்‌ கேட்டையும்‌, மனைவியின்‌ பயனற்ற சொற்‌ 


ச்‌ 
படி. செய்தல்‌ பிரளயகாலத்துன்பச்‌தச்சொப்பாடிய துன்பத்தையும்‌ விளைக்‌ 
கும்‌ என்பது கருத்து. அறிவுறுக்கும்‌ - பிறவினைச்செய்யுமென்வாய்‌ பாட்டுப்‌ 
பெயரெச்சம்‌, குரு - அஞ்ஞானத்தை நீக்குவோன்‌. அதனினும்‌ என்பதில்‌, | 
இன்‌ - எல்லைப்பொருள அ. உம்‌ - சாரியை, ஏதிலர்‌ - யாதொரு சம்பர்‌தமழும்‌ : 
. இல்லாதவர்‌; எனவே, அந்நியர்‌ என்றதாயிற்று, வறிய - குறிப்புப்பெயரெச்‌. 
சம்‌. இறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, இறு - பகுதி, அல்‌ - விகுதி, உகரக்‌ே கேடு, 
சந்தி, நேர்‌ - வினைத்தொகை வினைச்சொல்‌... (சக 


இத தெரிந்து மனையாட்டி யியம்பியசொற்‌ ள்‌ ட்டடகமி 
முதுெயிலா ஓுடல்வருத்தி பள்ளன்‌ த்து மெலிகின்றேன்‌ 
கதுமெனப்பல்‌ காவதங்கள்‌ கடந்ேேன்வண்‌ வெரைநக 


ரெதவெனக்கேட்‌ டிடிலெவரு மின்னுகெடுக்‌ தாரமென்பார்‌, 


(ப-ரை,) இததெரிக்தும்‌ - இசையறிக்திருந்தும்‌, மனையாள்‌ - மனை 
வியானவள்‌, இயம்பியசொற்கு - சொன்ன சொல்லுக்கு, உடம்பட்டு - இசை 
ந்த, முதுவெயிலால்‌ - மூதிர்ச்ச வெயிலினால்‌, உடல்‌ வருந்தி-உடம்பு வாடி, 
மூர்ச்சித்து - மூர்ச்சையடைந்து, மெலி௫ின்றேன்‌ - இளைக்கின்றேன்‌, கது 
மென - விரைவாக, பல்காவதங்கள்‌ கடந்தேன்‌ - அரேககாதவழியையுங்கடர்‌ 
தேன்‌; (இன்னமும்‌) வள அவரை நகர்‌ எது என கேம்டி.டின்‌-வளமாகிய அவ | 
ரகா நகரம்‌ யாதென்று வினாவினால்‌, எவரும்‌ - யாவரும்‌, இன்னும்‌ - இன்ன 
மும்‌, நெடுந்தூரமென்பார்‌ - நெடுர்கூரத்திலிருக்கிறதென்கிழுர்கள்‌. ௪ - று, 

(பொ - ரை.) இதையறிர்திருந்தும்‌ மனைவியானவள்‌ சொன்ன சொல்‌ 
லுக்கு இசைந்து முதிர்க்த: லெயிலினால்‌ உடம்புவாடி மூர்ச்சையடைந்து. 
இளைக்கின்றேன்‌; விரைவாக அனேககாசவழியையுங்‌ கடந்தேன்‌; ( இன்ன 
மும்‌) வளமாகிய துவாரகா நகரம்‌ யாதென்று வினவினால்‌ யாவரும்‌ இன்ன 
மும்‌ நெடுந்தூரச்திலிருக்கிற தென்நின்றார்கள்‌. எ-று, 

(வி- ஸா.) இது - சொகுதியொருமை, மனையாட்டி - மனைக்குரிய ட்‌ 
காரியங்களையாளூ சலுடையாள்‌. க தமென - விரைவுக்குறிப்பிடைச்சொலடி 
யாகப்பிறந்த செயவெனெச்சம, காவதங்கள்‌ என்னும்‌ நீட்டலளலைப்பெயர்‌ 
வழியை உணர்த்தலால்‌ ஆகுபெயர்‌. அத என்னும்‌ தோன்று எழுவாய்க்கு 
தூரம்‌ என்பது பெயர்ப்பயணிலையாய்‌ நின்றது. (௧௬௨) 
மற்றைவழி யுங்கடக்க வலியின்றேர்‌ விதத்தினா இ 
அத்பிடினுங்‌ கருங்கடல்யா ருகவிகொடு கடந்திடுவேன்‌ 
பொத்றவது கடப்பினுமப்‌ புரத திலெனை யார்மதிப்பார்‌ 


சற்றுமுண ராதுவபழித தலைப்பட்டே னென்செய்தென்‌.. ம... 


ப மூலமும்‌ உரையும்‌. . ௨0௭ 


(ப - ரை.) மற்றைவழியும்‌ கடக்க - இன்னமுழுள்ள வழியைச்தாண்‌ 
டிச்செல்ல, வலி இன்று - சக்தியில்லை, ஒர்‌ விதத்தினால்‌ உற்றிடினும்‌ - ஒரு 
வகையினால்‌ கடந்தாலும்‌, கருகடல்‌ - கறிய கடலை, யார்‌ உதவிகொடு - எவ 
து உதவியைக்கொண்டு, கடர்திடுவேன்‌ - தாண்டுவேன்‌, பொற்ற ஆது 





 கடப்பினும்‌ - பைய அதைக்கடர்தாலும்‌, ௮ புரத்தில்‌-அர்தப்பட்டணத்தில்‌, 
 என்னையார்‌ மதிப்பார்‌ - என்னை எவர்மதிப்பார்‌, சற்றும்‌ உணராது - சற்றும்‌ 


| ஆலோசயொமல்‌, வழிதலைப்பட்டேன்‌ - வழி நடக்கத்தொடங்இினேன்‌, என்‌ 





செய்தேன்‌ - என்ன காரியஞ்செய்தேன்‌. ஏறு, 





(பொ - ரை.) இன்னமுமுள்ள வழியைச்தாண்டிச்செல்லச்‌ சக்தியி 
உ ல்லை; ஒருவகையினால்‌ கடந்தாலும்‌ கரியகடலை எவரது உசவியைச்கொண்டு 
ு ரண்டுவேன்‌, பைய அதைக்கடர்தாலும்‌ அர்தப்பட்டணச்தில்‌ என்னை எவர்‌ 
மதிப்பவர்‌, சற்றும்‌ ஆலோசியாமல்‌ வழிநடக்கக்தொடங்கினேன்‌, என்ன காரி 
யஞ்செய்தேன்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) மற்றவழியையும்‌ கடந்துசெல்ல தேகத்தில்‌ சக்தியில்லை, 
மிகவும்‌ வருத்தத்துடன்‌ கடர்தசென்றுலும்‌ கடலை எவ்வாறு கடத்தல்‌ 
கூடும்‌, அக்கடலை எவ்வகையாலாவ து கடந்தாலும்‌ அந்தப்பெரிய பட்டணத்‌ 
தில்‌ ஏழைமாகிய என்னையார்‌ மதிப்பார்கள்‌, சிறிதும்‌ ஆலோசியாமல்‌ என்ன 
காரியம்‌ செய்ய ஆரம்பித்து விட்டேனென்று வருந்தினர்‌ என்பது கருத்து, 
வழியும்‌ என்பதில்‌, உம்மை இறந்தது சழீஇய எச்சவும்மை. ஓர்‌ விதத்‌ தினால்‌ 
உற்றிடினும்‌ என்ற, வருத்தத்துடன்‌ நடந்து கழித்தாலும்‌ என்றபடி. அப்‌ 
“புரம்‌ என்றதில்‌, அகாச்சுட்‌ உயர்வு குறித்து நின்றது. சற்றும்‌ என்னும்‌ 
பண்புப்பெயரின்‌ ஈற்றிலுள்ள உம்மை இழிவு இறப்பு. உணராது - எதிர்‌ 
மறைவினையெச்சம்‌. வழி என்பதன்‌ பின்‌ நடக்க என்னும்‌ சொல்‌ எஞ்சி 
நின்றது. தலைப்பட்டேன்‌ - ஒருசொல்‌, தலைப்பசெல்‌ - ஆரம்பித்தல்‌, (௧௯௯) 


மாமகுட முடிமன்னர்‌ ஈனிவந்து காத்திருக்குங்‌ 
கோமகன்றன்‌ றலைவாயி லெவ்வாறு குறுகுவல்யான்‌ 
பூமலியு மவ்வாயில்‌ ந தட்ப அிருச்சேவை 
யேமமுற வேழையேற்‌ கெளிதுடைக்‌ ஓடுக்கொல்லோ. 


(ப- ரை.) மா - அழகாகிய, மகுடம்‌ - உறுப்புக்களமைந்த, முடி - 
கிர்டத்தையணிந்த, மன்னர்‌ - அரசர்‌, ஈனிவக்து - மிகவும்வந்‌த, காத்து இரு 
க்கும்‌ - காத்திருக்கின்ற, சோமகன்‌ - இறைவனாகிய கண்ணனது, தலைவா 
யில்‌ - தலைவாயிலை, எவ்வாறு-எப்படி, யான்‌ குறுகுவல்‌ - யான்‌ இட்டேன்‌, 
பூமலியும்‌-அழகுமிகுச்த, அவ்வாயிவில்‌ புகினும்‌-அவ்வாயிலில்‌ அழைந்தாலும்‌, 
அவன்‌ - அவனத, திருச்சேவை - அழயெ தரிசனமானஅ, ஏமம்‌ உற - இன்‌ 
பம்‌ மிக, ஏழையேற்கு - ஏழையாயெ எனக்கு, எளிது - எளிதில்‌, இடைத்‌ 
திடுங்சொல்‌ - இடைக்குமோ. எ-று, 


௨0... குசெலோபாக்கியா தம்‌ 































(பொ - ரை) அழகாஇய உறுப்புக்களமைந்த இரீடத்தையணிக்த ௮௨. 
சர்‌ மிகவும்வந்து காத்திருக்கின்ற இறைவனாகிய கண்ணனது தலைவாயி ல. 
எப்படியான்‌ இட்டுவேன்‌ ; அழகுமிகுர்த அவ்வாயிலில்‌ அழைக்காலும்‌ அவ. 
னது அழகிய தரிசசமானது இன்பம்மிக ஏழையாக எனக்கு எளிதில்‌. கிடை. 
க்குமோ. எ-று, இத 

(வி- ரை.) முடிமன்னர்‌ - பாரம்பரியமாக முடியணீயப்பெற்ற அர 
சர்கள்‌. ஞூன்றுலக்ஷம்‌ வரையும்‌ கப்பங்கட்டும்‌ இற்றரசர்‌ சாமந்தர்‌ எனவும்‌, 
இருபதுயோசனை விஸ்தீர்ணமான தேசத்தையாளுவோர்‌ மண்டலீகர்‌ என 
வும்‌, இவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அடக்கி ஆள்வோர்‌ மன்னர்‌ மன்னர்‌ (சக்ரவர்‌ 
த்திகள்‌) எனவும்பெயர்‌ பெறுவர்‌, கோமகன்‌ - இருபெயரொட்டுப்பண்புதீ | 
தொகை. கோ - கடவுள்‌. இது அரசன்‌ முசலியபொருளுணர்த்தும்‌ பல பெர 
ருளொருபெயர்ச்திரிசொல்‌. குறுகுவல்‌ - எதிர்‌ காலத்தன்மை யொருமை 
வினைமுற்று. கொல்‌ - ஐயப்பொருளதாகிய இடைச்சொல்‌, ஓ- அசை.(௧௯௪) 


கற்பகத்கைச்‌ சார்ந்தும்வறுங்‌ காய்கெேட்கத்‌ துணிவார் போற்‌ 
பொற்புடைய வெம்பிரான்‌ இிருமூனசி திற்புகுக்து | த 
மற்பமுறு திருவேட்ட லதிவேகொ லெனவுளத்துப்‌ த 
பற்பலவு மெண்ணியயர்‌ வுயிர்த்தானப்‌ பனவனே, டி 


(ப- ரை) ௮- அந்த; பனவன்‌-வேதியனா௫யகுசேலன்‌; கற்பகத்தை 
சார்க்‌ தும்‌ - கற்பகமரதீிதையடைகந்தும்‌, வறுகாய்‌ - பயன தீறகாயை, சேட்க 
துணிவார்போல்‌ - கேட்க முயல்பவர்போல, பொற்பு உடைய - அழ 
யுடைய, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமானது, திருமுன்‌ - சந்நிதியில்‌, தின்‌ 
புகுந்தும்‌ - அருமையாக அடைந்தும்‌, அற்பம்‌ உறு - எ றமைபொருக்ிய, 
திரு - செல்வத்தை, வேட்டல்‌ - விரும்புதல்‌, அறிவே - அறிவாகுமோ, என: 
என்று, உள்ளத்து - மனத்தில்‌, பற்பலவும்‌ எண்ணி - பலபல எண்ணங்க& த 
யெண்ணி, அயர்வுயிர்த்தான்‌ - பெருமூச்செறிக்சான்‌. எ-று, Fr 

(பொ - ரை.) அந்த வேதியனாயெ குசேலன்‌, கற்பகமரத்சையடை 
தம்‌ பயனற்ற காயைக்கேட்க முயல்பவர்போல அழகையுடைய எம்பெருமா 
னது சந்நிதியில்‌ அருமையாக அடைந்தும்‌ சறுமைபொருந்திய செல்வத்தை 
விரும்புதல்‌ அறிவாகுமோ என்று மனத்தில்‌ பலபல எண்ணங்களை யெண்‌ 
ணிப்பெரு மூச்செறிக்சான்‌. எ-று, ட இ 


(வி - ரைஃ கற்பகம்‌ - இருஷ்ணபகவானுக்கும்‌, வறுங்காய்‌ - குசேலர்‌ 
கேட்கக்செல்லும்‌ அநீத்தியமாகிய செல்வப்பொருளுக்கும்‌ உவமை, கற்‌ 
த்தைச்சேர்ந்தவர்‌ வறுங்காயைக்‌ தில்‌ 6 £ர்‌ என்பது தோன்ற “வே. 
காய்‌ கேட்கத்துணிவார்போல்‌?? என்றார்‌. பேறின்பமாகயெ மோக்செ 
சைச்தரவல்ல கிருஷ்ணபசவானைச்‌. சிற்றின்பத்துக்கே. துவாயெ செல்‌! 
பொருளைச்கேட்டல்‌ மதியீனம்‌. என்பதுதோன்ற ்‌அற்பமுறு இருவேட்‌! 2 


௬ 















மூலமும்‌ உரையும்‌. ப ௨0௯ 


அறிவேகொல்‌” என்று தன்னுள்‌ எண்ணுவார்‌ ஆயினார்‌. அயர்வு உயிர்த்தான்‌- 
'சோர்வடையும்படி உயிர்த்தான்‌. 

என்ன அய ரினியுசினு மிதுகாறும்‌ வர்தமையான 

முன்னமனைக்‌ குறரைத்தபடி முற்றும்போய்‌ வருவலென த்‌ 
தன்னுளத்தி லெண்ணியெழிஇத்‌ தனிஈடரந்து சன்னாளின்‌ 
மின்னுமிழ்கார்‌ முகில்பயிலு மேல்கடலின்‌ கராயிறுக்தகான்‌. 





.. ப-மா.) இனி - இனி, என்னதுயர்‌ உறினும்‌ - என்னதன்பம்‌ வட்‌ 
தாலும்‌, இது காறும்வர்தமையால்‌ - இதுவரைக்கும்‌ வந்ததினால்‌, முன்‌ - 
முன்னே, நம்மனைக்கு - நமது மனையாளுக்கு, உரைத்தபடி - சொன்னபடி, 
)மூற்றும்‌-முழுதும்‌, போய்வருவல்‌ என - போய்வருவேனென்று, தன்‌ உள்‌ 
ளத்தில்‌ எண்ணி - தன்‌ மனத்தில்‌ நினைத்த, எழீஇ - எழுந்து, தனி ஈடர்க- 
தனியே நடந்து, சிலநாளில்‌ - சிலசாளில்‌, மின்‌ உமிழ்‌ - மின்னலை வீசு 
ன்ற, கார்முகில்‌ பயிலும்‌ - கரியமேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்னெற, மேல்கடலின்‌ 
கரை - மேற்றிசைக்கடலின்‌ கரையில்‌, இறுத்தான்‌ - தங்கனான்‌. எ-று, 

| (பொ ஃ ரை.) இணி என்ன துன்பம்‌ வந்தாலும்‌ இதவராக்கும்‌ வந்த 
தினால்‌ முன்னே நமது மனையாளுக்குச்சொன்னபடி முழுதம்‌ போய்வருவே 
னென்று தன்‌ மனத்தில்‌ நினைத்து எழுந்து தணியேடர்து சலநாளில்‌ மின்‌ 
னலை வீசுன்ற கரியமேகங்கள்‌ ௪ஞ்சரிக்கின்ற மேற்றிசைக்கடலின்‌ கரை 
யில்‌ தங்கனொன்‌. எ-று 

(வி - ரை.) மனை - இடவாகுபெயர்‌. உளத்தில்‌ என்னும்‌ ஐ தனுரு பு, 
|கருவிப்பொருள து. எழீஇ- இறந்தகால வினையெச்சம்‌. எழு - பகுதி, இ- 
।இறக்தசாலவினையெச்ச விகுதி, உகரக்கேடு சக்தி, இகரம்‌ ஈகாசமாய்‌ நீண்‌ 
டத, நீட்டல்‌ விகாரம்‌, இது, சொல்லிசை நிறைக்கவர்‌ த உயிரளபெடை, 
 உயிரளபெடைக்கு மாத்திரை மூன்று. கடலின்கரை - சினை த்தற்கழமைப்‌ 
| பொருள தாெயெ ஆரும்‌ வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. (௧௯௬) 
ஏன்னவெடுத்‌ அரை த்தசுக முனிவனிணை யடி.வணங்கி 
மன்னர்மணி முடியிடறும்‌ வார்கழற்கால்‌ வயவேந்த 
னன்னர்கொண்மற்‌ றைக்ககையு ஈடத்துகென நனியிரப்ப 
வின்னலிலா துயர்க்தமுனி யின்புறவாய்‌ மலர்கின்றான்‌. 

(ப - ரை.) என்ன - என்று, எடுச் உரைத்த - எடுச்‌அச்சொன்ன, சக 
முனிவன்‌ - சுகமுனிவனது, இணை அடிவணங்கி - இரண்டு திருவடிகளையும்‌ 
தொழுது, மன்னர்‌ - அரசரது, மணிமுடி - ரத்ஈதிரீடங்களில்‌, இடறும்‌ - 
இடறுகின்ற, வார்‌ - நீண்ட, கழல்‌ - வீரச்கழலையணிக்ச, கால்‌ - காலையும்‌, 
வயம்‌ - வெற்றியையுமுடைய, வேந்தன்‌ - பரீகதிச்‌ துராஜன்‌, நஈன்னர்சொள்‌ -. 
நன்மையைக்கொண்ட, மற்றைக்கதையும்‌-மற்ற சரித்திரத்தையும்‌, ஈடத்துக 
என - நடத்தக்கடவையென்‌ அ, ஈணி இரப்ப - மிகவும்‌ பிரார்த்‌, இக்க, இன்னல்‌ 
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இல்லாஅ - தன்பமில்லாமல்‌, உயர்க்தமுனி - றந்த முனிவன்‌,இன்பு உற. 
சந்தோஷமுண்டாகும்படி, வாய்‌ மலர்கின்றான்‌ - திருவாய்‌ த்‌ 
ரோன்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) என்று எதெதுச்சொன்ன சுகமுனிவன த இரண்டு ஒரு 
வடி.களையுந்தொழுது அரச து ரத்நகிரீடங்களில்‌ இடறுநின்ற நீண்ட வீரக்‌ 
கழலையணீிர்‌ த சாலையும்‌ வெற்றியையு முடைய பரீ கதித்துரா ஜன்‌ நன்மையைக்‌ 
கொண்ட... மற்ற சரித்திரத்தையும்‌ நடத்தக்கட வையென்று மிகவும்‌ பிரார்த்‌ ழ்‌. 
திக்க, அன்பமில்லாமற்‌ சிறந்த முனிவன்‌ சந்தோஷழமுூண்டாகும்படி கிரு 
வாய்‌ மலர்ச்‌ தருளுகின்றான்‌. எ-று. 


(வி- ரை.) சுகமூணிவன்‌, பரீக்ஷிதீது இவர்கள்‌ இன்னார்‌ என்பது ர்‌ ட 
செய்யுளுரையிற்‌ கூறப்பட்டது. “மன்னர்‌ மணிமுடியிடறும்வார்‌ கழற்கால்‌ 
வயவேர்‌ அ?” என்றமையால்‌, முடியணிர்‌ த மன்னர்கள்‌ பலரும்‌ வந்து வணக 
கும்‌ சிறப்புவாய்ந்தவன்‌ என்பது பெற்றாம்‌. மூனி, மணி, தற்சமமாகய வட 

'மொழிப்பெயர்கள்‌. முனி - இறைவனை மனனம்‌ க்ப்‌! மணி - மாணிக்‌. 
கம்‌ முதலிய நவமணிகள்‌. முடி - தலை. இத, தன்னிடத்த அணியப்படும்‌ இர்‌ 8 
டத்தையுணர்த்தலால்‌, இட.வாகுபெயர்‌. கிரீடம்‌ தங்குதற்கு இடமாகையால்‌ 
முட இடம்‌ என்னப்பட்டது. கழல்‌ - ஆடவர்கொடைவீரங்களால்‌ அணிவது. 
நன்னர்‌ - பண்புப்பெயர்‌. நடத்துக என்னும்‌ வியங்கோள்‌ வினையில்‌, ௮௧ 
வீறுதொகுச்தல்‌. சகப்பிரமரிவதி எனச்சிறப்புப்பெயர்‌ பெற்றவர்‌ கையார்‌ 
இன்னல்‌ இலாது உயர்ந்த முணி'? என்றார்‌. இக்‌ குசேலமுனிலர்‌ சரித்‌ 
திரம்‌ பகவானுடைய திவ்ய சரித்திரத்தோடு சம்பந்‌ தப்பட்டுச்சொல்வோரு£ க 
கும்‌, கேட்போருக்கும்‌ பிரமானந்தத்தை விளைப்பதாகையால்‌, *! 'இன்புறவாய்‌ 
மலர்கின்றான்‌”” என்மூர்‌. வரய்மலர்கின்றான்‌ - ஒரு சொல்லின்‌ தீன்மையத ம்‌ 
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பக்கம்‌ பக்கம்‌ | 2 பக்கம்‌. 

அடக்கமும்‌ ௭௪ | இளமழக்‌ எ | கந்தமென்‌ ௪௯௬௩ 
'அடுத்தமனை ௯௬  இளமையிலிய ௧௪௧ | கமலமே ௧௭௦ 
அச்சகுமைக்‌ ௧௪௨ டஇளாமையிணின்‌ ௧௪௪ கலைமுழு ௪௬௯ 
| அர்தணனுரை ௧௬௨ | இறவுபாய்‌ ௬௨ | கல்லிஷட்‌ ௧௨௧ 
| அர்தோவென்‌ ௯௪ | இற்றிவனவாழ்‌ ௯௨ | கறையிட்டு ௪௮௫. 
| அக்நெடநக ௨௯|இணிதமிர்‌ ௧௯ கற்பகத்தை ௨௦௮ 
அப்பரர்தாம ௧௭௨ | இனனவளம்‌ ௫௬ | கற்புடைய ௧௦௯ 
அருண்மகப்‌ ௮௬ | உயிர்க்கொலை ௧௨௭ |கணைகடன்‌. ௧௭ 
[அரு மறைநான ௨௩ உயிர்ப்‌ ௧௫௯ | காமம்வெங்‌ ௧௦ 
'அருமறைகுழ ௬௯ | உரைச்கருஞ்‌ ௧௦௬ | காமனும்பெண்‌ ௧௬௧ 
அலரவன்றீட்டி ௧௨௫ உரைத்தகன்‌ ௧௨௫ | சாலோடை ௪௬௯௯ 
அல்லதுசாளை ௧௨௨ । உலகமோர்‌. ௧௧௬ | கானவேவன்‌ ௨.௦௪ 
அவ்வித தயீர்‌ ௧௫௯ |உலகசெலாம்‌ ௨௪ | இஞ்சுகமந்ந ௪௨ 
'அளகைவேந்‌ ௫௨. | உற்றிடுங்‌ ௧௫௭௬ குடச்‌.இயர்‌ க்‌ 
'அன்னியர்பொரு ௪௭ (உன்னுநற்‌ ௬௪ | குடம்புரை ௫ 
அஙகதிற்குசேல ௭௨ எழுகடற்‌ ௪௮௬ |குடருகெய்த்‌ ௮௧௬௪௭ 
ஆசலினினது ௧௨.௬ | என்றுரைத்த ௪௮௪| குண்டலமோ ௯௭ 
ர்ந்சச ௪௨। என்னதுய ௨௦௯ குத்தரங்குடி ௨௮ 
அறலைச்‌ தயி ௪௮௯ | என்னவெடுத்‌ ௨௦௯ குலவு சனை ௧௯௬ 
இடம்பாடிலா ௧௪௭௪ |ஏராருஞ்சகா ௨௦| கைப்பொருள்‌ ௧௩௭ 
இதுசெரிந்து ௨௦௬ | ஏவுலாமிரு ௬௮ | சொழுக்துவிட்ப ௭௭ 
இத்சகுதன்ப ௧௪௬ |ஏழிரண்டென்‌ ௧0 |கொழுர்துவிட்மு ௧௦௮ 
இத்தகைய ௨௦௨ ஒருசிறதரும ௧௨௯ | கோடிபொன ௧௬௨ 
இர்தவாறிவ ௧௮௨ 'ஓஒருமகவு ௯௬௬ | கோதுறவமை ௧௩௧௮ 
இமைச்தலில்‌ ௮ |ஒல்லொழுக்‌ ௪௯௧ |சம்ததமுற்ற உடு 
இம்மையிற் ௧௪௪  ஓழுங்குறு ௯௧ சந்தநறு ௬௧ 
இயக்கமிரண்‌ ௧௫௧ (ஒன்றுமெய்‌ ௭௯ | சரியையரொரு ௭௧ 
இருங்கடற்புவி ௧௮௦ ஓன்றும்வேண்‌ ௪௮௧ | சளசளவென ௧௪௪ 
இருநில தி ௯௧ | ஓங்கிடும்‌ ௧௫௫ | சாரமசனி ௧௫௨ 
இருவருநற்‌ ௧௯ ஓளவியமவித்‌ ௮௦| சாருறுதந்தை ௧௪௯௧ 
இல்லறத்திரு ௨௬ கடலுடைப்‌ க [சிங்சம்யாணை ௬௪ 
இவைமுதற்‌ ௧௨௮ | கடவளீகுவ ௧௬௮) சிக்தரமா ௫௮ 
இவ்வண்ணங ௬ட௫|கண்ணனைத்‌ ௧௧௪ |சிரங்களம்‌ ௧.௫௪ 
இவ்வாறு மிடி. ௧௦௨ கண்ணன்றனை ௧௪௪ உப ரஞ்‌ க 
வ்விதமின்‌ ௧௫௬ |கதிரவனுசய ௭௮ | சிறிய௫த ௯௯ 
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ட்ட. 





பட்டு. பக்கம்‌. | பாட்டு, பக்கம்‌.|பாட்டு. 

. இறியரே ௧௯௯ நான்மறை ட ரட்‌ 
சிறைபடு ௬௯ | நித்திலங்கோ ௧௧0 மாமகுடமுடி 
சீராரும்‌ க௩|நெய்க்கருங்‌ ௬௯ | மாமேவு 
சீர்வளர்‌ ௨௧ பகுக்கும்‌ ௧௫௦ | மாற்கடல்‌.. 
சுடர்மறைய ௨௦௩௬ | படியிலா ௭௬ மானமற்றிழிவு 
செச்தமிழ்‌ ௩0 பருப்போடு ௯௮ மானிடனொரு 

ப செம்பொனால்‌ ௩௨ பருமணிச்‌ ௮ | மிக்கசெந்‌ 
செயத்தகு ௧௬௭ | பல்கதிர்விரி ௧௩௪ முறை சவிர்‌ 
செறிதரு ௨௦௫ | பல்லெலாக ௯௦ மூன்புகல்‌ 
சேர்தலுஈரம்பு ௮௭ பறலைய ரக 5௪௮ | முன்பொரு 
தீர்ங்சவா ௫௫ பாயும்வெண் ௧௫௨ முன்னமெத்‌ 
தரித்திரங்‌ ௧௧௨ | பார்புகழுங்‌ ௨௪ முன்னரும்‌ 

*ரித்திரமிக்க ககக| பாவமிகை ௧௫௮ | முன்னநெடுந்‌ 
தரித்திரமென்று கடு௯| பாற்கட ௧௫௯ மெத்தியபற்பல்‌ 
தீருப்பைகொ ௭௦ பின்‌ புசின்னாள்‌ ௮௮ மெய்ச்தசை 
தழைவிரி ௧௪௫|புலைத்தொழில்‌ ௧௫௮ மேதினிமுளை த்த 
தன்குலவிரு ௮௯| புள்ளவாமலர்‌ ௬௪ | மைந்தர்கடமை 
தன்னுயிர்‌  எ௯(புறங்கோடா ௧௯௮ !யாதவர்குலத்‌ 
தாமகறு ௨௨ பொங்குபல்‌ ௬௩௬ | வண்டார்‌ 
தாவூச்சிரத்‌ ௯ | பொருவறு ௧௩௨ | வண்டியிர்‌ 

. திறலியை ௮௩௬ | மக்களுக்கிரங்‌ ௧௧௮ | வந்ததன்‌ 

- துணிபு ௧௦௪ | மக்களேதேவர்‌ ௧௬௫ வருவாய்‌ 
துப்பிசழ்‌ ௧௧௯ | மஞ்சின ௬௪] வருவிரக்‌ 
துநவறத்‌ ௪௫ மஞ்சுலாவு ௬௯ வளநிதி 
துறை துறை ௬௪ | மடமையேன்‌ ௧௭௫| வாங்குகட. 
துன்னிய ௧௯௨ | மணமகனுட ௮௪  வாங்குவிற்‌ 
செய்வங்குரவ ௧௪௮ | மண்கொதிப்ப ௧௯௫) வாசணச்தின்‌ 
தெள்ளுபுன ௧௧௮ | மதலையை ௧௪௦0| வாவிசாள்‌ 
தெறுநிரப்பு ௧௪௯ | மதுமடை ௧௩௫ । வாவிமல்கிய 
சேசினிற்‌ ௪௮ | மர்சாரங்கச்‌ ௫௭௪ | விண்டேவ 
தேசொலி _௫௦ | மலரினி ௫௯ விரும்பும்‌ 
தேற்றமுற்‌ ௧௨௦| மலர்விழித்‌ | விளங்கணி 
தோடலர்ஈம்‌ ௫௫ | மலையிட்ட ௮௮| வெஞ்சிறை 
நண்ணருமிக்‌ ௨௦௧ | மறுவற முத்தி ௪௯| வெண்டிரை 
நண்புகூர்‌ ௧00 | மறைமுழு ௧௫। வெண்மணி 
நலக்கதிர்செய்‌ ௧௯௭ | மற்றைவழி ௨௦௬ | வெள்ளிய 
நல்வினையடைம்‌ ௧௪௯ | மாங்கனி ௧௯௦ | வேய்ல்குழ 
நன்றியிலுடலை ௧௬௧ மாசறுகற்பின்‌ ௧௭௪ | வேறுமனை 
நாசியான ௧௫௪ |மாசிலாக்‌ 26] 
நாடிகளூ ௧௫௭ மாதர்பண்‌ 
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அத்தி ப ப 
ப | ஸ்ரீராமஜயம்‌. 


இரண்டாவது 





குசேலர்‌ துவாரகைகண்டு 
தத்நகர்ப்புறமடைந்தவத்தியாயம்‌. 













| 5 அதாவது குசேலமுனிவர்‌ அவாரகாபுரிசென்று கண்ணபிரானைத்தரி 
இத்து அப்பெருமானருள்பெற்று மீண்டு தமது ஊரின்வெளியை யடைந்த 
சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லும்பாகம்‌. த்வாரகா - என்னும்‌ வடசொல்‌ - துவார 
கையென அவீறு ஐயாயிற்று. தவா. ரகைசண்டு என்றது இலக்கணையாற்‌ கண்‌ 
(ணபிசானைக்சகண்டதையுணர்த் தம்‌. குசேலர்‌. வசித்திருர்ததொரு சிற்றூர்‌ 
தானே பின்பு சண்ணனருளால்‌ பெருஈகரமாக மாறினமையால்‌ அதன்‌ 
'வெளியிடம்‌ நகர்ப்புறம்‌ எனப்பட்டது - இதனைமேல்‌ வைகுர்தமடைர்தவத்‌ 
'தியாயத்தில்‌ “உர்திய புகழ்க்குசேல னூர்ப்புறஞ்‌ சார்ச்‌ சசாலை,கன்‌ நியிக்குறு 
மச்£ீறூர்‌ ஈலப்பெருரநகராயிற்றே?” என்பதனால்‌, தந்கர்ப்புறம்‌ ஆரும்வேற்று 
மைத்சொகைநிலைப்பன்‌ மொழித்தொடர்‌. 





படி 'இக்நூலாசிரியர்‌ சைவசமயத்தவராதலால்‌ இர்தூற்பாயிரத்தின்‌ முத 
பில்‌ தமது வழிபகெடவுளாகிய விநாயகரை ஒரு செய்யுளாற்றுதித்துப்பின்பு 


அதித்தனர்‌. இவ்வத்தியாயத்தின்‌ முதவிலும்‌ ஸ்ரீ கண்ணபி.ரானை ஆறு செய்‌ 
 யுளாற்ற திக்கின்‌ றனர்‌. 

பஃறோடைவேண்பா. 

பூமேவு நான்முகத்தோன்‌ போற்றித்‌ அதிப்பதவும்‌ 
தேமேவு பைக்துளவஞ்‌ சேரக்‌ கமழ்வதுவு 


க்‌்‌ 


மாமேவு மாமறைகள்‌ வாழ்த்தப்‌ பொலிவஅவுர்‌ 
தாமேவு வஞ்சச்‌ சகட முகைத்ததவும்‌ 

2மவு மாரணியஞ்‌ சென்று: இரிந்ததுவுக்‌ 
12 னர மேவு மன்பருளர்‌ கோன்றப்‌ பயில்வஅவும்‌ 
ட்‌ * பாமேக வண்ணன்‌ பதம்‌. 


8. (ப-னா.) பூ- -(இருமாலின்காபித்‌) சாமராமலரில்‌, மேவு-பொருந்தியிருக்றெ, 


(அூலுக்கு ஏற்புடைச்சடவுளாகிய ஸீகண்ணபிரானைப்‌ பதினொருசெய்யுளாற்‌. 


ப சசோன்‌-சான்கு முகங்களையுடைய பிரமன்‌,போற்றி-வணங்கி, துதிப்‌. 


௨ குசைலோபாக்கியா நம்‌ 

























பதவும்‌ - அதிச்சப்பெறுவதும்‌, தேமேவு - தேன்பொரும்‌ இய,பைர்துளவம்‌- 
பெயெதிருத்தழாய்‌, சேர - பொருந்த, கமழ்வதுவும்‌ - வாசனை வீசவதும்‌, 
மாமேவு - சறப்புப்பொரும்திய, மாமறைகள்‌ - பெரியவேதங்கள்‌, வாழ்த்த. 
அதிக்க, பொலிவதுவும்‌ - விளங்குவதும்‌, தாமேவு - வலிமைபொருந்திய, 
வஞ்சம்‌ சகடம்‌ - வஞ்சனையையுடைய சகடாசுரனை, உதைத்தஅவும - உதை 
தது அழித்சதும்‌, தீமேவும்‌ - தீப்பொரும்‌,திய, ஆரணியம்‌ - காட்டில்‌, சென்று. 
திரிக்ததவும்‌ - போய்ச்சஞ்சரித்ததும்‌, தாமேவும்‌ - பரிசுத்திபொரும்‌ தின, 
அன்பர்‌ - பக்தியுடைய அடியார்களது, உளம்‌ - மனத்தில்‌, தோன்ற - சென்று. 
பொருந்ச, பயில்வதுவும்‌ - பழகியுள்ளதும்‌, பாமேகவண்ணன்‌ - ப.ரவு தலை. 
யுடைய மேகம்போன்ற திருமிறத்தையுடைய கண்ணனது, பதம்‌ - இருவ. 
டியேயாம்‌. ஏறு, : இ 

(பொ - ரை.) திருமாலின்‌ நாபித்தாமரைமலரில்‌ பொருர்தியிருக்றெ 
நான்கு முகங்களையுடைய பிரமன்‌ வணங்இத்துதிக்கப்பெறுவதும்‌, சேன்‌. 
பொரும்‌ திய பசியதிருத்தழாய்‌ பொருந்த வாசனை வீசுவதும்‌, இறப்புப்பொ. 
ருந்திய பெரியவேதங்கள்‌ அதிக்க விளங்குவதும்‌, வலிமைபொரும்‌ திய வஞ்‌ 
சனையையுடைய சகடாசுரனை உதைத்து அழித்ததும்‌, தீப்பொருர்‌ திய காட்‌ 
டில்‌ போய்ச்சஞ்சமித்ததும்‌, பரிசுத்திபொருந்தின பக்தியடைய அடியார்க 
ளத மனத்தில்‌ சென்று பொருந்தப்பழகதியுள்ள தம்‌, பரவுதலையுடைய மேகம்‌ 
போன்ற திருமிறத்தையுடைய கண்ணனது தஇருவடியேயாம்‌. எ-று. 


(வி-ரை.) இது இறைவனது திருவடியின்‌ சன்மையைகச்கூதியதனால்‌: 
சீர்ப்பாத வகுப்பு எனப்படும்‌, இச்செய்யுளின்‌ நான்காமடியால்‌ இது சண்‌ 
ணனைக்குறித்தசென்று விளங்குகின்றது. ஸ்ரீ கண்ண பிரானும்‌ ஸரீ ராமபிசா 
னும்‌ திருமாலின்‌ அவதாரமேயாதலால்‌ அவ்வொற்றுமைகரு இ, ்‌தீமேவுமா 
சணியஞ்சென்று தமில்‌ விதப்‌ என இராமாவதாரகதையையும்‌ உடன்கூறி. 
னர்‌. பாரதவெண்பாவிலும்‌, ““வானரத்தாலன்‌ றங்கரணிலங்கை செற்றாய்‌” 
என்றும்‌, திருச்சந்த விருத்தத்தில்‌, கேடுங்கவட்தன்‌ வச்சசன்‌ கரன்முரன்‌ 
சிரமவை - இடர்கு கூறுசெய்சபல்‌ படைத்தடக்கைமாயனே - டெர்திருர்து. 
நின்றியங்குபோது நின்னபொற்கழல்‌-தொடர்ந்து: மீள்விலாததோர்‌ தொடர்‌. 
சசி நல்கவேண்டுமே'? என்றும்‌, *“மண்ணையுண்டுமிழ்ந்து பின்னிரந்துசொ 
ண்டளந்தமண்‌ - கண்ணுளல்ல தில்லையென்று வென்றகாலமாயினாய்‌ - பண்‌. 
ணைவென்றவின்‌ சொன்மங்கை கொங்கை சங்குபங்கயச்‌ - கண்ண நின்ன. 
வண்ணமல்ல கில்லையெண்ணும்‌ ௨ண்ணமே'”' என்றும்‌, ப ததி 


தும்‌ வைச்‌ தே த கட பதர்‌ காட... 
ளித்த பவத ட தது பறித்த த ச ண 












மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩. 


கடந்த பொற்குனறினைக்‌ - காரானையிடர்கடிந்த கற்பகத்தைக்கண்டது நான்‌ 
'கடன்மல்லைத்தலசயஈச்தே?? என்றும்‌, “பெருமாள்‌ திருமொழியில்‌”? “ஏற 
உர்த்ததுமேனமாய்‌ நிலங்கீண்டதும்‌ முன்னிராமனாய்‌ - மாறடர்த்ததும்‌ மண்‌ 
'ணளர்ததுஞ்சொல்லிப்பாடி வண்பொன்னிப்பேர்‌ - அறபோல்‌ வருங்கண்ண 
நீர்‌ கொண்டரங்கன்‌ கோயிற்றிரறாமுற்றம்‌ - சேறுசெய்தொண்டர்‌ சேவடிச்‌ 
செழுஞ்சேறென்‌ சென்னணிக்கணிவனே?” என்றும்‌, அமலனாதிப்பிரானில்‌ 
“உவக்தவுள்ளத்தனாயுலகமளந்தண்டமுற - நிவந்த நீண்முடிய னன்று நேர்‌ 
சக்த நிசாசரளைக்‌ - கவர்ந்த வெங்கணைக்காகுத்தன்‌ கடியார்‌ பொழிலரங்கத்‌ 
தம்மானனைச்‌ சிவந்த வாடையின்மேற்‌ சென்றதாமென்‌ சிந்தனையே”? 
என்றும்‌, “பெரியதிருமொழியில்‌?' “£ஆற்குமாவலி வேள்வியிலிரந்து சென்ற 














'சலிடமளந்சாயர்‌ - பூங்கொடிக்னெ விடைபொரு சீவனிடம்‌ பொன்மலர்‌ 
திகழ்‌ வேங்கை - கோங்கு சண்பகக்கொம்பினிற்குதிகொடு குரக்கனமிரைத்‌ 
'தோடிச்‌ - தேங்கலம்‌ த தண்‌ பலங்கனி அசர்‌ தருதிரு வயிந்திரபுரமே'? என்‌ 
றும்‌, திருநெடு்தாண்டகத்தில்‌, வற்புடையவரை நெடுந்தோண்‌ மன்னர்‌ 
'மாளவடிவாயமழுவேர்‌ தியுலகமாண்டு - வெற்புடைய நெடுங்கடலுட்டனி 
'வேலுய்த்தவேண்‌ முதலாவென்டுனுூர்‌ விக்தைமேய - கற்புடைய மடக்க 
'ன்னி சாவல்பூண்டகடி பொழில்‌ சூழ்கெடுமறுகிற்‌ கமலவேலிப்‌ - பொற்புடைய 


| 
பு 
| 


| மலையரையன்‌ பணிய நின்றபூங்கோவலூர்‌ தொழுதும்போது நெஞ்சே” என்‌ 






அறம்‌ ““கதேராளன்‌ வாளரக்கன்‌ செல்வமாளத்சென்னிலங்கை முன்மலங்கச்‌ 
செந்தியொல்கிப்‌ - போராளனாயிரந்தோள்‌ வாணன்மாளப்பொரு கடலைய 
'ரண்கடந்து புக்கு மிக்க - பாராளன்பாரிடர்‌து பாரையுண்டு பாருமிழ்‌ 





நீது பாரளர்து பாரையாண்ட - பேராளன்பேரோ தும்‌ பெண்ணை மண்மேற்‌ 


பெருந்‌ சவசத்தளென்றல்லாற்‌ பேசலாமே” என்றும்‌, மூன்றாந்திருவம்‌ தாதியில்‌, 
'“சாளாற்சகடமுதைத்துப்பகடுந்திக்‌ - ளோமருதிடைபோய்ச்கேழலாய்‌, மீளா 





| த, மண்ணகலங்‌ ண்டங்கேரர்‌ மாதுகந்த மார்பர்க்குப்‌-பெண்‌்ணகலங்காதல்‌ 
| பெரிது? என்றும்‌, திருவாய்மொழியில்‌, $பாம்பணைமேற்‌ பாற்கடலுட்‌ 
! பள்ளியமர்ந்ததவும்‌ - காம்பிணைசோட்‌ பின்னைக்காயேறட னேம்செற்றது 
வும்‌ - தேம்பணைய சோலைமராமரமே ழெய்ததுவும்‌ - பூம்பணைய தண்டோ 
| ய்ப்பொன்‌ முடியெம்போரேறே? என்றும்‌, இவ்வாறு பலவிடங்களிலும்‌ 
| கூறப்படுதல்‌ காண்க. இங்ஙனம்‌ ஒற்றமைபற்றில்‌ கூறப்பகெதை, தர்ம்யை 
கயம்‌ என்பர்‌ வடதாலார்‌. “மலர்மிசை யேடுினான்்‌ மாணடி." என்கிறபடியே 
இறைவன்‌, அன்பால்‌ நினைவாரது உள்ளக்கமலத்தில்‌ ௮வர்நினைச்‌ தவடி வோடு 
| விரைம்‌ அசென்று சேர்தலால்‌, “அன்பருளக்தோன்‌ றப்பயில்வது” என்றார்‌. 
 பாமேகம்‌ - பாவுகிறமேகம்‌; அதாவது நீர்மொண்டு மழைபொழிய வெழுந்த 
மேகம்‌. நரன்முகத்தோன்‌ எனமேல்வருதலால்‌ பூ என்றது இவ்விடத்துத்‌ 
| திருமாலின்‌ திருநாபீ தமலத்தைக்குறிச்சது. கமலம்‌ - தாமரைமலர்‌. ““பூவிற்‌ 
குத்‌ தாமரையே பொன்னுக்குச்‌ சாம்புககம்‌-ஆவிற்‌ கருமுனியா யானைக்‌ கம 
| ரரும்பல்‌-தேவிற்நிருமாலெனச்‌ சிறக்தவென்பவே-பாவிர்கு வள்ளுவர்‌ முப்‌ 


3% 
யன்‌ 


குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
























பால்‌?(பூவெனப்பவெதபொறிவாழ்பூவே?! என்றத்மொடக்கத்தான்றோர்திறு ய 
வாக்குக்களாலும்‌,நான்முகத்தோனமேவும்‌ என்றதசனாலும்‌-பூஎன்றதுதாமரை : ்‌ 
மலரையே குறித்தது. நான்முகத்தோன்‌-நாற்றிசையையும்‌ கோக்கன நான்கு . 
முகமுடையவன்‌. ஸ்‌. ததி வென்னும்‌ வடசொல்‌ சிதைந்து துதியெனவந்தது, : 
த திப்பது,சமழ்வது,பொலிவத,பயில்வது என்பவற்றுள்‌ காலவிடை நிலை கால : 
முணர்த்தாது தன்மை மாத்திரையே யுணர்த்திற்று, சதிப்பதுவும்முதவியவற்‌ 
இில்குற்றுகரம்சிறப்புவிதியாற்கெடாது பொதவிதியால்‌ வக வுடம்படுமெய்‌. 
பெற்றது. பசுமை துளவம்‌-பைக்அளவம்‌. துளவம்‌ துளஹீ என்னும்‌ வட. 
சொற்சிதைவு. வாழ்த்த என்றது பல்லாண்பொட என்றபடி. தா - வலிமை. 
யுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌, தாமேவு என்பதற்குக்‌ சண்ணன்‌ மேல்‌ தாவிப்பாய , 
விரும்பின என்றும்‌, குறிறமிகுந்த என்றும்‌ பொருளுரை தலுமர்ம்‌, சகடம்‌, | 

, மேகம்‌, பதம்‌, என்பன வடசொற்கள்‌. இீமேவும்‌ என்பதற்கு. 
அரக்கர்‌ முதலானோர்‌ செய்யும்‌ திமைபொரும்‌திய எனினுமாம்‌. ஆரணியம்‌ 
என்றது இவ்விடத்தத்‌ தண்டகாசணியச்தை யுணர்த்திற்று. இதில்‌ ஸ்ரீராம. 
பிரான்‌ கைகேசியின்‌ சொற்படி. பதினனகுவருடகாலஞ்சென்று திரிந்தது 
பிரசித்தம்‌, தூ - தூய்மையென்னும்‌ பண்பின்‌ விகாரம்‌. இது திரிகரணசுத்‌. 
தஇச்சாயிற்று. திரிகரணம்‌ - மனம்‌ மொழி மெய்‌ என்பன. இவற்றிற்குத்‌ 
தூய்மையாவது - முறையே இறைவனையே நினைத்தலும்‌ அதித்தலும்‌ வன்‌ 
குதலும்‌. இந்தத்‌ திரிகரணத்தை கரணதச்ரயம்‌ என்றும்‌, மன மொழி மெய்‌. 
களை மரோவாக்காயம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வடதூலார்‌. அன்பு - 'கெளிவேடங்‌ 
காட்வெதல்லாத மனப்பூர்வகமான மெய்யன்பாதலால்‌, இசற்கு பச்தியென்‌. 


ஆரண்யம்‌ 


அரையுரைக்கப்பட்ட அ. பதம்‌ - சாதியொருமை. -இச்செய்யுளின்‌ ஜந்தர்‌ 
மடிக்குக்‌ கண்ணன்‌ விஷயமாகவே பொருளுராத்தலும்‌ ஒருவாற்றானமை. 
யும்‌, எவ்வாறெணின்‌, “குடையுஞ்‌ செருப்புங்‌ கொடாதே தாமோதரனை: 
கரன்‌ - உடையும்‌ கடியன வூன்றுவெம்‌ பரற்களுடைச்‌ - கடிய வெங்காணி 
டைக்‌ காலடிநோவக்‌ கன்றின பின்‌ - கொடியேனென்‌ பிள்ளையைப்‌ போக்‌” 
னே னெல்லே பாவமே?” என்று தாயார்‌ இரங்கும்படி கண்ணன்‌ இளமை. 
யில்‌ கன்று காலிகளின்பின்‌ வனங்களில்‌ திரிந்தனன்‌ என்பது பிரசித்தமாத 
லானென்க. அவ்வாறு அவன்‌ சஞ்சரிச்ச ௮சணியத்தை “மேவு மாரணியம்‌? 

என்றடைகொடுத்‌ தோதினமையால்‌, அவ்வடைமொழி-— பிரும்தாஉனத்து 
முஞ்சாரணியத்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்போஅ, தைவிகமாய்த்தோன்றித்‌ தங்களைச்‌ 
சூழ்ந்த பெருங்காட்டுச்‌ தியிலகப்பட்ட சோக்களும்‌ கோபாலர்களும்‌ மூலை ற. 
யிடச்கேட்ட ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, நீங்கள்‌ பயப்படாமல்‌ சண்மாடிக்கொண்டு . 
ருங்கள்‌ என்று நியமிச்சருளி, தனது விராட்சொரூபத்தை உத்து அத்தி 
யைச்‌ சுவாலையோடும்பாகஞ்செய்து அந்தக்‌ கோ கோபாலர்களைப்‌ பாண்டீரம்‌ 
என்று சொல்லப்படுகிற ஆலமரத்தினடியில்‌ தன்‌ மாயையினாற்‌ கொண்டு. 


வந்து சேர்த்துக்‌ காச்சருளினன்‌ என்னும்‌ சரித்திரத்தையுட்கொண்டு விளங்‌ ௫ 
குகன்றது. இந்தத்‌ தியை தரவாகலம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, வகிடு 2 
தலைச்செய்யுட்‌ மெமட்டி லுரை வரைந்து நிறுத்‌ சலாயிற்று, 








மூலமும்‌ உரையும்‌. இ 
ஒருபொருண்மேன்‌ மூன்‌்றடுக்வெர்த 
ஆசிரியத்தாழிசை. 

நீரார்பைங்‌ கொண்ட னிகர்திருமே னிப்பெருமான்‌ 
பாரார நின்‌ றசெழும்‌ பங்கயச்செம்‌ போதடிக 
டேர்வார்‌ வினையிருட்குச்‌ செங்கதிசோ னென்பரால்‌. . 
காயாம்பூ வொத்த கதிர்த்தருமே னிப்பெருமான்‌ 
பாயா ரணமணக்கும்‌ பங்கயச்செம்‌ போதடிக 
ளரய்வார்‌ வீனைவாரிக்‌ கார்வடவை பென்‌ பரால்‌. 
வற்றாக்‌ கடனேர்‌ வருதிருமே னிப்பெருமான்‌ 
பற்ரார்‌ சழலொலிக்கும்‌ பங்கயச்செம்‌ போதடிக 
ளுற்றார்‌ வீனேயரவுக்‌ கோருவண மென்பரால்‌, 





| (ப- ரை.) நீர்‌ஆர்‌ - மீர்கிறைந்த, பைகொண்டல்‌ நீகர்‌ - பசுமையாயெ 
 மகத்தை நிகர்த்த, திருமேனி - திருமேனியையுடைய, பெருமான்‌ - எம்‌ 
' பெருமானாகிய ஸீ கண்ணபிரான த, பார்‌ ஆரநின்ற - பூமியிந்பொருக்தும்‌ 
படி நின்ற, செழு - செழுமையாய்‌, செ - செம்மையாயிருக்கற, பங்கயப்‌ 
போது - தாமரை மலராநிகர்த்த, அடிகள்‌ - சீர்பாதங்கள்‌, தேர்வார்‌ - (சமது 
பிரபாவத்தை) ஆராய்க்தறியும்‌ அன்பரது, வினை இருள்‌ கு - வினையாகிய 
இருட்கெகு,செங்கதிரோன்‌ என்பர்‌-குரியனாமென்ற சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌,) 





காயாபூ ஒத்த - காயாமலரை நிசர்த்த, கதிர்‌ - ஒனியுள்ள, திருமேனி - 
 திருமேனியையு டைய, பெருமான்‌ - எம்பெரு மானாயெ ஸீகண்ணபிரானது, 
ஆரணம்பாய்மணக்கும்‌ - வேதத்திற்‌ பரவிக்சழழ்கின்ற, செ பங்கயமபோது- 
 செந்தாமரைமலரை நிகர்த்த, அடிகள்‌ - சீர்பாதங்கள்‌, ஆய்வார்‌ - (தமத) 
பிரபாவத்தை) ஆராய்ச்‌ தறியும்‌ அன்பரது, வினைவாரிக்கு - வினையாகிய கட 
லக்கு, ஆர்வடவை என்பர்‌ - பெரிய வடவைத்தியாமென்று சொல்லுவர்‌ 
| (றிஞர்‌,) 


5 வற்றா - வடியாத, கடல்நேர்வறா - கடலை நிகர்த்த, திருமேனி - இரு 


மேணியையுடைய, பெருமான்‌ - எம்பெரு மானாஇய ஸ்ரீ கண்ணபிரான த, 
பற்று ஆர்‌ கழல்‌ ஒலிக்கும்‌ - பொருத்தமுள்ள வீரக்கழல்கள்‌ சச்திச்தர்மடெ 
மாகிய, செ பங்கயம்போது - செந்தாமரைமலரை நிகர்த்த; அடிகள்‌-£ர்பா2ங 
கள்‌, உற்றார்‌ - (தம்மை) அடைக்தவர அ, வினை-வினையாகிய, அரவுச்கு-பாம்‌ 
புக்கு, ஓர்‌ உவணம்‌ என்பர்‌-ஒப்பற்றகருடனாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌.) 
. (பொ-ரை. நீர்‌ நிறைந்த பசுமையாகிய மேகத்தை நிகர்த்த திருமே 
னியையுடைய எம்பெரு மானாடி ஸீ கண்ணபிரானது, பூமியிற்பொருர்தும்‌ 
படி நின்ற, செழுமையாய்ச்செம்மையாயிருக்கற தாமரைமலரை நிகர்த்த ர்‌ 































௬ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


பாதங்கள்‌, (தமது பிரபாவத்தை ஆராய்ந்தறியும்‌ அன்பரது வினையாயெ. 
இருட்டுக்குச்சூரியனாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌. ) த 
காயாமலரை நிகர்த்த ஒளியுள்ள திருமேனியையுடைய எம்பெரு 
னாயெ ஸீ சண்ணபிரானது வேதத்திற்‌ பரவிக்கழ்கன்ற செர்கதாமரைமலரை 
நிகர்த்த சீர்பாதங்கள்‌ (சமது பிரபாவத்தை) ஆசாய்க்சறியும்‌ ௮ன்பரது வினை 
யாகிய கடலுக்குப்பெரியவடவைத்தீயாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌.) டீ 
வடியாத கடலைநிகர்த்த திருமேனியையுடைய எம்பெருமானாகிய ற 
சண்ணபிரானது பொருதச்தமுள்ள வீரக்கழல்‌ சத்தித்தற்திடமாகயெ செந்தா 
மரைமலனா நிகர்த்த சர்பாதங்கள்‌ (தம்மை) அடைச்சவரது வினையாகிய பாம்‌ 
புக்கு ஒப்பற்ற கருடனாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌.) 
(வி- ரை.) ஸ்ரீ சண்ணபிசானத திருவடியொன்றே செங்கஒரோனா 
கியும்‌ வடவையாகியும்‌ உவணமாகியும்‌ தோன்றுதலாதிய ஓர்‌ வியப்பிருந்தவா 
றென்னென்னும்‌ பொருள்‌ பயந்து நிற்றலால்‌, ஆல்மூன்றும்‌ வியப்பிடைச்‌. 
சொற்கள்‌. இவ்வாறு வருவதனை ஆஸ்சர்யஸ-டுசகம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. இரு 
மேனிக்குவமையாதல்‌ வேண்டுமாதலால்‌ ““£ீரார்‌ பைங்கொண்டல்‌”” என்றார்‌. 
இங்கனங்கூறியது க்ருஷ்ணசப்தார்த்தம்‌ வெளியாதற்பொருட்டென்க, கரு 
ஷ்ணசப்தார்த்தமாவத கருகிறம்‌, இந்த க்ருஷ்ணசப்தத்துக்கு“ஸ்ர்வம்கரோ 
திீதிக்ருஷ்ண£?” என்றெபடியே, எல்லாஞ்செய்ய வல்லவன்‌ என்னும்‌ பொரு 
ஞண்டாயினும்‌ திருமேணிக்குவமிச்கையால்‌ கருநிறம்‌ என்றேபொருள்‌ கொ 
ள்ளப்பட்டது, எல்லாஞ்‌ செய்யவல்லவனை ஸர்வஸக்தன்‌ என்பர்‌ வடதூலார்‌. 
க்ருஷ்ணம்‌ - கருநிறம்‌. பெருமான்‌ - பெருமையையுடையவன்‌, இச்சொல்‌ 
லைப்பெருமாள்‌ எனவுந்திரித்து வழங்குதலுமுண்டு, மரூஉ வெனினுமாம்‌. 
“பாராரநின்‌ற” என்ற தனால்‌, திருவடிகள்‌ இவ்வாறு நிற்றற்கு முன்பு வேத 
முடியில்‌ நின்றனவென்பது விளங்கும்‌. பாராரநின்ற அடிகளென இயை 
யும்‌, பாரா.ர நின்ற லட செழும்பங்கயச்‌ செம்போதடிகள்‌ என்றியை ' 
தீதுரைப்பினுமிமுச்சாது, “பாரார நின்ற, என்றமையால்‌, அங்ஙனம்‌ நீற்றற்‌ 
குரியனவல்லவென்பதம்‌ வேதமுடியினிற்றற்குரியன வென்பதும்‌ சொல்லா 
மேயமையும்‌. வேசமுடியிணிற்றற்குரிய திருவடிகள்‌ பாரா மிற்றற்குக்க sr 
சணமென்னெனின்‌, அஷ்ட நிக்ரஹூிஷ்டபரிபாலகமென்க. துஷ்டசா 
வார்‌ யாரெனின்‌, ட பககக துர்யோத நாதியர்‌ என்க, சிவ்‌ ட்‌ 
டராவார்‌ யாரெனின்‌, தர்மாதியர்‌ என்சு. இவ்வாறே ஸ்ரீராமாவதார முதலிய. 
வற்றினும்‌ துஷ்டராெ ராவண கும்பகர்ணாதியரையும்‌  ஷ்டராடிய 
னி விபீஷணாழ்வான்‌ முதலானாரையும்‌ ஆராய்ர்தறிர்துகொள்க, ஸ்ரீராமா 
தார முதலியவையாவன மச்சாதியவதாரங்கள்‌. இந்த மச்சாதியவதாரங்களி | 
லும்‌ ஆசிரிதரும்‌ விரோதிகஞமுண்டென்பது பிரசித்தம்‌. இர்‌ தஅவதாரங்கள்‌ 1 
விபவம்‌ எனப்படும்‌. இவையெல்லாம்‌ விரிப்பிற்‌ பெருகும்‌. வெண்டாமரை ப 
மலர்‌ திருவடிக்குவமிக்கப்படுபொருளன்‌ றென்றலை விளக்கற்கு செம்பங்கயப்‌ 
போதடிகள்‌”” என்றார்‌. குரியனுக்கெதிரேஇருள்‌ நில்லாசதுபோல இறை நன்‌, 
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வன்‌ திருவடிக்கெநிரே வினை நில்லாவென்ப து :'பெருமானடிகள்‌ வினையிரு 
 ட்குச்செங்கதிரோன்‌” என்பசனாற்‌ பெறப்படும்‌, தேர்வார்‌ - இறைவனது 
| ஸ்வரூபரூபகுண விபூதிகளையுள்ளவாறு ஆராய்வோர்‌. செங்கதிர்களையுடை 
 யோனாதலால்‌ சூரியனைச்செங்கதிசோன்‌ என்றார்‌. இவ்வாறே, வெண்கதிர்‌ 
 களையுடைய சர்திரனை வெண்சதிரோன்‌ எனவழங்குதலுங்காண்க. வினை 
யென்றது நல்வினை தீவினையென்னுமிரண்டனையும்‌. இவற்றை “ஸத்கர்மம்‌ 
அஷ்கர்மம்‌, என்பர்‌ வடநூலார்‌. அடிகளைச்செங்கதிரோனாசவும்‌ வினையை 
' யிருளாகவும்‌ உருவடத்தமையால்‌ இது முற்றுருவகம்‌. இவ்வாறன்றி ஒன்றை 
யருவ௫த்து மற்றொன்றையுருவகயொ தொழிதலை எகதேசவுருவகம்‌ என்பர்‌. 
,அது, *:பிறவிப்பெருங்கடனீந்துவர்‌ நீந்தார்‌ - இறைவனடி சேராதார்‌” என்‌ 
| னுந்திருக்குறளில்‌, பிறவியைக்கடலாகவுருவஇி த்து இறைஉனடியை மரக்கல 
| மராகவுருவகியாமையும்‌ இவைபோல்‌ வனவுமாம்‌. என்பர்‌ என்னும்‌ பயனிலை 








! க்கு எழுவாயாடிய அறிஞர்‌ என்பது வருவித்துரைக்கப்பட்டது. தீவினையே 
யன்‌ றிநல்வினை யும்‌இருளென்‌ றல்பொருந் தாதெனின்‌, இவ்விருவினையும்‌ இரு 
ம்பு விலங்கும்‌ பொன்விலல்கும்போல வீடடையுநெறியின்‌ சண்‌ தடையா 
| யிருத்தலால்‌ வினையெனவாளா கூறினர்‌. நீரார்பைங்கொண்டல்‌ என்பதற்கு 
 நீர்மைபொருர்திய பயெமேகம்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, நீர்மை - குணம்‌. அது 
| மைவிகுதி குறைந்து வந்தது. மேகத்துக்கு நீர்மையாவதுகைம்மாறு சருதாது 
உலகுக்கு உபகரிக்குங்குணம்‌, “கைம்மாறு வேண்டாகடப்பாடு மாரிமாட்‌ - 
| பருவமழைபெய்து அதன்‌ வாயிலாக உலலெள்ள மக்கள்‌ முதலிய எல்லாவு 
| யிர்களுக்கும்‌ தாபத்தைத்‌ தணித்து, உணவு முதலியவற்றை விளைவித்து 
| ஊட்டி வளர்த்தல்‌, “துப்பார்க்குத்‌ துப்பாய துப்பாக்கித்‌ அப்பார்க்குத்‌ - 
 தப்பாயதாஉ மழை” என்றார்‌ மாதாநுபங்இயொரும்‌, இவ்வாறே இறைவனது 
' திருமேனியும்‌ கருநிறத்தானேயன்றித்‌ தன்னை த்தரிசித்தாரெல்லார்க்காம்‌ முத்‌ 
தாபக்கோடையைத்‌ தணித்து இம்மைமறுமையின்பங்களை யெல்லர்க்தச்‌ சர 
ஞூதலால்‌ மேகதீதுச்கு உவமையாயிற்று, காயாம்‌ பூவைக்காசாம்‌ பூவென 


டென்னாற்றுக்கொல்லோவுலகு” என்றார்‌ பெருநாவலரும்‌. உபகரித்தலாவ.து 


வும்‌ வழங்குவர்‌, பாயா ரணமணக்கும்‌ பங்கயச்செம்போசடிகள்‌"என்றசனால்‌ 
திருவடிகள்‌ வேதப்பிரதிபாத்தியமென்பதும்‌ வேசமூழுதும்‌ திரு வடி.ப்பிரபாவ 
மே கூறுகின்ற தென்பதும்‌ இணிதவிளங்கும்‌. “மணக்கும்‌ என்றதனால்‌ ஆர 
ணத்தளவிலடங்காது அகமபுராணேதி ஹாஸாதிகளிலும்‌ வியாபித்தவிளங்கு 
மென்ப்தும்‌ போதரும்‌. வாரி - நீரையுடையது, வார்‌ - நீர்‌. இது வடசொல்‌. 
வடவைத்தீயை படபாகலம்‌ என்பர்‌ வடதூலார்‌, பற்று - அஇரிசர்க்குப்‌ புக 
லிடமா யிருப்பது. உற்றார்‌ - அடைந்தவர்‌. இருட்குவாரிக்கு அ௮ரவுக்கு என்‌ 
பவற்தில்‌ குவ்வுருபுகள்‌ பகைப்பொருளனவாய்‌, இருட்டையொழிக்குஞ்‌ சூரி 
யன்‌ போலவும்‌ வாரியைவறளச்செய்யும்‌ வடிவைத்தியைப்போலவும்‌ அரவை 
விழுங்குன்ற கருடன்போலவும்‌ இறைவன்‌ திருவடிகள்‌ வினையை நீக்கிக்‌ 
காக்கும்‌ என்பதை விளக்கியவாறு காண்க, பங்கயம்‌ - சேற்றில்‌ முளைப்பது, 
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௮] குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


பங்கம்‌ - சேறு, சம்‌ - முளைத்தல்‌, ஆயின்‌ சேற்றில்‌ முளைப்பன வெல்லாவற்‌ . 
றுக்கும்‌ பொருள்படுமாலோ வெனின்‌, படாத, என்னை, இறைவன்‌ திருவடிச்‌ 
குவமிச்சப்பட்டமையா னென்க. அன்றியும்‌ இந்தப்பங்கயம்‌ என்னுஞ்சொல்‌ 
சேற்றில்‌ முளைப்பனவெல்லாவற்றையு முணர்த்திப்பொதலாயும்தாமரையெர . 
ன்றனையே யுணர்த்திச்‌ செறப்பாயும்‌ வருதலால்‌ காரணவிட குறியெனப்படும்‌, 
இடகுறியைசுடியென்றும்‌,காரண த்தை யோகமென்றும்‌, கா.சணவிடுகுறியை . 
யோக ரூடியென்றும்‌ வழங்குவர்‌ வடநாலார்‌. பங்கஜம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ | 
பங்கசம்‌ எனத்திரிந்து, சகரம்‌ யக.ரமாதலைப்‌ போலியெனவும்‌ வழங்குவர்‌, ்‌. 
“நேயத்ததாய்‌ நென்னலென்னைப்‌ புணர்ந்து நெஞ்சர்‌ நெகப்போய்‌ - ஆயத்த . 
தாயணங்‌ காயமிழ்‌ தாயரனம்‌ பலம்போல்‌ - தேயத்ததா யென்றன்‌ சிந்தைய . 
தாய்த்‌ தெரியிற்பெரிதும்‌ - மாயத்ததாகி யமிதொவந்துநின்ற தென்மன்னு : 
யிரே'? என்னும்‌ திருக்கோவையார்‌ செய்யுளில்‌, தேயம்‌ என்பது தேஜம்‌ . 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபாகய தேசம்‌ என்பதன்‌ இரிபாமாறு முய்த்தணர்க. 
அரா அர எனக்குறுகி உகரமேற்று வகரவுடம்படு மெய்பெற்றது, (௨). 









வேள்ளோத்தாழிசை. ௫ 

இண்ண மென்று தீய தீர ல்‌ “இ 

வெண்ண மொன்னி யென்று முள்வர்‌ 3 

கண்ணன்‌ கமலக்‌ கழல்‌. இ 

(ப - ரை,) தீயதிரஎண்ணம்‌ ஒன்றி - தீமைகள்‌ யாவுமொழியும்படி 
ஆலோசித்த, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரான து, கமலம்‌ஈழல்‌ - தாமரை மலர்‌ 
போலும்‌ திருவடிகளை, திண்ணம்‌என்று - உறுதிப்‌ பொருளென்று, என்றும்‌ ஃ 
எக்காலத்தும்‌, உள்வர்‌ - கருதுவர்‌ (அத்திருவடியின்‌ பிரபாவத்தை யறிந்த . 
அறிஞர்‌) எ-று. 4 
(பொ ரை.) இமைகள்‌ யாவுமொழியு மபடி யாலோசித்து ஸி கண்ண 
பிரான அ தாமரைமலர்போலுர்‌ திருவடிகளை உறுதிப்பொருளென்று எக்கா ' 
லத்தும்‌ கருதுவர்‌ (அத்திருவடியின்‌ பிரபாவத்தையறிரந்க அறிஞர்‌.) எ- று... 
(வி - ரை.) உள்வர்‌ என்னும்‌ பயனிலைக்கு எழுவாயாகிய அறிஞர்‌ . 
என்பது வருவித்தரைக்கப்பட்ட அ. “கண்ணன்‌ கமலக்கழல்‌ இிண்ணமென்று 3 த்‌ 
எண்ணமொன்றியென்று முள்வர்‌, என்றியைத்துரைத்துக்‌ கோடலுமாம்‌. 
உள்வர்‌ என்னுஞ்சொல்‌ பெரும்பாலும்‌ உள்ளுவர்‌ என உகரச்சாரியை. 
பெற்றே வரும்‌, ““எழுமையெழுபிறப்பு முள்ளுவர்‌ தங்கண்‌ - விமுமந் துடை. 
தீதவர்‌ நட்பு” என்பது திருக்குறள்‌. திய - பண்புப்பெயரடியாகப்பிறந்த . 
௮ஃறிணைப்பலவின்பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌, பகுதி - தீமை, திமைகளாவன அஆ! 
வினைகாசணமாகப்பலவுடம்புகளிலுஞ்சென்றுபிறக்‌ இறக்‌ தழல்வசனாலுண்ட ர்‌ 
குந்‌ துன்பங்கள்‌. அவையாவன - திய்வயிற்றுச்சருப்பையிற்கட்ணெடிருத்சகி 
அதிற்சலம்‌ பூரித்தல்‌, உதராக்கிரியாற்‌ சுடப்பதெல்‌, பிறக்கும்போது பிரசூத' ட 
வாயு முறித்துத்தள்ளல்‌, யோனித்துவாரத்தில்‌ நெருச்குண்டல்‌ முதலிய பிற 
ட்‌ 


hel 
ஆ 

















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯ 


[ ப்புத்துன்பங்களும்‌, பாலியத்தில்‌ அஞ்ஞானத்தாலும்‌, யவ்வனத்தில்‌ மாத 
' ராலும்‌, முதுமையில்‌ குமெபப்பெருக்கத்தாலும்‌ உண்டாகிற திதிகாலத்துன்‌ 
| பயங்களும்‌, சிலேட்மெம்‌ மேலிடுசல்‌, விழிசெருகுதல்‌, நாவறளல்‌, அறிவழிதல்‌ 
முதலிய இறப்புத்தன்பங்களுமாம்‌, இவற்றின்‌ விரிவெல்லாம்‌, 


“கருப்பா சயமே கட்டமதர்‌ மதனி லதிகங்‌ கடுங்காலு 

மரிக்க மிகவு மோகமுற முன்னை யுணர்வு மர்நிலையே 

மரிக்க வாலைக்‌ கரும்பெனவே யோணி வழியின்‌ வலிதொலைய 
I நெருக்கப்‌ பட்டு நிலமிசையே தோன்று முயிரூ னிலையுடனே,?? 
“என்றென்‌ றெண்ணி யிருக்குழுயி ரிடர்ப்பட்‌ டழியு மெழில்வரசைக்£ 
இ மொன்று மொருவன்‌ றனைப்போலச்‌ கருப்பா சயப்பை யுறுத்து தலான்‌ 
மன்ற வுததி மறிச்தசாழ்வான்‌ வருத்த மென்ன வருக்இயிடு 
தின்ற கருப்பா சயவுதக வெள்ளங்‌ கொள்ள நிறையழிந்தே.? 


“அங்கி யதனிற்‌ றங்கியிடு மயோம யத்த கும்பத்திற 
றங்கு மொரு வன்‌ றபனம்போற்‌ றபன மெய்த்‌ தாயுசரச்‌ 
தங்கி சடவே யழலனைய சச யதனா லாக,ச்தைப்‌ 
பங்‌இத்‌ இடவே படுமிடரி னிருகாற்‌ குணிதம்‌ பட்டமுங்கும்‌?? 


| */சருவிடை யழுக்தர்‌ அன்பமு நிலத்தின்‌ கண்ணுறிற்‌ கொடியவெர்கோயான்‌ 
. மருவுவெச்‌ துயறா ஈரைதிரை யெய்தி வருந்திடம்‌ துன்பமுங்‌ கூற்றா 
லுறாவினை யொருவும்‌ துன்பமு மீட்டுங்‌ கருக்குழி யொன்றுறு துயரும்‌ 
வெருவர வெண்ணி யின்பவீ டதனை மேவநன்‌ குணர்தலே வேண்டும்‌?” 


“பாலகனாயஞ்ஞானத்‌ தழுந்துவனற்‌ காளையாய்ப்‌ பாவைமாரால்‌ - சால 

| வருந்துவன்‌ விருத்தன்றானாகிக்‌ குமெபத்தாற்றளர்ந்து சாவன்‌ - மேலவிவ 
னெக்காலத்தென்‌ செய்வான்‌ மாயக்கூத்திரும்தவாறே - ஞாலமெலாமாட 
ரங்காய்ப்பொறிமேளமாய்‌ மனப்பேய்‌ நடிக்குமன்றே” “கருப்பமென்னு 
 மக்காரிருட்சிறையினிற்க அவும்‌ - நெருப்பின்‌ வெர்தளநிலை கெடத்தலை தகர்‌ 
நீதிடவே - பொருப்பினின்று வீழ்பவரெனப்போர்தமை நினையா - இருப்பு 
 சகெஞ்சினர்க்கென்னை யாமினியியம்புவதே? “குழவியிலறியாத்‌ துன்பங்குர . 
 வராற்‌ குமாரர்‌ துன்பம்‌ - கழிதறாகாம கோயாற்காளையாம்‌ பருவந்துன்பம்‌ - 
விழைவுறுபோகஞ்சுட்டி வெறுக்கையை விரும்பிமேவும்‌ - தொழிலினாற்‌ 
றுன்பமச்சச்தொழிலிடையுருததுன்பம்‌”” கோடையில்‌ வெப்பாற்றுன்பங்‌ 
குளிரினாற்றுன்பங்கூ திர்‌ - வாடையிலேற்றாற்றுன்பம்‌ வார்பனி ரோயாற்றன்‌ 
பம்‌ - நீடியதாகமோக நித்திரைமலாதி தன்னால்‌ - நகாடொறுக்துன்பமானா 
னலமொருநாளுமின்றே, ““அல்லலாற்‌ செல்வர்துன்பமதினு ஈல்குசவுச்‌ துன்‌ 
பம்‌-கல்வியரங்கா.ரம்‌ துன்பங்கற்றிலனாயிற்றுன்பம்‌-மல்லன்‌ மாஞாலர்தன்ணில்‌ 
வலிமிகின்‌ மதத்தாற்றுன்பம்‌ - இல்லையே வலியோர்தம்மாலீடழிவுறலாற்றுன்‌ 
பம்‌? “சிறப்பறு கோயாற்றுன்பஞ்செடிகொண்‌ மூப்பசனாற்றுன்பம்‌ - மறப்‌ 


௧0 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






















புறத்தியக்கஞ்செய்யு மரணவேதனையாந்றுன்பம்‌ - பிறப்பவரெக்காலத்தும்‌ 
பெறுவது அன்பமானால்‌ - துதப்பதே கருமம்‌ துன்பப்‌ பிறவியார்‌ துயரநீங்க?? 
£நாச்செற்று விக்குண்மேல்வாரா முனல்வினை - மேற்சென்று செய்யப்ப 
டும்‌” “(ஒயுக்தொடர்ர்‌து விழியுஞ்செரு யெறிவழிந்‌ து - மெய்யும்‌ பொய்யா 
விடுகின்ற போதொன்றுவேண்டுவன்‌ யான்‌ - செய்யும்திருவொற்றியருமை : 
மீர்‌ இருநீறுமிட்டெ - கையுக்தொழப்‌ பண்ணியைந்தெழுத்‌ தோதவுங்‌ கற்பி. 
யுமே'? “வர்க மரணத்துன்பமறிந்துரை செய்யப்போமோ - உர்திமேலை 
யும்‌ பித்துமுணர்வொடு பொறிகலம்‌௫இ - நந்திடாவிருளே மூடி நாவுலர்க்தல 
மந்தென்னே - இந்தமாவிறப்பிற்றுன்பம்‌ பவத்துன்பத்தெண்மடங்கே?? “ப. 
ணமாகய பெண்டிருஞ்சுற்றமும்‌ பண்டு தங்கையிற்றந்த - விரணமானவை. 
கொண்டிட. விவரைவிட்டியம்‌ பிடா இவனேகும்‌ - மரணவேதனையாவராலறிய 
லாமயங்கியைம்புலனந்தக்‌ - கரணம்‌ யாவையுங்கலங்கட வருந்துயர்‌ கட 
வுளே யறிதிற்பான்‌?? “வேதநூற்பிராய நூறுமனிசர்‌ தாம்புகுவரேலும்‌ ~i 
பாதியுமுறங்கிப்போகு நின்றதிற்‌ பதினையாண்டு - பேதைபாலகனதாகும்‌ | 
பிணிப9 மூப்புத்துன்பம்‌- ஆதலாற்பிறவி வேண்‌ டேனரங்கமாநகருளானே? 
சோர்வினாற்பொருள்‌ வைத்ததுண்டாகிற்‌ சொல்லு சொல்லென்று சுற்று. 
மிரும்‌ து-ஆர்வின வினும்‌ வாய்திறவாதேயந்த காலமடைவதன்‌ முன்னம்‌-மார்‌ 
வமென்பதோர்‌ கோயிலமைச்து மரதவனென்னும்‌ தெய்வத்தை நாட்டி - அர்‌. 
வமென்பதோர்‌ பூவிடவல்லார்க்‌ காவதண்டத்தி லுய்யலுமாமே?” ₹வாயொ 
௫ுபக்கம்‌ வாங்கி வலிப்பவார்ர்‌த நீர்க்குழிகண்கள்‌ மிழற்றத்‌ - தாயொருபக்கந்‌ 
தந்தையொருபக்கந்‌ தாரமுமொருபக்கமலற்றத்‌ - தியொருபக்கஞ்சேர்வதன்‌ . 
முன்னஞ்செங்கண்மாவொடுஞ்சிக்‌ கெனச்சுற்ற - மாயொருபக்க கிற்கவல்‌. 
லார்கட்காவதண்டத்திலுய்யலுமாமே?? 


“முற்ற மூத்துக்கோறுணையா முன்னடி கோகி வளைம்‌ 
திற்றகால்‌ போற்றள்ளி மெள்ள விருந்தங்களையாமுன்‌ 
பெற்றதாய்போல்‌ வந்த பேய்ச்சி பெருமுலையூடுயினா 
வற்றவாங்கி யுண்ட வாயான்‌ வதரி வணங்குதுமே?? 


“(உறிகள்போல்‌ மெய்ந சம்‌ பெழுர்‌ தன்‌ றளர்ச்துள்ள மெழுக 
நெறியை நோக்கிச்‌ சண்சுழன்று நின்று நடுங்கா முன்‌ 
அறுதியாக னெஞ்ச மன்பா யாயிர நாமஞ சொல்லி 
வெறிகொள்‌ வண்டு பண்கள்‌ பாடும்‌ வதரி வணங்குதமே”? 

பப்ப வப்பர்‌ மூத்தவாறு பாழ்ப்பது£ச்‌ திரளை 
ஒப்பவைச்கள்‌ போதவுந்த வுன்றமர்‌ காண்மி னென்று த 
பு வர்மன்‌ தொத்கை கல்லார்‌ தாஞ்சிரியாத A. 3 


கொள்க, ்‌ ன்ட்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. - கக 


ஒருபொருண்மேன்‌ மூன்‌ றடுக்வெச்த 
வேள்ளோத்தாழிசை. 

பற்றிற்‌ பழுதியற்றும்‌ பந்தத்‌ அழனெஞ்‌2௪ 
செற்றச்‌ சகதைத்தான்‌ முள்குமியா தென்கொலோ 
முற்ற வொழிர்து விடல்‌. - 
அன்று பவம்விளாக்கும்‌ பந்தத்‌ துழனெஞ்சே 
கன்று குணில்கொண்டான்‌ றாள்குலியா தென்கொலோ 
வென்று மொழிக்கு விடல்‌. 





நக்தும்‌ வினக்டெனாம்‌ பந்தத்‌ அழனெஞ்சே 
யுக்தி மருதிடந்தான்‌ மான்குறியா தென்கொலோ 
வந்தோ வொழிர்து விடல்‌, 





(ப - ரை.) பற்றின்‌ - பற்றினால்‌, பழுது இயற்றும்‌ - குற்றத்தைச்செய்‌ 
இன்ற, பந்தத்து - பிறவிப்பிணிப்பிற்பட்டு, உழல்‌ - திரியாமின்ற, கெஞ்சமே- 
மனமே, செற்றம்‌சகட உதைத்தான்‌ - வஞ்சகமுள்ள சகடாசுரனையுதைத்தவ 
யெ மீகண்ணபிரானஅ, தாள்‌ - திருவழயை, குறியாது - நினையாமல்‌, 
முற்றி ஒழிர்துவிடல்‌ - முழுதும்‌ மறக்துவிடுதல்‌ என்னோ - யாதுகார 
ணதச்தாலோ. எ-று, 








| தன்றுபவம்‌ விளைக்கும்‌ - மிகுதியாயெ பாவத்தை புண்டாக்குகின்‌ ற, 
'பந்தத்து - பிறவிப்பிணிப்‌ பிற்பட்டு, உழல்‌ - திரியாநின்ற, கெஞ்சே-மனமே, 
'சன்றுகுணில்‌ கொண்டான்‌ - கன்றைக்குறுந்தடி, யாசக்கொண்ட ஸீகண்ண 
'பிரான ௮, தாள்‌ - திருவடியை, குறியாது - நினையாமல்‌, என்றும்‌ ஒழிந்து 
விடல்‌-எக்காலத்தும்‌ மறந்துவிகதெல்‌, என்னோ-யாதுசாரணத்தாலோ. எ-று, 





.... நந்தும்‌ - பெருகுகின்ற, வினைக்கு - இருவினைகளுக்கு, இடன்‌ ஆம்‌ - 
இடமா, பந்தத்து-பிறவிப்பிணிப்பிற்பட்டு, உழல்‌-திரியாநின்‌ ற, கெஞ்சே- 
மனமே, மருது உந்தி இடக்‌ தான்‌-மருதமரத்தைத்‌ தள்ளிப்‌ பிளவுபடுத்தின 
வனாக ஸீகண்ண பிரான ௫, தாள்‌ - திருவடியை, குறியாது - நினையாமல்‌, 
|ஓழிந்துவிடல்‌ - மறந்‌ துவிடுதல்‌, என்னோ - யாதுகாரணத்தாலோ. எனு. 
... (பொ-னாை, பற்றினால்‌ குற்றச்தைச்செய்கன்ற பிறவிப்பிணிப்பிற்‌ 
பட்டுச்‌ திரியாநின்றமனமே, வஞ்சகமுள்ள சக்டாசுரனை யுதைச்சஉனாகிய 
'ஒிசண்ணபிரானது திருவடியை நினையாமல்‌ முழுதும்‌ மறந்‌ தவிதெல்‌ யாது 
காரணத்தாலோ. எ-று. 

பி 


மிகுதியாகிய பாவத்தையுண்டாக்குகின்‌ ற பிறவிப்பிணிப்பிற்‌ பட்டுச்‌ 
| திரியாரின்றமனமே, கன்றைக்‌ குற சடியாசச்சொண்ட ஸ்ரீகண்ணபிரா 
(னது திருவடியை. நினையாமல்‌ எக்காலத்தும்‌ மறந்துவிடுதல்‌ யாதுகாரணத்‌ 
தாலோ, எ-று, 


௧௨ . குசேலோபாக்கியாதம்‌ ட 























பெருகுகின்ற இருவினை களுக்‌ இடமாகிய பிறவிப்பிணிப்பிற்பட்டுத்‌ திர 
யாநின்ற மனமே, மருதமரத்தைத்தள்ளிப்‌ பிளவுபடுச்‌ தின வாய ஸ்ரீசண்ண 
பிரான து திருவடியைநினையாமல்‌ மறந்துவிடுதல்யாது காரணத்தாலோ. எ-று 


(வி - ரை.' என்கொலோ என்பதில்‌ கொல்‌ அசை. என்னோ என்பத 
னிறுதியில்‌ யானறியேன்‌ என்பதையாயினும்‌ நீ சொல்லுவாய்‌ என்பதையர 
யினும்‌ கூட்டி யுரைத்துக்கொள்க. என்‌ என்பதையே வினாவாகக்கொ னு 
கொல்‌ ஓஒ இரண்டும்‌ அசையெனினுமாம்‌. அந்தோ-ஐயோ என்னும்‌ இரக்கப்‌ 
பொருள்‌ தருவதாதிய இடைச்சொல்‌, இத, நான்‌ செய்யக்கடர்த தொன்‌ | 
றில்லை யென்னும்‌ பொருளில்வந்தது.. “பற்றிற்‌ பழுதியற்றும்‌' என்றதனால்‌ . | 
பற்றாவிடின்‌ பழுதியற்றாது என்பது போதரும்‌, “யாதனின்‌ யாதனினீங்ட 
யானோதல்‌ - அதனினதனினிலன்‌' என்பது திரறாக்குறள்‌. பந்தம்‌ பிறவித்‌ 
தளை. சகடு - சகடம்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்‌ சிதைவு. இதுவண்டில்‌ என்னு 
பொருளது. சகடு என்றது வண்டிலுருவாய்‌ வந்தவோரசுரனை. இவன்‌ ௧௫ 
சன்‌ படைவீரருள்‌ ஒருவன்‌, இவன்‌ கஞ்சனேவலால்‌ வண்டிலுருவாய்‌ வந்து. 

்‌ ்ரீகண்ணபிரான்‌ பாலகனாய்‌ விளையாடுமிட த்தி லிருக் தான்‌, இவனது கபட I 
வேஷத்தையும்‌ தன்னைக்கொல்ல நினைத்தவர்‌ திருக்கற கொடுஞ்செயலைய 
மறிந்‌த இறைவன்‌ தவழ்ந்துகொண்டேபோய்‌ திருவடியாலு தைத்தலும்வண்‌ 
டிலுருவழிக்‌ த இவன்தன்‌ அசரவுருவோடு வீழ்க திறந்தான்‌. இர்தச்சரித் திரு 
தை, ஸனிபாகவதம்‌ தசமஸ்கந்தம்‌ பூர்வபாகத்தில்‌ விரிவாய்ச்சாணலாம்‌, செ ர்‌ 
றம்‌ - சனம்‌, அது இங்குவஞ்சதீதுக்காயிற்று, குறித்தல்‌ - நினைத்தல்‌, குறி 
யாது என்றமையால்‌ ஒழிச்துவிடல்‌ மறத்தற்‌ பொருள தாயிற்று, பவம்‌ - பா 
வம்‌, “கன்றுகுணில்‌ கொண்டான்‌” என்றது ஸ்ரீபலராமக்ருஷ்ணர்கள்‌ பசு 
மேய்த்துக்‌ கொண் டிருக்கையில்‌ ஒ.ரசுரன்‌ இவர்களைக்‌ கொல்ல நினைத்து 
இவர்கள்‌ மேய்க்கும்‌ பசுக்சளினிடையே ஒருகன்றுருவாடஇவந்து சமயம்‌ பார்‌ 

இருப்பைத ஸஹிக்ருஷ்ணபகவானறிந்து பலராமருக்கறிவிக்க, அவர்‌ ஸ்‌. 
கன்றின்‌ நாலுகால்களையும்‌ ஒரு சேரப்பிடித்து அங்கிருந்த வோர்விளாமரத 
தின்மே லெறிதலும்‌ அம்மரத்தின்‌ கனியோடு அவ்வசுரனும்‌ வீழ்ச்சிக்கு 
என்னும்‌ ஸிபாகவதகதையை யுணர்த்திற்று, (உந்திமரு திடம்தான்‌? என்றது; 
குபேரன்‌ புதல்வர்களாயெ நளகூபரன்‌ மணிக்ரீவன்‌ என்னுமிருவரும்‌ முன்‌. 
ஜெருகாலத்தில்‌ கைலாசபர்வதத்தில்‌ மிரா மதிசா்களா கிரிவல து 
விளையாடிக்கொண் டிருந்தார்கள்‌.அங்கேநாரதழுனிவர்வந் தார்‌,அவரைக்கண்‌ 
இவர்கள்‌ மயியாதை செய்யாமல்‌ உபேகைட்செய்ததனால்‌ அவர்‌ கோபங்கொ. 
ண்ட, இவர்சளைகோக்க, நீங்களிருவம்‌ இரண்டு மருதமரங்களாகக்‌ கடவீர்‌ 
கள்‌ என்றுசபித்தார்‌,அவ்வாறே திருவாய்ப்பாடியினருகே இரண்மெருதமரங : 
கலாயிருக்தார்கள்‌, ரெடுக்காலஞ்சென்றபிறகு ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ லல்ப்‌்‌ 
டியில்‌ நவநீதசோரத்வம்‌ முதலிய திருவிளையாடல்கள்‌ செய்‌ அகொண்டிருக்‌ 
குங்காலத்தில்‌,யசோதைப்பிராட்டியார்‌, வெண்ணெய்‌ திருடினதைக்குறித்து 

னவர்‌ உரலோடுவரிந்து கட்டினள்‌, இவர்‌ அர்தவுரலை மச்ச 


மூலமும்‌ உரையும்‌. 
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ம்‌ வேரோடு பெயர்ந்து நிலத்தில்‌ விமுதலும்‌, அம்மரவுருவாயிருந்த நளகூ 
பரமணிக்ரீவர்கள்‌ தமது சாபவிமோசநராய்‌ ஸ்ரீகண்ணபிரானை வணங்கிச்‌ 
சென்றனர்‌ என்னும்‌ னீபாகவச கதையை யினிஅ விளக்கிற்று, (௪) 


வேளிவிரு த்தம்‌. 
























| 
வதம்‌ தெரித்தானும்‌ வேதத்திற்குள்ளானுங்‌ சண்ணன்போலும்‌ 
பாதந்தருவானும்போர்தொளியாய்நிற்பானுங்‌ கண்ணன்போலு 
மகர்‌ தவிர்ப்பானு மெவ்வுயிருங்‌ காப்பானுங்‌ கண்ணன்போலும்‌. 


(ப - ஸா.) வேதம்தெரித்தானும்‌ - வேதத்தை யறிவுறுத்தினகனும்‌, 
வதத்திற்கு உள்ளானும்‌ - வேசத்திலடங்கி யிருப்பவனும்‌, கண்ணன்‌, 
நீகண்ண பிரானேயாவன்‌, போதம்‌ தருவானும்‌ - ஞானத்தை யருள்‌ செய்பவ. 
றும்‌, போந்து ஒளியாய்‌ நிற்பானும்‌ - வர்‌ தேஜோரூபமாய்‌ நிற்பவனும்‌, 
ரண்ணன்‌-ஸ்ரீகண்ணபிரானேயாவன்‌, ஏதம்‌ தவிர்ப்பானும்‌ - குற்றங்களையொ 
பிப்பவனும்‌, எவ்வுயிரும்‌ காப்பானும்‌ - எல்லாவுயிர்களையுங்‌' காப்பவனும்‌, 
$ண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரானேயாவன்‌. எ. று, 


(பொ - ரை.) வேதத்தை யறிவுறுத்தினவனும்‌, வேதத்திலடங்கி யிருப்‌ 
வனும்‌ ஸீகண்ணபிரானேயாவன்‌. ஞானத்தை யருள்செய்பவனும்‌ வந்து 





சதஜோரூபமாய்‌ நிற்பவனும்‌ ஜிகண்ண பி.ரானேயாவன்‌; குற்றங்களை யொ 
ரிப்பவனும்‌ எல்லாவுயிர்களையுங்‌ காப்பவனும்‌ ஸ்ரிகண்ணபிரானே யாவன்‌. 


I (வி- ரை.) போலும்‌ மூன்றும்‌ அநமாஈசக்தேஹப்‌ பொருளுணா த்தும்‌ 
இசை நிறையசைச்சொல்‌. ஒப்பில்போலியெனக்‌ கூறுதலுமுண்டு, இறை 
ன்‌ தன்‌ திருசாபிகமலத்திற்‌ ஜேன்றின சதர்முகனுக்கு வேதத்தைச்‌ சாங்‌ 
2காபாங்கமா யருள்செய்து அவன்‌ வாயிலாக உலகத்திற்‌ குபகரித்தசனாலும, 
அவ்வேதத்தாற்‌ பிரதிபாதிக்கப்படும்‌ பொருளுர்தானா யிருத்தலாலும்‌ ‘வேதம்‌ 
'தரித்தானும்‌ வேதத்திற்குள்ளானுங்‌ கண்ணன்போலும்‌” என்றும்‌, “ஞானத்‌ 
த யருள்செய்வோனும்‌ அந்த ஞானத்தைக்‌ கருவியாகக்கொண்டு தன்னை 
புள்ளவர றுணர்வார்க்கு மாசறுசோதியாய்‌ நிற்போனும்‌ இறைவனே யாத 
லால்‌ “போதந்தருவானும்‌ போர்தொளியாய்‌ நிற்பானுங்‌ சண்ணன்போலும்‌” 
என்றும்‌, “அவ்வாறு தன்தரிசனத்தால்‌ உயிர்களின்‌ அஞ்ஞானாதிதக்கஙகளை 
£க்குவோனும்‌ எல்லாவுயிர்களையுங்‌ காத்தருள்வோனும்‌ இறைவனேயாத 
அல்‌ “எதந்‌ தவிர்ப்பானு மெவ்வுயிருங்‌ சாப்பானுங்‌ கண்ணன்‌ போலும்‌” என்‌ 
றும்கூறினார்‌. போதம்‌ - அறிவு (ஞானம்‌). ஏதம்‌ என்றது அஞ்ஞானதீதையும்‌ 
திதனாலுண்டாகிற பிறவித்துன்பங்களையும்‌. வேதம்‌ - உடசொல்‌, இதற்கு 
ஈதுர்வித புருஷார்தீதங்களையும்‌ அறிது வியாயுை வவ அம்பரன்‌. 


௧௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
























அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


முற்று விளமென்‌ றளிர்க்கரத்தான்‌ முனிவி லாது ய மெல்தெதி 
னச்செம்‌, பொற்றா மரையிற்‌ குடியிருக்கும்‌ பூவை வருடுக்‌ தொ ள்‌ 
அஞ்‌ சேக்கும்‌, விற்று ரணிஈற்‌ பதமிரண்டும்‌ வியன்மா நிலந்தீண்‌ 
டிடஈடற்து, கற்றா மேய்த்த சிற்றாயன்‌ காமர்‌ சீர்த்தி வாழியவே. 

(ப- ரை.) பொன்‌ - அழகாகிய, செந்தாமரையில்‌ - செந்தாமரை மல. 
ரில்‌, குடி யிருக்கும்‌-நித்தியவாசம்பண்‌ ணுகற; பூவை - பூவைபோல்வாளா தி 
திருமகள்‌, முற்றா - முதிராத, மெல்‌ - மெல்லிய, இளந்தளிர்‌ - இளந்தளிர்‌ 
போன்ற, கரத்தால்‌ - தன்‌ கைகளால்‌, முனிவு தத்கல்‌ வெறுப்பின்றி, மெல்‌ | 
லென - மிருதுவாக, வருடும்‌ தொறும்‌ - வருடந்தோறும்‌, சேக்கும்‌ - செவக்‌ 
கின்ற; வில்‌ - ஒளியையுடைய, தார்‌ ௮ணி-பூமாலையணிக்த, ஈல்பதம்‌ இரண்‌ 
டும்‌ - கன்மையைத்தருகற தன்‌ இரண்டு திருவடிகளும்‌, கத்‌ சிறப்புள்ள. { 
மாநிலம்‌ தீண்டிட நஈடர்து - பெரிதாகிய பூமியைத்‌ தீண்டும்படி நடந்து, : 
கன்று ௮ மேய்த்த - கன்றுகளையுடைய பசுக்களை மேய்த்தருளின, று 
ஆயன்‌ - சிற்றுயனாகய ஞி கண்ணபிரானது, காமர்‌ £ர்த்தி - பெரும்‌ புகழா. 
னது, வாழிய - வாழ்வதாக. எ-று. ம்‌ 

(பொ - ரை) அழகாயெ செந்தாமரை மலரில்‌ நித்தியவாசம்பண்ணு 
இற பூவைபோல்வாளாதிய திருமகள்‌; முதிராத மெல்லிய இளந்தளிர்‌ Li 


ரும்புகமானது வாழ்வதாக. எ-று, இ 

(வி- ஸை.) மூற்றாமை இளமை மென்மை என்னும்‌ பண்‌ 
தீளிரை விசேடித்து நின்றன. இவ்வுவமையால்‌ கரத்தின்‌ மார்த்தவம்‌ இனிது 
விளங்குனெறது. தீளிர்க்கரம்‌ - உவமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, முனிவு. 
இறைவன்‌ இறைவி என்னு மிருவர்க்குங்கொள்க. தாமரையில்‌ அன்னம்‌ 
குடியிருத்தலியற்கையாயிறுக்க, (செம்பொற்றாமராயிற்‌ குடியிருக்கும்பூை ய்‌ 
என்றது பூவைபோலும்‌ இன்மொழியையுடையாள்‌ என்தற்கேயாதலால்‌ . 
வழக்கோடு முரணுமாறில்லையென்க. வருடுதல்‌ - தைவருதல்‌. செக்கு 







பண்படியாகப்பிறந்த பெயரெச்சம்‌. பகுதி செம்மை. சேக்கும்‌ பதம்‌ என 
வியையும்‌. “முற்று விளமென்‌ றளிர்க்கரத்தான்‌ முனிவிலா அ மெல்லெனச்‌ 
செம்‌, பொற்றாமனாயிற்‌ குடியிருக்கும்‌ பூவை வருடுந்தொறுஞ்‌ சேச்குது 
தம்‌' என்றதனால்‌ இறைவியது இருக்கசத்தினும்‌ இறைவனது திருவடி மி 

மெல்லிதென்பது சொல்லாமேயமையும்‌. கன்று என்பது கற்றுாவென a 












த்தலாயிற்று. சிறுமை ஆயன்‌ சிற்றாயன்‌ என்றாயிற்று. எது இடையன்‌ | 
என்பது. பொருள்‌. :பசமிரண்டும்‌ நில£ தீண்டிட நடந்து? என்றமையாதி | 


மூலமும்‌ உரையும்‌. கடு 


அவை நிலந்தோய்வன வல்லவென்றதாயிற்று. “கானிலக்தோயாக்‌ கட 
 வுளை” என்றார்‌ பிறரும்‌, பிறவிப்பெருங்கடலை நீந்துதற்குப்‌ புணையாசவும்‌, 
 பிறவிப்பிணிக்கு மருந்தாகவு மிருத்தலால்‌ இறைவன்‌ திருவடியை *நற்பதம்‌” 
என்றார்‌. ““பிறவிப்பெருங்கட னீர்துவர்‌ நீந்தார்‌ - இறைவனடி சேராதார்‌”? 
' “கற்றதனாலாய பயனென்‌ கொல்வாலறிவன்‌ - ஈற்றுாடொழா அரெனின்‌?? 
' என்னும்‌ திருக்குறள்களின்‌ உரையில்‌ இக்கருத்‌ இனிது விளங்கும்‌. (௬) 





| மேற்படி - வேறு, 

| பலதலை யனந்த னோடெண்‌ பகடுமெய்ப்‌ பாறி நிற்ப 
மலர்தலை யுலகந்‌ தாங்கு மாலையர்‌ தடந்தோள்‌ வேரந்தே 
குலமறை யுணர்ச்சி மிக்க குசேலன்சென்‌ திறுக்கப்‌ பட்ட 
, ஈலமலி நெய்தல்‌ சார்ந்த ஈளிர்கடல்‌ வளமிக்‌ கன்றே. 


(ப- ரை) பலதலை - அநேகம்‌ தலைகளையுடைய, அனர்தனோட - ஆதி 
 சேஷனுடனே, எண்பகடும்‌ - எட்டுச்திச்குயானைகளும்‌, எய்ப்பு ஆறிநிற்ப - 
(உலகத்தைத்தாங்குடற) இளைப்பு,த்தணிர்‌த நிற்கும்படி, மலர்தலை உலகம்‌ 
"தாங்கும்‌ - பரந்த இடத்தையுடைய உலகத்தைத்தாங்குகிற, மாலை அம்தடம்‌ 
' தோள்‌ - பூமாலையைத்தரித்த அழயெ பெரியதோள்களையுடைய, வேந்தே - 
பரீக்ஷித்‌ தமகாராசனே, குலம்மறை உணர்ச்சிமிக்க - இறந்தவேதங்களின்‌ 
'அறிவுமிகும்‌ த, குசேலன்‌ - குசேலமுனிவனால்‌, சென்று இறுச்சப்பட்ட - 
 போய்ச்சே ப்பட்ட, ஈலம்மலிகெய்தல்‌ சார்ந்த - சிறப்புமிக்க நெய்தல்‌ நிலத்‌ 
 திற்சேர்ச்த, நளிர்கடல்‌ - பெரியமேல்கடலான௮, வளம்யிக்கன்று - எல்லா 
| வளங்களும்‌ மிகுந்தது. எ-று, 





(பொ-மா.) அநேகம்‌ தலைகளையுடைய அரே முத்‌ 
ரர சளும்‌, (உலகத்தைத்தாங்குகற) 'இளைப்புத்தணிர்‌ த நிற்கும்படி: 
| பரந்த இடத்தையுடைய உலகத்தைத்தாங்குகிற பூமாலேயைத்தரித்த அழயெ 
| பெரிய தோள்களையுடைய பரீகதித்துமகாராசனே! சிெறந்தவேதங்களின்‌ அறி . 
வுமிகுந்த குசேலமுனிவனால்‌ போய்ச்சேரப்பட்ட சறப்புமிச்ச நெய்தல்‌ நில 

'தீதிற்சேர்ந்த பெரிய மேல்கடலானது எல்லாவளங்களும்‌ மிகும்தது. எ - று. 


... (வி-னா.) முதலிரண்டடி, கதை கூறஇன்ற சுகமுனிவர்‌ அரசனை 
விளித்ததாகப்பாடியது. சழிருக்து ஆயிரர்தலைகளாலும்‌ பூமியைத்தாங்குகிற 
ஆதிசேஷனும்‌ ௮ஷ்டதிச்சஜங்களும்‌ இளைப்புத்தணியும்படி இவன்தன்னிரு 
தோள்களால்‌ அர்தப்பூமியைத்‌ தாங்குகிறான்‌ என்றதற்குத்‌ தன்தோள்வலி 
யால்‌ பகைவரைவென்று உலகமுழுதும்‌ அரசாளுளுனென்பது கருத்து. 
தீயோர்வசிப்பதனால்‌ பூயிக்குப்பாரமுண்‌ டாகுமென்பது நூற்றுணிபாதலால்‌ 
எங்கும்‌ தீமைகிசழவொட்டாதபடி. இவன்‌ தீயோரைத்தண்டித்து ஆளுதல்‌ 
பற்றி உலகந்தாங்கும்சேடன்‌ முதலியவற்றிற்கு இளைப்பாறுமென்க, தாங்கு 
சகல்‌; (காத்தல்‌). “(அவனி சுமந்தனபுயமும்‌'? “பன்னகளு சுமந்த 
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௧௭ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


வைப்போர்‌ தோளினிற்‌ பரிக்குமன்னர்‌ மன்னன்‌” என்றிவ்வாறு' கூறுதல்‌ 
கவிகளிணியல்பு. ௮கக்சன்‌ - பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவற்றவன்‌. இஅவட 
சொல்‌. அரந்தனுக்கு ஆயிரர்தலைகளூண்மையால்‌ ““பலதலை என்றதற்கு ஆயி 
சந்தலைசளென்றே பொருள்கொள்க. பகஎனவாளாகூ நினராயினும்‌ எண்பசு 1 
டும்‌?? எனவும்‌ “உலகந்தாங்கும்‌' எனவும்‌ கூறுதலால்‌ அஷ்ட திக்கஜங்களை ன 
யுணர்த்திற்று. அஷ்டதிக்கஜங்களாவன. ஐராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாமரம்‌, 
குமுதம்‌, அஞ்சாம்‌, புஷ்பதந்சம்‌, சார்வபெளமம்‌, சுப்‌.சதீகம்‌ என்பன, இவை 
முறையே இழக்குமுதலிய திக்குக்களிலிருப்பன. இவற்றின்‌ பெண்யானைகள்‌ 
முறையே அப்ரமு, கபிலை, பிங்கலை,அஅபமை, தாம்ரவாணி, சுப்‌.சதக்‌ இ, அங்‌ த்‌ 
கனை, அஞ்சராவதி என்பன, மலர்தலை வினைத்தொகை தீலைத்தொடர்‌. எய்ப்‌. 
புதொழிற்பெயர்‌. பகுதிஎய்‌, மாலையென்றது அடையாளப்‌ பூமாலையோடு 3 
வெற்றிமாலையையுங்குறிக்கும்‌, குலகிரி என்பதிற்போல குலமறை என்பவத 
குலம்‌ சிறப்புப்பொருளது.மறையுணர்ச்சிஎன்பை இரண்டாம்வேற்றமைத்‌ 
தொகையாகக்‌ கோடலுமாம்‌, இன்னும்‌ குலமறையுணர்ச்‌சி மிக்க குசேலன்‌ : 
என்றதொடரை உம்மைச்தொகை நிலைச்தொடராகக்கொண்டு, தான்பிறந்த 
குலமும்‌, அக்குலத்திற்கேற்ற வேதாத்தியயகமும்‌, அதனாலுண்டாகய ஞான . 
மும்‌ என்பவற்றாற்‌ சிெறர்தகுசேலன்‌ என்றுரைத்தலுமொன்று, ரெய்தல்‌-௧ட 
லும்‌ கடல்சார்ந்த நிலமும்‌. இத மலரால்‌ வந்தபெயர்‌. ஈளிர்கடல்‌ என்பதற்கு . 
குளிர்ந்தசடல்‌ என்றுரைப்பினு மிமுக்காது. மிக்கன்‌ற-ஒன்றன்பால்‌ இறந்த . 
சாலவும்‌ பாட வினை மத, மிகு என்னும்‌ பகுதி ஒற்நிரட்டிக்காலங்காட்‌ | 
டிற்று,௮ன்‌ - சாரியை, அ - விகுதி. இத, மிக்கதன்று என எ.இர்மறையாம்‌ , 
காலத்து அல்‌ எதிர்மறையிடை நிலையாம்‌. அனம்‌ தனோடு என்பதில்‌ ஓடு மூன்‌ 
க2னராபு; இது உடனிகழ்ச்சிப்பொருளது, பகமெ என்றதில்‌ உம்மை இறம்‌ 
தீது தழீ இய. (௪) 2 
சீருறு சங்கம்‌ வாய்ந்து செழுங்குவ லயமுண்‌ டாக்கி 1 












யோருஅ கமட மீன வுருவங்கொண்‌ டியிர்க ளோம்பி 
யேருறு பவளச்‌ செவ்வா யியைந்துபொன்‌ புணர்த்து தண்ணென்‌ . 
காரு அ நிறமுங்‌ காட்டிக்‌ கண்ணனைத்‌ துணையும்‌ வாரி, 3 





(ப-ரை.) வாரி - கடலானது, £ர்‌உறுசங்கம்‌ வாய்க்து - சிறப்புப்‌ . 
பொருக்திய சங்கத்சைப்பெற்று, செழுகுவலயம்‌ உண்டாக்க - செழுமையா : 
இய குவலயத்தைச்‌ தோன்றுவித்து, ஒர்‌ உறுகமடம்மீனம்‌ உரு௨ம்கொண்டெ 
ஆசாய்தற்குரிய கமடமீனவுருவங்களை த்‌ தாங்‌), உயிர்கள்‌ ஓம்பி - உயிர்களைக்‌. 
காப்பாற்றி, ஏஎர்‌உறுபவளம்‌ செவ்வாய்‌இயைக்து - அழகுயிகுந்த பவளச்செவ்‌ 


வாய்பொருட்தி, பொன்புணர்ச்து - பொன்னைச்‌ சேர்ந்து, தண்‌ என்கார்‌ உறு. . 
கிறமும்காட்டி - தண்னென்ற காரினதுமிச்ச நிறத்தையுங்காட்டி, கண்ணனை | 
அணையும்‌ - ஸ்ரீசண்ணபிரானை நிகர்ச்கும்‌. எ-று, இ 


(பொ - ரை.) கடலானது சிறப்புப்பொறார்திய சங்கத்தைப்பெற்ற, . 1 
ப தது குவலயத்தைத்‌ தோன்றவித்த, பி கடபதி 13 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭ 


வுருவங்களை த்தாங்கி, உயிர்களைக்காப்பாற்றி, அழகுமிகுந்த பவளச்‌ செவ்வாய்‌ 
' பொருந்தி, பொன்னைச்சேர்ச்‌ த, தண்ணென்றகாரின து மிக்கநிறத்தையுங்கா 
ட்டி ஜிகண்ணபிரானை நிகர்க்கும்‌, எ-று, 


(வி- ரை,) இச்செய்யுள்‌ சலேடைப்பொருள தாதலால்‌, சண்ணனுச்‌ 
 குப்பொருள்‌ கொள்ளாங்கால்‌, சங்காயுதத்தைப்பெற்று, பூமண்டலத்தையூண்‌ 
டாக்கி, கூர்மமச்சாவதாரங்களை க்கொண்டு, எல்லாவுயிர்களையுங்‌ காப்பாற்றி, 
பவளம்போன்ற தஇிருவதரத்தைப்‌ இபாருநர்தி, திருமகளைச்சேர்ந்து, குளிர்ந்த 
நீலமேக நிறத்தைக்காட்டி, எனவும்‌, கடலுக்குப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌, 
' சங்குகளைக்கொண்டு,நீலமலர்களை த்‌ தோன்றுவித்‌ ௪, ஆமைமீன்‌ என்பவற்றி 
னுடம்புகளைத்தாங்கி, மீன்முதலிய ஜீவர்களைத்தாங்‌க, பவளமாகிய செவ்வா 
' யையுடையதா௫, கருநிறத்தைக்காட்டி, எனவும்‌ உரைச்துச்கொள்க. கண்‌ 
| ணன து சங்கத்தைப்‌ பாஞசஜந்யம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. பஞ்சஜான்‌ என்னும்‌ 
 இராக்கதன்‌, ஸ்ரீகண்ணபி.ரான்‌ தனக்கு வித்யாகுருவாயெ சாந்திபன்‌ புத்திர 
' னைப்பிரபாச தீர்த்தத்தினுள்ளே கொண்டுபோன செய்தியையறிர்‌ தசென்று 
. அவனைக்கொன்று அவன்‌ கழுத்தெலும்பைக்‌ கைக்கொண்டார்‌. அதுவேபா 
 ஞ்சஜம்யமென்று சொல்லப்படுகிறசங்கம்‌, கண்ணன்‌ மச்சாவதாரமெடுத்துத்‌ 
| திருப்பாற்கடல்‌ கடையுங்காலத்தில்‌ சன்முதுகினால்‌ மந்தரரிரியைச்‌ தாங்னெ 
தும்‌, மச்சாவதாரமெடுத்துச்‌ சோமுகாசுரனைக்கொன்று அவன்‌ கவர்ந்துகொ 
 ண்போன வேதங்களைக்‌ கொண்டுவந்ததும்‌ லோகப்ரசித்தமான கதைகளா 
தலால்‌, அவற்றை மிகவிரிச்திலம்‌, பவளச்செவ்வாய்‌ என்பதற்குப்பவள முண்‌ 
, டாதற்குரிய இடத்தையுடையதாகி யெனக்கடலுக்‌ குரைப்பினுமாம்‌. கடல்‌ 
 பொன்புணர்தலாவ அ சம்புகதி முதலிய நதிகளாற்‌ கொணர்ந்து சேர்ச்சப்ப 
ட்ட சாம்புஈசம்‌ முதலிய பொற்பொடியை யுடைத்தாதல்‌. சங்கம்‌ குவலயம்‌” 
| கமடம்‌ மீசம்வாரி என்‌ பனவடசொற்கள்‌, குவலயம்‌ - கு-*- வலயம்‌, குவலயம்‌- 
பூவட்டம்‌, பவளம்‌ - ப்ரவாளம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கண்பெருமையாத 
லால்‌ பெருமையுடையோன்‌ என்றும்‌, கண்‌ இடமாதலால்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
கட்கும்‌ தோற்றக்கேடுகட்கெமாயிருப்பஉன்‌ என்றும்‌, கண்ணன்‌ என்பதற்‌ 
குப்‌ பொருளுரைத்தலுமாம்‌. இவ்வாறன்றி யாவர்க்கும்‌ கண்போல்பவன்‌ 
| எனினுமமையும்‌. (௮) 
வாங்குதெண்‌ கடலின்‌ மீன முதலுயிர்‌ மருவ லாலே 
வீங்யெ புலவு மாந்தி மிளிர்சாப்‌ பூத்த செய்த 
| றேம்கிய மணங்கான்‌ ருன்ற இறப்பினைச்‌ செய்யுந்‌ தம்மைத்‌ 
 தாங்குறு களைக ணானோர்‌ தம்பழி மறைப்பார்‌ போல. 

(ப - ரை.) தம்மைதாங்குஉறு - தம்மைதாங்குதலையுடைய, களைகண்‌ 
| ஆனோர்‌ - ஆதாரமானவர்கள அ, பழி - பழியை, மறைப்பார்போல - மறைப்‌ 
பவராயெ பெரியோர்போல, மிஸளிர்தர - விளங்கும்படி, பூத்த - புஷ்பித்த, 
நெய்தல்‌ - நெய்தல்‌ மலர்கள்‌, மீனம்‌ முதல்‌ ௨ வர்ல மீன்முதலிய 


௧௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






















வுயிர்கள்‌ பொருர்தியிருக்கையால்‌, வீங்யெ - அதிகரித்த, புலவு-புலால்‌ நாற்‌ 
றத்தை, வாங்கு - வளைம்த, செண்கடலின்‌ மாற்றி - தெளிவாகியகடலினின்‌ ஆ 
அம்‌ நீக்கி, தேங்யெ மணம்கான்று - நிறைந்தமணத்தைவீசி, ஆன்றசிறப்‌ 
பினைசெய்யும்‌ - மிச்கசிறப்பை (அக்கடலுக்கு) உண்டாக்கும்‌, எ. று, 

(பொ - ரை.) தம்மைச்‌ தாங்குதலையுடைய அதாரமானவர்களது பழி. 
யை மறைப்பவராகிய பெரியோர்போல, விளங்கும்படி புஷ்பித்த ரெய்தல்‌ 
மலர்கள்‌ மீன்முதலிய வுயிர்கள்‌ பொரும்‌ இயிருக்கையால்‌ அதிகரித்த புலால்‌ த்‌ 
தாற்றத்தைவளைந்த தெளிவாகிய கடலினின்றும்‌ நீக்க, நிறைந்த மணத்தை ழ்‌ 
வீசி மிச்கசிறப்பை (அக்கடலுக்கு) உண்டாக்கும்‌. எ-று. ்‌ 


(வி- ரை.) வாங்கு என்பதற்குத்‌ தான்வளைந்கிருக்கிற என்றும்‌, டத 
கத்தை வளைந்திருக்றெ என்றும்‌ இருவகையாய்ப்‌ வை அத ஆ 
தெண்கடல்‌ - தெஸிவாகிய நீரையடையகடல்‌, இதுபண்‌ புத்தொகை நிலைத்‌ 
தொடர்‌. மீனமுதலுயிர்‌ என்றதனால்‌ அமைமுதலை ஜஞெண்டு முதலியவுங்‌ . 
கொள்ளப்படும்‌, வீங்குதல்‌ இவ்விடத்து மிகுதிப்போருளத. மீன்முதலிய - 
வற்றின்‌ புலால்நாற்றத்தை நீக்க ஈன்மணங்கமழ்விக்கின்ற ரெய்தல்மலர்கள்‌, 
தமக்காதாரமா யிருக்கறவர்களுடைய பழியைமறைக்கும்‌ பெரியோர்போலி 
ருக்ன்றன வென்பதுகருத்த, கான்று என்னும்‌ இறந்தகாலவினை யெச்சத்‌. 
திற்குப்பகுதி கால்‌, ஆன்ற - அகன்ற என்பதன்விகாரம்‌, இதுமரூ௨ வெனப்‌. 
படும்‌. இச்செய்யுள்‌ ““அற்றமறைக்கும்‌ பெருமை சிறுமைதான்‌ - குற்றமே 
கூறிவிடும்‌?” என்னும்‌ திருக்குறளைப்‌ பின்றெொடர்க்தது. (௯) 
அலையெதி மணியு முத்து மலகும்பன்‌ மீனு மற்றும்‌ I 
, கீலேமயக்‌ குற்று முன்திற்‌ சார்கரு குப்பை யாகக்‌ 
குலைமருங்‌ யெற்றும்‌ பெண்ணை மடற்புன குரம்பை தொறும்‌ 
வலைவளச்‌ கொழின்மேற்‌ கொண்டு வாழ்வன பரதச்‌ சாதி, இ 

(ப ௫ ரை.) அலை எறிமணியும்‌ முத்தும்‌ அலகும்‌ பல்மீனும்‌ மற்றும்‌ - a 
அலையெடுத்து வன்‌ து தமம்‌ மூதீதும்‌ பலகையும்‌ பலவகை மீனும்‌. 


கவும்‌, பர,சச்சாஇ - த்‌ குடிகள்‌, வளம்‌ - லிப்‌! ப அதி 
மேற்கொண்டு - வலைவீசுக்‌ தொழிலையே மேற்கொண்டு, மருங்குகுலை இயற்‌ . 
றும்‌ - பக்கங்களில்‌ குலைதள்ளூறெ, பெண்ணை மடல்புனை - பனைமடலால்‌ 
வேய்ந்ச,குரம்பைதோறும்‌-குடில்கள் தோறும்‌, வாழ்வன-வாழ்வனவாம்‌. எத 

(பொ - ரை.) அலையெடுத்து வீசுகிற ரத்நமும்‌ முத்தும்‌ பலகையும்‌ 
பலவகைமீனும்‌ மற்றுமுள்ள பொருள்களும்‌ ஒன்றே டொன்று சலந்து,சமது | 
முற்றத்தில்‌ பொருந்திய குப்பையாகவும்‌ பரதச்சாதிக்குடிகள்‌ வளமாகிய . 
வலைவீசுக்சொழிலையே மேற்கொண்டு பக்கங்களில்‌ குலைதள்ளூறெ பனை 
மடலால்வேய்ர்‌ த குடில்கள்தோறும்‌ வாழ்வனவாம்‌. எஃறு, த 


மூலமும்‌ உரையும்‌. | ௧௯ 


(வி-மா.) முத்தும்‌ எனமேல்வருதலால்‌ மணியென்றது ௮ஃ்தொழி 
நீத எண்வகைமணிகளை, அவை - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, புட்பராசம்‌, 
மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, வைூரியம்‌, வைரம்‌, என்பன, அலகு - எண்‌, எண்ணு 
' தற்குக்‌ கருவியாயிருத்தலால்‌ பலகறை அலகு எனப்பெயர்‌ பெற்றது, தலை 
'மயக்குறல்‌ - ஒருசொன்னிர்த்தாய்க்கலத்தல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது, 
' குரம்பை - சிறுகுடில்‌. பரதச்சா இ-பரதச்சாதியார்‌. (௧௦). 









அயில்விழிப்‌ பகையா மென்ப திர்‌ தயிர்‌ செகுப்பார்‌ போலக்‌ 
இ பன்மொழிப்‌ பரவ மாதர்‌ குரைகடன்‌ மீன்கள்‌ வேர ௮ 
'வெயிலிடை. யுணக்ஒப்‌ பின்னும்‌ விற்றுள மகிழ்வார்‌ யாரே 


செயிறாறு சீற்றத்‌ தெவ்வைச்‌ ிதைத்துளத்‌ தவகை செய்யார்‌, 

(ப -ரை.). செயிர்‌உறு சற்றம்தெவ்வை - வயிரம்பொருர்திய கோவத்‌ 

| தையுடைய பகைவரை, சிதைத்து - அழித்து, உள்ளத்து - சமதுமனத்தில்‌, 
! உவகைசெய்யார்‌-ம௫ழா தவர்‌, யார்‌-யாவர்‌, (ஒரு வரு மில்லை ஆதலால்‌) குயில்‌ 
'மொழி-குயில்மொழிபோலும்‌ மொழியினையு டைய, பரவமாதர்‌-வலைப்பெண்‌ 
கள்‌, அயில்விழிபகை ஆம்‌ என்பது அறிந்து-வேல்போலும்‌ தம்கண்களுக்குப்‌ 
'பகையாகு மென்பதையறிர்‌ ௮, உயிர்‌ செகுப்பார்போல-உயிர்கவர்வார்போல, 
குரைகடல்‌ மின்கள்‌ போழ்ந்து-ஓலிச்செற கடலிலுள்ள மீன்களைவகிர்ர்‌ து, 
|வெயிலிடை உணக்க - வெயிலில்‌ உலர்த்தி, பின்னும்விற்று - அசன்மேலும்‌ 
விற்பனைசெய்து, உள்ளம்‌ மகிழ்வார்‌ - மனமகிழ்வார்கள்‌. எ- று, 
(பொ - ரை.) வயிரம்‌ பொருர்திய கோவத்தையடைய பகைவனா 
722, தமது மனத்தில்‌ மகிழாதவர்யாவர்‌ 2 (ஒருவருமில்லை அதலால்‌) 
'குயில்மொழிபோலும்‌ மொழியினையுடைய வலைப்‌ பெண்கள்‌ வேல்போலும்‌ 
தம்கண்களுச்குப்‌ பகையாகுமென்பதையறிநக்து உயிர்கவர்வார்போல ஒலிக்‌ 
இன்ற கடலிலுள்ள மீன்களை வ$ர்ந்த வெயிலில்‌ உலர்த்தி, அதன்‌ மேலும்‌ 
' விற்பனைசெய் து மனமகிழ்வார்கள்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) அயில்விழி என்பதற்கு அழகினையுடையகண்‌ என்றும்கூ 
ரியகண்‌ என்றும்‌, பொருள்கூறல்மாம்‌. அன்றியும்‌, அயில்விழி - ஆடவருயி 
ரையுண்ணும்‌ விழியென்றலுமொன்று. இளை த்துப்புறப்பட்ட குர்மார்பொ 
மெ செவுஞ்சவெற்பைச்‌ - தொளைத்தப்புறப்பட்ட வேன்மாருகாதுறவோரு 
எத்தை - வளைத்துப்பிடித்துப்‌ பதைக்கப்பதைக்க வதைக்குங்கண்ணார்க்‌ - 
சளைத்துச்‌ தவிக்கின்‌்றவென்னை யெர்நாள்‌ வந்திரகூகிப்பையே” என்றார்பிற 
ரும்‌. செகுதீதல்‌ - கொல்லுதல்‌, குரைத்தல்‌ - ஒலித்தல்‌. போழ்தல்‌ - வதிர்‌ 
தல்‌, உணக்கியென்னும்‌ இறந்தகாலவினை யெச்சத்திற்குப்பகுதி உணங்கு,. 
உலகத்தில்‌ பகைவரைவென்று மனமகிழாதவர்‌ ஒருவருமில்லை யென்பதிச்‌ 
செய்யுளாற்‌ போர்தபொருள்‌. (௧௧) 
இணங்குகைத்‌ தோணி யேறி யெறிலலை விசு மார்ப்பு 


மணங்குற்ப்‌ பட்ட பன்மீ னருய்கரை யுய்க்கு மார்ப்பு 

























௨௦ குசெலோபாக்கியோநம்‌ 


ரி 
ம 


முணங்கன்மீன்‌ கவர்புள்‌ ளோப்பு மார்ப்புமிச்‌ கோசை போக்க. 
வணவங்குறுண்‌ ணிடையா ரம்மீன்‌ மாதி மார்ப்பு மல்கும்‌. தீ 

(ப-னா.) இணங்கு (பலமரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று) இணையப்பெற்ற, . 
கைசோணி - சறியபடகுகளில்‌, ஏறி - ஏறிக்கொண்டு, (அர்நிலத்து மனிதர்‌) , 
எறிவலைவீசும்‌ - (மீன்களைப்‌) பிடிப்பதற்குரிய வலைகளைக்‌ (கடலில்‌) விசை 
யோடெறிவதனாலாதிற, ஆர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌, அணங்கு உறப்பட்ட 2 | 
(அவ்வலைகளிலகப்பட்டு) வருத்தமடையப்பெற்ற, பல்மின்‌ - பலமீன்களை,. 
அருகரை உய்க்கும்‌ - அருமையான கடற்கரையிலே கொண்டிசேர்த்தலாலம்‌ 
இற, ஆர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌, உணங்கல்‌ - (கரைகளிலே) உலர்தலையுடைய, 
மீன்‌ - மீன்களை, கவர்‌.- எடுத்துக்கொண்டு போகவரு றெ, புள்‌- பறவைகளை | 
ஒப்பும்‌ - அதட்டி யோட்டதலாலாறெ, ஆர்ப்பும்‌-ஆசவாரமும்‌,மிக்க-மிகுந்து 
ஒசை - குரலோசையை, போக்கி - வெளிவிட்டு, வணங்கும்‌ அண்‌ இடையார்‌ . 
௮ மீன்மாறிடும்‌-(கூம்‌ தல்‌ முதலிய பாரத்தால்‌) வளைநறெ அட்பமான இயை 
யையுடைய (நெய்தல்‌ நிலத்து) மகளிர்‌ அர்தமீன்களை விலைகூறிவிற்றலா6 [தி 
இற, ஆர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌, மல்கும்‌ - நிறையும்‌, எ-று, இ 


(பொஃ ரை) (பலமரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று) இணையப்பெற்றரிறிய 
படகுகளில்‌ ஏறிக்கொண்டு (அர்நிலத்து மனிதர்‌) (மீன்களைப்‌) பிடிப்பதறி 
குரியவலைகளை ச்‌ (கடலில்‌) விசையோடெ றிவதனாலாறெ ஆரவாரமும்‌ (அவ்‌ 
வலைகளிலகப்பட்டு) வருத்தமடையப்‌ பெற்றபலமீன்களை அருமையானகடற்‌ 
கரையிலேகொண்டு சேர்த்தலாலாகிற ஆரவாரமும்‌ (கரைகளிலே) உலர்தலை 
யுடைய மீன்களை எடுத்துக்கொண்டுபோக வருகிறபறவைகளை அதட்டியோ 
ட்தெலாலாறெ ஆரவாரமும்‌, மிகுர்ககுரலோசையை வெளியிட்டுக்‌ (கூந்தல்‌ 
முதலியபாரத்தால்‌) வளைகற நுட்பமான இடையையுடைய (நெய்தல்‌ நில 
த்து) மகளிர்‌ அர்தமீன்களை விலைகூறி விற்றலாலாகிற ஆரவாரமும்‌ நிறை. 
யும்‌. எ-று, ஞீ 

 (வி- ரை.) இச்செய்யுளில்‌ ஆர்ப்பு, எனவந்தசொல்லும்‌ பொருளுமே: 
மீண்டும்‌ வந்ததனால்‌ இதுசொற்பொ நட்‌ பின்‌ வருமிலையணி. ஒவ்வோரிடத்‌ 
தையும்‌ வருணிக்கும்போது அவ்வவ்விடங்களிற்‌ பலவகையோசைகள்‌ பொ 
ருந்தி யிருக்குமென்று கூ இவ அ புலவரியல்பு. ““ஆறுபாயரவ மள்ளராலைபா 
யமலையாலைச்‌ - சாறுபாயோசை வேலைச்சங்குவாய்‌ பொங்குமோதை - ஏறு | 
பாய்தமர நீரிலெருமைபாய்‌ அழனியின்ன, மாறுமாரூஇத்தம்‌ மின்மயங்கு 2 | 
்‌ மருதவெலி”? என்றார்‌ மஹாகவியும்‌. எல்லாவோசைகளினும்‌ மகளிர்‌ மீ | 
விற்கும்‌ ஒசைமிக்குளசென்பது கருத்து. தோணி - த்சோணி என்னும்‌ வட. 
சொற்றிரிபு. வீசும்‌ ஆர்ப்பு முதலியவற்றில்‌ பெயரெச்சம்‌ காரணப்பொரு 
ளஅ. மீம்‌ என்னும்வடமொழி மீன்‌எனவிசாரப்பட்ட அ. மிச்கோசையென்‌ 
ப.இல்கிலைமொழி யீற்றசரக்தொகுத்தலாயிற்று,புச்சசம்‌, வேட்டகம்‌, உந்துழி,. 
புரிர்தில்‌ என்பவற்றிற்போல. நெய்தணிலத்‌ தாடவர்க்கு நளையர்‌, பரதர்‌ 









மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௧ 


வலையர்‌ என்றும்‌, மகளிர்க்கு அளைச் சியர்‌, பாத்தியர்‌, வலைச்சியர்‌ என்றும்பெ 
யர்கள்‌ வழங்கும்‌. வணம்குஅண்ணிடையார்‌ என்றதனால்‌ அந்ரெய்தனிலமகளி 
ரின்‌ இடைச்‌றுமைகூ றி, அதனால்‌ அவரது உச்சமலக்ஷணம்‌ விளக்கினாரா 
ற்று, மாறிதெல்‌ - பண்டமாற்று, அதாவது ஓருபொருள்கொடுத்து அதற்‌ 
டாகவே ஜொருபொருள்‌ வாங்குதல்‌, அத முத்துக்சொடுத்துக்கள்‌ வாங்குவ 
தும்‌, அரிசி கொடுத்துக்‌ ரைவாங்குவதும்‌ முதலியவைபோல்வது, (௧௨) 


மீன்விலைக்‌ கொளவச்‌ சேரி விருப்பொடு புகுந்த மைந்தர்‌ 
வானவித்‌ போலு நெற்றி வலைச்சியர்‌ கண்மீன்‌ பாய 
ரனமால்‌ சொண்டன்‌ னார்சொல்‌ வரம்பினைக்‌ கடவா ராகி 

பின மிக்‌ குறப்பொன்‌ னெல்லா மீக்தளித்‌ வம்ப கொள்வார்‌. 


| - (ப-ரை) மீன்‌ - மினை, விலைக்கொள - விக்கும்‌ பொருட்டு, 
அசேரி - அந்தவலைச்‌ சேரியில்‌, விருப்பொடுபுகுர்‌ சமைக்தர்‌ - ஆசையோட 
பிரவேசித்த ஆடவர்கள்‌, வானவில்போலும்‌ நெற்றி - வானவில்லை நிகர்த்த 
நெற்றியையுடைய, வலைச்யெர்கண்‌ மீன்பாய - வலைப்பெண்களுடைய கண்க 
3 ரதிய மீன்கள்‌ பாய்தலால்‌, மானம்மால்கொண்டு - பெரீதாகிய ஆசைகொ 
டு, அன்னார்‌ - அர்தவலைப்பெண்கள்‌, சொல்வரம்‌ பினை கடவார்‌ ஆக - 
சொல்லுகின்ற எல்லையைக்‌ கடவாதவராகி, ஈனம்‌ மிக்குஉற - தம்மிடத்து. 
இழிவுமிகவு மேண்டாம்படி, பொன்‌ எல்லாம்‌ ஈந்து - பொன்மூழுதுங்‌ கொடு 
த்த, அளித்தவையே கொள்வார்‌-௮வர்தந்தவற்றையே வாங்குவார்கள்‌. ௭-2 












. (பொ-மா)) மீனை விலைக்குவாங்கும்‌ பொருட்டு அர்‌ த௨லைச்சேரியில்‌ 
ய பிரவேசித்த ஆடலர்கள்‌ வரனவில்லைநிகர் த்த நெற்றியையுடைய 
வலைப்பெண்களுடைய கண்களாக மீன்கள்‌ பாய்தலால்‌ பெரிதா ஆசை 
கொண்டு, அர்தவலைப்பெண்கள்‌ சொல்லுஇன்ற எல்லையைக்‌ கடவாதவராகித்‌ 
தம்மிடத்து இழிவு மிகவு முண்டாம்படி பொன்முழுதுங்‌ கொடுத்து, அவர்‌ 
 [தக்தவற்றையே வாங்குவார்கள்‌. எ-று, 





(வி - ரை.). ரவி வகசொள - இரண்டாம்‌ த... தொகை 
கிலைச்தொடர்‌, விரிர்தால்‌ மினைவிலைக்கொள என விரியும்‌, அச்சேரி யெ 
னச்சுட்டி யொழிந்தார்‌ மேற்கூறிப்‌ போந்தமையான்‌. மைந்தர்‌ என்றதுயவ்‌ 
வாபுருடரை, அது “வானவிற்போலு நெற்றிவலைச்சியர்‌ கண்மீன்பாய, மாண 
மால்‌ கொண்டன்னார்‌ சொல்வரம்பினைக்‌ கடவாராடு, ஈனமிச்குறப்பொன்‌ 
னெல்லா மீச்‌ சளிச்தவையே கொள்வார்‌, என்றதனாற்‌ பெறப்பட்ட அ. ஈனம்‌- 
கண்டோர்யாவரும்‌ இவர்‌ என்ன விவேககுர்யர்‌, மீனின்பொருட்பெ்‌ பொன்‌ 
னெல்லாங்கொடுத்து அவ்வலைமாதர்‌ கொடுத்தவற்றையே வாங்குகின்றனர்‌ 
என்று இகழ்ச்துரைத்தலா லுண்டாகுக்தாழ்வு. ஈனம்‌ ஹீநம்‌ என்னும்‌ வட 
மொழித்திரிபு. வானவில்‌ நெற்றிச்குவளைவினானுவமையாயித்று, பாய்தல்‌ 
இவ்விடத்து பட்டுருவ என்னும்‌ பொருள ௮. (௧௯) 





aH | 


௨௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 





























கொழுஞ்சறாக்‌ கொழுமீ னோடி கூட்டிஈன்‌ கருந்த வாங்காங்‌ & I 
கெழுங்கரும்‌ பெண்ணை தோறு மிறக்குகண்‌ மாறப்‌ புக்கார்‌ 
செழுயங்க திர்த்‌ தரளக்‌ குப்பை சேயொளிப்‌ பவளஞ்‌ சால 
வழுங்கலில்‌ பரத மாக்க ஸிடைக்கிடை யளிப்பக்‌ கொள்வார்‌. 


(ப-னா.) கொழுசுரு - கொழுமையாகயெசுராமீனை, கொழுமீனோடு 
கூட்டி - சொழுமீன்களோடு சேர்த்து, ஈன்குஉண்ண - நன்றுயுண்ணும்படி, 
அங்கு ஆங்கு - அவ்வவ்விடங்களில்‌, எழும்‌ - உண்டாகிய, கருபெண்ணைதோ 
அம்‌ - கரியபனை மரங்கள்‌ தோறும்‌, இறக்கு - இறக்குகன்ற, கள்‌-கள்ளி னை. 
மாறப்புத்கார்‌ - மாறப்போனவர்கள்‌, செழுகதிர்‌ - செழுமையாகிய ஒளியை 
யுடைய, தரளக்குப்பை - முத்துக்குவியல்களும்‌, செம்மை ஒளிபவளம்‌-செவ்‌ 
வொளியையுடையவவளமும்‌, அழுங்கல்‌ இல்‌ - துன்பமில்லாத, பரக 
கள்‌ - பரதச்சாதியார்‌, சால - மிகுதியாக, இடைக்கிடை அஸிப்ப - எடைக்‌ 
செடைகொடுச்ச, கொள்வார்‌ - பெற்றுக்கொள்வார்கள்‌. எ-று. 


(பொ ஃ ரை.) சகொழுமையாயய சுறுமீனைக்‌ கொழுமீன்களோடு சேர்‌ 1 
த்து, ஈன்றாயுண்ணும்படி அவ்வவ்விடங்களில்‌ உண்டாகியகரியபனை மரங்கள்‌ ' 
சோறும்‌ இறக்குகன்ற கள்ளினை மாறப்போனவர்கள்‌, செழுமையாயெ ஒளி 
யையுடைய முத்துக்குவியல்களும்‌ செல்வொளியை யுடையபவளும்‌ துன்ப 
மில்லாத பரதச்சாதியார்‌ மிகுதியாக எடைக்கெடை கொடுக்கப்‌ பெற்றுக்‌ ்‌ 
கொள்வார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) கொழுமீன்‌ - ஐர்சாதிமீன்‌, இதனை, இருச்சோலையதது 
188 .வ.து செய்யுளாகிய, “பகலோன்‌ கரச்சனன்‌ காப்பவர்‌ சேயர்பற்றற்ற 
வர்க்குப்‌ - புகலோன்‌ புகுஈர்ச்குப்போச்சரியோ னெவரும்புகலத்‌, தகலோன்‌ ': 
பயிறில்லைப்‌ பைம்பொழிற்சேக்சைகணோக்கெனவா - லகலோம்கிறாங்கழி | 
வாய்க்‌ கொழுமினுண்டவன்னங்களே'? என்பசனுரையானுமூணர்க. பெண்‌ . 
ணை-பனைமசம்‌, இதுமெய்தனிலத்துப்‌ பொருள்களிலொன்று,இ த வல்லேன்‌ > 
தஅரம்த முலைநளைமாதர்‌ வளையெறியப்‌ - பல்லைச்திறந்துறுமிக்க விதாலப்பழ 
முகுக்கும்‌ - தொல்லைச்திருத்திகம்போரூர்ச்குகன்பதஞ்சூடுஞ்‌ சென்ணிக்‌ஃ 
இில்லைப்பிரமன்‌ அயருாறக்‌ றுமெழுத்துக்களே” என்பதனாலினி த விளங்கும்‌, 
எடை. - எடுத்தலளவைப்பொருள்‌, எடு - பகுதி. எடைக்கெடை யளிப்பக்‌ . 
கொள்வார்‌, என்றது முத்தினெடையுள்ள கள்வாங்கிக்‌ கொள்வார்‌ என்றபடி, 
பெருகிய செல்வ ருள்ளும்‌ பயனிலா ருளராற்‌ பேணி 
யருயெ செல்வ ருள்ளும்‌ பயனுளா ருளரென்‌ எய்க்து 
பெரியவர்‌ சொலுஞ்சொற்‌ இேற்றும்‌ பெரியநீர்க்‌ கடலு மாங்காக்‌ 
குரியவெண்‌ மணற்சிற்‌ மாறற்‌ சேணியு முரிய நீரால்‌. 


ம. 


(ப - ரை) பெரிய நீர்‌ கடலும்‌ - பெரிய நீர்கிறைந்த த்தா » 
ஆங்கு ஆங்கு - (கரையில்‌) அவ்வவ்விடங்களில்‌, ன இத்த உரி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௩ 
வாகன்‌. வெள்‌ மணல்‌ - வெண்மையான மணல்களையுடைய, சிறு 
ஊறல்கேணியும்‌- இறிய நீர்ச்சுரப்பையுடையரீர்நிலைகளும்‌,உரியமீ ரால்‌-(தத்த 
மக்கு) உரியதன்மைகளால்‌, பெருயெ செல்வர்‌ உள்ளும்‌ - மிகுந்த செல்வ 
,த்தையுடையவர்களுள்ளும்‌, பயன்‌ இலார்‌ உளர்‌-/பிறர்க்குப்‌) பயன்படாதவர்‌ 
கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌, அரு யெசெல்வர்‌ உள்ளம்‌ குறைக்கசெல்வமுடைய 
வர்களுள்ளும்‌, பேணிபயன்‌ உளார்‌ உளர்‌ - மிகுவிருப்பங்கொண்டு (பிறர்க்‌ 
குப்‌) பயன்படுவேரர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌, என்று ஆய்ந்துபெரியவர்‌ சொல்‌ 
லும்‌ - என்று ஆராய்ச்து பெரியோர்கள்‌ சொல்லுகிற, சொல்‌ - சொல்லை, 





தேற்றும்‌ - மெய்யென்று தெளிவிக்கும்‌. எ. று, 
| (பொஃ ரை.) பெரிய நீர்‌ நிறைந்த சமுத்திரமும்‌ (கரையில்‌) அவ்வவ்‌ 
விடங்களில்‌ (அர்நிலத்துக்கு) உரியனவாயுள்ள வெண்மையான மணல்களை 
யுடைய றிய நீர்ச்சரப்பையுடைய நீர்‌ நீலைகளும்‌ (தத்தமக்கு) உரியதன்மை 
களால்‌ மிகுந்த செல்வத்தையுடையவர்களுள்ளும்‌ (பிறர்க்குப்‌) பயன்படாத 
வர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌; குறைந்த செல்வமுடையவர்களுள்ளும்‌, மிகுவிருப்‌ 
்‌ ங்கொண்டு (பிறர்க்குப்‌) படன்படுவோர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌ என்று அராய்‌ 
த்து பெரியோர்கள்‌ சொல்லுற சொல்லைமெய்யென்று தெளிவிக்கும்‌.எ-ற. 
| (வி- ரை.) கடல்‌, மிக்கநீருடைதீதாயிருந்தும்‌ உப்புச்சுவையடைமை 
7 ரல்‌ பிறர்க்குத்தாக சாந்திக்குச்சிறிதும்‌ பயன்படுவதில்லை, அதன்கரையி 
லுள்ள சிறுமணலூற்று, குறைந்த நீருடைச்தாயிருக்தும்‌ எல்லார்க்கும்பயன்‌ 
கின்றது, இவ்விரண்டும்‌ முறையே உலோபகுணத்தால்‌ பிறர்க்குச்‌ சிறி 
தம்‌ பயன்படாத பெருஞ்செல்வரையும்‌, அமல்‌ ஸ்ஸ்‌ பலர்க்கும்‌ பயன்‌ 
படுற சிறுசெல்வரையும்‌ நிகர்க்கும்‌ என்பது சருத்து, ““மல்குதிரையகடற்‌ 
கோட்டிருப்பினும்‌, வல்லூற்றுவரில்‌ இணற்றின்கண்‌ சென்றுண்பர்‌, செல்வம்‌ 
பெரிதடையராயினுஞ்‌ சேண்சென்று, சல்குவார்‌ சட்டேஈசை” “ஏறி நீர்ப்‌ 
பெருங்கடலெய்தியிருந்தும்‌, அறுநீர்ச்சிறுணெற்றூறல்‌ பார்த்துண்பர்‌, மறு 
மையறியாதாராக்கத்திற்‌ சான்றோர்‌, கழிநல்‌ குரவேதலை”” என்ற நாலடியார்‌ 
ஈடல்களினும்‌ பெருங்கடலோடு உலோபருக்கும்‌ சிற்நூாறலோடு உதாரருக்‌ 
கும்‌ ஒப்புமை கூறியிறாத்தல்‌ காண்க. கூதறிவாட்டியாகய ஒளவையாரும்‌; 
£கடல்பேறிது, மண்ணீருமாகாத தனருகேசிற்நூற, லுண்ணீருமா விடும்‌”? 
என்றுரைத்தருளினர்‌. முதலடியிலும்‌ இரண்டாமடியிலு முள்ளவும்மைகள்‌ 
இசண்டும்‌ முறையே உயர்வு சிறப்பும்‌ இழிவு ெப்புமாம்‌. மற்றையடிகளி 
லுள்ளவும்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. தேற்றும்‌ பிறவினைப்பொருள த, தேற்‌ 
'மூவொழுக்கம்‌?? *தேற்றகிலேம்‌'? தேற்றாப்புன்‌ சொனேோற்றிசின்‌” என்பவற்‌ 
றிற்போல. ஊறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, சிறுநீர்‌ கிலேயைச்சேணியென்பத அரு 
வாராட்டு வழக்கு, இது திசைச்சொல்‌, “உறிய நீரால்‌” என்பதற்குத்தம்மிடத்‌ 
துள்ள நீரினால்‌ என்றுரைப்பினுமிழுக்கா அ, அருகல்‌ - சுருங்கல்‌, (குறைதல்‌) 
ந்திடை வலைச்‌ மார்க டெருத்தொறுங்‌ கூதி விற்கும்‌ 
வற்றன்மீ னாற்றம்‌ போக்கு மவர்மணிக்‌ குழற்றா மம்பூ 
90 


௨௪ ்‌. குசேலோபாக்கியாதம்‌ 





























பற்அபு பரதர்‌ கோட்டில்‌ பரப்புமீனாற்றம்‌ போக்கு . 
மற்றவர்‌ திணிதோள்‌ வேய்ந்க கெய்தலம்‌ கண்ணி மாதோ. 
(ப - ரை) சிறு இடை - அண்ணிய இடையையுடைய, வலைச்சிமார்‌ 
கள்‌ ஃ.வலைச்‌சிப்பெண்‌சள்‌, செருதொறும்‌ கூறிவிற்கும்‌ - தெருக்கடோறுங்‌. க 
கூறிவிற்றெ, வற்றல்‌ மீன்காற்றம்‌ - வற்றல்‌ மீனினது நாற்றத்தை, அவர்‌ - 
௮௨௪௫, மணி - அழகாநிய, குழல்‌ - கூர்தலிலணிந்த, தாழம்பூ - தாழம்‌ 
பூலின்மணம்‌, போக்கும்‌ - ஒழித்துவிடும்‌, பரதர்‌ - அந்த நளையர்‌, பற்றுபுஃ ்‌ 
பிடித்து, கோட்டில்‌ பரப்பும்‌ - கடற்கரையிற்‌ பரப்புறெ, மின்‌ மாற்றம்‌ 
மீனினது நாற்றத்தை, அவர்‌ - அம்மாதரது, திணிதோள்‌ வேய்ந்த - திண்‌ 
ணியதோளிலணீிக்த, நெய்தல்‌ கண்ணி - ரெய்தற்பூமாலையின்‌ மணம்‌, “ன 
கும்‌ - ஒழித்துவிடும்‌. எ-று, ந 
(பொ - ரை.) நுண்ணிய இடையையுடைய வலைச்‌ ிப்பெண்கள்‌ a 
க்கடோறுங்‌ கூறிவிற்கிற வற்றல்‌ மீனினது நாற்றத்தை அவரது ல 
கூர்‌ சலிலணிந்த தாழம்பூவின்‌ மணம்‌ ஒழித்தவிடும்‌. அந்ததளையர்‌ பிடித்து ்‌ 
கடற்கரையிற்பரப்புகிற மீனினது நாற்றத்தை ௮ம்மாத.ச.து திண்ணியதோ 
ளிலணிர்த நெய்தற்பூமாலையின்‌ மணம்‌ ஒழித்துவிடும்‌. எ-று. ட்‌ 
(வி - ரை.) இற்றிடையென்றது மிகதுண்ணிதாய்க்‌ சண்ணுக்குப்புலப்‌. 
படாத இடையென்றபடி. ((அறந்திகழ்தவமுமலலெ முமிதனாலழியுமென்றயன்‌ 
படைத்திலனோ, சிறம்த வேல்விழியை முன்படை த்தயர்க்‌தசெங்கரஞ்சோர்‌ 
நீசதோதிகசைதக்து, மறந்ததோகரந்து வைத்ததோகளபவன முலைப்பொறை 
சுமந்துரு௫ச, இறந்ததோவுள தோவில்லையோவின மேலெய்து மோவறீயெ ப 
ணா திடையே” என்று இடைச்சிறுமையைப்பிறர்‌ வருணித்தலுங்காண்ச i 
உடம்பிற்கடையே யிருச்சலால்‌ இடையெனப்பட்ட அ,இதுபற்றியேயிதலை ய்‌ 
நடுவென்றுங்கூறுவர்‌, வற்றல்மீன்‌ - உலர்க்தமின்‌, பற்றுபு - இறச்தகாலச்‌ 
செய்பு என்னும்வாய்‌ பாட்டுவினை யெச்சம்‌, இது பரப்பும்‌ என்னும்‌ வினை. 
கொண்டது, கோடு - கரை, ரெய்தனில மாதலால்‌ கடற்களாயென்றுனாகச்‌ 
சலாயிற்று, மணிக்குழல்‌ என்பதற்கு நீலமணிபோலக்கறுத்த கூர்தல்‌ என்று 
பைப்பினுமாம்‌, மணி நீலமணிக்காதலை, “(பைந்நாண ரவன்பகெடல்‌ வாய்ப்ப | 
நஞ்சமுதா, மைந்நாண்மணிகண்டன்‌ மன்னும்‌ புலியூர்‌ மணந்தபொன்னிம்‌, 
மொய்ந்காண்‌ மூ.துதிரைவாயானழுக்தினு மென்னின்‌ முன்னு, மிர்காளிது . 
மதுவார்‌ குழலாட்கென்‌ கணின்னருளே” என்னுக்திருக் கோவையார்‌, அக. 
வது செய்யுளுமாயிற்காண்க. நெய்தலங்கண்ணி என்பதில்‌ அம்சாரிை 1d 
அழகெனினுமாம்‌, மாதர்தோளைமென்றோளென்றல்‌ பெருவழக்காயிருக்கு 
இவர்‌ திணிதோள்‌ என்றது வற்றன்‌ மின்கூடையை யெடுத்தலிறக்கல்‌ முத்‌ 
லியதொழில்கள்‌ நிகழ்‌ தற்கு த்திணிமை வேண்டப்பதெலானென்க, (௧ 2) 


மருங்கிலாப்‌ பரத்தி மார்கண்‌ மடஈடை கற்பான்‌ வேண்டி உ 
யொருங்குவம்‌ தடைக்‌ சாற்‌ பால வயர்கரும்‌ புன்னேச்‌ சேக்கை... 1 





மூலமும்‌ உரையும்‌. இ 


ட யருங்குலப்‌ பார்ப்பி னோடும்‌ பெடையொடு மன்னம்‌ அஞ்சும்‌ 
_ கருங்கொடி யடம்பு குழ்ந்த கைதையங்‌ கானல்‌ வேலி. 
(ப - ரை.) மருங்குஇலா - இடையில்லாத, (இடைமிசவும்‌ அண்ணி 
தான) பரத்திமார்கள்‌ - நெய்தல்‌ நீலத்து மகளிரது, மடகடை - இளமை 
யான (மென்மையாகிய) சடையை, கற்பான்‌ - (தாம்‌) கற்றுக்கொள்ள, 
வேண்டி - விரும்பி, ஒருங்குவந்து அடைர்தால்போல - ஒருசேர (குடும்பத்‌ 
. தோடு) வந்துசேர்ந்தாற்போல, கருசொடி அடம்பு சூழ்ந்த - பெரிய அடப்‌ 
 பக்கொடிகள்‌ சூழ்க்துள்ள, கைதை - தரழைகளையுடைய, அம்‌ - அழயெ, 
 கானல்வேலி - கடற்சரைச்சோலைகளிலே, உயர்கரு புன்னை சேக்கை - உயர்‌ 
ரது வளர்ந்த பெரியபுன்னை மர த்தின்‌ மலர்களாகிய படுக்கையிலே, அன்னம்‌- 
'்‌ அன்னப்பறவைகள்‌, ௮௬ குலம்பார்ப்பினோடும்‌ - பெறுதற்கரிய றந்த 
| தீம்குஞ்சுகளுடனும்‌, பெடையொடும்‌ - தம்பேடைகளேரமடுிம்‌, அஞ்சும்‌ - 
' வந்து தங்கும்‌, (வந்‌ துபடுத்திருக்கும்‌.) எ-று, 
| (பொ ஃ ரை.) இடையில்லாத (இடைமிகவம்‌ தல்‌ நெய்தல்‌ 
நிலத்து மகளிரது இளமையான (மென்மையாதிய) நடையைத்‌ (தாம்‌) கற்றுக்‌ 
கொள்ள விரும்பி ஒருசேர (குடும்பத்தோடு) வந்து சேர்்தாற்போல, பெரிய 
 அடப்பங்கொடிகள்‌ சூழ்ந்துள்ள தாழைகளையுடைய அழயெ கடற்கரைச்‌ 
 சோலைகளிலே உயர்ந்‌ தவளர்க்த பெரிய புன்னைமாத்தின்‌ மலர்சளாகிய படுச்‌ 
கையிலே அன்னப்பறவைகள்‌ பெறுதற்கரிய சிறந்ததம்‌ குஞ்சுகளுடனும்‌ தம்‌ 
 பேடைகளோடும்‌ வந்‌ததங்கும்‌ (வந்த படுத்திருக்கும்‌.) எ-று, 
I (வி- ரை.) அன்ன நடைபோலுள்ளத மகளிர்சடை எனவழக்கமாகக்‌ 
| கூறும்‌ உபமாந௨ பமேயங்களுக்குமாறாக, மகளிரது நடையைக்கற்கும்‌ பொ 
| ரட்ட அன்னங்கள்‌ வந்தனபோலும்‌ எனக்கற்பித்துக்கூறி, அக்கிலத்துப்‌ 
பெண்களின்‌ நடையழகைச்சிறப்பித்தார்‌. கெய்சனிலச்‌ துச்குரிய அன்னப்‌ 
பறவைகள்‌ அந்நிலத்தில்‌ இயல்பாகத்தங்குதற்கு மகளிர்‌ ஈடைகற்க விரும்பி 
வர்ததாயெ காரணச்தைக்கவி கற்பித்‌துக்கூறினமையால்‌ இத தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணியெனப்படும்‌, இதனை, உத்ப்ரேக்ஷாலங்காரம்‌என்பர்‌ வட தூலார்‌. 
“கற்றில கண்டன்ன மென்னடைகண்‌ மலர்கோக்கருளப்‌ - பெற்றிலமென்‌ 
பிணைபேச்சுப்‌ பெருகில்ளை பிள்ளையின்றொன்‌-றுற்றிலளுற்றதறிந்‌ திலளாகத்‌ 
 தொளியிளிரும்‌ - புற்றிலவாளரவன்‌ புலியரன்ன பூங்கொடியே”? என்னுந்‌ 
திருக்கோவையார்‌. ௯௭-வது செய்யுளில்‌, ““கற்றிலகண்டன்ன ,மென்னடை.? 
என்பதும்‌, ''பைந்தொடியாள்பாத - நடைகறழ்பானவந்தடைந்தெம்ஈாம்‌?” கொ 
டியன்னலவர்பால்‌ நடக்கக்‌ - கற்ராடரம்பைபயில்வானடை காட்டுகிற்பேன்‌” 
என்பதும்‌ இக்கருத்தினவாதல்காண்க, “புன்னைச்சேக்கை, என்ற சொத்‌ 
போக்கால்‌, ஒன்றை வரமாகப்பெற விரும்புவோர்‌ ப்‌. ராயோபவேசமாகத்‌ 
'தீர்ப்பசயஈத்தில்‌ பகொடுகடக்குக்‌ தன்மை மகளிர்ஈடை கற்கவிரும்பின அன்‌ 
னங்களினிடத்து ஏற்றிச்சொல்லப்பட்டத என்னலுமாம்‌. புன்னை தாழை 
மரங்களும்‌, அடப்பங்கொடியும்‌ அன்னப்பறவையும்‌ நெய்தனிலதச்துக்கருப்‌ 


௨௭௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 































பொருள்களாம்‌, பார்ப்பு - பறவையினிளமைப்பெயர்‌, பெடை பறவையின்‌ . 
பெண்மைப்பெயர்‌,அடம்பங்கொடியும்‌ அன்னமும்ரெய்தனிலத்தவென்பது, . 
“அடம்பம்பூ - அன்னங்திழிக்கு மலைகடற்றண்சேர்ப்ப?? என்னும்‌ காலடி 
யார்‌ செய்யுளானும்‌ விசதம்‌, இலாஎன்பதில்‌ அசாரியை, பரத்தி - பரதன்‌ ' 
என்பதன்‌ பெண்பால்‌; அதன்மேல்‌ மார்பலர்பாற்பெயர்‌ விகுதி, கற்பான்‌ என்‌ 
பதில்‌ பான்விகுதி காலங்காட்டும்‌ எதிர்காலவினையெச்சம்‌, ஒருக்கு - மேற்‌. 
அப்பொருள தோறிடைச்சொல்‌, புன்னை என்பது அதன்‌ மலருக்காயினமை . 
யால்‌ முதலாகுபெயர்‌, கருமை - பெருமை, திறம்‌ எனினுமாம்‌, அன்னம்‌ 
ஹம்ஸம்‌ என்னும்‌ வடசொற்சசைவு, கைதையங்கானல்‌ என்பதில்‌ ௮ம்‌. 
சாரியையு மாம்‌. (௧௪). 


தினைமுதல்‌ வரகு முன்செஞ்‌ சாலிமுன்‌ வினைக்கு மூன்று த 
வனைபுகழ்‌ நிலத்தார்‌ ஈன்கு மழைவளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌ ஜி 


. 


FE 


பனைசெதி யிந்நி லத்துப்‌ படுழுப்பு விளப்போ ரென்றும்‌ 
வினைதவா அஞற்ற மிக்க வெயில்வளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌. ம்‌ 

(ப - ரை) தினைமுதல்‌ - தினைமுதலியவற்றையும்‌, வரகுமுன்‌ 3 
வரகுமுதலியவற்றையும்‌, செஞ்சாலி முன்‌ - செர்றெல்‌ முதலியவற்றையும்‌, 
விளைக்கும்‌ -“விளை விக்கிற, வனை புகழ்‌ - அலங்கரிக்கப்பட்ட புகழையுடைய, 
மூன்று நிலத்தார்‌ - மூன்று நிலத்தாரும்‌, ஈன்கு - மிகுதியாக, மழைவளம்‌. 
வேண்டி நிற்பார்‌ - மழைவளத்தை விரும்பி நிற்பார்‌, பனைசெறி இ நிலத்த தூ 
படும்‌ - பனைமரங்கள்‌ நெருங்கிய இந்த கெய்சணனிலத்துண்டாகறெ, உப்பு 
விளைப்போர்‌ - உப்பை விளைவிப்பவர்‌, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, தவாது - ர 
நீங்காமல்‌, வினைஉஞற்ற - தமது தோழில்‌ செய்யும்‌ பொருட்டு, வெயில்‌ 
வளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌ - வெயில்வளத்தை விரும்பி நிற்பார்‌ எ-று, 1 


(பொ - ரை) இனைமுதலியவற்றையும்‌,வரகுமுசலியவற்றைமிம்‌, செர்‌ 
நெல்முதலியவற்றையும்‌ விளைவிக்கிற, அலங்கரிக்கப்பட்ட புகழையுடைய 
மூன்று நீலத்தாரும்‌, மிகுதியாக மழைவள ததை விரும்பி நிற்பார்‌, பனைமரம்‌ 
கள்‌ நெருங்கின இர்தரெய்தனிலத்்‌அண்டாதிற உப்பை விளைவிப்பவர்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீங்காமல்‌ தமது தொழில்‌ செய்யும்பொருட்டு வெயில்லளச்தை. 
விரும்பி நிற்பார்‌. எ-று, 

(வி- னா.) தினைமுதல்‌ விளைக்கும்‌ நிலத்தார்‌ குறிஞ்சி நிலக்க 
வரகு மூன்விளைக்கு நிலத்தார்‌ முல்லைநிலத்தார்‌, செஞ்சாலி முன்விளைக்கு . 
நிலச்தார்‌ - மருதநிலத்தார்‌, நன்கு இவ்விடத்து மிகுதிப்பொருள து. வளம்‌ - 
பெருக்கம்‌, மழைவளம்‌ - மழையாகிய செல்வம்‌ எனினுமாம்‌, உப்புவினேது 
போர்‌ - அளவர்‌, தவாது - இடையறாமல்‌ எனினுமமையும்‌, உஞற்றல்‌- 
செய்தல்‌. வேண்டல்‌ - விரும்பல்‌, தினைமுதலிய பயிர்களுக்கு மழையினால்‌ | 
விருத்தியும்‌ வெயிலினால்‌ அழிவும்‌, உப்புவிளைவுக்கு மழையினால்‌ ay ol 
வும்‌ வெயிலினால்‌ விருத்தியும்‌ உண்டாமாதலால்‌ மூன்று நிலத்தார்‌ மழை | 


| 
I 
மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௭ 
| 


வளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌ என்றும்‌, உப்புவிளைப்போர்‌ வெயில்வளம்‌ வேண்டி 
நிற்பார்‌, என்றும்‌ கூறினர்‌. இர்நிலத்துப்பட பொருள்கள்‌ பிறவுளவாயினும்‌ 
'மிகுதிபற்றி இந்நிலத்தப்படுமுப்பு, என்றார்‌, படுசல்‌ - உண்டாதல்‌, தவாது 
என்னும்‌ வினையெச்சத்திற்றாப்‌ பகுதிதவு, (௧௮) 
இவ்வகை வளங்க ளெல்லா மினிதுகண்‌ விட்டு சோகச்‌ 


செவ்விய விறும்பூ தெய்திச்‌ சீகரற்‌ துளிப்பச்‌ தன்மெய்‌ 













| யொவ்வமெல்‌ வளிகண்‌ ணென்ன வருடவோர்‌ புன்னை நீழ 
க லளைவிய மவித்த மேலோன்‌ ச௪ற்றிரும்‌ தயர்வு யிர்த்தான்‌, 


|, (ப - ரை) இவ்வகை - இவ்வாரூகவுள்ள, வளங்கள்‌எல்லாம்‌-அந்நில 
'வளங்களெல்லாவற்றையும்‌, இனி. கண்விட்டோநோக்கி - இனிமையாகக்கண்‌ 
ணைத்திறர்து செலுச்திப்பார்த்‌து, செவ்விய இறும்பூது எய்தி - மிக்க ஆச்ச 
நியத்தையடைர்த, ஒளவியம்‌ அவித்த மமலோன்‌ - டொறாமையையொழிச்த 
'மேன்மைக்குண முடையோனான குசேலன்‌, சகரம்‌ தளிப்ப - கடல்நீர்ச்சிறு 
திவலைகள்‌ (தன்‌உடம்பில்‌) தெறிக்கவும்‌, சன்மெய்‌ ஒவ்வ - சனது உடம்பின்‌ 
வலிமையின்மைக்கு ஏற்றபடி, மெல்வளி - மெதுவான இளங்காற்று, தண்‌ 
| என்ன - குளிர்ச்சியாக, வருட - (தன்‌ உடம்பிற்‌) படவும்‌, ஓர்புன்னை நீழல்‌ - 
! ஒரு புன்னை மரத்தின்‌ நிழலிலே, சற்று இருக்து - சிறிதுபொழுது இருந்து 
'(உட்கார்ச்து)) அயர்வுயிர்த்தான்‌ - இளைப்பாறினான்‌, எ-று, 


1] 









(பொ - ரை.) இவ்வாறாகவுள்ள அர்நிலவளங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ 
' இனிமையாகக்‌ கண்ணேத்திறந்து செலுச்திப்பார்த்து மிக்க ஆச்சரியத்தை 
யடைர்‌ த, பொறு மையையொழி;த்த மேன்மைச்குண முமையோனான குசே 
। லன்‌ கடல்ரீர்ச்சிறுதிவலைகள்‌ (தன்‌ உடம்பில்‌) தெறிக்கவும்‌ தன்‌ உடம்பின்‌ 
வலிமையின்மைக்கு ஏற்றபடி. மெதுவான இளங்காற்று குளிர்ச்சியாக (தன்‌ 
| உடம்பிற்‌) படவும்‌ ஒருபுன்னை மரத்தின்‌ நிழவிலே சிறிதுபொழுது இருந்து 
! (உட்கார்ம்‌ த) இளைப்பாறினான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) இனிது - மகழ்ச்சியுண்டாக. செவ்விய - குறிப்புப்பெய 
| செச்சம்‌, செவ்வி - பகுதி இவ்விகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌, செம்மைபகுதி 
நன்மையென்பது பொருள்‌. சகரம்‌ வடசொல்‌, காற்றுமிக வீரனும்‌ பொறா 
தபடி குசேலன்மேனி உணவின்‌ சருக்கத்தால்‌ மெலிந்துளதென்பத தோன்ற 
' தன்மெய்‌ ஒவ்வமெல்லளி தண்‌ ணென்னவருட' என்றார்‌. மெல்வளி - தென்‌ 
| ஐற்காற்று, இதனை மந்தமாருதம்‌ என்றும்‌ மந்தாநிலம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வட 
தூலார்‌. வருடல்‌ - தடவல்‌, வருபெகுதி. நிழல்‌ நீழல்‌என நீட்டல்பெற்றது. 
ஒளவியம்‌ - பிறர்செல்வங்கண்டு பொழுமை. இக்குணம்‌ திக்குணங்களெல்‌ 
| லாவற்றுள்ளுங்‌ கொடியதாதலால்‌ இதனையே கூறினார்‌, கூறினாடேனும்‌ உப 
| லகஷண த்தால்‌ ஏனையதிக்குணங்களு மில்லாதவர்‌ என்பது இனிதவிளங்கும்‌. 
| இதுபற்றியே, ““அழுக்காறவா வெகுளியின்னாச்சொனான்குமிழுச்சாவியன்‌ 
 ததறம்‌” “அவ்வித்தழுக்‌ காறுடையானைச்‌ செய்யவள்‌ - தவ்வையைக்காட்டி 


௨௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ இத 






























விடும்‌”? “(அமுக்காறென .வொருபாவிதிருச்செற்றுத்‌ - தீயழியய்‌ச்‌ துவிடும்‌' 
இத்யாதிகளால்‌ இதின்‌ பிரபாவத்தை விளக்யெருளினர்‌ பெருராவலரும்‌. 
ஏனை ததிக்குணங்கள்‌ உடையானையே கெடுக்கும்‌,இத்திக்குணம்‌ உடையானை . 
யேயன்றி அவன்‌ சுற்றத்தாரையுங்‌ கெடுக்குமென்பது :*கொடுப்பசழுக்‌ 
கறுப்பான்‌ சுற்றமுடப்பதூஉம்‌ - உண்பதாஉ மின்றிக்கெடும்‌?? என்னுங்குற 
ளாற்‌ பெறப்படுதலாலும்‌, இதனை யவிச்தால்‌ ஏனையவற்றையு மவித்ததாகுமாத . 
லாலும்‌, இதனையவித்தான்மேலோ னாதலாலும்‌, ஒளவியமவித்தமேலோன்‌' 
என்றார்‌. கண்வீடல்‌ - கண்திறத்தல்‌. (௧௯). 
இக்கல முகைப்பாம்‌ குப்பொன்‌ னிம்மியு மீதற்‌ இல்லே 
மிக்கவன்‌ கேளா அய்ப்ப விரும்புற இறப்பு மில்லேம்‌ 
௩க்கசெங்‌ கமலச்‌ கண்ணன்‌ சேவைக்கு ஈடக்கி றேமென்‌ 
ரொக்கமெய்யுை ரைத்திட்டானமுண்மையென்‌ றுள்ளங்கொள்ளான்‌... 
(ப - ரை) இ கலம்‌ உகைப்பாற்கு - இந்தமரக்கலஞை செலுத்து. வேரி 
னுக்கு, ஈதற்கு - கொடுப்பதற்கு, இம்மியும்பொன்‌ இல்லேம்‌ - இம்மியளவர 
யினும்‌ (மிகச்‌றிதாயினும்‌) பொருளுடையோமல்லோம்‌; மிக்கவன்‌ - இநர்‌ 
தவனான 'அம்மீகாமன்‌, கேளாது - பொருள்‌ கேளாமலே, உய்ப்ப - கலஞ்செ. 
லுத்அம்படி, விரும்புற சிறப்பும்‌ இல்லேம்‌ - விரும்பத்தக்க பெருமையொன்‌ 
றையு முடையோமல்லோம்‌, நக்க - மலர்க்‌ ௪, செம்கமலம்‌-செந்தாமரைமலர்‌ 
போன்ற, கண்ணன்‌ - இருக்சகண்களையுடைய கண்ணபிரான அ, சேவைக்கு - 
தரிசனத்தின்‌ பொருட்டு, ஈடக்றேம்‌ - நாம்செல்லுகிறோம்‌, என்று-என்று, 
ஒக்க - தகுந்தபடி, மெய்‌ உரைத்திட்டாலும்‌ - உண்மையையே (யாம்‌) கூறி 
னாலும்‌, உண்மையென்று உள்ளம்கொள்ளான்‌ - (இவன்‌) மெய்பென்‌ பத்து 
திற்‌ கொள்ளமாட்டான்‌. எ-று, J 


(பொ - ரை.) இச்தமரக்கலஞு செலுத்தவோனுக்குக்‌  சொடுப்பத்ததி 
இம்மியளவாயினும்‌ (மிசச்சிறிதாயினும்‌) பொருளுடையோமல்லோம்‌? றம்‌ 
' தவனான அம்மீசாமன்‌ பொருள்கேளாமலே கலஞ்செலுத்தும்படி விரும்பத்‌ 
தக்க பெருமையொன்றையு முடையோமல்லோம்‌; மலர்ந்த செர்தாமரைமலர்‌. 
போன்ற இருக்கண்களையுடைய கண்ணபிரானது தரிசனத்தின்‌ பொருட்டு. 
நாம்‌ சொல்லுகிறோம்‌ என்று தகுந்தபடி உண்மையையே (யாம்‌) கடதினதுமி : 
மெய்யென்று மனத்திற்‌ கொள்ளமாட்டான்‌. எ-று. 


(வி- ரை) இம்மி - (தினையென்பதுபோல) ஒருதானியத்துக்கும்‌; 
ஒருசிற்றளவுச்கும்‌ பெயர்‌, அவ்வளவு தொள்ளாயிரத்தறுபதில்‌ ஒருபாகம்‌. 
““இம்மியரிச த்‌ தணையானும்‌ வைகலும்‌ - நும்மிலியைவ கொடுத்தீண்மின்‌ 
என்றும்‌, “(இமமியஅண்‌ பொருள்கள்‌?” என்றும்‌ Se வ பல்‌ ஒருத்தன. நி 
வைக்குறித்துக்‌ கூறுதல்காண்க. இம்மி - மத்தங்காய்ப்‌ புல்லரிசி என்று. | 
சிந்தாமணி நஙுரையில்‌ ஈச்சனொர்க்கினியரறாங்‌ கூறியிருக்னெறனர்‌. “நினைத்‌ 
அணை ஈன்றிசெயினும்‌'' என்பதில்‌ தனைபோல, இதுவும்‌ எறுமைக்செடுத்தத 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௯ 













காட்வெதோரனவை, உம்‌ - இழிவு சிறப்பு, இழிகுலத்தானாயெ மீசாமனை 
மிக்கவன்‌ என்ற, தான்குறித்த இடத்துக்குச்‌ செல்லத்தடையாறெ நீரைச்‌ 
கடத்தற்குதவியா யிருக்கும்‌ உயர்குண்த்தாலென்க. *“£தோணியியக்குவாண்‌ 
(ஜெல்லை வருணத்துக்‌ - காணிற்கடைப்பட்டா னென்றிகழார்‌ - காணாய்‌ - 
அவன்‌ றுணையாயாறு போயற்றே நூல்கற்ற - மகன்‌ றுணையாஈல்லகொளல்‌?? 

என்பது நாலடியார்‌, மரக்கலத்தின்‌ மேலிடத்துள்ளா னென்பதபறிறி மிக்க 
வன்‌ என்றாரெனினுமாம்‌. அதுப்ற்றியே அவனுக்கு மீயான்‌ என்னொரு பெய 
ரும்‌ வழங்கு தலுூண்டு, கமலக்கண்ணன்‌-புண்டரீகாக்ஷன்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
பொருள ௮, ஸேவா என்னும்வடசொல்‌ சேவையெனத்திரிக்சது. உள்ளங்‌ 
[கொள்ளுதல்‌ - எண்ணுதல்‌. அவன்‌ நமஐ உரையை யுண்மையென்றுகொண் 
டால்‌, பொருள்கேளாமற்‌ கலம்செலுத்‌தவானென்பதுட்‌ கோள்‌, (௨௦) 


'என்செய்வா ஈன்சொற் கூறி யிரப்பதே துணிவென்‌ ழெண்ணிப்‌ 









பொன்செய்‌ த மலர்ப்பூம்‌ புன்னை நிழலினின்‌ ழெழும்து போந்து 
|வன்செயன்‌ மீகாற்‌ சார்ச்து மனமிரங்‌ குரைபல்‌ கூதி 
நன்செய லேலி நின்றா னடைக்கல மேகி னானே. 

(ப-ரை.) என்செய்வாம்‌ - (இதற்கு) யாது செய்வோம்‌, ஈன்சொல்கூறி 
இரப்பதே - இனியசொற்களைச்சொல்லி (மீகாமனை) த்தப்‌ துணிவு 





ஏறிநின்றான்‌ - நல்லொழுக்கங்களில்‌ மேம்பட்டு நின்றவனான குசேலன்‌, 
'பொன்செய்தமலர்‌ - (சாதுக்களால்‌) பொன்னைக்சொண்டு செய்தாற்போலத்‌ 
தோன்றுகிற மலர்களையுடைய, பூபுன்னை நிழலில்‌ நின்று - அழயெ புன்னை. 
' மிகரன்சார்க்து-வலியதொழிலையுடைய மீசாமனையடுத்து, மனம்‌ இரங்குபல்‌ 
'உரைகூறி - (அவனது) மனமிரங்கும்படியான பலவுபசா.ரவார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லி, ஈடைகலம்‌ ஏறினான்‌ - (விரைந்து) செல்லும்தன்மையுள்ள மரக்க 
(த்தின்‌ மேலேறினான்‌. எ. று, 
| (பொ-மா.) (இதற்கு) யாதுசெய்வோம்‌;இனியசொற்களைச்சொல்லி 
அத்த யாசிப்பஜே இணி நிச்சயிச்குஞ்செயலென்று நீனைச்து, ஈல்லொ 
மூக்கங்களில்‌ மேம்பட்டு நின்றவனான குசேலன்‌ (தாதக்களால்‌) பொன்னைக்‌ 
(கொண்டு செய்தாற்போலத்‌ தோன்றுகிற மலர்களையுடைய அழயெபுன்னை 
மரத்தின்‌ நிழலில்‌ நின்று எழும்‌ துசென்று வலியதொழிலையுடைய மீசாமணை 
யடுத்து (அவனத) மனமிரங்கும்படியான பலவுபசாரவார்த்தைகளைச்சொல்லி 
 (விரைர்‌ ௮).செல்லுர்சன்மையுள்ள மரச்சலச்தின்‌ மேலேறினான்‌., ஏ- று, 


. -(வி-மா.) இரப்பது எதிர்காலத்‌ தொழிற்பெயர்‌, ஏ பிரிநிலை, தணிவு- 
உறுதி, தீர்மானம்‌. செய்த என்பது ஒத்த எனப்பொருள்‌ பட்டு உவமவுறாபு 
மாம்‌. பேரந்து புகுந்து என்பசன்மரூ௨, மனஷூக்கத்தோடு நிதம்‌ இிங்குரே 
ப டம்‌ கலஞ்செலுத்தும்‌ சொழிலில்வல்லவன்‌ என்பது தோன்ற, (அன்‌ 


ஆ 


என்று எண்ணி - (இனி) நிச்சயிக்குஞ்‌ செயலென்று நினைத்து, ஈகன்செயல்‌. 


' மரத்தின்‌ நிழலில்‌ நின்று, எழுந்து போந்து - எழுந்து சென்று, வன்செயல்‌ 


௩0 ப குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


செயல்‌ மீசான்‌, என்றார்‌, மீசான்‌-சப்பலோட்டுறவன்‌. இச்சொல்‌, மேலிடத்‌ : 
திலுள்ளானெனப்‌ பொருள்படும்‌,மீயான்‌ என்பசன்மரூ௨ வென்றாயினும்‌, 
மீகாமன்‌ என்பதன்‌ விகாரமென்றாயினும்‌, மீயான்‌ என்றபெயர்‌ பகுதி விகுதி. 
களினிடையே குச்சாரியை பெற்றதென்றாயினும்‌ கொள்க. “குணமென்‌ . 
னுங்‌ குன்றேறிகின்ரார்‌'” என்றாற்போல, “ஈன்செயலேறிநின்றான்‌, என்றார்‌. 
்‌ கல்லொழுக்கத்தின்‌ முடிவெல்லையில்‌ நின்றவனென்பது கருத்து. நடத்தல்‌ 
போலுதலால்‌ “கடைக்கலம்‌' என்றார்‌. “(துளிபடத்துழாவு இண்கோல்துடுப்‌ 
பிருகாலிற்றோன்ற, ஈளிர்புனற்‌ கங்கையாற்றி னடந்தெனச்‌ செல்லுகாவாய்‌?: ்‌ 
என்றார்‌ மஹாசவியும்‌, செயலேறினான்‌ கலமேறினான்‌ எனமுடித்துக்கொள்க, 
பல்லுரைகூறி எனற்பாலது உரைபல்கூடி யெனச்சொற்கள்‌ முன்பின்னாம்‌ 
மாறிநீன்றன. இரங்குரை - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. (கதி 


i 















கூம்புடைச்‌ கலமீ கானாற்‌ குரைகடல்‌ இழிய வோடித்‌ 
தேம்பலி ௮வார கைக்குச்‌ செஃறுறை யிறுத்த லோடும்‌ 
பாம்பணைக்‌ கடவுள்‌ பாத பங்கய முள்ள்த்‌ அளவோ அதத 
னோம்பலுற்‌ திறங்கு வாரோ டிறம்கனொா னுவகை யெய்தி. A 
(ப- ரை.) கூம்பு உடைகலம்‌-பாய்மரத்தையுடைய மரக்கலமானது, . 
மீகானால்‌ - கப்பலோட்டுறெவனால்‌, குரைகடல்கிழிய ஓட - ஒலிக்கின்றகடல்‌' 
தீர்பிளக்கவோடி, தேம்பல்‌இல்‌ - அன்பமில்லாத, துவாரகைக்கு - துவாரகா: 
நகரத்துக்கு, செல்துறை - செல்லும்‌ துறையில்‌, இறுத்தலோடும்‌ - தங்குத 
லோடும்‌, பாம்பு அணை - சர்ப்பசயநத்தையுடைய, கடவுள்‌ - தெய்வமாக 
ரமாவின்‌, பாதபங்கயம்‌- இருவடி.ச்தசாமராமலரை, உள்ளத்து உள்வோன்‌... 
மனத்தில்‌ நினைப்பவனாகிய குசேலன்‌, உவகை எய்தி - மழ்ச சியை 
ஒம்பல்‌உற்று இறங்குவாசோடு இறங்கினான்‌ - ர கமா ிறேவ்குவா “சத கூடித்‌ 
தானு மிறங்கினான்‌. எ- று, | 
(பொஃரை,) பாய்மரத்தையுடைய மரச்கலமானதுகப்பலோட்டுநிறவ 
னால்‌ ஒலிக்கின்றகடல்நீர்‌ பிளக்கவோடி, அன்பமில்லாத அவாரகாநகரத்துக்‌ 
குச்‌ செல்லுர்துறையில்‌ தங்குதலோடும்‌, சர்ப்பசயநத்தையுடைய செய்வன 
கெ திருமாலின்‌ திருவடித்தாமரைமலரை மனத்தில்‌ நினைப்பவனாயெ குசே . 
லன்‌, மகிழ்ச்சியடைச்து, சுசமாயிறங்குவாசோடு கூடித்தானு மிறங்‌கனான்‌, 








* (வி- ரை) கடல்‌ என்றது கடல்நீரை. ஒடுதல்‌- -விரார்‌ அசெல்லுதல்‌, 
னிசண்ணபிரான்‌ எழுச்தருளியிருந்‌ தரசுசெய்தலால்‌ ஒரு தன்பழு மில்லை. 
யென்பதும்‌ இன்பமேயுள்ள தென்பதும்‌ தோன்ற, (0 தம்பலிறுவாரகை, 
என்றார்‌. அவாரகா என்னும்‌ வடசொல்லினிற்றாகாரம்‌ ஐயா அவாரகை 
யென்றாயிற்று, இறுத்தல்‌ - தங்குதல்‌, பாம்பு என்றது ஆதிசேடனை. பாம்‌ 
பணைச்‌ கடவுள்‌ என்றது சேஷசாயி என்றபடி, பாதபங்கயம்‌ வடநூன்முடி 
பாதலால்‌ இயல்பரய்ப்‌ புணர்ச்சது, இத பண்புத்தொகை நீலைத்தொடர்‌, 
பாதமாகய பங்கயம்‌ எனவிரியும்‌, உள்ளல்‌- நினைத்தல்‌, ஓம்பல்‌- பாதுகாச்துு 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௧ 






'ஒம்பலுற்று என்றது மீகானாற்பாது காக்கப்பட்டு என்றபடி, உவகை - தடை 
சடர்தேம்‌ இனிக்கண்ணனைக்‌ காணலாம்‌ என்னும்‌ மனச்களிப்பு, (௨௨) 
0 கலிவிருத்தம்‌. 
ட பானல்‌ துவரைப்‌ பன் மினார்‌ கண்வா 

யான்‌ துவனாப்‌ பற்று தவன்‌ 

வானலக்‌ இவரைப்‌ படுப்‌2பான்‌ பின்வாழ்‌ 

கானலச்‌ அவரைப்‌ பதிகண்‌ ணுற்றான்‌. 
.  (ப-மா.) பானல்‌ - நீலொற்பலமலரையும்‌, அம்‌ - அழகிய, துவரை - 
பீவழத்தையும்‌, பன்‌-(முறையே உவமை சொல்லப்பெற்ற, மினார்சண்வாயான்‌- 
மகளிரது சண்ணினாலும்‌ வாயினாலும்‌, அலர்‌ து-(மன அ) சபலித்து, உவரை- 
அவர்களை, பற்றுறுதீவன்‌ - விரும்புதல்‌ செய்யாதவனான குசேலன்‌, பின்‌ - 
பின்பு, வான்‌ நலம்‌ துவரைபடுப்டோன்‌ வாழ்‌-தஜேவ லோகத்தார்க்கு (ஆகவேண்்‌ 
டிய) நன்மைகளை விரையச்செய்பவனான கண்ணபிரான்‌ வாழ்க்சருளுகற, 
கானல்‌ துவரைப்பதி-சோலைகளையுடைய துவா.ரகாபுரியை, கண்ணுற்றான்‌ - 
பார்த்தான்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) நீலோற்பலமலரையும்‌ அழகிய பவழத்தையும்‌ (முறை 
யே) உவமை சொல்லப்பெற்ற மகளிரதுகண்ணினாலஓம்வாயினாலும்‌ (மனஞ்‌) 
சபலித்து அவர்களை விரும்புதல்செய்யாதவனான குசேலன்‌ பின்பு தேலலோ 
I கத்தார்க்கு (ஆகவேண்டிய) நன்மைகளை விரையச்‌ செய்பவனான கண்ண பிரா 
ன்‌ இ ஞ்ச சோலைகளையுடைய தவாரகாபுரியைப்‌ பார்த்தான்‌. 


. (வி- ரை.) இச்செய்யுளில்‌ அடிதோறும்முதலெழுத்தமாத்திரம்வேறு 
பட்டிருக்க, இசண்டாவதுமுதலிய பலவெழுத்அக்கள்‌ ஒற்றுமைப்‌ பட்டுப்‌ 
| பொருள்‌ வேற்றுமைப்பதெலால்‌ இத திமிபு என்னுஞ்சொல்லணி, இதனை 
யமகத்திலடக்குவர்‌ வடதூலார்‌. இதில்‌ ஓ.ரடி.யிற்கூறியவாறு மற்ரோரடியி 
னம்‌ பொருளுமாத்தல்‌ மரபன்றென்றும்‌, ௮ங்ஙனமுரைக்கின்‌ கவி சாமர்த 
| தியங்கெடுமென்றும்‌ அறிக, முன்னிரண்டடி கருங்குவளை மலர்போலக்‌ கரிய 
I மெல்லிய மாதர்கண்ணழதிலும்‌, பவளம்போலச்‌ செவந்த அவர்‌ வாயழதிலும்‌ 
ஈபெட்டு, அவரிடத்து மனஞ்செலுத்திக்‌. காமவசப்படா சவனென்று குசேல 
னது மனத்தூய்மையை விளக்கும்‌, மினார்‌ - மின்னற்கொடிபோல மென்மை 
யாய்‌ விளங்குவோர்‌, பானல்‌ அவர்‌என்‌ ற உபமாநங்களைவைச்ச முறைக்கேற்பக்‌ 
கண்‌ வாய்‌ என்ற உபமேயங்களையும்‌ வைத்தது முறைநிரனிறை. அலத்தல்‌ - 
| அலைதல்‌, அலந்து என்பதில்‌ பகுதி ஆல. உவர்‌ - உகரச்சுட்டடியாகப்‌ பிறந்த 
பலர்பாற்பெயர்‌. இது அகரச்சுட்டின்பொருளில்வர்‌ த து. இலவாறு இலக்கி 
யங்களில்‌ வருவதுண்டு, தன்னைச்‌ சரணமடைக்த தேவர்களைக்காக்கும்பொ 
 ருட்டும்‌, அவர்க்குப்‌ பகைவ ரான கொடிய அசுரர்‌ முதலியோரை அழிக்கும்‌ 
இத ம்‌ திகுமால்‌ கண்ணனாகத்‌ திருவவதரித்து ௮ங்வவ்வவதாசகாரியங்‌ 
ol 


௩௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 





















களை உ தவன 2 விரைவில்‌ முடித்‌ வருகிற சன்மைதேறி 
ன்ற, “வானலசக்‌ துவரைப்படுப்போன்‌, என்றார்‌. வான்‌ வாஜோர்க்டெவாகுபெ. 
யர்‌. அவரை - சீவாரா என்னும்வடசொற்றிரிபு. பின்கண்ணுற்றான்‌ எனவி 
யையும்‌, பின்வாழ்‌ என்றியைப்பினுமாம்‌, கண்ணன்பின்புவாழ்ர்த துவாரகை 
யென்க, கண்ணன்‌ முன்பு வடமதுரையில்வாழ்க்து பின்பு துவாரகையை 
ஏற்படுத்திக்கொண்டு, அங்கு அனைவரோடுஞ்சென்று வரித்தனன்‌ என்பது 
வமலாறு, இணி மூன்றாமடிக்குவான்‌ அலம்‌ எனப்பிறித்து, பெரிய சலப்வதி 
யைக்கொண்டு விரைவில்‌ தொழில்செய்பவனான பலசாமனுக்குப்பின்பிறந்த 
வனான சண்ணன்‌ எழுச்தருளியிருக்கின்ற என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, அலம்‌ - 
ஹலம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, அலம்‌ - சலப்பை, இசையுடையனாதலால 
பல. ராமனுக்கு அலாயுதன்‌ என்று பெயர்‌. பின்‌ - காலவாகுபெயராய்த்‌ தம்பீ ம்‌. 
யைக்குநிச்சது. அன்றியும்‌. வான்‌-தேவலோகம்‌, நலர்து (லக்க) ஈன்மைபெ 
ற, வரைபடுப்போன்பின்‌ வாழ்‌ - மலைகளை யிறகறுத்த இந்திரனுக்குத்‌ தம்பி. 
ய உபேச்‌ இரன்‌ (கண்ணன்‌) வாழ்கின்ற என்றுமாம்‌, துவரைபதி - திவ்‌ 
வதி என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. த்லாராபதி என்றும்‌ வழங்கும்‌, அவரை. பத 
என்றிருமொழியாயெடுப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. கண்உறுதல்‌ - சண்பொழுக்த | 
தல்‌ என்றிருசொல்லாய்ப்‌ பிரிக்கப்படினும்‌ பார்த்தல்‌ என்னும்‌ ஒருசொன்‌ 
னீரசேயாம்‌, பானலக்துவர்‌ உம்மைத்தொகை. ்‌ (௨௯) | 
தருமர்‌ தனனகந்‌ தங்கிப்‌ பொலிவுறத்‌ 
தெருமந்‌ தன்னகு பாவஞ்‌ தைத A 
வரும்‌ தன்னவன்‌ வைகலி ரஞர்க்‌ ்‌ . 
கராம்‌ தன்னமு மின்றக்‌ கடிநகர்‌. 


(ப - ரை.) (துவரைப்பதியென மேற்செய்யுளிற் நட்ட. 
அந்த, கடிநகர்‌ - சாவலையுடைய நகரத்தில்‌, அருமைமருர் த அன்னவன்‌ 2௫ 
மையாகிய தேவாயிர்தத்தை நிகர்ப்பவனாகிய ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, தருமம்‌ - தர்‌ 
மமானது, தன்‌ அகம்தங்கபொலிவுஉற-தன்‌ இிருவுளத்தில்‌ நிலைபெற்றவிளன்‌ | 
கவும்‌, அல்நகுபாவம்‌ - இருளுருவாய்‌ விளங்குகிற பாவமானது, செருமர்க 

சுழன்று, எத்‌ அழியவும்‌, பவம்‌; தன்‌ ட படர தது ்‌ 


சன்னமும்‌ இன்று .- சிறிதும்‌ நிகழ்வதில்லை. எ-று 
அந்‌ தக்காவலையு டைய நகரத்தில்‌, அருமையாதிய தேவாமிர்த த்தை நிகர்ட்‌ 
னாகிய ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌, தர்மமானது தன்‌ திருவுளத்தில்‌ நிலைபெற்று வி 
கவும்‌, இருளுருவாய்‌ ரர பட பத்‌ சமனம்‌ அழியவும்‌, நித்த 


கள்‌ ரிதம்‌ நிகழ்வ இல்லை. எ று, 


ட 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௩. 















|. (வி- ரை.) அருமந்தன்னவன்வைகலின்‌, அ௮க்கடிஈகர்‌ ஆரஞர்க்கரு மந்‌ 
'ன்னழுயின்‌ று, எனமுடிச்தக்கொள்க, சருமம்‌ என வாளா கூறினாரேனும்‌ 
ரீகண்ணபிரான்‌ ௮சசராசலால்‌ இவ்விடச்து சாஜசர்மம்‌ என்றுரைத்துச்‌ 





கொள்க, இவர்‌ தமது நகரத்தில்‌ தமைநிகழாது ஈன்மையே நிகழச்செய்த 
ரல்‌, சன்னகம்‌ என்பதற்குத்‌ சன்னிடமாகிய அத்துவரைப்பதி யெனினு 
மையும்‌. . ராஜசர்மமாவது - மஅமுதலிய பெருகால்களாலும்‌, காமர்தகம்‌ 
கலிய சிறு நால்களாலும்‌ விதிக்கப்பட்ட படியே தாமுமொழுூத்‌ தம்கோற்‌ 
உழமைந்துவாழுங்‌ குடிகளையும்‌ ஒழுகுவித்தல்‌, அல்நகுபாவம்‌ என்றமையா 
, தருமத்துக்கு ஒளிக்கு என்பதனை விசேடணமாக்திக்‌ கோடலமைவுடைச்‌ 
. நெற்செய்யப்பு ற்றேயுமாபோல, சரமந்தங்கப்‌ பாவந்செராமந்து சதைய 


3 





யாயிற்று. பாவம்‌ சிதைதர என்னாது செருமர்து சதைதரஎன்‌ றதனால்‌, தரு 
ந்தவ கப்பொலிவு சல்‌ கண்ணுற்றும்‌ விரைவினீங்காது சிறிதுபோழ்‌ து 
உழன்றுதலையெடாசழிர்ததாயிற்று. பொலிவுற ஒருசொல்லாகக்‌ கொண்ட 
பொலியவெனினுமாம்‌, இதற்குப்பகுதிபொலிவுறு, தெருமர்து என்னும்‌ 
றர்தகாலவினையெச்சத்திற்குப்‌ பகு திதெருமா. சிதைதரஎன்பதஒருசொல்‌ 
ிதற்குப்பகுதிசிதைதா. அருமந்தன்னவன்‌ - அராமருர்தன்னவன்‌ என்பதன்‌ 
96௨. வைகலின என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மேன்றாவதன்‌ கருவிப்‌ 
9பாருளில்வந்‌ ௪.௮. (௨௪) 













கொடிய விஞ்சிவட்‌ காரைக்‌ குனித்தடுல்‌ 

கொடிய விஞ்சீவட்‌ காரைக்‌ குனித்தடுவ்‌ 

கடிய கற்சிக்‌ கெங்கராக்‌ காலுறும்‌ 

கடிய கற்சிக்‌ கடங்கராக்‌ காலுறும்‌. 

| (ப-ரை,) கொடிய இஞ்ட - கொடிகளையுடைய மதிலானது, வள்‌ 
50 ரரை - வளவியமேகத்தை, குனித்து - அசைத்து, அடும்‌ - (மழைபொழியும்‌ 
ப டி.) சிக்ஷிக்கும்‌, (அன்றியும்‌ அம்மதிலுறுப்புக்கள்‌) கொடிய-கொடுந்தொழி 
ல - இத்து விஞ்சி - அதிகரித்து, வட்காரை - பகைவரை, குனித்து 
இடும்‌ - வளை தீதுக்கொல்லும்‌, கடிஅகற்சிடெங்கு - மலர்‌ மணத்தையுடைய 
விசாலமாயெ அகழியானது, அராகால்‌உறும்‌-நாகரிடமாயெ பாதாளம்வரைக்‌ 
தம்‌ ஆழ்ர்திறாக்கும்‌, கடியகல்‌ சக்கு இடங்கர்‌ - வன்மையாகியகற்பாறைகளி ற்‌ 
 நிக்கிக்கிடக்கும்மு தலைகள்‌, ஆ - (அவ்வகழியில்‌ நீருண்ணவறா றெ) பசுக்களின்‌, 
சால்உறும்‌ - கால்களைப்பற்றாநிற்கும்‌. எ-று, 

[2 (பெ - ரை.) கொடிகளையுடைய மதிலானது வளவிய மேகத்தை 
. ளைத்து. (மழைபொழியும்படி) எக்ஷிக்கும்‌, (அன்றியும்‌ அம்மதிலுறுப்புக்‌ 
ஸப, ன்னால்‌ அதிகரித்துப்‌ பகைவரை வளைதீதுக்‌ 


௩௮ குசேலோபாக்கியாநம 
























இ 

(வி- ரை.) முதலடியில்‌ குனித்து அடும்‌ என்பதற்கு அசைத்து மேற்‌ 
படும்‌ என்றும்‌, இரண்டாமடியில்‌ குனித்தடும்‌ என்பதற்குத்‌ சாழ்‌ த இிவெல ்‌ 
லும்‌ என்றும்‌ பொருளுராத்தலுமாம்‌, முசலிலுள்ள கொடிய என்பதனைக்‌. 
கோடியஎன்பசன்‌ குறுச்சகலாகக்கொண்டு வளைச்ச எனப்பொருள்கூறினு 
மாம்‌. கோடுதல்‌ - வளைதல்‌, செம்மையிணின்றங்‌ கோடியகோலைக்கொடுங்‌ 
கோல்‌ என்றும்‌, செம்மையினின்‌ றும்‌ கோடியதமிழைக்‌ கொடுக்சமிழ்‌என்றும்‌ 
வழங்குதல்காண்க. வட்கார்‌ - பசைவர்‌, வட்கல்‌ - வணங்கல்‌, வணங்காதவர்‌ 
பகைவராதலால்‌ அவஸா ்கார்என்னும்‌ யல்‌ வளைய 
வளை த்‌துவட்கார்‌, நீரையன்றழலெழலெய்துநின்றேன்‌'' என்றருளினர்‌ மணி 
வாசகரும்‌, கடி - மணம்‌, இது கெய்சல்‌ தாமரைமுதலியவற்றின்மலர்‌ மணம்‌, 
கால்‌ - இடம்‌, அராக்கால்‌ என்றதனால்‌ பாம்புகளுக்கிடமாகிய பாசாளலோ 
கம்‌ என்றரைக்கப்பட்டது, அராச்காலுறுங்கடியகற்சிக்‌ இடங்க. ராக்காலுறும்‌ 
என்பதற்குப்‌ பாம்புகள்‌ உமிழ்சன்ற ஒளியுள்ள மாணிக்கக்கற்கள்‌ ஒக்ிச்‌ 
இடக்கெற இடங்களில்‌ முதலைகளின்‌ கால்கள்பொருந்தும்‌ என்றரைத்தலு 
மொன்று. கரா - முதலை, :'சண்ணசன்றபேரகழியிலுழக்கிெய கரிகள்‌, சண்ணக்‌ 
தாமரைத்தாளெனத்‌ தடக்கையாற்‌ பிலத்தில்‌, ஈண்ணாஞ்சே டனையெடுச்‌ த தின்‌ 
சடிகையினாறி, நன்ணிவம்கொள ணப லற பெ தல இ அணி 
ரூர்‌ பிறரும்‌, இதனால்‌ மதில்‌ மேகமண்டலச்தைச்கடந்துளசென்பதும்‌ ௮சழி நி 
பாதாளம்வரைக்கும்‌ ஆழச்‌ தளசென்பதும்பெறப்பட்ட து. ்‌ (0) 


குவலையங கமல்‌ குலவாம்‌ பன்மல்‌ 

குவலை யங்கமலங்கு கு இக்குமுன்‌ 
குவலை யங்க மலங்குறத்‌ கோற்திநன்‌ 1 
குவலை யங்க மலங்குயிற்‌ றக்ஈகர்‌. 3 


(ப - ரை.) குவலயம்‌ - நீலோற்பலமும்‌, கமலம்‌ - தாமரையும்‌, குலவு 
ஆம்பல்‌ - நெருங்கிய ஆம்பலும்‌, மல்குவலையம்கம்‌ - மிகுந்தவட்ட மாய 
(அகழி) நீரிலே, மலங்கு குதிக்குழுன்‌ .- மலங்குமீன்கள்‌ குதிப்பதற்கு முன்‌ 
னே, ௮ நகர்‌ - அந்தசகரமானது, கம்‌ அலங்குறதோற்றி - சுவர்க்கலோகம்‌ | 
விளக்கமடையத்தோற்றி, ஈன்கு - நன்றாக, வலையம்‌ - வட்டமான, குவலை 7 
யம்‌ - பூமியின்கண்‌, கமலம்‌ - நீரில்‌, குயிற்று - பதிக்கப்பட்‌ டிருந்தாத்‌ | 
போலும்‌. எ-று. .. 

(பொ - ரை.) நீலோற்பலமும்‌ தாமரையும்‌ நெருங்கெ ஆம்பலும்‌. மிட 
நீத வட்டமாகிய அகழிநீரிலே மலங்குமீன்கள்‌ குதிப்பதன்முன்னே, ௮ ந்த: | 
நகரமானது சுவர்க்லோகம்‌ விளக்கமடையத்தோற்றி, ஈன்றாக வட்டமா, 
பூமியின்கண்‌ நீரில்‌ பதிக்கப்பட்டிருக்தாற்போலும்‌, எ-று. ்‌ 

(வி-ா.) குவலையம்‌. - கருங்குவளைமலர்‌. குலவாம்பல்‌ ப 
இய ஆம்பல்‌ எனினுமாம்‌. ஆம்பல்‌ - அல்லி, இது வெள்ளாம்பல்‌ செவ்‌: 
பல்‌ என்னுமிரண்டையுங்‌ குறிக்கும்‌, மலங்கு - ஒர்வகைமீன்‌, இதனை வி. 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ல்‌ ௩௫ 


கு எனவும்‌ வழங்குவர்‌, அலங்குற - அசைய எனினுமாம்‌. குயிற்றினாற்போல்‌ 
வது என்பது குயிற்று எனவிகாரப்பட்டது. மல்குதல்‌ - மிகுதல்‌ எணினு 
மாம்‌, கமலம்‌ - நீர்‌. குயிற்றல்‌ - பதித்தல்‌. அகழியாற்‌ குழப்பட்டிருக்றெ நகர 
மானது சுவர்க்லோகமே இவ்வகழிநீரில்‌ பதிக்கப்பட்‌ டிரும்தாத்போலு 
ம்‌ என்பது கருத்து. “குடவளைக்குலம்வயி றுளைக்தின மணிகொழிக்கும்‌, மடு 
வில்‌ வானகருருவுகாட்வெகபோனமதில்‌ சூழ்‌, கடிகொண்மாககரக்கிழல்க து 
விடாதகன்ற, புடைகொண்ீர்‌ ஈசருடுத்தலை பொங்குபேரகழி'” என்றார்‌ பிற 
ரும்‌. கம்‌ - ஆகாயம்‌, அது இடவாகுபெயராய்‌ அங்குள்ள சுவர்க்கலோகத்‌ 
! சைச்குறித்தது, அலையங்கமலங்கு எனப்பிரித்து அசையாறின்ற வுடம்பை 
யுடைய மலங்கு எனினுமாம்‌. (௨௬) 
இன்ன மாஈகர்‌ காண்டலு மேர்முகி 


லன்ன மேனியற்‌ காண்ட லொப்பா மகிழ்ந்‌ 
இன்ன நிர்தர வெட்டி விசைகொளீஇ 
நன்னர்‌ நெஞ்ச னடக்கக்‌ தொடங்கினான்‌. 


(ப-ரை, நன்னர்‌ நெஞ்சன்‌ - மல்லமனத்தையுடைய குசேலன்‌, இன்‌ 
னமாககர்‌ காண்டலும்‌ - இத்தன்மையுடைய பெரியதுவாரகா ஈகரத்தைப்பார்‌ 
! த்தவளவிலே, எர்முகில்‌ அன்னமேணியன்‌ காண்டல்‌ ஒப்பு ஆமகஇழ்ச்து- அழ 

கிய மேசத்தையொத்த திருமேனியையுடைய கண்ணனைப்‌ பார்ச்தற்குச்‌ சம 
' மாகமகழ்ச்சியடைந்து, (அதனால்‌) இன்னல்திர்தரவெட்டி, (தனது இளைப்பு 
முதலிய) துன்பங்களை நீங்கும்படி ஒழித்த, விசைகொளீஇ-வேகங்கொண்டு, 
। நடக்கத்தொடங்கினான்‌ - நடக்க ஆரம்பித்தான்‌. எ-று, 
.... (பொஈரை,) ஈல்லமனத்தைய/டைய குசேலன்‌ இத்தன்மையுடைய 
_ பெரியதுவாரகா நகரச்தைப்பார்த்தவளவிலே அழயெமேகத்தையொத்த திரு 
. மேனியையுடைய கண்ணனைப்பார்த்தற்குச்‌ சமமாகமகிழ்ச்சியடைச்‌த, (அத 
ல்‌) தனது இளைப்புமுதலிய துன்பங்களை நீங்கும்படி ஒழித்து வேகங்‌ 

- கொண்டு நடக்க ஆரம்பித்தான்‌, எ-று. 
(வி£- ரை.) இன்ன-சுட்டடியாகப்பிறந்த க றிப்புப்பெயரெச்கல்‌ ஏர்‌- 
எழுச்‌சியுமாம்‌. அன்ன - உவமவுருபு. ஆ - ஆகவென்பதன்‌ விசாரம்‌. தீர்த்‌ 
என்பது ஒருசொல்‌, பகுத - தர்தா, இவ்வாறன்றி, தாதுணேவிலையெனினு 
| மாம்‌. எட்டியெனப்‌ பிரித்து, தாவியெனப்பொருள்‌ கோடலு மொன்று, 
கொளீஇ - சொண்டு என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ விகாரப்பட்‌ூ அளபெடுத்தமை 
யால்‌ சொல்லிசையள பெடை, இவ்வுயிரளபெடைக்கு மாத்‌ திரைமூன் று, ஈன்‌ 
னர்‌ - பண்புப்பெயர்‌, ஈல்பகுதி, நர்விகுதி, எட்டியென்றலே மோனைப்பொ 
ருத்தமுடைத்து, ஏர்முடுல்‌ என்பதற்கு எழுச்சியையுடைய மேகம்‌ -என்று 
ரைப்பினுமமையும்‌. எழுச்சியாவது கடனீருண்டு மேலேயெழுதல்‌, அப்பொ 
முது கருமையாயிருக்குமாசலால்‌ இறைவன்‌ தஇிருமேணிச்குவமையாம்‌. ஏர்‌ 
எழுச்சியெனப்பொருள்படுதலை, 'உலகமுவப்பவலனேர்பு திரிதரு பலர்புகழ்‌ 



























௩௭ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


ஞாயிறு" என்பதுமுதலிய வுயர்க்சோர்‌ வாக்குகளாலறிக, இன்னல்‌ தர்தா 
என்பசற்கு - வறுமைத்துன்பம்‌ நீங்கும்பொருட்‌ூ எனினுமாம்‌. நன்னர்‌ 
நெஞ்சன்‌ - பகவச்சிக்தனையாகிய நன்மையையுடைய மனத்தினன்‌ என்ற . 
லும்‌ பொருந்தும்‌ இதினுஞ்‌ சிறந்த நன்மையொன்‌ றின்‌மையால்‌, து 3 


ப்சிக்கொ அங்கியும்‌ பாய்தரு மும்மதக்‌ 
கரிக்குர்‌ தோக்கு மொதுக்கயுங்‌ கார்க்குழ 
லரிக்கண்‌ மாதர்க்‌ கொதுங்கியு மாழ்வினை 
பரிக்க லாதான்‌ படருகின்‌ ௫னரோ, 

(ப - ரை) ௮ம்‌ - ஆழமான, வினை - கருமங்களை, பரிக்கலாதான்‌-சுமச்‌ . ' 
கமாட்டாசவனான குசேலன்‌, (வழியில்‌) பரிக்கு - குகினைகளு க இ ஒதுக்‌ 
யும்‌ - விலகியும்‌, பாய்தரும்‌ - வழிகிற, மும்மதம்‌ - மூன்றுவகை மதநீரை 
யுடைய, கரிக்கும்‌ - யானைகளுக்கும்‌, தேர்க்கும்‌ - தேர்சளுக்கும்‌,ஓதுங்கயும்‌- : 
விலகியும்‌, கார்குழல்‌ - மேகம்போன்ற (மிகக்கரிய) கூந்தலையும்‌, அரிகண்‌ ... 
வெர்தரேகைகளையுடைய கண்களையு முடைய, மாசர்ச்கு - மகளிர்க்கு,ஒதும்‌ 
கதியும்‌ - விலகியும்‌, படருகின்றான்‌ - செல்லுகிறான்‌. எ-று, 


ச 


(பொ - ரை.) அழமான கருமங்களைச்சுமக்கமாட்டாதவனானகுசேவன்‌ 
(வழியில்‌) குதிரைகளுக்கு விலகியும்‌ வழிகிற மூன்றுவகை மதமீரையுடைய. 
யானைகளுக்கும்‌ தேர்களுக்கும்‌ விலகியும்‌ மேகம்போன்ற (மிகக்கரிய) கூம்த. 
லையும்‌ சவந்தசேகைகளையுடைய கண்களை யுமுடைய மகளிர்க்கு விலகியும்‌ 
செல்லுகிருன்‌, எ-று. " ஸ்‌ 


(வி - ரை) “கொம்புளதற்‌ கைந்து குதிரைக்குப்‌ பத்துமுழம்‌-வெம்டு : 
கரிக்காயிரந்தான்‌ வேண்டுமே--வம்புசெறி, தீங்னெர்தங்‌ கண்ணிற்றெரியாத . 
காரத்தில்‌ - நீங்குவதேநல்லநெறி?? என்கிறபடியே அபாய முண்டாக்கவல்‌ 
ல குதிரை யானைமுதலியவற்றிற்கொதுங்கச்செல்லு தல்முறையமையா தலால்‌, 
பரிகரிதேர்களுக்கும்‌, “பார்ப்பார்தவமரேசுமந்தார்‌ பிணிப்பட்டார்‌ - ஞூ.த்தா. 
சிளையார்‌ பசுப்பெண்டிென்றிவர்கட்‌-காற்ற வழிவிலங்கினாரே பிறப்பினுள்‌- 
போற்றியெனப்பவொர்‌?” என்கிறபடியே மகளிர்க்கும்‌ ஒதுங்இனொன்‌. காண்ட 
வரதுகண்மனங்களைக்‌ சவரும்படியான கட்டழகுடையவர்‌ என்பதுதோன்று, 
“கார்க்குழலரிக்கண்மாதர்‌, என விசேடித்தரைச்தார்‌. அழ்வினை மீளாஈரகத்தி 
லழுர்‌ததற்கேதுவாகிய தீவினை. பரிக்கலாதான்‌' என்றது மேலே சான்‌ 
திவினைசெய்தலை ஒழிர்‌திரு ச்தலேயன்றி முன்செய்த வினையையும்‌ ஒழிக்க ன்‌ 
முயல்வோன்‌ என்றபடி, பரித்தல்‌ - சுமச்தல்‌, பாரமாகிய பொருள்களைச்‌ : 
சுமப்பதனால்‌ குதிரைக்குப்‌ பரியெனப்பெயருண்டாயிற்று, இது காரணப்‌ 
பெயர்‌. மும்மதம்‌ என்றது கன்னமிரண்டும்‌ குறியொன்றும்‌ ஆகியஞன்றிடத்‌ 
அம்‌ நட்‌ கிக்‌ இதர ச, சவ்வு கோலாகலம்‌; பீஜம 


மூலமும்‌ உரையு்‌. ௩௭ 


று. இதன பெண்பாற்பெயர்‌ கரிணீ. இத ௨டமொழியாதவலான்‌ இதற்குக்‌ கரு 
நிறமுடையது எனப்பொருள்‌ கூறலமையாது. கருமையென்னும்‌ பண்புப்‌ 
பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ ஆதிரீண்டு இடையுகரங்கெட்டுச்‌ கார்‌ என்றாயிற்று, இந்‌ 
- நிறப்பெயர்‌ அதனையுடைய மேகத்தையுணர்த்தலால்‌ பண்பாகுபெயர்‌. கார்க்‌ 
குழல்‌ - உவமைத்தொகை, அரிக்கண்‌ - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை, 





அரிக்கண்ணாுடைத்தாதல்‌ உச்தமலகூணம்‌. அரிக்கண்‌ என்பதை உவமைத்‌ 
தொகையாகக்‌ கொண்டால்‌ வண்போலுங்‌ கரியகண்‌ எஷ்றுரைக்கலாம்‌.விரறா 
ப்பம்‌ என்னும்பொருள்‌ தருறெ மாதர்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ விரும்பப்படும்‌ 
அழகையுடைய பெண்களுக்சாயினமையால்‌ இது பண்பாகுபெடர்‌. (௨௮) 
) முன்னும்‌ பார்க்கு முதிரொலி கோன்றலாற்‌ 

| _ பின்னும்‌ பார்க்கும்‌ பெருநிலத்‌ தாருயி 

ருன்னும்‌ பார்க்கு முறுவா குழாமெலா 

மின்னும்‌ பார்க்க வெழு.இடுஞ்‌ சர்‌ தயான்‌. 


















(ப - ரை,) இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, (இப்பொழுதும்‌ இனிமேலும்‌) 
பார்க்க - யாவரும்‌ ஆராய்ந்‌ தணரும்பழ்‌., உறுவர்குழாம்‌எல்லாம்‌ - முனிவர்‌ 
கூட்டங்களெல்லாம்‌, எழு திடும்‌ - (நால்சளிற்புகழ்ச்‌ து) எழுதிய, சீர்த்‌ தியான்‌- 
 பெரும்புகழையுடையவனாகய குசேலன்‌, முன்னும்பரர்க்கும்‌ - முன்னே 





 பார்த்துக்சொண்டேசெல்லுவான்‌, முதிர்ஒலிதோன்றலால்‌ - “தேர்முதலிய 
வற்றின்‌) பேரொலி செவிக்குப்புலப்படுதலால்‌, பின்னும்பரர்க்கும்‌ - பின்னே 
யும்‌ திரும்பிப்பார்ப்பான்‌, பெருநிலத்து - பெரியநிலத்திலே, ஊர்‌ - தவழ்ந்து 
செல்லுகிற, உயிர்‌ - சிற்றுயிர்களை, உன்னும்பார்க்கும்‌ - (சாலிற்பட்டு, அழி 
யாதபடி) கவனித்துப்பார்த்துக்கொண்டேசெல்வான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) இன்னமும்‌ (இப்பொழுதும்‌ இனிமேலும்‌) யாவரும்‌ 
ஆராய்ந்‌ துணரும்படி முனிவர்‌ கூட்டங்களெல்லாம்‌ (நூல்களிற்‌ புகழ்ச்‌ ஆ) 
எழுதிய பெரும்புகழையடையவனாடஇிய குசேலன்‌ முன்னே பார்த்துக்கொண் 
டேசெல்வான்‌, (தேர்முதலியவற்றின்‌) பேசொலி செவிக்குப்புலப்படுதலால்‌ 
பின்னேயும்‌ திரும்பிப்பார்ப்பான்‌, பெரியநிலச்திலே தவழர்து செல்லுறெ 
எற்றுயிர்களை (காலிற்பட்டு அழியாதபடி) கலன்த்கு ப்பார்‌ ககம அத்தவ்பா 
செல்வான்‌. எ-று. 


(வீ - மை.) மூன்னும்பின்னும்‌ பார்த்துக்கொண்டே செல்லுதல்‌ ஓரி 
யல்பு. முதிரொலி - தேர்முதலியவற்றிலுண்டாவன. ““தேரொலி புழைக்‌ 
கைமாக்கள்‌ றிசைபரிமாவோதை, வாரியைகழற்கால்வீரர்‌ மணிப்புயர்‌ சட்டு 
மார்ப்பு, நாரியர்‌ சிலம்பின்‌ சம்மைநரப்பியாழரவமின்ன,சே ரவொன்றா கியே 
முதிரைகள்‌ வாயடக்குமன்றே” என்‌ இவ்வோசைகளைநகரத்திலுள்ளனவாகக்‌ 
கீழ்க்‌ குசேலர்மேல்கடலடைர்‌ த அத்தியாயத்தில்‌ கூறினமைகாண்க. ஊரு 
யிர்‌- எறும்புமுதலியன. எவ்வுயிர்க்கும்‌ இன்னாதசெய்யாமை ஞானியர்க்னெ 
மியமையாதாதலால்‌,ஊர்்தசெல்லும்‌ சற்றயிர்களுக்கும்‌ தன்னால்‌ அழிவுண்‌ 


| 


௩௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






















டாகாதபடி குறிக்கொண்டுநொக்செ செல்பவனானான்‌. உறு வா. குழாமெலாம்‌ . 
இன்னும்‌ பார்க்கவெழுதிடஞ்‌ சீர்ச்தியான்‌, என்பதற்கு, சுகர்‌, வேதவியாசர்‌, 
வைசம்பாயகர்‌, அகஸ்இயர்‌, ஹாரீதர்‌, பராசரர்‌, கெளதமர்‌, நாரதர்‌ முதலிய . 
முனிவர்களால்‌ எழுலகைப்பாகவதங்களிலும்‌ மற்றும்‌ பலநூல்களிலும்‌ கூறப்‌. ட்‌ 
பட்டும்‌ பிற்சாலத்தாரும்‌ அறிய விளங்கும்‌ சிறப்புடையவன்‌ என்பதுகருச்து, 
உறு - பெருமை, அதனையுடையவர்‌ உறுவர்‌. எழுதிட என்பதில்‌ இடுதுணை 
வினை. “ர்த்தி, மிகுபுகழ்‌?' என்ற தொல்காப்பியத்து உரிச்சொல்லியற்‌ சூத்‌. 
திரத்தால்‌, சீர்த்தியென்பது யிக்கபுகழை யுணர்ச்துவதோர்‌ தமிழுரிச்சொல்‌ 
னென்றும்‌, புகழ்மாத்திரத்தை யுணர்த்துங்‌ ஒர்த்தியென்னும்‌ வடசொற்றிரி . 
பன்றென்றும்‌ இனிது விளங்கும்‌, (௨௧). 

சிக நீழற்‌ செலிற்சிற்‌ றுயிர்த்‌ தொகை 3 

போதச்‌ சாம்புமென்‌ றெண்ணிய புக்தியா ஆ 

னாத வந்தவ மாறு நடக்‌ இடுங்‌ | ட 

காத லங்கை விரித்துக்‌ கவிக்தரோ. 


(ப -ரை.) சீதம்‌ - குளிர்ச்சியையுடைய, நீழல்‌ - தலை, கிழவி! 
லே, செலின்‌-ஈடச்‌ துசென்றால்‌, (கால்பட்டு) செறுஉயிர்தொகை-(அங்குள்ள). 
சிறிய பிராணிகளின்‌ தொகுதி, போசசாம்பும்‌ என்று - மிகவும்‌ வருக்துமெ. 
ன்று, எண்ணிய - நினைத்த, புந்தியான்‌ - நல்லறிவையு டையனாகிய குசேலன்‌, 
௮ம்கைவிரித்துகவித்து - (தனத) அகங்கையை விரித்துத்‌ தலையை மூடிக்‌ 
கொண்டு, ஆதவம்‌ தவழ்‌ ஆறு - வெயில்பொருச்தினவழியிலே,காசல்‌-(ஸரீகண்‌ 
ணபிரானைக்காணவேண்‌மென்கித) ஆசையோடு, நடந்திடும்‌ - நடக்‌. து செல்‌ 
வான்‌. எ-று, இ 

(பொ - ரை.) குளிர்ச்சியையுடைய மரங்களின்‌ நிழலிலேகடந்துசென்‌ 
ரூல்‌ (கால்பட்டு) (அங்குள்ள) சிறிய பிராணிகளின்‌ தொகுதி, செ 57 
மென்று நினை த்த ஈல்லறிவையுடையவனாகிய குசேலன்‌ (தனது) அ௮கங்ல 
யைவிரித்தத்‌ தலேயைகுடிக்கொண்டுவெயில்பொகுச்தினவழியிலே( ததத oor 
ணபிரானைக்‌ காணவேண்டுமென்றெ) ஆசையோடெடர்து செல்வான்‌.எ - று. 


(வி- ரை.) இச்செய்யுளாற்‌ குசேலன த பேரருளூுடைமை விளங்குத 
லோடு, செல்லும்வழியின்‌ இருபுறத்திலுமழுள்ள மரநிழலில்‌ நடம்தால்‌ அங்‌ ; 
குக்குளிர்ச்சியின்பொருட்டுச்‌ சங்யெ சிற்றயிர்களுக்குத்‌ தங்குண்டாகக்கூடு 
மென்று வெயில்காய்கிற நடுவிடத்தே சென்ரானென்பதும்‌, அங்ஙகனம்செல் 
லுகையில்‌ வெயிலைத்தடுப்பதற்குரிய குடையில்லாமையால்‌ தனது கவி டட ; 
யையே கவிகையாகக்கொண்டானென்பதும்‌ இனிது விளங்குனெறத.. அல்‌ 
கை - அழிய கையெனினுமமையும்‌. தொகை ஐவிகுதிபெற்ற தொழில கு. 
பெயர்‌. புத்தி ஆதபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்கள்‌ முறையே புர்தியெனவும்‌ ஆசி | 
வம்‌ எனவும்‌ திரிர்தன. ஆதபம்‌ என்பதற்கு ஈன்று தத்சபிப்பத என்பதி இதி | 
சாசலால்‌ இது காரணப்பெயர்‌, \ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௯ 


எழுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
























நாகுவண்‌ மொலிப்பப்‌ படுங்கடச்‌ செருக்கா னாடொறு மின்‌ 
பிடி யூட்டும்‌, பாகுடல்‌ குமைக்குங்‌ கறையடிக்‌ களிறு பாவிய 
'கூடமுங்‌ கடுங்கா, லேகுவாம்‌ பரிமம்‌ இரங்களும்‌ வாட்போ ரில 
குகல்‌ அரியும்‌ விண்ணிற்‌, போகுய மிரத நிலைகளு மிகுத்த புடை 


| ) பெருநகா கடக்‌ ்‌ 
(ளப்‌ ரகக ந்தான்‌. 





| (ப - ரை.) நாகுவண்டு ஒலிப்ப - இளமையாகிய வண்டுகள்‌ மொய்த்‌ 
[தொலிக்கும்படி, படும்‌ - பெருகுகின்ற, கடம்செருக்கால்‌ - மதக்களிப்‌ 
ரல்‌, நாள்தொறும்‌ - தினந்தோறும்‌, இன்பிடி ஊட்டும்‌ - இணிதாகியகவள த்‌ 
தை யுண்பிக்றெ, பாகு - பாகன து, உடல்‌ - உடம்பை, குமைக்கும்‌ - ஊறு 
| த்தறெ, கறை அடி - உரல்போலும்‌ கால்களையுடைய, களிறு - யானை 
கள்‌, பாவிய - பரவிநிற்கிற, கூடமும்‌ - பக்தியும்‌, ககொல்‌ ஏகு - வேகமுள்ள 
வாயுவைப்போலச்செல்லுறெ, வாவும்‌ - தாவுமியல்புள்ள, பரிமந்‌ இரங்களும்‌- 
குதிரைப்பர்‌ இகளும்‌, வாள்போர்‌ இலகு - வாட்சண்டை மிச்இருக்கிற, கல்லூ 
ரியும்‌ - கல்லூரியும்‌, விண்ணில்போகு - சுவர்க்லோகத்தை நோக்ூச்செல்‌ 
ன்ற, உயர்‌ - உயர்ச்த, இரதமிலைகளும்‌ - சேர்நிலைகளும்‌, மிகுத்த - அதி 
கறரித்திருக்கிற, புடை - பக்கங்களிலுள்ள, வளம்‌ - பலவளங்களையுடைய, பெ 
ருககர்‌ - பெரியரகரத்தை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) இளமையாதிய வண்டுகள்‌ மொய்த்தொலிக்கும்படி. பெ 
குன்ற மதக்களிப்பால்‌ தினம்தோறும்‌ இனிசாயெ சவளச்சையுண்பிக்கற. 
பாகனது உடம்பை ஊறுபடுச்துதற உரல்போலுங்‌ கால்களையுடைய யாணை 
கள்ப.ரவி நிற்றெபந்தியும்‌, வேசமூள்ள காயுலைப்போலச்‌ செல்லுகிற தாவு 
1மியல்புள்ள குதிரைச்சாலேகளும்‌, வாட்சண்டை. மிக்கிறாக்கிற கல்லூரியும்‌, 
சுவர்க்கலோகதீதை நோக்செசெல்லுகன்ற உயர்ந்த தேர்மிலைகளும்‌ அதிகரித்‌ 
5 ருக்கிற பக்கங்களிலுள்ள பலஃளங்களை யுடைய பெரிய கத்தித்‌ பத்‌ 


(வி- ரை.) படுதல்‌-உண்டாதல்‌, ௮2 இங்குப்பெருகுதலுக்காயிற்று, 
கடம்‌ - மதம்‌, ௮த சன்னம்‌, கபோலம்‌, கோசம்‌ என்னும்‌ மூன்றிடங்களி 
லுண்டாகி கன்னமதம்‌ கபோலமதம்‌ கோசமதம்‌ எனப்பெயர்‌ பெறும்‌, கன்‌ 
னம்‌-செவியடி, கபோலம்‌ - கொடிறு, கோசம்‌ - அண்குறி, குமைத்தல்‌ - 
ஊறுபடுத்தல்‌, கூடம்‌ - யானைப்பந்தி, (யானைகட்டுஞ்சாலை) மந்திரம்‌ - குதி 
ரைப்பந்‌ தக்கோர்‌ சிறப்புப்பெயர்‌. வாட்போரிலகுசல்லூரி-வாட்போர்ச்சல்வி 
யிவிடம்‌, அதாவது சிலம்பக்கூடம்‌, (கல்லூரி - கல்விபயிலிடம்‌.) பாகு ஃ 
ண்பாகுபெயர்‌, (௬௧) 
கூந்தலம்‌ பிடியுங்‌ கோணைமரக்‌ களிறுங்‌ கூடியாட்‌ டயர்ச்‌ 
தென மணிப்பூ, ணேர்தெழி லிளமங்‌ ம்க்‌ கறாம்பொன்‌ 
௮௮ 



























௪0 . குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


னியைதரு இவிறியும்‌ பந்தஞ்்‌, சேர்தகைத்‌ தலங்கொண் சலி 
ளற லிறைத்துச்‌ செதிகளி யின்புவம்‌ தாடும்‌, பூர்தட மலிந்து பல ல 


| பிந்தி 


வள நிறைந்து பொலிதரு. மிடைநகர்‌ கடந்தான்‌, 


(ப - ரை.) கூந்தல்‌ - கூக்தலையுடைய, அம்‌ - அழகிய, படியும்‌ பெ 3 
யானைகளும்‌, கோணை-கொடுமையும்‌, மா - பெருமையும்‌ அமைச்சு, களிறும்‌. 
ஆண்யானை களும்‌, கூடி ஆட்டு அயர்ந்தால்‌ என - கூடிவிளையாஉனாற்போல,. 
்‌.. மணிபூண்‌ ஏந்து - ரத்காபசணங்களைச்தாங்கிய, எழில்‌ இனமங்சையரும்‌ னு 
அழகும்‌ இளமையும்‌ வாய்க்தமங்கைப்‌ பருவப்பெண்களும்‌, மைக்தரும்‌-இளை I 
ஞரும்‌, பொன்‌ இயைசருசிவிறியும்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட சிவி; 2 





யையும்‌, பந்தும்‌ - பச்சையும்‌, சேந்த - செவந்த, கைச்சலம்கொண்டு - கை 
யிற்கொண்டு, ஒள்‌ அறல்‌ இறைத்து - தாட நீரையிறைத்த, செ.றிக௨ 8. 
இன்பு உவந்தாடும்‌ - மிகுந்தகளிப்போடும்‌ இன்பத்தோடும்‌. 6ழ்ச்சாம தத 
பூதடம்‌ மலிக்து - புஷ்பவாவிகள்‌ மிகுந்து, பலவளம்‌ நிறைந்‌ து - பலவள௩ 
ளும்‌ நிரம்பப்பெற்று, பொலிதரும்‌ - விளங்குகின்ற, இடைககர்‌ - ஓடைகக 
ரத்தை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எஃறு, 


(பொ - ரை.) கூந்தலையுடைய அழகிய பெண்யானை களம்‌; கொலை 
யும்‌ பெருமையுமமைந்த ஆண்யானை கணாம்‌, கூடிவிளையாடினாற்போல, ரத்ந 
பரணங்களை த்தாங்யெ, அழகும்‌ இளமையும்வாய்ர்த மங்கைப்பருவப்‌ பெண்‌ 
களும்‌, இளைஞரும்‌, பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட சிவிறியையும்‌ பந்தையும்‌ 
செவர்தகையிற்சொண்டு, ஓட்பமாதிய நீரையிறைத்‌ த, மிகும்‌ சசளிப்போடும்‌ 
இன்பத்தோடும்‌ மூழ்ந்தாடுகின்ற புஷ்பவாவிகள்‌ மிகுக்து பலவளங்களும்‌ ட்‌. 
நிரம்பப்பெற்று விளங்குகின்ற இடைகக சத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. எ-று, 


(வி-மா.) பிடி, களிறு என்பன முறையே பெண்யானைக்கும்‌ அண்‌ 
யானைக்கும்‌ சிறப்புப்பெயர்கள்‌. இவற்றிற்கு முறையே கூந்தலும்‌ கோணே 
யும்‌ இயற்கையடைகள்‌. அயர்ந்சால்‌ என என்பது அயர்க்தென என நீ லை 
மொழியீறு தொகுத்தலாயிற்று, மங்கையர்‌-மங்கைப்பருவப்பெண்கள்‌, இவர 
கள்‌ பன்னிரண்டாண்டுள்‌ எவர்கள்‌, ம௩கைப்பருவம்‌-எழுபருவங்களில்‌ மூன்‌ 
ரூவதுபருவம்‌. ஏழுபருவமாவன னு பெதும்பை, மங்கை, மடந்தை, 
அரிவை, தெரிவை, பேரிளம்‌ பெண்‌என்பன. இவற்றிற்குவயத, முறையே 
ஏழும்‌, ஒன்பதும்‌, பன்னி.ரண்டும்‌, பதினாறும்‌, பதினெட்டும்‌, இருபத்தொன்‌ 
தும்‌, முப்பத்திரண்டுமாம்‌, இத,*வாரிமணிஷெய்யோன்‌ மதிபாரதம்வள்ளல்‌, | 
ஒரியலறம்‌ வளர்ச்குஞ்‌ செய்கைதான்‌ - நேரிழாய்‌, பேதைமுதலாகப்பேரிளம்‌ 
பெண்ணீறா க, ஈதெழுவர்‌ தம்பருவமெண்‌”'என்னுஞ்செய்யுளாலினி து விளா 
கும்‌. சிவிறி பந்து என்பன நீர்வீசும்‌ துருத்திகளின்‌ பெயர்‌, இவற்றுள்‌, 
பெருந்‌ அருத்தி யென்றும்‌, பக்‌ துமட்டத் துருத்தி யென்றுங்கொள்க, கை 
லம்‌ கரதலம்‌ என்பதுபோல ஒருசொல்‌. கையாடிய தலம்‌ எனவிரித்துல ! 
பினுமாம்‌, ஷா நீர்‌, தடம்‌ - தடாகம்‌, ்‌ (௬ 2) | 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௧ 


| - செப்பரு மரு. நான்‌ மடந்தபு தேர்ச்சிச்‌ செந்தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ 
தற்‌ தூக்கிற்‌, றிப்பிய வணியும்‌ பலபொருள்‌ வாய்ப்புக்‌ தெளிதரு 
மீர்மையுஞ்‌ டட தப்பிலா ழமுங்கொண் டலர்மண முடைத்தா 
ய்ச்‌ சாற்றுதோ றகலமுற்‌ றெவரு, மொப்பருங்‌ குரைத்தென்‌ 
| அரைத்திடப்‌ பொலிய முண்ணக ரகழியைக்‌ கடந்தான்‌. 


(ப- ரை.) செப்பு அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, அருநூல்‌ - அருமை 
வாய்ந்த அரலுணர்ச்சியால்‌, மடம்தபு-அறிவின்மையைக்‌ கெடுக்கற, தேர்ச்‌ ிஃ 
'தெளிவையுடைய, செர்தமிழ்ப்புலவர்‌ அச்கின்‌ - செர்தமிழ்ப்புலவரது செய்‌ 
'யுள்போல, திப்பியம்‌ அணியும்‌ - திவ்வியமாகிய அணியும்‌, பலபொருள்வாய்ப்‌. 
யும்‌ - பலபொருட்‌ டெக்கையும்‌, தெளிதருமீர்மையும்‌ - தெளிவைச்சரு கிற 
|நீர்மையும்‌, சீரும்‌ - சீரும்‌, தப்பு இல்‌ ஆழமும்‌ - குற்றமில்லாத ஆழமும்‌) 
'கசொண்டு-தன்னிடத்தச்கொண்டு, அலர்மணம்‌ உடைத்தாய்‌ - அலர்மணமு 
டைத்தாடு, சாற்றுதோறு அகலமுற்று - சொல்லுந்தோறும்‌ விரிந்து, எவரும்‌- 
யாவரும்‌, ஒப்பு அருங்குரைத்து என்று உரைத்திட - ஒப்புச்சொல்லுதலரு 
'மையென்று சொல்லும்படி, பொலியும்‌ - விளங்குகிற, உள்ஈகர்‌ அகழியை 
குடர்தான்‌ - உள்நகரத்தின்‌ அகழியைத்‌ தாண்டினான்‌. எ-று, 




















ட (பொ ரை.) சொல்லுதற்கரிய அருமைவாய்ந்த நூலுணர்ச்‌ சயொல்‌ அதி 
e ட ப பைக்கெடுக்க செளிவையுடைய செர்தமிழப்புலவரது செய்யுள்‌ 
போல, திவ்வியமாயெ அணியும்‌,பலபொருட்கிடக்கையும்‌,தெளிவைத்தரு இற 
நீர்மையும்‌, ரும்‌, குற்றமில்லாத ஆழமும்‌ சன்னிடச்துக்கொண்டு, அலர்மண 
முடைச்தாகி, சொல்லுந்தோறும்‌ விரி அயாவரும்‌ ஒப்புச்சொல்லுத லருமை 
யென்று சொல்லும்படிவிளங்குகிற உள்நகரத்தின்‌ அகழியைத்தாண்டினான்‌. 
... (வி- ரை.) தாக்கின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ ஐந்தனுருபு ஒப்புப்பொருள து. 
செய்யுளுக்கும்‌ அகழிக்கும்‌ ஒப்புக்கூ றினமையால்‌, அணி - உவமையமுதலிய 
அலங்காரமென்றும்‌ அழகென்றும்‌, பலபொருள்வாய்ப்பு - அறமுதலிய பொ 
ருள்களென்றும்‌ சங்குமுதலிய பொருள்‌ களென்றும்‌, செளிதருநீர்மை-படி த்‌ 
தவர்க்கு மனத்தெளிலையுண்டாக்குங்‌ குணமென்றும்‌ கெளிவாதிய நீரை 
புடைத்தாதல்‌ என்றும்‌,£ர்‌-ஆசிரியவுரிச்‌ சீர்‌ முதலியவையென்றும்‌றப்பென்‌ 
றும்‌, ஆழம்‌-உய்த்துணரவைப்பு என்றும்நீரின அ அழமென்றும்‌, அலர்மணம்‌. 
விரிந்தபுகழ்‌ என்றும்‌ மலர்மணமென்றும்‌, சாற்றுதோறகலமுறல்‌ - சொல்லும்‌ 
2சாறும்‌ பொருள்விரிதல்‌ என்றும்‌ அகலமீள முதலியவெடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ 
2 தாறும்‌ அளவுபடாமையென்றும்‌, செய்யுளுக்கும்‌ அகழிக்கும்‌ பொருந்த 
வுரைத்துக்கொள்க. ப (௬௯). 
படங்க ரரவப்‌ பாயுடைப்‌ பகவன்‌ பாரளம்‌ தஇிட்டகாள்‌ 
p வளர்ந்தால்‌, டெங்கொள்விண்‌ ணுலகம்‌ போழ்ச்துமேல்‌ வளரா 


வெதர்‌ தரி யலருயிர்‌ மடகங்க,முட் கமாளை மடங்க லடங்கரு முழுவை 






























௪௨ ருசேலோபாக்கொறம்‌ ன 


முதற்கொடும்‌ பொதிபல வுடைத்தாய்த்‌, தடங்கொளீஇ நின்ற 
மதிற்பெரு வாயிற்‌ றடையையும்‌ தடையறக்‌ கடந்தான்‌. : 


(ப - ரை.) படம்திளர்‌ - படத்தோகூடி விளங்குறெ, அரவன்‌' - ரி 
பாடிய, பாய்‌உடை - சயநத்தையுடைய, பகவன்‌ - திருமால்‌, பார்‌ அள்‌ திட்‌! 1 
நாள்‌ - உலகதீதையளர்தகாலத்தில்‌, வளர்க்‌ தாங்கு - வளர்ம்தாற்போல, இடம்‌. 
கொள்‌ - இடத்தைக்கொண்ட, விண்‌ உலகம்‌-சுவர்ச்சலோக,க்தை, போழ்ந்து. <4 
பிளம்‌. தகொண்டு, மேல்வளரா-மேலும்வளர்ம்‌ த; எ திர்‌ - எதிர்ர்ச, சரியலர்‌ - 
பகைவரது, உயிர்‌ - உயிரானது, மடங்க - அழிய, முடங்குஉளை மடங்கல்‌ - 
வளைச்தபுறமயிரையுடைய சிங்கம்‌, அடங்கு அரும்‌ உழுவை - அடங்குதலில்‌ 
லாதபுலி, முதல்‌ - முதலாதிய, கொடு கொடுமையாகிய, பலபொறி உடைக்‌ 
தாய்‌ - பலபொதிகளையுடையதா௫, ம்க்‌ விசாலித்‌ அநின்ற ன்‌ 
மதில்‌ - மதிலினது, பெருவாயில்‌ தடையையும்‌ - பெரியவாயிலாகிய சீடை 
யினையும்‌, தடைஅற கடர்தான்‌ - தடையில்லாமல்‌ தாண்டனான்‌. ௭. - ௮. 


(பொ-மா.) படத்தோகெடி விளங்குகிற பாம்பாகிய சயநத்தை 
டைய திருமால்‌ உலகத்தையளந்த காலத்தில்‌ வளர்ச்சாற்போல இடத்தை ்‌ 
கொண்ட சுவர்க்கலோகத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு மேலும்‌௨ளர்ர்து, எதிர்க 
தபகைவ.ரது உயிசானத அழிய, வளைச்சபு றமயிரையுடைய சிங்கம்‌, அடங்கு 
தலில்லாத புலிமுதலாகெய கொடுமையாடிய பலபொறிகளை யுடைத்தாகவிசா 
லித்‌துநின்ற மதிலினது பெரியவாயிலா திய சுடையினையும்‌ தடையில்லா 
தாண்டினான்‌. எ று, 

(வி- ரை.) படம்ளெர்‌ என்பதற்குப்படமானத விளங்கப்பெற்ற என 
னுமாம்‌. படத்துக்குக்கிளர்ச்‌சயொாவது மாணிக்கமுடைத்தாசலா லுண்டா€ 
விளக்கம்‌, உடையஎன்னும்‌ குறிப்புப்பெயரொச்சச்தீறசொகுச்சலாய்‌ ௨ 





என நின்றது. பகவன்‌ என்பது , சிவபெருமான்‌ முதலியோரை யுணர்த்து 
தோர்‌ சொல்லாயினும்‌: (படங்ளெரர௨ப்பாயுடை” என்றவிசேடணத்தாஓ 
(பாரளந்திட்ட' என்றகுறிப்பினாலும்‌ திருமால்‌ என்னும்‌ பொருள்குறித்‌, 
பாசளர் இட்டது திரிவிக்கிரமாவதாரத்தில்‌. வளரா - செய்யாவென்னும்‌। 
பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, இதுநின்ற என்னும்‌ வினைகொண்। 
பொறி - யர்திரம்‌, தடையற - தாமதியாமல்‌. [6 


உட்புகு மரசை முன்‌ ER இருந்த வோரர ரெ 
சாலை, விட்புலம்‌ புகழு மற்றுமே ரரசு விரைவினட்‌ புகுவது கா 
ணஹுூ௨உ, ஈட்புடை யிவ்வீ ரரசுஈன்‌ கெதிர ஈடப்பவிவ்‌ வாறு . 
லாற்‌, கட்புலம்‌ புகாசா நெருக்கடை யொதுங்கிக்‌ கரங்கண்மே] 
அரக்கியுட்‌ புகுந்தான்‌. ட க 

2 ஸை.) உள்புகும்‌ அரசை - எல்லி ஓரமசனை, ன்‌ 
புகுர்‌ இருந்த - முன்னே பிரவேசித்தி ருந்த, ஓர்‌அரசு - வேரோரரசன்‌, ( g 


2 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௩. 


' கொளும்‌ காலை - எதிர்கொள்ளுங்காலச்தில்‌, விண்‌ புலம்புகழும்‌ - விண்ணுல 
 சத்தாரால்‌ புகழப்பட்ட, மற்றும்‌ ஒர்‌ அரசு - மற்றுமோரரசன்‌, விரைவின்‌ - 
| உள்புகுவது சாணூஉ - விரைவாக உள்ளே புகுவசைச்சண்டு, நட்புஉடை - 
| ஈண்பையுடைய, இவ்வீ.ரரசு - இரண்டிரண்டரசர்கள்‌, நன்கு எதிர்‌ ஈட 
| ப்ப - ஈன்றாயெதிரநடக்க, இவ்வாறு - இர்சப்பிரகாரம்‌, அறாதஉறலால்‌ - 
இடையறா நிகழ்தலால்‌, கண்‌ புலம்புகாது ஆம்‌ நெருக்கிடை - கட்பொறி 
| யும்‌ புகவொண்ணாத நெருக்கத்தில்‌, ஒதுங்கி - விலக, கரங்கள்‌ மேல்‌ அக்கு - 
ர கைகளைமேலே அக்கிக்கொண்‌டு,உள்‌ புகுக்கான்‌- உள்ளே அழைக்தான்‌.எ-று 


(பொ - ரை.) உள்ளே பிரவேசிக்றெ ஓரரசனை முன்னே பிரவே௫த்‌ 
| இருந்த வேரேோரரசன்‌ எதிர்கொள்ளுங்காலத்தில்‌, விண்ணாலகத்தாரால்‌ புக 
மப்பட்ட மற்று மோசன்‌ விரைவாகவுள்ளே புகுவசைக்கண்டு, ஈண்பை 
யுடைய இரண்டிரண்டரசர்கள்‌ நன்றாயெதிரடடக்க, இந்தப்பிரகாரம்‌ இடை 
! யறாது நிகழ்தலால்‌, கட்பொறியும்‌ புகவொண்ணாத நெருக்கத்தில்‌ விலகி, 
 கைகளைமேலே தூக்கிக்கொண்டு உள்ளே அமைந்தான்‌. எ-று. 

(வி - ரை.) அரசு - பண்பாகுபெயர்‌, விட்புலம்‌ - இடவாகுபெயர்‌, 
காணு ௨ - செய்யூவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்தகால வினையெச்சம்‌, இவ்வீர. 
ச - இரண்டிரண்டரசர்கள்‌. விட்புலம்‌ - விண்ணாதிய இடம்‌, கட்புலம்‌ - 
 கண்ணாயெபொறி, நெருக்கிடை - நெருச்சத்தினடுவே யெனினுமாம்‌. (௬௫) 


விடம்படு வடிவாண்‌ மள்ளருக்‌ கொதுங்கின்‌ விரைவினவ்‌ 
 வொதுங்டெம்‌ வளிபோற்‌, இிடம்படு பரிக டாவிட மதற்குக்‌ 
! திரிந்தொதுங்‌ இடுமிடஞ்‌ சீறிக்‌, கடம்படு களிறு பாயிட மதற்‌ 
குங்‌ சண்டொதுங்‌ இடுமிடங்‌ கொடிஞ்சி, யிடம்படு மிரத மூன்‌ 
' பினூ ரிடமற்‌ ஜறெவ்விட. மிவனடம்‌ இடுவான்‌, 


இ (ப - ரை.) . விடம்படு - விஷம்பொருந்திய, வடிவாள்‌ - வடித்தவாளா 
யுதத்தை யேட்திய, மள்ளருக்கு - வீரருக்கு, ஒதுங்கன்‌ - ஓதுங்‌இனால்‌, 
' விரைவின்‌ - விரைவாக, ௮ ஒதுங்டெம்‌ - அவ்வொதுங்டெமான த, திடம்படு 
பரிகள்‌ - உறுதியா கய குதிரைகள்‌, வளிபோல்‌ தாவிடம்‌ - கரற்றுப்போலத்‌ 
 தாவுஇற இடமரயிருக்கின்ற அ, அதற்கும்‌ திரிந்து ஓதுங்கிடம்‌ - அதற்கும்‌ 
விலக ஒதங்தட மானது, கடம்பகெளிறு - மதம்பொரும்‌ தியயானைகள்‌, சீறி 
பாய்‌ இடம்‌ - கோவித்துப்பாய்றற இடமாயிருக்கன்றது, கண்டு அதற்கும்‌ 
ஒதங்கிடம்‌ - பார்த்து அதற்கும்‌ ஒதுங்கப்போதிற இடமான அ, கொடிஞ்ச - 
| மேன்மொட்டுக்களையுடைய, இடம்படும்‌ - இடம்பொருக்திய, இரதம்‌ - தேர்‌ 
கள்‌, முன்பின்‌ - முன்னும்பின்னுமாக, ஊர்‌ இடம்‌ - தவழிடமாயிருக்கின்‌ 
அத, (இங்ஙன மாக) இவன்‌ - இந்தக்குசேலன்‌ , மற்று எவ்விடம்‌ ஈடரந்தி 
வான - வேறெவ்விடத்தில்‌ நடப்பான்‌. எ-று. 





























முசு . . குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


(பொ - ரை.) விஷம்பொரும்‌ திய வடி ச்தவாளாயு தத்தை யேர்‌ிய வீர i 
ருக்கு ஒதுங்கனொல்‌ விரைவாக அவ்வொதுமல்‌ இடமானது உறுதியாகய குதிரை . 
கள்‌ காற்றுப்போலத்தாவுற இடமாயிருக்கின்றது, அதற்கும்‌ விலக ஒதுங்‌ 
இடமானது மதம்பொருந்தியயானைகள்‌ கோவித்‌துப்பாய்‌கிற இடமாயிருக்‌ 
தின்றது, பார்த்து அதற்கும்‌ ஒ.துங்கப்போகிற இடமானது மேன்மொட்டுக்‌ இ 
களையுடைய இடம்பொருக்‌ திய தேர்கள்‌ முன்னும்‌ பின்னுமாகத்தவழிடமா 
யிருக்ன்றஅ, (இ௩ஙனமாக) இர்தக்குசேலன்‌ வேதெவ்விடத்தில்‌ இ 
பான்‌. எ-று, H 


(வி - ரை.) விடம்படு - விடம்பூசிய எனினும்‌ பொருந்தும்‌. திடம்‌-வலி 
யுமாம்‌. கடம்படுகளிறு-மதயானை, கொடிஞ்சி - சேர்மொட்டு, வடி - கூர்மை 
யெனினுமாம்‌. (௧௪). 

போதரு மிடங்க டொறுநெருக்‌ குறலாற்‌ பொன்வரை யளை 1 
யதோண்‌ மைந்தர்‌, மேதகு மார்பத்‌ திலங்குமா லகளும்‌. 
விரைகெழு கலவையு மிளமை, மாதர்மெய்ப்‌ பூசுங்‌ குங்குமச்‌ 
சேறு மான்மத மளாவியைந்‌ காற்றுக்‌, காதநா திடுசெஞ் சக்த 


பஜ 


திமுங்‌ குசேலன்‌ கந்தையு ஈாதின மாதோ. 


(ப- ரை.) போதரும்‌ இடங்கள்தொறும்‌ - இவன்போகிற இடங்களி ன்‌ 
லெல்லாம்‌, நெருக்குறலால்‌ - நெருக்கமடைதலால்‌, பொன்வரை அனைய 
சோள்மைர்தர்‌ - பொன்மலைபோன்ற தோள்களையுடைய மைக்தாஅ, மேதகு | 
மார்பத்து - மேன்மைபொருக்திய மார்பின்கண்‌, இலங்கும்‌ மாலைகளும்‌ அ 
விளங்குகின்ற பூ மாலைகளும்‌, விரைகெழுகலவையும்‌ - வாசனை பொருந்திய : 

கலவைச்சந்தனமும்‌, இளமைமாதர்‌ - இளம்பெண்கள்‌, மெய்பூசும்‌ - சரீரத்‌ 
இற்பூசியிருக்றெ, குங்குமச்சேறும்‌ - குங்குமக்குழம்பும்‌, மான்மதம்‌ அளாவிஃ 
கஸ்‌. தாரியோடு கலக்கப்பெற்று, ஜர்நூற்றுக்காதம்‌ நாதிட-ஐர்தூஅகாத தூரம்‌. ட்‌ 
மணக்கின்ற, செஞ்சந்தமும்‌ - செஞ்சச்‌ தநமும்‌, குசேலன்‌ - குசேலனது, கர்‌ ம்‌ ்‌ 
தையும்‌-சந்தைத்துணிகளிலும்‌, நாறின - பரிமளித்தன. எ. று. ட: 


(பொ ஃ- ரை.) இவன்போூற இடங்களிலெல்லாம்‌ செருக்சமடைத 
லால்‌, பொன்மலைபோன்ற தோள்களையுடையமைர்‌ தர. து மேன்மை பொரும்‌ | 
திய ற்ப க்க விளங்குகின்ற பூமாலைகளும்‌, வாசனை பொருந்திய கலவை 
ச்சந்தனமும்‌, இளம்பெண்கள்‌ சரீ சத்.திற்பூசியிருக்கெ குங்கும்ச்குழம்பும்‌,கஸ்‌ 
அரியோடு கலக்கப்பெற்று ஐந்நூறு காததூ.ரம்‌ மண க்கின்ற செஞ்சர்கன i 
.குசேலனஅ கந்தைத்துணிகளிலும்‌ பரிமளித்தன, எஃறு, ப 


(வி- ரை.) போதரும்‌-புகுதரும்‌ என்பதன்மரூஉ. போதா என்னும்‌ : 


பகுதியடியாகப்பிறந்த பெயரெச்சம்‌ எனினுமாம்‌, பொன்வரை - மேரு. 
அழயெமலையெனினுமமையும்‌, மாலைகளும்‌எனவாளாகூ றினமேனும்‌ நாறி ன. 3 
என்றதனால்‌ பூமாலைகளும்‌ என்றுமையுராக்கப்பட்டது, குசேலன்‌, மைந்த 





மூலமும்‌ உரையும்‌... ௪௫ 


| சோடும்மாதரோடும்‌ நெருக்குற்றுச்செல்லும்போது அவர்கள்‌ பூமாலை முதலி 
' யவை இவன்‌ கந்தைகளிற்படுசலால்‌ படு பரிமளித்தன வென்பது 
கருத்து. (௬௪) 
வெளிவரு வாரு முட்புகு வாரும்‌ வீதியிற்‌ கலாம்விளைப்‌ 
| பாரு, மளிமலர்‌ மாலை சாற்தமுன்‌ கொடுபோ யலங்கரிப்‌ பாரு 
முன்‌ வாயி, லொளிபெறு கதவர்‌ தட்டிகிற்‌ பாரு முழலுனெ்‌ 
 ;ருமாய்‌ மைந்தர்‌, களிதாப்‌ பயிலப்‌ போகம்விற்‌ அண்ணுங்‌ 
! கணிகையர்‌ சேரியைக்‌ கடந்தான்‌. 

| (ப - ரை.) வெளிவருவாரும்‌-வெளியேவருவோரும்‌, உள்புகுவாரும்‌ - 
| உள்ளே அழைவோரஞும்‌, வீதியில்‌ - தெருவில்‌, கலாம்‌ விளைப்பாரும்‌ - கல . 
| கம்‌ விளைட்போரும்‌, ௮ளிமலர்மாலை - வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற பூமாலை 
| களையும்‌, சரந்தமும்‌ - சர்தநத்தையு ம்‌, கொடுபோய்‌ - கொண்டுபோய்‌, அலங்‌ 
| கரிப்பாரும்‌ - அலங்கரிப்போரும்‌, மூன்வாயில்‌ - முன்வாயிவிலுள்ள, ஒளி 
்‌ பெறுகதலம்‌ - ஒளியுள்ள கதவுகளை, தட்டி நிற்பாரும்‌ - தட்டிக்கொண்டு 
 நிற்போரும்‌, உழலுகின்றாரும்‌ ஆய்‌ - அலைகிறவர்களுமாகி, மைந்தர்‌ - விட 
. புருடர்‌, களிதரப்பயில - களி த்து த்திரியும்படி, போகம்விற்று - தமத போக 
| சுகச்தைவீற்று, உண்ணும்‌ - சவனம்பண்ணுகிற, கணிகையர்‌ சேரியை - பர 
| தீதையர்‌ சேரியை, கடந்தான்‌ - தாண்டிச்சென்றான்‌. எ-று, 

| (பொ - ரை.) வெளியேவருவோரும்‌, உள்ளே அழைவோரும்‌, தெரு 
' வில்‌ கலகம்‌ விளைப்போரும்‌, வண்கெள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற பூ மாலைகளையும்‌ 
 சர்தநத்தையும்‌ கொண்டுபோய்‌ அலங்கரிப்போரு ம்‌, முன்வாயிலிலுள்ள ஒளி 
யுள்ள கதவுகளை தீதட்டிக்கொண்டு நிற்போரும்‌, அலைகிறவர்களுமாகிய விட 
“புருடர்களித்துத்திரியும்படி தமது போகசுகத்தைவிற்று வனம்‌ பண்ணுகிற 
பரத்தையர்‌ சேரியைச்சாண்டிச்சென்றான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) வெளிவருவார்‌ - முன்னேயுட்புகுக்து போகதுகர்ந்தோர்‌, 
உட்புகுவார்‌ - இனிப்போக அகரவிரும்புவோர்‌, அலங்கரிப்பார்‌ - பரத்‌ 
தையையலங்கரிப்பவர்‌, கதவந்தட்டி கிற்பார்‌ - உட்புக்குப்போக நுகர்வோர்‌ 
வெளிப்படுமளவும்‌ பொருதமிகுமோகக்காரர்‌, உழலுகின்றார்‌ - கைப்பொரு 
ளின்றிப்போக விருப்பொன்றையேயுடையமாய்த்‌ சீம்மகோபீஷ்டம்‌ நிறை 
வேறப்பெறாதவீணர்‌. (௯௮) 


சங்கரிர்‌ தெடுத்தாற்‌ போன்றவா லரியாற்‌ சமைத்திடப்‌ படு 
புழுக்‌ சலுக்தீம்‌, பொக்குபாற்‌ குழம்பு மளையுமாச்‌ சியமும்‌ 
பொருவில்பல்‌ சுவைக்கறி களுந்தேன்‌, தங்குமுக்‌ கனிய மமை 
த்துண்பார்க்‌ குதவத்‌ தக்கபொன்‌ முதலவுள்‌ ளனவென்‌, ஜெய்‌ 
குமா ராய்வுற்‌ றழைத்‌இடும்‌ பின்னோ ரிருக்தெரு கோக்கியுண்‌ 
மகிழ்ந்தான்‌, 





௪௬. குசேலோபாக்கியாதம்‌ 



























(ப. -ரை. சங்கு அரிச்து எடுத்சாற்போன்ற - சங்கனைச்சிறுக அரிட்‌. 
த்‌ போல்வதாகிய, வால்‌ அரியால்‌ - வெண்மையாகிய அரிசியால்‌. 
சமைத்திடப்படு - சமைக்கப்பட்ட, புழுக்கலும்‌ - சோறும்‌ - திபொங்குயாள்‌ ர்‌ 
குழம்பும்‌ - இனிமைமிகுந்த பாற்குழம்பும்‌, அளையும்‌-தயிரும்‌, ஆச்சியும்‌ -. 
நெய்யும்‌, பொருவு இல்‌-ஒப்பில்லாத, பல்‌ சுவைசறிகளும்‌ - பல சுவையை. 
யுடையகறிகளும்‌, தேன்‌ தங்குமுக்கணியும்‌ “ * தேன்பொருர்‌தியமுக்கனிகளும்‌,. 
அமைத்து - சேகரித்து, உண்பார்க்கு - உண்பலர்த்கு, உதவத்தக்க - கொடுக்‌. 
கத்தகுந்த, பொன்முதல உள்ளனஎன்று - பொன்முதலியவும்‌ இருக்னெறன இ 
வென்று, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, ஆராய்வுற்று ௮ழைத்திடும்‌ - தேடியழைக்‌ 
இன்ற, பின்னோர்‌ - குூத்திரரது, இருதெருரோக்கி - பெருச்தெருல ன 
தீது, உள்மகிழ்ச்தான்‌ - மனமகிழ்ந்தான்‌. எ-று, ஆ 


(பொரை ) சங்கஇனைச்சிறுக அரிந்தெடத்தாற்போலவதாதிய, வெ 
மையாக அரிசியால்‌ சமைக்கப்பட்ட சோறும்‌, இணிமைமிகுந்தபாற்‌ குழம்‌ 
பும்‌, தயிரும்‌, நெய்யும்‌, ஒப்பில்லாத பலசுவையையுடைய கறிகளும்‌, தே sr 
பொருந்திய முக்கனிகளும்‌ சேகரித்து, உண்பவர்க்குக்‌ கொடுக்கச்சகுந்த 
பொன்முதலியவும்‌ இருக்கன்‌ றனவென்று எவ்விடத்தும்‌ செடியை த 
சூத்திரசது பெருந்தெரறுவைப்பார்த்து மனமகிழ்ந்தான்‌. எ- ற. ட்‌ 


(வி - ரை.) வால்‌ - வெண்மை, அறி - அரிசி, சங்கரிக்தெடுத்தாற்போ 
ன்றவாலரி, என்றமையால்‌ சங்கன்‌ வெண்மைமிகுதி விளங்காநின்ற த. பல்‌ 
சுவையென்றா ராயினும்‌ அறசுவையென்றேகொள்க, அறுசுவையாவன கை 
ப்பு, தித்திப்பு, புளிப்பு, உவர்ப்பு, அவர்ப்பு, கார்ப்பு என்பன; முக்கனி 2 
வாழைக்கனி, பலாக்கணி, மாங்கனி, பொன்முதல என்றது பொன்ற ன 
வெள்ளி நாணயம்‌ பல்வ ஆராய்வுற்று ஒருசொல்‌, தேடி 
யென்பது பொருள்‌. இதத்குப்பகுதி ஆராய்வுறு. நான்குவருணத்தா௫ாள்‌ பிற்‌ 
பட்டவராதலால்‌ குத்திரரைப்பின்னோர்‌ என்றார்‌, (௬௯) ்‌ 

குருமலர்‌ வெண்பொற்‌ கட்டிமூன்‌ றமைத்த குமுதத்திற்‌ 
பொற்கலஞ்‌ செலித்துப்‌, பொருவறு பனிநீ ருலையின் முத்‌ தரிசி 4 
புகட்டியொண்‌ மணித்தழ லிட்டுத்‌, திருகில்விக்‌ தரும விந்‌. 
தன மடுக்கிக்‌ திருமலி வணிகர்தம்‌ தெருவி, னருமைசால்‌ எறிய. 
பிணாக்கள்பண்‌ ணையினு மடுக்கொழில்‌ கற்பது கண்டான்‌. 


ட (ப-னா,) குருமலர்‌ - ஒளிவிரிர்த, மூன்றுவெண்பொன்‌ கட்டி அமை. 
த்‌ மூன்று ல்‌ குமுதத்தில்‌ - அடுப்பில்‌, பொல்‌ ம்‌. ்‌ 
கலம்‌ செறித்து - பொற்பாக்இிரத்தைலைச்து, பொருவு அறுபணி நீர்‌ ௨% 
யில்‌ - ஒப்பற்ற பனிநீருலையில்‌, முத்து அரிபெகட்டி - முச்தாகிய அரி 1 
ப்பெய்‌ த, ஒள்‌ மணிதழல்‌ இட்டு - அழயெமாணிச்சமீரயெ கெருப்பிட்டு கிருகு | 
இல்வித்துருமம்‌ இந்தனம்‌ அடுக்கி - மாறுபாடில்லாத பவளமாகிய விறகை 
யடுக்கி, இிருமலிவணிசர்‌ செருவில்‌ - செல்வமிகுர்‌ த வணிகரது செருகி 3 


மூலமும்‌ உரையும்‌. . ்‌ உ னன்‌ 
































'அருமைசால்‌ சிறியபிணாக்கள்‌ - அருமைமிகுக்ச றெபெண்கள்‌, பண்ணையி 
[னும்‌ - விளையாட்டினும்‌, அடும்தொழில்‌ கற்பது - சமைக்குந்தொழில்‌ கற்‌ 
பதை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று, 

| (பொ - ரை.) ஒளிவிரிர்ச மூன்று வெள்ளிக்கட்டிகளமைத்த அடுப்பில்‌ 
'பொற்பாத்திரத்தை வைத்து, ஒப்பற்றபனி நீருலையில்‌ முத்தாகிய அரிசியை 
ப்பெய்து) அழயெமாணிக்கமாகிய நெருப்பிட்டு, மாறுபாடில்லாக பவளமா 
யெ விறகையடுக்‌க, செல்வமிகுர்த வணிகரஅ தெருவில்‌ அருமைமிகுர்‌ த 
றெ பெண்கள்‌ விளையாட்டினும்‌ சமைக்குக்தொழில்‌ கற்பதைப்பார்த்தான. 





(வி - ரை) மலர்வெண்பொன்‌-வினை த்தொகை நிலைத்தொடடர்‌, வெண்‌ 
பொன்‌ - வெள்ளி, குமுதம்‌ - அடுப்பு. வித்துறாமம்‌ - பவளம்‌, இர்தனம்‌ - 
க, வெண்பொற்கட்டி மூசலியவையுடைத்சாதல்‌ பெருஞ்செல்வர்க்கல்‌ 
லத கூடாமையால்‌ “திருமலிவணிகர்‌: என்றார்‌. (அருமைசால்‌ சிறியபிணாக்‌ 
கள்‌ என்றது; விசதாதிகள்‌ செய்து வருந்தி அருமையாய்ப்பெற்ற பெண்கள்‌ 
என்றபடி, ப பண்ணை-மகளிர்‌ விளையாட்டினொன்று, அதெல்‌-சமைத்தல்‌., (௪௦) 
| அப்பியான்‌ மெழுகி முத்தநுண்‌ டுகளா னவிர்தரு கோலமு மியற்‌ 
ற்றிப்‌, பூப்புன கூந்தற்‌ பார்ப்பன மகளிர்‌ பொலிமற்றைப்‌ பணிதலை 
கிற்பத்‌, தூப்பயி ஓபகர ணங்கொடு மறையோர்‌ அணா த்தழல்‌ வளர்த்‌ 
யமராக்‌, ட்டம்‌ பளிக்கும்‌ பன்மகச்‌ சாலக்‌ கூட்டமாங்‌ காங்கு 





்‌ - படல்‌ பூ புனைகூஈதல்‌ - மலர்களால்‌ அலங்கரிச்கப்பெற்ற கூந்தலை 
யுடைய, பார்ப்பனமகளிர்‌ - பார்ப்பாரப்பெண்கள்‌, ஆப்பியால்மெழு8 - ஆப்‌ 
பியால்‌ நிலத்தைமெழுகி, முத்தம்‌ - முத்துக்களின்‌, அண்தஅகளால்‌ - அண்‌ 
ணிய நீற்றுல்‌, அவிர்தறா - விளங்குகின்ற, கோலமும்‌ இயற்றி - கோலமு 
மிட்டு, பொலி - மிகுதியாயெ, மற்றைபணிதலை நிற்ப - மற்றையதம்‌ வீட்டு 
(வேலைகளில்‌ உடனபட்செசெய்த நிற்க, மறையோர்‌ - வேதியர்‌, தூபயில்‌. 
உபகரணம்கொடு - பரிசுத்தம்‌ பொருந்திய உபசரணங்களை க்கொண்டு, 
அணர்தழல்வளர்ச்து - கையையுடைய நெருப்பை வளர்ச்து, அமரர்‌ கூப்‌ 
பிடுபு - தேவர்களையழைத்‌ த, அவி அளிக்கும்‌ - அவியைக்கொடுக்றெ, பல்‌ - ' 
பலவாகிய, மகச்சாலைக்கூட்டம்‌ - யாகசாலைக்கூ ட்டங்களை, அங்காங்கு - அவ்‌ 
வவ்விடங்களில்‌, கண்டு உவச்தான்‌ - பார்த்துமன மதிழந்தான்‌. எ-று, 
(பொ - ரை.) மலர்களால்‌ அவங்கரிக்கப்பெற்ற கூர்தலையுடைய பார்ப்‌ 
பாரப்பெண்கள்‌ ஆப்பியால்‌ நிலத்தைமெழுக, முத்துக்களின்‌ நண்ணிய நீற்‌ 
ரூல்‌ விளங்குகின்ற கோலமுமிட்டு, மிகுதியாயெ மற்றையதம்‌ வீட்டு வேலை 
களில்‌ உடன்பட்டுச்செய்து நிற்க, வேதியர்‌ பரிசுத்தம்‌ பொரும்‌ திய உபகர 
ணங்களை க்கொண்டு, இய ப்‌ நெருப்பைவளர்த்து, தேவர்களை 
யழைத்‌ து, தொடுகிற பலவாகியயாகசாலைக்கூட்டங்களை அவ்வவ்‌ 
விடங்களில்‌ பார்த்து மனமகிழ்ந்தான்‌, எ-று, 

ர்‌ 95 


479] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 

























(வி - ரை.) ஆப்பி- பசுவின்சாணம்‌ (கோமயம்‌), மற்றைபணி - 
டி.ற்றொழில்‌ முதலியன. சலைகிற்ப்‌ ஒருசொல்‌. உபகரணம்‌ - தருப்பை 
- தானியம்‌ முதலிய சாமக்ரிகள்‌. செருப்பெரியும்போது கொழுந்து விட்‌ெ 

தலியல்பாதலால்‌ (தாணர்த்தழல்‌்‌ என்றுர்‌,. அவி - யாக்‌ சேவருக்‌ 
குண்பிக்குமுணவு, கூப்பிடுபு - எச து என்னும்‌ வாய்பாட்டுது து 
வினையெச்சம்‌, பகுதி கூப்பிடு, (௪௧) 


கறைதபு கலைக்தோன்‌ முடிர்கதபூ ஹாலர்‌ கவின்றரு இ 
ணரையி, னிறைதரு தானைச்‌ சொருக்குமுன்‌ அரங்க நீளவிட்‌ டவர்கு 
மாங்‌ கூடி, மறைபல கற்குங்‌ கிடைகளு நடைதேர்‌ மாண்புடை யாச 
யன்சொற், குறைவற வுணர்தீதும்‌ பெருமையுங்‌ கண்ஙெ கேட்‌ pi 


வக கூக்‌ தனனால, ' 


(ப - ரை.) கறைதபு - குற்றம்‌ நீங்கிய, கலைதோல்‌ - மாணின்தோலை 
முடிந்த - ஒரி. க்கில்‌ மேடியப்பெற்ற, பூண்நூலர்‌ - பூணுலையுடையவர்‌! 
சம்‌, கவின்‌ தரு - அழகைக்கொடுக்கிற, மேஞ்சிசாண்‌ - மூஞ்சியென்னும்‌ புல Ny 
லினாற்செய்யப்பட்ட பின்னற்கயிற்றைத்‌ (தரித்த, அரையில்‌ - இடையில்‌, 
நிறைதருதானை சொருக்கு - நிறையவுடுக்கப்பட்ளெள வஸ்திரத்தின்‌ சொரு 
இய பகுதியை, முன்தூங்க - முற்பக்கத்நில்‌ தொங்கும்படி, நீளவிட்டவர்‌ : 
நீளமாகவிட்டவர்களுமாகய பிராமணப்பிரமசாரிசள்‌, குழாம்கூடி - கூ ட்கி 
மாகதீதிரண்டு, பீலமறைசற்கும்‌ - அநேகமான வேதங்களை ஒதுநறெ, த 
களும்‌ - இடங்களையும்‌, நடைதேர்‌ - ஈல்லொழுக்கத்தில்‌ தேர்ச்‌ த, மாக 
உடை - நற்குண அமைதியையுடைய, ஆசிரியன்‌ - ஆசாரியன்‌, சொ ல்‌ 
குறைவுஅற - சொல்லுர்திறத்தில்‌ குறைவில்லாமல்‌, உணர்த்தும்‌ - (அவர்க 
ரூக்கு வேதங்களை) போதிக்றெ, பெருமையும்‌ - இறப்பையும்‌, கண்‌. டும்‌. - 
பார்த்தும்‌, கேட்டும்‌, (குசேலன்‌) உள்‌உவகைகூர்ந்‌ தனன்‌ - மனமகழ்ச்ச | 
மிகுக்‌தவனானான்‌. எ-று, * இ 
(பொ-ரை.) குற்றம்‌ நீங்கெயமானின்‌ தோலை ஓரிடத்தில்‌ முடியப்பெற்ற | 
பூணூலையுடையவர்களும்‌, அழகைச்கொடுக்கற முஞ்சியென்னும்‌ புல்வினா/ 
. செய்யப்பட்ட பின்னற்கயிற்றைத்‌ (தரித்த) இடையில்‌ நிறையவுகெகப்‌ 
ள்ள வஸ்திரத்தின்‌ சொருயெபகுதியை, முற்பக்கத்தில்‌ தொங்கும்படி நீள 
மாகவிட்டவர்களூமாடயெ பி.ராமணப்பி,சமசாரிகள்‌ கூட்டமாகச்‌இரண்டு அகே 
கமான வேதங்களை ஓத௫ற இடங்களையும்‌, மல்லொழுக்கத்தில்‌ தேர்ந்த J 
குண அமைதியையுடைய ஆசாரியன்‌ சொல்லுக்‌ இறச தில்‌ குறைவில்லாமல்‌ 
(அவர்களுக்கு வேதங்களை) போதஇக்கற சிறப்பையும்‌ பார்த்தும்‌ கே பெ 
(குசேலன்‌) மனமகிழ்‌ ச மிகுந்தவனான।ான்‌. எ-று, அது 
(வி-மா. இச்செய்யுளால்‌ தத இியயகசாலைகலோச்கான்ட அதத வேத 
மோதுதலைச்கேட்டலையுந்குறிச்துச்‌ சொல்லப்பட்ட அ, இதில்‌ முசலி 
டடி. பீரமசரியாச்‌ிரமத்திலுள்ள அர்சணாது தன்மையைத்செரிவித்‌ 


| -... மூலமும்‌ உல்‌. ௪௯ 


ஒற்றைப்பூணலின்‌ ஒருபச்கத்தில்‌ மரன்‌ செலின்‌ ins 
லும்‌, முஞ்ரிப்புல்லாற்செய்யப்பட்ட மூன்றுவடமாயெ அரைநாணே ஆடை, 
ன்மேல்‌ தரித்தலும்‌, கச்சமில்லாமல்‌ சட்டையரகவுடுக்கும்‌ ஆடையின்‌ 
சொருக்கை, மன்னே வலப்பக்கத்தில்‌ நீளமாகத்தொங்க விட்டிருத்சலும்‌ 
அவர்க்குறிய இயல்புகள்‌, மான்றோலையே பூணூலருவாகச்செய்து தரிச்சலு 
மண்டு (மூப்புரிநூலினன்‌. முஞ்டுயன்‌'? எனமஹாகவியும்‌, “ஓர்‌ மூணிமைக்‌ 
தன்‌ ஈன்னூலுடன்‌ பூணசெனத்தை” எனவில்லிபுத்தாராழ்வாரும்‌ கூறுதல்‌ 
காண்க. கலைத்தோலைக்ருஷ்ணாஜிசம்‌ என்பர்வட நூலார்‌, பூணூல்‌ - தரிக்கும்‌ 
நூல்‌, இது முப்புரி நூலுக்குப்பெயராக வழங்கும்‌. மறைபல - இருக்கு யசர்‌ 
ஈமம்‌ என்பனவும்‌, சங்கிதை சாகைவர்க்சம்‌ முதலிய அவற்றினுட்பகுதிக 
ஷம்‌, “ரடைதேர்மாண்புடையாசிமியனாவான்‌ ““குலனருடெய்வங்கொள்கை 
2மன்மை, கலைபயிறெளிவுகட்ணொெவன்மை, நிலமலை நிறைகோனமலர்‌ நிகர்‌ 
மாட்சியும்‌, உலயெலறிவோடுயர்‌ குண மினையவும்‌,அமையப்பெற்றவன்‌. சொற்‌ 
குறைவறவுணர்த்தும்‌ என்றமையால்‌ அவனது சொல்வன்மை விளங்குகின்‌ 
றது, சொருக்கு-சொருகு என்னும்‌ முதனிலை திரிச்ததொழிற்பெயர்‌, இடை - 
இடம்‌, மாண்பு - பண்புப்பெயர்‌, புவிகுதி, ஆசிரியன்‌ - வடசொற்றிரிபு, 
| வகை - தொழிற்பெயந்‌, உவபகுதி, கை விகுதி; கூர்‌ - உறிக்சொற்பகுதி, 
அல்‌அசை, ஒதுமிடங்களையும்‌ ஒதவிக்கும்‌ விதத்தையும்‌ கண்டுகொண்டும்‌. 
அவ்வேத முழக்கத்தைக்கேட்டுக்கொண்டும்‌ சென்றனன்‌ என்பது கருத து. 
!  சீதளப்‌ பளிக்கு மாடமேன்‌ மடவார்‌ செறிதரு புலவியில்‌ வெறு 


த்த, தீதறு மணிபொன்‌ றரளமா லிகைகள்‌ செல்பவர்‌ காலுறப்‌ பின்னி, 





மாதர்மேன்‌ மைந்தர்‌ மைந்தாமேன்‌ மாதர்‌ மாறிவீழ்‌ தரவடிக்‌ கடிசெ, 
மீயதமி லரச வீதியிற்‌ புகுந்தா னிருர்தவக்‌ குசேலமா முனிவன்‌. 


(ப- ரை.) (இவ்வாறுசென்ற) இருதவம்‌ - பெருந்தவத்தையுடைய, 

ர - பெருமையுள்ள, குசேலமுணிவன்‌ - குசேலமுனிவனானவன்‌, சீதளம்‌- 
களிர்ச்ிியொயெ, பளிக்குமாடமேல்‌-பளிக்குமாடத்தின்மிது, மடவார்‌ - மாதர்‌ 
ள்‌, செறிதருபுலவியில்‌ வெறுத்த - தாம்‌ தம்கணவர்மீது பிணக்கத்தால்‌ 
ச்செ றிந்த, திதுஅறு - குற்றமற்ற, மணிபொன்தரளமாலிகைகள்‌ -மணி 
மாலைகளும்‌ பொன்மாலைகளும்‌ முத்துமாலைகளும்‌, செல்பவர்‌ - (அவ்லீதியில்‌ 
டப்பவருடைய, கால்‌ - கால்களை, உறபின்னி - மிகவுக்தளை த்‌, மாதர்மேல்‌ 
ஐமக்தர்‌ - மாதர்மீது மைம்‌ தரும்‌, மைந்தர்மேல்‌ மாதர்‌ - மைந்தர்மீது மாதரு 
மாக, மாறிவிழ்தர - மாறிமாறி விழும்படி, அடிக்கடிசெய்‌ - அடிக்கடிசெய்‌ 
ற, ஏதம்‌இல - குற்றமில்லாத, அரசலிதியில்‌, புருக்தான்‌ - ப 
புகுந்தான்‌. எ-று, 
(பொ ஃ ரை.) (இவ்வாறுசென்ற) பெருர்தவத்தையுடைய பெருமை 
புள்ள குசேலமுனிவனானவன்‌, குளிர்ச்சியாயெபளிக்கு மாடத்தின்‌ மீது 
தர்கள்‌ தாம்தம்கணவர்‌ மிது பிணக்கத்தால்‌ வெறுத்தெறிந்த குற்றமற்ற : 


& 





௫௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






























மணிமாலைகரரம்‌ பொன்மாலைகளும்‌ முத்‌துமாலைகளும்‌ (கவ்வீதியில்‌) நடப்ட ப்‌ 
வருடையகால்களை மிகவுந்தளைத்து மாதர்மீது மைம்‌ தரும்மைர்தர்‌ மீது. மாத 
ருமாக மாறிமாறி விழும்படி அடிக்கடிசெய்றெ குற்றமில்லாத சாஜலீதியித்‌ ்‌ 
புகுர்கான்‌. எ-று. ௬ ட்‌ ட்‌ 


(வி-ரை.) சீதளப்பளிக்கு என்பதில்‌ சீதளம்‌ இயக்கம்‌ புலவி. 
ஊடல்‌: (பிணக்கம்‌), இது கணவனிடத்து யாசானுமோர்‌ குற்றத்தை யேறி 
ட்மொசர்‌ பிணங்குவத, இது உண்டாஇித்தணிந்து கூடுவதே கூட்டமென்‌ 
றும்‌ இது நிகழாத கூட்டத்தில்‌ இன்பமில்லை யென்றுங்கூறுவர்‌ இன்ப 
நூலார்‌, இவ்வாறு மாதர்‌ பிணங்குங்கால்‌, £கொழுமர்‌ இன்சொற்கள்‌ பல கூறி 
அவரது ஊடல்‌ தணிவித்சல்‌ முதலியவிவகாரங்கள்‌ பலவுளவாசலால்‌ விரி 
வஞ்சி விடப்பட்டது, “ஊடுதல்‌ காமத்திற்கின்பமதற் கின்பம்‌, கூடிமுயங்கப்‌ 
பெறின்‌?” என்பது திருக்குறள்‌. பளிங்கு என்பதுபளிக்கு எனவலித்தல்‌ பெற்‌ 
றது, இதுவெள்ளைக்கல்‌, இதனைஸ்ப்படிகம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, பொன்‌ மா* ல 
யைப்பொன்னரிமாலையென்றுங்‌ கூறுவர்‌, தீதறு என்னும்‌ விசேடணச்தை 
மணிபொன்தரளமாலிகை யென்னு மூன்றற்குங்கூட்டித்‌ திதறுமணிதிதறு 
பொன்‌ திதறுதரளம்‌ என்றுனாச்துக்கொள்க, (௪௧) 


மணிகள்கால்‌ யாத்த மாளிகை தோறு மருவிய புலவிதீர்‌ பாக்‌ 
குப்‌, பணிதரு மைந்தர்‌ சென்னியிற்‌ புயத்திற்‌ பதமெடுத்‌ து 
மாத, ரணிஎளர்‌ சிலம்பி னொலியும்பின்‌ nad னவிர தரு காக 
சுயி னொலியுங்‌, சூணில்பொரு முரச முதலிய மடங்கக்‌ குழுத்‌ 


கேட்ளெளே நகைத்தான்‌. 


(ப - ரை) மணிகள்‌ - ரத்நங்கள, கால்யாத்த - அடிப்படையிற் கொட்‌ Uj 
டப்பட்டிருக்ற, மாளிகைதோறும்‌- மாளிகைகளிலெல்லாம்‌, மருவிய புலவி 
தீர்பாக்கு - பொருந்திய ஊடலைத்‌ சணிக்கும்‌ பொருட்டு, பணி தருமைதித்தி 
வணங்குகின்ற ஆடவ து, சென்னியில்‌ புயத்தில்‌ - தலையிலும்‌ தோ 
பதம்‌ எடுத்து ஓச்‌சிம்‌ - காலெடுத்ததைக்கிற, மாசர்‌- மாதர, அணி 
சிலம்பின்‌ ஒலியும்‌-அழகோடகெடி விளங்குகிற சிலம்போசையும்‌, பின்‌ எழு - 
அதன்பின்னேயுண்டாகற, பொன்‌ அவிர்தருகாஞ்சியின்‌ ஒலியும்‌ - பொன்‌ 
னினாற்செய்யப்பட்டுப்‌ பிரகா சிக்க காஞ்சியின்‌ ஓசையும்‌, குணில்பொரு - 
குறுக்தடியால்‌ அடிச்சப்படுகிற, முரசம்‌ முதலியமடங்க - முரசவாத் தியம்‌ ] 
முதலானவை அடங்கும்படி, குழுறுதல்‌ கேட்டு - சத்தித்தலைக்கேடடே | 
உள்ளே நகைத்தான்‌ - தனக்குள்ளே சிரித்துக்கொண்டான்‌, எ-று) 


| 


(பொ * ரை.) ரத்கங்கள்‌ அடிப்படையிற்‌ கொட்டப்பட்டிருக்றெ மாள ரி ம 

ர லாப்‌ பொரும்‌ திய ஊடலைத்தணிக்கும்‌ பொருட்டு வணங்குகின்ற | 
.அடவாது தலையிலும்‌ தோளிலும்‌ காலெடுத்து தக்கிற மாதரது ழோ 
கூடிவிளங்குகற சிலம்போசையும்‌, அதன்பின்னேயுண்டாதிற, பொன்ன 81) 
ஞற்செய்பப்பட்டுப்‌ பிரகாசிக்க காஞ்சியின்‌ ஓசையும்‌, குுர்தடியாலத்‌ டக்‌. 


ஹ்லமும்‌ உரையும்‌: - ௫௧ 


'கப்படுநிற முரசவாத்தியம்‌ முதலானவை அடங்கும்படி சத்தித்தலைக்கேட்டுத்‌ 
தனக்குள்ளே சிரித்துக்கொண்டான்‌. எ. று, 

(வி - ரை.) . பெரியமாளிகை. கட்டத்தொடங்குவோர்‌, அதன்‌ அஸ்தி 
| வாரத்தில்‌ ஈவரத்நங்களையுங்கலக்து கொட்டுவது வழச்சமாசலால்‌, மணிகள்‌ 
கால்யாத்தமாளிகை? என்றார்‌. பாக்கு எதிர்காலவினையெச்ச விடை ச்சொல்‌, 
சென்னியில்‌ புயத்தில்‌ என்பவற்றீற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொக்சன, ஐச்‌ 
| சுசல்‌ - எறிதல்‌, அது இவ்விடத்துப்பதமெடுத்தென்ற குறிப்பால்‌ உதைத்‌ 
' தலுக்காயிற்று, காஞ்சி - எண்கோவையையு டைய அரதநப்பட்டிகை, இது 
மாதரிடையணிசளுளொன்று, சிலம்போசையும்‌ காஞ்சியோசையும்‌ Wiz 
| முதலிய வோசைகளினுமிக்கொலிச்தலைக்கேட்டு வியந்து தனக்குள்ளே 


.சிரித்தக்கொண்டானென்பது கருத்து, (௪௪) 








வரைமிசை முளைத்த கழைஅனிக்‌ கழன்ற மாசுண வுரியசைக்‌ 
| தாற்போ,-னிரைபடு மாடச்‌ சிகைநடு பதாகை நெடுமரத்‌ துகிலசை 
வஅவும்‌, 1 செறித்துக்‌ கட்டிய மணியாற்‌ புனந்ததோ ரணங்‌ 
| டன்‌ மீனு, தி ிரைநரை மூப்பி லமரரூர்‌ விமானஞ்‌ சிக்குண்டு டப்ப 


(ப - ரை.) “ வரைமிசைமுளை த த-மலையின்‌ மேல்‌ முளைத்த, கழைநனி - 
மூங்கிலின்‌ அணியில்‌, கழன்ற - கழற்றப்பட்ட, மாசுணம்‌உரி - பாம்புத்‌ 
| தோலானஅ, அசைந்தாற்போல்‌ - அசைர்தாற்போல, கிரைபடுமாடச்சிகை 
டு - வரிசையாயிருக்கிற மாடங்களினுச்சியில்‌ ஈடப்பட்ட, பதாசைநெடு 
மரத்தில்‌ அசைவதுவும்‌ - தவசங்களினநெடிய கொடிச்‌லேகள்‌ அசைவ 
சையும்‌, புரைதப - குற்றமற, செறித்துகட்டிய மணியால்‌ நெருங்கக்கட்டிய 
மணிகளால்‌, புனைந்த - அலங்கரித்த, தோரணங்சளின்மீது - தோரணங்க 
ளின்மேல்‌, திரை நரை மூப்பு இல்‌ - இிரைரை மூப்புகளில்லாத, அமரர்‌ - 
கேஷர்சள்‌, ஊர்‌ - ஏறிநடத்துறெ, விமானம்‌ - விமாகங்கள்‌, சிக்குண்டு இடப்‌ 
பதும்‌ - சிக்குப்பட்கெடெப்பதையும்‌, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று, 


.. (பொ- ஸை.) மலையின்மேல்‌ முளைத்த மூங்கிலின்‌ அனியில்‌ கழற்றப்‌ 

ட. பாம்பு த்தோலான த அசைக்தாற்போல, வரிசையாயிருக்கிற மாடங்‌ 
களினுச்இயில்‌ நடப்பட்ட துவசங்களின்‌ கெடிய கொடிச்€லைகள்‌ அசைவதை 
யும்‌, குற்றமற நெருங்கக்கட்டிய மணிகளால்‌ அலங்கரித்த தோரணங்களின்‌ 
மேல்‌ திரைகரை மூப்புகளில்லாத சேவர்கள்‌ ஏறி கடத்துகிற விமாநங்கள்‌ 
சிச்குப்பட்டெக்கிெடப்பசையும்‌ பார்த்தான்‌, எ-று. 


ஸ்‌ (வி - ரை.) கழை - மூங்கில்‌, மாசுணம்‌ - பாம்பு, பாம்புத்சோலைப்‌ 
பாம்புச்சட்டை யென்றல்‌ பெரு௨ழக்கு, மாடம்‌ - மாளிகை, மணியால்‌ புனை 
க்ததோரணம்‌ என்றமையால்‌, மணிமரகத மணீ யெனக்கொள்க, திரை - 
தோற்சருக்கம்‌, நரை - மயிர்வெளுப்பு, சூப்பு - பு இவை 



















ட = 

௫௨ குசேலோபா க்கியா்தம்‌ 
வில்லாதவர்‌ என்றதனால்‌ கற்பாந்தத்தளவும்‌ இறவா திறாப்பவர்‌ என்றதாயிற்று. 
இறப்பவரை அமரர்‌ என்றது மங்கலவழக்கு, ஊர்விமானம்‌ - வினைத்தொசை 3 
நிலைச்சொடர்‌, சிக்குண்டு - தடைபட்டு, இக்குண்டு ஒருசொல்‌, பகுதிரிக்‌ 
குண்‌. பதாகை கெடுமரச் துலசைவதுவும்‌ அமரரூர்விமானஞ்‌ ச்குண்டி்‌ 
இடப்ப துங்கண்டான்‌ எனமுடித்துக்கொள்க. சோரணங்களின்‌ மீது அமர 
சூர்விமாகம்‌ சிக்குண்டு டெப்பதும்‌ REA மாளிகையின்‌ உயர்வு 
விளங்குகின்றது. (௪௫. 

பாற்றினஞ்‌ சுழலும்‌ வசிநுதி ள்‌ ெடுவேற்‌ பார்த்திபர்‌ முன்கடிப்‌ 
போச்சு, மேற்றுரி முரச வேற்றிடி முழக்க மெழுதலும்‌ வெளிறபுத்‌. 
தெழுந்து, கூற்றுமுண்‌ ணடுங்க வெதிர்பரிக்‌ காரர்‌ குறுகிடா வகை ்‌ 
செலும்‌ களிறு, காற்றுவெம்‌ பரிவி லாழிநீர்ச்‌ சேற்றிற்‌ கால்ப அ 


தெழாவகை கண்டான்‌. 


(ப - ரை.) பாறுஇனம்‌ சுழலும்‌ - பருநதின்‌ கூட்டம்‌. சழலுன்‌ ற, லவ 
நு.திநெடுவேல்‌ - கூர்மையாகிய முனையையுடைய நெடுவேலைத்தாம்இய, 
பார்த்திபர்முன்‌ - அரசறுக்கெ.ிரில்‌, கடிப்பு ஓச்சும்‌ - குறுக தடியால்‌ அடிக்‌. 
கப்படுிற, ஏற்றுஉ ரி முரசம்‌ - ஏற்றுத்தோலாற்செய்த முரசத்தின்‌, வேறு. 
இஃமுழக்கம்‌ - வெல்வேறுவகையாயொலிக்கின்ற இடிமுழீக்கமானஅ, எழு. 
தலும்‌ - உண்டாதலும்‌, வெளில்தபுத்து எழுந்து - கட்டுச்தறியை மாறித்‌ 
தெழுந்து, கூற்றும்‌ உள்ஈடுங்க - யமனும்மனம்‌ நடுங்கும்படியாயும்‌, எதிர்‌ - 
எதிரே, பறிக்காரர்குறுமடெொரவகை - குதிரை வீரர்கள்‌ வராதபடியாயும்‌, செல்‌. 
லும்‌ - விரைக்துசெல்லுகற, களிறு - யானைகள்‌, சாற்று - வாயுவேகமாகச்‌ 
செல்லுகிற, வெம்பரி - வெவ்வியகுதிரைகளின்‌, விலாழிநீர்‌ சேற்றில்‌ - விலாழி 
8ீராலுண்டாகிய சேற்றின்கண்‌, கால்பநிந்‌ த ஏழாவகை - கால்கள்‌ பதியம்‌. 
பெற்றுமேலெழாதவிதத்தை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌ எ-று. ம்‌ ்‌... 

(பொ-ரை.) பருந்தின்‌ கூட்டம்‌ சழலுனெற கூர்மையாகிய நு 
யையுடைய நெடு 2வலைத்தாங்கிப அரசருக்கெதிறில்‌ த்தம்‌ யாவ ததத 
திற ஏற்றுத்தோலாற்செய்க முரசத்தின்‌ வெவ்வேறுவசையாயொலிச்கின்‌ றத 
இடிமூழக்கமானது உண்டாதலும்‌, கட்டுச்சதறியை முறித்செழுக்‌ த யமனும்‌ ம்‌ 
மனம்‌ நடுங்கும்படியாயும்‌, எதிரேகுதிரை வீரர்கள்‌ வராதபடியாயும்‌ விரைந்‌. த 
செல்லுகிறயானைகள்‌, வாயுவேகமர்கச்‌ செல்லுறெவெவ்விய குதிரைகளில்‌ ர்‌ ப 
விலாழி நீராலுண்டாயெ சேற்றின்கண்‌ கால்கள்‌ பதியப்பெற்று மேலெழாத 5 ழ்‌ 
விசத்தைப்பாரத்தான்‌. ஏறு. ட்‌: 4 

(வி - ரை.) பசைவரைக்கொன்று தமக்கு வருக்க பருந்து! 1 இ 
வேற்படையைச்குழ்ச்துழலா நீன்றனவென்றற்கு, 'பாற்றினஞ்சுழலும்‌ வி 
. நுதிநெடுவேல்‌, என்றார்‌. கடிப்பு - குறும்சடி, “கடிப்பிகெண்‌ முரசங்காதத்‌ 
தோர்‌ கேட்பர்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌. ஏற்றுரி - எருத்துத்தோல்‌, வெளில்‌ . 
கட்டுத்தறி, கூற்று - உயிருடம்புகளைப்பிரிப்போன்‌, இதுதொழிலாகுபெயர்‌, 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. 5 ப ௫௩ 


4 விலாழி - குதிரைவாய்நுரை, வாயால்‌ மொண்டுகொப்பளித்துமிழும்‌ நீர்‌ 
எனினுமாம்‌, முரசம்‌ - பேரிகை, முரசவொலி சேட்டஞ்சிச்கட்டுச்தறியை 
 முறித்செழுந்து வேகமாய்ச்செல்லும்‌ யானைகள்‌ குதிரைவாய்‌ நீராலுண் டா 
ற சேற்றிற்காலமுர்‌ தி நின்றனவென்பது கருத்து. (௪௯) 
. * தம்மிடை யேற்று ரவரிடைச்‌ சிறந்த தாணிமன்‌ னவருப்வந்‌ 

 தேற்பச்‌, செம்மையிற்‌ கொடுக்கும்‌ பொருளுட னொழுக்குஞ்‌ செழுங்‌ 
கர பு பெருகி, மும்மைநல்‌ லகும்‌ வியப்பநீ ணதியாய்‌ முடி 
கிடக்‌ கதிரவ னுறுத்தும்‌, வெம்மைதிர்‌ பாக்ளுச்‌ சிறுவர்கைத்‌ தோணி 
| விட்லொ யாடுதல்‌ கண்டான்‌, 


(ப - ரை.) தம்மிடை ஏற்றார்‌ அவரிடை - தம்மிடத்து ஏற்றவராகிய 
| அவரிடத்தில்‌, சிறந்ததரணி மன்னவரும்‌ வந்து எற்ப - மேலானபூபாலரு ம்‌ 
 வர்துயாசிக்க, செம்மையின்‌ கொடுிக்கும்பொருளுடன்‌ - செவ்வையாகக்‌ 
 கொடுெக்கறபொருளோ, ஒழுக்கும்‌-ஒழுகவிடிற,செழுகரகப்புனல்‌ பெருஇ- 
| செழுமையாக கரகநீரானது பெருக, மும்மைரல்‌ உலகும்வியப்ப - மூன்‌ 
ருயெ நல்லவுலசத்தாரும்‌ வியக்கும்படி, நீள்நதியாய்‌ முட - நீண்டயாறா 
| கிவிரைர்தோட, கதிரவன்‌ உறுத்தும்‌ வெம்மைதர்பாக்கு-குரியன்‌ காய்கின்‌ ற 
| வெயில்‌ நீங்கும்பொருட்டு, சிறுவர்கைத்‌ தோணிவிட்டு- சிறுவர்கள்‌ கைத்தோ 
| அத்த உலாய்‌ ஆடுசல்‌ கண்டான்‌ - உலாவி விளையாடுதலைப்பார்த்தான்‌. 


. (பொ-மா.) தம்மிடத்தேற்றவசாகய அவரிடச்சில்‌ மேலானபூபால 

[கும்‌ தம்‌ செவ்வையாகக்கொடுக்‌்திற பொருளோடு ஓழுகவிடுகிற 
 செழுமையாயெகரகநீரான த பெருக, மூன்றாயெ ஈல்லவுலகத்சாரும்‌ வியக்‌ 
..! கும்படி நீண்டயாராகி விரைந்தோட, குமியன்‌ காய்கின்ற வெயில்‌ நீங்கும்‌ 
| பொருட்டு, ப அங்தக பட்டதன்‌ வல்‌ விளையாடுதலைப்பார்த்‌ 


காஷ்‌ ௪ 
(வி- ரை,) ஏற்றல்‌ - யாசித்தல்‌, செம்மை - மனச்செம்மை, அசா 
வது நடுவு நிலைமை, கரகம்‌ - நீர்பெய்யுங்கலம்‌, கொடுக்கும்‌ யொருளுட 
| னெழுக்குஞ்செழுங்கரசப்புனலை, தாரை நீர்‌ என்பர்‌, மும்மை - மூன்றாம்‌ 
தன்மை. கைத்தோணி - சறுசோணி, இவ்விடத்துக்கையென்பது, கையரி 
ளட கைக்குடை யென்பவற்றிற்போலச்‌ சிறுமைப்பொருளில்‌ வந்சது, விய 

| ப்ப என்றகுறிப்பால்‌ உலகு இடவாகுபெயராய்‌ அவ்வுலகிலுள்ளாரையுணர்த்‌ 
இற்று, தரணி - பூமி. (௪௭) 


... தெள்ளிய தரள நீற்றிய சுண்ணம்‌ தீற்றிய மாடவாய்‌ தோறும்‌, 
வெள்ளியாற்‌ பொன்னாற்‌ பதமா கத்தால்‌ வித்அரு மத்தினான்‌ மற்றை, 
யொள்ளிய மணியா லமைத்தகந்‌ தீகண்மீ யுயர்கத லிகள்பசுங்‌ கழைக, 
ரூள்ளிய வானக்‌.கமரரு நிறுத்தி யுறு த்சபல்‌ லணிசளுங்‌ கண்டான்‌. 


௫௪ குசேலோ எந்தத்‌ நம்‌ 
























(ப ரை.) தெள்ளிய தரளம்‌ நீற்றிய சுண்ணம்‌ தற்றிய - தெளிவாக 
முத்துகளை நீற்றிய சுண்ணச்சார்‌ தினால்‌ திற்றப்பெற்ற, மாடவாய்தோறும்‌ ம்‌. 
்‌ மாடங்களின்‌ வாயில்கள்‌ தோறும்‌, வெள்ளியால்‌ - வெள்ளியினாலும்‌, பொன்‌. .: 
னால்‌ - பொன்னினாலும்‌, பதமராகத்தால்‌ - பதுமராகத்தாலும்‌, வித்துருமத்‌ 
தினால்‌ - பவளத்தினாலும்‌, மற்றை ஒள்ளியமணியால்‌ அமைத்த - மற்தஓட்ற 
மாயெ மணிஃளாலும்‌ அமைக்கப்பட்ட, கந்திகள்‌ - கமுகமரங்கள்‌, மீ உயர்க 
தலிகள்‌ - மேலேயுயர்ந்த கதலிமரங்கள்‌, பசுங்கழைகள்‌ - பயெகறாம்புகள்‌, 
(ஆயெ இவற்றை) உள்ளியவானத்து அமரரும்‌-நினைக்கப்பட்ட தேவலோகத்‌ ' 
திலுள்ள தேவர்களும்‌, நிறுத்தி உறுத்த-நிறுத்தியலங்கரிக்கப்பட்ட,பல்‌ அ 
களும்‌ கண்டான்‌ - பல அழகுகளையுங்கண்டான்‌. எ-று, இ 

(பொ - ரை.) தெளிவா முத்துக்களை நீற்றிய சுண்ணச்சாந்தினால்‌ 
தீற்றப்பெற்ற மாடங்களின்‌ வாயில்கள்‌ தோறும்‌, வெள்ளியினாலும்‌, பொன்னி. 
னாலும்‌, பதுமராகத்தாலும்‌,பவள த்தினாலும்‌, மற்ற ஓட்பமாகிய மணிகளாலும்‌ 
அமைக்கப்பட்ட கமுகமரங்கள்‌, மேலேயுயர்ந்த சதலிமரங்கள்‌, பசியகரும்பு 
கள்‌ ஆயெ இவற்றை நினைக்கப்பட்ட சேவலோகத்துள்ள தேவர்களும்‌ நிறுத்‌. 
தியலங்கரிக்கப்பட்ட பல அழகுகளையுங்கண்டான்‌. எ-று, இ 

(வி-ா.) தெள்ளியதரளம்‌ என்றது பழுப்புகிற மில்லாமல்‌ மிகவும்‌. 
அய்மையையுடைய முத்துக்களை, “தரளம்‌ நீற்றிய சுண்ணம்‌ தீற்றிய, என்ற 
தனால்‌ அந்நகரத்தில்‌ சங்குகிளிஞ்சில்‌ முதலியவற்றை. நீற்றியசுண்ண ம்‌. 
திற்றும்‌ வழக்கமில்லையென்ப தும்‌, ௮5௩௧ சத்தின்‌ செல்வப்பெருக்கும்‌ ஸ்‌. ர்‌ 
ன்றது, பதுமராகம்‌-செம்மணி, வித்துருமம்‌, தாளம்‌, பதுமராகம்‌ என்பன | 
வடசொற்கள்‌, கதலி - வாழை, வானம்‌ - அசாயம்‌, அது டவாகிபெய னி ட்‌ 
அங்குள்ளவுலகத்தையுணர்த்திற்று, இற்றுதல்‌ - பூசுதல்‌, மாடவாய்தோறும்‌ . 
என்பதற்கு மாடங்களினிடங்கள்‌ தோறும்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, இப்பொரு . 
ளில்‌ வாய்‌ஏழனுருபாசக்கொள்க, அமைத்த-செயப்பாட்டு வினைப்பொருட்டு : 

தம்மையூ ரிறைவ னகர்வளங்‌ கண்ட சலதரக்‌ குலமவன்‌ பின்‌ : 
னோன்‌., செம்மையா ரரசு புரிகர்‌ வளத்தின்‌ சிறப்புநோக்‌ டெல்குறி ்‌ 
தாங்குத்‌, அம்முதீப்‌ பொறிய வேலிள மைந்தர்‌ தணைவிய ரோடுமின்‌ . 
பமரும்‌, விம்முவான்‌ செல்வ மாடமா ஸிகையின்‌ மேற்றவழ்ர்‌ திவென 


& ண்டா ன்‌. 3 


(ப - ரை.) ,தம்மை ஊர்‌ - தம்மையேறி ஈடத்துகிற, இரத - தே. 
வேந்திரனத, ஈகர்வளம்சண்ட - நகரத்தின்‌ செல்வப்பெருக்கைக்கண்ட, ச 
தரம்குலம்‌ - மேசக்கூட்டங்கள்‌, அவன்‌ பின்னோன்‌ - அவன்‌ தம்பியாகிய . 
ஹிகண்ணபிரான்‌, செம்மை ஆர்‌ அரசுபுரி - செவ்வையாகிய அசசுசெய்றெ, 
ககர்வளத்தின்‌ சிறப்பும்‌ - ஈகரச்தின்‌ செல்வச்றப்பையும்‌, நோக்கில்‌ கு 
தீதாங்கு - காணநினைத்தாற்போல, அம்முதபொறிய வேல்‌ - தொர ( 

ஒப்பு பதாதி வேது மைய வேற்படையைத்தா்வே, இளமைச்தர்‌ - யல்‌ 






மூலமும்‌ உரையும்‌: ௫௫ 


புருடர்‌, தணைவியசோடும்‌ - தம்மனைவியசோடும்‌, இன்பு அமரும்‌ - இன்பம்‌ 
' அுசர்சன்ற, விம்முவான்செல்வம்‌-மிகுதியாகெய பெருஞ்செல்வத்சையுடைய, 
 மாடமாளிகையின்மேல்‌ - மாடமாளிகையின்மித; தவழ்ச்திவென கண்டான்‌- 
 சதவழ்வனவற்றைக்கண்டான்‌, எ-று. 

ன”. (பொ- ரை) தம்மையேறி நடத்துகிற தேவேந்திரனது ஈ௪.ரத் தின்‌ 
 செல்வப்பெரு க்கைக்கண்‌ ட மேகக்கூட்டங்கள்‌, அவன்தம்பியாயெ ஸமரீசண்ண 





பிரான்‌ செவ்வையாகிய அரசு செய்கிற நகரத்தின்‌ செல்வச்‌ சிறப்பையும்‌ 
காணநீனை த்தாற்போல, வீசுகிற நெருப்புப்பொறிகளையுடைய வேற்டடை 
 யைத்தாங்‌கய யவ்வநபுருடர்‌ சம்மனைவியசோடும்‌ இன்பம்‌ நுகர்கின்ற மிகுதி 
யாகிய பெருஞ்செல்வத்தையுடைய. மாடமாளிலையின்‌ மீது தவழ்வனவற்‌ 
ஹைக்‌ கண்டான்‌. எ-று, 


.. (வி- ரை) சலதரம்‌ - ரட்ட சாக இண்ட இவ்வேதுவால்‌ மேகத்‌ 
துக்கு சலதரம்‌ என்னும்‌ பெயருண்‌ டாயிற்று. இந்திரன்‌ மேகவாகநனாதலால்‌ 
' அவனைத்‌ (தம்மையூரிறைவன்‌' என்றார்‌. காிபரும்‌ ௮வர்மனைவியாகிய அதிதி 
யும்‌ மீமஹாவிஷ்ணவைத்தமக்குப்‌ புதல்வராகப்பெற விரும்பி நெநொள்‌ 
 தவஞ்செய்ய, அத்சவத்துக்கிரங்கி அவர்களுக்குவாமநனாக அவதரித்தார்‌. இத 
நற்கு மூன்னேபடைப்புச்சாலச்திற்றானே பிறச்திருக்கற அதிதிபுத்ரனாயெ 
| இர்திரனிலும்‌ இந்தவாமநன்‌ இளையவனாதலால்‌, அவன்‌ பின்னேன்‌ என்ரார்‌. 

| இதனானே திருமாலுக்கு உபேர்திரன்‌ என்னும்‌ பெயறாண்டாயிற்று. “பூரா 
| கூதனுக்குத்திருச்‌ தம்பியாகிப்புரக்கும்‌”” என்றார்‌ பிறரும்‌. செம்மையார.7௬ - 
செங்கோல்‌, குறித்தல்‌ - நினைத்தல்‌, அம்முதல்‌-வெளிப்படுத்தல்‌ (வீசுதல்‌), 
| இ பக்குவம்‌ தவழ்ந்திவென கண்டான்‌ எனமுடி த்துக்கொள்க, (௪௯) 





மன்னார்‌ தம்‌ பவளக்‌ காற்குடை, பிச்சம்‌ வரைந்தடு கேதன மொ 
லிய, னன்னர்கொள்‌ சிவிறி யாலவட்‌. டங்க ணனிஅவன்‌ ராவிருள்‌ பரப்‌ 
பப்‌, பன்னக மணியும்‌ வயிரமு முத்தும்‌ பதித்தபொன்‌ மகுடமுங்‌ 

குழைய, மின்னல்செய்‌ வாகு வலயமும்‌ வாளும்‌ வெயிலுறப்‌ பரப்‌ 


| புதல்‌. கண்டான்‌. 


(ப- ரை.) மன்னர்தம்‌ - (அர்ஈகரத்து ராஜவீதியிறசெல்லுகிற) அரச 
அத; பவளம்‌ கால்குடை - பவளக்காம்பையுடைய குடைகளும்‌, பிச்சம்‌ - , 
| மயிற்பீலிக்குஞ்சங்களும்‌, வரைந் இடு கேசம்‌ - (இனனார்க்கு இன்னது உரிய 
(தென்ற) வரையறுக்கப்பட்டூள்ள துவசங்களும்‌, ஒலியல்‌ - வஸ்திரத்தாற்‌ 
செய்த ஒருவித அலங்காரத்தூக்கும்‌, ஈன்னர்கொள்‌ இவிறி - ஈல்லழகைக்‌ 
| கொண்ட விசிறிகளும்‌, ஆலவட்டங்கள்‌ - ஒருவகைப்பெரு விசிறிகளும்‌, 
| கணிதுவன்றா - மிகுதியாய்‌ நெருங்கி, இருள்பரப்ப - இருளை நிறைக்க, பன்‌ 
அகம்‌ - சறெந்சசாதி நாகங்களின்‌ முடியிலுள்ள, மணியும்‌ - மாணிக்கங்களை 
யும்‌, வயிரம்‌ - வயிரக்சற்களையும்‌, முத்தும்‌ - மூச்துக்களையு ம்‌, பதித்த - 
அழுத்திச்செய்த, பொன்‌ - பொன்னினாலாகிய, மகுடமும்‌ - சிரீடங்ககுரம, 
34. 




















௫௬ கே செலவே க்கம்‌ 


குழையும்‌ - காதணிகளும்‌, மின்னல்‌ இல்லாதவ ல்‌. - விக்கல்‌ 
செய்கிற தொள்வளை களும்‌, வாளும்‌ - வாளாயுதங்சனாம்‌, வெயில்‌ உறபரப்பு 
தல்‌ - (அவ்விருளொழியும்படி) வெயிலைமிகு இயாகப்ப.ரப்புசலை, கண்டான்‌ ௪: 
(குசேலன்‌) பார்த்தான்‌. எ-று, ஸர 4 


த 


(பொ - ஸை.) அந்ககரத்து ராஜவீதியிற்செல்‌ லற அர்சரது பவளக்‌: 
காம்பையுடைய குடைகளும்‌, மயிற்பிலிக்குஞ்சங்களும்‌, இன்னார்க்கு இன்‌ 
னது உறியதென்றுவரையறுக்கப்பட்ளெள துவசங்களும்‌, வஸ்திரத்தாற்செய்த 
ஒருவித அலங்காரத்தூக்கும்‌, நல்லழகைக்கொண்ட விசிறிகளும்‌, ஒருவகை! கப்‌ 
பெருவி௫றிகளும்‌ மிகுதியாய்‌ நெருங்கி, இருளைநிறைக்க, இறந்தசாதி காக 5 
களின்‌ மூடியிலுள்ள மாணிக்கங்களையும்‌ வயிரக்கற்களையும்‌ முத்துக்களையும்‌ 
அழுத்திச்செய்த பொன்னினாலாகிய இரீடங்களும்‌ காதணிகளும்‌ விக்‌ 
தலைச்செய்கிற தோள்வளைகளும்‌ வாளாயு தங்களும்‌ அல்விருளொழியும்படி 2 
ர ியாசப்பாப்புதஸக்‌ குசேலன்‌ பார்த்தான்‌, எ-று, : 


(வி - ரை.) இவ்வாறே, ₹$படைலெயிலெறிச்சவணி முடியுடன்‌ ம௨ 
பணிகள்‌ பல வெயிலெறிக்கவுடனே, இடையிடையெடுத்ச கொடி யீ 
ளெறிக்க'” எனவில்லிபுச்தாசாரும்‌ பாரததீதிற்கூ றுதல்‌ காண்க, பவளப்‌ Dy 

' பிச்சம்‌, வயிரம்‌, வாகு என்பன முறையேப்ரவாளம்‌,பிஞ்சம்‌, வஜ்ரம்‌, பாஹு 0 
என்னும்‌ I பிச்சம்‌ - மயிற்னோகை, அது இங்கு அசா லா 
இயதோர்‌ சாஜூன்னத்துக்கும்‌ கருவியாகுபெயராயிற்று. கேதும்‌, பந்நகம்‌ , 
மணி, மகுடம்‌, வலயம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. ஒலியல்‌ என்ற. ஆடையின்‌ 
பெயரும்‌ அதனாலாயெ ராஜரசின்னத்துக்காயின தும்‌ கருவியாகுபெயரே, இத 
ற்கு மாலை யென்றபை த்தல்‌ சிறப்பன்று, கேசனவொலியல்‌ எனப்பாடங்கொ 
ண்டூ கொடிச்சீலை யெனபபொருளுளைசத்தலுமாம்‌. ிவிறி - எழுத்து ம்‌. 
மாறல்‌, இது இலக்கணப்போலி எனப்படும்‌. நனி-மிகுதிப்பொருட ரும்‌ தி 
சொல்‌. துவன்றா - உடன்பாட்டிறந்ச காலவினையெச்சம்‌, அவன்று - பகுத்‌ த, 
பநககம்‌ என்பது பத்ரகம்‌ எனப்பிரிக்து கால்களால்‌ ஈடவாதசென்றும்‌, 
தம்கம்‌ எனப்பிரிக்து வளைக்து செல்வது என்றும்‌ பொருள்படும்‌, பன்ன 
மணி - நாகர ச்நம்‌, (மாணிக்கம்‌.) ப பன்னக மணியும்‌ வயிரமுழுத்தும்‌ பதித்த த 
பொன்‌, என்ற விசேடண ச்சைக்குழை வலயங்களுக்கும்‌? பின்னல்செயி 
என்றவிசேடணச்தை மகுடம்‌ குழைகளுச்குங்‌ கூட்டிசக்கோடலுமாம்‌. “மின்‌ 
னல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, வாள்‌ - வாளம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரமெல 
ரூவது, தணிய சமிழ்மொழியென்றாவது கொள்ளலாம்‌, வெயில்‌ - குரிய 
சாந்தியை கிகர்த்தவொளி, வெம்மையையுடைய து, இதகாரணப்பெயர்‌ 
கெம்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ முன்‌ ணின்‌ ற மச ரமெய்யக; 
மாகத்திரிர்தக, இல்‌ - பெயர்‌ விகுதி, பசப்பு - பர அல்லது பரம்பு என்த 


தன்‌ பிறவினை, மின்னல்செய்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாகச்சொண்டு மின்றி 
இற என்றுரைப்பினுமாம்‌.. (இ 





"மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௭ 



























வெண்மையிற்‌ நிகழ்ந்த மேனிலை மாட விய லுப ரிகையிடை. யிரு 
5௮, அண்மையிற்‌ புனையப்‌ புகுக்தவோர்‌ மைந்த னுவலருங்‌ காமக்‌ 
தான மயங்கிப்‌, பண்மையிற்‌ பொலிந்தாள்‌ வழக்கறுத்‌ தமர்க்கும்‌ பட 
| ரரிக்‌ கண்ணிக னுதலென்‌, றண்மையிற்‌ செறிந்த சிறுபிறை யிடைப்‌ 
பொட்‌ டணிற்துவெள்‌ கவத கண்டான்‌, 


| (ப- ரை) வெண்மையின்‌ திகழ்ர்த-வெண்ணிறத்தோடே கூடிவிளங்கு 





கிற, மேல்நிலைமாடம்‌ - மேணிலைமாடங்களின்‌, வியல்‌ - பெருமையுள்ள, 
| உபரிகை இடை இருந்து - உபரிகையின மீதிருந்த கொண்டு, அண்மையின்‌- 
'அட்பமாக, புனைய புகுந்த - அலங்கரிக்கப்புகும்த, ஓர்மைந்தன்‌ - ஒருயவ்வக 
புருடன்‌, கவல்‌ அருகாமத்தால்‌ மயங்க - சொல்லுதற்கரிய காமத்தினால்‌ 
| மயங்கினவனாகி, பண்மையின்‌ பொலிந்தாள்‌ - சிறப்போடு கூடி விளங்குகிற 
தீன்‌ காதவியின்‌, வழக்கு அறுத்து - ஊடலைத்தணித்து, அமர்க்கும்‌ - போர்‌ 
| செய்கிற, படர்‌ அரிகண்ணி-பரந்தசெவ்வரிகளுள்ள கண்களையுடையாள த, 
| அதல்‌ என்று - நெற்றியென்றெண்ணி, அண்மையில்‌ செறிந்த - சமிபத்‌ திலி 
ற, ற டட்சன்‌ ன்‌ ரவு ட்ட வண்‌ - 


வெல்வது - நாணுவதை, கண்டான்‌ - ததால்‌ 6ஃ- னு. 

.. (பொஃ ரை.) வெண்ணிறத்தோட்‌ கூடிவிளங்குகற மேனிலைமாடங்‌ 
களின்‌ பெருமையுள்ள உபரிகையின்‌ மீதிரும்‌ தகொண்டு நட்பமாக அலங்க 
ரிக்கப்புகுர்த ஒருயவ்வநபுருடன்‌ சொல்லு, சற்கரிய காமத்தினால்‌ மயங்கெவ 
னாகி, சிறப்போடு கூடி விளங்குகின்ற தன்‌ காதலியின்‌ ஊடலைச்சணித்து, 
போர்செய்றெ பரந்த செவ்வரிகளூள்ள கண்ணையுடையாளது நெற்றியென்‌ 
றெண்ணிச்சமீடத்திலிருக்றெ சிறிய பிறையின்கண்‌, பொட்டிட்டு, பிறமா 
அப்பிறைசன்‌ காதலியின்‌ தக்‌ ர டத 'சகெளிந த, ண்ட்‌ 
தரன்‌. எ. று, 

(வி - ரை,) வெண்மையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ (ஐந்தாவது மூன்‌ 
சன்‌ ர பொருவில்‌ வந்தது. புனைதல்‌ - தலைப்பணி முதலிய 
வற்றைத்திருச்தியலங்கரிச்தல்‌, பொட்டணிசல்‌, பூ முடித்தல்‌, முதலியன. 
புனையும்‌ பருவத்தனாதல்‌ பற்றிமைந்தன்யவ்வக புருடனுக்காயிற்று, நாயகி 
கர்கள்‌ இன்பறுகர்‌ காலத்துளகாவது ஊடலேயன்றி வேருன்றன்மை 
; யான்‌ £வழக்கறுத்து”' என்பதற்கு ஊடலைத்சணிச து எனப்பொருளுரைக்சலா 
யிற்று, பொட - திலகம்‌, “அண்மையிற்செறிந்த சிறு பிறையிடைப்‌ பொட்‌ 
பணிக்‌ த்‌ என்றமையால்‌ மேனிலைமாட.வியலுபரிகைகள்‌ சர்திரமண்டலத்‌ 
(சளவும்‌ உயர்ந்‌ இிருக்தின்றன லெ .ன்ரூயிற்று. ஜெள்குசக்குக்கம சன்‌ 
காமமயக்கம்‌,. (௫௧ ) 
-பொற்றைகன்‌ மாடத்‌ டட மடந்தை புரிகுழற்‌ றரனவெண்‌ 
ய்‌, மல்ஜெரா மாடத்‌ அம்பரிற்‌ றங்கு மங்குலிற்‌ செறிந்தவெண்‌ 


க்‌ ' 3 


௫௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 

























உ கற்றவர்‌ புகழும்‌ பெருந்தவ . முனிவன்‌ கண்டிரு றத்‌ 
ரூள்‌ ளனவோ, வுற்றவித்‌ தன்மை யென்னென மயங்கி பண்பு 
துண்ணகை கொண்டான்‌. 


(ப - ரை.) பொற்றை - மலைபோன்ற, நல்‌ - அழகாகய, மாடத்தஉம்‌ 

பா - மாடத்‌ தின்மேல்‌, ஓர்‌ மடந்தை - ஒருமாதின்‌, புரிகுழல்‌ - கட்டப்பட்ட. 
கூந்தலிலணிர்ச, தரளவெண்பிறையும்‌ - தகா செய்யப்படல்‌ வெண்‌ 
பிறையையும்‌, மற்றொருமாடத்து உம்பரில்‌ தங்கும்‌ - கேறெருமாடத்த தத 
மேல்‌ தங்கின, மங்குலில்‌ செறிந்த வெண்பிறையும்‌ - மேகத்திற்பொருந்திய 
வெண்பிறையையும்‌, கற்றவர்‌ புகழும்‌- வித்வான்‌ களால்‌ புகழப்பெற்ற, பெரு 
தவம்‌ முணிவன்‌ - பெரும்தவத்தையுடைய குசேலடுனிவன்‌, கண்டு - பார்‌ 
தீது, இரு பிறைகள்‌ உள்ளனவோ - இரண்டு பிறைகளுண்டோ, உற்ற இத்‌ 
தன்மை என்‌என - பொருக்‌.திய இத்தன்மையாசென்று, மயங்கி - மய 
மடைந்து, உண்மை தேர்ந்து-(பிறகு அவ்விருபிறைகளின்‌) யதார்த்த சச்தைத்‌ 
கசெளிர்‌து, உள்ககைகொண்டான்‌ - அ ல்‌ சிரித்தக்கொண் 


டான்‌. எஃறு, 
(பொ - ரை,) மலைபோன்ற அழகரகிய மாட த்தின்மேல்‌ ஒருமா ல்‌ க 2 
டப்பட்ட கூர்தலிலணிர்த முத்தினாற்செய்யப்பட்ட வெண்பி றையையும்‌, 
வேறொரு மாடத்தினமேல்‌ தங்னெ மேசத்திற்பொருக்திய வெண்பிறையை 
யும்‌ வித்வான்‌௧ளால்‌ புகழப்பெற்ற பெருந்தவத்தையுடைய குசேலமுனிவன்‌ 
பார்த்து, இசண்டு பிறைகளுண்டோ, பொருந்திய இத்தன்மையாசென்று 
மயக்கமடைந்து (பிறகு அவ்விருபிறைகளின்‌) பதார்ச்தத்லதைத்ப்‌ த்தி 
தனக்குள்ளே தானே சிரிச்துக்கொண்டான்‌, எ-று. இ 
(வி-ா.) பொற்றைகன்மாடம்‌ என்றது மலைபோல மிகப்பெரிகான 
மாடம்‌ என்றபடி, தரளவெண்பிறை - முதீதினற்செய்யப்பட்டவெண் பிறை 0. 
இது மாதர்தலையணிகளுள்‌ ஒன்று, கற்றவர்‌ - வீட்டு தூல்களைக்கற்றவராகிய்‌ 
அறிஞர்‌. கற்றவர்‌ புகழ்சற்குக்சாரணம்‌ பெருர்தவமாமென்க. முனிவன்‌ உ. 
இறைவனை மநநஞ்செய்து கொண்டேயிருப்பவன்‌, மயக்கத்திற்குக்காரணம்‌ | 
இருபிறைகளுளவாதல்‌, குசேல முனிவன்‌ இரண்டு பிறைகளுளவாதல்‌ கண்‌ ப 
ணுற்று மயங்கிப்பிறகு சில குறிகளால்‌ உண்மையாஇய பிறையிது கெளத்‌ 3 
“தெளிந்து தனக்குள்ளே சிரித்துக்கொண்டான்‌ என்பது கருத்த. (8௨ 33 
நவமணி மாட மீமிசை யிட்ட நறும்பரி யங்கத்தி னன 3௪ வ | 

ஜ்‌, வீ 
குழல்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டிடக்‌ கதிர்கா ணெடுத்தனர்‌ மயங்குபண்‌ மையி 


ளிடை மடவா ரொடுநல னுகாந்த தோள்வலி மைந்தர்க ளவர்‌ 


று, முவர்குடி குயினிற்‌ கட்டின ரதனை யுறுமின்னே யென்‌ 


கொண்டான, 


(ப - ரை,) நவமணி - ஈவரத்றங்கள்‌ பொதிந்த, மாடமிமிசை இட்ட 
மாடத்தின்‌ மீதிட்ட, ஈதிமறிதக்ச தீதில்‌ -பரிமளமுள்ள சயநத்தில்‌, ஈன்கு 


} 


்‌ 
. 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௯ 


| கன்றாக, அவள்‌ இடைமடவாரொடு - துவல்தின்ற இடையையுடைய மாத 
ராடு, நலன்‌ அகர்ந்ச - போகசுகமறுபவித்ச, தோள்வலிமைச் தர்கள்‌ - புஜ 
| பலமுள்ள ஆடவர்‌, அவர்‌ - அம்மாசரது, பூ இவர்குழல்‌ சேர்த்துகட்டிட - 


மலரையணீிர்த கூந்தலைச்சேர்த்துக்கட்ட, கதிர்காண்‌ எடுத்தனர்‌ - ஒளியை 


| யுடைய கயிற்றையெடுத்சவராகி, மயங்கு பண்மையின்‌ - மயல்குதற்கே து 
| வாயெ அலங்காரச்தால்‌, தாழ்‌உவர்குடி குயினின்‌ கட்டினர்‌ - அவரது குடி 
| யிருப்பாயெ மேகத்திற்‌ கட்டினார்கள்‌, அதனை - அதை, உறும்‌ - பொரும்‌ 
| திய, மின்னேயென்ன - மின்னலேயென்று, உட்கொண்டான்‌ - மனத்திற்‌ 
கொண்டான்‌. எ-று, 


, (பொ-ரை.) நவரத்ஈங்கள்‌ பொதிந்த மாடத்தின்‌ மீதிட்ட பரிமள 


முள்ள சயஈத்தில்‌ நன்றா கத்துவள்‌ கின்‌ ற இடையையுடைய மாதரோடு போக 


| சுகமஅபவித்த புஜபலமுள்ள ஆடவர்‌ அ௮ம்மாசசது மலரையணிந்த கூந்தலைக்‌ 


சேர்த்துக்கட்ட, ஒளியையுடைய கயிற்றையெடுச்சவராகி, மயங்குதற்கேது 


வாகிய அலங்காரதீதால்‌ அவரது குடியிருப்பாதிய மேகத்திற்‌ கட்டினார்‌ 
கள்‌, அதைப்பொரும்திய மின்னலேயென்று மனத்திற்கொண்டான்‌. எ-று 


(வி - ரை.) பரியங்கம்‌ - சயம்‌, இதுவடசொல்‌, தஅலளிடையென்ற 


| மையால்‌ இடையின நண்மைவிளங்காநின்றஅ, இது துவளற்குக்காரணம்‌ 
| மூலைப்பொறை, மடவார்‌ நலனுகர்தற்குரியார்‌ முதியரன்றென்பது தோன்றச்‌ 
| தோள்வலிமைர் தர்‌' என்றார்‌, குயின்‌ - மேகம்‌, (௫௯) 


பாயொளி விரிக்கும்‌ பொற்றக டிணங்கப்‌ பதித்துநன்‌ கியற்றிய 


| மறுகின்‌, மேயின வரசர்‌ வில்லிடு மகுட. மிடைதலி னொென்றொ௫டான்‌ 
| அரிஞச்‌, சேயபன்‌ மணியும்‌ வயிரு மற்றுஞ்‌ சிதாதர வுதிர்ந்து தங 

| குவதாற்‌, காயும்வெம்‌ பரல்போற்‌ செல்லுகின்‌ முர்தங்‌ காலிடை யுறு 
| ரசல்‌ கண்டான்‌, 


(ப-னா.) பாய்‌ஒளிவிரிக்கும்‌ - வகா ஒளியை விரிக்கின்ற, பொன்‌ 


| தகடு - பொற்றகடுகளை ; இணங்கபதிச்து - (ஒன்டரோடொன்று) பொருந்தப்‌ 
| பதித்து, நன்கு இயற்றிய - ஈன்றாகச்செய்யப்பட்ட, மறுநின்‌ - ராஜவீதிச 


ளில்‌, மேயின - பொரும்‌ இய, அரசர்‌ - வேந்தர்களூடைய, வில்‌இடு மகுடம்‌- 


டியை வீசுகிறஇிரீடங்கள்‌, மிடைதலின்‌ - கெருங்குதலால்‌, ஒன்றோடு ஒன்‌ 
| அஉறிஞ - ஒன்றோடொன்று உராய, (அப்பொழு அ அவற்றினினறு,) சேய 
 பல்மணியும்‌ - செர்நிறமுள்ள பல இரத்திரங்களும்‌, வயிரமும்‌ - வயிரக்கற்க 


ஜம்‌, மற்றும்‌ - வேறா நீலரத்நம்‌ முதலியவும்‌, தெர்தர உதிர்ர்து - தண்டு 
படச்சிந்தி, தங்குவதால்‌ - தங்குதலால்‌, (ஆலை) காயும்வெம்பரல்போல்‌ - 
கொடிய பருக்கைக்கற்கள்போல, செல்லுனெரூர்தம்‌ காலிடை உறத்துதல்‌ - 


! ஈடக்கிறவர்கள அ கால்களில்‌ உற த்துதலை, சண்‌ டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று. 


x (பொ - ரை.) பரவுறெ ஒளியை விறிக்சன்ற பொற்றககெளை ஒன்றோ 
டொன்று பொருந்தப்பதிச்து ஈன்றாகச்செய்யப்பட்ட ராஜவீதிசளில்‌ பொரு 


௩. 





௯0 ப குசேலொபாக்க்யொதம்‌ 




























்‌ ந்திய வேந்தர்களுடைய ஒளியை வீசுகின்ற கிரீடங்கள்‌ ரெருங்குதலால்‌ 
ஒன்றோடொன்று உராய, அப்பொழுது அவற்றினின்று செந்றிறமுள்ள பல 
ரத்கங்களும்‌ வேருயெ நீலரத்நம்‌ முதலியவும்‌ அண்டு படச்‌சிக்தித்தங்குத . 
லால்‌ அலை கொடியபருக்கைக்கற்கள்‌ போல நடக்கிறவர்களது கால்களில்‌ 
உறுத்துதலைப்‌ பார்த்தான்‌. எ. று. ப்‌ 

(வி - ரை.) இதனால்‌ அங்குக்கண்ணனைக்காண வந்‌ துகளும்‌ அரசர்‌ 
தொகுதி மிகுதியென்பசை விளக்கயெபடி. இச்செய்யுள்‌ செல்வமிகு தியை 
விளச்குதலால்‌ வீறுகோளணி, இதனை உசாத்தாலங்காரம்‌ என்பர்‌ வட கலார்‌. 
மேயின என்ற இறர்தகாலப்பெயமெச்‌ச த்தில்‌ மேபகுதி, யி எழுத்துப்பே, 
இன்‌ இடைநிலை, ௮ விகுதி, மிடைதலின்‌ தல்‌ இன்‌ ஐந்தாவதனே து 
பொருளது. (௫௨ 





மாங்குபின்‌ மருட்டு மழலையங்‌ களவி மதர்த்தரி படர்ந்துமை 
தோய்கட்‌,பூங்குழன்‌ மடமா தர்களொடுங்‌ கண்ணன்‌ பொன்னுல கோ 
ரழுக்‌ கறுப்பப்‌, பாங்குறப்‌ புரியு மின்பநற்‌ கலவிப்‌ பகுப்பெலாங்‌ 5] 
கைவலாற்‌ கொண்டு, தேங்கும்‌ நக.ரார்‌ தங்கண்மா னிகைமுன்‌ த்தி 
ரித்‌ இருப்பன கண்டான்‌, 2 
(ப- ரை) மாகுயில்‌ மருட்மெ - மாமரத்தில்‌ வாழ்கின்ற குயில்கள்‌ 
மருட்டுகின்ற, மழலையங்ளெவி - மழலைச்சொற்களையும்‌, மதர்த்து அரிபடர்‌ 
-கீதுமைதோய்‌ - மதர்த்துச்செவ்வரி பரந்‌ தமை தோய்ந்த, கண்‌ - கண்களை 
யும்‌, பூ குழல்‌ - மலர்களையணிச்த கூந்தலையுமுடைய, மட மாதர்களொடும்‌- 
இளம்பெண்களோடும்‌, கண்ணன்‌-ஸிகண்ணபிரான்‌, பொன்னுலகோர்‌ அழு 
க்கறுப்ப - பொன்னுலகதீதாரும்‌ போறாமைப்பமிம்படி, பாங்கு உற புரியு ற - 
அழகு யிகச்‌ செய்றெ, இன்பம்‌ - இன்பத்தைத்தருறெ, ஈல்‌ கலவி பகுப்பு 
எல்லாம்‌ - நல்ல கலவி வகையாவும்‌, கைவல்லாண்‌ கொண்ட கைதேர்ரதது 
னைக்கொண்டு, தேங்கும்‌ ௮ நகரார்‌ - நிறைந்த அந்சகரத்தார்‌, தங்கள்‌ மாக 
கை முன்‌ - தமது மாளிகைகளில்‌, சித்திரித்து இருப்பன கண்டான்‌ - ஒத்தி 
ரித்திருப்பவற்றைப்பார்த்தான்‌. எ-று, a 
(பொ-னா. மாமரத்தில்‌ வாழ்கின்ற குயில்களை மருட்டி மழ 
லைச்சொற்களையும்‌, மசர்தீ தச்‌ செவ்வரி பரந்தமைதோய்ந்த' கண்களே யுவி 
மலர்களையணி ர்‌ த கூச்‌ தலையுமுடைய இஎம்பெண்களோடும்‌ ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ 
பொன்னுலகத்தாரும்‌ பொறாமைப்படும்படி அழகுமிகச்செய்கிற இன்பதி 
தைத்தருகிற கலவிவகையாவும்‌ கைசேர்ர்தவனைக்கொண்டு நிறைந்த அகத 
நகரத்தார்‌ சமது மாளிகைகளில்‌ சிச்திரித்திருப்பவற்றைப்பார்த்தான்‌. எ-அ, 


(வி- ரை,) குயில்கள்‌ பிறமரங்களினுந்சங்‌ குதலுண்டாயினும பெ 
பாலும்‌ மாமரங்களில்‌ தங்குதலியல்பாசலால்‌, :மாங்குயில்‌' என்றார்‌.. 
மருட்டும்‌ என்ற த குயிலின்‌ இன்னோசையைமருட்டும்‌ என்றபடி. மதர்‌ 
படர்ந்து என்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ தொய்‌ என்னும்‌ விணைகொண்டன இ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. க 






















( குழன்மடமாதாகள்‌ என்றது ஸீகண்ணபிரானஅ அஷ்டமஹிஷிகளை, அவர்‌ 
| ஸ்ரீ ருக்மிணீ சத்தியபாமை முதலானார்‌. பொன்னுலகோர்‌ அழுக்கறுத்தல்‌ 
 யாதுக்கெனின்‌, இவ்வாறாயகலவியின்‌ப அகர்ச்சி யெமக்லெதேயென்னு 
| மேக்கத்தாலென்க, கலவிப்பகுப்பு - கலவிவகை, அவை கொக்கோகம்‌ முத 
| லியமதநாகமங்களிற்‌ கூறப்படுகிற ஜவகைப்புணர்ச்சி முதலியன, கைவ 
| லான்‌ - சித்திரமெழுத வதில்‌ சைதேர்ந்தவன்‌, இவனுக்கு ஓவியன்‌ என்று 
பெயர்‌, மாளிகை முன்‌ என்பதில்‌ முன்‌ ஏழனுறா பு. (GE) 
| கரைமிசைக்‌ கொடுங்கோ னடவிய கஞ்சன்‌ சாளவ னேசிசு பா 
(லன்‌, வரைநிகர்‌ தோட்கா லயவன னாதி மாற்றலர்ச்‌ செகுத்தபோர்க்‌ 
| கண்ணன்‌ ,விரைகெழு வென்றிப்‌ பெரும்புகழ்‌ யாப்பின்‌ மேவர வியை: 
 தீதிடர்‌ தோறுற்‌, திரைசெறி கடல்சூ முலகினர்‌ வியப்பத்‌ தித்திச்கப்‌! 
பாடுதல்‌ கேட்டான்‌. 
£ (ப- ரை) தரைமிசை - பூலோகத்தில்‌, கொடுங்கோல்‌ நடவிய - 
கொடுங்கோல்‌ செலுத்தன, சஞ்சன்‌ - சஞ்சனும்‌, சாளவன்‌ - சாளவனும்‌, 
சிசுபாலன்‌ - இசுப1லனும்‌, வரைநிகர்தோள்‌ - மலையைநிகர்த்ததோள்களை 
புடைய, காலயவகன்‌ - காலய வரனும்‌, ஆதி - முதலான, மாற்றலர்‌- பகைவ 
ரை, செகுத்த - கொன்ற, போர்‌ - போரில்‌ வல்ல, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ கண்ண 
பிரான ௮, விரை கெழு வென்றி - வேக மிகுந்த வெற்றிகளினாலாகிய, பெரு 
புகழ்‌ - மிகு ீர்தீதியை, யாப்பின்‌ - செய்யுட்களிலே, மேவர - பொரும்‌ தும்‌ 
படி, இயைத்து - பாடியமைத்த, (அப்பாடல்களை) இடர்தோறும்‌ - (அச்ச 
சத்தின்‌) இடங்களிலெல்லாம்‌, திரை செறி - அலைகள்‌ நெருங்கிய, கடல்‌. 
'குழ்‌- கடல்‌ வளைந்த, உலகினர்‌ - உலகத்தார்‌, வியப்ப - அதிசயிக்கும்படி 
| தித்திக்கப்பாதெல்‌ - இனணிக்கப்பாதேலை, கேட்டான்‌ - கேட்டான்‌, எ-று. 


15 அதி (பொ - ரை.) பூலோகத்தில்‌ கொடுங்கோல்‌ செலுத்தின கஞ்சனும்‌, 
சால்‌ வனும்‌, சசுபாலனும்‌, மலையை நிகர்த்த தோள்களையுடைய காலயவந 
னும்‌ முதலான பகைவரைக்கொன்ற போரில்‌ வல்ல ஜீ கண்ணபிரானது 
| வேகமிகுக்த வெற்றிகளினாலாதிய மிகு கீர்த்தியை செய்யுட்களிலே பொரும்‌ 
தும்படி பாடி யமைத்து (அப்பாடல்களை) (௮ர்ஈகரத்தின்‌) இடங்களிலெல்‌ 
|லாம்‌, அலைகள்‌ நெருங்கிய கடல்வளைக்த உலகத்தார்‌ அதிசயிக்கும்படி இனிக்‌ 
கப்பாதெலைக்‌ கேட்டான்‌. எ-று. 

(வி- ரை.) கஞ்சன்‌ முதலிய கொடியோரை யழித்தருளின ஸ்ரீகண்ண. 
பிரானது வெற்றிப்‌ பெரும்புகழ்களைச்‌ செய்யுட்களிலமைத்தும்‌, அம்தச்‌ 
(சாஹித்தியங்களைச்‌ சங்‌தெத்‌இலமைத்தம்‌ அவ்வூரிலுள்ளார்‌ ஆங்காங்குக்‌ 
கேட்போர்‌ செவிக்கினிமையாகப்‌ பாடிக்கொண் டிருப்பதைக்‌ குசேலன்‌ கர்‌ 
'னாமிர்தமாகக்‌ சேட்டுக்கொண்டே சென்றான்‌ என்பது கருத்து. தரை - தரா 
। என்னும்‌ வடசொற்திரிபு. எல்லாப்பொருள்களையும்‌ தாங்குவது என்பது 
பொருள்‌, கொடுங்கோல்‌ - கோணலுள்ள கொம்பின்‌ பெயர்‌, அது உவமை 


௭௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






























யாகுபெயராய்‌ நீதி தவறின அரசாட்சியைக்குறித்தது, இதன்‌ எதிர்பொழி 
செங்கோல்‌, செவ்விய கோல்‌ போறலின்‌ (இதுவும்‌ உவமையாகு பெயர்‌. நட 
விய என்பதற்குப்‌ பகுதி நடவு, ஈடத்து என்பது பொருள்‌, இதில்‌ வு பிற. 
வினை விகுதி, இருவு சொளுவு என்பவற்றிலும்‌ இவ்வாறே. ௨ விகுதியெ . 
ஸின்‌ வ்‌ உடன்படுமெய்‌. சாளவன்‌ - ஸால்வன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு? ' 
சாலுவன்‌ என்றும்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌. சசுபாலனுக்கு உயிர்த்தோழனும்‌, 
அவன்‌ மணஞ்செய்து கொள்வதாகவிருந்த ருக்மிணீஜதேவியைக்‌ கண்ணயி இ 
சான்‌ தான்‌ மணஞ்செய்யக்‌ கவர்ர்துசென்றபொழு த அவனோடு போர்செ. 
ய்து தோற்றவனும்‌, அதுகாரணமாக யதுகுலத்தவர்மேல்‌ வைரங்கொர க்‌ 
னும்‌, சிவபெருமானைக்குறித்துத்‌ தவஞ்செய்து அவனருளால்‌ மயன்‌ கிருமித்‌ \ 
அக்கொடுத்த இரும்பு விமாநத்தைப்பெற்று அதிலேறிக்கொண்டு எங்குந்‌ 
தடையின்றிச்‌ செல்பவனுமாகிய சால்வன்‌, கண்ணபிரானில்லாத சமயம்‌. 
பார்த்துத்‌ துவாரகையைச்‌ சேனையோடு வளைந்‌ தகொண்டு, பல மாயைகள்‌ 
காட்டி இருபத்தேழுகாள்‌ இடையருமல்‌ யாதவவீசரோடு பெரும்போர்செம்‌ . 
அ நிற்கையில்‌, பாண்டவர்‌ வேள்வி காக்கச்சென்ற கண்ணன்‌ மீண்டு வரது, 
அவனோடு போர்செய்து, அவன்‌ தான்‌ வசுதேவனைப்‌ பிடித்துக்‌ கட்டித்‌ சஜி த 
யறுத்தசாசச்‌ சோன்றுவித்த மாயையைப்‌ பொருள்செய்யாமல்‌, சக்க.ராயுதத்‌. 
சைப்‌ பிரயோடித்து அதனால்‌ அவன்‌ தலையை யறுத்தான்‌ என்பது கதை, . 


திருமாவின்‌ துவாரபாலகர்களாகிய ஐயவிஜயர்கள்‌ ஸஈசஸகந்தநர்களு 
டைய சாபத்தினால்‌, இரணிய இரணியாக்ஷர்களாகவும்‌, ராவண கும்பகர்ணர்க 
ளாசவும்‌, சிசுபால தரந்தவக்த்ரர்களாகவும்‌ பூலோகத்தில்‌ ஞூன்று ஜர்மமெடுத்‌ 
தார்கள்‌. அவர்களுள்‌ சிசுபாலன்‌ சேதிதேசத்தரசன்‌. ஸரி சண்ணபிசா அன 
அத்தை மகன்‌. இவன்‌ தன்‌ இளமைப்பருவந்தொடங்க ஸ்ரீ சண்ணபிராள 
டத்திற்‌ பகைபாராட்டி வந்து, பிறகு இர்திரப்பிரஸ்த ஈகரத்தில்‌ ஈடஈத ராஜ 3 
சுய யாகத்தில்‌ தருமபுத்திரனால்‌ ஸ்ரீகண்ணபிரானுக்கு முதற்பூசை செய்யப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு மிகவுங்‌ கோவங்கொண்டு அளவிறந்த வசைச்சொற்களை 
அச்சபையிற்‌ பிதற்றி, ்ரீகண்ணபிரான து ௪க.ராயு சத்தால்‌, தலை யறுப்புண்டு 
இறந்து தேஜோமயமான திவ்ய சரீரம்‌ பெற்று எம்பெரு இரு 
வடியை யடைந்தானென்பது கதை, இ 

யவநதேசாதிபனான காலயவநன்‌ பல பராக்ரமங்களாற்‌ செருச்சடைந்த த. ப 
நாரதமுனிவனால்‌ இருஷ்ண பலராமர்களையே தான்‌ எதிர்த்தற்கேற்ற சமர்த்‌ ம்‌ 
தர்களாக அறிந்து, சேனையைச்‌ சிச்சஞ்செய்துகொண்டு போர்செய்யும்பொ 
ரூட்‌ மதுரைக்கு வந்த தருணத்தில்‌, ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ யாதவசேனைக்கு 
காசமூண்டாகக்கூடுமென்று நீனைத்துக்‌ கடலில்‌ துவாரகையை நீறாயித்த,. 
மதுரைச்‌ சனங்களை யெல்லாம்‌ அதல்‌ சேர்த்துவிட்தெ தான்‌ ஓர்‌ ஆயுதமுமி 
லாமல்‌ வெளியே புறப்பட்ப்போக,காலயலநன்‌ முன்னே நாரதன்‌ சொன்‌ 
அடையாள த்தால்‌ இவன்‌ தான்‌ இருஷ்ணன்‌ என்று நிச்சயித்து அவனைப்‌ பி. 
கும்பொருட்டுப்‌ பின்தொடர்தலும்‌, கிருஷ்ணன்‌ விரைந்தோடி ஒரு குகை 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௩ 


புகுக்கசொளிக்க, காலயவநனும்‌ பின்தொடர்க்தொடி, அந்தக்‌ குகையில்‌ 
நெடுங்காலமாகப்‌ படுத்து நித்திரை செய்துகொண்டிருந்தவனும்‌, முன்பு ௮௬ 
ரரை வென்று வெகுகாலம்‌ தூக்கமில்லாமல்‌ விண்ணுலகத்தைக்‌ காவல்செய்‌ 
அ அலுத்து, பின்பு தடையில்லாமல்‌ பெருந்தூக்கந்‌ தூங்கவும்‌, தான்‌ அவ்‌ 
வாறு தூங்கும்பொழுது எழுப்புறெவன்‌ உடம்பெரிபட்டுச்‌ சாம்பலாய்ப்போக 
வும்‌ தேவரிடத்தில்‌ வரம்பெற்றவனுமாயெ முசுகுந்தனை நோக்கு, இவன்‌ 





| தான்‌,கண்ணனென்று நீனைத்தக்‌ சாலாலுசைச்தலும்‌, அம்முசுகுந்தன்‌ தயி 
 லூணர்க்து கண்விழித்துப்பார்க்க, அந்த மிலேச்சராஜன்‌ உடம்பெரிபட்டு 
இறந்தான்‌. கண்ணன்‌ தந்திரமாக முசுகும்தனைக்கொண்டு காலயவானைகச்‌ 
கொல்லுவித்ததையே கொன்றதாகக்‌ கூறியது. சாளவனேயென்பதில்‌ ஏகா 
[ரம்‌ எண்ணுப்பொருளது, மாற்றலர்‌ - (மனத்தை). மாற்றுதலுடையவர்‌; 
எனவேபகைவர்‌ என்றாயிற்று, விரை - விரைவு. இது முதனிலைத்தொழிற்‌ 
| பெயர்‌. யாப்பு - பல சொற்களினால்‌ யாக்கப்பட்டது எனச்செய்யுளுக்கு.த்‌ 
ழ்‌ தொழிலாகு பெயராகிய காரணப்பெயர்‌, பு.- தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, மேவ 
| என்பதில்‌ வாதுணைவினை. (௫௬) 


தன்வயிற்‌ றுலக முழுவது மடக்கித்‌ தந்துமீட்‌ டஸித்திடு 
பிரானை, மின்வயிற்‌ பொலிய வுயர்க்தமா ளிகையென்‌ வியன்வயிற்‌ 
றடக்கிமீட்‌ டமிழும்‌, பொன்வயிற்‌ யொலிந்தகு வீந்நகர்‌ வளப்பம்‌ 
| புகல தல்‌ சேடற்குமரி சான்‌, முன்வயிற்‌ காண லிர்திரன்‌ றனக்கு: 
| முடிவரி தாலென மதித்தான்‌;. 
| (ப-னா.) தன்வயிறு - தன்‌ திருவயிற்றினுள்ளே, உலசம்‌ முழுவதும்‌-- 
[க எல்லாவுலகங்களையும்‌, அடக்கி-(பிரளயகாலத்திலே) மடக்கிவைத்து, மீட்ட. 
ட்ப (பிரளயம்நீங்கினபொழுத),. தந்து - கொடுச்து (வெளிப்படுத்தி), 
அளித்திட - (அவற்றைப்‌) பாதுகாதச்சருளுகிற, பிரானை - பிரபுவாகிய திரு 
மாலை, (கண்ணபிரானை ), மின்வயின்பொலிய - ஒளிதன்னிடத்திலே விளங்‌ 
“கும்படி, உயர்ர்‌ தமாளிசைஎன்‌ - ஒங்கியுள்ள திருமாளிகையென் றெ, வியன்‌ 
வயிறு அடக்கி - பெரிய தனது வயிற்றினுள்ளேயடக்‌, மீட்டு உமிழும்‌ - 
மறுபடி வெளிப்படுத்துகிற, பொன்வயின்பொலிந்த - பொன்மயமாகியஇடம்‌ 
விளங்குகிற, இ ௩கர்‌ - இந்தத்தவாரகாநகரத்தின்‌, வளப்பம்‌-மாட்சிமைகளை,. 
_ புகலுதல்‌ - எடுத்துச்சொல்லுதல்‌, சேடற்கும்‌ - (ஆயிரம்வாயையு டைய) ஆதி. 
- சேஷனுக்கும்‌, அரிது - பட்ட மல தல்‌ (இந்ககரத்து மாட்சிமைகளை 
யெல்லாம்‌) மூன்வயின்காணல்‌ - முன்னே (எதிரிலே) பார்த்தல்‌, இச்திரன்‌ 
"தனக்கும்‌ - (ஆயிரங்கண்களை யுடைய தேவேர்திரனுக்கும்‌), முடிவு அரிது - 
- மூடிதற்கருமையானதாம்‌, (முடியாது) என - என்று, மதிதீதான்‌-(குசேலன்‌), 
3 எண்ணினான்‌. எ.று, 
த (பொ - ரை.) தன்‌ திருவயிற்றள்ளே எல்லாவுலகங்களையும பிரளய: 
காலத்திலே யடக்கிவைத்து, மறுபடி பிரளயம்‌ நீங்னெபொழுஅ. கொடுத்து 
0௮. 


































௬௫ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(வெளிப்படுத்தி) அவற்றைப்பாதுகாச்சருளுகிற பிரபுவாகிய திருமாலை (கண்‌ : 
ணபிரானை) ஒளிதன்னிடத்திலே விளங்கும்படி. ஒங்க்யுள்ள திருமாளிகை : 
யென்ற பெரிய தனது வயிற்றினுள்ளே யடக்கி மறுபடி வெளிப்படுத்து 
இற பொன்மயமாகிய இஉம்விஎளங்குகிற இர்தத்‌ துவாரகா ஈகரத்தின்‌ மாட்சி 
மைகளை எடுச்துச்சொல்லுதல்‌ (ஆயிரம்வாயைய/டைய) ஆதிசேஷனுக்கும்‌ 
அருமையானதாம்‌, (இக்நகரச்து மாட்சமைகளை யெல்லாம்‌) முன்னே (சேரி ஜீ 
லே) பார்த்தல்‌ (ஆயிரங்கண்களையுடைய சேவேர்‌திரனுக்கும்முடி சற்சருமை 
யானதாம்‌, (முடியாத) என்று (குசேலன்‌) எண்ணினான்‌. எ - ௮. த 
(வி- ரை.) உலசமுழுதும்‌ தன்‌ திருவயிற்றினுள்ளே யடக்கி வெளிப்‌. 
வத குறை சர்வசக்தனாயெ பெருமானைத்‌ தன்னாள்ளே யடக்கி வெளிப்படுத்‌ 2? 
அம்‌ பெருமையுள்ளதென, அவாரகையிலுள்ள ஸஹீகண்ணபிரானது ௮. ரல 
மனைச்‌ சிறப்பை வருணித்தாராயிற்று. பிரான்‌ - பிரபு என்னும்‌ வடமொழித்‌ 
திரிபு. இவ்வாறன்றி உபகார லன்‌ எனினுமாம்‌, இரண்டாமடியில்‌ வயிறு! 
உள்ளிடமெனக்கொள்க, இது “கள்ளிவயிற்றி. வவ என்பதில்‌. 
வயிறு உள்ளிடதச்திற்காமின த போல்வது. சேடர்‌ ற்கும்‌ இர்திரனுக்கும்‌ என்ப 
வற்றில்‌ உம்மைகள்‌ உயர்வுசிறப்பு. முன்வயின்‌ - முன்னிடத்திலே, பிரத்தி 
யக்ஷமாக என்றபடி. முடிவு என்பதை சேடற்கும்‌ அரிது என்றவிடத்தும்‌ 
கூட்டுக. மூடிவரிது - நான்காம்வேற்றமைத்தொகை, அல்‌ - தேற்றம்‌, நகர்‌. 
வளப்பத்தை எவ்வளவு சொன்னாலும்‌ எவ்வளவு கண்டாலும்‌ ௮௮௫ ஒருபகு: 
தியைச்‌ சொன்னதும்‌ கண்டதமாகாதென்றற்கு“முடிவரித” என்றார்‌. சேடன்‌: 
சேஷன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, பிரளயகாலத்திலும்‌ அழியாமல்‌ எஞ்சி 
கிற்பவன்‌ என்பதுபொருள்‌, சேஷித்தல்‌- மிகுதல்‌. (மிச்சமாயிருச்சல்‌),உல௪ 
முழுவதும்‌ வயிற்றிலடக்னெவனைத்‌ சன்‌ வயிற்திலடக்குவது, என்றதில்‌ அதி 
காலங்காரம்‌ என்னும்‌ பெருமையணி தொனிக்கன்றது, அதனிலக்கணம்‌, 
ஆதார ஆதேயங்களின்பெருமை வகையைக்கூறுதல்‌, உலகத்தை வயிற்றிற்‌ 
கொண்டு ஆலிலையிற்‌ பள்ளிகொண்ட று குழக்தையாதிய திரு மாலின்‌ வயிறு 
போலச்‌ சிறியதன்று, அப்பெருமானைத்‌ தான்‌ உட்கொண்டிருக்கும்மாளிகை 
யென்னும்‌ வயிறு என்பார்‌, அதனை “வியன்‌ எனவிசேடி த்தார்‌. மீகண்ண 
பிரானை மாளிகை அடக்க மீட்டுமிழும்‌ என்றது ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ அதனுள்‌ 
எழுந்தருளி யிருத்தலையும்‌ அங்குநின்றும்‌ வெளிப்படுதலையும்‌ எனக்கொள்க. 
மாந்தளிர்‌ மேனி யிலக்குமி மணாளன்‌ மலர்தலைப்‌ விவ்‌ 
குனங்காற்,றேந்தட மலராற்‌ கணிரக ரிம்மா திரிகைசெய்‌ யெனத்‌ 
தெரி விப்பச்‌, சேற்ததன்‌ னான்கு கரங்களாற்‌ சிருட்டி செய்யப்ப 
மாநகர்‌ போலும்‌, வேர்தர்க ணெருங்கு முரசு கண்‌ படாவிவ்‌ விய 
னக ரெனவுமுட்கொண்டான. க 
(ப - ரை.) வேந்தர்கள்‌ நெருங்கும்‌-௮.சசர்கள்‌ நெருங்னெ, முரசுக ஸ்‌ 
படா - முரசம்‌ நித்திரைசெய்யாச, இ - இந்த, வியன்ககர்‌ - விஸ்‌தீர்ணமா 


கூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௫ 


நகரம்‌, மாந்தளிர்மேனி - மாந்தளிர்போலும்‌ திருமேனியையுடைய, இலக்கு 
 மி- திருமகளுக்கு, மணாளன்‌ - மணவாளனாயெ திருமால்‌, மலர்தலைபுவி - 
விரிந்த இடத்தையுடைய பூமியை, வகுக்குறுங்கால்‌ - படைக்குங்காலச் தில்‌, 
| தேம்‌ - தேனுள்ள, தடம்‌ - பெரிய, மலராற்கு - தாமரை மலரில்‌ வாழ்வோ 
னாகிய பிரமனுக்கு, ௮ணிகரகர்‌ - அழகிய நகரத்தை, இ மாதிரி-இந்தப்பிரகார 
மாக, கைசெய்எனத்தெரிவிப்ப -.ஒழுங்குபடச்செய்யக்‌ கட வையென்றுதெரி 
| விக்க, சேத்த - செவந்த, தன்கான்கு கரங்களால்‌ - தனது கான்குகைகளா 
லும்‌, சிரூட்டிசெய்யப்பம்‌ - படைக்கப்பட்ட, மாஈகர்போலும்‌ எனவும்‌ - 
' பெரியககரம்போலும்‌ என்றும்‌, உட்கொண்டான்‌ - மனத்துட்கொண்டான்‌. 





2: (பொ-ரை.)  அரசர்கள்ரெருங்னெ, முரசம்‌ நித்திரைசெய்யாத இந்த 
விஸ்‌தீர்ணமான நகரம்‌, மாச்‌ சஸிர்போலுக்‌ திருமேனியையுடைய திருமக 
| ரூக்கு மணவாளனாயெ திருமால்‌, விரிந்த இடத்தையுடைய பூமியைப்படைக்‌ 
| குங்காலச்தில்‌, தேனுள்ள பெறிய தாமரை மலரில்‌ வாழ்லோனாயெ பிரமனுக்‌ 
கு, அழயெ நகரத்தை இர்தப்பிரகாரமாக ஒழுங்குபடச்செய்யக்‌ கடவையெ 
| ன்றுதெரிவிச்சச்‌ செவந்த தனது நான்குகைகளாலும்‌ படைக்கப்பட்ட பெ 
' சிய நஈகர்போலுமஎன்றும்‌ மனத்தட்கொண்டான. எ-று, 


(வி - ரை.) திருமகள்‌ செய்யாளாசலால்‌ “மாந்திர்மேனி யிலச்குமி? 
என்றார்‌, மணவாளன்‌ - கணவன்‌, அது மணாளன்‌ என மரூஉவாயிற்று, மலர்‌ 
| தலை-வினை த்தொகை நிலைச்தொடர்‌, வகுக்குறு - ஒருசொல்‌.பகுதியு மதுவே, 
| கை - ஒழுங்கு, கைசெய்தல்‌ ஒருசொல்லாகக்கொண்டு அலங்கரித்தல்‌ எனி 





| னுமாம்‌. சேந்த என்பதற்குப்‌ பகுதி சம்மை, போலும்‌ - அஅமாநசர்தேகப்‌ 
| பொருளுணர்த்தும்‌ இசை நிறையசைச்சொல்‌. மூரசுகண்படா என்றது முர 
சங்கள்‌ முழங்கிக்கொண்டேயிீறாக்கிற என்றபடி, கண்படுதல்‌ - தூங்குதல்‌, 
ழ। இத ஒருசொன்னீரது, வியல்நகர்‌ எனப்பிரித்‌ துப்‌ பெருமைபொருக் இய நகர்‌ 
எனினுமாம்‌, (௫௮) 
... இறந்தவர்‌ ஈகர வளத்திலிவ்‌ வாறு சிறிததிச்‌ தற்புத முற 
லால்‌, விறந்தபல்‌ காத வழிகடம்‌ ததனான்‌ மேவியவருததமு மினைப்‌ 
யும்‌, பறந்தன பரியு மொழிந்தது நாவிற்‌ பைம்புன லூறிய துறவு, 
மறக்கழை மன த்தா னுடலமுஞ்‌ சிறிது தளிர்த்ததா லதிசயம்‌ 
பயப்ப, 
... (- ரை) இறந்த அர்ககரம்வளத்தில்‌-(எல்லாந கர்ங்களினுஞ்‌) சிறந்த 
அந்த அவாரகா£கரத்தின்‌ (மிகுக்த) வளங்களில்‌, சறி௫-சறிது பகுதியையே, 
இ ஆறு அறிந்து - இப்படியறிந்து, அற்புதம்‌ உறலால்‌-ஆச்ச ரியமடைதலால்‌, 
இட நமமனத்தான்‌ - தருமம்‌ நிறைந்தமன த்தையுடை யவனாகிய குசேல 
| ௮, விறந்த - மிகுந்த; பல்காதம்வழிநடந்ததனால்‌ - அநேசகாதவழி தூரம்‌ 
5:42. மேவிய - உண்டாகிய, வருத்தமும்‌ இளைப்பும்‌ - துன்ப 
மும்‌ மெலிவும்‌, பறந்தன - (இருந்த இடமுந்தெரியாதபடி) விலார்சொழிகச்‌ 





௬௭௬ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 





























தன, பரியும௨ழிந்தது - பசியும்‌ நீங்கிற்று, நாவில்‌ - காக்கிலே, பைப்‌ 

குளிர்ந்தநீர்‌, உறவும்‌ ஊறியது - மிகவுஞ்சரந்தத, உடலமும்‌-(அவன த) மிகி 
மெலிந்த) உடம்பும்‌, அதிசயம்பயப்ப - (காண்பார்க்கு) விலப்பையு ன்‌ 
கும்படி, சறிதுசளிர்த்தது - கொஞ்சம்‌ தழைத்தது (பூரித்தது). எ-று. .. 


(பொ - ரை.) எல்லாககரங்களினுஞ்‌ சிறந்த அந்த துலாரகாநகரத்தின்‌ 
மிகுந்த வளங்களில்‌ சிறிது பகுதியையே இப்படியறிர்‌ த ஆச்சரியமலனு 
லால்‌, தருமம்‌ நிறைந்த மனத்தையுடையவனாகய குசேலன அ மிகுந்த அரேக 
காதவழிதூரம்‌ நடந்துவர்தசனாலுண்டாகய துன்பமும்‌ மெலிவும்‌ இருந்த A 
இடமூ்தெரியாசபடி விரைந்தொழிர்தன, பசியும்‌ நீங்கிற்று, நாக்கிலேகுளிர்ம்‌ 
தமர்‌ மிகவுஞ்சுரர்தது; அவன அ மிகமெலிர்த வுடம்பும்‌ காண்பார்க்கு வியம்‌ 
பையுண்டாக்கும்படி கொஞ்சம்‌ தழைத்தது (பூரித்தது), எ-று, ன்‌. 


(வி - ரை,) அக்ககர்வளத்திற்‌ றிதறிர்ததனால்‌ இவ்வளவு அநந்தம்‌. 
உண்டாயிற்றென்றசனால்‌ முழுது மறிந்தால்‌ உளதாகும்‌ அரந்தத்துக்கோரெ 
லலையில்லையென்பதினிது விளங்குகின்ற. இவ்வாறு - 2ழ்ச்சொன்னபடி, 
அற்புதம்‌ - அத்புசம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. விறந்த - ரெருங்யெ என்றும்‌ 
அஞ்சத்தக்க என்றும்‌ உரைப்பினுமாம்‌, விற - பகுதி, விறப்பு - அச்சம்‌, நெ. 
ருக்கம்‌, பெருக்கம்‌, ““விறப்புமுறப்பும்‌ வெறிப்புஞ்செறிவே?? அவற்றுள்‌; 
“விறப்பேவெரூஉப்‌ பொருட்மொகும்‌?? என்பன தொல்காப்பியச்‌ குத்திரங்‌! 
கள்‌. காதம்‌ - ஏழரைநாழிகைவழி;, (பத்துமைல்‌), பைம்புனல்‌ - தண்ணீர்‌, 
இதில்‌ பசுமை குளிர்ச்சிப்பொருள௮. உடலம்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, 1 
உடல்‌ என்பதே பூர்வரூபம்‌. இதிலுள்ளவும்மை இற்‌ சதுதழிஇயத, இழிவு 
சிறப்பு எனினுமாம்‌. உடலம்தளிர்த்தது என்பதற்கு மெய்ம்மயிர்‌ சிலிர்த்தது 
என்றுளைச்சலுமாம்‌. உற - மிகுதியுணர்த்தும்‌ உறு என்னும்‌ உரிச்சொல்லடி 
யாகவர்‌த செயவெனெச்சம்‌,இது ஊறியதஎன்னும்‌ வீனைகொண்டது, 'உறவு } 
மறந்துழைமனத்தான்‌' என்றியைத்தரைப்பினுமாம்‌, (9௧) 


லந்துதுந்‌ அபியின்‌ முழக்கமு மன்ன ரவிர்கழ லொலியும்‌ 


வாம்பரியி,னந்தலி லார்ப்புங்‌ கக்ககெளிற்றினரலலுர்‌ தேரரவமுஞ்‌ 


சேர்ம்‌,தர்‌இினின்‌ நெழுர்து விண்முக டைக்க வளவில்பல்‌ வளத்த 





- வாய்ப்பொலியுஞ்‌, சம்தமார்‌ கண்ண வக்கம்‌ கோயிற்‌ சனித்‌ 
தலை வாயிலைச்‌ சார்ந்தான்‌. 


(ப- ரை.) ஐந்ததுந்துபியின்‌ - ஜவகைவாத்தியங்களினுடைய, ழக 
கமும்‌ - பேரொலியும்‌, மன்னர்‌ - அரசரது. அவிர்‌ - விளங்குகிற, கழல்ஓ. 7 
யும்‌ - வீரக்கழலினோசையும்‌, வாம்‌ - தாவுநறெ, பரியின்‌ - குதிரையின்‌, நந்தல்‌. 
இல்‌ - கெசெலில்லாத, அர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌; கச்௫௮ூ - கட்டுத்திறியை ப... 
மூறிககிற, களிற்றின்‌ - ஆண்யானைகளின்‌, ஈசலலும்‌ - ஒலியும்‌, தேர்‌அரவ I 
மும்‌ - தேர்களின்‌ ஓசையும்‌, சேர்க்து - உழக்கு அந்கில்கின் 2 எழுது 


மூலமும்‌ உரையும்‌: சள 

















து-அவ்விடத்தினின்‌ று மேலெழுந்து சென்று, விண்முகடு உடைக்க - தேவ 
லோகத்தின்‌ மேலிடச்தை (அதிர்ச்சியால்‌) உடைக்கும்படி, அளவு இல்‌ - 


அளவற்ற, பல்வளத்தஆய்பொலியும்‌ - பலவளங்களை யுடையனவாய்‌ விளங்‌ 


| குற, சர்தம்‌ஆர்‌ - அழகுநிறைந்‌ த, கண்ணபிரான்‌ திருக்கோயில்‌-ஸஜீகண்ண 
\  பிரானது சிறந்த அரண்மனையின்‌, ' சனிதலைவாயிலை - ஒட்பற்ற முதல்வெளி 


வாசலை, சார்ந்தான்‌ - அடைந்தான்‌, எ-று, 





பு உரை) ஐவகை ப AEE படப்பட, அசர அவிளவ்‌ 


த | மும்‌, கட்டுத்தறியை முறிக்றெ சமர சன்‌ ஒலியும்‌, தேர்சவின்லனை 
(யும்‌ ஒருங்குசேர்க்‌ அ அவ்விடத்தினின் று மெலெழுந்து சென்றசேவலோகச்‌ 
| தின்மேலிடச்தை அதிர்ச்சியால்‌ உடைக்கும்படி அளவற்ற பலஉளங்களை 
 யுடையனவாய்‌ விளங்குகிற அழகு நிறைச்த ஸ்ரீசண்ணபிரானது சிறந்த 
அரண்மனையின்‌ ஒப்பற்ற முதல்வெளிவாசலை யடைந்தான்‌. எ-று. 

. (வி-ரை) தந்‌ தபி- வடசொல்‌. இது இவ்விடத்தப்‌ பேரிகையென்‌ 
னும்‌ ஒருவாத்தியத்தின்‌ எறப்புப்பெயராசாது வாத்தியப்‌ பொதப்பெயராய்‌ 


(கின்றது. ஐவகைவாத்தியம்‌'- தோற்கருவி, தொளைச்கருவி, ஈரப்புச்சருவி, 





















கஞ்சக்கராலி, மிடற்றுக்சருவி என்பன. கஞ்சம்‌ - காம்ஸ்யம்‌ என்னும்‌ வட 


'சொற்றிரிபு. வெண்கலம்‌ என்பதுபொருள்‌. மிடறு - கண்டம்‌, சாரீரம்‌. 


'இவைபஞ்சவாத்யம்‌ எனவும்படும்‌. வாம்‌ - வாவும்‌, செய்யுமெனெச்சவிகாசம்‌, 


ஈரிபூனைகாகம்பேய்காய்‌ பன்றி என்பனபோல ஒலித்தல்‌ குதிரைக்குச்தீயிலச்‌ 
(கணமென்றும்‌, கடல்‌ மேகம்‌ சங்கு இடபம்‌ பேரிகை ங்கம்‌ சரபம்‌என்பன 
போல ஒலித்தல்‌ ஈல்லீலக்கணமென்றும்‌ கூறுகிற குதிரை நூன்‌ முறைமை 
யில்‌ உத்தமமாக ஒலித்தலை 'நந்தலிலார்ப்பு”என் ஸர்‌. “சங்கமுமேகமுஞ சரப 
முங்கொடுஜ்‌ - சி்கமும்பொலொலிசெய்வதாம்பரி?” என்று திருவிளையாடற்‌ 
|புராணத்தினும்‌, “நேரிவெருகு கருங்காகமலகையோரி ஞாளிசெழுங்கேழலெ 
னும்குரலின்றுகி, விரவுபெருந்திரை வேலைமங்குல்‌ சங்கம்‌ விடைமுழவம்‌ 
போன்முழக்க மிகவுண்டாகி?? என்று திருவாதவூரடிகள்‌ புராணத்தினும்‌ 
சஐப்பதெல்காண்க, இனனும்‌ இதன்விரிவெல்லாம்‌ அதிகமாய்க்‌ காணவிரும்‌ 
ன்‌, அய்வஹ்ருதயம்‌, ஹயலீலாவதி, என்னும்‌ வடநூல்களிற்‌ பரக்கக்காண 
6 ரம்‌. ஸ்கந்தம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ கக்துஎனச்‌திரிந்துவர்சது, இதற்கு மரக்‌ 
ந யென்ப தபொருள்‌. அது அதனாலாதிய கட்தெசறிக்காயிற்று, இத கரு 
வியாகுபெயர்‌, சவம்‌ அரவம்‌ என முதலில்‌ அஃரம்பெற்றுவத்‌ தத “ரவ்விற்‌ 
சம்மூசலாமுக்குறிலும்‌'' என்பது நன்னூல்‌. சவம்‌ - ஓசை, அரந்தில்‌-அவ்விட 
மன்னும்‌ பொருளதோரிடைச்சொல்‌, அதுபெயர்ச்சொற்றன்மைப்பட, அத 
ன்மேல்‌ நின்றுஎன்னும்‌ ஜந்தன்சொல்லுருபுவர்தது. இனி, அந்த இல்‌ என்‌ 
I பதன்‌ மரூஉ என்றலுமொன்று, இல்‌ - இடம்‌. வளத்தவாய்ப்பொலியஞ்‌ சந்தம்‌ 
 என்றியையும்‌. சந்தம்‌ பால்பகா அஸ்றிணைப்பெயராசலால்‌ வளத்த என்னும்‌ 
னயல்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌ அதனை விசேடித்தத, 0 சரல்த்து 


௬௮ | குசேலோபாக்கியா தம்‌ 






பொலியும்‌ த நன்மை. அ க நன கேம 


ன ெண்ணிடு தற்கும்‌, விண்டசிற்‌ திடமு மின்றொரு கற்ப மே ) 
நாங்‌ காத்‌ இருந்‌ திடிணம்‌, தண்டலி னெருக்கக்‌ தவிரந்திடா ௮ 
ளாற்‌ சார்வதெவ்‌ வாழென நினைந்து. 

















(ம. 


(ப - ரா.) தலைவாயில்‌ - தீலைவாசலின்‌, பெருஞ்சிறப்பை கண்டனன்‌ 
பெருஞ்சிறப்பைக்கண்டு, உள்ளத்து - மனச்தில்‌, கழியவும்‌ - மிகவும்‌, இதை 
ப்புகொண்டனன்‌ - திகைப்பையடைந்தான்‌, (அன்றியும்‌) அடங்கிலா இற று 
பூதம்‌ கொண்டனன்‌ -. அடங்காத அச்சரியத்தையுமடைநர்சான்‌, (பிறகு 
எண்‌ இதெற்கும்‌ - எள்ளிடெற்கும்‌, விண்ட - வேரறுகிய, சிறு இடமும்‌. 
அப மான இடமும்‌, இன்று - இல்லை, நாம்‌ ஒரு கற்பம்‌ மேவிகாச்திருந்திய 
னும்‌ - நாம்‌ ஒரு கற்பகாலம்‌ இவ்விடத்தே காத்துக்கொண்டிராம்தா க ம்‌, 
தண்டல்‌ இல்‌ நெருக்கம்‌ - தடைபடாத நெருக்கமானது, விற்க கத்த து 
நீங்காது, (இப்படியிருக்க,) உள்ளால்‌ சார்வது எவ்வாறு என நீனைந்த து. 
உள்ளே-பிரவே௫ப்பது எப்படியென்று எண்ணி. எ-று, ஆ 


(பொ - ரை.) தலைவாசலின்‌ பெருஞ்சிறப்பைக்சண்டு மனத்தில்‌ மிகவு 
திகைப்பையடைக்தசான்‌, அன்றியும்‌ அடங்காத அச்சரியச்தையு மடைக்தான 
பிறகு எள்ளிடுதற்கும்‌ வேருகிய அற்பமான இடமும்‌ இல்லை, நாம்‌ ஒரு. கற 
பகாலம்‌ இவ்விடத்தே காத்துக்கொண்டிருக்சாலும்‌ தடை படாத நெரு; 
மானது நீங்காது, இப்படியிருக்க, உள்ளே பிரவேசிப்பது எப்படியெ ர்‌ 
றெண்ணி. எ-று. அதி 

(வி - ரை.) திகைப்பு - பிரமிப்பு, இது தொழிற்பெயர்‌, சண்டனன்‌ 
முற்றெச்சம்‌, இறம்பூது - ஆச்சரியம்‌, எண்‌ - என்னின்பரியாயம்‌, எண்‌ 
பெயர்த்திரிசொல்‌, எள்‌ - பெயரியற்சொல்‌, விண்ட - ஜன கருக்க 
வேறாயெ, கற்பம்‌ - ஊழிகாலம்‌, நெருக்கம்‌ - தொழிற்பெயர்‌, பகுதி ( கெ 
ங்கு, உள்ளால்‌ என்பதில்‌. ஆல்‌ ஏழனுருபாக வேனும்‌ அசையாக வேனு 
கொள்ளலாம்‌, எண்ணிற்கும்‌, சிற்றிடமும்‌, என்பவற்றுள்‌ உம்மை 


இழிவு சிறப்பு, இறந்ததுதழி இயவுமாம்‌, 


Ep வகக்ககுக வாட வட்ட 


டக மருாக்து, அனனினா னங் மகா த சூழ்க்த ௫ சுடர்தீ 


ட்ப அக்கைற பட்ட பனக ததவ பம ப்ளை 


கஞ்‌ சுகப்படி வுடையார்‌,மின்னிய வாளார்‌ பற்பலர்‌ அப்ப. சர 


இனாம்‌ சேயிடை யகன்றான்‌. ' | {i 6 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௯ 


(ப - ரை,) பல்சன்னல்‌ கழிசதல்கண்டு - அரே நாழிகைகள்‌ கழிவ 
றைப்பார்த்து, இணி பாணித்தல்‌ காரியம்‌ அன்று - இனித்தாமதிச்தல்‌ காரிய 
மல்ல, அணிந்‌ து - துணிவுகொண்டு, இ - இர்த, மன்னிய நெருக்கில்‌ புகும்‌ 
இடில்‌ - மிகுதியாகிய நெருக்கத்தில்‌ நழைச்சால்‌, ஈமக்கு வருவனவருக 
வன்‌ று - நமக்கு வரக்கடவன வருகவென்று, ஓர்ந்து - ஆலோசித்து, அங்கு, 
இனன்‌ அவ்விடத்திருந்தான்‌; (அங்நெர்த) ஒர்‌ அரசனை குழ்ர்த-ஒரறா 
அரசனைச்குழ்ர்திருக்றெ, சுடர்ந்த - ஒளி வீசுறெ, கஞ்சுகம்‌ - சட்டையணி 
















த, படிவு உடையார்‌ - உடம்பினை யுடையவராதிய சேவகர்கள்‌, மின்னிய - 
உளி விடன்ற, வாளால்‌ - வாளாயுதச்‌.சால்‌, பற்பலர்‌ துரப்ப - பற்பலரைத்‌ 
து சத்துதலும்‌, (கண்டகுசேலன்‌), வெரீஇயினான்‌ - பயந்தவன்‌, சேயிடை 
அகன்றான்‌ - நெடெ சாரம்‌ நீங்கினான்‌. எ-று. 

ு்‌. (பொ-ரை.) அநேக நாழிகைகள்‌ கழிவசைப்பார்த்து இனித்‌ தாடி 


ற 


த்தல்‌ காரியமல்ல, துணிவுகொண்டு இந்த மிகுதியாகிய நெருக்கத்தில்‌ 





நுழைந்தால்‌, நமக்கு வரக்கடவன வருகவென்று ஆலோசித்து அவ்விடச்‌ 
இருந்தான்‌, அங்கிருந்த ஒரு ௮சசனைச்‌ குழ்ர்திருக்கிற ஒலி வீசுகிற சட்டை 
ணிந்த உடம்பினையுடையவராகிய சேவகர்கள்‌ ஒளி விதின்றலாளாயு தத்‌ 
ரால்‌ பற்பலரைச் தரத்‌ த.தலும்‌, கண்டகுசேலன்‌ பயர்‌ சவனாகி நெடுந்தூசம்‌ 
ஙகினான்‌, எ-று, 
ந ரா.) கன்னல்‌ - ஒரு சிறு பொழு௫,அதாவத நாழிகை, பாணிச்‌ 
கால நீட்டித்தல்‌, பகுதி-பாணி, மன்மிகுதிப்பொருளதாதிய இடைச்‌ 
ரல்‌, வருவனவருக என்றது வரக்கடவனவாகிய துன்பங்கள்‌ வருவனவாக 
ரன்றபடி. ஒர்தல்‌ - ஆலோசத்தல்‌. கஞ்சுகம்‌-உடம்பின்‌ மிசணியுஞ்சட்டை- 
மூவம்‌ என்பது படிவு எனவர்சது வடிவம்‌ வடிவு எனவந்தாற்போல.வெரீஇ 
னான்‌ என்னும்‌ இறந்ககால வினையெச்சத்திற்குப்‌ பகுதி வெருவு. சேய்‌ 
ஹம - தூரம்‌, இடை - இடம்‌, அகன்றான்‌ என்பதற்குப்பகுதி அகல்‌, வெரீஇ. 
னன்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௬௨) 
| மீட்டுமுட்‌ ணொியா வணிகொளாங்‌ கொருசார்‌ மென்மெல 





யு ட 





'மவின னாங்குத்‌, ணம பணிர்து கண்ணனுக்‌ புக்‌ கய 


வா டும்‌ லத்‌ க்கிட்‌ த்த அய்ந கான்‌, 
அது ஸா.) 1 கி்‌ உள்‌ ப - மனம்துணிச அ, 





னக, துணைதாள்‌ த்‌ இ.ரண்டு ன்னு வணங்கி, கண்ண 
க்கு - ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்கு, அளக்கும்‌ - திறையாக அளக்கப்படுகிற, 
'யங்கு - விளங்குகிற, செம்பொன்பொதி குவித்த - செம்பொன்ணின்‌ 


ன 






























௭0 குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
பொதிகளைக்குவித்து வைத்திருக்கிற, மோட்டிடம்‌ - பெருமையுள்ள இடம்‌, 
அதனால்‌ - அந்த ஏதுவினால்‌, காவலர்பலரு ம்‌-காவலாளர்‌ பலரும்‌, வாள்‌ உறை 
கழித்து - வாளை உறையினின் அம்‌ வெளியிலெடுத்து, முடுக்கினார்‌ - (சே 
லனை ) முடுக்கனார்கள்‌, (அப்பொழுது) தீட்டு அருபுகழோன்‌ - எழுதுதறி. 
கரிய புகழையுடையவனாயெ குசேலன்‌, என்செய்வான்‌-என்ன செய்வான்‌, 
நடுங்க-உடல்‌ நடுங்கி, இயங்கி - மனமயங்கி, ஒட்டம்‌ பிடித்து உயர்‌ தாவது ௭a 
ஓட்டம்‌ பிடித்து யிர்‌ பிழைத்தான்‌. எ-று, ப 

(பொ - ரை.) மறுபடியும்‌ மனம்‌ அணிர்‌ 3 அழகைக்கொண்ட அல்வீட 
த்தொரு பக்கத்தில்‌ மெல்லமெல்ல வந்து சேர்ந்தான்‌, ௮வ்விடமானது இர 
ண்டு திருவடிகளே வணங்கி ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்குத்‌ திறையாக அளச்கப்புட 
கிற, விளங்குகிற, செம்பொன்னின்‌ பொதிகளைக்குவித்து வைச்‌ இருக்கற 
பெருமையுள்ள இடம்‌, அர்த ஏதுவினால்‌ கரவலாளர்‌ பலரும்‌ வாளை உறை பி 
னின்றும்‌ வெளியிலெடுத்து, குசேலனை முடுக்கினார்கள்‌, அப்பொழு; 
எழுதுதற்கரிய புகழையுடைய வனாயெ குசேலன்‌ என்ன கம்‌ உடல்‌ 
ஈடு மனமயங்கி ஒட்டம்‌ பிடித்து உயிர்‌ பிழைத்தான்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) தணியா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த சாலிக்‌ ன 
யெச்சம்‌, சார்‌ - பக்கம்‌, மெல்மெல - பையப்பைய, துணை - இரண்டு, பொன்‌ 
பொதி - பொற்குவியல்‌, மோடு - பெருமை, தச்ச ஒட்டுதல்‌, இட்ட ட்‌ 
ரும்புகழோன்‌ என்பதற்கு நூல்களில்‌ எழுதப்பட்ட அருமையாகிய புகழை 
யுடையவன்‌ எனினுமாம்‌, ஒட்டம்‌ பிடித்தல்‌ - விடாதோடுதெல்‌. (௬௩) ) 

பின்னரெங்‌ நனம்யாம்‌ புகுவதென்‌ அளதீஅப்‌ பெரி ரா 
ய்ந்துநதின்‌ தியபோ, அன்னருங்‌ கடவுட்‌ கண்ணன தீருள்‌ே ரா 
லோவருர்‌ தானை தற்‌ சூழ, மன்னனாங்‌ கொருவ னடைந்தனன்‌ ௧ 
ண்டான்‌ மற்றவன்‌ சேனையுட்‌ புகுந்தான்‌, பன்னரும்‌ வருத்தமு 
டங்குறல்‌ யாவும்‌ பரித்தனன்‌ மென்மெல கடந்தான்‌. த 

(ப - ரை.) பின்னர்‌ - பிறகு, யாம்‌ எங்ஙனம்புகுவது என்று - யாம்‌ 
எப்படி அழைவதென்று, உள்ளத்து - தன்‌ மனத்தில்‌, பெரிதும்‌ ஆராய்ந்து - | 
மிகவும்‌ ஆலோசித்து, நின்றிபோ அ - நிற்குங்காலத்தில்‌, உன்‌ அரு - நினை, த்ரி 
தற்கரிய, கடவுள்‌ - செய்வச்சன்மை நிறைந்ச, கண்ணனது அருள்போல்‌ 
கண்ணபிரான த திருவருள்போல, ஓவு ௮௬ - நீங்குதலில்லாத, தானை 
சேனைகள்‌, தன்குழ - தன்னைச்சூழ்ந்துவர, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, மன்ன 
ஒருவன்‌ அடைர்தனன்‌ - அரசனொருவன்‌ வந்தான்‌, கண்டான்‌ - அவ 
கண்டு, அவன்‌ சேனையுள்‌ புகுந்தான்‌ - அவன்‌ சேனையினுள்ளே ப்குர்‌, 
னாய்‌, பன்‌ ௮ரு - சொல்லுதற்கரிய, வருத்தம்‌ - அன்பத்தோடு, உடங்கு/ 
யாவும்‌ - ரெருக்குண்டல்‌ முழுதும்‌, பரித்தனன்‌ - ச௫த்து, மெல்மெல கீ 
தான்‌ - பையப்பைய நடந்தான்‌. எற. ப 

(பொ-மா.) பிறகுயாம்‌ எப்படி அழைவசென்று தன்‌ பக்கதில்‌ மி 
அலா, நீற்குங்காலத்தில்‌, நினை த்தற்கரிய தெய்வத்தன்மை. நில 


8 


கடசி அம. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. அதத ப தேனு 


சண்ணபிசான,௮ இருவருள்‌ போல, £ீங்குசலில்லாத சேனைகள்‌ தன்னைச்‌ 
குழ்ச்தூவ7 அவ்விடத்தில்‌ அரசனொருவன்‌ வந்தான்‌, அவனைக்கண்டு, அவன்‌ 
த ௫ணையினுள்ளே புகுந்தவனாய்‌, சொல்லுசற்கரிய இன்பத்தோடு வல்ல 
க்‌ முழுதும்‌ சத்துப்‌ ை பயப்பைய நடந்தான்‌. எ-று, 


்‌. (வி - ரை.) *கண்ணனகருள்போல்‌? என்‌ நவுவை மயால்‌, கண்ணனை 
ருள்‌ பெற்றவர்கள்‌ தமத துன்பம்‌. யாவுமொழிதல்போல, மன்னன்‌ 
சேனையைச்சண்டவுடனே குசேலனத மனத்துயரம்‌ முழுதும்‌ நீல்கிற்றென்‌ 
ஐதாயிற்று. கண்டான்‌ புகுந்தான்‌ பரித்தனன்‌ என்டன முற்றெச்சங்கள்‌, 
இ 





















ம்‌ மூன்று வினையெச்சங்களில்‌, கண்டான்‌ என்பது புகுந்தான்‌ என்னும்‌ 
னை யையும்‌, அ பகிதசனன்‌ ண a ம்‌, அது ட எண்‌ 


இத்து பரித்தல்‌ - ச௫த்தல்‌, பகுதி - ப (௬௪) 


௮ 


ரெருக்கினுட்‌ படலா இஅடலரை பட்டு நிளிடைக்‌ சானிவக்‌ 
இருமல்‌, ம க்‌ ட ல்‌ கரங்கண்மே த்த ட்ட ர 


ஹ்‌ பிறப்பித தகக வணர்ச்து, தமல துவார 
i £லர்நிற கின்ற செவ்விய விடத்தினை யடைந்தான்‌. 

1 (பஃரை,) ரெருக்கனாள்படலால்‌ - (குசேலன்‌) நெருக்கத்திலே அகப்‌ 
பட்டதனால்‌, 5 உடல்‌ அரைபட்டி்‌ - உடம்பு நொருங்கியும்‌, நீள்‌ இடை - நெடு 
ந்தூரம்‌, கால்நிலத்து உழுமல்‌ - தன்‌ கால்கள்‌ நிலத்திற்படரமலே, வெருக்‌ 
கொள - அச்சமூண்டாச, சென்றும்‌ - (சனநெருக்கத்தாற்‌ செலுத்தப்பட்டு) 
| பாயும்‌, கரங்கள்மேல்‌ எடுத்தும்‌ - சன்‌ கைகளைத்‌ (சொங்கவிடுதற்கிட மில்‌ 
| லாமையால்‌) அவற்றை மேலே தூக்கிக்கொண்டும்‌, விடாது கை இடிப்புண்‌ 
[மெ - இடைவிடாமல்‌ (அடுத்திருப்போருடைய) கைகளால்‌ இழுபட்டும்‌, 
ளைந்தும்‌ - சில இடங்களில்‌ உடம்பு வளைச்து கூட்டத்தினுள்‌ நுழைந்து 
சன்றும்‌, பெருக்கு உறுவெயரில்‌ மூழ்கியும்‌- (உடம்பினின்று பெருகுதலை 
டைச்த வேர்வை நீரில்‌ மூழுகியும்‌, இது நமக்கு இரண்டாம்‌ பிறப்பு என 
| உணர்க்து - இந்நெருக்கத்தில்‌ சப்பிப்பிழைத்தஅ நமக்கு இரண்டாவஅ சன்ம 
மன்றெண்ணி, இருளர்‌ - இறெப்புமிகுக்த, அவாரபாலர்‌ நிற்கின்ற - 
கோயிலின்‌ வாயிற்‌ காவலாளர்‌ நீறரிற, - செல்விய இபத்தினை அடைக்‌ 
ன - நல்ல இடத்தினை அடைந்தான்‌, எ.- று, 


.. (பொ-மரா,) குசேலன்‌ நெருக்கத்திலே அகப்பட்டதனால்‌ உடம்பு 
நாருங்கியும்‌, நெடுந்தூரம்‌ தன்‌ கால்கள்‌ நிலத்திற்படாமலே அச்சமுண்டாக 
நெருக்கத்சாற்செலுத்தப்பட்டெப்‌) போயும்‌, தன்‌ கைகளை க்தொங்க விடு 
ற்கிடமில்லாமையால்‌ அவற்றை மேலே தூக்கிக்கொண்டும்‌, இடைவிடாமல்‌ 
) பட பகுடைய கைகளால்‌ இடி. பட்டும்‌, சல இடங்களில்‌ உடம்பு 
கூட்டத்தி னுள்‌ அழைந்து சென்றும்‌, உடம்பிணின்று பெருகுதலை 
்‌ 90 



























௭௨. I குசேலோபாக்கயொதம்‌ உ வ 


யடைக்த வேர்வை நீரில்‌ முழுும்‌, இக்கெருச்சத்தில்‌ தப்பிப்பிழைத்தது 
நமக்கு இரண்டாவது சன்மமென்றெண்ணி, சிறப்புயிகும்‌த அக்கோயிலின்‌ 


ஆ 


வாயிற்சாஉலாளர்‌, நிற்கிற நல்ல இட்‌ இண யல சான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) செருக்னுட்படலால்‌ என்றது - அவ்வாயிலில்‌ கண்‌ 
ணன்‌ சேலைக்குக்காத்திருக்கற சனங்களின்‌ நெருக்கத்திலே அகப்பட்டது 
னால்‌ என்றபடி, இப்பாட்டில்‌ நெருக்கச்தாலுண்டாகிற அன்பத்தியர்கை 


களை யெடுசதனாச்சலால்‌: 


இக சன்மை நவிற்யெணியெனப்படும்‌, இதனை 
ஸ்வபாவோக்தியலங்காரம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, கெருச்கு பெருக்கு என்பன 
நெருங்கு பெருகு என்னும்‌ முதனிலை திரிர்ததொழிற்பெயர்கள்‌, வெரு - 

ட்‌ உ. ்‌] 7] * ] ° & 
வெருவு என்னும்‌ முதனிலைத்தொழிந்பெயரின்‌ விகாரம்‌, கரம்‌ - வடசொல்‌. 
வளை சல்‌ - உடம்பு நெ௫ிழ்சலுபாம்‌. வெயர்‌ - வேர்வை நீருக்கு முதனிலைத்‌ 
ஊொழிலாகுபெயர்‌. திருக்களர்‌ என்பதனை துவாரத்துக்கும்‌ துவாரபாலகர்க்‌ 
௫௦௨ அடைமொழியாக்குக. தீவாரபாலர்‌ - வடசொல்‌, செவ்விய - அழயெ, 
இ அ குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, (௬௫ 


கெடியவ னடியா ரிவரென வெவரு நிகழ்த்திடத்‌ தகுமடை 
யாளம்‌, படியறப்‌ புனேர்து பொலிவுறுர்‌ துவார பாலரைக்‌ கண்ட 


னன்‌ ம௫ழ்ச்தான்‌, மடிவில்வை ணவூகா மணிக ளாகு மற்றிவர்‌ 


8௦9 


னவைரூற்கதத அறையும்‌, கடிதலில்‌ சயவி சயர்களே யிவரைக்கடு 


(௫ 82 ன்‌ ம்‌ Li 
பவ ர இன த்கதான. 


ல ரன 
(ப - ரை.) மெடியலன்‌ அடியார்‌ இவர்‌ என - திருமாலின்‌ அடியார்கள்‌ 
இவர்களென்று, எவரும்‌ நிகழ்ச்திடதகும்‌ - (காண்போர்‌) எல்லோரும்‌ சொல்‌ 
லத்தகுச்ச, அடையாளம்‌ - அடையாளங்களை, படிஅறபுனேர்‌ து - ஒப்பில்லாத 
படிதரிச்து, பொலிவுற - விளங்குற, துவாரபாலரை - இருவாயிற்காவலர 
சா, கண்டனன்‌ - பார்த்து, மூழ்ச்தான்‌ - சக்தோஷித்து, மடிவுஇல்‌ - 
பெடுதலில்லாச, ணைக?சாமணிகள்‌ அகும்‌ - வைஷ்ண்‌ வ௫காமணிக 
கய, இலர்‌ - இல்வாயிற்காவலர்‌, வைகுந்தத்து உறையும்‌ - ஸ்ரீ பரமபதத்தி 
(த வாரபாலகர்்‌£-॥ளாப்‌) லாழ்கிற, கடிசல்‌இல்‌ - வெறுச்தற்றன்மையில்லாத 
சய சயர்சளே - ஜயவிஜயர்களேயாவர்‌, இவரை சடுப்பவர்‌ இலர்‌ - இவ! 7 
களை நிகர்ப்பவர்‌ ஒருவரு மில்லை, என - என்று, நினைத்தான்‌ - எண்ணினான்‌; 


(பொ - ரை.) திருமாலின்‌ அடியார்கள்‌ இவர்களென்று காண்போரெல்‌ 
லோரும்‌ சொல்லச்சகுர்த அடையாளங்களை ஒப்பில்லாசபடி தரித்து விளங்‌ J 
து ட னத்‌ த ப கெதெலில்‌ 





களை தாவ த... எதன்‌ த ஏ: 


& - 
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(த (விஃரை.) நெடியவன்‌ - திரிவிக்கரமனாய்‌ நீண்ட வன்‌, அன்றி விசுவ 
(ரூபங்கொண்டவன்‌, அன்‌ றி பெருமைக்குண முடையவன்‌. அடியார்‌-தொண்‌ 
மர்‌, அடிமையென்னும்‌ பண்படியாசப்பிறர்‌ தபெயர்‌. . அடையாளம்‌ - 


\2 ல்‌ க, ச (ஆ. ்‌] . ட ட்‌ > ப்‌ 53 
[சொற்சிதைவு, கண்டனன்‌, மழெந்தான்‌, என்பன முற்றெச்சங்கள்‌, வைணவ . 


த ிரமனியென்‌ ற. வைணவர்கள்‌ ரோரத்நம்‌ போலச்‌ சிரச, வடிக்சத்தக்கு 
பெருஞ்றெப்புள்ளவர்‌ என்றபடி, வைஞர்தம்‌ - லைகுண்டம்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்சிதைவு. கடிதல்‌ - கோபிச்தலுமாம்‌, சயவிசயர்‌ - வடமொழியும்மைத்‌ 
0 தாகை, உயர்கிணையாசலால்‌ பலர்பாலாய்‌ நின்ற. ஜயன்‌ - வெற்றியுமை 
யான்‌. விஜயன்‌ - மிகு வெற்றியுடையான்‌. கடத்தல்‌ - நிகர்த்தல்‌, இத உபம்‌ 
வாசகம்‌, அட்‌ தச்‌ சய விசயர்‌ ஒருகால்‌ சநகாதியரைத சடக்‌ ௫, அக்குற்றத்தால்‌ 
பூமியிற்பிறந்தார்கள்‌. இவர்‌ அக்தன்மையரல்லர்‌ என்பார்‌; *கடிசலில்‌? சய 
விசயர்களே, என்றார்‌. (௬௬) 
i முகத்திடை மீண்ட வஏரோமமிச்‌ கவனெண்‌ மூடி கற்று மிட 
மற யாரு, ஈகக்தகு பற்ப அனையுடைக்‌ கந்தை ஈயர்தகொண் டவ 
ன்மதிப்‌ பிலரமை,மிகத்தரும்‌ யாக்கை யுடையவன்‌ அுவார மேவு 
மப்‌ பாலர்முன்‌ குறுக, யிகத்தலில்‌ ருணத்தீர்‌ கேட்டருள்‌ வீரெ 
ன்‌ தியம்புறச்‌ தொடங்கின னன்றே... 


(ப- ரை) முகத்திடை நீண்ட உரோமமிக்கவன்‌ - முகத்தில்‌ நீண்ட 
| ஐயிருள்ளவனும்‌; எள்முடிதற்கும்‌ இடம்‌ அற - எள்முடிவதற்கும்‌ இடமில்லா 
மல்‌, மாரும்‌ ஈகதகு - யாவரும்‌ நகைக்கத்தகுந்தி, பற்பல்‌ அளையுடைகர்தைஃ 
பற்பல துவாரங்களூள்ள கந்தைத்துணியை, ஈயந்துகொண்டவன்‌ - விரும்‌ 


A 


பித்தரித்திருப்பவனும்‌, மிகமதிப்பு இல்லாமைசரும்‌ - மிகவும்‌ மதியாமையை 
| யண்டாக்குற; யாக்கையுடையவன்‌ - சரீ. ரமுூள்ளவனும்‌ ஆயெ குசேலன்‌, 
| அவாரம்மேவும்‌ - இிருவாயிலிலிருக்கிற, ௮ பாலர்முன்‌ - அந்த அவாரபாலக 
ரூக்கெதிரில்‌, குறுக - சென்று, (அவர்களைகோச்கி)இகத்சல்‌ இல்குண த நிர்‌ - 
| வெறுப்பில்லாத நற்குணமுடையீர்‌, சேட்டருள்வர்‌ என்று-(கான்சொல்வன 


. வற்றை) கேட்டருளக்கடவீரென்ற, இயம்புற்‌ சொடங்கினன்‌ - சொல்லக்‌ 
| தொடம்நகினான்‌. எ-று, 


(பொ ஸை.) முகத்தில்‌ நீண்ட மமிருள்ளவனும்‌, எள்முடிவதற்கும்‌ 


அணியை லிரும்பித்தரித்திருப்பவனும்‌, மிகவும்‌. மதியாமையையுண்டாக்கு' 
இற சரீரமுள்ளவ்னும்‌ அகிய குசேலன்‌,திருவாயிவிலிருக்‌ றெ ௮ம்‌ த அவா சபால. 
கருக்கெதிரில்‌ சென்று, (அவர்களை கோக்கி,) வெறப்பில்லாத நற்குண மூடை 
“மீர்‌, (கான்‌ சொல்வனவற்றை) கேட்டருளக்சட வீரென்று சொல்லத்தொடங்‌ 


இடமில்லாமல்‌ யாவரும்‌ ஈகைக்கச்சகுஈ்த பற்பல துவாசங்களஞுள்ள கந்தைத்‌ 


0 ப அவந்தி தம்ம 


அ தத்து 


க்க  தண்கைைக்‌ 


அணிக்கு டல்‌ அக்கு டன்‌ 



























மீசை மூசலாயின), நீண்ட, என்றதனால்‌, வபந।மில்லாமை விளங்கு 
வபநம்‌ - மழித்தல்‌ (க்ஷெளரம்‌)-எண்‌ முடி தற்கும்‌ எனக்கொண்டு, எண்‌ எ 
பத எள்‌ என்பதன்‌ திரிசொல்‌ எனினுமாம்‌, மகிப்பிலாமைமிகச்‌,சரும்‌ யாக்‌ 
யென்ற மிகவும்‌ மெலிர்சயாக்கை யென்றபடி, குற - இட்டியெல 
மாம்‌, இகதீதலில்‌ என்ற விசேடணச்தால்‌, குணச்தீர்‌ என்பதற்கு நற்‌, 
முடைமீர்‌ எனப்பொருளுரைக்கலாயிற்று, கேட்பீர்‌ என்னாது கேட்டரு௨ 
- எனச்கெளரவவாசியையுபயோகித்தத அவர்களை வசப்படுத்தற்கென்க. | 
வன்‌, கொண்டவன்‌, உடையவன்‌ என்பன குசேலன்‌ என்னும்‌ ஒருபொ 
குறித்த பல சொற்கள்‌, குறுகி இயம்புறத்தொடங்கினன்‌ என்றியை 
இயம்புற - ஒருசொல்‌, இயம்புறு.- பகுதி. 


அறுசாடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


மக்களுண்‌ மிச்சர்‌ நீல வண்ணனுக்‌ கடியீர்‌ தூய்தாத்‌ 
தொக்கபுண்‌ ணியத்தீர்‌ பாவர்‌ தொலைக்சமா தவருஞ்‌ செய்ய. 
நக்கபூங்‌ கமலச்‌ கோனுகண்‌ ணரும்புகம்‌ பெற்றுள்ளீ 

ரெக்கலை களிலும்‌ வல்லீ ரியம்புமென்‌ னாசி கொண்மின்‌. 


(ப-ரை;) மக்களுள்‌ யிக்கீர்‌ - மணிதர்களூள்ளே சிறர்தவர்களே, நீ 
வண்ணனுக்கு அடி.யீர்‌-நீலகிறமுள்ள தஇருமாலுக்குத்‌ தொண்டசாயிரு ௮௮ 
களே, தூய்து ஆ தொக்க புண்ணியத்தர்‌ - பரிசுத்தமாகத்திரண்ட சறிகரு! 
முள்‌ ளவர்களே, பாவம்‌ தொலைத்தமாதவரும்‌-தீவினை யைப்போக்னெ 
தவருடைய முனிவர்களும்‌, செய்ய - செந்றிறமுள்ள, நக்க - மலர்ந்து வி 
குறெ, பூ கமலத்தோனும்‌ - தாமரைமலரில்‌ வாழ்கிற பிரமனும்‌, ஈண்‌ 
அடைசற்கரிய, புகழ்‌ - இர்த்தியை, - பெற்றுள்ளீர்‌ - அடைர்திறாப்பவர்க 
எக்கலைகளினும்‌ ஒல்லீர்‌-எல்லாநூல்களிலும்‌ வல்லவர்களே, இயம்பு ம்‌-செ 
லுறெ, என்‌ ஆசி - என்‌ ஆசீர்வாதத்தை, கொள்‌ மின்‌ - பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌ 

(பொ-னா.) மணிதர்களுள்ளே சிறந்தவர்க?ள, நீலநிறமுள்ள 
மாலுக்குத்தொண்டரா யிருப்பவர்களே, பரிசுத்தமாகத்‌ இரண்ட சறிக 
முள்ளவர்களே, திவினையைப்பாக்கின பெருர்தவமுடைய முனிவர்க 
செந்நிறமுள்ள மலர்ந்து விளங்குகிற சாமரை மலரில்‌ வாழ்றெ .பிர 
அடைதற்கரிய €ர்த்தியை அடைந்திருப்பவர்களே, எல்லா நூல்களி 

வல்லவர்களே, சொல்லுகிற என்‌ ஆசர்வா சச்தைப்‌ பெற்‌ நக்சொள்ளுங்‌ ள்‌ 


(வி - டு அந்தணனாதலால்‌ வாழ்த்தினானென்க, மக்கள்‌ - ம i, 
பணரிவோடு மனமென்பதோரறிவு முடையார்‌, (விவே௫கள்‌), மிக௫ர்‌ ௪: 
றது அவர்களுள்ளும்‌ மேம்பட்டவர்‌ என்றபடி, மிக்சர்‌, அடி மீர்‌, பு 
இர்‌, பெற்றுள்ளீர்‌, வல்லீர்‌, என்பன ஈற்றயலாகாரம்‌ ஈகாசமா௫ய 6 


மூலமும்‌ உரையும்‌: எந 


































சால முற்றாகவுங்கொள்ளலாம்‌. நீர்‌ தோன்ராவெழுவாய்‌. அய்து - தூய்மை 
யென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. புண்ணியத்‌ தீர்‌ - புண்யரூபமாயிராப்பவரே யெனினுமாம்‌, புண்யம்‌ 
| பாபம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. பூங்கமலத்தோன்‌ என்பதனை கமலப்பூவோன்‌ 
"என விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டலுமாம்‌, நண்அரு என்பதில்‌ நண்‌ முதனிலைத்‌ 
| தொழிற்பெயராய்‌ நான்காம்‌ வேற்றுமைத்தொகை யென்று யினும்‌, நண்ண 
| வருஎன வினையெச்ச விசாரமாகவாயினும்‌ கொள்க, கலை - அவீறு ஐயான 
| வடசொல்‌, ஆசி - ஆமபிஸ்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, வாழ்த்து என்‌ 
| பது பொருள்‌, கொண்மின்‌ - ஏவற்பன்மை, இயம்பும்‌ என்‌? - யானியம்‌ 
| பும்‌ அசியென்‌ க. (௬௮) 
| உங்களை நோக்குக்‌ தோறு முவரியும்‌ வெஃகு மேனிச்‌ 

| செல்கண்மா மனைக்கண்‌ டாங்குச்‌ செதிந்திட மூவகை யந்தக்‌ 

| கொங்கலிழ்‌ கமலச்‌ சேக்கைசக்‌ கோமள வல்லி மார்பன்‌ 
| அங்கநற்‌ சேவை யாற்றித்‌ தூயரா தலினா லன்றே, 

| (ப - ரை.) உங்களை நோச்கும்தோறும்‌ - உங்களை ப்பார்க்குமபோதெல்‌ 
லாம்‌, உவரியும்‌ வெலஃ்கும்மேனி - கடலும்‌ கருமையைவிரும்பத்தகுக்த திரு 
மேனியையும்‌, செம்கண்மால்‌ சனை - செவந்த திருக்கண்‌ களையுடைய திரு 
மாலை, கண்டாங்கு-பார்த்தாறபோல, உவகைசெறிந்திடும்‌ - (எனக்கு சந்தோ 
ஷம்‌ மிகாநீன்றத, (அது எதனாலெனின்‌) அந்த - அந்த, கொங்கு அவிழ்‌ - 
|வாசனைவிசுறெ, கமலம்‌ - செர்தாமரை மலராகிய, சேக்கை - ஆசனத்தையு 
டைய, கோமளம்வல்லி - அழகிய கொடிபோல்வாளாதிய திருமகளை, மார்‌ 
| பன்‌ - திருமார்பிலுடைய திருமாவின்‌, அங்கம்‌ - உயர்க த, நல்சேவை - நல்ல 
'அடிமைத்சொழிலை, ஆற்றி - செய்த, (நீங்கள்‌) தாயர்‌ ஆதலினால்‌ அன்றே - 
பரிசுத்சராகையா லேயாம்‌,. எ-று, 

(பொ - ரை.) உங்களைப்‌ பார்க்கும்‌ போதெல்லாம்‌ கடலும்‌ கருமையை 
விரும்பத்தகுர்‌ச திரு மணியையும்‌ செவர்த தருக்கண்களையு முடையதிருமா 
'லைப்பார்த்தசாற்போல, எனக்குச்‌ சம்தோஷம்‌ மிகாநின்றது, (அத௪சனாலெ 
ணின்‌) அர்தவாசனை வீசுகிற செரந்தாமரைமலராகிய ஆசனத்தையுடைய அழகி 
யகொடி போல்வாளாயெ திருமகளை ச்‌ திருமார்பிலு டய திருமாலின்‌ உயர்ச்‌ 
தல்ல அடிமைத்தொழிலைச்செய்த (நீங்கள்‌ ) பரிசுச்சசாகையாலேயாம்‌.எ-.ற. 
(வி-மா.) உவரி-உவர்ப்புச்சுவையுடையது எனக்கா சணப்பெயர்‌, உவர்‌- 
உப்பு. இ.- பெயர்விகுதி.உம்‌ அதன்‌ கராநிற மிகு தியவிள க்குசவால்‌ உயர்வு 
இறப்பு. உவரியும்‌ வெஃகும்மேனி - கடலின்கருமையினும்‌ மிகச்கரிய இரு 
நிறமுடையவடிவம்‌. திருமாலுக்குக்கடல்‌ கருமைக்கேயன்றித்‌ தன்மைக்கும்‌ 
உலமையாம்‌. கண்டாங்கு கண்டாலாங்கு என்னும்‌ எச்சத்திரிபாகவேனும்‌, 
கண்டதாங்கு எனச்சொழிற்‌ பெயரின்விகாரமாக லேனும்கொள்க. அந்த - 
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கரச்சுட்டன்மரூஉ, அந்தம்‌ கமலம்‌ - அழயெகமலம்‌ எணினுமாம்‌, அம்‌ தக்‌ 


௭௬ | குசேலோபாக்கியா நம்‌ 






























கமலம்‌ என்றியையும்‌. கோமளலல்லீ - வடசொற்றொடர்‌. வல்லீயென்னும்‌ . டி 
வடசொல்லின்‌ ஈற்றீசாரம்‌ இசரமாகவல்லியெனநின்றது, இது உலமவாகு: 


ல 


பெயர்‌. ஒல்கி ஒசியும்‌ மெல்லியவடிவில்‌ ஒப்புவமை. ச கோமளம்‌ - 





மென்மை. (க 


எழுசீரடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


எளியனேன்‌ மறையோர்‌ தங்குலத்‌ அதித்தே னென்பெயதி 
குசேலன்மிக்‌ கொலிக்குரஈளிகொள்வெண்‌ டரங்கப்‌ பாற்கட னாப்‌ 
பணுகணைக்‌ அயிலொழிர்‌ தடியார்க்‌, களிசெய்தல்‌ லார்க்கீ அனு 
ததிட வவதா ரஞ்செய்த கண்ண பிரானே, டிளமையிற்‌ ப.ற்பதி 
-கலைபயின்‌ றள்ளே னிசைக்குமுக்‌ குத்தமா மகல, ்‌ q 
(ப - ரை,) எளியனேன்‌ - றிக்‌ னதியநான்‌, மறையோர்சம்‌ குலத்து 
உதித்தேன்‌ - பிராமணகுலத்திற்‌ பிறக்‌ தவன்‌, என்பெயர்‌ குசேலன்‌ - என்‌ 
பெயர்குசேலன்‌ என்பதாம்‌, மிக்குஒலிக்கும்‌ - மிருதியா யொலிக்கிற, ஈஸி 
கொள்‌ - பெருமையைக்கொண்ட, வெள்‌ - வெள்ளிய, தரங்கம்‌ - அலைகளை 
யுடைய, பால்கடல்‌ - திருப்பாற்‌ கடலின்‌, ஈாப்பண்‌ - நவிடச்தில்‌, காக௮ 
ணை - சேஷசயசத்தில்‌, துயில்‌ - அறி துயில்செய்‌ தலை, ஒழிந்து - நீங்கி, ௮ உ 
யார்க்கு அளிசெய்து - (சன்‌) அடியவர்க்குக்‌ கருணைசெய்த, அல்லார்க்கு 
ஈறு உறுத்திட - அடியரல்லாதவர்க்கு முடிவுண்டாக்கும்பொருட்டு, அவதார 
சம்செய்த-திருவவதரித்த, (திருமாலாகிய) கண்ண பிரானோடு - சீச்குஷ்‌ 
ணபகவானுடன்‌ (யான்‌,) இளமையில்‌ - இளம்பருவத்தில்‌, பல்‌ பல்‌ கலை. ௮ 
அனேகமான சாஸ்திரங்களை, இசைக்கும்‌ - சொல்லப்படுகிற, மூக்குற்றமும்‌ ] 
அசல - மூன்று குற்றங்களும்‌ நீங்க, பயின்றுஉள்‌ ளேன்‌- சார்க்‌ ப தத ப 
டத்தில்‌) கற்றுப்பழகியிருக்கிறே ரன்‌. எ-று, 
(பொ னை.) எளியவனாயெரான்‌ பிராமணகுலகத்‌ திற்‌ பிறந்தவன்‌, என்‌ 
பெயர்குசேலன்‌ என்பதாம்‌, மிகுதியாயொலிக்றெ பெருையைக்கெ து 
வெள்ளிய அலைகளையுடைய திருப்பாற்கடலின்‌ நடுவிடத்தில்‌, சேஷ சய, 
தில்‌ அறிஅயில்‌ செய்தலைநீங்கி, சன்‌ அடியவர்க்குக்‌ கருணசெய்து அடிய, 
லாதவர்க்கு முடிவண்டாக்கும்‌ பொருட்டுத்‌. இருவவதரிச்த (திருமாலாதி 
மீிக்ருஷ்ணபகவானுடன்‌ (யான்‌) இளம்பருவத்தில்‌ அநேகமான சாஸ்தி 
களை, சொல்லப்படுகிற மூன்றுகுற்றங்களும்‌ நீங்க (சாந்திபினி சேன 
oo சற்றுப்பபழகியிருக்ி றன்‌, எ-று. 
(வி - ரை.) முக்குற்றம்‌ - யப்‌ திரிபு அறியாமை என்பன, இவ 
சம்தேஹம்‌ விபரீதம்‌ அஜ்ஞானம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. வே வி 
குற்றங்கள்‌. ““கற்ககசடறக்கற்பவை' என்ற வும்‌. இக்கருத்தினசே, மூக்கு 
றம்‌என்பதற்குக்‌ காமவெகுளிமயக்கங்கள்‌ எனப்பொருள்‌ கோடல்‌ இல்வி த 
திற்‌ றவாது, சாக்‌ தீபன்‌, அடிமலரடை யாவிருக்கு முன்மூன்றுமையட 
மூன்றும்விட்டோடக்‌, எத்‌ பம பற்கஞீம்‌ க்சி ர்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. எள 


. கற்றரனனே,, ஏனக$€ழ்‌ அத்தியாயத்திலும்‌ கறியிருச்சல்‌ காண்க, இங்கனம்‌ 
த்‌ _ நீயார்‌ என்றொருவரும்‌ வினவாதிருக்கையில்‌, அவ்வினவைத்‌ தானேவருவித்‌ 

_ துக்கொண்டு யான்‌ இன்னான்‌எனவிடை கூறு சல்‌, செல்வம்‌ முதலியவற்றால்‌ 
- மேம்பட்டவரிடஞ்‌ செல்வோரது இயற்சையாம்‌. “கங்கையாடிப்‌ போந்தேன்‌, 
_ ஒருபிடிசோறுதம்மின்‌,எனவினவின்றியும்‌ உத்தரம்நிகழ்்தசாலெனின்‌,சொ 
| ப்போன்பால்ஏற்போன் சென்ற ழி,அஃன்‌,யாண்‌ வேந்தாய்‌,எனவினாவானாயி 

னும்‌ உத்தரம்‌ நகழ்தற்கிட முண்மையால்‌, அதுவும்வினவிய பொருளை அறி 
 வறுத்தலேயாம்‌ என்க. ௮ங்ஙனங்‌ கொள்ளாக்கால்‌, செப்பிலக்கணம்‌ பொரும்‌ 
























தாமையறிக. ' எளியனேன்‌ - எவிமையென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த சன்‌ 


 மையொருமைக்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. இதில்‌அன்சாரியை. சாரி 
| யைபெறாவிடின்‌ எளியேன்‌ எனரிற்கும்‌,இனி, எளியன்‌ என்னும்‌ படர்க்கைப்‌ 
ழ்‌ பெயரின்மேல்‌ ஏன்‌ என்னுந்தன்மை விகுதிவர்‌ து அதனை த்தன்‌ மையாக்றெறு 


| எனினுமாம்‌, ஈளி-பெருமையை யுணர்த்தும்‌உரிச்சொல்‌, “£தடவுங்கயவு ஈனி 
 யும்பெருமை” என்பது தொல்காப்பியம்‌, குளிர்ச்‌சியுமாம்‌,தீரங்கம்‌-வடசொல்‌, 


 காகணை - நாகவணை யென்பதன்தொகுத்தல்‌. ஒழிர்‌ அஅவதாழஞ்செய்த என 






இயையும்‌. அடியார்க்களிசெய்தலை, ம என்றும்‌, அல்லார்க்கீ 


3 
| அறுத்திடலை, அஷ்டநிக்ரஹம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. ஈறு - இறுதி, 
|  இதுஇறுஎன்னும்‌ முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயர்‌. அவதாரம்‌ என்றது வட 
| சொல்‌. மேன்மையாகிய பிறப்பினை அவதாரம்‌. என்றல்‌ மரபு, இச்சொல்‌, 
(மேலுலகத்தினின்‌ றும்‌இறங்குதல்‌எனப்பொருள் படும்‌. “பனிக்கடலுட்டள்ளி 
| கோளைப்பழ கவிட்டோடி வந்தென்‌ - மனக்கடலில்‌ வாழவல்லமாயமணாள: 
| ஈம்பீ,, என்று அழ்வார்‌ அருளிச்செய்தாற்போல, “பாற்கடனாப்‌ பண்நாக 
ண த்தமிவொழிர்‌ த அவதாரஞ்செய்த கண்ணபீரான்‌,.என்றார்‌. இது உப 
| சாரம்‌, முக்குற்றமும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்றும்மை. (௭௦) 
|: கத்துவெண்‌ டரங்கக்‌ கடலைம்‌ கானாற்‌ கடக்துவண்‌ கரைப்பட 
(சொருவஹ்‌,செக்அமண்‌ டியபன்‌ னெருக்கு கடை வாயிற்‌ செழுங்கட 
தன்னைகல்‌ லருளே, பொகத்துகெஞ்‌ சகறும்‌ மாற்கடந்‌ தடியார்‌ 
ிபொருள்பெறு முததியங்‌ கரையென்‌, ரத்தமா மறைகள்‌ சொ 


| லப்படுங்‌ கண்ண னிடையடை தரவுள நினைந்கென்‌. 
௯. 





. (ப-ரை,) கதீ ௫ -ஒலிச்கன்‌ ற, வெள்‌-வெண்மையாகிய தரங்கம்‌-அலைகளை 
| யுடைய, கடலை-சமூச்‌ தரத்தை, மீகானால்‌ - மாலுமியால்‌, கடர்து-சாண்டி, 
| வண்சரைபடர்‌ - அழகயகலாயிலே சென்று சேரு, ஒருவன்‌ செத்த-ஒரு 
| வனை நீகர்த்து, மண்டிய-அடர்ர்ச, பல்‌ ரெருக்கு உடை - மிக்க ஜகநெருக்‌ 
கத்சையுடை ய, வாயில்‌ - இவ்லரண்மனை வாயிலாகிய, செழுகடல்‌ தன்னை- 
வியக்கத்‌ தரத்தை, நல்‌ அருளே பொத்தும்‌-றெர்த கருணையே நிறைந்த; 
ரெஞ்சகம்‌ - மனத்தையுடைய, தம்மால்‌ - உங்களால்‌, கடந்து - தாண்டி, 
ர்‌ - அடியவர்கள்‌, பொருள்பெறும்‌ - (வேண்‌ ல பொருளைப்பெறு 


௭௮ குசேலோ பாக்க்யொநம்‌ 




























தற்குரிய, உததி கட லின்‌, அம்கரை என்று - அழகியகரை என்று, மாமறை 
கள்‌-சறர்‌ ச வேதங்களால்‌, ஒத்து சொல்லப்படும்‌ - (ஒன்றோடொன்று) கரு. 
த்து மாறுபாடின்றிச்‌ சொல்லப்படுகிற, கண்ணன்‌ இடை - ஸ்ரீ கண்ணபிரா . 
னிடத்தை, அடைதர - (சென்று) சேர, உள்ளம்‌ நினைந்தேன்‌ - மனத்தது 
எண்ணினேன்‌. எ-று. ம்‌. 
(பொ 3 ரை.) ஒலிக்கின்ற வெண்மையாக அலைகளையுடைய. சத்தி 
திரத்தை மாலுமியால்‌ தாண்டி அழகியகரையிலே சென்‌ றசேருகிற ஒருவனை : 
நிகர்ச்‌ ௫, அடர்ந்தமிக்க சனகெருச்சத்தையுடைய இவ்வரண்மனை வாயிலா 
இய பெரிய சமுத்திரத்தை, சிறந்த கருணையே நிறைந்த மனத்தையுடைய .' 
உங்களால்‌ தாண்டி, அடியவர்கள்‌ வேண்டிய பொருளை ப்பெறு தத்தி 
கடலின்‌ அழயெ கரையென்று சிறந்த வேதங்களால்‌ ஒன்றோடொன்று கரு 
த்து மாறுபாடின்றிச்‌ சொல்லப்படுகிற ஸி கண்ணபிரானிடத்தைச சென்று 
சே ரமனத்தில்‌ எண்ணினேன்‌. எ-று. ்‌ 
(வி - ரை.) செத்து - உவமவுருபு, இது தொல்காப்பியவுரையிலும்‌ . 
சான்றோரிலக்கியங்களிலும்‌ கசண்டஅ, இலக்கண விளக்கத்திலும்‌ “இணைப்‌ ' 
பமலையச்‌ தூக்கே செச்தொடு'? எனக்கூற்ப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க. கடலை மீகா. 
மனுதவியால்‌ சடத்தல்போல,இஷ்வாயிலை அமதருளால்‌ யான்கடந்து னரீசண்‌. 
ண பிரானையடையக்‌ கருதினேன்‌ என்பது கருத்து, கடத்தற்கருமையும்‌ 
இடைவிடாத்தொகுதியும்‌ பற்றி, வாயிலைக்‌ கடல்‌ என்ளூர்‌. உததி என்றவட 
சொல்லுக்கு நீர்‌ தங்குமிடம்‌ என்பது பொருள்‌, உதம்‌ - உதகம்‌, (கீர்‌), 
கடல்‌, தன்னிடத்திற்‌ குளித்தார்க்கு முத்து பவளம்‌ சங்கு முதலிய பல. 
பொருள்களை த்சருதல்போல, ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ சன்னையாடிரயிக்தவர்க்கு. 
இம்மை மறுமை விட்டின்பங்களைத்‌ தருதலால்‌ “அடியார்‌ பொருள்பெறு. 
நத தியங்கரையென்‌ ரெொத்துமா மறைகள்‌ சொலப்படுங்கண்ணன்‌? என. 
ரர்‌. கடவுளைக்‌ கருணைக்கடல்‌ என்பது பிரசித்தம்‌. (எக) ்‌ 
வச்சிரக்‌ தடக்கை வாசவ னேவ மஞ்சனம்‌ பொழமிந்தகன்‌ மழை. 
யை, நச்சும்விண்‌ ணுரிஞ்சும்‌ த ல ஈாகமேம்‌. 
தித்தடுத்‌ தருளு, மச்சு சன்‌ பாற்சென்‌ றேழையேன்‌ வருகை ய ற. 
வித்கென்‌ றனையவட்‌ சேர்த்தன்‌,மெச்சு நுங்‌ கடனென்‌ அலைத்‌ 
ன னெவரும்‌ விரும்புறு குசேலமா தவனே, i | 
(ப - ரை.) வச்சிரம்‌ - வச்ரொயுதத்தை யேர்திய, தடம்கை - தி | 
கையினையுடைய, வாசவன்‌ ஏவ-இர்நிரன்‌ ஏவுதலால்‌,மஞ்சு இனம்பொழிந்த-. | 
மேகக்கூட்டம்‌ பொழிந்த, கல்‌ மழையை - கல்மழையை, ஈச்சம்‌ - யாவரா. | 
லும்‌ விரும்பப்படுகிற, விண்‌ உரிஞ்சும்‌ - ஆகாயத்தையளாவிய, போகு : யர்‌ 
குவடு - பழக்கத்தால்‌ உயர்ந்த சிகரங்களையுடைய, ஓர்‌ நாகம்‌ ஏந்தி - அத றி 
மலையைச்‌ குடையாயேச்இ, . தடுத்தருளும்‌ - தடுத்தருணின, அச்சுதன்‌ பர 
சென்று - ஸி கண்ணபிசானிடம்போய்‌, ஏழையேன்‌ வருகை அறிவித்து - 































நூலரும்‌ உரையும்‌ ௪௯ 


ஏழையாகயெ என்வரவையமிவித்து, என்றனை - என்னையும்‌, அவண்சேர்த்‌ 
தல்‌ - அவ்விடத்திற்‌ சேர்த்தல்‌, மெச்சும்‌ - யாவராலும்‌ மெச்சப்படுகிற, நம்‌ 
கடன்‌ என்று - உமத கடனென்று, எவரும்‌ விரும்புறு - யாவரும்‌ விரும்பு 
இற, குசேலன்‌ மாதவன்‌ - குசேலனாகிய பெரியதவத்தோன்‌, உரைத்தனன்‌- 
 சொல்லினன்‌. எஃறு. 

(பொஃ ரை) வச்சிராயுதத்தை யேந்திய பெரியகையினையுடைய இச 
திரன்‌ எவுதலால்‌ மேகக்கூட்டம்‌ பொழிர்த கல்மழையை, யாவராலும்‌ விரும்‌ 
 பப்பகிற ஆசாயத்தையளாவிய பழக்கத்தாலுயர்க்த சகரங்களையுடைய ஒரு 
 மலையைக்குடையா யேர்தித்ததெதருளின ஸ்ரீ சண்ணபிராணிடம்‌ போய்‌ 
இ  ஏழையாிய என்வரவையறிவித்து என்னையும்‌ அவ்விடத்திற்‌ சேர்த்தல்‌ 
யாவராலும்‌ மெச்சப்படுகிற உமது கடனென்று யாவரும்‌ விரும்புகிற குசேல 
யெ பெரியதவத்தோன்‌ சொல்லினன்‌. எ-று. 


ie “௯. 


(வி- ரை.) வச்சிரம்‌ - வஜ்ரம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, வஜ்ராயுதத்‌ 
இத னம சான்று “தடக்கை, என்ரூர்‌, குவடு-சிகரம்‌, நாகம்‌- 
மலை, அது இங்குச்சல்மழையைச்‌ தடுத்தருளும்‌ என்றகுறிப்பால்‌ கோவர்‌ 
தக மலையையுணர்த்திற்று, சதம்‌ - ஈழுவல்‌ எனப்பொருள்படவெதோர்‌ வட 
| சொல்லாதலால்‌ அச்சுதன்‌ என்பதற்கு நமுவாதவன்‌ என்பது பொருள்‌. 
| (அழிவத்றவல்‌), வருகை - தொழிற்பெயர்‌. பெருந்தவத்‌தினரை யாவரும்‌ 
இரும்பு சலியற்கை யென்பதுதோன்ற, எவரும்‌ விரும்புறு குசேலமாத 
வனே என்றார்‌. (௭௨) 


. இன்னணம்‌ வாயில்‌ காப்பவர்‌ தம்மோ டீங்கிவன்‌ புகன்மொ 
| ஹி கேளா, வன்னவர்‌ பக்கலு அஞ்சிலர்‌ மடமை யாலட ரப்படு 
இ; ,நூன்னரு மறைநன கோர்ந்‌ தவிக்‌ கு சல ஜெளிர்முக த்‌ 
| இணைவிழி பரப்பிப்‌, மப்‌ மிழிசொற்‌ புகலலுற்றாராற்‌ பரவை 
கு மூலசெலாம்‌ புரப்‌ 2பாய்‌, 


(ப- ரை.) இன்னணம்‌ - இவ்வாறு, ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவன்‌ - 
ம்‌ இந்தக்குசேலன்‌, வாயில்காப்பஉர்தம்மேரடு - அவாரபாலகர்களூடனே, புகல்‌- 
ம்‌ சொன்ன, மொழி-வார்‌ தையை, கேளா-கேட்டு, மடமையால்‌ அடரப்படும்‌ 
மனத்தார்‌ - அறியாமையால்‌ நிறைக்கப்பட்ட மனத்சையு/டையவர்களான, 
| அன்னவர்பக்கல்‌ உறும்சிலர்‌ - அந்த துவாரபாலகர்கள்‌ பக்கத்திலிருக்கிற சல 
। பேர்‌, உன்‌௮ரு - நினைச்தற்கரிய, மறை - வேதங்களை, நன்கு - நன்ராக, தர்‌ 
த்த - ஆராய்ந்தறிர்த, இ - இந்த, குசேவன்‌ - குசேலனது, ஒளிர்முகத்து - 
> விளங்குகிற முகத்திலே, இணைவிழிபரப்பி - இரண்டு கண்களையும்‌ பரல்‌ 
| செய்து, பன்‌ அரும்‌ - சொல்லத்தகாத, ல்‌ இழிவானவார்‌ த்தைகளை, 
| புகலல்‌ உற்றார்‌ - சொல்லத்தொட.ங்கினார்கள்‌, பரவைகும்‌ - கடல்கும்ச்‌ ௪, 

| உலகு எல்லாம்‌ - உலகமுழுதும்‌, புசப்போய்‌ - காக்கிறவஞஇய விவக 5 
' மஹாராஜனே, எ-று, 
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௮0 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 



























பொ-ரை) இவ்வாறு இவ்விடத்தில்‌ இர்தக்குசேலன்‌ துவாரபாலகர்‌ 
களுடனே சொன்ன வார்த்தையைக்கேட்டு, அறியாமையால்‌ நிறைக்க 7. 
பட்ட மனத்சையுடையவர்களான அந்த துவாரபாலகர்கள்‌ பக்கத்திலிருக்‌ 
சிலபேர்‌, நினைத்தற்கரிய வேதங்களை நன்றாக ஆராய்ந்தறிந்த இந்தக்குசேல்‌ 
னது விளங்குறெ முகத்திலே இரண்டு கண்களையும்‌ பரவச்செய்து, சொல்‌ 
வத்தகாத இழிவானவார்ச்சைகளைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்கள்‌, சடல்குழ்‌ 
ந்த உலகமுழுதும்‌ சாக்றவனாகிய பரிக்கித்து மஹாராஜனே. எ-று, 


(வி - ரை.) இன்னணம்‌ - இன்னவை ணம்‌ என்பதன் மரூஉ, ச. 
பக்ஷம்‌ என்னும்வடசொற்சிதைவு, பரவை - பரவியுள்ளது எனக்சாரணப்‌ 
பெயர்‌, பர அல்லஅ பரவு பகுதி, ஐ கருத்சாப்பொருள்‌ விகு த. புசப்போய்‌- 
புரப்பான்‌ என்பதன்‌ விளியான புரப்பாய்‌ என்பதன்‌ விசாரம்‌, ஆல்‌ - அசை, 

அறுசீரடியாசிரியவிருத்தம்‌. E. 
வகுத்தபல்‌ அல கும்‌ போத்ற மாற்றலர்‌ கூற்றார்‌ மேவச்‌ 
செகுத்தர ணாய கண்ணச்‌ செம்மலெம்‌ கேநியெங்கே 
யி்‌ பஃறு வாரக்‌ கந்கை யேழைப்பார்ப்‌ பானேசற்றும்‌ ம்‌, 

குத்த 2 ல்‌ 


பகுத்ததிம்‌ திடலற்‌ றுய்கொல்‌ பயனின்மூப்‌ படைந்தாய்‌ போத 


லு ர்‌ 
பது 


(ப- ஸை.) இகுத்த - இழிவான, பல்‌ துவாரம்‌ - அநேகம்‌ தொளைகளு 
ள்ள, கந்தை - கந்தைத்‌தணியையுடுத்த, ஏழைபார்ப்பானே - வறியனானபிரா 
மணனே, வருத்த - படைக்கப்பட்ட, பல்‌உலகும்‌ - எல்லாவுலகங்களையும்‌, 
போற்ற - காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு, மாற்றலர்‌ - (ஸ்வ ல கனு இ பகை 
வாயுள்ள) கொடியவர்‌, கூற்று ஊர்மேவ-யமலோகத்திற்‌ சேரும்படி, செ கு 
தீது - (அவர்களை) அழித்து, அரசு ஆளும்‌ - அசசாட்சிசெய்கற, கண்ணன்‌ 
செம்மல்‌ - ஸ்ரீ கண்ணபிரானாகிய பெரியோன்‌, எங்கே - எந்நிலையிலேயிருக்‌ 

கிறான்‌, நீ எங்கே - நீ எக்நிலையிலேயிருக்கிளுய்‌, பகுத்து அறிந்திடல்‌ அத்‌ ள்‌ 
_மூய்கொல்‌ - (அவனது நிலைமைச்கும்‌ உனத நிலைமைக்கும்‌உள்ள வித்திய ர 
சத்தை) பிரித்து அறிச்திட்டாயில்லையோ, (செளிவாசவுள்ள இதனை. யதி 
யாத நீ), பயன்‌இல்‌ மூப்பு ௮டைச்தாய்‌ போலும்‌ - பிரயோஜநமில்லாத ஜெ 
தனத்தை அடைக்சனைபோலும்‌, ஏ. று. 


(பொ - ரை.) இழிவான அ௮கேகம்‌ தொளைகளுள்ள கந்தைச்‌ துணியை 
யுத்தவறியனான பிராமணனே, படைக்கப்பட்ட எல்லாவுலகங்களையு 
காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு அவ்வுலகங்களுக்குப்பகைவராயுள்ள கொடியவ 
யமலோகச்திற்சேரும்படி அலர்களையழிச்‌ து அசசாட்௪ி செய்கிற ஸ்ரீ கண்‌ 
பிரானாகயெ பெரியோன்‌ எ.$ீந்லையிலேயிருக்கரன்‌,நீ எந்நலையிலேயிரு ௧௫௫ 
சிறிதும்‌ அவனது நிலைமைக்கும்‌ உனது நிலைமைக்கும்‌ உள்ள வித்தியா 4d 
தை பிரித்து அறிர்திட்டாயில்லைமோ, செளிவாகவுள்ள இதனை யதியாககி 
பிரயோஜாமில்லாச கிழத்தனத்தை அடைந்சனை போலும்‌, ௭ அ... 





[த | நூலமும்‌ உரையும்‌. அக 


(வி - ரை.) உலகத்திலுள்ள சாதுக்களைப்பாதுகாக்கவும்‌, அவர்க்குத்‌ 
இங்குசெய்லாரை நாசப்படுத்சவும்‌ திருவவதரித்ததன்மையைவிளக்க, வகுத்த 
| பல்லுலகும்போர்‌ ற்ற மாற்றலர்கூற்னூர்மேவச்செகுத்தரசாளூங்கண்ணச் செம்‌ 
| மல்‌, என்றார்‌. இர்வனம்‌ ஸீ கண்ணபிரானது மேன்மையை அடைமொழி 
ரால்‌ விளக்கெவர்‌, குசேலனது இழிவை அவ்வாறு விளக்காமைக்குக்கார 
| ணம்‌ யாசெணின்‌, “இகுத்தபஃறவாரக்கந்தை யேழைப்பார்ப்பானே சற்றும்‌, 





| பகுத்தறிந்திடலற்ராய்‌ கொல்பயனின்‌ மூப்படைர்தாய்போலும்‌' என அவ 
' னது இழிவை விளியிலேயேயமைத்திருத்தலேயாமென்றறிக. உலகத்தில்‌ 
வயது மூ£இர்ச்தவர்களுக்குக்‌ கல்வியில்லையாயினும்‌ அஅபவதீதால்‌ பகுத்தறிவு 
நகர்க்‌ திருக்கும்‌, உனக்கு அதுவுமில்லையே யென்றற்கு, பயனின்‌ மூப்படை 
| கீதாய்போலும்‌, என்றார்‌. உலகும்‌ என்பதில்‌ உம்மை மாற்று, செம்மல்‌-பெரு 
 மையிர்‌ ற்சிறந்தோன்‌; இத ஆண்பாற்கிறப்புட்பெயர்‌, போலும்‌-ஓப்பில்போலி, 
| இது இகழ்ச்சியை விளக்கும்‌, லேதாந்தத்தையே பொருளென்று மேற்கொ 
ஸ்‌ பார்ப்பானாசலால்‌, அந்தணனை, “பார்ப்பான்‌, என்றார்‌” மூப்பு - தொழிற்‌ 
| பெயர்‌. (௭௪), 


I மின்மைசெய்‌ பகைஞர்‌ மோலி மிதித்த கழற்காற்‌ கண்ணன்‌ 
| றன்மையு மேழை யாநின்‌ றன்மையுக்‌ தெரிந்து கோக்கில்‌ 
! வன்மைசெய்‌ புழைக்கை மாவு மசகமும்‌ போலும்‌ வாரிக்‌ 


' கொன்மைசெய்‌ நீரு மாவின்‌ குளப்படி நீரும்‌ போலும்‌. 


| (ப- ரை) மின்மைசெய்‌-ஒளியைச்செய்றெ, பகைஞர்மோலி- பகை 
வரது இரீடங்களை, மிதித்திடு - மிதிக்கிற, கழல்‌ - வீரக்கழலையணிர்த, கால்‌.- 
்‌. திருவடியையுடைய, கண்ணன்‌ - ஸரி க்ருஷ்ணபகவானுடைய, தன்மையும்‌ - 
நிலைமையையும்‌, ஏழைஆம்‌ நின்‌ தன்மையும்‌ - தரித்திரனான உனது நிலைமை 
| யையும்‌, தெரிந்து கோக்கில்‌ - ஆராய்க்துபார்த்சால்‌, (அவை), வன்மைசெய்‌ 
புழைக்கைமாவும்‌-வலிமையையுடைய உட்டுளையுள்ள ததிக்கையையுடைய 
யானையையும்‌, மசகமும்‌ - கொசுகையும்‌, போலும்‌ - ஓக்கும்‌, (மற்றும்‌) வாரி... 
கடலின்‌, கொன்மைசெய்‌ நீரும்‌ - மிகுதியைச்செய்கறெ நீரையும்‌, மாவின்‌ - 
மிருகத்தின்‌, குளம்பு அடிநீரும்‌ - காற்குளம்புவைத்த இடத்தில்‌ தங்குறெ 
நீரையும்‌, போலும்‌ - ஒக்கும்‌, ௭ - இஃ 


(பொ ரை.) ஒளியைச்செய்றெ பகைவரது இரீடங்களை மிதிக்கிற 
வீரக்கழலையணிந்த இருவடியையுடைய ஸீ க்ருஷ்ண பகவானாடைய நிலை 
மையையும்‌ தரித்திரனன உனது நிலைமையையும்‌ அராய்ந்துபார்த்தால்‌ 
(அவை) வலிமையையுடை௰ உட்ளெயுள்ள ததிச்கையையுடைய யானையை 

யும்‌, கொ௫கையும்‌ ஓக்கும்‌, (மற்றும்‌) கடலின்‌ மிகுதியைச் செய்றெ நீரையும்‌, 
மிருகத்தின்‌ காற்குளம்புவைத்த இடத்தில்‌ தங்குகிற நீரையும்‌ ஓக்கும்‌. எ-று. 

(வி- ரை) பின்னிரண்டடிகளில்‌ வர்சவுவமைகளிரண்டும்‌ ஏற்றத்‌ 

தாழ்வுகளை ஈன்குவிளக்கும்‌, அதெதபாடலில்‌ வருறெ ஈான்கு உவமைசளும்‌. 


அ குசேலோ பாக்கியா தம்‌ 


























இவ்வாறே, இப்பாட்டில்‌, முன்னிரண்டடிகளில்‌ ஜி ்ருஷ்ண்ப்் | 
குசேனையும்‌ வை தீதமுறைமைக்கேற்ப, பின்னிரண்டடிகளில்‌ யாணைகசொசு. 
குகளையும்‌, கடல்‌ நீர்‌ குளப்படி நீர்களையும்‌ வைத்தது முறை மானி 
பொருள்கோள்‌, அடத்தபாடலிலும்‌ இது. வெல்பவர்தம்‌ வெற்றிக்கு அறிகுறி 
யாகத்தோ ற்பவர்‌ முடிமேல்‌ அடிலைக்சல்‌ இயல்பு. மின்மையென்பதில்‌ மை. 
பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. மோலி-மெஎளியென்னும்‌ வடசொல்வின்‌ விக்ர 
மா என்றவிலங்கன்‌ பொதுப்பெயர்‌ புழைக்கையென்ற அடைமொழியால்‌ 
யானையையுணர்ச்திற்ற, மசகம்‌ வாரி வடசொற்கள்‌, கொன்‌- பெருமையுணர்‌ 
தீதும்‌ இடைச்சொல்‌, குளம்பு குளப்பு எனவலித்தல்‌ பெற்றது. (௭௫) 


த 
சனகமால்‌ வரைய ! மண்ணங்‌ கட்டியும்‌ போலுஞ்‌ செங்கேழ்த்‌ . 


தினகர வொளியு 2 மீமார்கத்‌ தியோதசத்தி னொளியும்‌ போலு இ 
மனகமார்‌ தருவும்‌ புன்‌ சீழ்‌ கம்புலும்‌ போலுஞ்‌ சேடப்‌ அத 
பனகமுஞ்‌் சிறுநாவ்‌ கூழும்‌ போலும்பாய்‌ மிடிப்பார்ப்‌ பானே... 1 


(ப - ரை.) பாய்‌ - பரவிய (மிகுந்த), மிடி - வறுமையையுடைய, பார்ப்‌ 
பானே - பிராமணனே, (சண்ணன்‌ தன்மையும்‌ உன்‌ தன்மையும்‌) கனகம்‌. 
மால்வரையும்‌-பொன்மயமான பெரியமேரு மலையையும்‌, மண்ணங்கட்டியும்‌- 
(சிறிய) மண்ணங்கட்டியையும்‌, போலும்‌ - ஓக்கும்‌, செம்கேழ்‌ - இவந்த நிறத்‌ 
தையுடைய, தினகரன ஒளியும்‌ - சூரியப்பிரகாசச்சையும்‌, ஒர்‌ சத்தியோதத்‌ 
தின்‌ ஒளியும்‌- டதத வகிக்‌ பக்கத்து பளபளப்பையும்‌, போலும்‌ - ஒக்கும்‌, 
அனகம்ஷர்‌ - பரிசச்தமுள்ள, தருவும்‌ - கற்பகமரத்தையும்‌, புல்‌-அற்பமான, 
சீழ்கம்புல்லும்‌ - உழச்ல்யுல்லையும்‌, போலும்‌ - ஓக்கும்‌, சேடன்பனகமும்‌ - 

ஆ திசேஷனாகிய பாம்பையும்‌, இறு நாங்கூமும்‌ - ஸ்ட சாக்‌ உழ்ப்பூச்சிஇ 
யும்‌, போலும்‌ - ஒக்கும்‌, ஏ- று. 


(பொ - ரை.) பரவிய (மிகுக்த) வறுமையையுடைய பிரம ச, 
(கண்ணன்‌ தன்மையும்‌ உன்‌ தன்மையும்‌) பொன்மயமான பெரியமேருமனை 
யையும்‌ சிறியமண்ணங்கட்டியையும்‌ ஓக்கும்‌, சிவர்த நிறத்தையுடைய சூ 
ப்பிரகாசத்தையும்‌ ஒருயின்மினிப்‌ தல்‌ பளபளப்பையும்‌ ஒக்கும்‌, 
சத்தமுள்ள கற்பகமரத்தையும்‌, அற்பமான இம்கம்புல்லையும்‌ ஒக்கும்‌, - 
_சேஷனாயெ பாம்பையும்‌ சிறிய சாங்கூழ்ப்பூச்சியையும்‌ ஓக்கும்‌. எ-று. E 

(வி - ரை.) பொன்மலை, சூரியப்பிரகாசம்‌, கற்பகம்‌, ஆதிசேஷன்‌ ௪ ஆ | 


பத்து 


பன கண்ணனுக்கும்‌, மண்ணங்கட்டி, மின்மினியொளி, £ழ்கம்புல்‌, 1 


கட்டியென்பதில்‌ அம்சாரியை, இச்சொல்‌ ஆம்‌ சாரியைபெற்று மண்‌ 
கட்டியெனவரு தலே பெருஒழக்கு, தீஈகரன்‌ - நல்ல்‌ சேர்ச்சையால்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮/௩ 


. எனப்பொருள்‌ உரைத்துச்கொள்க, இது காரணப்பெயர்‌, காரணப்பெயரை 
. யோசம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, போசஸ்ச்தாசமாகிய தேவலோகத்திலுள்ள ஒர 
திவுயிருமுட்பட, எல்லாம்‌ புண்ணியப்பயனையே யுடையனவாதலால்‌, அன 
 சமார்தரு, என்சூர்‌, ௮கம்‌ - பாவம்‌, அநகம்‌ - பாவமின்மை, (௭௬), 






பொருணனி யுளனென்‌ சியாரும்‌ புகலுமோர்‌ வார்த்தை வேண்டு 


மிருகையுய கடகம்‌ வேண்டு மிலங்குகுண்‌ டலங்கள்‌ 2 


| 
| வேண்டும்‌ 


வருவிர லாழி வேண்டு மார்பிடை மதாணி வேண்டு 
முருவமுத காரம்‌ வேண்டு மூயர்க்தபட்‌ டாடை வேண்டும்‌, 


இ (பஃராை) (இராஜசை பயைச்சே ரவருவார்ச்கு), பொருள்‌ நனி உளன்‌ 
, என்று - செல்வம்‌ மிகுதியாசவுள்ளவனென்று, யாரும்புகலும்‌ ஓர்வார்த்தை - 
| எல்லாராலும்‌ சொல்லப்படுகிற ஒரு சறப்புமொழி, வேண்டும்‌ - வேண்டும்‌, 
. இருகையும்‌ - இசண்டுகைகளிலும்‌, கடசம்வேண்டும்‌ - கடகம்‌ என்னும்‌ ஆப 
ணம்வேண்டும்‌, . இலங்கு - விளம்குறெ,. குண்டலங்கள்‌ வேண்டும்‌ - குண்ட 
லங்கள்‌ கடும்‌. வருவிரல்‌ ஆழிவேண்டும்‌ - (அடுக்காக) வருகிறவிரல்க 
ளில்‌ மோதிரங்கள்‌ வேண்டும்‌, மார்பிடை மசாணிவேண்டும்‌ - மார்பிலே பதக்‌ 
கம்வேண்டும்‌, உருவம்‌ முத்துஆரம்வேண்டும்‌ - அழயெ முத்துமாலைவேண்‌ 





டும்‌, உயர்ந்தபட்டு ஆடைவேண்டும்‌-சிறந்தபட்‌ட வஸ்திரம்‌ வேண்டும்‌. எ-று. 
(பொ- ரை.) (இராஜசபையைச்சேர௨ருவோர்க்கு) செல்ல மிகுதியாக 
வுள்ளவனென்‌ ற எல்லாராலும்‌ சொல்லப்படுகிற ஒரு றெப்புமொழி வேண்‌ 
டிம்‌, இரண்டு கைகளிலும்‌ கடகம்‌ என்னும்‌ ஆபரணம்‌ வேண்டும்‌, விளங்கு, 
கிற குண்டலங்கள்‌ வேண்டும்‌, அடுச்சாகவருற விரல்களில்‌ மோதிரங்கள்‌ 
வேண்டும்‌, மார்பிலேபதக்கம்‌ வேண்டும்‌, அழயெ முத்துமாலைவேண்டும்‌, 
| ன இரர்சப்ட்டு வஸ்திரம்‌ வேண்டும்‌. எ-று, 
(வி- ரை.) அடிெத்தபாடலில்‌ வருஇற, “அரசவைகுறுகுவார்க்கு” எண்‌ 
| பத இங்கும்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டது. வார்த்தா என்னும்‌ வடமொழி ஈறு 
_ இரிர்‌ த வார்த்தையென்றாயிற்று, வேண்டும்‌ - வியங்கோள்‌, வேண்டப்படும்‌ 
- எனச்செய்யுமென்‌ முற்றுமாம்‌, இத இவ்விடத்து இன்றியமையாதது என்‌ 
னும்‌ பொருளது, கடகம்‌ - ஒருவகைக்கைவளை, குண்டலம்‌ - ஒருவகைக்‌ 
காதணி, ஒரு விரலின்றி எல்லாவிரல்களிலும்‌ மோதிரம்‌ வேண்டுமென்பார்‌, 
வருவிரலாழுிலேண்டும்‌? என்றார்‌, ஹாரம்‌ - வடசொல்‌, இத ஆரம்‌ எனத்‌ 
இரிந்து வந்தத, (௭௭) 
சவிகைமுன்‌ லூர்து வேண்டுஞஷ்‌ செழும்பொருட்செலவுவேண்டுய்‌. 
குவிகையே வலரும்வேண்டுவ்‌ கோலமார்ந்‌ திருக்க வேண்டும . 
கவிகைதாங்‌ குகரும்‌ வேண்டும்‌ கையுறை ப்ப வேண்டு 
 மவிகையில்‌ விளக்கம்‌ வேண்டுமா சவை குறுகு வார்க்கே. 
ஆ (ய - ரை.) அரசு அவைகுறகுவார்க்கு - A தகை கியா 
| க்கு,சிவிகைமுன்‌ ஊர்தி வேண்டும்‌- பல்லக்கு முதலியவாக நங்கள்‌ வேண்‌ 


அச குசேலோடபாக்கியாதம்‌ 




























டும்‌, செழும்பொருள்‌ செலவுவேண்டும்‌ - மிக்கசெல்வத்தைச்செலவு செய்‌ 
யும்‌ உரிமைவேண்டும்‌, குவிகை ஏவலரும்‌ வேண்டும்‌ - கூப்பியகையை 
யுடைய குற்றேவலாளரும்‌ வேண்டும்‌, கோலம்‌ ஆர்ச்து இருக்கவேண்டும்‌ - : 
அழகமைக்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌, கவிகை தாங்குகரும்வேண்டும்‌ - குடைபிடிப்‌ 4 
பவர்களும்‌ வேண்டும்‌, சிறப்ப - சிறக்கும்படி, கையுறைவேண்டும்‌ - காணிக்‌ டி 
கைப்பொருள்‌ வேண்டும்‌, அவிகை இல்‌ - அழிதலில்லாத, விளக்கம்வேண்‌ 
டும்‌ - தளிவேண்டும்‌. எ-று. பீ 
(பொ - ரை.) ராஜசபையையடைபவர்களுக்குப்‌ பல்லக்கு முதலியவாக . 
நங்கள்‌ வேண்டும்‌, மிக்கசெல்வத்தைச்செலவு செய்யும்‌ உரிமை வேண்டும்‌, 
கூப்பியகையையுடைய குற்றேவலாளரும்‌ வேண்டும்‌, அழகமைக்‌ திருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, குடை பிடிப்பவர்களும்‌ வேண்டும்‌, இறச்கும்படி காணிக்கை? 
பொருள்‌ வேண்டும்‌, அழிதலில்லா த ஒளிவேண்டும்‌. எ-று, i 


(வி - ரை.) சிவிகை - சபிகா என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு, ஊர்‌ தி: ஃ 
ஊரப்படுவது எனக்காரணப்பெயர்‌, ஊர்‌ - பகுதி, ஊர்தல்‌ - ஏறி நடத்தல்‌, 
இ - செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, தீ - எழுத்துப்பேறு, குவிகை - வினைத்‌ 
தொகை, கவிகை - கவிந்தவடிவாகவுள்ளது, இது தொழிலாகு பெயராயெ. 
காரணக்குறி, தாங்குகர்‌ என்பதில்‌ ர பெயரிடைநிலை, கையுறை - அரசனுக்‌ 
குக்கொடுக்கும்‌ பொருட்டுக்கொணர்வது, கையிற்பொரும்‌ தியது எனக்கா 
ணப்பெயர்‌. கைய வ்‌ கொணர்வான அ நிலைமைக்கேற்றபடி உயர்வாயிருர்‌ . 
தாலன்றிப்பயன்படாதாதலால்‌, “கையுறை டிறப்பவேண்டும்‌, என்றார்‌. அவி. 
கை - கைவிகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, விளக்கம்‌ - ஒளி, ௮௫ இங்குப்பு௪ 
ழைக்குறித்தத, தீபமுமாம்‌, (தீவட்டி), இது மங்கைப்பொரு்சனொன்ளு்‌ 
தலால்‌ விளக்குக்கூறப்பட்டதென்க, மங்கலப்பொருள்களூள்‌ தீபமொன்றா . 


1 ட்‌ 


தலை, “'சாற்றுங்கவரி நிறை குடர்தோட்டி முன்றர்ப்பணமாம்‌, எம்‌ நிய து 
முரசம்பதரகையிணைக்கயலே, நாற்றிசை குழ்புவிமீதட்ட மங்கல ஈன்குழை 
யின்‌, மேற்றிகழ்வேற்றடங்கட்‌ செய்யவாய்ப்பைம்பொன்‌ மெய்த்திருவே!' | 
என்னுஞ்‌ செய்யுளாலறிக. (௭௮). 3 
சிறப்புறச்‌ செல்வ ராறெ இறப்புறு முகமன்‌ செய்வர்‌ 
பபெறப்படு மிடிய ராஇற்‌ பிடர்பிடித்‌ துந்து வார்கள்‌ த 
வறப்பிலுன்‌ முன்னா ணட்பை மறக்இடா திருக்கின்‌ ருன்கொ ல 
லிறப்பநேற்‌ றுண்ட கூற்றை யின்தியா மறப்ப மாகில்‌, 


(ப - ரை.) சிறப்புஉற - மேன்மைபொருக்த, செல்வர்‌ஆஇில்‌ - பொரு 
ரூடையராதில்‌, சிறப்புஉறு - சிறப்புமிகுந்த, முகமன்செய்வர்‌ - முகமன்‌ 
செய்வார்கள்‌, பெறப்படும்‌ - பெறப்பட்ட, மிடியர்‌ஆூல்‌ - வறியரானால்‌, : | 
பிடர்பிடி த்து உச்‌ துவார்கள்‌ - பிடர்பிடித்‌ துத்சள்ளவார்கள்‌, இறப்ப - மிகுதி | 

யாக, நேற்றுஉண்ட கூற்றை - நேற்றஉண்ட உணவின்பகுதியை, இன்று : 
இன்று, யாம்‌ மறப்பம்‌ஆ௫ல்‌ - காம்‌ றப ல்‌. உன்‌ - உனது, வறப்பு 


% 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮டு 


இல்‌ குறையாத, மூன்காள்‌ நட்பை - முற்காலச்‌ சரேகத்தை, மறந்திடாது 
இருக்கன்றுன்கொல்‌ - மறந்திடாதிருக்கிறானோ, (சண்ணன்‌.) எ-று. 


(பொ - ரை.) மேன்மைபொருந்தப்‌ பொருளுடையராஇல்‌ சிறப்புமிகு 
க்த முகமன்‌ செய்வார்கள்‌, பெறப்பட்டவறியரானால்‌ பிடர்பிடித்துத்‌ தள்ளு 
வார்கள்‌, மிகுதியாக நேற்றுண்ட உணவின்‌ பகுதியை இன்று காம்மறப்போ 

மானால்‌, உனது குறையாத முற்காலச்‌ சிரேகத்தை மறந்திடா திருக்கரானோ 
(கண்ணன்‌.) எ-று, 


| 


I (வி- ரை.) முகமன்‌ - இன்சொற்சொல்லுதல்‌ முதலியன, மிடி - 
வறுமை, உந்துதல்‌ - தள்ளுதல்‌, வறப்பு - குறைவு, ஈட்பு - தொழிற்பெயர்‌, 
ப்குதி-சள்‌, ஆ௫ல்‌-செயின்‌ என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சத் திரிபு. கொல்‌- 
, எதிர்மறைப்பொருளதோரிடைச்சொல்‌, வினாப்பொருளசெனினுமாம்‌,கூறு- 
பகுதி, அது இங்கு நேற்றுண்டகூறு என்றமையால்‌ உணவின்‌ பகு. தியை 
| யுணர்த்துற்று, (௭௯) 








. இலகுமோர்‌ நகரச்‌ செல்வ ரிடத்தினுஞ்‌ செல்வர்‌ ஈட்பே 
நிலவுற நிற்கு மேழை நீர்மையர்‌ நட்பு நில்லா 
 தலகில்செல்‌ வத்த னாகி யரசர்யா வருக்தற்‌ போற்ற 


” மலர்தலை யுலகங்‌ காக்கு மன்னன்மாட்‌ னெனட்‌ பெற்றே. 


(ப - ரை.) இலகும்‌ - விளங்குகிற, ஓர்‌ நகரச்செல்வர்‌ இடச்தினும்‌ - 
ஒரு ஈகாத்சையாளாஞ்‌ செல்வரிடத்திலும்‌, செல்வர்‌ நட்பே - செல்வது 
 சிரேகமே, நிலவுறநிற்கும்‌ - நிலைபெறநிற்கும்‌, ஏழை நீர்மையர்‌ நட்பு நில்‌ 
லாது - ஏழைத்தன்மையுடையார அ சரகம்‌ நிற்காது, (அல்வாமுக) அலகு 
 இல்செல்வத்தன்‌அ - அளவற்ற செல்வத்சையுடையவனாகி, அரசர்‌ யாவ 
மும்‌ - அரசரெல்லாரும்‌, தன்‌ போற்ற - தன்னைவணங்க, மலர்தலை உலகம்‌ - 
்‌ விஸ்தாரமான இடத்தையுடைய உலகமுழுதும்‌, காக்கும்‌ - அரசாட்சி செலு 
தீதிக்காக்கின்ற, மன்னன்மாட்டு - ஸீக்ருஷ்ண மஹாராஜணிடச்தில்‌, உன்‌ 
ஈட்பு எற்று - உன்‌ சிரேகம்‌ எத்தன்மைத்து, எ-று. 

.. (பொ-னா.) விளங்குகிற ஒரு ஈகரத்தையாளுனெற செல்வரிடத்தி 
ஓம்‌ செல்வரது சிகேகமே நிலைபெறகிற்கும்‌, ஏழைத்தன்மையுடையார து 
சிகேகம்‌ நீற்கா௫, (அவ்வாறாக) அளவற்ற செல்வத்தையுடையவனா௫, அரச 
ரெல்லாரும்‌ தீன்னைவணங்க,விஸ்தாரமான இடத்தையுடைய உலகமுழுதும்‌ 


அரசாட்டி செலுத்திக்காக்கன்ற ஸிச்ருஷ்ணமஹாராஜணிடத்தில்‌ உன்‌ 
| சிநேகம்‌ எத்தன்மைத்து, எ-று. 


(வி- ரை.) ஒரு ஈகரத்தை யாள்வோன்‌ அவ்வாட்சியின்‌ மமதையால்‌ 
| செல்வரை விரும்புவசல்லது ஏழைகளை விரும்புவதில்‌ லையே, மஸிக்ருஷ்ண 

பகவான்‌ எல்லாவுலசங்களையும்‌ ஆள்‌ வோனாயிருக்கையில்‌ அவனுக்கெவ்வளவு 
மமதையிருக்கும்‌, அவன்‌, ஏழையாகிய உன்‌ சிகேகத்தை விரும்பமாட்டான்‌ 
| என்பது கருத்து, ஈகரச்செல்வம்‌ - நகரமாகிய செல்வம்‌, நிலவுறு என்பதற்கு 


ட்‌: 


௮௬ கும்சலோபாக்டியாநம்‌ 





























ப்பகுதி நிலவுறு, நீர்மை - தன்மை, அலகு - அளவு (எல்லை), மலர்தலை. 
வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, எற்றே என்பதில்‌ ஏ இரத்குப்யொளுன்‌ கன ப்‌ 
மன்னன்‌ - நிலைபேறுடையவன்‌, செல்வமுதலியவற்றின்‌ மிகுதியையுடைய i 
வன்‌ எனினுமாம்‌. வ (ad 


நிலத்திரு வேட்டு நாட்டு செடும்புகழ்த்‌ அம்பை ரூடி 
யுலப்பெருக்‌ திணிதாண்‌ மாற்றா ருயிர்தப வடற்றுங்‌ காலை 
நலப்படுச்‌ தந்தை மைக்தர்‌ நந்து முன்னோர்‌ பின்னோர்‌ தன்‌ 
குலப்படு மத்‌ 20 சேனுங்‌ கொல்பவர்‌ நட்டுபன்‌ னாமால்‌, 

(ப -மா,) நிலம்்‌திருவேட்டு - பூமியாகிய ஐசுவரியத்தை விரும்பி 
காட்டு - நிலைகிறுத்சப்பட்ட, நெமிெ்புகம்‌ - பெரும்புசழ்க்கேதுவாகய, து பத 
பைசூடி - தம்பைமலர்மாலையைசீ தரித்து, உலம்‌ - திரள்கல்லை நிகர்த்த, 
பெரு திணிதோள்‌ - பெரியவலிய தோள்‌ களையுடைய, மாற்றார்‌ - பகைவரது, ்‌ 
உயிர்தப - உயிர்நீங்கும்படி , உடற்றங்காலை - போர்செய்யுங்காலத்தில்‌, நலப்‌ 
படும்‌ - நன்மைபொருந்‌ திய, தந்தை - தகப்பன்‌, மைர்தர்‌ - புதல்வர்‌, நந்தும்‌ -' 
- விருத்தியடைஇன்ற, முன்னோர்‌ பின்னோர்‌ - தமையன்மார்‌ தம்பிமார்‌, தன்‌. 
குலப்படும்‌ மற்றார்‌ ஏனும்‌ - தன்‌ குலத்திற்பிறந்த மற்றயாவராயிராப்பினும்‌, 
(அவர்களை) கொல்பவர்‌ - (கண்ணோட்டயின்றி) கொல்வோசாஇய அரசாக, 
கட்பு - சிரேகம்‌, என்‌ஆம்‌ - என்னபயனைசத்தருவசாகும்‌,. எ-று. ர்‌. 


(பொ ரை.) பூமியாகிய ஐசுவரியத்தை விரும்பி, நிலைகிறு த்‌ சப்படதத 
பெரும்புகழ்க்சேதுவாகுய தம்பைமலர்மாலையைச்தரித்த, திரள்‌ கல்லை நிகர்‌ 
த்தபெரிய வலிய தோள்களையுடைய பகைவரது உயிர்நீங்கும்படி போர்‌ 
செய்யுங்காலதீ தில்‌, ஈன்மைபொருர்‌ திய தகப்பன்‌, புதல்வர்‌, விருத்தியடை 
இற தமையன்மார்‌ தம்பிமார்‌, தன்‌ குலத்திற்பிறந்த மற்றயாவராயிருப்பினும்‌, 
அவர்களை க்கண்ணோட்டமின்றிக்‌ கொல்வோராகிய அசரது சிநேகம்‌ என்க a 
பயனை தீதருவதாகும்‌. எ-று. ்‌ 

(வி- ரை.) அரசர்ச்குக்‌ கண்ணோட்டமில்லையென்பது கருத்து, நிலத்‌ 
திரு - பண்பு; a படக்க பம a மனத | 


நீலத்திரு' என்றார்‌, வேட்‌ ம ரிம்‌ அன பாட்டிறக்ச கலவி 
சம்‌, இது குடியென்னும்‌ வினைகொண்ட அது, பகுதி- வேள்‌, குடியென்னும்‌ 
வினையெச்சம்‌ உடற்றும்‌ என்னும்‌ வினை கொண்டது, மாடு என்பதற்கு த 
(அமன்‌ பான்‌ அ; AS டு ப பல. உலகத்‌ விள 


இணி என்பது ரர ல்‌ உத்தம்‌ பெர்த்‌ 
தோள்‌ வக்க ப்ட்‌ த்‌ மாகன்‌. - பணமா 3 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮௪ 

































தொகை நிலைத்தொடர்‌, 


| 


தப - செய்யென்வாய்‌ பாட்டு வினையெச்சம்‌, பகுதி 
தபு. 5*தந்தைமகற்காற்று தவியவையச் து மூர்இியிருப்பச்செயல்‌?? என்ற 
படியே, ௪ஐர்வித புருஷார்த்தங்களுக்கும்‌காரணமாயெ கல்வி கற்பிப்போனா 
தலால்‌, தக்தையெனவாளாகூ மாஅ “ஈலப்படெதர்தைஎன, அடைகொடுத்‌ 
| துச்கூறினர்‌, இனி; ஈலப்படும்‌ என்பதை மைந்சர்‌ முன்னோர்‌ பின்னோர்‌ தன்‌ 
[குலப்பமெற்றோர்‌ என்பவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ தனித்தனியே விசேடணமரக்கி 
னுமமையும்‌. 'சலப்படுந்தந்தை மைக்தர்‌ க௫ஐ முன்னோர்‌ பின்னோர்‌ தன்‌ குல 
(ப்பட மற்றுமேனுங்கொல்பவர்‌, என்றசனால்‌, கண்ணோட்டமின்றியென வரு 
விச்துரைக்கப்பட்டது. ஆல்‌ - அசை. சேர்ம்தாரைக்கொல்லி,என்பத போல, 
தந்தைமைர்தராதியரைக்‌ கொல்பவர்‌ என்பதும்‌ காரணப்பெயர்‌, என்னாம்‌ 
என்னும்‌ வினா ஒருபயனுமின்றென்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. (௮௧) 


மாற்றலர்ச்‌ செற்ற ஞான்றே மற்றவர்‌ நகர முற்றும்‌ 
வேற்றுவண்‌ கழுதை யெரின்‌ விரைதர வுழுவித்‌ தண்ணப்‌ 
போற்றலில்‌ வரகு சொண்முற்‌ பொலிதகா விகைப்பித்‌ அப்பில்‌ 
(சீத்றமாற்‌ ௮ிடுவார்‌ நட்போ சிறந்து மிடிக்கோட்‌ பட்டாம்‌. 


(ப - ரை) மாற்றலர்‌ - பகைவரை, செற்றஞான்றே - வென்ற அப்‌ 
பொழுதே, அவர்‌ நகரம்முற்றும்‌ - அவர்‌ ஈகரமுழுதும்‌, வேறு - வேறுபாடா 
இய, வள்கழுதை ஏரின்‌ - வளவிய கழுதை பூட்டின ஏரினால்‌, “விரைதர 
உழுவித்து - விரைவாசவுழுவித்த, உண்ண - உண்ணும்பொருட்டு, போற்‌ 
றல்‌ இல்‌ வரகு கொள்முன்‌ - (யாவராலும்‌) விரும்பப்படாத வரகு கொள்‌ 
முதலானவைகளை, பொலிதரவிதைப்பித்து - அதிகமாக விதைப்பித்து, பின்‌- 
அதன்‌ பின்னே, £ற்றம்‌ - (தாம்‌ கொண்ட) கோபத்தை, மாற்றிடுவார்‌ - நீக்கு 
வோராகிய அரசரது, நட்போ - சிநேகமோ, இறந்தது - மேலானது, மிடி. 
கோட்பட்டாய்‌ - வறுமையாற்பற்றப்பட்டவனே. எ-று, 


(பொ -.ரை.) பகைவரை வென்ற அப்பொழுதே அவர்‌ ககரமுழுதும்‌ 
2 வறுபாடாகிய வளவிய கழுதை பூட்டின ஏரினால்‌ வீசைவாகவுழுவித்‌ ௮, 
_ண்ணும்பொருட்‌டு, யாவராலும்‌ விரும்பப்படாத வரகு கொள்‌ முதலான 
வைகளை அதிகமாக விதைப்பிச்‌ அ, அதன்‌ பின்னே தாம்‌ கொண்ட கோவத்‌ 
ல த நீச்குவோராயே அரசரது சிரேகமோ மேலானது, வறுமையாற்பற்றப்‌ 
ட்டவனே. எ-று, 


.(வி-ரை.) மாற்றலர்‌ - (தம்மனத்தை சிகேகத்திணின்றும்‌) மாற்றுதலை 
டையவர்‌ (பகைவர்‌). செற்ற என்னும்‌ இறந்தகாலப்‌ பெயமெச்சத்திற்குப்‌ 
 பகுதிசெறு, கழுதையேரின்‌ உழுதல்‌ உலக வழக்கிற்குமாமுதலால்‌ “வேற்‌ 
i வண்கமுதையேரின்‌, என்றார்‌. விரைதர என்பதில்‌ தாதுணைவினை. விரை 


சர ஒரு சொல்லாக்க வீரைதா என்பதைப்பகுதியாகக்‌ கோடலுமாம்‌. உழு 


வித்து - பிறவினை யிறந்தகால வினையெச்சம்‌, இது விதைப்பித்து என்னும்‌ 
வினையையும்‌, விதைப்பித்து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ மாற்றிடுவார்‌ என்னும்‌ 
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௮௮] குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


வினையையும்கொண்டு மடிந்தன. சீற்றம்‌ ஆற்றிவொர்‌ எனப்பபிரித்தக்கோ 





















மிடிக்கோள்‌ - மூன்றாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை நிலை ச்தொட ர்‌, உ 7 
பசைவருண்ணும்பொருட்டு, போற்றல்‌ - விரும்பல்‌,. கோட்படுசல்‌ - கொள 
எப்படெதல்‌ (பற்றப்படு தல்‌), சீற்றம்‌ - தொழிற்பெயர்‌, சீறபகுதி, 
ஆவுமா னியற்பார்ப்‌ பிறாமாடமைத்‌ 2 கொளி னீரு : 
மேவு ஈாய்க்‌ கோட்பட்‌ டீரு மிளிர்பிதிக்‌ கருமஞ்‌ செய்யப்‌ இத 
பூவினன்‌ மகப்‌ பே பனம்‌ புக்‌ தியி ம்‌] மம்பு அது 
தூவுமு னசணஞ்‌ சோமினென்பர்பின்‌ ரோன்ற வாயார்‌, 
_.. பஃனா.்‌ ஆவுமான்‌ இயல்பார்ப்பிரும்‌ - பசுவை நிகர்த்த இயல்பையு பு 
டைய அந்தணிரும்‌, ஆடு அமை தோளீனீரும்‌ - அசையாகினற மங்‌? 
நிகர்த்த தோள்களையுடைய மாதரீரும்‌, மேவும்‌ நோய்‌ கோட்பட்டீரும்‌ ல 
பொரும்‌ திய பிணியாற்கோம்பட்டீரும்‌, மிளிர்‌ பிதிர்‌ சரு மம்செய்ய - விளங்க கு 
இன்ற பிதிர்‌ கருமஞ்செய்யும்பொருட்டு, பூவில்‌ - உலகத்தில்‌, நல்மகப்பேறு 
உள்ளும்‌ புந்தியினீரும்‌ - நன்மகப்பேற்றை விரும்புகி பு.த்தியையு டையீ 
ரூம்‌, (ஆயெ நீவிரனைவரும்‌); அம்புதாவுமுன்‌ - அம்புகளை யிறைப்பத் க 
முன்பே, அரணம்‌ சேர்மின்‌ என்பர்‌ - காவலையடையுங்கள்‌ என்பார்கள்‌, பி 
தோன்ற ஆயார்‌ - பின்னே வருமவற்றை மிகுதியாக ஆராயமாட்டார்கள்‌ 
(அரசர்கள்‌) எ-று. ஆ 

(பொ-னா.) பசுவை நிகர்த்த இயல்பையுடைய அம்தணீரும்‌, அ 
-யாகின்ற மூங்கிலை நிகர்த்த தோள்களையுடைய மாதரீரும்‌, பொரும்த 
பிணியாற்கோட்பட்டீரும்‌, விளங்குகின்ற பிதிர்‌ கரு மஞ்செய்யும்பொருட்‌ 
உலகத்தில்‌ நன்மகப்பேற்றை விரும்புற புத்தியையுடையிரும்‌, (ஆழி 
நீவிரனைவரும்‌) அம்புகளை மிறைப்பதற்கு முன்பே காவலையடையுங்கள்‌ ௭௦ 
பார்கள்‌, பின்னே வருமவற்றை மிகுதியாக ஆசாயமாட்டார்கள்‌. (அரசர்கள்‌ 





(வி - ரை.) ஆவுமான்‌ இயல்‌-கோஸ்வபாவம்‌, (ஸாதுஸ்வபாவம்‌.)”. 
-மை- வினைத்தொகை. ஆடுதல்‌ - காற்றாலசைசல்‌. “(பேரமைதோள்‌ ? வே 
தோளி” அறிதல்‌ கள்‌ வயது ங்க ல்‌ நன்மகப்பேறு 
புசீல்வரைப்பெறுதல்‌ “ ஈத்புதல்வராவார்‌ “மகன்‌ றந்தைக்காற்றுமுதவி। 
றர்தை - யென்னோற்ரான்‌ கொல்லென்னுஞ்சொல்‌?” என்னும்‌ சான்‌ 
. இருவாக்குகளுக்கிலக்‌ கயெமாயிருக்கும்‌ பீதல்வர்‌. மகப்பேறு - இரண்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை. பேறு - பெறு. என்னும்‌ முதனிலை திரிந்த தெ 
பெயர்‌, உள்சூரூதல்‌ - நினைச்சல்‌., அது இங்கு விரும்புதலுக்காயிற்று. 
அது 2 க வாயா ய யாம்‌ என்பதை வருவீத்‌ தரைத்துக்கொள்க, ௮ 
ச்‌ இது௮ம்‌ சாமியைபெற்ற அரணம்‌ எனலம்க து, (அபமயமின 

தற்குமிய தது அவை கோட்டை மதில்‌ முதலாயின. 


கோதறு கல்வி சரனலூர்க்‌ குடியிருக்‌ தறியா னேனு 
மோ தருஞ்‌ செல்வ மிக்கோ ஜெருவனே சிறந்‌ தொ னாவன்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮/௯ 












காதலின்‌ வேத முன்னை ட அணர்க்தோ னேனும்‌. 
| 


| 
ois மிடிய னாயிற்‌ சிறந்திடான்‌ ே வேத்க வைக்‌ 22. 


. (ப- ரை.) கோது அறு- குற்றமற்ற, சல்விசால்ஊர்‌ - கல்வி னின்‌ 
| வரில்‌, குடியிருஈது அறியான்‌ ஏனும்‌ -குடியிருச்தறியானாயினும்‌, ஓது ௮ 

| சொல்லுகற்கரிய, செல்வம்‌ மிக்கோன்‌ ஒருவனே - செல்வத்திர ல்‌ 
[திய வொருவனே, வேந்து அவைக்கு - ராஜசபைக்கு, சிறந்சொனாவன்‌ - 
| இறந்‌ தவனாவன்‌, வேசம்‌ முன்‌ ஆம்‌ கலைகள்‌ - வேதமுதலாகெயெ கலைகளை, காது 
வின்‌ - விருப்பத்தோடு, கற்று உணர்ச்தோன்‌ ஏனும்‌ - சற்றறிர்ச௨ளுயிலும்‌, 
| தது அமை மிடியன்‌ ஆயின்‌ - தீமை பொரும்‌ தியவறிஞனானால்‌, இறக்‌ திடான்‌- 
| (அவன்‌) சிறக்கமாட்டான்‌. எ-று, 


E (பொஃரை.) குற்றமற்றகல்விமிகுக்சவூரில்‌ குடியிறார்சறியானாயினும்‌, 
'சொல்லுதற்கரிய செல்வத்தித்சிறக்சவளை ய வொருவனே மாஜசபைக்குசி 
இ றந்தவனாவன்‌, வேசமுதலாகிய கல்விகளை விருப்பத்தோடு கற்றுணர்ந்தவ 
| னாயினும்‌, தமை பொருந்தியவறிஞனானால்‌, அவன்‌ சிறக்கமாட்டான்‌, ஏ - று, 


(வி- ஸை.) கோசறுகல்வி(-குற்றங்களாகிய) அஞ்ஞான சந்தேக விபரீ' 
தஙல்களறுதற்கேதுவாயெ கல்வி, அஞ்ஞானம்‌ - அறியாமை, சந்தேகம்‌ - இது 
வோ அதுவோவென்னும்‌ ஐயம்‌, விபரீதம்‌ - குற்றியைமகனெனக்காண்டல்‌. 
! முதலியவைபோல ஒன்றையொன்றாக நினைத்தல்‌. இவ்வாறன்றிக்கரமவெ 
'குளிமயக்கங்களா யெ மூக்குற்றங்களு மற்றொழிதற்கேஅவாதிய சல்வியெனி! 
| அமாம்‌, இங்கனமாகவே வீட்டுக்கேதுவாகிய கல்வி யென்றற்கடெனாயிற்ற, 





| என்னை “கோமம்வெகுளிமயக்கமிவை மூன்றன்‌ - நாமங்கெடக்கெடுதோய்‌??' 
என்ற பெரு நாவலரும்‌ கூறுதலாலென்க, இதனால்‌, கல்வியானது வீட்டுக்கு: 
நேரே யேதுவாகாவிடினும்‌, சோபாநக்ரமமா யேதுவாமென்றதாயிற்று,, 
இது, “எழுத்தறியத்இிரு மிநிதகைமை தீர்ந்தான்‌ - மொழித்திறத்தின்‌ முட்‌ 
டறுத்தோனாகும்‌, மொழித்திறத்தின்‌, முட்டறத்தகல்லோன்‌ முசனூற்பொ 
'ருளுணர்ச்த,, கட்டறுத்து வீடுபெறும்‌'? என்பசனாலினிது விளங்கும்‌. சா 
லூர்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. கோதறுகல்வி சாலூர்‌ குடியிருந்தறி 
யான்‌ என்றது கல்வி மணமேயில்லா தவன்‌ என்றபடி, ““அறக்இழவன்‌. மணி 
தன்‌ விரலெலாக்சொச்சையழஇருந்த வூரிலிருர்தறியானேனும்‌”' என்றிவ்‌: 
வாறு பிறரும்‌ கூறுதல்காண்க. ஏனும்‌ எனினும்‌ என்பதன்‌ மரூஉ, “ஒசரறாஞ 
செல்வம்‌, அளவிட்டுச்சொல்லுதற்கரிய செல்வம்‌, ஒருவனே யென்பதில்‌: 
ஏகாரம்‌ பிரிநிலை, தேற்றம்‌ எனினுமாம்‌. வேதமுதலியவைவிருப்பயின்‌ றில்‌. 
கற்பிர்பயணில்லையென்பது தோன்ற, :காசலின்வேசமுூன்னாங்கலைகள்‌ கற்‌: 
| றுணர்க்சோனேனும்‌,. என்னுர்‌.. ஏனும்‌ அருமை குறித்துநின்ற து, வறுமை: 
| யொருவற்குண்டாயின்‌ அதனோடு எல்லாச்தீமைகளுமுளவாதல்‌ திண்ணமா 
தலால்‌, “தீதமை மிடியனாயின்‌' என்றார்‌. வேந்தவை - வேத்சவையெனவு 
| லித்தலாயிற்று, ''வேச்சவைகாவார்மிதன்மக்கள்‌': என்றார்‌ பிறரும்‌. தீ தமை? 


௯௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
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என்பதற்குத்தீமை நிறைந்த எனினுமாம்‌. கலைகள்‌ என்றது அகமபுராணே 
திஹாஸாதிகளை . (௮௪). 
காமமே வெகுளி யேயுட்‌ ல்‌ மயக்க மேயென்‌ எநத 
ரூமவை யமையப்‌ பட்டோ ரவற்றொரோ வொன்று தோன்கின்‌. 
மாமறை முழங்கிக்‌ கூறி வருவிதி விலக்க யர்ப்பர்‌ ்‌ 
கோமறு மமைச்சி டித்துச்‌ சொல்வதும்‌ கொள்ளா ரம்மா.. “3 


(u- ரை.) காமமே - காமமும்‌, வெகுளியே - வெகுளிய௰ும்‌, உள்கலம்‌ 
திடும்‌ மயக்கமே - மனச்திற்பொருந்திய மயக்கமும்‌, என்னு ஆம்‌ அவை ௮. 
மையப்பட் டோர்‌ - என்று சொல்லப்பட்டவையாகிய அவற்றால்‌ நிறையப்‌ 
பெற்றோர்‌, அவற்று - அவைகளுள்ளே, ஒரோவொன்று தோன்றின்‌ - ஒல்‌. 
வொன்றுண்டாயின்‌, மாமறை - பெருமையுள்ள வேதங்கள்‌, முழங்கி கூறி. 
வரு - மூழக்கமிட்டுச்சொல்விவருஇற, விதிவிலக்கு - விதிவிலக்குக்களை, 
அயர்ப்பர்‌ - மறச்‌ துவிடுவர்‌, மறு அமைச்சு - குற்றமற்ற அமைச்சனா. 
னவன்‌, இடி ச்துச்சொல்வதும்‌ - இடித்தச்சொல்வதையும்‌, கொள்ளார்‌ - ஏற்‌. நீ 
றுக்கொள்ளார்‌. எ-று, 


ழ்‌ 


(பொ- ரை.) காமமும்‌ வெகுளியும்‌ மனச்திற்பொருர்‌ திய மயக்க ம்‌ 
என்று சொல்லப்பட்டவையாகிய அவற் முல்‌ நிறையப்பெற்ஜளோர்‌ அவைக 
ரூள்ளே ஓவ்வொன்றுண்டாயின்‌, பெருமையுள்ள வேதங்கள்‌ முழக்கமிட்‌. 
டுச்சொல்லி வருகிற விதிவிலக்குக்களை மறந்துவிடுவர்‌, குற்றமற்ற அமைச்ச ்‌ 
னானவன்‌ இடித்துச்சொல்வதையும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளார்‌. எ-று, 3 


(வி-மை;) “காமமே வெகுளியே மயக்கமே, என்பவற்றீற்றே காரம்‌. 

, “நிலனே நீரே தீயேவளியே வெளியே? என்‌ புழிப்போல. எண்ணுப்‌ i 
ட ல்‌ காமம்‌ வாத என்பவற்றை முக்குற்றம்‌ என்‌ 
பர்‌. இவற்றுள்‌ ஒன்றுண்டாயின்‌, “மாமறை முழங்பிசீகூ_நிலருவிதிவிலக்க 5 
யர்ப்பர்‌ தோமறுமமைச்‌சடித்துச்‌ சொல்வதுங்கேளார்‌, என்‌ றமையால்‌, மூல ர 
றும்‌ ஒருவற்குண்டாயின்‌ அவற்குளவாம ஈர்த்தங்களுச்சோரெல்லையின்றென்‌ ஆ. 
பது சொல்லாமேயமையும்‌. அநாதி நித்யநீர்த்தோஷமாய்‌ அபெளருஷேய 
மாயிரு த்தலால்‌, மறைக்கு மாவென்னும்‌ அடை கொடுத்தார்‌, முழங்‌ கியென்‌ 
பது பலவிடங்களிலும்‌ என்பதையும்‌, கூறிவரு என்பது தொன்‌ அதொட்‌ 
டென்பதையும்‌ குறிக்கவர்தன. விதிவிலக்கு என்பவற்றை விதிநிஷேதம்‌ ம. 
என்பர்‌ வடநூலார்‌. இடித்துச்சொல்லுதல்‌' - வற்புறுத்சிச்சொல்லுதல்‌, 5 
அமைச்சு - அமைச்சன்‌, இது பண்பாகுபெயர்‌. அரசற்குறுதிபமதிதற்றெய்‌ 
பிச்சருதி அமைச்சனை, “தோமறுமமைச்சு என்றுர்‌. 


த. பையி னணட்‌ பென்று கைம்‌ தனை யந்த நட்பிச்‌ 
லை வலாற்‌ இருக்கு மாயிற்‌ சென்றபம்‌ பலவாண்‌ டிற்கு “S 
அறு முடங்க மிட்டி யொன்றிரண்‌ டனுப்ப லாமே . ) இத 


ல, வு அாஅுய்த்‌ அன்னை வருகவென்‌ தழைக்க லாமே. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௧ 


| (ப - ரை.) கலைபயில்நாள்‌-கல்விகற்றகாலத்தின்‌, நட்பு என்று - சிநேக 

மென்று, கரைந்தனை - சொல்லினை, அக்தந௩ட்பு - அர்தசிறேகம்‌, இ-இந்த, 
சிலைவலான்கு - வில்வித்தையில்வல்ல கண்ணபிரானுக்கு, இருக்கும்‌ ஆயின்‌- 
| இருக்குமானால்‌, சென்ற - கழிச்சு, பற்பல ஆண்டிற்குள்‌ - மிசகப்பலவருஷங்‌ 
களுள்‌, உலைவுஅறு - அழிவற்ற, ஒன்று இரண்டு முடங்சல்‌ ட்டி - ஒன்றிர 
ண்டு திருமுகங்களெழுதி, அனுப்பல்‌ ஆமே - அனுப்பக்கூடுமே, (அன்‌ தியம்‌) 
| மலைவு ௮௮ - மாறபாடில்லாத, தூத உய்த்து - தாதனையனுப்பி, வருகஎன்று 
| உன்னை அமைக்கலாமே-வருவாயாகலென்றஉன்னையழைச்‌ திருத்தல்கூடுமே, 












\ 


(பெர - ரை) கல்விகற்றகாலத்தின்‌ சிரேகமென்று சொல்லினை, அந்த 
| இநேகம்‌ இரந்த வில்வித்தையில்‌ வல்லகண்ணபிரானுக்கு, இருக்குமானால்‌, 
கழிர்சமிகப்பல வருஷங்களுள்‌, அழிவற்ற ஒன்றிரண்டு திரு முகங்களெழுதி 
அனுப்பக்கூடுமே, அன்றியும்‌, மாறுபாடில்லாத தூதனையனுப்பி வருவாயாக 
வென்று உன்னை அழைச்திருச்தல்‌ கூடுமே, எ-று, 


| 





| (வி - ரை.) நட்பு - தொழிற்பெயர்‌, நள்‌ - பகுதி, ஸ்ரீ கண்ணபிரான 

னுப்புகிற திருமுசச்சிறப்புத்தோன்ற, (உலைவரு முடங்கல்‌” என்றார்‌, முடங்‌ 
ல்‌ - சுருளுந்தன்மைச்து என ஓலைக்குத்தொழிலாகு பெயராகிய காரணக்‌ 
| குறி, முடங்கல்‌ - வளைதல்‌ என்அகொண்டு இதனையும்‌ தொழிலாகு பெயரெ 
 னினுமமையும்‌, ஒன்றிரண்டு - ஒன்று அல்லது இரண்டு, பிறரால்‌ மாறுபடா 
மைதாதர்ச்கு இன்றியமையாத இலக்கண மாதலால்‌, “மலைவறுதா ௮” என்‌ 
மார்‌. ஏசாசமிரண்டும்‌ தேற்றம்‌, உனக்கு, ஸரீ கண்ணபிரானிடத்தன்பி 


ருக்குமாயினும்‌, அதுகொண்டு அவற்குன்ணிடத்தன்‌ புண்டெனக்கோ 










ல்‌ பொருந்தாது, அவற்குன்னிடத்தன்‌ பிருந்தாலே பயன்படும்‌ என்ற 
தொகை, கரைதல்‌ - சொல்லுதல்‌, மச்சயந்திரமறுத்தல்‌ முதலியவற்றாலும்‌ 
அவைகாரணமாக, “வில்லுக்கு விஜயன்‌?” என்னும்பழமொழி யுண்டாயிருச்‌ 
கையாலும்‌, இருகையாலும்‌ பாணப்ரயோகம்‌ பண்ணுவோன்‌ என்னும்‌ பொ 


ற்கு, “அந்த ஈட்பிச்சிலைவலாற்‌ இருக்குமாயின்‌, என்னார்‌. பயினாள்‌ - வினைத்‌ 


ருளஸமக்த, “ஸவ்யஸா£?? என்னும்‌ வடமொழிப்‌ பெயருண்மையாலும்‌ வில்‌ 
வல்லான்‌ அருச்சுன்‌ என்பது பி.ரசத்தமாயிருச்சு, ஸ்ரீ சண்ணபிரானை, சிலை 
வலான்‌, என்றல்‌ பொருந்தாதேயெனின்‌, பொருந்தும்‌, என்னை பொருந்து 
திறனின்‌, அவ்வருச்சுநனது வில்வன்மையும்‌ பாமதயுத்தசீதிற்‌ பயன்பட 
டது இந்த ஸ்ரீ கண்ணபிரானுதவியினா தலானென்ச. (௮௯) 
௮க்தராட்‌ டகுதிக்‌ கேற்ப வாக்னென்‌ போலு நினனட்‌ 
பிச்தநாட்‌ டகுதி வானத்‌ திறைவனு மணுகொ ணாதம்‌ 

மூர்தைகா ணட்பை யெண்ணி மூடுகநி செலக்கூ டாத 
லெற்தநா ளினும்பூ பாலர்‌ யாவர்க்கு ஈண்ப ரல்லர்‌. 


(ப-ரை,) அர்தநாள்‌ - அக்காலத்தில்‌, தகுதிக்கு ஏற்ப - டதா: 
கேற்க, நின்‌ நட்பு ஆக்னென்போலும்‌-உன்‌ சிநேகத்தையுண்டாக்க்‌-கொண் 


௯௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 





























ப்‌ இர்தநாள்‌ சகுதி - இக்காலத்தில்‌ (அவனத) தகுதியானது, 
வானத்து இறைவனும்‌ அணு கொணா ௪ - சுவர்க்கலோகத்திற்‌ கிறைவனாகிய: 
இர்‌ னும்‌ அணுகவொண்ணாத சாயிருக்கன்றத, (ஆதலால்‌) ௮ - அக்கு . 
மூந்சைகாள்‌ நட்பை எண்ணி - மூற்காலத்துச்‌ சிரேகத்தையெண்ணி, a 
(௮ செல்லகூடான - மீ விரைந்து போகக்கூடாது, பூபாலர்‌ - பூபாலகர்‌, 
எந்த நாளினும்‌ - எக்காலத்திலும்‌, யாவர்க்கும்‌ - யாவர்க்காயினும்‌, ஈண்பற்‌ 
அல்லர்‌ - சிநேகரல்லர்‌. எ -ற. ல்ல 
(பொ - ரை.) அக்காலத்தில்‌ தன்‌ தகுதிக்கேற்க உன்‌ கத்னா ்‌ க 
டாக்கிக்கொண்‌்டான்போலும்‌, இக்சாலத்தில்‌ அவனது சீகுதியான அ சுவர்க்க 
லோகத்தில்‌ றைவனாயெ இந்திரனும்‌ அணுகவொண்ணா சதாயிருச்கன்றத, து ப்‌ 
(ஆதலால்‌) அச்சு மூற்காலத்துச்‌ சிரேகத்தையெண்ணி நீ வை தபோல்‌ 
கூடா, பூபாலகர்‌ எக்காலத்திலும்‌ யாவர்ச்காயினும்‌ சிநெகமல்லர்‌. எ- உட்‌ 


(வி- ஸா.) அர்த நாட்டகுதி - அக்காலத்து நிலைமை, அதாவது சிற்று: 
யனாயிருத்தல்‌, இரச நாட்டகுதி - இக்காலத்து நிலமை, அதாவது பூபால. 
கதீவம்‌, அணுகவொண்ணாது எனற்பாலஅ அணாகொணாது எனநிலைமொ, A 
மீற்றகரக்சொகுத்தல்‌ பெற்றது, அணுகுதல்‌- கிட்டு சல்‌, பூபாலர்‌- வடசொல்‌, 
இதற்குப்‌ பூமியைப்பரிபாலிப்பவர்‌ என்பதுபொருள்‌, வானத்‌ இறைவனும்‌. 
என்பதில்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு, இறந்ததசழீஇயதுமாம்‌, போலும்‌ - ஒப்‌: 
பில்போலி. (அஷ 
அல்லஅ மிகுஈட்‌ பேயென்‌ றற்றநோக்‌ காது செல்லி 1 
னொல்லையி னினக்குண்‌ டரயிற்‌ அ௮றுமவ மான மெய்யே ம்‌ 

நல்லதன்‌ மனையின்‌ வாக்கு நறுமெயுண்‌ டொளிர்வ கேயென்‌ * 
மெல்லடர்‌ சுடரை முத்த மிடிற்சுடா தமைவ துண்டோ, ட்‌ 

(ப - ரை.) அல்லத - அன்றி, யிகுநட்பு என்று - மிகுந்த ரோக 
ன்று, அற்றம்‌ கோக்காதுசெல்லின்‌-சமயம்பாராமற்போவாயாயின்‌, நினக்கு - 
உனக்கு, ஒல்லையில்‌ - விரைவில்‌, உறும்‌ அவமானம்‌ - மிகுர்த அவமா 
உண்டாயிற்று - உண்டாய்விடும்‌, மெய்யே .- இது உண்மையேயாம்‌, ஈல்ல 
தனமனையின்வாக்கும்‌ - நன்மையாகிய சன்‌ வீட்டில்‌ வார்க்கன்ற, நறுநெய்‌ 
உண்டு - ஈறுமணமுள்ள கெய்யைப்பருக, ஒளிர்வதேயென்று - விளங்குக 
ன்றதேயென்ற, எல்‌ அடர்சுடரை - ஒளிமிகுந்த இபச்சை, முத்தமிடன்‌ - 
முத்தமிட்டால்‌, சுடாது அமைவது உண்டேர - (அத) ஈட்ட 
லுண்டோ. ஏ.ஃறு, 


(பொ-னா.) அன்றி, மிகுந்த எச்பி சமயம்பாராமற்போவ வா 
யாயின்‌ உனக்கு விரைவில்‌ மிகுரச்ச அவமானமுண்டாய்விடும்‌, இது உண்மை 
யேயாம்‌, ஈன்மையாகிய தன்‌ வீட்டில்‌ வார்ச்சன்ற நறுமணமுள்ள நெய்‌ை 


சுடாதிருச்தலுண்டோ,. எ.று., 








- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௩ 


(வி - ரை.) அற்றம்‌ - சமயம்‌, (ஈற்சமயம்‌) இதனைத்தருணம்‌ என்று 
| கூறுவர்‌ வடநாலார்‌, அற்றநோக்காது செல்லின்‌ அவமானமுண்டாவ து 
| திண்ணமென்ற தணிவுபற்றி, ஒல்லையினினக்குண்டாயிற்றுறுமவமானம்‌, 
| என இறந்தகாலச்சாற்கூறினார்‌ - நெய்‌ என்றது ஆமணக்கு நெய்யை, இத, 
“நல்ல தன்மனையினவாக்கு நறுநெயுண்டொளிர்வசேயென்‌ - றெல்லடர்‌ 
| சுடரை முத்தமிடிற்‌ சடாதமைவ தண்டோ, என்றதனாற்போர்‌5 பொருள்‌, 
| சுடர்‌ - இவ்விடத்துத்‌ தீபத்சையுணாத்திற்று, (நறுநெய்‌? என்றார்‌-விளக்கு 
நெய்க்கு ஈறுமணமுண்மையான்‌, “விளக்கு நெய்தேய்லிடத்தச்சென்‌ நிருள்‌ 
| பாய்ச் தாங்கு”? என்புழியும்‌, கநெய்யென்பது விளக்கென்றகுறிப்பால்‌ ஆமண 
। க்கு செய்யைக்குறித்தல்‌ காண்க, மானம்‌ - பெருமை, அவமானம்‌-பெருமைக்‌ 
| ௦௧0, மானம்‌ அவமானம்‌ வடசொற்கள்‌, இவற்றை, முறையேமதிப்பு அவ 
மதப்பு என்பர்‌ தமிழர்‌, இச்செய்யுளில்‌, *:தன்வீட்டு விளச்சென்று முத்த 
மிட்டால்‌ அது சுடாதுவிடுமோ”? என்னும்‌ பழமொழிப்பொருளமைம்‌ இருத்‌ 
| தல்‌ காண்க, (௮௮) 
| பழியிலுன்‌ குலத்தோர்‌ செய்யப்‌ பெதொழி னன்கி யற்றி 
 யிழிவறவுண்டு டுத்த லின்றிமிக்‌ கெண்ணக்‌ கொண்டு 

ழ। வழிகடச்‌ திளைத்தாய்‌ மெய்யும்‌ வாடினா யந்தோ வானிற்‌ 

| கழிமதி வருக வென்றுட்‌ கர்தழு மழவு போன்றாய்‌. 

(ப-ரை,) பழிஇல்‌ - பழிப்பில்லாச, உன்குலத்தோர்‌ - உன்‌ சாதியா 
சால்‌, செய்யட்டடும்‌ - செய்யப்படுகிற, தொழில்‌ - தொழில்களை, நன்கு இய 
| தறி - நன்றாகச்செய்துகொண்டு, இழிவுஅற - இகழ்ச்சியில்லாசபடி, உண்டு 
| உடுத்தல்‌ - உண்டுத்துக்காலங்சழித்தல்‌, இன்றி - இல்லாமல்‌, மிச்ச எண்‌ 
' ணம்சொண்டு - பெரிதாயெ எண்ணச்சைக்கொண்டு, வழிஈடந்து - (இவ்வ 
। ளவுஅரம்‌) வழிஈகடக்து வந்து, இளைச்சாய்‌ - மனமயர்ந்தாய்‌, மெய்யும்வாடி 
னாய்‌ - உடம்பும்‌ வாட்டமடைரச்தாய்‌, ௮க்தோ - ஐயோ, (இரந்த ஏதவினால்‌ 
நீ,) வானில்கழிமதி-அகாயத்திலே செல்லகன்ற சம்‌ இரனே, உருக ஏன்று - 
வருவாயாகவென்று, உள்கசிக்து அழும்மழவுபோன்றாய்‌ - மனங்கரைத்து 
அழுகின்ற குழந்தையை நிகர்த்திருக்களுய்‌, எ-று, 

(பொ - ரை) பழிப்பில்லாத உன்‌ சாசியாசால்‌ செய்யப்படுகிற தொ 
மில்களை நன்றாகச்செய்தகொண்டு, இசழ்ச்சியில்லாசபடி உண்டிடுச்துக்‌ 
காலங்கழித்தலில்லாமல்‌, பெரிசாகிய எண்ணத்சைக்கொண்டு, இவ்வளவு 
தூரம்‌ வழிகடச்துலந்‌ ஐ மனமயர்க் சாய்‌, உடம்பும்‌ வாட்டமடைந்சாய்‌, ஐயோ 
(இந்த ஏதுவினால்‌, நீ) ஆகாயச்ரில்‌ செல்லுகின்ற சச்திரனே, வருவாயாக 
வென்று மனங்கரைர்‌ சழுதில்‌ ற குழந்தையை நிகர்ச்தராக்கிறாய்‌. எ-று. 

(வி - ரை.) “பழியில்‌? என்பது வேதியர்‌ சாத்ச்‌றெப்புணர்த்த உந்த 
அடைமொழி, அவர்க்குரிய தொழில்கள்‌ - ஓதல்‌, ஒதவி்சல்‌, வேட்டல்‌, 
வேட்பித்தல்‌, ஈதல்‌, ஏற்றல்‌ என்பன, இவற்கற அறுதொழில்‌ என்பர்‌-இவ்‌ 
வறு தொழிலுடைய சாதல்‌ பற்றி இவரை அறுதொழிலாளர்‌ என்பர்‌, இவரை 





ஆக்க 


௯௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 



















ஷட்கர்ம கிரதர்‌ எனவும்‌, அறுசொழீலை ஷட்கர்மம்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌. 
தானா. வ்‌ ஆட்ட தனால்‌, றப ப்ட்‌! தவன்‌ 


சொற்தைவ, ல த்தல்‌: திசைச்சொல்‌ என 
பர்‌ ஒருசாரார்‌, சகழிமதி, அமுமழவ, வினைத்தொகைகள்‌, மழ - இனமை த 
திக்கும்‌ உரிச்சொல்‌, இது இனவமையையடைய சுழக்தைக்குப்‌ பண்பாக , 
யர்‌, மழவ என்புழி உக.சம்சாரியை, பொய்யுடலைமெய்யென்ற த மங்க 2 
க்கு, *வாணித்சழிமதிவருகவென்‌ றட்சசிச்சமுமழவபோன்றாய்‌, என்த ௮ ஆ 


க] 


வகொம்பிற்தேனை பன்ன வம்பா என்பகபோல, சாத்திய 


ன்‌ 


டாதவொரு ன்ப ௫ ம்பினாய்‌ ௪ a “வானுக்து 

வேண்டி யழடுமழப்போ அமன்‌ ன்னே? என்றும்‌, “பன ச இசளச்கசக்கசைக 

னீட்மைக்தர்‌ பக்திச்சொச்குமே'? என்றும்‌, * டா 0 திக்கை 
ss 


- ர 
சூ 


ககையாற்‌ பிடிக்கத்துணிக்செழலே'” என்றும்‌ இல்லாறு பிறருங்‌ கூறுதல்‌ 


சாண. 
மாத இருக்‌ தாகத, வேர்தம்‌ வானச சனிக்கும்‌ 2ே வேகும்‌ 
பாத்திருக்‌ இயர்‌ கேட்டுப்‌ lp யபேசகக அய்க்கு 
மேத்திருக்‌ தயவில்‌ வல்லான்‌ சேவைக்கு வக்திவ்‌ வாயில்‌ 
கரத்திருக்‌ இன்ற மன்னர்க்‌ சண்டிலை போலு மாலே, 
பூ-ா.) மா இிருக்து-அமனால்‌ இருத்தமடைக்திருக்‌கித, அள 
வேக்தும்‌-அளசாபுரிக்கு வேக்தனாகிய குபேரனும்‌, வான்‌ ௮௬ அளிக்கும்‌ 
ருக்‌ ல்‌ 
இய - தூல்களால்‌ திருச்சமா கச்சொல்லப்பட்ட, சர்சேட்டு - சண்‌ இதப்‌ அபக 


இம்‌ - சுவர்ச்சலோசத்சை அரசாளுித வேக சனாகிய இந்திரனும்‌, பா 


கேட்டு, பரிவற - இன்பமடைய, பேோசம்தய்க்கும்‌-செல்‌ஃத தயதுபவிக்கஇத 

ஏதிருக்திய - அம்பு திருசசமாசத்தொடுத்தந்குகிய, வில்லல்லான - வில்வித 
௯ - P| த > டன்‌ த... ஆ ப ௯ ட்‌ = 

தையில்லல்லனாயெ ஜீ சண்ணபிரானத, சேலைக்கு - தரிசகத்துக்கு 


oe. 


டு 


வத்து - வச ௮, இல்லாயில்‌ - 

திருக கேக்கை, SE 
(போ - சை.) அழஜனெ 

ஒல குபோனும்‌, ௪ 

னும்‌. தூல்கனால்‌ இருச்சமாகச்சொல்லப்பட்ட தன்‌ லப்பைக்‌ 

அன்பமடையச்செல்‌௨ 2 


= 
குரிய வில்வித்தையில்லல்‌ லனா ஸரீ கண்ண 
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ஒக்து இகசவாயிவில்‌ 

- (வி- வல்‌. மாதிருகஅ என்பதற்கு pe திருச்ச அறிக்க 
என்றும்‌, இறப்புக்கள்‌ னம்‌ திருக்தியிருஃகிற என்றும்‌ க தினமாம்‌, 
கை - ன்பம்‌ என்பசன்மளுஉ, வேச்து இரண்டும்‌ பண்பாகுபெயர்களீ, 
உம்மைகள்‌ உயர்வு தப்ப, பசிவுஐல்‌ ஏற்றுச்செனின்‌, பெருஞ்செல்வசசகிய 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௫ 


| மக்கும்‌ இவ்வாறாயபெரும்போகாறுபவமில்லேயென்றேக்‌ கறுதலானென்க, 
“எச திரும்‌ திய வில்வல்லான்‌, என்பதற்கு, மேல்‌ - ௮௬ - வது செய்யுளில்‌ 
லைலலான்‌, என்றதற்குரைத்தாங்குரை தூதுக்கொள்க, ஏ - அம்பு, ஏச்இருக்‌ 
திய வில்வல்லான்‌ சேவைக்குவந்திவ்வாயில்‌ காத்திருக்கன்றமன்னர்‌, என்ற 
மையால்‌, சேவையினருமை விளங்குகின்றது, சேவை - தரிசகம்‌, (காட்சி) 





[இந்திர திருவ னென்ன வீங்குநிற்‌ இன்ற வள்ளல்‌ 

| நதியின்‌ மடஈ லார்பொற்‌ பக்கெதிற்‌ தாட க்கி 
நந்திய பொழிலிற் நேமா ஈறுங்கனி பறித்துக்‌ கொண்டு 
மக்‌ இயு மாடல்‌ செய்யு மகதநா டாளு. மன்னன்‌. 

| * (ப- ரை) இகந்திரதிருவன்‌ என்ன - இர்திரன்போன்ற பெருஞ்செல்‌ 
வ னென்று கண்டோர்‌ சொல்லும்படி, ஈங்கு நிற்கின்றவள்ளல்‌ - இவ்விடத்‌ 


தே நிற்றெ வள்ளலானவன்‌, பந்தியின்‌ - வரிசையாக, மடஈல்லரர்‌ - இளம்‌ 


்‌ பண்கள்‌, பொன்பந்து எறிந்து ஆடல்கோக்ூ - பொற்பர்தினையெ றிம்‌ து 
ளையாடதெலைப்பார்த்து, மந்தியும்‌ - பெண்குரங்குசளும்‌, நந்தியபொழி 
லில்‌ - செழித்த சோலைகளிலுள்ள, தேமா - தேமாமரங்களின்‌, ஈறசணி 
றித்துக்கொண்டு - ஈறுவியகனிகளைப்பறித்‌ துக்கொண்டு, ஆடல்செய்யும்‌ - 
விளையாதெற்டெனாயுள்ள, மகதநாட ஆளும்‌ வேச்தன்‌ - மகத தேசத்தையா 
ரூகின்ற அசசனாவன்‌. எ-று, 


(பொ - ரை) இந்திரன்‌ போன்ற பெருஞ்செல்வனென்று கண்டோர்‌ 
சொல்லும்படி இவ்விடத்தே நிற்றெவள்ளலானலஃன்‌, வரிசையாக இளம்‌ 
பெண்கள்‌ பொற்பர்‌ தினை யெறிர்‌ து விளையாசெலைப்பா! த்து, பெண்‌ குரங்கு 
களும்‌ செழித்த சோலைகளிலுள்ள தேமா மரங்களின்‌ சறுவிய கணிகளைப்‌ 
பறித்துக்கொண்டு விளையாதெற்டெனயுள்ள மகத தேசச்சையாளுகின்ற 
E ரசனாவன்‌. எ-று, 





I 
| 
| 


(வி - ரை.) இச்திர திருவனென்ன என்பதில்‌, என்ன-உவமவுருபெனி 
னுமாம்‌, இங்கு என்னுஞ்சுட்டு நீண்டு ஈங்கு என்றாயிற்ற, பந்தி-நிரை, மடம்‌- 
இளமை, நல்லார்‌ - பெண்களுக்குப்பொதுப்பெயர்‌, இது தம்‌ கணவர்க்கு இம்‌ 
மை மறுமையின்‌ பங்களைத்தருதலால்‌ நன்மை செய்பவர்‌ என்றும்‌, உன்மை 
அழகாதலால்‌ அழகுள்ளவர்‌ என்றும்‌ பொருளபடு௨சோர்‌ தமிழ்ச்சொல்‌, 
பொழிலில்‌ பலவகைக்கனிகளிருக்க மச்தி தேமா நறுங்கனி பறித்தலெற்றுக்‌ 
கெனின்‌, மடகல்லார்‌ பொழற்பந்தாடல்‌ போலத்‌ தாழுமாடல்‌ வேண்டி. 
யென்க, மந்தியென்பது குரங்குக்குப்பொதுப்பெயராயினும்‌, மடநல்லார்‌ 
பொற்பந்தெறிர்‌ தாடனோக்கி மந்தியுமாடல்செய்யும்‌ என்றசனால்‌ இவ்விடத்‌ 
துப்பெண்‌ குரங்கைக்குறிதீதது, உம்மை இழிவு இறப்பு, இறர்ததசழீஇய 
துமாம்‌, மந்தி - பெண்‌ குரங்கு என்பது “(மந்தியூகமற்ற சன்‌ பெண்பெயர்‌'? 
என்பதனாலுமினி௮ விளங்கும்‌, பந்தி - பங்தியென்னும்‌ ௨டசொற்றிரிபு, மக 
தம்‌ - ஐம்பத்தாறு தேயங்களிலொன்று,இத, வங்கதேயச்துக்கு மேற்றிசையி 
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௯௭௬ குசலோபாக்க்யோ தம்‌ 

























லுள்ள. முன்னே இதிலிருந்த அரசர்கள்‌ மஹாலீரர்சளானஜராசர்தன்‌ , 
லானோர்‌,இஅ பாடலீபுத்ரச்தை ராஜதாநியாகவுடையது, இதில்‌ கெ ஞ்ச. 
காலம்‌ பெளத்தமதம்‌ நிலைபெற்றிருந்தது. பிறகு இதிலிருந்த அரசர்கள்‌, 
ஆர்த்‌ ர ராஜ்யஸ்‌ த்‌ தாபகர்களானார்கள்‌. | ௯௧). 
படுத்கடக்‌ கரிபோன்‌ ரங்கோர்‌ பரிக்கரு காநிற்‌ ட்ப ட்‌ 
¥ெொடுங்கலில்‌ வருக்கை மறையா வொழு குனு செழும்‌ த னேடி 
வ டப பாலை வீழ்த்தி யடர்புலி யடிப்ப சுங்காய்க்‌ 
கொடுகங்குலைக்‌ கதலி சாய்க்குங்‌ கொங்கண நாட்டு வேற்தன்‌, 


(ப - ரை.) படும்‌-ஓழுகுகின்ற, கடம்‌ - மதநீரையுடைய, கரிபோன்று- | 
யானையை நிகர்த்த, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ஓர்பரிக்கு அருகா நிற்கன்றே ப்‌. 
ஒரு குதிரைக்கருகே நீற்றெவன்‌, ஓடுங்கல்‌ இல்‌ - சிறுகுதலில்லாத, வரு: 
கை - பலாப்பழங்கள்‌, நையா- கைந்து, ஒழு குறுசெழுதேன்‌ ஓடி. - ஒழுக 
நின்ற செழுச்சேனானது ஓடி, அடும்‌ - காய்ச்சுறெ, கருப்பு ஆலைவீழ்தஇ - 
கருப்பாலையைத்தள்ஸி, அடர்‌ - நெருங்கிய, புலி அடி - புவியடிபோன்ற; 
பசுகாய்‌ - பசிய காய்களையுடைய, கொடுங்குலைகதலி - வளைந்த குலைகளோடு. 
கூடிய வாழைமரங்களை, சாய்க்கும்‌ - சாய்த்தற்டெனாயிருக்கிற, கொங்கண 
நாட்டு வேந்தன்‌ - கொங்சகணதேயச்தரசனாவான்‌. (எ- அ, வ ல 

பொ- ரை, ஒழுகுகின்ற மதரீரையுடைய யானையை மிகர்த்து அவ்வி ம்‌ 
டத்தில்‌ ஒரு குதிரைக்சருகே நிற்கிறவன்‌, சிறகுதவில்லாத பலாப்பழங்கள்‌ 
நைந்து ஒழுகாநின்ற செழுக்கேனானது ஓடி, காய்ச்சுகின்ற கரும்பாலையைதீ ்‌ 

தள்ளி, ரெருங்யெ புலியடிபோன்ற ப௫ய சாய்களையுடைய வளைந்த குலைக 
ளோடு கூடிய வாழைமரங்களைச்‌ சாய்த்தற்டெனாயிருக்கெற கொங்கணதேம பச்‌ 
தரசனாவான்‌. எ-று. . 2 

(வி - ரை) போன்று என்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்சம்‌ சித்ன்றான்‌ r 
என்னும்‌ வினைகொண்ட து. பெல்‌ - ஒழுகுதல்‌. பரி - முதனிலைத்தொழி 
குபெயர்‌, தாங்குக்தொழிலையுடையஅ என்பது பொருள்‌, கையா - செய்‌! பா. 
என்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்தகால வினையெச்சம்‌, இத ஒழுகு என்னும்‌ வினை 
கொண்ட அ. ஒழுகு - ங்கா; ஒடுதல்‌ - விசைந்து செல்லுதல்‌, குடி 


பது கொடுங்குலை கக்‌ வெத. டது த கொங்கணம்‌ நட 
_ யத்தாறு சேயத்திலொன்று, இது மேலைக்கடற்கரையில்‌ கேரளதேசத்து 
வடதிசையிலுள்ள து. 
ஒஸிரநுஇ வடிவா ளேக்கியூு யூங்கெழி ற்ரகிற்‌ என்ன 
னனிசெதி மலர்நீர்‌ வாவி யடர்மருப்‌ பெருமை பாயக்‌ 
கனிகரு செருக்கி னோடு கால்விசைக்‌ கொண வாளை 
குளிர்மதி கிழியப்‌ பாயும்‌ கூர்ச்சர காட்டு வேந்தன்‌. , 
(ப - ரை.) ஒளிர்நுதி - விளங்குனெற ஆணியையுடைய, வட 
ஏம்தி - வயத ம்ப ப்பத்‌ ப்‌ ஊங்கு - உங்விடக்கில்‌. அதித 








லாம்‌ உரையும்‌. ௬.௪ 
CPANEL i 


| கிற்கின்றோன்‌ - அழகாக நிற்றெவன்‌, அளிசெறி - வண்டுகள்‌ மொய்க்கிற; 
| மலர்‌ நீர்வாவி - மலர்களோடு கூடிய நீரையுடைய தடாகங்களில்‌, அடர்‌ 
| மருப்பு - ரெருங்னெ கொம்புகளையுடைய, எருமைபாய - எருமைகள்‌ வீழ்த 
| லால்‌, வாளை - வாளைமீன்கள்‌, களிதரு செருக்கின்‌ ஓடி - களிப்பையுண்டாக்‌ 
' குறெ செருக்கினால்‌ ஒடி, கால்விசைத்து எழுந்து - காற்றுப்போலவிசைகொ 
| ண்டெழுந்து, குளிர்‌ மதிநிழியபாயும்‌ - குளிர்ந்த சந்திரன்‌ பிளவு படும்படி. 
| பாய்‌ தற்டெனாதிய, கூர்ச்சரநாட்டுவேந்தன்‌ - கூர்ச்சரதேயத்தரகனாவான. 
(பொ-ரை. விளங்குகின்ற அணியையுடைய வடித்த வாளாயுதத்‌ 
தைத்தாங்க உவ்விடச்தில்‌ அழகாக நகிற்கெறவன்‌, வண்டுகள்‌ மெரய்க்றெ 
। மலர்களோடு கூடிய நீரையுடைய தடாகங்களில்‌, நெருங்க கொம்புகளை 
| யுடைய எருமைகள்‌ வீழ்தலால்‌, வாளைமீன்கள்‌ களிப்பையுண்டாக்குறெ செ 
| ருச்கினால்‌ ஓடிக்காற்றுப்போல விசைகொண்டெழுந்து குளிர்க்த சந்திரன்‌ 
| பிளவபடும்படிபாய்‌ சத்கடமாகயெே கூர்ச்சர தேயச்தரசனாவான்‌. எ-று 
(வி - ரை.) ஒளிர்துதி - வினைத்தொகை, வடிவாளுமது, ஊங்கு - 
| பொது மைச்சுட்டிள்‌ விகாரம்‌, எழிற.ர - ஒருசொல்‌. பாய - காரணப்பொ 
 குட்டாயெ செயவெனெச்சம்‌, செருக்கு - மதர்ப்பு, விசைத்து - விசையென்‌ 
னும்‌ பெயரடியாகப்‌ பிறந்த செய்தெனெச்சம்‌,இது எழுந்து என்னும்‌ வினை 
| யையும்‌, இது பாயும்‌ என்னும்‌ வினையையும்‌ கொண்டன. கூர்ச்சரம்‌ - தேய 
| மைம்பத்தாறினொன்று, இது மேலைக்கடற்கரையிலுள்ளது, வாளை விசைத்‌ 
| தெழுந்து பாய்தற்குக்காரணம்‌ எருமைபாய்‌ துழனியாலுண்டாயெ அச்சம்‌. 
 குளிர்மதி - அமிர்த நரணமுடைத்தாதலாலுண்டாயெ குளிர்ந்த சந்திரன்‌, 
இத, கிழிய என்னுங்குறிப்பால்‌ பூர்ண சம்‌ இிரணைக்குறித்த ௮, (௯௯) 
மலையெத்‌ தனைய திண்டோள்‌ வலயம்வில்‌ லிடநிற்‌ இன்றொன்‌ 
 குலையெடுத்‌ திருக்கும்‌ வாழைக்‌ கூன்குலை முறிந்து சாய 
| கிலையெடுத்‌ அறையும்‌ கந்தி ரெயெகழுத்‌ திறப்பன்‌ முத்த. 


மலையெடுத்‌ தெறியும்‌ வாவி யங்ககா டாளும்‌ வேந்தன்‌, 


| ப(ப-னா. மலையெடுத்தனைய - மலைகளைச்தாங்கனாற்போன்ற, திண்‌ 

சோள்வலயம்‌ - தண்ணிய தோள்களிலணிர்த வாகுவலயங்கள்‌, வில்விட - 
ஒளிசெய்ய,நிற்கின்‌ மோன்‌ - நிற்கிறவன்‌,குலை எடுத்திருக்கும்‌. ௮சையந்தொழி 
லைக்கொண்டிருக்றெ, வாழை-வாழைமரத்தின்‌, கூள்குலைமுறிர்‌ துசாய - வளை 
| வாகிய தாறுகள்‌ முறிக்துசாயவும்‌, நிலை எடுத்துறையும்‌ - நிலைத்தற்றொழி 
| லைக்கொண்டிராக்கிற, கந்தி - கமுகமரத்‌ இன்‌, நெகெழுத்து இற - நெடியக்‌ 
| முத்தொடியவும்‌," அலை - அலைகள்‌, பல்முத்தம்‌ எடுத்து எறியும்‌ - பலவாகிய 
| முத்துக்களை யெடுத்து வீசு கதற்டெனாயயெ, வாவி - தடாகங்கள்‌ சூழ்ச்த, அங்க 
| கா - அங்கதேயத்தை, ஆளும்வேந்தன்‌ - ஆளுகின்ற அரசனாவன்‌, எ - று.. 
| பொஃ-ரை, மலைகளை த்தாம்‌இனாற்போன்ற தண்ணிய சோள்சஸில, 

ணிர்த வாகுவலயங்கள்‌ ஒளி செய்ய நிற்றெவன்‌, அசையும்‌ தொழிலைக்கொண்‌: 


௯௮ குசேலோபரக்வியர தம்‌ 
























டிருக்றற வாழைமரத்தின்‌ வளைவாகிய தாறுகள்‌ முறிக்துசாயவும்‌, நித்தல்‌ 4 
றொழிலைக்கொண்டிருக்கிற சமுகமரத்தின்‌ செடிய கழுத்தொடியவும்‌, அலை. i 
கள்‌ பலவாகிய முத்‌ துக்களையெடுத்து வீசுதந்கடனாயெ தடாகங்கள்‌ குழ்க்த. ட்‌ 
அங்கதேயத்தையானானெத அரசனாவன்‌. எ-று, ்‌ 
(வி - ரை,) இண்டோள்‌ என்ற குறிப்பால்‌ வலயம்வாகு ட்‌. 
ணர்ச்திற்று, வாகு-தோள்‌, இது பாஹு என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. வில்லிட 
என்பதுவில்லிட்டு என்பதன்‌ இரிபாக்கி,வில்லைச்காங்கி எனப்பொருள்‌ கூறி. 
னுமாம்‌. வில்‌-ஒளி, ௪௬. குலையிரண்டனுள்‌ முன்னையது முதனிலைத்தொ 
ழிற்பெயர்‌. சாய இறஎன்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ எறியும்‌ என்னும்‌ வினை 
கொண்டன. வாபீயென்னும்‌ வடசொல்வாவியென்றுகிமி ற குறுகிற்று, அலைஃ 
மூகணிலைச்தொழிலாகுபெயர்‌. அங்கம்‌ - தேயமைம்பத்தாறினொன்ற, இது. 
கங்காஸரயூ௩ ிசங்கமத்தருகேயுள்ளத. இவ்விடத்தில உருத்திரன்‌ தவஞ்‌ 
செய்தகொண்டிரார்‌தகாலத்தில்‌, அவனுக்கு, மன்மதன்‌ காம விகாரமுண்‌ 
டாக்கும்பொருட்டு முயலுதலும்‌, உருத்திரன்‌ இனங்கொண்டு தனது மூன்று 
வதாடிய நெருப்புக்கண்ணைத்திறர்‌ து கோக்குசலும்‌ மன்மதன்‌ வெந்து மீறு 
யினன்‌, அதுகல்‌ அங்கமில்லாசவனாசலால்‌ வடமொழியில்‌ அநங்கன்‌ என்‌ 
அம்‌ தமிழில்‌ உருவிலி என்றும்‌ அவனுக்குப்பெயர்‌ வழங்வெருகஇன்றது. அவ | 
னது அங்கம்‌ இவ்விடத்தில்‌ மண்ணோடு கலந்துபோயினமையால்‌ இதற்கு . 
அங்கதேசம்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்று, (௬௪) 
மேவரு மகக னென்ன வெண்குடை நிழனிற்‌ கன்னோன்‌ 
முவரு ஈகர்க ளெல்லாம்‌ தயகங்குபொன்‌ மனக டோறு 
மாவ௫இர்க்‌ கண்ணா ராக்கு ம ன்‌ புகையெண்‌ ணூற்றுக்‌ 
காவதங்‌ கமழுஞ்‌ செல்வக்‌ காம்போச நாட்டு மன்னன்‌. ப 
(ப - ரை.) மேவருமதரன்‌ என்ன - கிடைத்தற்கரிய மன்மதனணெகள்‌ I 
னும்படி, வெண்குடை நீழல்நிற்கின்றேன்‌ - வெள்ளிய முத்துக்குடையின்‌ 
நிழலில்‌ நிற்பவன்‌, தாஅருநசர்கள்‌ எல்லாம்‌ - கெடதெலில்லா த நகரங்களெல்‌ 
லாவற்றிலும்‌, தயங்கு - விளங்குற, பொன்மனைகள்தோறும்‌ - பொன்மய . ்‌ 
மான வீகெள்தோறும்‌, மாவஇிர்கண்ணார்‌ - மாவவெரெபோலுங்‌ கண்களை 
யுடைய பெண்கள்‌, ஆக்கும்‌ - சமைக்கின்ற, மண்டு - மிகுந்த, குய்புகை - 
தாளித்தகறியின்‌ புகையானது, எண்ணூற்றுக்காவதம்‌ - எண்ணூறுகாத 
தூரம்‌, கமழும்‌ - பரிமளிக்கிற, செல்வம்‌ - செல்வப்பெருக்குள்ள, க பம 
நாட்மென்னன - காம்போஜதேசதீதரசனாவன்‌, எ-று. ன்‌ 


(பொ-மா.) கிடைத்தற்கரியமன்‌ மதனென்னும்படி வெள்ளிய ம, 
ல்க டன்‌ நிற்பவன்‌, டன வம்‌ ஈகரங்களெல்லாவற்றிலு॥ 


சரசனாவன்‌. ஏ. 2 று. 51% பத்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௯ 


(வி - ஸா.) மேவருமசசனென்ன என்றது அழறெ சிறந்த என்றபடி 
 மதநன்‌ - செருக்கையுண்டாக்குவோன்‌, அரசர்க்குரிய குடைகள்‌ மூன்று, 
| அவை பொன்மணிஞுத்து என்பவற்றானியன்‌ றன, அம்மூன்றனுள்ளும்‌ 
 வெண்குடையென்ற குறிப்பால்‌ இது முத்துக்குடை யெனப்பட்டது, மாஃ 
| மாம்பிஞ்௪, (வடு), வ௫ர்‌ - பிளவு, குய்‌ - தாளித்தகறி, இது ஒலிக்குறிப்பான்‌ 
| வந்தபெயர்‌, என்ன - உவமவுருபு, இது வினையெச்சப்‌ பொருட்டா நிற்கின்‌ 





| ஜோன்‌ என்னும்‌ வினைசொண்டது, கமழும்காம்‌ போசகாடு எனவியையும்‌, 
கமழும்‌ - கமழ்சற்டெனாயிருக்கிற, தயங்குதல்‌ - விளங்குதல்‌, காம்போசம்‌ - 
ழ। தேயமைம்பத்சாறினொன்று, இத, பரதகண்டத்தின்‌ வாயுதிசையிலுள்ளத, 
| இதில்வாழ்வோர்‌ காம்போஜர்‌ எனப்படுவர்‌. (௯௫) 


ரல்‌ வலத்து னேந்தி மடங்கலே ஜெனகிற்‌ இன்றோ 
| இ கயல்‌ களிப்பு மீக்கொண் டொளிவள ரரங்கு தோறும்‌ 
 பாகைறேர்‌ மொழியா ராடப்‌ பைந்களிர்ச்‌ சோலை தொறுந்‌ 
| தஜெரகைமா மயில்க ளாடுக்‌ தளுவநா டாளு மன்னன்‌. 






MY 


| (ப - ரை, வாகைவேல்‌ - வெற்றிவேலை, வலத்தின்‌ ஏந்தி - வலப்பக்‌ 
கத்தில்‌ தாங்க, மடங்கல்‌ ஏறுஎனறிற்னெறோன்‌ - ஆண்‌ சிங்கம்போல நிற்ப. 
| வன்‌, ஓகை௮அம்களிப்பு மீக்கொண்டு - உவகைக்களிப்பு மேற்கொண்டு, ஒளி 
| வளர்‌ - ஒளிபெருகுகன்‌ ற, அரங்குதோறும்‌ - ஆடிடங்களிலெல்லாம்‌, பாகை 
்‌  சேர்மொழியார்‌ஆட - சர்க்கரைப்பாகினை நிகர்ச்தமொழியினையடையவராஇய 
. மாதராட, (அதைக்கண்ட) தோகைமாமயில்கள்‌ - சலாபத்தையுடைய அழகிய. 
மயில்கள்‌, பைதளிர்‌ சோலைதோறும்‌ - பசிய சளிர்களையுடைய சோலைகஸி 
லெல்லாம்‌, ஆடும்‌ - அடுதற்டெனாயிருக்றெ, துளுவராடு ஆளும்‌ மன்னன்‌ - 
 அளுவதேசத்தையாளுகின்ற அரசனாவான்‌. எ-று, 
. (பொ- ரை) வெற்றிவேலை வலப்பக்கத்தில்தாங்கி ஆண்சிங்கம்போல 
நிற்பவன்‌, உவகைக்களிப்பு மேற்கொண்டு ஒளிபெருகு ன்ற அடிடங்களி: 
லெல்லாம்‌ சர்க்கரைப்பாகனை நிகர்த்தமொழியினையுடையவராயெ மாதராட 
(அதைக்கண்ட) கலாபத்தையுடையு அழகிய மயில்கள்‌ பசியதளிர்களை யுடைய. 
சோலைகளிலெல்லாம்‌ ஆடுதற்கடெனாயிரு க்கிற தளுவதேசத்தை யாளுகன்ற. 
௮சசனாவன்‌, எ-று. 

(வி - ரை) வாகைவேல்‌- வரகைமாலையைச்குடிய வேல்‌ எனினுமாம்‌, 
வெற்றியைத்தருநறெவேல்‌ என்றலுமொன்ற, வலத்தின்‌ - வலக்கையில்‌, வலி 
மையால்‌. மடங்கல்‌ ஏறு என்பதை ஏறுமடங்கல்‌ எனமுன்‌ பின்னாகமாற்றி 
ஆண்சிங்கம்‌ எனப்பொருள்‌ கூறலாயிற்று, இது சொன்னிலைமாற்று, ஓகை 
யங்களிப்பு என்பதில்‌ அம்சாரியை, ஓகைக்களிப்பாவது - சம்தோடத்தா. 
னுண்டாயெ மதர்ப்பு, மீக்கெரண்டு - அதிகரித்து எனினுமாம்‌, பாகைநேர்‌ 
மொழியார்‌ என்றது உண்ணுந்தோறும்‌ பாகுநாவிற்னொிமை தருதல்போல. 
க்கேட்குந்தோறும்‌ மொழிசெவிக்கினிமை தருதலானென்க, பாகைகேர்மொ 


{re 
தி 
























௧௦௦ குசேே லாபாக்கியா ரம்‌ 


ஹியார்‌ எனவாளாகூறினாரேனும்‌ ௮ரங்குசோறும்‌ ஆட என்ற. குதிப்பாலமாம்‌ 
டியப்பெண்களெனக்கொள்க, (௬ 


காளையர்‌ சூழ மோலி கதிரெறித்‌ இடகிற்‌ இன்றேோன்‌ 
வாளைபாய்‌ நீத்தம்‌ வந்த வலம்புரி கமுகி லேதி 

வேலாவரய்த்‌ திடப்பன்‌ முத்தம்‌ விருப்போடு காண்போர்‌ கந்து 
பானையின்‌ லு ஏன வீனும்‌ பல்லவ நாட்டு மன்னன்‌. 


(ப - ரை.) காளையர்குழ - யவ்வஈபுருடர்‌ சூழவும்‌, மோலி - மணிக்‌ 
யானது, கதிர்‌ எறித்திட- ஒளிவீசவும்‌, நிற்கின்றோன்‌ - நிற்பவன்‌, வாளை 
பாய்‌ நீத்தம்வந்த - வாளைமீன்கள்‌ பாய்னெற வெள்ளத்தில்வர்த, வலம்புரி - 
வலம்புரிச்சகுகள்‌, கமுகில்‌ஏறி - கமுகமரத்திலேறி - வேளைவாய்த் திட்‌ ௮: 
ஈனும்பருவம்‌ வந்தவுடனே, விருப்பொடு - விருப்பத்தோடு, காண்போர்‌ -. 
பார்ப்பவர்கள்‌, கந்தி - கமுகமரம்‌, பாளை என்றதுஎன - பாளையையின்ற . 
என்னும்படி, பல்முத்தம்‌ - பலமுத்துக்களை, ஈனும்‌ - ஈனுதற்டெமாயிருக்‌ ல்‌ 
இற, பல்லவநாட்‌ மன்னன்‌ - பல்லவதேசத்தரசனாவன்‌. எ-று, தி 


(பொ-னா.) யவ்வநபுருடர்‌ சூழவும்‌, மணிமுடியான து ஒளிவீசவும்‌ 
நிற்பவன்‌, வாளைமின்கள்‌ பாய்கின்ற வெள்ளத்தில்‌ வந்தவலம்புமிச்சங்குக 
கமுகமரதீதிலேறி, ஈனும்‌ பருவம்வந்தவுடனே, விருப்பத்தோடு பார்ப்பவர்‌ 

கள்‌ கமுகமரம்பாளையை மீன்றசென்னும்படி பலமுத்துக்களை மீனுதற்டெமா 
யிருக்கிற பல்லவதேசத்தரசனாவன்‌. எ-று. ட ஃ 


(வி - ரை.) காளையர்‌ - இடபம்போன்றவர்‌, கதிரெறித்திட என்‌ றளுந்த 1 
பால்‌ மோலிமணிமுடியை யுணர்த்திற்று, வலம்புரி - சங்குவிசேஷம்‌, கழுகு. 
க்ரமுகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, வேளை - பருவம்‌, வாய்த்திட - ஒரு 
சொல்லாய்‌ வாய்க்க எனப்பொருள்பட்ட அ. பன்முதீதம்‌ என்பதற்கு யாவ 
ரும்‌ புகழ்சற்குரியமுத்தம்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, முதீதம்ானும்‌ எனவியை 
ப்‌ குழ எறித்திடஎன்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ நிற்கின்றோொன்‌ என்பதின்‌ 

முதனிலையாயெ நில்‌ என்னும்வினை கொண்டன. (௯௭) 11) 


| 
வயிரவொண் குழைம காணி வாளெஜித்‌ இடகிற்‌ கின்றேன்‌ ம்‌: 
யயிருறு களைகட்‌ டோம்பும்‌ பான்மொழி யுழத்தி மார்தஞ்‌. 
செயிரறு வதனம்‌ கண்டு திங்களென்‌ றெண்ணி யெல்லுவ்‌: 
கயிரவ மலரும்‌ பண்ணைக்‌ கலிங்ககர டாளு மன்னன்‌. ள்‌ 
(ப - னா.) வயிரம்‌ - வச்டரச்சாணியன்ற, ஒள்‌ - ஒட்பமாயெ, குழை: 2 4 
குண்டலமும்‌, மதாணி - பதக்கமும்‌, வாள்‌எறித்திட - ஒளியைவீச, நிற்கி 
ஜோன்‌ - நிற்பவன, உறு - மிகுந்த, களைகட்டு - களைகடிர்து, பயிர்‌ - ॥ 
களை, ஓம்பும்‌ - காப்பாற்றுகிற, பால்மொழி - பாற்சுவைபோலும்‌ இன்ச 
யுள்ள மொழியையடைய, உழத்திமார்‌ - உழத்தியரத, செயிர்‌அறு - கு 
மற்ற, வதரம்கண்டு - முகத்தைப்பார்த்‌. து, திங்கள்‌ என்று எண்ணி - 
சந்திரனென்று நினைச்து, எல்லும்‌ - ப ரல கயிரவம்‌ மலரு 
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்‌ அல்லிமலர்கின்ற, பண்ணை - வயல்கள்‌ சூழ்க்ச, கலிங்கநாடு - சலிங்கதேச 
| தசை, ஆளும்‌ - அள் ன்ற, மன்னன்‌ - அரசனாவன்‌. எ-று, 

|  (பொஃ-ரை) வச்‌சிரச்தானியன்ற ஓட்பமாகிய குண்டலமும்‌ பதக்க 
| மும்‌ ஒளியைவீச நிற்பவன்‌, மிகுந்த களைகடி.ந்து பயிர்களை கீகாப்பாத்றுிற 
| பாற்சுவைபோலும்‌ இத்தல வக மொழியையுடைய உழச்தியரது குற்ற 
மற்ற முகதீதைப்பார்ச்து, பூர்ணசந்திரனென்று நனைத்த, பகறிகாலத்திலும்‌ 
| அல்லிமலர்கின்ற வயல்கள்‌ சூழ்க்த கலிங்கதேசத்தை யாளுூனெறஅரசனாவன்‌. 


| (வி-ரை.) வயிரம்‌ - ஈவமணியினொன்று, மதாணி - மார்பிலணியும்‌ 
| பதக்கம்‌, வாள்‌ - ஒளி, களைகட்டு - களைபறித்து, பயிர்‌ ஓம்பும்‌ எனவியை 
[2 யூம்‌, உழத்திமார்‌ - கடைசியர்‌, செயிர்‌ - களங்கமெனினுமாம்‌, உழச்திமார்‌ 
| தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, எல்‌ - பகற்காலம்‌, கைரவம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ 
! கமிரவம்‌ எனவரந்தத, கலிங்கம்‌ - தேயமைம்பச்சாறினொன்று, இத ஓட்ச 
|  தெசத்துக்குத்தெற்கலும்‌ கர்ணாடதேசத்துக்கு வடக்கிலும்‌ உள்ளது, (௯௮) 
| அளவில்பல்‌ சேனை சூழ வமரணி கொடுகிற்‌ கின்றேன்‌ 
| வளமலி கறும்பூ மல்கும்‌ லாவியிற்‌ றாண்டில்‌ வாய்நின்‌ 
 அளம்வலித்‌ தெழுக்க வாளை யொய்யெனக்‌ கற்ப கத்தின்‌ 
 ஜளர்கழுத்‌ தொடியப்‌ பாயுங்‌ கேகய காட்டு வேந்தன்‌. 
(ப - ரை.) அளவுஇல்‌ - அளவில்லாத, பல்சேனைகுழ - பலசேனைகள்‌ 
 தன்னைச்குழும்படி, அமர்‌ ௮ணிகொடு-யுச்சவேஷங்கொண்டு, நிற்கின்‌ ரோன்‌ - 
. கிற்பவன்‌, வளம்மலி - வளமிகுந்த, நறுபூமல்கும்‌ - நறுமலர்கள்‌ நிறைந்த, 
வாவியில்‌ - தடாகங்களில்‌, தூண்டில்‌ வாய்நின்று - காண்டிலினிடச் கு 
நின்று, உளம்வலித்து எழுந்த - மனவுறுதிகொண்டெழுர் த, வாளை - வாளை 
மீன்கள்‌, ஓய்யென - விரைவாக, கற்பகத்தின்‌ - கற்பகமரத்தின்‌, ளெர்‌ - 
| விளங்குகின்ற, கழுத்து - கழுச்சானத, ஒடிய - ஒடியும்படி, பாயும்‌ - பாய்‌ 
தற்கடனாயிருக்றெ, கேகயராட்வேந்தன்‌ - சேகயதேசத்தரசனாவன்‌, எ-று, 
(பொஃ- ரை.) அளவில்லாத பலசேனைகள்‌ தன்னைச்குழும்படி யுத்த 
 வேஷங்கொண்டு நிற்பவன்‌, வளமிகும்த ஈறுமலர்கள்‌ நிறைந்த சடாகங்களில்‌, 
அண்டிலினிடத்த உமன்‌ வட கொண்க மட்த வாளை மீன்கள்‌ விரை 
வாக, கற்பகமரத்தின்‌ விளங்குகின்ற சமழுத்தானஅ ஓடியம்படி பாய்தற்திெடனா 
| யிருக்கிற கேகயதேசத்தரசவைன்‌. எ-று. 
(வி - ரை.) அமர்‌அணி - யாவரும்‌ விரும்புதற்குரிய அழகு எனினு 
| மாம்‌. “தூண்டில்‌-மீன்பிடிக்குங்கருவிகளிலொன்று ““தூண்டிலெடுத்தவரா 
| றெங்கொடெற்றப்பழன்‌ விழுந்‌ து, பாண்டிலெடுச்சபஃறாமரை கீளும்பழனங்‌ 
| களே” எனறார்‌ மணிவாசகரும்‌, ஒய்யென - விளைவுக்குறிப்புணர்த்துவதோ 
ரிடைச்சொல்‌, அதுகரசணகோசையெனினுமாம்‌, கற்பகம்‌ - ஐர்தருவினொ 
ன்று, கழுத்து என்றது உபறிபாகத்தை, அமர்தல்‌ - விரும்புதல்‌, கொடு - 
கொண்டு என்பதன்விகா.ரம்‌, கேகயம்‌ - தேயமைம்பத்தாறினொன்று, இத, 
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சிபியின்புதல்வனா யெ சேயன்‌ எப்பட்ட தஞலஇப்பெய்ருலல தனா ந 
இத விபாசஈதியின்‌ வாயுஇசையிலுள்ளது, இதற்கு ராஜதாமி இரில்‌ சஜம்‌, 
பரதன்‌ பாட்டன்‌ இர்தத்தேசாதிபதி. (கரி 
கொழுகிணக்‌ தின்று சோரி குடிக்கும்வே லொடுநிற்‌ இன்றோ 
லெ முகதிர்ப்‌ பரிவாய்க்‌ கெளவ வெழுகர்கசெஞ்‌ சாலிச்‌ செய்யித்‌ 
குழுமுபல்‌ கயன்மெய்‌ சேக்‌ குதித்தென்றும பாய்தலாலே 
செழுமுறெ பொழிவ முக சிங்கள நாட்டு மன்னன்‌. ட்‌ 
(ப - ரை,) கொழுநிணம்‌ தின்று - (பகைவரது) புயம்‌ 
தீதின்று, சோரிகுடிக்கும்‌ - உதிரத்தைக்குடிக்ன்ற, வேலொடுகிற்கின்‌ 
ரோன்‌ - வேலாயுதத்தோடு கூடிநிற்றெவன்‌, எழுக திர்பரி - (ஆகாயத்தில்‌) 
எழுகின்ற சூரியன்‌ குதிரை, வாய்கெளவ - வாயினால்‌ கவ்வும்படி, எழுந்த ஞ்‌ 
ஒங்கன, செஞ்சாலி - செச்கெல்லின்‌, செய்யில்‌ - வயலில்‌, குழுழு - கூ டன; 
பல்கயல்‌ - பலகயல்மீன்கள்‌, மெய்ளேகு தித்து - உடம்புகழி ட்டச்குதித்தி 
என்றும்‌ பாய்தலாலே - எக்காலத்தும்‌ பாய்தலால்‌, செழுமுஇல்‌ - செழுமை 
யாகிய மேகங்களின்‌, பொழிவு - மழைபொழிதற்றொழில்‌, அரு த- ம்‌. 
எிங்களநாட்மென்னன்‌ - இங்களதேயச்சரசனாவன்‌. எ-று. ௮ 
(பொ-மா.) பசைவசதுகொழுவிய நிணச்தைத்தின்று உதிரத்தை 
குடிச்னெற வேலாயுதத்தோடு கூடிநிற்றெவன்‌, (ஆகாயத்தில்‌) என்ற்‌ 
குரியன்‌ குதிரைவாயினால்‌ கவ்வும்படி ஒங்னெசெந்நெல்லின்‌ வயலில்கூடின 
பலகயல்மின்கள்‌, உடம்புகழிபடச்குஇத்து எக்காலத்தும்‌ பாய்தலால்‌, செழு 
மையாதநிய மேகங்களின்‌ மழைபொழி தற்றொழில்‌ £ீங்காதிங்கள தேயத்‌ 
சசசனாவன்‌. எ-று. ஆ 
(வி- ரை.) “கொழுகிணக்தின்று சோரிகுடிக்கும்‌ வேலொடுநிற்டன்‌ ன 
ரோன்‌, என்றமையால்‌, இவன்மஹாவீரனாதலால்‌ தன்‌ வேலே அணையாகக்‌ 
கொண்டு தனிமையாய்‌ வர்தானென்பது விளங்குகின்றது, விளங்கவே, பிற 
சொடுகூடி. மில்லாமையும்‌ பெறப்படும்‌, “வேலொடு நின்றாணிஏ வென்ற த 
போலும்‌, சோலொடு கின்ரானிரவு'” என்னுர்‌ திருக்குறள்‌ விசேடவுரையில்‌ 
வேலொடு நின்றான்‌, என்றமையால்‌ பிறரொடு நில்லாமைபெற்கும்‌, எனப்‌. | 
பரிமேலழகர்‌ வரைந்திருத்தலுங்காண்க, எழுகதிர்ப்பரிவாய்‌ கெளவளமுத்த | 
செஞ்சாலி, என்றமையால்‌, .செஞ்சாலியின்‌ உபகாரகுணமும்‌ தொனிக்கின்‌ ; 
றஅ,அஃறிணைப்பொருள்களுள்‌ ஒன்றும்‌ ஒர.றிவயிருமாகிய செஞ்சாலிச்ல்‌ 
வாராய வுபகாரகுணமுண்மையால்‌ அக்காட்டு மக்களுயர்வு சொல்லாமே 
யமையும்‌. மெய்‌ - மேகத்தினுடம்பு, பொழிவு - தொழிற்பெயர்‌. அருத - அ 
'இடையர௪, சிங்களநாடு - ஈழதேயம்‌, இது தேய மைம்பத்தாநினொன்ற. () | 
. பாயசீர்ப்‌ போர்வை போர்த்துப்‌ படர்கதி ரெனநிற்‌ க து 
மேயபூம்‌ பொய்கை வெண்டா மரையைமென்‌ சேவ லன்ன 
நேயமோ டணைப்பச்‌ கண்டு நெலிபிழைத்‌ தாயென அாடித 
அயபே டொதுங்கி மாழ்குஞ்‌ சோனக நாட்டு மன்னன்‌. 
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(ப-ரை.) பாயரர்‌ போர்லைபோர்தீது - (உலகமுழுதம்‌) பரவிய சன்‌ 
"பூகழாயெ போர்வையைப்‌ போர்த்துக்கொண்டு, படர்‌-, ரணங்கள்‌) விரிச்ச, 
கதிர்‌ என-சூரியன்போல, கிற்சின்றோன்‌ - நிற்பவன்‌, மேய - பொருந்திய, பூ- 
| பொலிவையு டைய, பொய்கை - பொய்கையிலுள்ள, வெள்தாமரையை- வெ 


| _ண்டாமரைமலரை, மெல்‌ - மென்மையாகி, சேவல்‌ அன்னம்‌ - அண்‌ அன்‌ 





 னமானத, நேயமோடு - ௮ன்டேடு, அணையச்கண்‌ 0 - தழுவச்சண்டு, தூய 
| பேடு-பரிசுச்தமாகய பெட்டையன்னம்‌, கெறிபிழைத்சாய்‌ என்று ஊடி-நண்‌ 
'  னெறியினின்றும்‌ தவறினாய்‌ என்று (ஆணன்னசத்தைதோக்கி) சொல்லிப்பி 
ணங்க, ஒதுங்கும்‌ - விலகி மயங்கு தச்கிடமாயிருக்கிற), சோனக காட்டுமன்‌ 


| னன்‌ - சோனக தோச்சரசனாவான்‌. எ-று, 


(ர்‌ (பொ - ரை.) (உலகமுமுதும்‌) பரவிய தன்புகழாகிய போர்வையைப்‌ 
| 'போர்ச்துக்சொண்டு (கிரணங்கள்‌) விரிச்ச சூரியன்போல நிற்பவன்‌, பொறா 
! க திய பொலிவையுடைய பொய்கையிலுள்ள நத கின்‌ ந்‌ மென்‌ 
 மையாதிய ஆணன்னமானது அன்போடு சமுவக்கண்டு, பரிசுச்சமாகிய பெ 
' ட்டையன்னம்‌, ஈன்னெறியினின்மம்‌ தவறினாய்‌ என்று (ஆணன்னத்தை 
| ரோகி) சொல்லிப்பிணங்கு விலதி மயங்குதற்‌ டெமாயிருக்கற சோனக தே 
சத்தரசனாவான்‌. எ-று, 


(வி- ரை) பாயசீர்‌ போர்வையென்பதற்குச்‌ த்ய போர்வை. 
ட வைப்பிலுமாம்‌. சிறப்புமிகுந்ச போர்கையாவது பொன்னினாலும்‌ 

. மணிகளாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பட்டு உச்சரியம்‌, கதிர்‌ - இரணம்‌, இது 
| இரணங்களையுடைய குரியனுக்கு ஆயினமையால்‌ சினையாகுபெயர்‌, நெறி-இல்‌ 
 லறநெறியெனினுமாம்‌, பிழைச்சல்‌-சவறுதல்‌, ஊடுதல்‌ - பிணங்குசல்‌, இது 
| சயநகாலத்தில்‌ நிகழ்வது, அய - தூய்மையென்னும்‌ பண்படியாசப்பிறந் த 
குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌, பேட்கெகுத்‌ தூய்மையாவது மறுவற்ற வெண்ணிற 
முடைத்தாதலும்‌நதன்சேவலன்னத்சையன்றி வேறொன்றை நோக்காமையு 
மாம்‌. சேவலன்னம்லெண்டாமரையையணைத் தப்‌ படெதிருக்கக்கண்டபெட்‌ 
-டையன்னம்‌, தன்சணவன்‌ வேறு பேட்டைச்‌ சமுவினதாக நீனை த்து ஆணன்‌ 
அத்தோட ஊடின தென்பது கருத்து, சோனகம்‌ - தேய மைம்பத்தாறி 
. ஜொன்று, (௧௦௧) 
“குஞ்சரக்‌ குழாத்து நாப்பட்‌ கோளரி டப்ப இன்மருன்‌ 
கஞ்சமட்‌ டொழுகப்‌ பூக்க த்தர ீலாடைக்‌ கண்ணின்‌ 
றஞ்சிறை யுகுத்த கூர்வாய்ப்‌ பெருக்கிழ நாரை யாரல்‌ 

வஞ்சனை ச்‌ துயில்கொண் ணெணும்‌ வங்கஈா டாளு மன்னன்‌, 





... (ய-ரை, ) குஞ்சரச்குழாத்து நாப்பண்‌ - யானைக்கூட்டத்தின்‌ நடுவே, 

 கோளரிபோல்‌ - ௮ண்டிங்கம்போல, நிற்னெறோன்‌ - நிற்பவன்‌, சஞ்சம்‌ - தா 

மைகள்‌, மட்டு ஒழுக - தேனொழுக, பூத்த - புஷ்பிச்த, சழனிகால்‌ ஓடைக்‌ 

சண்ரின்ற - கழனிகால்‌ த ர ்ட்ரன்‌ கண்ணேறின்று, அம்சிறைஉ 
40 





Ad . குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


டு 
ஈட 














குத்த - அழகிய சிறைகளையிழர்‌ த, கூர்வாய்‌ - - கூரியவாயையுடைய, பெருழெ 
காரை - பெருங்‌ இழநாரைகள்‌, வஞ்சனை தயில்கொண்டு - கபடத்தூக்கம்‌ . 
தாங்கி, ஆரல்‌ உண்ணும்‌ - அமல்‌ மீன்களை விழுங்குசற்டெ மாயிரு க்கிற, வங்‌. 
காட ஆளும்‌ - வங்கதேச த்தை யாளுகின்‌ ந, மன்னன்‌-அரசனாவான்‌. எ - று... 


(பொ - ரை.) யானைக்‌ கூட்டத்தின்‌ ஈடுவே௮ண்சிக்கம்‌ ம்ப தேதி ்‌ 
கிற்பவன்‌, தாமரைகள்‌ தேனெழுகப்‌ புஷ்பித்த சழனி, கால்‌, ஓடை யென்ப 
வற்றின்சண்ணே நின்று அழகிய சிறைகளையிழந்த கூரிய வாயையுடைய . 
பெருங்‌ இழநாரைசள்‌ கபடத்தூக்கந்‌ தூங்கி, ஆரல்மீன்களை விழுங்குதற்டெ.. 
மாயிருக்கிற, வங்கதேசத்தை யாளுகன்ற அரசனாவான்‌. எ-று, ' அ 


(வி - ரை.) கோளரி யென்பதை ஒருசொல்லாக்சாது கோள்‌ அரி வொ 
டன்றிரண்டு சொல்லாகப்‌ பிரித்து, துவ்பஞ்செய்தற்குரிய சிங்கம்‌ என்றுலாப்‌ ம்‌. 

பினு மமையும்‌, கோளரிபோல்‌ - கோளரி நிற்பதுபோல, கஞ்சம்‌- -நீரில்பிறப்‌' 
பது, (தாமரை). சழணி - வயல்‌, சால்‌ - வாய்க்கால்‌, கூர்வாய்‌ என்பதில்‌ கூர்‌ 
மை மூக்குக்குரியதாயினும்‌ அதவாயோடு கூடியேயிருக்கையால்‌ “கூர்வாய்‌, 
என்ற து கூரிய மூக்கை, பெருங்‌ கழெநாரையாசலால்‌ “அஞ்சிறையுகுத்த, என. 
விசேடிக்சப்பட்டது. “கொக்கசொக்க கூம்பும்பருவச்துமற்றசன்‌, குத்சொ. 
க்க சீர்த்தவிட த்து” “ஒடுமினேடியொருமீன்வருமளவும்‌, வாடியிருக்குமால்‌ 
சொக்கு” இத்தியாதிகளின்படியே காரை வஞ்சனை யறக்கச்சால்‌ மீன்களைக்‌ 
கவர்ன்றனபவென்பது தோன்ற, 'நாரை யாரல்வஞ்சனை த்து யில்கொண்ணெ 
ணும்‌” என்றார்‌. வங்கம்‌ - தேய மைம்பத்தாறினொன்று, இது வங்காளசேய ) இ 
த்தின்‌ ட்டிசையி லுள்ள, (வது 


பலய கவச மெய்யிற்‌ பொலியகிற்‌ தின்ற காளை 
கத்திவைக்‌ குழலா ராடுங்‌ யு பஞ்ச ணீர்பாய்ந்‌ இ... 
தெக்தஇிகை யினும்வ ளர்க்த கதலியின்‌ குருத்தென்‌ மாவை த. 
மததிகை யெனப்பு டைக்கு மராடநா டாளும்‌ வேக்தன்‌. 33. 


(ப-ஸா, பொத்திய - மூடின, கவசம்‌ - சவசமானஅ, மெய்யில்‌ - ௪ 
ரத்தின்மேல்‌, பொலிய-விளங்கும்படி, நீற்கன்ற - நிற்கிற, காளை - காளை ர 
பரு முடையவன்‌, கத்திகை - பூமாலையணிகர்‌ ௪, குழலார்‌ - கூச்சலை ட 
மாசர்‌, அடும்‌ - ஆடுகின்ற, சாமர்‌ - ௮ழகாகிய, மஞசள்‌ நீர்பாய்ர்‌ து - மஞ்ச 
ணீர்பாய்சலால்‌, எத்திகையினும்‌ வளர்ந்த - எந்‌ சத்‌ திக்கிலும்‌ வளர்ச்த, கதவி | 
யின்குருத்து - வாழைக்‌ குருத்தான த, எல்மாவை-குரியன்‌ குதிரையை, மத்‌ | 
திகை என - ல த்‌ புலை ந - அடி த தம்‌ மரா 


இற ன்ப ல்‌ ல்‌ மழ ஜய கூர்‌ தலைய டைய மாதர்‌ 0 
இன்ற அழகாடிய மஞ்சணீர்பாய்சலால்‌, கத்தை ளர்க ச. வாய்‌, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௦௫ 







குருத்சானத குரியன்‌ குதிரையை சம்மட்டி போல அடித்தற்‌ டெமாயிருக்‌ 
இற. மராட சேசத்சை யாளுகின்ற அரசனாவான்‌, ஏறு; 

(வி- ரை.) பொத்துதல்‌ - மூடுதல்‌, கவசம்‌ - சபாய்‌, காளை - காளை 
போல்வான்‌, இது உவமையாகுபெயர்‌, (யவ்வநபுருடன்‌,) ஆடுதல்‌ - விளையாடு 
தல்‌. காமர்‌ - அழகு, இச உகரச்சாரியை பெற்றக்‌ காமரு என வந்தது, 
பாய்ர்‌ து - செயவெனேச்சத்திரிபு, இத ஏதுட்பொருளில்வந்சது. எச்தசை 
யினும்‌ என்பதில்‌ உம்மைஞற்று, மா-பலபொரு ஞணர்த்துவதோர்‌ சொல்லா 
யினும்‌ இங்கு ஏழ்‌ என்றகுறிப்பால்‌ கு ரையெனப்‌ பொருளுமைக்கலாயிற்று. 
மத்திகை - குதிரைச்சம்மட்டி, (சவுக்கு). ஏழ்மாவை யெனவும்‌ பாடம்‌, குரிய 
சசத்திற்பூட்டப்பட்‌ ளெளதொரு குதிரை யயன்‌ றி ஏழன்மையானும்‌, ஸட்சா 
ஸ்வம்‌ என்னும்‌ அக்குதிரையின்‌ பெயரைமோக்கி எழுகுதிறைகள்‌ எனச்‌ சமி 
மர்‌ பொருள்கொண்டன ராசலானும்‌ அத பாடமன்மையறிக, என - உவம 
வுருபு, என்னும்படி யெனினுமாம்‌. மராடம்‌ - தேயமைமபத்தாறினொன்ற, 
இது கூர்ச்சாதேசத்துக்குத்‌ தெற்கிலும்‌, கர்ணாடகசேசத்துக்கு வடக்கிலும்‌ 
ஆர்த்தேசத்துக்கு மேற்கிலும்‌ உள்ள்‌ ௮. (௧௦௯) 












அயலெலாஞ்‌ சேனை சூழ வணிர்‌ நிற்‌ இன்ற சிங்கங்‌ 

சயலெலாம்‌ வெருவுவ சண்ணார்‌ களையரிக்‌ கழுநீ ரோடிச்‌ 
செயலெலாஞ்‌ செயும்ப டப்பைச்‌ செழுங்கரும்‌ போக்கப்‌ பாய்ம்‌ 
வயலெலாம்‌ விளைக்குஞ்‌ செல்வ மச்‌*சநா டாளு மன்னன்‌. ்‌ [அ 


(ப- ரை.) அயல்‌ எல்லாம்‌- பச்கங்களிலெல்லாம்‌, சேனைகுழ- படை. 
கள்‌ சூழும்படி, ௮ணிக்து நிற்இன்ற-அலங்கரிச்கப்பட்டுநீத்திற, சிங்கம்‌ - இல்‌ 

கம்போல்பவன்‌, கயல்‌ எல்லாம்‌- -சேல்மீன்களெல்லாம்‌, வெருவும்‌- அஞ்சுசற்‌ 
குரிய, கண்ணார்‌ - கண்களையுடையவராதிய மாதர்‌, களை - களைஇன்ற, அறிக. 
மூ£ீர்‌ ஓடி - அரிரசிக்கழுநீரோடி, செயல்‌ எல்லாம்செய்யும்‌ - செய்யவேண்‌ 

டியசெயல்கள்யாவும்‌ செய்யப்படுகிற, படப்பை - சொல்லைகளிலுள்ள, செ 

முகரும்பு ஒங்க-செழிய கரும்புகள்‌ வளர்ர்தேர்ங்கும்படி, பாய்ர்து - பா 

ய்ர்து, வயல்‌ எல்லாம்‌ - வயல்சளிலுள்ள வெல்லாவற்றையும்‌, விளைக்கும்‌ - 
விளைவிப்பசற்‌ டெமாயுள்ள, மச்சகாடு - மச்சதேசச்தை, ஆளும்‌ - அள்‌ இன்ற, . 
மன்னன்‌ - அரசனாவான்‌. எ-று, 

._ (டபா-ரை, பக்கங்களிலெல்லாம்‌ படைகள்‌ சூமும்படி அலங்கரிக்க 
ப்பட்டுநிற்கிற சிம்கம்போல்பவன்‌,சேல்மீன்களெல்லாம்‌ அஞ்சுசறர்குரிய சண்‌ 
களையுடையவராகிய மாதர்களைகின்ற ௮ரிசிகஃமுரீ.2சாடி, செய்யவேண்டிய ' 
செயல்களெல்லாம்‌ செய்யப்படுகிற கொல்லை-ளிலுள்ள செழிய கரும்புகள்‌ 
வளர்க்தோங்கும்படி பாய்ந்து வயல்களி லுஸ்ள எல்லாவற்றையும்‌ வீளைவிப்ப 
தீற்ிடமாயுள்ள மச்சதேசத்தை ஆள்‌ கின்ற அரசனாவான்‌. ஏ. று, 


(வி - மா.) அயலெலாம்‌ ட நாற்பு. த்தும்‌, சேனை 2 ச்ச்கஐ திரகபதாதி 
ஜி இல்கம்‌ - உவமையாகுபெயர்‌, சயலெலாம்‌ கள்‌ கண்ணமகுக்‌ சஞ்‌ 


பி 


௧0௭ க இல்‌ பாக்கியா. கம்‌ 





























சயென்க, செயலெலாம்‌-உழல்‌ எருவிடல்‌, சீர்பாய்ச்சல்‌ மே சலிய சொழ்‌ 
கள்யாவும்‌, வயலெலாம்‌ - யல்களிலுள்ளனவாகிய செக்ரெல்‌ மசலா பீன 
யாவும்‌, விளைக்கும்‌ - பிறவினை, இதற்குத்‌ சன்வினை வீளையும்‌. மச்சகாடு - 

தெயமைம்பத்தாதனொன்ற. 


கருருண்‌ ே மோலி மேயக்‌ கடரக்களி வளந்த கின்‌ றோன்‌ ன்‌ 
வருவிறன்‌ மடங்கன்‌ மன்னன்‌ வருடைகே எ திபன்‌ முன்னும்‌. 
பெருவிடை அலாக்சிகான்‌ பின்னும்‌ பிசிவீன்‌ விச்‌ செலச்செல்‌ 
குருமுகின்‌ முழங்கிப்‌ பெய்யும்‌ குடககா டாளும்‌ வேக்தன்‌, 4 


ப -சை.) கருகுஇருள்‌- கருகிய இருட்டை, மோலிமேய - ன்‌. ்‌ 
மானது ஆ வச்சது கடாகளிற என நீற்னெரோன்‌ - ஆண்‌ யானையே 
திற்பவன்‌, வருவிறல்‌ மடங்கல்‌ மன்னன்‌ - வளர்கின்ற வெற்றியுள்ள எல்ல 
ஜனும்‌, வருடை - மேடமும்‌, சேள்‌ அதிபன்‌ - சேட்கதிபனும்‌, (தூய இ: 
ர்கள்‌) முன்னும்‌ - முன்னாகவும்‌, பெருவிடை - பெரிய இடபமும்‌, துல 
சோன்‌ - தலாராஜனும்‌, (ஆயெ இவர்கள்‌) பின்னும்‌ - பின்னாசவும்‌, பிரி 
இன்றி செல்ல - நீங்குதலின்றிச்‌ செல்லும்படி, செல்சாலும்‌ - ஈடக்குங்கா 
திகிலும்‌, குரு - மிறம்பொரும்‌ இய, முதில்‌ - மேகங்கள்‌, மூழங்கி- கர்ஜித்த 
பெய்யும்‌ - மமை பொழிகின்ற, குடககாடு - குடகசெயத்தை, ஆளும்‌ - 36 
இன்ற, வெந்தன்‌ - அரசனாவான்‌. எ-று. 3 


| (பொ ஃ ரை.) கருயெ இருட்டைச்‌ தன்கிரீடமானத மேயாகிற்க, ௮௧ 
யானைபோல நிற்பவன்‌, வளர்இன்ற வெற்றியுள்ள சிங்கராஜனும்‌, மேடம்‌ 
தேட்‌கதிபனும்‌ ஆதிய இவர்கள்‌ முன்னா₹வும்‌, பெரிய இடபமும்‌ சலன 
னும்‌ ஆயெ இவர்கள்‌ பீன்னாகவும்‌ நீங்குதலின்‌ நிச்‌ செல்லும்படி ஈடக்குங்‌ 
லச்திலும்‌ , நிறம்பொருந்திய மேகங்கள்‌ கர்ஜித்து மழை பெ திவி குட 


தேயச்தை யாளுன்ற அரசனாவான்‌. எ-று. 


(வி- ரை.) ங்கம்‌ மேடம்‌ விருச்சிகம்‌ இம்ஹூன்றும்‌ முன்னும்‌, இ 
பம்‌ துலா இவ்விரண்டும்‌ பின்னும்‌ ஈடக்கிறகாலச்தில்‌ மழைபெய்யாதென்பது | 
சோதிடதாற்‌ ஐணிபாசலால்‌ “வருவிறல்‌ மடங்கன்‌ மன்னன்‌ வருடை தேன | 
இபன்‌ முன்னும்பெருவிடை தலாக்சோன்பின்னும்‌ பிரிவீன்றிச்செலச்‌ெ 
காலும்‌ குருமுின்‌ முழங்கிப்பெய்யும்‌” என்றார்‌. “சருருள்மெய என, 1 
ப்பால்‌ மோலியென்றது மணிமுடி எனக்கொள்க. கடாச்களிது - மத்ய 
யெனினுமாம்‌, கடா அக்களிற்றின்மேற்‌ கட்ப்டாமாதர்‌, படா ௮ மூலை பே 
அதல்‌” என்புழியும்‌ இப்பொருட்டாசல்காண்க, மழைபெய்யாக்காலத்த ல 
குடகநாட்டில்‌ மழைபெய்யு மென்பது இச்செய்யுட்‌ கருத்து. 
கையுறை யொடுகித்‌ ன்றோன்‌ கவின்‌ ேு்‌ சலரா சிக்க 
ணேபமா மதஇிகின்‌ றன்னாறி கைந்‌ே கழோன்‌ பானி க்க த 
செய்புக ரேனும்‌ வெய்?யான்‌ சேயே பிற்கு காள்‌ போத்‌ 
டபய்மு லென்று மாருப்‌ பெருமைக்காந்‌ தாச க்கள்‌ ஸி 5 


ர 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௦௪ 


ப (பஃ-னா.) கையுறையொடு நிற்ன்றோன்‌ - சாணிக்கையோடு நித்ப 
வன்‌, கவின்‌ - அழகாகிய, முழு த்‌ மக, மூழுக்கடவினிடச்து, ஐய - 
அழகினையுடைய, மா - பெரிய, மதிநின்று - சந்‌ திரன்‌ நின்று, அன்னாற்கு - 
1அவனுக்கு, ஐக்‌ துஎம்‌ ஒன்பானில்‌ - ஐந்தாவது ஏழாவது ஒன்பதாவது இடங்‌ 
[சளில்‌, ஓர்கண்‌ - ஓற்றைக்கண்ணையுடைய, செய்புகர்‌ ஏனும்‌ - செவந்த சுக்‌ 
தனயனும்‌, வெய்யோன்‌ சேய்எனும்‌ - குறியன்புதல்௨னாயெ சனியாயி 
னும்‌, நிற்கும்‌ - நிற்கிற, நாள்போல்‌ - காள்போல, பெய்முகில்‌ - மழைபெய்‌ 


யுமியல்பினை யுடைய மேகங்கள்‌, என்றும்‌ - எர்ராளும்‌, மாரே - நீல்கசாமற்பெ 


| 





ய்கிற, பெருமை - வைய ல்பிலி கார்‌ தாரவேச்சன்‌ - காந்தாரதேசத்‌ 
சசசனாலான்‌. எ - ற. 


னம்‌ 

இபோ - மா.) காணிக்கையோடு நிற்பவன்‌ அழசாகிய முழுக்கடலிணி 
ம அழூனையுடைய பெரிய சந்திரன்‌ கின்று, அவனுக்கு ஐந்தாவது ஏழ 
லது ஒன்பதாவது இடங்களில்‌, ஒற்றைக்கண்ணையுடைய செலக்ச சுக்கிரனா 
' யினும்‌ சூரியன்‌ புதல்வனாயெ சனியாயினும்‌ நிற்கசொள்போல, மழைபெய்‌ 
'யூமியல்பினையுடைய மேகங்கள்‌ எந்நாளும்‌ நீங்காமற்‌ பெய்றெ பெருமையு 


டைய காக்தாரதேசத்‌ தரசனாவான்‌. எ- ற, 


(வி- ரை.) சம்‌திரன்‌ கடவில்நின்ற, அவனுக்கு ஐர்து ஏழு ஒன்பது. 
'என்னுமிடங்களில்‌ சுக்‌ ரெனாயினும்‌ சனியாயினும்‌ நீற்கும்காளில்‌ மழைபெ 
ய்யுமென்பது சோதிடநூற்‌ றுணிபாதலால்‌ “சலராசிக்கண்‌ ஐயமாமதிநின்ற 
னனாற்‌ கைந்தேழொன்பானி லோர்சட்செய்புகமேனும்‌ வெய்யோன்‌ சேயே. 
னுகிற்குமாள்போல்‌ பெய்முகலென்றுமாறா, என்றார்‌, மாலலி கிருமாலு. 
க்கு மூன்றடி நிலம்கொடுத்து சாரைவார்க்கும்போது அருகிருந்த சுக்கிரன்‌. 
 அரந்தரீர்க்‌ கரகத்தின்தொளையில்‌ வண்டுருலாய்ச்சென்று நீர்விழாமல்‌ தடுத்த 
'சையறிர்த திருமால்‌ தருப்பைப்புல்லினால்‌ அத்சொளையில்‌ குத்துதலும்‌. 
| அதன்‌ அனி சுக்கரனது ஒரு கண்ணிற்பட்டேப்‌ பொட்டையாய்ப்போயிற்று: 
என்பது புராணககையாதலால்‌; 'ஒர்கட்செய்புகர்‌, என்றார்‌. “மாவலியை மா 
ஓச்கு மண்ணுசவாமற்றடுச்ச, காவலிஞற்‌ சுகரனுங்‌ கண்ணிழக்சான்‌” 

என்றுர்‌ பிறரும்‌, (௧0௬) 





இத்தனை மன்னர்‌ தம்முள்‌ யாரைநீ யொப்பாய்‌ கந்தை 
பொத்திய மேனி யோயெண்‌ ஸணிரட்டியா யிரம்பொ னன்னார்‌ 
மெத்திய மனத்த ராடி மேவுறப்‌ பொலியுங்‌ கண்ண 

வித்தகன்‌ சேவை வாய்த்த லெண்மையின்‌ மேவுங்‌ கொல்லோ. 


(ப - ரை.) இத்தனைமன்னர்‌ தம்முள்‌ - இத்தனை யரசருக்குள்‌, தீயா 
சை ஒப்பாய்‌ - நீயாரை நிகர்ச்திருக்கிறாய்‌, கச்சைபொத்திய - சந்சையால்மூ:, 
டப்பட்ட, மேனியோய்‌ - சரீரத்தையுடையவனே, எண்ணிரட்டி ஆயிரம்‌ -. 
பதினாருயிரவசாகிய,பொன்‌ ௮ன்னார்‌-பொன்போலுமாதர்கள்‌, மெத்தியமன. 
ச்தர்‌அூ-விரும்பின மனத்தையுடையவராடு, மேவுறபொலியும்‌-தன்னைக்குழ, 


௧0௮ குசேலோபாக்கயொதம்‌ 




























விளங்குகிற, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ கண்ணபிரானாகிய, வித்சசன்சேலைலாய்த்தல்‌. ட 
ஞானமயனது சேவைகிடைச்சல்‌, எண்மையில்‌ - எளிதில்‌, மேவுங்கொல்‌ 1 
லே,ஃபொருந்துமோ. எ-று, ப்‌ 
(பொ ரை) இச்தனணை யரசருக்குள்‌ நீயாரை நிகர்த்திருக்திறாய்‌, சர்தை 
யால்‌ மடப்பட்டசரீ ரச்மையுடையஙனே,பதினாரூயிரவராகிய பொன்போ லு. 
மாதர்கள்‌ விரும்பினமன ச)தயுடையலவராகிஎ. தன்னைச்‌ சூழவிளங்குகிற ஸரி. 
சண்ணபிரானாயெ ஞானமயனதுசேவைகடைத் தல்‌ எிதில்பொருக தமோ. ன்‌ 


_. (வி-ரை) கந்தை-திழிர்ச துணி, எண்ணிரட்டியாயிரம்‌- பதினாறு ரயிரம்‌,. 
பொன்‌ அன்னார்‌ - பொன்போலும்‌ அரியர்‌, திருமகளை நிகர்ப்பலர்‌ எணி னு... 
மாம்‌, மெத்திய - மெச்சிய என்றலுமொன்று, வித்தகன்‌ - ஞானரூபி, வித்த 
கம்‌ - ஞானம்‌, சேவை - தரிசனம்‌ (காட்சி) வேவ கானை என்றவிஞ 
மேவாதென எதிர்மறைப்‌ பொருளைத்தர்‌ தத, கொல்‌-அசை, யாசைநீயொப்‌ 
பாய்‌ என்றது ஒருவரையும்‌ நிசர்ச்சமாட்டரய்‌ என்றபடி, (soa) 

பத 


முடல்குகை காலிலார்‌ பெகை மூரிவர னணவுற்‌ கோட்டி 


னிடம்படு தெக்திறாலுக்‌ கிச்சைவைத்‌ ததனைப்‌ போலுந்‌ 
ததசிய ந்த்‌. வில்லக்‌ தேோறுஞ்சென்‌ வர்த்த னித 
வீடங்கொள்வாண்‌ மன்னற்‌ காண வீருப்புவைத்‌ தஃது மாதோ. 
(ப - aS தொடக்கிய - தொடங்கடுச்செய்கற, சிரார்த்தம்‌ இல்லம்‌ 
தோறும்‌ சிராத்த வீகெள்தோறும்‌, சென்று - போய்‌, இரத்தல்‌ நீத்து - யா 
சித்சலைவிட்டு, விடம்கொள்‌ - விஷச்தைக்கொண்ட, வாள்‌ - வாட்படை ்‌ 
யுடைய, மன்னன்‌ சரண - (ஸ்ரீகண்ணமிரானாகய) அரசனைப்பார்க்க, விருப்ப 
வைத்தது-ஆசைவைத்தது.முடங்கு-முடங்னெ, கைகால்‌-சைகால்களையுடை 
ய, ஒர்‌ பேதை - ஒரு அறிவில்லாகவன, மூரி - பெரிதாடிய, வான்‌ அணவும்‌ ௪ 
ஆகாயத்தை யளாவிய, கோட்டின்‌ இடம்‌ - மரக்கிளையினிட்தீதில்‌, படெபொ 
GAA, 6 செத்து இரு லுக்கு - தேன்‌ உண்டைக்‌ சுவர்வதற்கு, இச்சைை னு 
தனைப்போலும்‌ - ௮சைமைத்தசனை நிகர்க்கும்‌, எ. றுடி i 
(பொ - ரை.) தொடங்கிச்செய்கிற சராசத்தவீிடுகள்தோறம்‌ போய்‌ 
யாரித்தலைவிட்டு, விஷச்தைக்கொண்ட வாட்படையையுடைய ஸீ கண்ண. 
பிரானாகிய அரசனைப்பார்க்க ஆசைவைச்த ௮, முடங்கின சைகால்களையுடைய 
ஒரு அமிவில்லாத வன்‌ பெரிதாதிய ஆமாபச்தையளாவிய மரக்களையினிடத்‌ 
இல்‌ பொருந்திய ே சேன்‌ உட்டைக்கவர்வதற்கு ஆசைவை ச்ச தனை சர்க்கம்‌, ன்‌ 





 (வி- ரை.) நீ கண்ணபிரானைக்காண விரும்பின து, கைகாலற்ற ஒரு. 
அறிவில்லாதமுடவன்‌ உயர்ந்தமரக்களையிலுள்ள தேனை ச்சவரவிரும்பினதை $ 
கிசர்க்கும்‌ என்பது கருத்‌ த,தேனைப்பெருமை மாச்திரத்தானொழியாது இசழ. 
ஐம்பவென்‌ என்ற தாயிற்று, முடங்குகைகால்‌, தொடங்கிய இராத்தம்‌ என்ப 
வற்றை, கைகால்‌ முடங்கு, சிராச்சம்‌ சொடங்கெ மிக ததத 
ஊசசால்‌ முடங்க, சொச்சம்‌ செய்யத்தொடங்கின எனப்பொருள்‌ கூற. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௯ 


ரம்‌, சோட்டினிடம்‌ என்பதில்‌ இடம்‌ ஏழனுருபு; தேன்‌ அத்து இறால்‌ 
தத்திறால்‌ என்றாயிற்று, இச்சை - இச்சாஎன்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, சரொத்‌ 
தம்‌, இறந்தாராச்குறிச்தச்‌ செய்யுஞ்சடங்கு, இத சிரத்தையோடு செய்யப்‌ 
படுவசாகையால்‌ இப்பெயர்‌ வந்தது, இதனைக்காரணப்பெயர்‌ என்பர்‌, இல்‌ 
லம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, விடம்‌ - விஷம்‌ என்னும்‌ உடசொத்றிரிபு, விட 
ங்சொள்‌ என்பதற்கு விஷத்தைத்‌ தன்னிடத்திற்கொண்டிருச்சிற என்றும்‌, 
விஷம்‌ தடலப்பெம்ற என்றம்‌ பொருள்கூ றுச, அனறிக்கொள்‌ என்பதை 
உலமவுருபாக்கி, பகைவர்க்கு விஷம்போன்ற என்றுரைட்பினுமாம்‌,விரு ப்பு - 
ரும்பு என்னும்‌ மு.சணி₹லதிரிச்க தொழிற்பெயர்‌, வைச்சீஃது - வைத்தது 
என்பசன்‌ விரிச்தல்‌ விகாரம்‌, “தேர்ந்து செய்வல்‌தமுறை” எனதீதிருக்குற 
ளில்‌ செய்வது என்பது செய்வஃது என வந்தமைகாண்க. (௧0௮) 










'இத்தலை பல்‌ கின்ற விலர்க்கெலா மிரும்பொ லுண்டு 
மெத்திய வேவ லாளர்‌ மிஃ வுமுண்‌ டாத டக 

யெத்தனை பற்ப ளைகாத்‌ திருக்கினுங்‌ குற்ற மில்லை 
பொத்துகொய்‌ பிடிக்‌ கரட்‌ பட்ட கினக்கிது பொருந்தா தாகும்‌. 


| (ப- ரை) இ-இச்க, தலைவாய்‌ நிற்னெற - தலைவாசலில்‌ நிற்கின்ற, 
இவர்க்கு எல்லாம்‌ - இவர்களுக்செல்லாம்‌, இருபொன்‌ உண்டு - மிகுந்த 
'பொன்னுள அ, மெத்திய - விரும்புதற்குரிய, ஏவலாளர்‌ - ஏவலாளர்சள்‌, மிக 
வும்‌ உண்டு - மிகுதியும்‌ உளர்‌, ஆசலாலே - ஆகையாலே, (இவர்கள்‌) எத்‌ 
தனை பற்பல்நாள்‌ - எவ்வளவு பலப்டலராள்கள்‌, காச்திருச்சனும்‌ - காத்திருச்‌ 
தாலும்‌, குற்றம்‌ இல்லை - (இவர்சளுச்கு) ஒரு திமையுமில்லை, பொத்து - 
மூடின, மிடிசோய்‌ - வறுமையாதிய பிணியால்‌, கோட்பட்ட - சவரப்பட்ட, 
நீனக்கு - உனக்கு, இது - (காத்திரு ச்சலாகய) இது, போருந்தாது அகும்‌ - 
பொரும்சாத செய்கையாகும்‌. எ- று, : 


= 





(பொ - ரை.) இர்தத்‌ தலைலாசலில்‌ நிற்கின்ற இவர்களுக்கெல்வாம்‌ 
மிகுக்த பொன்னாள ௮, விரும்பு சற்குரிய ஏலலாளர்கள்‌ மிகுதியும்‌ உளர்‌ 
ஆசையாலே (இவர்கள்‌) எலஃலளவு பலப்டல நாள்கள்‌ சாச்திருக்சாலும்‌ (இவ 
ர்ீசறூஃகு) ஒரு திமையு மில்லை, ஞூடினல றமையா திய பிணியால்‌ கவரப்பட்ட 
வுசைகுக (காத்திருத்தலாதிய) இது பொருந்தாத செய்கையாகும்‌, எ-று, 

(வி- ரை) உடம்புக்குவாய்போல வீட்டுக்கு வாமாயீருதீதசலால்‌ தலை 
வாயீலைவாய்‌ என்றார்‌, பொன்‌ என்றது பொருளை, மெச்திய என்பதற்கு 
மெச்சப்பட்ட என்அரைச்தலுமாம்‌, எத்தனை பற்பஞள்‌ என்றது நெடுக்கா 
லம்‌ என்ற படு, குற்றம்‌ - குரைவெனினுமாம்‌, பொத்துசல்‌ - மூடிக்கொள்‌ . 
எல்‌, குசேலர்‌ பொத்துநோய்மிடிக்‌ கோட்பட்டமை வாயிற்காவலாளர்க்குப்‌ 
புலப்பட்ட தெக்கனமெனின்‌, இவரது கரந்தைபோத திய மேனியே புலப்‌ ' 
படுத்திற்றென்க, தலைவாய்‌ - முதல்வாசல்‌, வாய்கிற்கின்ற ஏழாம்வேற்றமைச்‌ 
தொகை கிலைச்சொடர்‌, நிற்கின்ற என்னும்‌ நிகழ்சாலத்செரி நீலைப்பெயரெச்‌: 


௧௧0 குசேலோபாக்கியா நம்‌ . 























ச்ம்‌ இவர்‌ என்னும்‌ பலர்பாம்பெயர்‌ கொண்டது, தன - வ்‌. இரும்‌. 
பொன்‌- வறிய 4 நிலைத்தொடர்‌. i (௧௦௧) 


தலி வந்த வாற்றை ய கிச்துநின்‌. னூர்க்குப்‌ போதன்‌. த 
து SU மென்றம்‌ மடமை௰யார்‌ விளம்ப லோடும்‌ க்‌, 
இதறு குணத்தான்‌. மாண்ட செழுக் கலக்‌ குசேலமேலேோ 
னே தமில்‌ குறத்தன்‌ னுள்ளக்‌ இவையிவை யெண்ணு வால்‌... 


a (ra - ரை.) அதலின்‌ - அசலால்‌, வந்த அற்றை அறிந்து - வர்சவழியை 
யறிந்து, மின்‌. ஊர்க்குபோதல்‌ - உன்‌ ஊருக்குப்போதலே, மேசகுகருமம்‌ 
என்று - (உனக்கு) மேன்மைபொருக்திய சொழிலென்று, ௮ - அந்த, மக 3 
மையோர்‌-அறிவில்லாதஉர்கள்‌. விளம்பலோடும்‌ - சொல்லுதலோமி்‌, (அச 
கேட்ட) திதுஅறு குணத்தால்‌ - குற்றமற்ற குணத்தினால்‌, மாண்ட - “இ 
சிமைப்பட்ட, செழுதவம்‌ - பெருக்‌ தவத்‌ தினையுடைய, குசேலன்மேலோன்‌ஃ 


he 


குசேலன்‌ என்று சொல்லப்பட்ட பெரியோன்‌, எதம்மிக்குற - தன்பயிக, 
தன்‌ உள்ளத்து - சன்‌ மனத்தில்‌, இவையிவை - இந்த இந்த விஷயங்க& ள்‌, 
எண்ணுவான்‌ - ர ரவா பயன எ-று, 


(பொ ரை.) ஆசலால்‌ வந்த வழியையறிந்து உன்‌ ஊருக்குப்டே 
திலே உனக்குமேன்மை பொருந்திய தொழிலென்று அந்த அறிவில்லாதவ 
கள்‌ சொல்லுதலோடும்‌, (அது கேட்ட) குற்றமற்ற குணத்தினால்‌ மாய்‌! 
மைப்பட்ட பெருர்தவத்தினையுடைய குசேலனென்று சொல்லப்பட்ட பெ 
யோன்‌, அன்பமிகத்தன்‌ மனத்தில்‌ இந்த இந்த விஷயங்களை எண்ணுவா ம்‌ 
யினன்‌. எ-று, 


(வீ- ரை.) அல்‌-அசை, சர்மம்‌-தொழில்‌, இது வடசொல்‌, மடை 
அறியாமை, அதனை மிகுதியாயுடையோராதலால்‌ அவ்வாயிற்காவலாளர்‌ (த 
-வியோரசை மடமையோர்‌ என்றேகூறினர்‌, இவர்க்கு மடமையாவது கே 
ரது மையை அ றிர்‌ து கொள்ளாமை.விளம்பலேோரடும்‌ என்பதுசொன்ன 
னேயென வினையெச்சப்பொருளில்‌ ஒக்தத,மாண்ட-மாண்‌என்னும்‌ பண்‌ 
யாகப்பிறர்சஇறர்தகாலத்தெரிநிலைப்பெயமெச்சம்‌ ம்‌, வச்சவாற்றையறிந்து 6 
அ, இவ்விடச்‌ இலந்த பயனடையாமையா லுண்டாயெ துன்பமிகுதிய 
வச்‌ தவழியைமறக்‌ ஐ திகைக்காமல்‌ என்றபடி. ௨௫ வழியைப்‌ பார்த்து 
ண்டு எனினுமாம்‌, மே- மேன்மை, தகு - பொருந்திய, திசறுகுணம்‌ - 
நற்குணம்‌, செழுந்தவம்‌ என்பதில்‌ ல பெருமைப்பொருள அ, இ ல 
 இவையென்றது அடியில்‌ சொல்லப்படுகிற விஷயங்களை. 


மின்செய்க மதாணி யாமுத்‌ தாரமாம்‌ விளங்கு பட்டாம்‌ 
பொன்செய்தக வூர்தி யாமிப்‌ போதியாம்‌ பெறுவ தெங்கே 
நன்ரெய னம்மூ தாதை நாளினும்‌ கேட்ட தின்ற ட ததி 
'லென்செய்வா மெண்ணா கொன்றை யியற்றுத லென்றுச்‌. 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. ககக 






























(ப- ரை) (ஸ்ரீசண்ணபிரானைக்‌ காணவருவார்க்கு) மின்செய்த - மின்‌ 
 அுின்ற, மசாணிஆம்‌ - பதக்கயிருக்க வேண்டுமாம்‌, மூத்துஆரம்ஆம்‌ - முத்‌ 
| துமரலையிருக்க வேண்டுமாம்‌, விளங்குபட்டு௮ம்‌ - பிரகாசிக்கிற பட்டாடை 
இ வண்மோம்‌, பொன்செய்த - பொன்னின்ற்‌ செய்யப்பட்ட, ஊர்தி 
ஆம்‌ - வாகரமிருக்க வேண்டுமாம்‌, யாம்‌இப்போது பெ நவன (இவற்‌ 
றை) நரம்‌ இப்பொழுது பல்பு பிடல்‌ ஈல்செயல்‌ - அழிய இச்செய்‌ 
கையை, நம்‌ மூதாதை நாளிலும்‌ - ஈமத பாட்டன்‌ காலத்திலும்‌, கேட்‌ 
இன்‌ - கேட்ட தில்லை, என்செய்வாம்‌ - (இப்பொழு துமாம்‌) யாதசெய்‌ 
| வோம்‌, எண்ணாது - (முன்னே) ஆலோசிக்காமல்‌, ஒன்றை இயற்றுதல்‌ - ஒரு 
இத ஸ்கல்‌ என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, தீதே - கெட்டதே, எ-று 








 (பொ- ரை.) (ஸ்ரீகண்ணபிரானேக்காண வருவார்க்கு) மின்னுகின்ற பத 
க்கம்‌ வேண்டொம்‌, முத்‌ மாலை யிருக்கவேண்டுமாம்‌, பிரகாசிக்றெ பட்டாடை 
யிருக்கவேண்மொம்‌, பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்டவாகநமிருக்க வேண்டு 
| மாம்‌; (இவற்றை) மாம்‌ இப்பொழு அ பெறுவது எப்படி, அழயெ இச்செய்கை 
'யைஈமது பாட்டன்காலத்தினும்கேட்ட தில்லை,(இப்பொழுஅ நாம்‌)யாதசெய்‌ 
| வோம்‌, முன்னே ஆலோசிக்காமல்‌ ஒருகாமியத்தைச்‌ செய்தல்‌ எப்பொழு 


ம 
. 


[அம்‌ கெட்‌ சே. ஏ-.று. 


(வி - ரை.) மின்செய்த என்பது ஒருசொல்லாய்‌ மின்னுற எனப்‌ 
| பொருள்படும்‌,பகுஇிமின்செய்‌, அன்றிமின்னுதலைச்செய்தஎனினுமாம்‌.பொன்‌ 
I செய்தவூர்தி - பொற்டிவிசை, “நன்செயல்‌, என்பதனை நம்மூதாதை யென்‌ 
பதற்கு விசேடணமாக்கினுமாம்‌. அல்‌ - ஆச்சரியவிடைச்‌ சொல்லாகவே 
னும்‌ அசையிடைச்‌ சொல்லாகவேனுங்கொள்க. தீதேயென்பதினேகாரம்‌ 
்‌ தேற்றம்‌. நம்மூதாதை நாளினுங்கேட்ட தின்று என்றது நான்‌ என்‌ ததை 
1என்ஞூதாதையென்னும்‌ மூவர்காலங்களிலுங்கேட்ட இல்லை என்மூதாதைக்கு 
(மூற்பட்டோர்‌ காலத்தில்‌ கேட்டிருர்‌ சாலிருச்சலாம்‌ என்றபடி. (௧௧௧) 
கந்தையிற்‌ பொதிந்த நந்தம்‌ ை i கண்டா ராகி 

னம்‌ கலி லிகழ்ச்சி பொங்க ஈகைப்பசே யெனவுட்‌. சாம்பி 
|யக்தினின்‌ .றுயங்குங்‌ காலவ்‌ வடர்மட மையரை மொக்கிச்‌ 

அந்தர வறிவின்‌ மாண்ட அவாரபா லகர்சொல்‌,வாரால்‌, 

(ய- ரை) கந்தையில்பொதிச்த - கர்தைத்தணியில்‌ 'முடிர்துமறைத்‌ 
(அவைத்திருக்கிற, நர்தம்கையுறை - நமது காணிக்கைப்பொருளை, கண்‌ 
டார்‌ஆகில்‌ - (இவர்கள்‌) பார்த்தார்களாயின்‌, ஈர்தல்‌இல்‌ - கெதெலில்லாத, 
இகழ்ச்சிபொங்க - நிர்தைமிக, நகைப்பரே - இமிப்பார்களே, என - என்று 
|மினைத்து, உள்சாம்பி - மனம்வாடி, அந்தில்‌ நின்று - அவ்விடத்திலே திகை 
தீது நின்று, உயங்கும்கால்‌ - வரு ந்தும்பொழுது, சுந்தரம்‌ - அழகாயெ, அறி 
வின்மாண்‌ ட. - அறிவினாத சிற்த, துவாரபாலகர்‌ - திருவாயில்‌ காவலாளர்‌, 
க அடர்மடமையரை ரோக்‌இ-யிகுர்த அறிவிலிகளை ப்பார்‌ த்த, சொல்‌ 
வார - பல்டி சொற்களைச்‌) சொல்லுவாராயினர்‌. எ-று, 
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௧௧௨ குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 






















(பொ - ரை.) சர்சைத்துணியில்‌ முடிந்து மறைத்தவைத்திருக்றெ 
நமது காணிக்கைப்பொருளை (இவர்கள்‌) பார்சத்தார்களாடில்‌, . கெடுதலில்‌ - 
லாத நிந்தைமிகச்‌ சிரிப்பார்களே என்று நினைத்து, மனம்வாடி அவ்விடத்‌ 
திலே திகைத்து நீன்றுவருந்தும்பொழுது, அழகாகிய அ௮றிவினாற்‌ சிறந்த 
திருவாயிற்‌ காவலாளர்‌, அர்தீமிகுர்த அறிவிலிகளைப்பார்ச்துச்‌ சல சொற்க. 
ளைச்‌ சொல்லுவாராயினர்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) கந்தம்‌ கையுறைஎன்பதில்‌ தம்சாரியை, நம்‌ சையுறை 
யென்றது நாம்‌ ஸிகண்ணபீரானுக்குக்‌ கொண்டுபோகிற காணிக்கைப்பொரு 
ளாகிய அவல்‌என்றபடி. நந்தலில்‌ - அழிவற்ற, பொங்க - அதிகரிக்க, நகைப்‌ 
பே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ இரங்கற்பொருளது” அர்தில்‌ - அர்த இல்‌ எனப்‌. 
பிரிந்து அவ்விடம்‌ எனப்பொருள்படும்‌, அன்றி அசைநிலை யெனினுமாம்‌, 
அடர்தல்‌ - நெருங்குதல்‌ எனினு மாம்‌, சுர்தரவறிவு - நல்லறிவு, உய்‌ 
கல்‌ - வருந்தல்‌, (௧௧௨). 


யாரென நினைத்த ரீர்த விருந்கவக்‌ தலைவன்‌ நன்னைச்‌ 
சேருறு பொய்மை யில்லன்‌ செறிந்தநோன்‌ புழங்க நல்லன்‌ 
வாருறு மறைகள்‌ வல்லன்‌ மற்றெங்குஞ்‌ செல்வா னல்ல 
னேருறு மினிய சொல்ல னென்னவே யாழுட்‌ கோடும்‌, 


(ப - ரை.) இந்த இருதவம்‌ தலைவன்தன்னை - இந்தப்‌ செருக்தல்‌ ன்‌ 
ற்‌ ஈறந்தவனை, யார்‌என கினைத்தீர்‌ - யாரென்று நீனைத்திர்கள்‌, சேருறு 
பொய்மை இல்லன்‌ - பொருந்திய பொய்யில்லாதவன்‌, செறிந்த கோன்பு- 
மிகுதியாயெ விரதங்களால்‌, உழந்த - வரும்‌ தின, ஈல்லன்‌ - நல்லோன்‌, வார்‌ 
உறு - பெருமைமிகுந்த, மறைகள்‌ - வேதங்களில்‌, வல்லன்‌ - வல்லவன்‌, 
மற்றுஎங்கும்‌ - வேறெவ்விடங்களிலும்‌, செல்வான்‌ அல்லன்‌ - போகிறவனல்‌ 
லன்‌, ஏர்‌உறு - அழகுமிகுர்த, இனியசொல்லன்‌ - இன்சொற்களையுடைய 
வன்‌, என்னவே - என்றே, யாம்‌ - நரம்‌, உள்கோடும்‌ - மனத்திற்‌ கொள்‌. 
வோம்‌. எ-று, 


i = ரை.) இந்தப்‌ க லத்த லம சிறந்தவனை மாசெ | 


வருர்‌ தின சல்வோன்‌, ச்‌ வேதங்களில்‌ வல்லவன்‌, ேறெவ்‌' 
விடங்களிலும்‌ போகிநவனல்லன்‌, அழகு மிகுந்த இன்சொற்களை படைத்‌ 
வன்‌ என்றே நாம்‌ மனத்திற்‌ கொள்வோம்‌. எ. று, ச 


(வி - ரை.) “யாரென நீனைத்தீரிந்த விருரம்தவத்தலைவன்தன்னை, என்‌. 
ஐ அதட்தெற்பொருளில்‌ வந்தது. இர்தத்தலைவன்‌ என வியையும்‌. சேருறு 
என்பதில்‌ உறுதணைவினை, சோன்பு - கோல்‌ என்னும்‌ விணைப்பருியடியா 
சப்பிறக்த தொழிலாகுபெயர்‌. ரோற்றல்‌ - விரதமதுட்டித்தல்‌, விர தங்க rr 
வன - இன்னால்வினை செய்வேன்‌ இன்ன தீவினை தவீர்வேன்‌ என்று தம. 
சாற்றலுக்கேற்ச ஏற்படத்திக்கொள்‌ வன. அவை உபவாசம்‌ மசனவி, 














மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௩௨ 


்‌மற்றெங்குஞ்‌ செல்வானல்லன்‌, என்றது கண்டவிடங்களிற்‌ சென்று யாடத்‌ 
தல்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்கிற சாதாரண வெதியனல்லன்‌ என்றபடி, ஏர்‌ 
உறும்‌ இன்சொல்‌ - பொலிவுமிச்ச இன்சொல்‌, “இன்சொலாலீரமளை இப்‌ 
| படிறிலவாம்‌ - செம்பொருள்‌ கண்டார்வாய்ச்சொல்‌!? என்றபடியே, அன்‌ 
| போடுகூடியதும்‌ வஞ்சனையில்லாதது மாயெ இன்சொல்‌ எனினுமாம்‌. இணி 
[மை - கேட்டற்கிமை. ' கோடும்‌ - தெரிநிலைவினை முற்று, கொள்‌ பகுதி, 
வார்‌ - நீட்சி, ௮து இங்குப்பெருமை குறித்தது, வல்லன்‌ என்றது மிகத்‌ 
சேர்ச்‌ சவன்‌ என்றபடி, (௧௧௯) 
மேற்படி - வேறு, 

... உலகினின்மா னிடப்பிறப்பே யரியதிழி குலமொருவி யுயர்‌ 
| நீத பின்னோர்‌, குலமுறுத லரியதச னினும்வசியர்‌ குலமரிது கொ 
றற வேந்தர்‌, நிலவுபெருங்‌ குலமரிய ததனினமற றஐஃஇனுமிக்‌ 
கரிய நீரால்‌, பலர்புகழ்‌ தணர்குலத்துத்‌ தோன்திடலென்‌ நரு 
மறைகள்‌ பகரு மன்றே 





(ப- ஸா.) உலகினில்‌ - உலகத்தில்‌, மாணிடப்பிறப்பே அரியது - 
மானுடஜர்மமே அருமையான அ, (அதிலும்‌) இழிகுலம்‌ ஒருவி - இழிகுலப்‌ 
பிறப்பொழிர்து, உயர்க்த பின்னோர்குலம்‌ உறுதல்‌ அரியது - செந்த குதீதிர 


| 


சாதியிற்‌ பிறத்தல்‌ அருமையான ௫, அதனினும்‌ வ௫ியர்குலம்‌ அரித- அதைப்‌ 
பார்க்கனும்‌ வைசியர்குலத்திற்‌ பிறத்தல்‌ அருமையானது, அதனிலும்‌ - 
அசைப்பார்க்கினும்‌, கொற்றம்‌ - வெற்றியையுடைய, வேந்தர்‌ - அரச.ரது, 
। நிலவு - விளங்குகிற, பெருகுலம்‌ - இறந்சசாதியிற்‌ பிறத்தல்‌, அரியது - 
அருமையான து, அஃதினும்‌-அசைப்பார்க்கிலும்‌, நீரால்‌ - ஈற்குணங்களால்‌, 
பலர்புகழ்‌ - யாவராலும்‌ புகழப்பதெற்குரிய, அமர்தணர்‌ குலத்து - வேதியர்‌ 
குலத்தில்‌, தோன்றிடல்‌ - பிறத்தல்‌, மிக்கஅரிது - மிகவும்‌ அருமையானது, 
| - என்று, ௮ - அருமையாகிய, மறைகள்‌ - வேதங்கள்‌, பகரும்‌ - 
சொல்லாமீற்கும்‌. எ-று, 














(பொ - ரை.) உலகத்தில்‌ மாஇடஜந்மமே அருமையானது, (அதினும்‌ 
இழிகுலப்‌ பிறப்பொழிர்து சிறந்த சூச்திரசாதியிற்‌ பிறத்தல்‌ அருமையானது, 
| அதைப்பார்க்கினும்‌ வைசியர்குலச்திற்‌ பிறச்சல்‌ அருமையான அ, அதைப்‌ 
பார்க்கனும்‌ வெற்றியையுடைய அரசரது விளங்குகிற சிறக்சசாதியிற்‌ பிறத்‌ 
சல்‌ அருமையானது, அதைப்பார்க்கினும்‌ நற்குணங்களால்‌ யாவராலும்‌ 
புகழப்படுதற்குரிய வேதியர்குலத்திற்‌ பிறத்தல்‌ மிகவும்‌ அருமையானதென்று 
'அருமையாகிய வேதங்கள் சொல்லா நிற்கும்‌, எ-று. 

(வி- ரை.) விவேகமுடையராய்‌ அறஞ்செய்து வேண்டியவாறு நற்கதி 
பெறுதற்குக்‌ காரணமான மாநடஜர்மச்சைப்‌ பெறுதல்‌ முற்பிறப்பிற்‌ 
செய்த மிக்க ஈல்வினையாலன்றிக்‌ கூடாசாதலால்‌ உலகினின்‌ மானிடப்பிறப்‌ 
|பேஅரியது, எனப்பட்டது. ““அரிதரிது மானிடராதலரிது”? “(அரும்பெறல்‌ 
யாக்கையைப்‌ பெற்றபயச்தால்‌'” “மக்களூடம்பு பெறற்கரிது?? “அரிதால்‌, 


ககற குசேலோபாக்கியாநம்‌ 































பெரியயோனிகள்‌ பிழைத்திவன்‌ மானிடம்பெறலே * எண்ணரியபிறவி; 
ளின்‌ மானிடப்பிறவிதான்‌ யாதினும்மரிதரிதுகாண்‌”? *எறியுங்கடலினு 
துளையில்‌ யாமைச்கழுச்துப்‌ புகுவதுபோல்‌, பொறிவெம்பிறவி யநே த்‌ 
தாற்புருடன்‌ விவேநியெனப்பிறர்‌ த” இத்யாதிகளும்‌ இக்சருத்தினவே யா; 
ல்காண்க. மானிடர்‌-மாநுஷர்‌ என்னும்‌ கடசொற்றிரிபு. மிக்கு-எச்சத்திரி 
ஆல்‌-அசை. அந்தணர்‌என்பது அம்தண் அர்‌ எனட்பிறிர்‌து அழகிய தண்‌ை 
யை (குளிர்க்சஅருளை) உடையவர்‌ என்றும்‌, அச்சம்‌ அணவுஅர்‌ எனப்‌ 
பிரிந்து வெதாச்சத்தை யறிபலர்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌, இது பிராமணர்க்‌ 
கேசிறப்பாகவும்‌ மற்றவர்க்குப்‌ இர்‌ ப வழங்குதலால்‌, காரணவிடு 
குறிப்பெயர்‌, (௧௧௨ | 
அர்தணரேெ யாசர்முதன்‌ மூவருக்கு மாசிரியரருளார்‌ தெ 

வ, மக்‌ கணே அலட்டி தம முதலாய சகேவசினு மாற்றல்‌ 
ன்றோ, ர்‌ 2 ஞ்த ரே யாவதற்கு மழிவதற்குவ்‌ காரணமா யமைக்கு. 
ரா, ரந்சணமர தெய்வமெனக்‌ கென்றுகண்ண ஸனுரைக்கவுமிழ 
பயிர்ச்‌த லெனனே, ர 


(ப- ரை) அந்தணரே - பிராமணர்களே, அசசர்முசல்‌ மூவருக்கும்‌ ்‌ 
க்ஷத்திரியர்‌ முதலிய NE - அசாரியர்சளும்‌, அ 
ஆர்செய்வம்‌ - இருபைகிறைந்த செய்லமுமாவர்‌, அந்சணமரே - பிராமக 
களே, மறைதிழவன்‌ முதல்‌ஆய - வேதங்க க குறிக லுக்‌. பிரமன்‌ முத 
லாகவுள்ள, தேவரினும்‌ - தேவர்களைக்காட்டிலும்‌, . ஆற்றல்‌ சான்றோர்‌ 
வன்மை மிகுந்தவர்‌, ௮ர்சணரே - பிராமணர்களே, அவதற்கும்‌ -ஈன்‌ை 


ணய உடை அண ணப டாக வதா களு 


கும்‌, அழிவதற்கும்‌ - திமைக்கும்‌, காரணம்‌ஆய்‌ - ஏதுவாக, அமைந்த நீரா 
பொருந்திய .சன்மையையுடையவர்‌, அச்சணரே - பிராமணர்களே, எனச்‌ 
தெய்வம்‌ - எனக்குதீசெய்வமாவர்‌, என்று - என்ற, கண்ணன்‌ உரைக்கவு. 
மீகண்ணபிரான்‌ சொல்லியிருக்கவும்‌, யாம்‌ அயிர்ச்சல்‌ என்னே - (அவர்க 
ரூடைய மேன்மையைப்பற்றி) நாம்‌ சந்சேடுத்தல்‌ யாதுக்கு, எ-று, இ 
(பொ - 'ரை,) பிராமணர்களே க்ஷத்ரியர்முூசலிய மூன்று சாதியா 
கும்‌ ந தத்த்த்த ப்‌ செய்வ பப Ler 


ஜர்களின்லேலுஞ்‌ கல அன்பு. பிரமன்‌ எப்பொழுதம்‌ நான்கு முகங்‌ 
ளாலும்‌ கான்குவேதக்களையும்‌ பாசாயணஞ்செய்து கொண்டிருச்த 
மீறைக்ழென்‌ எனப்பட்டான்‌,  இழமை - டது ல, ன 
"யாகப்பிறந்தபெயர்‌, ் 


| 








EE இஅஎஅணணணைதஅஆூஅைைக.ை ௯ பண்ன 























மூலமும்‌ உரையும்‌. கக 


சேவர்‌, என்றது எலலாத்சேவரையும்படைத்த தேவனான பிரமனுக்குத்‌ தம்‌ 


தையும்‌ ஆதிதெவனுமாயெ திருமாலை நீக்குதற்கென்க. பிராமணர்களுடைய 
'அறுகரஹதீசால்‌ நன்மையும்‌ சாபத்தால்‌ திமையும்‌ உண்டாசலால்‌ (ஆ௮தர்கு 


மழிவதற்குமமைந்த நீரார்‌, என்றார்‌. அவசற்கு மழிவசற்கும்ம௨ர்‌, ஏவமிற்‌ 


கும்‌ விதியுமென்றாவினி, ஆவசெப்பொருளிம்மையுமம்மையும்‌, தேவ 


ரைப்பரவுர்துணை ர்ச்சதே. 'கரியமரவினுங்சண்‌ ணுசலானினும்‌, உரிய 
சாமரை மேலுறைவானினும்‌, விரியும்பூத மொரைச்இினு மெய்யினும்‌, பெ. 


 ரியரச்சணர்‌ பேணுதியுள்ளத்தால்‌” என்றார்‌ மஹாகவியும்‌. *அயிர்ச்தலென்‌ 


னே, என்றது சர்சேகிக்ககேண்டாம்‌ என்றபடி, (௧௧௫) 


,.. மறையவருக்‌ குயர்தெய்வத்‌ தலங்கனிடத்‌ தமர்மாடம்‌ வ 


குக்கி மாரு, நிறையுமுப ஈயன மண மகமாத புரிகரப்பொன்‌ 


னேர்ர்துளோரறும்‌, குறைவ றபாற்‌ செருத்தலா னிலன்முதற்பல்‌ 
வரைக்கானங்‌ கொடுக்கு சளொரு, மறையுமறு சுலையுணவு வி 
லாப்புடை விங்கு டவணுமா றளித்து ளோரும்‌, 


(ப - ரை.) மறையவருக்கு - வேதியருக்கு, உயர்‌ - உயர்ச்த, தெய்வத்‌ 


| தலங்களிடத்து - தெய்வஸ்தலங்களில்‌, அமர்‌ - வாழ்தற்குறிய, மாடம்‌- 
| இருமாளிகைகளை, வருத்துளோரும்‌ - கட்டிவைத்தவர்களும்‌, நிறையும்‌ - 


நிறைர்‌ த, ௨பகயனமணம்‌-உபசயமவிலாகம்‌, மகம்‌ - யாகம்‌, அதி - முதலான 
வற்றை, புமிதர - செய்ய, *பொன்நேர்்துளோரும்‌ - பொன்கொடுத்தவர்க 


ளும்‌, குறைவு௮று - குறைவற்ற, பால்செருத்தல்‌ - பால்‌ மடியையுடைய, 
| ஆன - பசு, நிலன்‌ - நிலம்‌, முதீல்‌-முதலாகிய, பல்வகை - பலவகைப்பட்ட, 
| தானம்கொடுத்துளோரும்‌ - தானஞ்செய்சவர்களும்‌, அறையும்‌ - சொல்லப்‌ 
வட, அறுசுவைஉணவு - ௮றுசுவையுணவை, . விலாப்புடைவீங்கிட - 
| விலாப்புடைவிங்‌ கும்படி, உண்ணுமாறு - உண்ண, ஒஅளித்தளோரும்‌ - சொ 


டுத்தவர்களும்‌, ௭ - று, 
(பொ - ரை.) வேதியராக்கு உயர்ந்த தெய்வஸ்‌ தலங்களில்‌ வாழ்தற்‌ 


| குரிய திருமாளிசைகளைக்‌ கட்டிவைத்தவர்களும்‌, நிறைந்த உபகயசவிவாகம்‌, 
| யாகம்‌ முதலானவற்றைச்செய்யப்‌ பொன்‌ கொடுத்தவர்களும்‌, குறைவற்ற 
 பால்மடியையுடைய பசநிலம்‌ முதலாகிய பலவகைப்பட்ட தானஞ்செய்தவர்க 
ளும்‌, சொல்லப்பட்ட அற சுலையுணவை விலாப்புடை வீங்கும்படி உண்‌ 
|ணக்‌ கொடுத்தவர்களும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) மறையவர்‌ - வேதாத்தியயஈபரராகய பிராமணர்‌, உயர்‌ 


| தெய்வத்தலங்கள்‌ - கோயில்‌ திருமலைபெருமாள்கோயில்‌ முதலாமின, உப 


| ஈயம்‌ - பூணாூற்சடங்கு, இதுத்விஜத்வத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்வதாதலால்‌, 
1 'நிறையமுபஈயகம்‌? என்றும்‌, இது விவாகம்போற்‌ சொண்டாடப்படுவ 


தோர்‌ பெருஞ்சடங்காதலால்‌, 'உபகயஈமணம்‌' என்றங்கூறினார்‌. மகமாதி- 


யாசாதிகள்‌, அவையாகம்‌ ச்ருச்ரசாம்த்ராயாவிரத முதலியவை, அனிலன்‌ 


த்ய 
கத்து 
த 


௧௧௬ . குசேலோபாக்கியாநம்‌ 



























முதற்பல்வதைத்தானம்‌ என்றது கோதாரபூதாநமுதலிய பலவகைத்தானம்‌ . 
களை. தானம்‌ - கொடுத்தல்‌, இத வடமொழித்தொழிற்பெயர்‌. அலசல்‌ ந 
கைப்பு, புளிப்பு, துவர்ப்பு, இனிப்பு, கார்ப்பு, உவர்ப்பு என்பன, விலாப்‌ 
புடை - பழுப்புடை. வீங்குதல்‌ - பருத்தல்‌, (உயர்ர்து தோன்றல்‌.) (க) 


a முதல்விருக த்‌ தாற்கொடுங்கோன்‌ மனனவராற் தியா. 
னீரான்‌, மேயகொடும்‌ கள்வரான்‌ மற்றெவைகளாலுமிடர்‌ வீளைந்த . 
போதி, க்‌ கர்தோவென்‌ த. விரைாஈ்துபொரு 
ளாதி நல்கி, நெபமுறப்‌ பேருதவி புரிக்தின்னுங்‌ காப்பமென நிக 


ழ்த்துவோரும்‌, அறத 


(ப-ரை.) திய - கொடிய, புலிஞுதல்‌ - புலிமுதலிய, விருச்சக 
மிருகங்களாலும்‌, கொடுங்கோல்‌ மன்னவரால்‌ - கொடுங்கோலையுடைய 
அசசர்களாலும்‌, தியால்‌ - மெருப்பினாலும்‌, நீரால்‌ - நீரினாலும்‌, மேயகொடு. 
கன்வரால்‌ - பொரும்‌ திய கொடிய திருடர்களாலும்‌, மற்றுஎவைகளாலும்‌ - 
வேறெவைகளாலும்‌, இடர்விளைச்தபோதில்‌ - துன்பமுண்டான காலத்தில்‌, 
ஆயடுடர்க்கு - அவ்வா றண்டாகிய துன்பத்துக்கு, அந்தோஎன்று - ஜயோ. 
வென்று, உள்ளம்‌ இரங்க- மனமிரங்கி, விரைக்து - விரைவாக, பொருள்‌ 
அதிஈல்‌ - பொருள்‌ முதலியவற்றைக்கொடுத்‌ து, சேயம்‌உறீ-அன்புமிக, பே 
ருதவிபுரிக்து - பேருதவிசெய்து, இன்னும்‌ - மேலும்‌, காப்பம்‌என - காப்‌ 
பாற்றுவோமென்று, நிகழ்ச்துவோரும்‌ - சொல்லுவோர்களும்‌. எ-று, ஆ 


(பொ - ரை.) கொழடியபுலிமுதலிய மிருகங்களாலும்‌, கொடுல்கோலை. 
யுடைய அரசர்களாலும்‌, நெருப்பினாலும்‌, நீரினாலும்‌, பொருச்‌ இய கொடிய : 
திருடர்களாலும்‌, வேறெவைகளாலும்‌ துன்பமுண்டானகாலத்தில்‌, அவ்வா. 
அண்டாயெ அன்பத்‌ துக்கு ஐயோவென்று மனமிரங்கி விரைவாகப்‌ பொருள்‌ : 
முதலியவற்றைக்‌ கொடுத்து அன்புமிகப்‌ பேருதவிசெய்து இனிமேல்‌ 
காப்பாத்றுவோமென்று சொல்லுவோர்களும்‌. எஃணு, 


(வி- ரை.) கொடுங்கோல்மன்னவர்‌- முறைகோடிய அசர்‌ நீர்‌- கெ 
ளம்‌. கள்வரதுவன்‌ கண்மை கண்ணோட்ட மின்மை முதலியவற்றை விஎச்‌ 
குதற்கு “மேயகொடுங்சள்வர்‌? என்றார்‌. விளைதல்‌ - இவ்விடத்து முதிர்‌. 
தல்மேலது (அதிகரித்தல்‌). அந்தோ - விக்கி க்‌ பேருதவி -. 
பெரியவு சவி | (வேரேோரிடத்துச்‌ சென்றிரவா திருத்தற்குரிய உதவி, உதவி - ன்‌ 
சஹாயம்‌. (௪௧௭) . 1 


இம்மையிற்பல்‌ பெருஞ்செல்வ மினரல்‌ அறப்பெருக 
வீன்ற மைந்தர்‌, செம்மையிற்செய்‌ வினைஈகல்லோர்‌ அமைக்கத்‌ 
செழும்போகஞ்‌ திறப்பத்‌ துய்க்திட்‌, டம்மையிற்கற்‌ பகநாடு களி 


தூங்கத்‌ சேவரா யரம்பை மாதர்‌, கொம்மைவரி முலைப்போகஞ்‌ 


ப ய்து ததற்பின்முத்தி கூடு வாரால்‌, 





ர எ எனத அத்‌ பமா மயா தட்‌ _ தை 























மூலமும்‌ உரையும்‌. ... ககள 


(ப - ரை) இம்மையில்‌ - இப்பிறப்பில்‌, பல்பெருஞ்செல்வம்‌ - பல 
பெரிய செல்வங்கள்‌, . இடையறாது - இடைவிடாமல்‌, உறபெருக - மிகப்‌ 
பெருகவும்‌, ஈன்றமைந்தர்‌-பெற்றபுதல்வரும்‌, செம்மையின்‌ செய்வினை ஈல்‌ 
லோர்‌ - செவ்வையாகச்‌ செய்வினையில்‌ ஈல்லோரும்‌, தம்மைசூழ - தம்மைச்‌ 
சூழவும்‌, செழுபோகம்‌ - செழுமையாகிய போகங்களை, சிறப்பதுய்‌ச இட்ட 


' மிகுதியாக அஅபவித்து, அம்மையில்‌ - வருபிறட்பில்‌, கற்பகநாடு - ௬வர்க்க 


லோகம்‌, களிதூங்க - ம௫ழ்ச்சிபொங்க, தேவர்‌ஆய்‌ - தேவர்களாகப்‌ பிறந்து, 
அரம்பைமாசர்‌ - அரம்பைப்பெண் களின்‌, கொம்மை - இரட்சியாகய, வரி- 
தேமல்படர்ந்த, முலைப்‌பாகம்‌ - ஸ்தநசுகத்தை, சேண்காள்‌ அய்த்து - 
நெடுங்காலம்‌ அதுபவித்து, அதன்பின்‌ - அதன்பிறகு, முதீதிகூபவொர்‌ - முத 


 தியையடைவார்கள்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) இப்பிறப்பில்‌ பலபெரிய செல்வங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ 


 மிகப்பெருகவும்‌, பெற்றபுதல்வரும்‌ செல்லையாகச்‌ செய்வினை யில்‌ ஈல்லோ 


ரும்‌ தம்மைச்குழவும்‌ செழுமையாகிய போகங்களை மிகுதியாக ௮துடவித்து 
வருபிறப்பில்‌ சவர்க்கலோகம்‌ மகிழச்‌ சிபொங்க தேவர்களாகப்பிறந்து ஆரம்‌ 
பைப்பெண்களின்‌ திரட்சயாகிய தேமல்படர்ந்தஸ்தாசுகத்தை நெடுங்கா 
லம்‌ அஅபவித்து, அதன்பிறகு முத்தியடைவார்கள்‌. எ - நு. 


(வி - ரை.) செம்மையிற்செய்வினை நல்லோர்‌என்றது அன்புள்ள மனை 
மக்கள்பரிசாரகர்‌ முதலியோரை. செத்தல்‌ - மிகுதல்‌, துய்த்தல்‌ - அதபலித்‌ 
தல்‌. கற்பகம்‌ - கற்பகமரம்‌, இதுஜர்சருவினொன்று, கற்பகநாட- விண்ணுலகு 
(இச்திரலோகம்‌), களிதூங்கஎபைதற்குக்‌ களிப்புச்கடலிலழுந்தஎன்றுரைப்‌ 
பினுமாம்‌. அரம்பை-தெய்வப்பெண்‌ பொதுப்பெயர்‌,சேலதாசிசலிலொருத்தி 
யாகிய அரம்பை யெனினுமமையும்‌. தேலதாகெளாவரர்‌, ஊர்வசி, மேசகை, 
திலோத்தமை முதலியோர்‌, வரி - சக்சகக்கோலம்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌, 
சேண்‌ - தூரம்‌, ௮து இவ்விடத்து நெடுமை குறித்தது. முதீதி - மோக்ஷம்‌, 


இத்தகைய மறையவரை யெளியரென நினைப்பதெவனிவணி 
ற்கன்ற, வீத்தகமா மறைத்தலைவன்‌ நன்னைமுழு ஞானியென 

விளம்பல்‌ வேண்டு, மெத்தகைமை யாலெனின மெய்ஞ்‌ ஞானியர்‌ 
தங்‌ குணங்குதியு மிசுத்தி லாசைச்‌, சத்தமொரு வாதுழல்பொய்‌ 
ஞ்ஞானியர்தங்‌ குணஉமுலியுஞ்‌ செப்பக்‌ கேண்மின்‌, 

(ப - ரை,) இத்தசையமறையவரை- இச்சன்மையராகிய வேதியரை, 
எளியர்‌என - எளியரென்று, நினைப்பத எவன்‌ - நினைத்தல்யாதுக்கு, இவண்‌ 
நிற்கின்ற - இவ்விடத்துகிற்கெ, வித்தகம்‌ - ஞானத்தைத்தருகிறு மா - பெ 
ரிய, மறை - வேதங்களில்‌, சலைவன்சன்னை - சிறந்தவனாகெய இந்தபிராம 
ணனை, முழுஞானியென - முழுஞானியென்று, விளம்பல்வேண்டும்‌ - சொல்‌ 

-லல் வேண்டும்‌, எச்தசைமையால்‌ எனின்‌ - எர்தத்‌ சன்மையாலென்றால்‌, 


மெய்ஞ்ஞானியர்‌ - மெய்ஞ்ஞானிகளுடைய, குணம்‌ குறியும்‌ - குணங்குறிக 


௧௧௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






















ளையும்‌, இகத்தில்‌ஆசை - பிரபஞ்சவாஞ்சையில்‌, சிச்தம்‌ஒருவாது உழல்‌ -. 
மனம்‌ இடையருமல்‌ உழலப்பெற்ற, பொய்ஞானியர்‌ - பொய்ஞ்ஞானிகளு 
டைய, குணங்குறியும்‌ - குணங்குறிகளையும்‌, செப்ப - யான்சொல்ல ; ; து 
மின்‌ - கேளுங்கள்‌. எ-று, 3 


பொஃ ரை, இத்தன்மையராயெ வேதியரைஎளியரென்று னை த்தது 
யாதுக்கு. இவ்விடத்துகிற்கிற ஞானத்தைத்‌ தருறெபெரிய வேதங்களில்‌ 
சிறந்தவனாகிய இர்தபிராமணனை முழுஞானியென்று சொல்லல்வேண்டும்‌, 
எந்தத்‌ தன்மையாலென்றால்‌, மெய்ஞ்ஞானணிகர டைய குணங்குறிகளையும்‌, 
பிசபஞ்சவாஞ்சையில்‌ மனம்‌ இடையறாமல்‌ உழலட்‌ ப்பெற்ற பொய்ஞ்னா த 
ஞ டைய குணங்குறிகளையும்‌ யான்சொல்லக்‌ கேளுங்கள்‌. எ-று, a 


* (வி - ரை.) நிற்கன்றதலைவன்‌ எனவியையும்‌, தலைவன்றன்னை யென்‌ . 
பதில்‌ சன்சாரியை, குறி - அடையாளம்‌. இகம்‌ - இவ்வுலகு, உழலுதல்‌ 2 
சுழலுதல்‌. இத்தகைய என்பதற்கு இப்படிப்பட்ட பெருமையுடைய எனில்‌ 
மாம்‌, வித்தகம்‌ - ஞானம்‌. மறைத்தலைவன்‌ - வேதவுணர்ச்சியிற்‌ சிறந்தவன்‌, ்‌. 
எ,ச்தகைமையால்‌ - ஏவ்வாற்றால்‌. குணங்குறியும்‌என்ற இரண்டன்கண்ணு 
முள்ளவும்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌, (௧௧௯). 


கம்மாலுஞ்‌ செயற்கரிய செயற்றலைநின்‌ ஜெருவழிகாற்‌ கர 
ணஞ்‌ செல்ல, வம்மாலு மறைப்பொருளி னிலக்குஅ த்த யயிற்‌. 
கணா ராசை முன்னா, வெம்மாலுங்‌ கடம்தார்க்கு மணியாலும்‌ 
பொன்னாலு' மெற்த வேந்தர்‌, தம்மானு மும்மானு மெம்மர ௮ 
மாம்பயனென்‌ சாற்று லர, 


i ட்‌ 


(ப - ரை.) கம்மாலும்‌ - பிரமனாலும்‌, செயற்குஅரிய - - செய்தற்கரிதா. 
இய, செயல்தலைநின்று - செயலின்சண்ணேநின்று, நால்கரணம்‌ - கரணங்கள்‌ 
நான்கும்‌, ஒருவமிசெல்ல - ஒருவழியில்கடக்கும்படி, அம்‌ஆலும்‌ - அழகுவிள 
 க்குகின்ற, மறைப்பொருளின்‌-வேதார்ச்தமாகயெ, இலக்குஉறுத்தி- இலக்கில்‌ 
அடைவிச்‌ ௮, அயில்கண்ணார்‌ - வேல்போலுங்‌ கண்களையுடைய வீராயெமாத 
சீத, ஆசைழமுன் ன - ஆசைமுதலாக, ஏம்மாலும்‌ - மற்றெர்தஆசைகளையும்‌, 
கடந்தார்ச்கு - வென்றவர்க்கு, மணியாலும்‌ - ரத்நங்களினாலும்‌, பொன்னா. 


லும்‌ - பொன்னினாலும்‌, எந்தவேம்‌தர்தம்மாலும்‌ - எந்தஅரசராலும்‌, உம்மா 


9 
லும்‌ - உங்களாலும்‌, எம்மாலும்‌ - எங்களாலும்‌, ஆம்‌ - உண்டாகிற, பயன்‌ 3 


பிரயோசநம்‌, என்‌ - யாத, சாற்றுவீர்‌ - சொல்லுவீராக, எ-று, 


(பொஃரை,) பிரமனாலும்‌ செய்தற்கரிசாகிய செயலின்‌ கண்ணே ்‌ 
நின்று, கரணங்கள்கான்கும்‌ ஒருவழியில்‌ நடக்கும்படி, அழகுவிளங்கு இன்ற. 
வேசார்த்தமாகிய இலக்கில்‌ அடைவிச்‌ அ, வேல்போலுங்கண்களை யுடையவ | 
ராகிய மாதரது அசைழமுசலாச மற்றெக்தஆசைகளையும்‌ வென்றவர்க்கு,ரத்ச ! 
களினாலும்‌, பொன்னினாலும்‌, எந்தஅரசராலும்‌, உங்களாலும்‌, எங்களா க 11 
உண்டாகிற பிரயோசநஈம்யாது, சொல்லுவீராக, எ-று, 


கர 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௯ 

























| (வி- ரை.) கம்‌ - பிரமன்‌, கறத மாது 2௮ -தவத்தொழில்‌, செயற்‌ 
றலை என்பதில்‌ தலை ஏழனுருபு, தலைகின்று என்பதற்கு தலைமையாய்நின்‌ நூ 
எனினுமாம்‌, ஒரு வழிசெல்ல என்றது ஏகாகரசித்தமாய்நின்று என்றபடி, 
நாற்கரணம்‌ - அந்தக்கரண சதுஷ்டயம்‌, அவை மனம்‌ புத்தி சத்தம்‌ அகங்‌ 
காரம்‌ என்பன, அம்‌ - அழகு, வேதத்திற்கதழசகாவது அறம்பொருள்‌ இன்பம்‌ 
வீடு என்னும்‌ கான்கனையுங்கொடுத்சல்‌, அறமுதலிய நரன்கனையும்‌ தர்மம்‌, 
அர்த்தம்‌, காமம்‌, மோக்ஷம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, மறைப்பொருள்‌ - வேதப்ரதி 
பாத்தியமான பிரமப்பொருள்‌, மறைப்பொருளின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ அல்வ 
'ழிச்சாரியை, மறைப்பொருளின்‌ இலக்கு - மறைப்பொருளா௫ய லஷ்யம்‌, 
(குறி), அயில்கண்‌ - உவமைத்தொகை, முன்னா - முதலாக, எம்மாலும்‌ என்‌ 
தது அசனின்‌ வேறாகிய பொன்னிலங்களினாசையை, கடத்தல்‌ -லெல்லு தல்‌. 





12 வலங்கொள்டு டரா முகிலுரதி யுரு£மறு பலவுஇர வழங்கி 
(னாலும்‌, விலங்கலை2வ ரோபெறித்‌ சண விக யன்‌ றடரவளி 
விசி னாலுங்‌, கலங்கலையா பெழுகடலு நிலைபெயர வுலககிலை கல 
க னால, ஈலங்களர்தற்‌ கிலைபெயரா ணில்‌! ரவைகண்டு 
தகையா நிற்பார்‌. 

1) (ப - ரை,) வலம்கொள்‌ - வலியையுடைய, செழுமுகில்‌ - ச 
யாயெ மேகங்கள்‌, உரறி - கோவித்து, உருமேறுபல உதிர - உருமேறுகள்‌ 
பலவு தரும்படி , வழங்கினாலும்‌ - மழையைப்பெய்தாலும்‌, வளி - காற்று 
(னத, விலங்கலை - மலைகளை, வேரோபெறித்‌ து-வேருடன்பிடுல்டி, ஒன்றினை 
த்‌ ட சயொன்‌தாச்கும்படி,. ந்‌ - ந கலங்‌ 


அம்‌ கலவகமாட்டார்‌, உள்கடுங்கார்‌ - மனம்‌ சலிக்கமாட்டார்‌, ௮வைகண்டு - 
அவற்றைகோச்டு, நகையாறிற்பர்‌ - இரியாகிற்பர்‌ (மெய்ஞ்ஞானியர்‌). எ-று 
I 7 (பொ - ரை) வலியையுடைய செழுமையரகிய மேகங்கள்‌ கோவிச்து 
உருமேறுகள்‌ பலவுதிரும்படி மழையைப்பெய்தாலும்‌, காற்றானது மலைகளை ' 
வேருடன்பிடுங்கி ஒன்றையொன்றுதாக்கும்படி எறிந்தாலும்‌, கலங்கு தலைப்‌ 
பொருந்திய கடல்களேமும்‌ நிலைகுலைய உலகம்‌ நிலைகுலைச்சாலும்‌, கன்மை 
விளங்குகின்ற தமது நிலையினின்றும்‌ கலங்கமாட்டார்‌, மனம்சலிக்கமாட்டார்‌, 
|அவற்றைநோக்கிச்‌ சிரியாரிற்பர்‌ (மெய்ஞ்ஞானியர்‌). எ-று, 

(வி - ரை.) உரறல்‌ - கோவித்தல்‌, முழங்க்யெனினுமாம்‌, உருமேறு 
லவுதிர வழங்குதற்கேற்ப, (வலங்கொள்செழுடுகில்‌' என்றார்‌, உருமேறு - 
இணிடி, உரும்‌ - இடி : இது உகரச்சாரியைபெற்று உருமுஎனவும்‌, வரும்‌, 
வழங்கல்‌ - பெய்தல்‌, :'சானச்தவமிரண்டும்‌ தங்காவியனுலகம்‌ - வானம்வழங்‌ 
காதெனின்‌” என்னுந்‌ திருக்குறளிலும்‌ வழங்கல்‌ இப்பொருட்டாதல்காண்க, 
2 லங்கல்‌- மலை, வேர்‌ - அடி, தம்நிலை - தமது பிரமத்தியாஈநீலை, அலையென்‌ 
42 

























௧௨0 குசேலோடாக்கியாநம்‌ 


த மழைபெய்சல்‌ முதலியவற்றை, நிலைபெயரார்‌, உண்ணடுய்கார்‌, நகைய . 
நிற்பர்‌ என்பவற்றிற்கு வினை முதலாயெ மெய்ஞ்ஞானியர்‌ என்பது வருவிசத்த 7 
ரைக்கப்பட்ட அ, மூடில்வழங்குகல்‌ முதலியவும்‌ ௨ ருமேறுபலவு திரவழமல்‌ - 
குதல்‌ முதலிய குறிப்பால்‌ பிரளயகால மேகம்‌, பிரசண்டமாரு தம்‌, முதலிய 
வற்றையுணர்த்தின, ““விலங்கலைக்கால்விண்டுமேன்மேவிட விண்ணு மண்‌ 
ணுமெல்லாம்‌ - கலங்கலைச்சென்ற வன்றும்‌” என்றார்‌ மேலோரறாம்‌. (௧௨௧) 
புகழ்ச்‌ துறு விரைக்கலவை பூபிடினும்‌ புல்லியரைப்‌ 2 பால 
கோக்க, யிகழ்ச்துபல பேசடினும்‌ விருப்புவெறுப்‌ பென்பவ வரல 
கென்று மில்லை, யசுழ்ந்தமலக்‌ இழங்கினராய்ப்‌ பசிவேளை இடைத்‌ 
சுவற்றை காச அய்க்அக்‌, திகழ்ர்திவெர்‌ சதி தனு ம. 
வேண்டுமெனச்‌ சிந்தை செய்யார்‌. த 
(ப- ரை.) புகழ்ந்து - தோத்திரகுசெய்த, நறுவிரை-நறுமணடுள்ள, 
கலவை - சலவைச்சர்சஈத்தை, பூடெனும்‌ - பூனொலும்‌, புல்வியரைப்போல 
கோக்க - அற்பரைப்போல எண்ணி, இகம்ச்‌ ௮-அவம இத்‌ த, பலடே௫இடிலும்‌ 
பலவர்றைப்பே௫னாலும்‌, விருப்பு வெறுப்பு என்ப - (அவ்வாறு செய்தவ 
ரிடத்து) விருப்பு வெறுப்பு என்பன, அவர்க்கு - அந்த மெய்ஞ்ஞானியர்க்கு 
என்றும்‌ இல்லை - எக்காலதிஅமில்லை, அகழ்ச்த மலக்கெங்தினர்‌ஆய்‌ - மலே 
ரைத்தோண்டியெடுத்தவராய்‌, பசிவேளைகிடைத்தவற்றை - பசிவேளையி 
இடைத்தவைகளை, அமுது அதூய்ச்து - அமிர்தம்போலப்புசிச்து, இச 
திடிர்‌ - விளங்குவார்‌, காளைச்குவேண்டும்‌ என - நரளைக்குவேண்டுமென்ற 
இறித ஏனும்‌ சிக்தைசெய்யார்‌ - சிறிதாயினும்‌ இக்தியார்‌. எ-று, E 


(பொ-ஃரை) தோத்திரஞ்செய்து நறுமணமுள்ள கலலைச்சர்‌ தனத 
தைப்பூசனொலும்‌, அற்பரைப்போல எண்ணி அவமதித்துப்பலவற்றைப்‌ பே 
னாலும்‌, விருப்பு வெறுப்பு என்பன அர்த மெய்ஞ்ஞானியர்க்கு எக்காலத்‌ 
மில்லை, மலவேரைத்தோண்டி யெடுத்தலவராய்‌ டசிவேளையிற்கடைத்தை 
களை அமிர்தம்போலப்புசி த்து விளக ங்குவார்‌, சாளைச்குவேண்டுமென்று ௫, திற்‌ 
தாயினும்‌ சிந்தியார்‌. எ-று, 


அத 


(வி - ரை.) புகழ்ந்து நறுவிரைக்கலவை பூசிடினும்‌ புல்லீயரை 
போல நோக்க இகழ்ம்தபல பேசிடினும்‌ விருப்பு வெறுப்பென்பவவர்க 
ன்றுமில்லை, என்றமையால்‌ ஞானியர்க்கு உபசரிச்தவரிடத்து விருப்பும்‌ அ 
மதித்தவரிடத்து வெறுப்பும்‌ இல்லையென்பதும்‌, “அகழ்ச்‌ சமலக்கிழங்ெ 
என்றமையால்‌ மும்மலங்களை வேரோகெளைந்தவர்‌ என்பதும்‌, பஜே 







- யால்‌, இன்று தந்‌ ததெய்வம்‌ காளைக்குந்தரு மென்‌ றுசலியா திருப்பரென்‌ 
இனிது விளங்கும்‌, “சென்றது கருதார்‌ நாளைச்சேர்வது நினையார்சண்‌ 1:6 


'கின்றதுபு௫ப்பார்‌ வெய்யினிலவாய்‌ விண்விழு அவீழ்ச்து,. பொன்றினசவம்‌ 
வாழ்ர்தாலும்‌ பு தமையாயொன்றும பாரார்‌, நன்று தீசென்னார்‌ சாட்சி நடு 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௧ 


வான வேன்‌ முத்தர்‌?! என்றிவ்வாறு பிறர்‌ கூறுதலும்காண்‌ ௧, கலவை-கலப்பு, 
இது பச்சைக்கற்பூரம்‌, புழுகு, சவ்வாது முதலியபறிமள திரவியங்கள்‌ கலக்‌ 
கப்பெற்ற சர்தநம்‌ எனப்பொருள்படும்‌, கலவைபூசினவர்மீ து விருப்பும்‌ 
இகழ்ர்‌ த பேனெவர்மீ ஐ வெறுப்பும்‌ என்றுலாத்துக்கொள்க, (௧௨௨) 

. விண்ணிடையே குதன்மீளப்‌ பாதலத்திற்‌ புகன்மீட்டுப்‌ புவி 
யின்‌ மேவ, லண்ணியபல்‌ பரகாயப்‌ பிரவேசஞ்‌ செயலுறையு 
மவ்வி டத்‌ த, யெண்ணியவெ லாம்வரச்செய்‌ திடன்முதறசெய்‌ 
இத்திகளை யென்றும்‌ வேண்டார்‌, புண்ணியபா 'தகமிலார்‌ பெரு 
 மையிலார்‌ சிறுமையிலார்‌ பொய்மெய்‌ யிலலார்‌, 




















்‌ (ப - ரை.) விண்‌இடை ஏகுதல்‌ - ஆசாயத்திற்செல்லு சல்‌, மீள - மறு 
படியும்‌, பாதலச்திற்புகல்‌ - பாதாளத்தில்‌ பிரவேரித்தல்‌, மீட்டு - மறுபடி 
யும்‌, புவியில்‌ மேவல்‌ - பூலோகத்திற்குவரு தல்‌, ௮அண்ணிய-பொருந்திய, பல்‌ - 
பலவாகிய, பரகாயப்பிரவேசம்செயல்‌ - பரகாயப்பிரவேசஞ்செய்தல்‌, உறை 
யும்‌ அவ்விடத்தே - (சாம்‌) வ௫ிச்குமிட த்திற்றா2ீன, எண்ணிய எல்லாம்‌ - 
 நினைச்தபொருள்களெல்லாம்‌, வாச்செய்தல்‌ - வரும்படிசெய்தல்‌, முதல்‌ - 
தலாக, செய்‌ - செய்யப்பட்ட, சித்திகளை - (பலவகைச்‌) சித்திகளை, என்‌ 
றும்‌ வேண்டார்‌ - எக்காலத்தும்‌ விரும்பார்‌, புண்ணியபாவங்கள்‌ இலார்‌ - 
 புண்யபாபங்களில்லாதவர்‌, பெருமை இலார்‌- பெருமையில்லாதவர்‌, சிறுமை 
। இலார்‌-சிறுமையில்லாதவர்‌, பொய்மெய்‌ இல்லார்‌-பொய்மெய்களில்லா தவர்‌. 
7? (பொ - ரா.) அஆகாயத்திற்செல்லுசல்‌, மறுபடியும்‌ பாதாளத்திற்பிர 
வேசித்தல்‌, மறுபடியும்‌ பூலோக, திற்குவருதல்‌, பொருந்திய பலவாடிய பர 
| காயப்பிரவேசஞ்செய்சல்‌, தாம்வரிக்குமிட த்திற்றானே நினைத்தபொருள்க 
ளெல்லாம்‌ வரும்படிசெய்தல்‌ முதலாசச்செய்யப்பட்ட பலவகைச்‌த்‌ இகளை 
எக்காலத்தும்‌ விரும்பார்‌, புண்யபாபங்களில்லாசவர்‌, பெருமையில்லா தவர்‌, 
இறமையில்லாதவர்‌,  பொய்மெய்களில்லாசவர்‌, எஃறு, 

(வி - ரை) விண்ணிடையென்பதில்‌ இடை எழனுருபு, பரகாயப்பிர 
வேசம்செயல்‌ - தமதுடம்பைவிட்ட வேறோராடம்பிற்புகுதல்‌, புண்ணிய 
பாவங்கள்‌ - அறமறங்கள்‌, பொய்மெய்‌ - ௮௪த்யசத்யங்கள்‌, அண்ணல்‌ -டொ 
்‌ ௫ந்தல்‌“பங்கயற்கண்ணரியபரம்பரன்‌””என்புழியும்‌ அண்ணல்‌ இப்பொருட்‌ 
டாதல்‌ காண்க, சித்திகள்‌ அளவில்லனவாதலால்‌, தொகைகொடாது, இச்இ 
களை, என்றார்‌. (௧௨௯) 

ஆவொ ருன்மதீதர்‌ போற்றிரிவார்‌ நகைத்தியவொ ரங்கை 
கொட்டிப்‌, பாவொ ரின்திருந்க விடகாளை யிருக்கமனம்‌ பற்றுர்‌ 
சுற்றிக்‌, கூமிவார்‌ தமிற்கூடார்‌ கந்தையன்‌ றி வேறு ச்கை கொள்‌ 
ளா ரன்னர்‌, நீடுவார்‌ புகழ்ப்பெருமை யிற்றென்று மதிப்பவரார்‌ 
நிகழ்த்து வாரார்‌. 


௧௨௨ குசேலோபாக்க்யோநம்‌ 





























(ப - ரை.) ஆடலொர்‌ - கூத்தாவொர்‌, தந்‌ பப திரிவார்‌ 4 தீன்‌ 
மத்தர்போலத்திரிவார்‌, ஈகைத்திவொர்‌ - சிரிப்பார்‌, அங்கை சொப்பிங்‌ 
வார்‌-அகங்கையைக்கொட்டி.ப்பாவொர்‌, இன்று இருந்த இடம்‌ நாளை இருச்சு- 
இன்றைக்டிருர்த இடத்தில்‌ றப்ப மனம்பற்ுர்‌ - மனம்பொ 
ருந்தார்‌, சுற்றி கூடுவார்‌ தம்மில்‌ கூடார்‌ - சற்றிலும்வர்‌ த சேர்வாரோடும்‌. 
சேரார்‌, கந்தை அன்றிவேறு உடுக்கைகொள்ளார்‌ - கந்தைத்துணியையல்‌. 
ல.துவேறு உயர்ந்த ஆடையைத்தரிமார்‌, அன்னார்‌ - அப்படிப்பட்ட ஞானிக. 
ரூடைய, நீடுவார்‌ - மிகப்பெரிய, புகழ்பெருமை - புகழின்சிறப்பை, இற்‌ 

என்று மதிப்பவர்‌ ஆர்‌ - இத்தன்மைத்தென்று கணிப்பவர்யார்‌, சிகழ்த்துவா। ர்‌ 
ஆர்‌ - சொல்லுவோர்யார்‌. எ-று, 


(பெர - ரா,) கூத்தாவொர்‌, உனமதச்தர்போலதச்திரிவார்‌, எரிப்பாணி 
அகங்லையைக்கொட்டிப்பாவொர்‌, இன்றைக்கிருந்த இடச்தில்‌ நாளை க்‌இருப்ப ப 
தற்கு மனம்பொருக்சார்‌, சற்றிலும்வந்து சேர்வாரோடும்சேரசார்‌, ௧௩ 7 
அணியையல்லது வேறு உயர்ச்த ஆடையைத்தரியார்‌, அப்படிப்பட்ட ஞ 
களுடைய மிசப்பெரிய புகழின்சிறப்பை இத்தன்மைத்தென்று கணிப்‌ 
யார்‌, சொல்லுவோர்யார்‌. எ. று. 

(வி - ரை) உன்மத்தர்‌ - சித்தப்பிரமைகொண்டவர்‌, அங்கை .. 
இயகை எனினுமாம்‌, மனம்பற்றுதல்‌ - மனம்பொருர்துதல்‌, “கம்தையன்‌ 

என்றதனால்‌, வேறுடுக்கை உயர்ந்த ஆடையைக்குறித்தத, நீவொர்‌ என்‌। 
ஒருபொருள்‌ குறித்த பலசொற்களாதலால்‌ மிகப்பெரிய எனப்பொருள்‌. 
லாயிற்று, இற்று - ஒன்றன்பாற்குறிப்பு வினைமுற்று. 


உற்றதலை மயிர்பதித்துப்‌ பிலிகரத்‌ இடைக்கொபொ யுடைபு 
னைந்து, கற்றதவம்‌ போலவே பெருக்குவஅ ஞானமன்று ௧ 
மைக்‌ அம்‌, வற்றகெடுஞ்‌ சவாம்போர்தி கொளிர்வஅவு ஞானமன்‌ 
மற்றோர்‌ போல, நற்றவம்‌ வேண்‌ டிலநாமே பிரமமென நவ 
வதுவு ஞான மன்று. தத்‌ 


(ப - ரை.) உற்ற - மிகுக்ச, தலைமயிர்பறித்து - மயிலன்‌ 
கரத்துஇடை - கையின்கண்‌, பீலிகொடு - பீலியைச்தாங்க, பாய்‌ ௨௦ 
புனைந்து - பாயாகிய ஆை ie கற்ற - கற்ற, தவம்போல்‌ - த 
தைப்போல, அவமேபெருக்குவஅ-அவத்தையேபெருக்குவத,ஞானம்‌௮ 
ஞானமல்ல, கந்தம்ஐம்‌ தும்வறற - பஞ்ச கந்தங்களும்கெட,நெடு - நீண்ட 
ரம்‌ - சீவரவஸ்திரத்தை, போர்த்து ஒளிர்வதும்‌ - போர்த்துவிளங்குவது 
ஞானம்‌அன்று - ஞானமல்ல, மற்றோர்போல - மற்றவர்போல, ஈல்தவம்‌ 
_வேண்டிலம்‌ - நல்லதவத்தைச்செய்ய விரும்பிலேம்‌, காமேபிரமம்‌ என - 


மேபிரமமென்று, ஈவில்வதுவும்‌ - சொல்வதும்‌, ஞானம்‌அன்று - ஞான! 


(பொ - ரை.) மிகுந்த தலைமயிரைப்பிடுஙதி, வையின்‌ சண்டன்‌ 
தாங்கி, பாயாகிய ஆடையையடுச்‌ ஐ, கற்றதவத்தைப்போல அவச 


பத்‌ ய 


லவை ட 




















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௩ 


பெருக்குவதஞானமல்ல,பஞ்ச கந்தங்களும்கெட, நீண்ட சவரஉஸ்‌ திரச்சைப்‌ 
போர்த்து விளங்குவதும்ஞானமல்ல, மற்றவர்போல நல்லதவத்தைச்செய்ய 
விரும்பிலேம்‌, நாமேபிரமமென்ற சொல்வதும்‌ ஞானமல்ல, எ-று, 


(வி - ரை.) தலைமயிர்பறித்தல்‌, பீலிகரத்திடைக்கோடல்‌, பாயுடை புனை 
தீல்‌என்பன சமணர்கொள்கை, சந்தமைந்தம்கெடுசல்‌, €வசம்போர்த்தல்‌ 
என்பன புத்தர்கொள்கை, தவம்வேண்டிலம்சாமே பிரமமென நவிலல்‌ 
அத்வைதிகள்கொள்கை, பீலி - மயிற்பிச்சம்‌, உடை - உடுக்கப்பவெது. 
அவம்‌ - வீண்செயல்‌, கந்தமைந்தஎன்றஅ உருவம்‌, வேதனை, குறிப்பு, பா 
வனை, விஞ்ஞானம்‌ - என்பவற்றை, €வரம்‌- துவசாடை. ஈவிலல்‌-சொல்லல்‌, 
2 ஓங்குபெரு ஞானியர்போற்‌ பேசுவா ரவருண்மை வேடம்‌ 
போலப்‌, பாங்குபெற வுடல்புனைவார்‌ சற்கருமஞ்‌ செய்வோர்தம்‌ 
பக்க மேக, நீங்குகவென்‌ ரெழிப்பாரிர்‌ நிலைமேலாம்‌ பிரமத்தி 
னிலைய யென்பா, ரீம்வெர்க டாங்கெடுவ தன்றிமந்றோ மையும்‌ 
| கெடக்கு மெண்ணம்‌ பூண்டோர்‌. 

(ப - ரை.) ஓங்கு - உயர்ந்த, பெருஞானியர்போல்‌ - பெரியஞானிகள்‌ 
| போல, பேசுவார்‌ - பேசுவார்கள்‌, அவர்‌ உண்மைவேடம்போல - அந்தஞானி 
யாரது உண்மையாதகிய வேஷம்போல, பாங்குபெற-அழகுபெற, உடல்‌ புனை 
! வார்‌ - தம்முடம்பை யலங்கரித்‌ தக்கொள்ளுவார்கள்‌, சற்கருமம்‌ செய்வோர்‌- 
| நற்கருமம்‌ செய்வோர்கள்‌, தம்பச்கம்‌ ஏகன்‌ - தம்பக்கத்துவந்தால்‌, நீங்குக 
| என்று -. விலகுங்களென்ற, ஒழிப்பார்‌ - அவர்களை ஒழித்துவிவொர்கள்‌, 
டூ இ நிலை - இந்தநிலையே, மேல்‌ஆம்‌ - மேன்மையாகய, பிரமத்தின்‌ நிலையென்‌ 
பார்‌ - பிரமப்பொருளின்‌ நிலையாமென்பார்கள்‌, ஈங்கு இவர்சள்‌ - இவ்வுலகத்‌ 
| தள்ள இவர்கள்‌, தாம்கெவெது அன்றி - தாம்‌ அழிவதேயல்லாமல்‌, மற்றோ 
| ரையும்‌ - பிறரையும்‌, கெடுக்கும்‌ - அழிக்கின்ற, எண்ணம்பூண்டோர்‌ - எண்‌ 
| ணமுன்ளவர்கள்‌ ஆவார்கள்‌. எ-று, 
| (பொ- ரை.) உயர்ந்த பெரியஞாணிகள்போலப்‌ பேசுவார்கள்‌; அர்த 
| ஞானியச.து உண்மையாதகிய வேஷம்போல அழகுபெறத்தம்முடம்பை யலங 
| கரித்துக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌, ஈற்கருமஞ்செய்வோர்கள்‌ தம்பக்கத்துவந்தால்‌ 
| விலகுங்களென்று அவர்களை யொழித்துவிடுவார்கள்‌, இந்த நிலையே மேன்‌ 
I மையாஇய பிரமப்பொருளினிலையா மென்பார்கள்‌, இவ்வுலகத்துள்ள இவர்‌ 
கள்தாம்‌ அழிவதேயல்லாமல்‌ பிறரையுமழிக்கின்‌ ற எண்ண முள்ளவர்களாவார்‌ 
கள. எ-று, 

(வி- ரை.) ஒங்குபெருஞானியர்‌ என்றது மெய்ஞ்ஞானியரை. போல்‌ 
| என்னும்‌ உவமைச்சொல்‌ எதிர்மறைப்பொருளில்‌ வந்தது. சற்கருமம்‌ - 
நற்ரொழில்‌, (விசதாதிகள்‌). பக்கம்‌ - அருடில்‌ - ஈங்இவர்கள்‌ என்பதனை ஒரு 
சொல்லாக்கனுமாம்‌, கெடுக்கும்‌ எண்ணம்‌ பூண்டோர்‌ என்றமையால்‌- 
| கெடுக்கும்‌ எண்ணத்தையொரு சிறிதும்‌ நீங்காதவர்‌ என்றதாயிற்று, (௧௨௬) 




























௧௨௪ குசேலோ பாக்கியாநம்‌ 


.பொன்முதற்பல்‌ பொருளிடத்து -மிச்சையற்றார்‌. போத்து 4 
றவு பூண்டு பின்னர்‌,வன்மைசெலி மனத்தபக்கா வர்க்குபதே சு. 
நவிற்சி வருவ தெல்லா, ஈன்மைதறா முன்னோரெண்‌ காறொழுகபிர 
பள்ள யென ஈயந்தோ i புன்மையுறப்‌ பற்றியல அடனழிம்‌ 
தானென்றககை போலு மாலோ. i 

(ப - ரை.) பொன்முதல்‌ - பொன்முதலாகிய, பல்பொருளிடத்தும்‌ - 
பலபொருள்களினிடத்தம்‌, இச்சை அற்றார்போல்‌ - விருப்பமற்றவர்போல,. 
துறவுபூண்டு - தறவறம்பூண்டு, பின்னர்‌ - பிறகு, வன்மைசெறிமனக்து இ 
வன்மையிகுந்த மனத்தினையுடைய, அபக்குவர்க்கு - அபக்குவர்களுக்கு?. 
உபதேசமும்‌ ஈவிற்றிவருவத எல்லாம்‌ - உபதேசத்தையும்‌ செய்துவறாவ : 
தெல்லாம்‌, நன்மைதரும்‌ - ஈன்மையைச்செய்கின்ற, முன்னோர்‌ - முன்னோர்‌ 
கள்‌, எண்கு - ஒருகரடியான து, ஆறுஒழுக - இற்றிலடைச்‌ துக்கொண்ட த்த 
(அதனைக்கண்ட) ஒர்‌ஆயன்‌ - ஒரு இடையன்‌, பள்ளையெனநயம்‌ து - ஆடென்‌ 
றுகினைத்‌ த, புன்மைஉறபற்றி-சனக்குச்கெடுதிநேரிடும்படி. யதனைப்பிடித்த, 
அஃது உடன்‌ - அந்தக்கரடியுடனே, அழிர்தான்‌-அழிச்‌ துபோயினன்‌, என்னத 
என்றுசொன்ன, கதைபோலும்‌ - கதையைகிகர்க்கும்‌. ஏறு, ் 

(பொ ஃ ரை.) பொன்முதலாகிய பல பொருள்களினிடத்தும்‌ விருப்ப 
_ மற்றவர்போலச்‌ துறவறம்பூண்டு, பிறகு வன்மைமிகுந்த மனத்தினையுடைய 
அபக்குவர்களுக்கு உபசேசத்தையுஞ்‌ செய்துவருவதெல்லாம்‌, நன்மையைச்‌. 
செய்கின்ற முன்னோர்கள்‌, ஒருகரடியானது ஆற்றிலடிச்‌ தக்கொண்டுபோக 
(அதைக்கண்ட) ஒரு இடையன்‌ அடென்றுகினைத்துத்‌ தனக்குக்‌ கெடுதி 
நேரிடெம்படி யதனைப்பிடித்து அந்தக்கரடியுடனே அழிர்தபோயினன்‌ என்று 
சொன்னகதையை நிகர்க்கும்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) பொன்முசற்பல்‌ பொருள்‌ என்றது பொன்நிலம்‌ மாதர்‌ 

முதலியவற்றை. அறவு - யான்‌என்னும்‌ அகப்பற்றையும்‌ எனது என்னும்‌ 

- பூறப்பற்றையும்‌ அறத்தல்‌ (விடுதல்‌). பூண்டு - மேற்கொண்டு, அபக்குவர்‌ ்‌ 
பக்குவமடையாதவர்‌. பக்குவம்‌ - மந்தம்‌ மந்ததரம்‌ தீவிரம்‌ திவிரதரம்‌ என 
நான்குவகைப்படும்‌, இத்தன்மையவாஃய பக்குவம்‌ வாய்க்காதவர்க்கு,பொய்ஞ் 
ஞானியானவன்செய்யும்‌ உபசேசம்‌ பயன்படாசென்பது கருத்து. எண்கு- 
கரடி. ஒழுகுதல்‌ - செல்லுதல்‌, ஆயன்‌ - இடையன்‌, “குட்டித்திரட்கரடி 
யாரெொழுகக்கோன்குதித்துக்‌, கட்டிப்புதைந்த கதையாகும்‌, அட்டமலப்‌5 
பிச்‌திலேமூத்தவர்கள்‌ பேய்பிதற்றாம்‌ பேதையர்ச்குப்‌, புத்திபோத்‌ காட்டும்‌ | 
பொருள்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌, . (௧௨௪). | 
மிக்கவதி வுடையாரைப்‌ போன்றுமுடற்‌ பற்றனைத்தும்‌ விடு 
த்தார்‌ போன்றுத்‌, தீக்கலழக்‌ இட த்தினுயர்‌ இணைவினையஃ தி்‌ or 
வினையாய்ச்‌ சமையச்‌ சொற்றுர்‌, தொக்கபடர்க்‌ கை ப்பெயர் முன்‌ 
ணிலைப்பெயரா இடவுரைக்துஞ்‌ சுழல்வ தெல்லாம்‌, பக்ஞுவமின 
மடவோரை மயக்கியவர்‌ கைப்பொருளைப்‌ பலித்தற்‌ கன்றே, 





|. $ 











| i 


_ மூலமும்‌ உரையும்‌. . ௧௨௫ 


(ப - ரை.) மிக்க அறிவுஉடையாரை போன்றும்‌ - மேலான அறிவுடை 
யவரை நிகர்த்தும்‌, உடல்பற்று அனைத்தும்‌ வீடுச்சார்போன்றம்‌ - உடம்பின்‌ 


| மீதுள்ள விருப்பமுழுதும்‌ விட்டவராநிகர்த தும்‌, சக்கவழக்கட த்தில்‌ - தகுதி 
யாகிய வழக்கினிடச்தில்‌, உயர்திணைவினை -உயர்‌திணைவினையான ௫, ௮ஃறி 


ணைவினையாய்‌சமைய - அஃறிணைவினையாயமையும்படி, சொற்றம்‌ - பேரி 


யும்‌, தொக்க-தொகு தியாகிய, படர்க்கைப்பெயர்‌ - படர்க்கைப்பெயரான ௮, 
 முன்னிலைப்பெயர்‌ ஆகிட - முன்னிலைப்பெயராகும்படி, சொற்றும்‌ - பேசி 
யும்‌,, சுழல்வது எல்லாம்‌ - உழல்வதெல்லாம்‌, பக்குவம்‌ இல்‌ - பக்குவமில்‌ 
லாத, மடவோரை - அறிவிலிகளை, மயக்கி - மயல்கச்செய்து, அவர்கைப்‌ 
| பொருளை - அவரதுகையிலுள்ளபொருளை, பறித்தற்கு அன்றே - பறித்துக்‌ 
| கொள்வதற்கல்லவா. எ-று, 


(பொ ரை.) மேலானஅறிவுடையவரை நிகர்த்தும்‌, உடம்பின்மிச 


| ள்ள விருப்பமுழு தும்‌ விட்டவராகிகர்த்தும்‌, தகுதியா லழக்கினிடச்தில்‌ 
 உயர்திணைவினையான அ அஃ றிணைவினை யாயமையும்படி பேசியும்‌, சொகுதி 
| யாகிய படர்ச்கைப்பெயரானது முன்னிலைப்‌ பெயராகும்படி பேசியும்‌,உழல்‌ 
 வதெல்லாம்‌ பக்குவமில்லாத அறிவிலிகளை மயங்கச்செய்து ௮வரதுகையிலு 
 ள்ளபொருளைப்பறித்துக்‌ கொள்வதற்கல்லவா, எ-று, 


(வி - ரை.) உடற்பற்று - சேகாபிமாகம்‌, மடம்‌ - அறியாமை, மயக்‌ 


கல்‌ - மனம்பிரமிக்கச்செய்தல்‌. போன்றும்‌ போன்றும்‌ சொற்றும்‌ உரைத்தும்‌ 
, உழல்வதெல்லாம்‌ எனவியையும்‌. சமைதல்‌ - அமைதல்‌, பறித்தல்‌ - கவர்தல்‌. 


சிறப்புறுமில்‌ லறக்தினிதுண்‌ டுடத்துமனை மக்களொடுஞ்‌ 


| செதிர்தா ரெனும்‌, பெறப்பமெப்‌ பற்றதடையார்‌ மெய்ஞ்ஞான 
 ரெறியுணர்ந்த பெரிய நீரா, 2 A துறவறஞ்சார்க்‌ தவர்க்கு 
' மிவ ரதிகமென வறையு நூல்கள்‌, விறப்புறு மஞ்‌ ஞானியரெவ்‌ வற 


தீதினமெவ்‌ வகைச்சிறப்பு மேவி டாரால்‌, 

... (ப-ரை.) இறப்புஉறும்‌- சிறப்புபட்பொருர் திய, இல்‌ அறத்து - இல்‌ 
லறத்தில்‌, இனி - இனிதாக, உண்டு உடுத்து - உண்டும்‌ உடுத்தும்‌, மனை 
மக்களொடும்‌ - மனைவிமச்களோடும்‌, செறிந்தார்‌ஏனும்‌-கூடி லாழ்ந்சாராயி 


| னும்‌, பெறப்படும்‌ - (அவர்களால்‌) அடையப்பவெசாகிய, அப்பற்று அடை 


யார்‌ - அர்தப்பற்றையடையமாட்டார்‌, (ஆதலால்‌) இவர்‌ - இந்தமெய்ுஞா 


1 ணியர்‌, அறப்பெரிய - மிசப்பெரிய, அறவறம்‌ சார்க்தவர்க்கும்‌ - துறவறத்‌ 


தையடைந்தவரினும்‌, அதிகர்‌ என - சிறந்தவரென்று, நூல்கள்‌ அறையும்‌ - 


நூல்கள்‌ சொல்லாகின்றன, விறப்புஉறும்‌- பெருக்கம்‌ பொருந்திய, அஞ்‌ 


ஞானியர்‌ -- அஞ்ஞானியர்‌, எ ௮றத்தினும்‌ - எந்த அறத்திலிருக் சாலும்‌, எவ்‌ 
வகைசிறப்பும்‌ - எவ்விதமேன்மையையும்‌, மேவிடார்‌ - அடையமாட்டார்‌. 

(பொ - ரை.) மெய்ஞ்ஞானநெறியையறிந்த பெருங்குணத்தோர்‌,சறப்‌ 
_புப்பெரருந்‌ திய இல்லறத்தில்‌ இனிதாக உண்டும்‌ உடுத்தும்‌ மனைவிமக்களோ 
மெக௯ டி வாழ்ந்தாராயினும்‌ (அவர்களால்‌) அடையப்பவெதாெ அக்தப்‌ பற்‌ 


௧௨௬ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 































ஹையடையமாட்டார்‌ (ஆதலால்‌) இந்த ய்து லா எரிக்‌ ம்பிய அற. 
_வறத்தை யடை க்‌ தவரினும்‌ சிறர்தவபென்று நூல்கள்‌ சொல்லாற்‌ பொ 
ருக்சம்பொருக்திய அஞ்ஞானியர்‌ எந்த அறதீதிலிருச்தாலும்‌ எவ்விசமேணிட்‌ 
மையையும்‌ அடையமாட்டார்‌, எ - று, 

(வி - ரை,) “(இல்வாழ்வானென்பானியல்புடைய மூவர்க்கும்‌, சல்லாற்றி | 
னின்றதுணை” **துறம்‌ தார்க்கும்‌ துவ்வாதவர்க்கு மிறக்தார்க்கும்‌, இல்வாழவா 
னென்பான்‌ றுணை?? “(அறச்தாற்றி னில்வாழ்£கை யாற்றிற்‌ புறத்தாற்றிற்‌, 
போலஜய்ப்பெறுவதெவன்‌”? “(இயல்பினானில்லாழ்க்கை வாஜ்பலனென்பான்‌, ௫ ட்‌ 
யல்வாருளெல்லார்‌ தலை” “(ஆற்றினொழுக்கயறனிமுக்காவில்‌ வாழக்கை, கோத்‌. 
பாரினோன்மையுடைத்து'? அறனெனப்பட்டதே யில்வாழ்க்கை யஃதும்‌, 
'பிறன்பழிப்பதில்லாயினன்று”! வையத்துள்வாழ்வாங்கு வாழ்பவன்‌ வானுஜை. 
யும்‌, தெய்வச்தள்‌ வைக்கப்படும்‌!” இச்யாதிகளால்‌ இறெப்பிச்சப்பட்டதாதி 
லால்‌ இல்லறத்தை “சிறப்புறுமில்லறம்‌, என்றார்‌. மனை - - இடவாகுபெயர்‌, 
மனைமக்கள்பற்று உயிர்ப்பந்றெனப்படும்‌. நீர்‌- குணம்‌. பெரியநீரார்‌ - பெ 
ருங்குணச்சார்‌ (ஞானகுணமுள்ளவர்‌.) சார்க்தவர்க்கும்‌ என்பதில்‌ குவ்வுறாபு' 
ஜர்தனுறழ்ச்‌ சிப்‌ பொருளில்வக் சத. மால்கள்‌ - வேதாகமாதிகள்‌, விறப்புஃ 
பெருக்கம்‌, உலஇல்‌ அஞ்ஞானியர்‌ பலராதலால்‌, விறப்புறுமஞ்ஞானியர்‌'என்‌ - 
ரேர்‌. எவ்வறத்தினும்‌ என்றது - இல்லறத்தினும்‌ தறவறத்தினும்‌ என்‌ பழத 


இம்மறை 2ய ரன்‌ முழுஞாணி யாயிருக்‌ அஞ்‌ சற்கரும மிழக ற்‌ 
தா னல்லன, செம்மைபெறு மக்கருமத்‌ தாலிளைத்த தில 
திண்ண மீதே, மும்மையுல கிடத்அமொரு ஞானியரி யவனென்‌ 
றே முழங்கு ூல்க, ளெ ம்மையினி தாண்டருள லெழுர்‌ தருதி 


னானென்றே யெண்ண்ம்‌ கோடும்‌. 


(ப - ரை.) இ மறையோன்‌ - இர்தவேதியன்‌, முழுஞானியாயிகுர்கும்‌ 
பூர்ணஞானியாயிருச்தும்‌, சற்கருமம்‌ - சற்கருமங்களை, இழர்தானல்லன்‌-கை 
விட்டானல்லன்‌, செம்மைபெறும்‌ - செம்மையையுடைய, அக்கருமத்தால்‌-. 
அந்தச்‌ சற்கருமங்களைச்‌ செய்தலால்‌, இவன்‌ உடம்பு இளைத்தது - இவன 
டம்புமெலிந்தது, ஈதுதிண்ணம்‌ - இதுசத்தியம்‌, மும்மைஉலகு இடத்தும்‌-' 
ஞன்றுலகினிடத்தும்‌, ஒருஞானி - ஒருஞாணியானவன்‌, அரியவன்‌ என்றே - 
அருமையானவகனென்றே, நூல்கள்‌ முழங்கும்‌ - நூல்கள்‌ கோவஷிக்டின்றன,. 
(ஆதலால்‌ இவ்வேதியன்‌) எம்மை - நம்மை, இனிது ஆண்டருள - இனி 
தாக ஆண்டருளுமபொருட்டு, எழுக்கருளினான்‌ என்றே - எழுக்தருளினா 


னென்றே, எண்ணம்‌ கோடும்‌ - எண்ணங்கொள்ளா நின்றோம்‌. எ-று. த 





(பொ - ரை.) இர்தவேடியன்‌ பூர்ணஞானியாயிருர்தும்‌. சற்சறாமல்‌ 
களைக்‌ கைவிட்டானல்லன்‌, செம்மையையு டைய அந்தச்சறிகருமங்களைச்‌ 
செய்தலால்‌ இவனுடம்பு மெலிந்தத, இதுசத்தியம்‌, ஞூன்றுலகிணிடத்தும்‌ 
ஒருஞானியானவன்‌ அ௮ருமையானவனென்றே. நூல்கள்‌ கோஷிக்கின்‌ ot 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௭ 


| 
I (ஆதலால்‌ இவ்வெதியன்‌) ஈம்மை இனிதாக ஆண்டருளும்பொருட்டு எழுக 
. தருளினானென்றே எண்ணம்கொள்ளா நின்னோம்‌. ஏறு, 































| (வி - ரை.) *செம்மைபெறுமச்சருமத்தாலிளைச்ச இவனுடம்பு' என்‌ 
றது செவ்வியஅர்தச்‌ சற்கருமங்களாகிய உண்டி சுருக்சல்‌ முதலிய விரதாதி 
களால்‌ இவனுடம்பு மெலிந்ததென்‌ றபடி , ““இரிவிதவுலசச்தரிசொருஞானி” 
| என்றற்‌ றொடக்கத்தான்றோர்‌ கருத்தையடியொற்றி,  “மும்மையுலகெடெத்து 
மொரு ஞானியரியவனென்றே முழங்குநூல்கள்‌' என்றார்‌. “தெரிமாண்ட 
மிழ்மும்மைத்தென்னம்‌ பொருப்பன்‌? ('இருமைவகை தெரிர்திண்டறம்‌ 
| பூண்டார்‌ - பெருமைபிறங்கிற்றுலகு?? என்பவற்றுள்‌ மும்மையிருமைகள்‌ 
| போல, :'மும்மையுலகட த்தும்‌ என்பதில்‌ மும்மைஎண்ணின்சணின்‌ றத. இரு 





| மையென்பகில்‌ இவ்வாறு மை விகு திதன்மை யுணர்ச்சாது தன்மையுடைய 
| பொருளையே யுணர்த்துல௨தை, பகுதிப்பொருள்‌ விகுதியென்னும்‌ சுவார்த்த 
| பாவதத்திதட்பிரச்தியயம்‌ என வழங்குவர்‌. மூழுஞானியர்க்கு யாகம்‌ தவம்‌ 
விரதம்‌ முதலியன வேண்டாலென்பது நூற்றணிபாதலால்‌ “முழுஞானியா 
| யிருந்தும்‌ சற்கருமமிழர்தானல்லன்‌” என்றார்‌. இருக்‌ தம்‌ என்பதில்‌ உம்மை 
 உயர்வுறெப்பு. திண்ணம்‌ - அம்‌ விகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌. (௧௯௦) 
| அதியினற்‌ கலையணரு நாட்பழக்க மென்றுரைத்த தமைய மெய்யே 
| நீதியறம்‌ மரசனைக்கண்‌ டிடும்விருப்ப மீக்கூர நேடி வந்தா 

இ 2 அயெவிவ்‌ வன்றியிவ னரசரிடைப்‌ பெறுங்கரும த்தது மின்றாற்‌ 
| காதியதீ வினையுடையே மாதலினால்‌ யாமின்று காணப்‌ பெற்றேம்‌, 


(ப- ரை.) ஆதியில்‌ - முற்காலத்தில்‌, கலைஉணரும்‌ - நூல்கள்‌ படித்‌ 
| தறிச்ச, நாள்‌ - நரளின்‌, பழக்கம்‌ - சிநேகம்‌, என்று உரைத்தது - என்று 
சொன்னத, அமையமெய்யே - நிரம்பவும்‌ உண்மையே, மீதிய - நீதியை 
யுடைய, ஈமஅரசனை - நமதுவேந்தனை, கண்டி௰ெ விருப்பம்‌ - காணவேண்டு 
மென்ற ஆசையான த, மீக்கூர - அதிகரித்தலால்‌, நேடிவச்சான்‌ - தேடி 
வு தான்‌, ஒதியஇவ்‌ அன்‌ றி - சொல்லப்பட்ட: இவையேயன்‌ றி, இவன்‌ - இந்த 
வேதியன்‌, அரசரிடை - வேச்சரிடத்தில்‌, பெறும்கருமம்‌ - பெறுதற்குரிய 
சாரியம்‌, ஒன்றும்‌ இன்று - ஒன்றுமில்லை, யாம்‌ - நாம்‌, சாஇயதிவினைய/டை 
யேம்‌ ஆசலினால்‌ - வொ தவர்‌ தலில்‌ இன்று-இட்பொழுது, 
காணப்பெற்றேம்‌ - (இவனை) காணப்பெற்ரோம்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) முற்காலத்தில்‌ நூல்கள்‌ படித்தறிர்த சானின்‌ சிரெகம்‌ 
என்று சொன்னது நிரம்பவும்‌ உண்மையே, மீதியைய/டைய்‌ நமது வேர்‌ 
தீனைக்காணவேண்டுமென்‌இற ஆசையான அ அதிகரித்தலால்‌ தேடிலச்தான்‌; 
| சொல்லப்பட்ட இவையேயன்‌ றி, இர்தவேதியன்‌ வேர்தரிட தீதில்‌ பெறுதற்‌ 
இசாரியம்‌ ஒன்றுமில்லை, நாம்‌ தீவினை யைவென்றவர்சளாசலால்‌ இப்டொ 


முது (இவனைக்‌) காணப்பெற்றோம்‌, ஏ. று, 
43 


௧௨௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 































(வி - ரை.) கலையுணருகாள்‌ - விச்யாப்யாசகாலம்‌, அமைதல்‌ - நிரம்பு இ 
தல்‌, மீக்கூர்தல்‌ - அதிகரித்தல்‌, நேடுதல்‌ - தேசெல்‌, இவ்‌ - இவை, அரச 
ரிடையென்பதில்‌ இடை ஏழனுருபு, கருமம்‌ - காரியம்‌, அது இங்குப்பொரு 
ளென்னும்‌ பொரறுள்குறித்தது, காதியதீவினை - வென்றதீவினை, இது இய . 
குத்திவினையைவென்ற என்னும்‌ பொருள்பட்ட த, இது 'கடக்கும்பவச்சர்‌? 
ஜிசேச்த்ரியன்‌, 'கதசல்மஷன்‌, என்பனபோல்வது, காணப்பெற்றேம்‌ ஃ 
கண்டேம்‌ என ஒரு சொல்லாகவாயினும்‌, காண்டற்குரிய புண்ய தி 
யேம்‌ என இருசொல்லாகவாயினும்‌ சொள்ளலாம்‌, கா இியதிவினையுடையேம்‌ 
என்றது புண்ணியஞ்செய்துளேம்‌ என்றபடி. (௧௬௧). 


அவாவிம்‌ மறையோனைக்‌ காண்டொறுமுள்‌ ளகத்‌ ; அவகையரும்பாநின்ற ்‌ 
தோவாஅ மெய்யினிடைப்‌ புளகமெழு கன்றதுகண்ணுருகா நின்ற 
நாவாசத்‌ அதிப்பதற்குத்‌ அடி அடிக்க இன்‌ ஐதுவிலார்‌ துசாப்போயின்னே 
தேவாதி தேவனுக்கித்‌ தவன்வரவை விண்ணப்பஞ்‌ செய்ய வேண்டும்‌ 


பே-மை. அ - மிகுவியப்பு, இ - இந்த, மறையோலை- வேலியின்‌ 
காண்தொறும்‌ - பார்க்குந்சோறும்‌, (எமக்கு) உள்‌ அகத்து - மனத்தில்‌, உவ 
கைஅரும்பாநின்றது - சச்சோஷமுண்டாகா கின்றது, ஓவாது - நீங்காமல்‌, 
மெய்யினீடை - உடம்பில்‌, புளகம்‌ எழுகின்றத-புளகம்‌ உண்டாகின்றது, 
கண்‌ உருகாநின்ற - கண்களில்‌ அநந்தபாஷ்பங்கள்‌ ஒழுகாநின்றன, ஆரது 
திப்பதற்கு - விசேஷமாகச்சோத்திரம்‌ பண்ணுவதற்கு, நா - நாவானது, 
தடிதுடிக்ன்றது - பசைபதைக்கின்றது, (ஆசலால்‌), காம்‌ - யாம்‌, விரை | 
.கீதபோய்‌ - விரைவாகப்போய்‌, இன்னே - இப்பொழுதே, தேவஆதிதேவனு 
க்கு - சேவர்யாவர்க்கும்‌ முூசற்றேவனாடய ஸ்ரீகண்ணபிரானுக்கு, இ- இர்ச, 
தவன்‌ - தவத்தையுடையவனாகிய குசேலன்‌ ௮, ரவை - வருகையை, இ 
ணப்பம்‌ செய்யவேண்டும்‌ - வணக்கத்தோடு சொல்லவேண்டும்‌, ஏ- 2. ட. 


(பொ-மா.) மிகுவியப்பு, இர்த வேதியனை ப்பார்க்கும்தோறும்‌ (ண 0 
க்கு) மனத்தில்‌ சக்தோஷமுண்டாகாநின்றது, நீங்காமல்‌ உடம்பில்புளக 
முண்டாகின்றது, கண்களில்‌ ஆஅரநந்தபாஷ்பங்கள்‌ ஒழுகாதின்‌ றன, வீசேஷ 
மாகத்தோத்திரம்‌ பண்ணவதற்கு நாவானது பதைபதைக்கின்ற ௫, ஆதலால்‌ 

யாம்‌ விரைவாகப்போய்‌ இப்பொழுதே, தேவர்யாவர்க்கும்‌ முதற்றேஃ ஞெ a 
னிகண்ணபிரானுக்கு, இந்தத்தவத்சை க்ப்‌ குசேலனத வரு i 
யை வணக்கத்தோடு சொல்லல்வேண்டும்‌, ஏறு, தததி 

(வி - அணி அவா A உடம்படுமெய்‌, தொது 
இடைச்சொல்‌, இது பெயர்ச்சொற்றன்மைப்பட்டமையால்‌ காண்‌ என்க 
- வினைத்தொகை அதனைவிசேடிச்சது, ஓவாதுஎன்பதற்குப்‌ பகுதிஓ ௮ல்‌6 
ஓவு, புளகம்‌ - வடசொல்‌, (மயிர்ச்சிலிர்ப்பு), அடிதுடிக்கன்றது - இரட்‌ை 
களவி, தேவாதிதேவன்‌ - தீர்க்சசர்்‌திபெற்ற வடசொற்றொடர்‌, விண்‌௭ 
பம்‌ - விஞ்ஞாபநம்‌என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, (விரயமொழி), ௩ 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௧௨௯ 


கலிவிருத்தம்‌. 

என்றறி யாமையி ஸனிகழ்ந்து கூறிய 

வன்றிணி மனத்தினார்‌ வாய டங்கிடக்‌ 

கன்றலி லுரைபல கரைந்து மாதவக்‌ 

குன்றனான்‌ றிருமுக நோக்கிக்‌ கூறுவார்‌, 
(ப - ரை.) என்று - என்று, அறியாமையின்‌ - அறியாமையால்‌, இகழ்‌ 
நீதுகூறிய - அவமதித்துப்பேசன, வல்‌. கிணிமனச்‌ தினார்‌ - வவிய கண்ணிய 
| மனத்தை யுடையவராகிய அறிவிலிகள்‌ அ, வாய்‌௮டங்கிட-வாய்கள்‌ அடங்கும்‌ 
படி, கன்றல்‌ இல்‌ உரை பலகரைந்து-வெறுத்தந்‌ றன்மையில்லாத பலவார்த்‌ 
' தைகளைச்சொல்லி, (அதன்பின்‌) மாதவக்குன்று அன்னான்‌ - பெரிய தவம 
லையை நிகர்ச்சவனாயெ குசேலமுனிவனது, திருமுகம்ரோக்‌ி - அழடகியமு 
' கத்தைப்பார்த்‌ து; கூறுவார்‌ - (துவாரபாலகர்‌) சில வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லு 
வாராயினர்‌. எ-று, 


(பொ - ரை,) என்று அறியாமையால்‌ அவமதிச்‌ துப்பேசின வலியதிண்‌ 

ணிய மனத்தையுடையவராகிய அறிவிலிகளதவாய்கள்‌ அடங்கும்படிவெறுத்‌ 
, தற்றன்மையில்லாத பலவார்த்தை களைச்சொல்லி (அதன்பின்‌) பெரியதவமலை 
' யை நிகர்த்தவனாெ குசேலமுனிவனத அழயெமுகத்தைப்பார்த்து (துவாச 
' பாலகர்‌) லெ வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுவாராயினர்‌. எ-று, 


I (வி - ரை.) அறியாமையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்‌ 
' மூவதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது, வல்திணி - ஒருபொருட்‌ பன்மொழி 
, வன்றிணிமனம்‌ - 
 இறிதும்‌ இரக்கமில்லாதமனம்‌, கூறியமனத்தினார்‌ எனவியையும்‌, மனச்தினார்‌ 
வாய்‌ - ஆரறாம்வேற்றுமைத்தொலை நிலைத்தொடர்‌, கன்றல்‌ - வெறுத்தல்‌, 
, கன்றுபகுதி, சன்றலில்‌ உரையென்றமையால்‌ இன்சொல்‌ என்றதாயிற்று, 
கரைசல்‌ - சொல்லுதல்‌, மாதவக்குன்றனான்‌” என்றார்‌ சலித்தலற்றிருக்கை 


 யாகக்கொண்டு மிசவுங்கடிஈமான என்றுரைப்பினுமாம்‌ 


யால்‌. வாயடங்கெ-வாய்பேசாகிருக்ச, அடங்கிடக்கரைக்து எனவியையும்‌, 


மறையெலா முணர்ந்‌அமெய்‌ வாய்ந்து வெம்பவச்‌ 
சிறையெலாங்‌ கடந்தமாச்‌ செல்வ வேதிய 
தறையெலாம்‌ புகழுகின்‌ வருகைத்‌ தன்மையாற் 
குறையெலார்‌ தவிர்ந்தனங்‌ கூர்ந்த னங்களி, 


(ம- ரை) மறைஎல்லாம்‌ உணர்ந்து - வேதங்களெல்லாலற்றையும்‌ 
அறிந்‌ அ, மெய்வாய்ந்‌து - உண்மைநிலையையடைர்‌ ௮, வெம்‌ - கொடுமையா 
கிய, பவச்‌சிறையெல்லாம்‌ கடந்த - பிறவித்தன்பமென்ற சிறைமுழுதும்‌ 
தாண்டின, மாசெல்வம்‌ - (ஞானமாகிய) பெருஞ்செல்வத்தையுடைய, வே 





திய - மறையவனே, தறைஎல்லாம்‌ புகழும்‌ - உலகமுழுதும்‌. புகழன்ற, 
நின்வருகைத்தன்மையால்‌ - உன்‌ வரவின்‌ சன்மையால்‌, குறை எல்லாம்‌ 


. தத்துவஞானம்‌ - மெய்யுணர்வு, பவம்‌ - பிறப்பு, (வடசொல்‌,) பிறவிச்‌ தன்‌ 


ல்‌ 


. தாச செல்வத்சையம்‌, பொருந்திய மனச்தூய்மையையும்‌, குத்தமத்து 


௧௩0 குசேே லாபாக்டியா நம்‌ ஆ : 






















சீவிர்ந்சதனம்‌ - (எமக) குறைகளெல்லாம்‌ ல்லாம்‌, சளிகூர்ச்தனம்‌ - 
களிப்புமிகுக்தோம்‌. எ-று. 


(பொ - ரை) வெதங்களெல்லாவற்றையும்‌ அறிக்‌ க உண்மை நீல 
யடைந்து கொடுமையாகிய பிநவித்‌தன்பமென்கிற சிறைமுழுதும்‌ தா 
டின (ஞானமாகிய) பெருஞ்செல்வத்தையுடைய மறையவனே, உலகமுழு ப 
தும்‌ புகழ்கின்ற உன்வரவின்‌' தன்மையால்‌ எமது குலறைககே த 8 
னோம்‌, களிப்பு மிகுக்தோம்‌. எ-று, 


(வி- ரை) மெய்‌ - உண்மை, ௮௫ தத்துவஞானத்தைக்‌ குறித்தது, 


பங்கள்‌ உயிர்களின்‌ வ க்குத்‌ தடைகளாயிரு த்தலால்‌, £பிறவிச்சறை?. 
என்றார்‌, சிறை - காவல்‌, ““அருஞ்சிறப்பமைவருச்‌ அறவு மவ்வழித்‌, செரிஞ்‌. 
சுறவென 0 விவாக: பெருஞ்சிற குளவெனிற் பிறவியென்‌ 
னுமில்‌, விருஞ்சிறை கடத்திலினினி௰ தியாவதே?” என்று சம்பராமாயணத்‌ 
திலும்‌ பிறவியைச்சிறையாகவும்‌ சத்துவஞானச்சையும்‌ அறவையும்‌ அத 
னைச்கடத்தும்‌ உபாயங்களாகவும்‌ கூறுதல்‌ காண்க, *“அறிவுடையாரெல்லா 
முடையாரறிவிலார்‌, என்னுடையரேனாமிலர்‌? ஆதலால்‌ குசேலமுனிவர்‌ 
மாச்செல்வவேதியராயினர்‌, வேதியன்‌ - வேதங்களை ஓதவும்‌ ஒஅவிக்களும்‌ 
உரியவன்‌, தரைசரா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இது எதுகையின்ப நோக்‌ 
இச்‌ தறையென்றாயிற்று. குறையெலாம்‌ - தன்பமுமுதும்‌, இதுகடர்க்தனங்‌ 
களி, என்றதனாற்போர்தபொருள்‌, (௧௧௪) 
ஆயப்ந்‌தறின்‌ பெருங்கலை யருமைப்‌ பாடுஞ்சர்‌ 
வாய்ந்தமா தவம்வளர்‌ முத செல்வமும்‌ 
தோயந்தருட்‌ டீய்மையுர்‌ துகளி றன்மையும்‌ 
பாய்ந்தமா லஓுலகமோ பகுத்த றிந்திடும்‌, 


(ப - ரை.) ஆய்ம்த - ஆராயப்பட்ட, நின்‌ - உன, பெருங்கலை..- பெ 
ருதால்களின்‌, அருமைப்பாடும்‌ - அருமைதீதன்மையையும்‌, சீர்வாய்க்த தி 
இறப்புப்பொருந்திய, மாதவம்‌ - பெருக்சவமாகிய, வளர்மரூ£த செல்வு 
மேன்மேல்விருத்தி நீங்காத செல்வத்தையும்‌, சோய்ந்த - பொரும்‌ இய, & 
தாய்மையும்‌ - மனத்‌ தூய்மையையும்‌, துகள்‌ இல்‌ தன்மையும்‌ - குற்றம 
இயல்‌ை பயம்‌, மால்பாய்ர்சு உலகமோ - மயக்கம்நிறைக்த வுலகமோ, ள்‌ 
த்து அறிந்திமெ - பகுத்தறியும்‌. எ-று, 

(பொ- ரை. ஆராயப்பட்ட உனது பெருநூல்களின்‌ அருமை த்த 
மையையும்‌, சிறப்புப்பொரும்கிய பெருக்‌ தலமாகிய மேன்‌ மேல்விருத்தி 





பையும்‌, மயக்கம்நிறைந்த வுலகமோ பகுத்தறியும்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) ஆய்ச்தநின்‌ பெருங்கலையருமைப்பாடு என்றது உன்‌ 
போலப்‌ பெரிய சாத்திரங்களையெல்லாம்‌ ஆராய்ச்து வல்லவர்‌ உல 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௧ 


 வேறுநிடைத்த லின்மையென்றபடி. பாடு - பெருமையெனினுமாம்‌, “வேண்‌ 
டிய வேண்டியாங்கெய்அ வித்தலால்‌, “சீர்வாய்ந்தமாதவம்‌” என்றார்‌. தவச்‌ 
"செல்வத்திற்குமறா தீ என்னும்‌ அதத டுக்கு அறிஞசால்‌ வெறுக்கப்‌ 
| படுவதும்‌ நிலையில்லதும்‌ பலவகைச்‌ துன்பங்கட்‌ கேதுவானதுமாகியபொருட்‌ 
' செல்வம்போலாது அறிஞரால்‌ விரும்பப்பலெதும்‌ நிலையுள்ளதம்‌ பேரின்பத்‌ 
அச்‌ கேதுவாவது மாதலானென்க, தவத்தைச்‌ செல்வமாக வருவசப்படுத்‌ 
| தினது அதனது ஏற்றத்தை விளக்குதர்கு, இவ்வேதுவானே முனிவரைத்த 
| போதரர்‌ என்று வழங்குவர்‌, உட்டூய்மை - மகோகைர்மல்யம்‌, ஒன்றை 
_வேறொன்றாயறியும்‌ விபரீ சஞானமுள்ள வுலகம்‌ எண்கிற்கு; பாய்ந்தமாலு 
| இம்‌! ரோ வ டமா ரகக்‌ இடும்‌' என்பதில்‌ த பகுத்‌ 





| . 2 - ்‌ 
துள்ள நைய கலால்‌ இல்‌ பெய (௧௬௯௫) 


தகியவர்‌ மடமையிற்‌ செறித்த வார்த்தையைக்‌ 
குறிபெற ம்‌ வுளத்துக்‌ கொண்டிடே 
ச முளத்திடைக்‌ கொள்ளி லம்மவோ 


மறிவரும்‌ பீைநோய்க்‌ கடற்கண்‌ மாய்வரே, 


த [ல்‌ ரை.) சிறியவர்‌ - அற்ப அறிவினர்களாதிய இவர்கள்‌,மடமையின்‌- 
| அறியாமையால்‌, செறித்த - மிகுதியாகப்பேனெ, வார்த்தையை - பழிமொ 
. ழிகளை, குறிபெற - ஞாபகமாக, நின்திருவுளச்தில்‌ கொண்டிடேல்‌ - உன்‌ 
கிருவுளத்திற்‌ கொள்ளாதே, அறிதரும்‌உளத்து இடை -(எல்லாவற்றையும்‌) : 
| _அறிர்தநின்திருவுளத்தில்‌, கொள்ளில்‌ - நீ சொண்டனையாயின்‌, அம்மவோ- 
அந்தோ, (இவர்கள்‌) மறிவுஅரு - மிளுதலில்லாத, பிழைரோய்‌ - வருத்தத்‌ 
 தைச்செய்திற தன்பங்களாகிய, கடல்சண்‌ - சடலில்வீழ்க்து, மாய்வர்‌ - 





(பொ ஸை.) அற்ப அறிவினர்களாயெ இவர்கள்‌ அறியாமையால்‌ மிகு 
” தியாகப்பேனெ பழிமொழிகளை ஞாபகமாக உன்‌ திருவுளத்திற்‌ கொள்ளா 
தே, (எல்லாவற்றையும்‌) நின்‌திருவுளத்தில்‌ நீகொண்டனையாயின்‌,அந்தோ, 
(இவர்கள்‌) மீளூதலில்லாத வருச்சத்தைச்‌ செய்கிற கனபதி கட 
லில்வீழ்க்து அழிவார்கள்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) நீசோபித்துச்‌ சபித்தல்முதலிய தொழில்களைச்‌ செய்யா 
தொழியினும்‌ இவர்கள்‌ மிகுதியாசகப்பேசன பழிமொழிகளை நீ மனத்தினால்‌ 
நினை த்தளவில்‌ இவர்கட்குப்‌ பல பெருந்திமைகள்‌ உளவாமாதலால்‌ அவற்றை 
முழுதும்‌ மறந்சொழியவேண்டும்‌ என்பசாம்‌. 'கன்றிமறப்பது நன்றன்று 
நன்றல்ல, தன்றேமறப்பது நன்று”? என்பதனாலும்‌, “தம்மை யிகழ்ந்தமை 
தாம்‌ பொறுப்பதன்றிமற்‌, றெம்மையிகழ்க்த வினைப்பயத்தால்‌, உம்மை, 
எரிவாய்‌ நீரயத்து வீழ்வர்கொலென்று, பரிவ* உஞ்சான்றோர்‌ கடன்‌?” என்‌ 
பதனாலும்‌, அவர்கள்‌ துன்பத்துக்கு நீ யேதுவாகா திரு த்தல்‌ வேண்டும்‌ என்‌ 


௧௩௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ ப 




























பதுமாம்‌, செறிவு - மிகுதி, செறித்த - செறிந்த என்பதன்‌ பிறவினை. 
செறி - தன்வினை பிறவினைகட்குப்‌ பொதுவாகியடகுதி, குறி- ஞாபக 
அம்மவோ - இரக்கப்பொருளில்‌ வருவசோரிடைச்சொல்‌. அம்மஓ என்தி 
ரண்டாகப்‌ பிரித்து இரண்டும்‌ இரக்கவிடைச்‌ சொற்களெனினுமாம்‌. பிழைஃ 
பீடா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. அச்சமும்‌ கடத்சற்கருமையும்‌ கோக்கு, 
ரோயைக்‌ கடலாகவுருவடித்தார்‌. கடற்கண்‌ என்பதில்‌ சண்‌ ஏழனுருபு. 
மறிவு - மறிதல்‌, தொழிற்பெயர்‌, மீளுசல்‌ என்பதபொருள்‌., (௧௧௬) 
கங்கையே முதன த களிப்பி னாடியும்‌ ப 
பொணற்க குமா தானங்கள்‌ புரிந்து மிட்டிக ம. 
ளிங்குபற்‌ பலசெய்து மெய்‌ அம்‌ பேறெலாந்‌ : 
அங்கநின்‌ றரிசன மொன்விற்‌ ஜோன்‌ நுமே, 
(ப - ரை.) இங்கு - இவ்வுலகச்தில்‌, கங்கையேமுதல்நதி - கங்கை 
முதலாதிய புண்யநதிகளில்‌, களிப்பின்‌ ஆடியும்‌ - மகிழ்வோடு ஞழ்கியும்‌, 
பொங்கும்‌ - 1 ன்ட்‌ சிறந்த, மரதானங்கள்‌ புரிந்தும்‌ - பெரியதா 
ஈங்களைச்செய்தும்‌, பல்பல இட்டிகள்‌ செய்தும்‌ - பற்பல யாகங்கள்‌ செய்‌ 
தம்‌, எய்தும்‌ - அடைறெ, பேறஎல்லாம்‌ - பேறுகள்யாவும்‌, தங்கம்‌ - சிற. 
ந்த, நின்தரிசஈம்‌ ஒன்றின்‌ - உன்தரிசநம்‌ ஒன்றினாலேயே, தோன்றும்‌ - 
உண்டாகும்‌, எ-று, i 


(பொ - ஸை.) இவ்வுலகத்தில்‌ கங்சைமூதலாகுிய புண்யகதிசவித்‌ 
மகிழ்வோடு மூழ்கியும்‌, (பயன்தரு சலிற்‌) சிறந்த பெரியதாநங்களைச்செய்தும்‌ 
பற்பலயாகங்களைச்‌ செய்தும்‌ அடைகிறபேறுகள்யாவும்‌ சிறந்த உன்‌ சரி } 
ஒன்றினாலேயே உண்டாகும்‌. எ-று. ்‌ 


(வி-மா.) ஈடுமெடுப்புமி வீசனாயெ திரு மாலின்‌ இருவடியினின்‌௮ ற 
தோன்றித்‌ சேவரைத்‌ அயராக்கிச்சகரபுத்திரரைப்‌ புணிதராசச்செய்து உம 
வித்த சறப்புகோக்குக்‌, (கங்கையேமுதனதி' எனக்கங்கையை த்க்‌ 
வைத்தார்‌. ஏ - உயர்வு இறப்பு. ௩இ.- நத என்னும்‌ வடசொற்குறுக்கம்‌, 
தாரம்‌ - சற்பாத்திரத்திற்‌ கொடுத்தல்‌, அதாவது தக்கார்க்குக்‌ கொடுத்தல்‌, 
அவ்வாறுகொடித்த லின்பயன்‌ மிகப்பெருகுமாசலால்‌ அதனை, 'பொங்குமாதா 
தம்‌” என அடைகொடுத்சோ தினர்‌. மாதாகம்‌ என்றது கோதாநபூதாகாதிகளை.. 
ஓ சவிவரைச்சன்றுதவியு சவி, செயப்பட்டார்‌ சால்பின்வரைத்து?? “அதன 
பயனும்‌, தான்‌ சிறிதாயினும்‌ தக்கார்கைப்பட்டக்கால்‌,வான்‌சறிதாப்போர்த்து 
விடும்‌? “(ஞானமுன்ணிய நான்மறையாளர்கைத்‌, தானமென்னத்‌ தழைத்‌ 
தது நீத்தமே)? “கள்ளங்கொலைகட்‌ புலைகாமமென்றைந்து மற்றுர்க்‌, குள்ளர்‌. 
. தெளிக்தோர்‌ தருமுச்சமசானமென்னப்‌, பள்ளர்‌இிடர்‌ மால்வரைகானகம்‌ . 
பக்கமெங்கும்‌, வெள்ளம்‌ பெருநிப்பரந்தோடி விரைந்ததன்றே”” என்‌ 
வாறு பிறர்‌ கூ அதலுங்காண்க. துங்கஎன்பதனை விளியாக்இப்‌ பரிசுத்த 
யென்றுரைப்பினுமாம்‌, கங்கா, தாஈம்‌;இஷ்டி, தர்ஸாம்‌ என்னும்‌ வடசொ, 


லாம்‌ உரையும்‌. ௧௩௩ 
முலம்‌ ய 





கள்‌ முறையே கங்கை, தானம்‌, இட்டி, தரிசனம்‌ எனத்‌ தஇிரிம்‌ துவந்தன. பெ 
து பெறப்படுவது, செயப்படுபொருள்‌ விகுதி புணர்ந்து செட்டு முதல்‌ 
நீண்ட பெயர்‌. தரிசனம்‌-தரிசச்சல்‌. இத வடமொழித்தொழிர்‌ பெயர்‌. (௧௬௪) 
காலன்‌ றையுமறி கருத்த போற்றிநற்‌ 

சீலமார்‌ தருமறைச்‌ செல்வ போற்றிமெய்‌ 

வாலறி வுடையவ வரத போற்றியெம்‌ 


பாலருள்‌ சுரந்தருள்‌ பனவ போற்றியே, 








(ப- ரை.) காலம்மூன்றையும்‌ அறிகருத்தபோற்றி - முக்காலங்களை 
யும்‌ அறிகின்ற கர்த்தனே நமஸ்காரம்‌, நல்‌சலம்‌ஆர்சரு - ஈல்லொழுக்கம்‌ 
நிறைந்த, மறைச்செல்வ - வேதச்செல்வனே, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, மெய்‌ - 
'உண்மையாகிய, வால்‌ அறிவுஉடையவ - பரிசு தீசஞானத்தை யுடையவனே, 
வரத - வரதனே, போற்றி “நமஸ்காரம்‌, எம்பால்‌ - எம்மீது, அருள்‌ சுரம்‌ 
கருள்‌ - அருள்சுரந்தருள்‌ ன்ற, பனவ - வேதியனே, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, 











| (பொ - ரை.) முக்காலங்களையும்‌ அறிகின்ற கர்ச்சனே நமஸ்காரம்‌, மல்‌ ' 
'லொழுச்கம்‌ நிறைந்தவேசச்‌ செல்வனே நமஸ்காரம்‌, உண்மையாகிய பரிச த்த 
 ஞானத்சையுடையவனே, வரதனே நமஸ்காரம்‌, எம்மீது அருள்‌ சுரந்தருள்‌ 
ன்ற வேதியனே நமஸ்காரம்‌, எ - று, 


(வி - ரை.) காலமூன்றையும்‌ என்றது இறப்பு எதிர்வு நிகழ்வு என்‌ 
'னும்‌ முக்காலங்களை, இவற்றை பூசபவிஷயச்வர்ச்தமான சாலம்‌ என்பர்‌ 
வடநூலார்‌. கருத்தஎன்பதற்கு அறிவுடையானே என்றுரைப்பினுமாம்‌. 
' மறைச்செல்வம்‌ - வேதச்செல்வம்‌, வாலறிவு - மெய்யுணர்வு. வரதன்‌ - 
| வரமருளச்சகுக் தவன்‌. பனவன்‌ - பிராமணன்‌, “(பனவரெண்ணிலர்க்குமுன்‌ 

படைத்தார்‌? என்றார்‌ பிறரும்‌. ஆர்தரு ஒருசொல்‌, பகுதி அர்தா. (௧௯௮) 











சற்றுநீ யிவ்விட மிருக்கிற்‌ சார்ந்தியாங்‌ 
கொற்றமார்‌ , கண்ணற்குன்‌ வசவு கூஅபு 
முற்றுவ மென்றவன்‌ முன்வ ணங்குபு 
பொற்றவவ்‌ விடனின்றும்‌ போயி னரரோ, 


(ப- ஸை) நீ- நீ, சற்று - சிறிதுநேரம்‌, இ இடம்‌ இருக்கின்‌ - இவ்வி 
டத்தில்‌ உட்கார்க்திருந்தால்‌, யாம்‌-நாங்கள்‌, சார்ர்த-சென்று, கொற்றம்‌ ஆர்‌ 
| கண்ணற்கு-வெற்றிமிகுக்‌ த ஸீகண்ணபிரானுக்கு, உன்வரவு கூறுபு - உன்‌ 
வருகையைச்‌ சொல்லி, முற்றுவம்‌-இங்குவருவோம்‌, என்று-என்றுசொல்லி, 
அவன்‌ முன்‌ வவ!) - அவனுக்கெதிரே நின்று நமஸ்கரித்து, பொற்ற 2 
விரைவாக, ௮ இடன்‌ நின்றும்‌ - ௮வ்விடச்திஸின்றும்‌, பேரயிஞர்‌-(உள்ளே) 
| சென்றார்கள்‌, (துவாசபாலகர்கள்‌), எ-று, 


... (பொ-ரை. நீ றிதுமேரம்‌ இவ்விடத்தில்‌ உட்கார்க்‌ திருக்தால்காங 
' கள்சென்று நக மிகுர்‌ த மிகண்ணபிரானுக்கு உன்‌ வருகையைச்சொல்லி 


௧௩௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 

























இங்குவருவோம்‌ என்றுசொல்லி அலனுக்கெதிரேநின்று ஈமஸ்கரித்து ன, 
வாக அவ்விடச்தினின்றும்‌ உள்ளே சென்றார்கள்‌. ௭ - று, 2 
(வி- ரை.) அரோ - ஈற்றசை, கூறுபு, வணங்குபு - புவ்விரு அத கா. 
லங்காட்டும்‌ செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சங்கள்‌. சேத்தி 
தல்‌ - முற்பதெல்‌. முற்றவம்‌ என்பதற்கு உன்கருத்தை முடிப்போம்‌ என்று 
ரைப்பினுமாம்‌. பொற்ற - பொன்‌என்னும்‌ பெயர்ப்பகு தியடியாகப்‌ பிறந்த 
குறிப்புப்‌ பெயரெச்சமாகக்சொண்டு, பொலிவுள்ள என்றுரைத்தலுமாம்‌.. 
இடன்‌ - இறுதிப்போலி, உம்‌ - இசைநீறை. சற்று இருக்கன்‌என வியையும்‌, 
கூறபு முற்றுவம்‌ வணங்குபு போயினர்‌ என்றியைத்‌தரைச்‌ அச்கொள்க. 
அவ்விடனின்றும்‌ போயினார்‌ என்றது அந்த வாயிலினின்றும்‌ அரண்மனையி 
னுள்ளே சென்றனர்‌ என்றபடி. (௧௬௧). 
கலிநிலைத்துறை. 
திரண்ட மாமணி குயிற்றுபு செம்பொன்செ யெழுபத்‌ 
இரண்டு வாயிலும்‌ விரைவினிற்‌ கடந்தன ரிலங்கி 
முண்ட PS. மன்னவா மொய்த்திடஞ்‌ செல்வ 
வரண்ட வாத்திரு வோலக்க மடைந்தனர்‌ காணார்‌, 

(ப - ரை.) திரண்ட - கூட்டமாகத்‌ திரண்டிருக்கிற, மாமணி- பெரிய 
இரத்தினங்களை, குயிற்றுபு - இழைத்து, செம்பொன்செய்‌ - செம்பொன்னி 
ஞூற்செய்யப்பட்ட, எழுபத்திரண்டு வாயிலும்‌ - எழுபத்திரண்டு வாசல்களை 
யும்‌, விரைவினில்‌ கடம்சனர்‌ - விரைவாகக்கடர்தபோய்‌, முசண்சவா. - 
வலியழியாத, முடிமன்னவர்‌ - முடிவேந்தர்கள்‌, இலங்‌ - விளங்‌, மொ ப்த்‌ 
இடும்‌ - ரெருங்கியிருக்கெற, செல்வம்‌ - சிறப்பையுடைய, அரண்தவ -காவல்‌ 
நீங்காத, திரு - மேன்மையாகிய, ஒலக்கம்‌ - கொலுமண்டபச்தை; அடைக்‌ 
தனர்‌ - சேர்ந்து, காணார்‌ - (அங்கே ஸணீகண்ணபிரானை) காணா தவர்சளாய்‌ ப 

(பொ - ரை.) கூட்டமாகத்திரண்டிருக்ற பெரிய இரத்தினங்களை மி 
யிழைத்துச்‌ செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட எழுபத்திரண்டு வாசல்க 0 r 
யும்‌ விரைவாகக்கடர்‌ தபோய்‌, வலியழியாத முடிவேர்தர்கள்‌ விளங்க. செ ப 
ருங்கியிருக்கிற சிறப்பையுடைய காவல்நீங்காத மேன்மையாகய கொலுமண்‌ 
டபத்தைச்சேர்ச்து (அங்கே ஸ்ரீகண்ணபிரானை) காணாதவர்சளாய்‌. ௭ - ற. 


(வி- ரை.) கிரண்டஎன்பதற்குப்‌ பகுதிதிரள்‌, மாமணி - விலையுயர்ந்த 
சிறந்த சாதியிரத்திநங்கள்‌. அவை மாணிக்கம்வயிரம்‌ முதலியன, குயிற்று - 
குயில்‌என்பதன்‌ பிறவினை, குயில்‌ - தன்வினை. குயிலல்‌-பதிசல்‌, குயிற்றல்‌ - ௫ 
பதித்தல்‌. எழுபது பண்புத்தொகை. எழுபத்திரண்டு - உம்மைத்தொை ட 
இலங்கி மொய்த்திடும்‌ ஏனவியையும்‌. தவாஎன்ற ஈறுகெட்ட எதிர்மறை 
- பெயசெச்சத்தில்‌ சபுஎன்பசன்‌ மரூஉவாடிய சவுபகுதி, இச்செய்யு 
துவாசபாலகர்‌ என்பது சோன்று எழுவாய்‌. கடந்தனர்‌, அடைர்சனர்‌ 
பன முற்றெச்சங்கள்‌. காணார்‌என்னும்‌ முற்றெச்சம்‌ கரக்க? 
வினாவினர்‌ ப்பர்‌ அதத்‌ மூடியும்‌, 


லட 


| 


| 


| 
| 


| 


மூலமும்‌ உரையும்‌. கடு 


அர்தி டதீதமர்‌ வாரைநம்‌ மரசமர்‌ இன்ற 
தெக்தி டத்தென வினாவின ரிலங்செபி ற றருபொற்‌ 
யூ டுத்தகை யாரொடும்‌ பயின்மணிச்‌ கெரத்‌ 


_ இந்த டுத்தபே ருவளகத்‌ தெனவவ ன றக 


(ப-ா.) அர்த இடத்து அமர்வாரை - அவ்விடத்து இருப்பவர்களை, 
(மோக்கித்‌ துவாரபாலகர்கள்‌) ஈம்‌ அரசு - நமது வேர்சனாபிய ஹீ கண்ண 
பிரான்‌, அமர்கனெறது - எழுச்சருளியிருப்பது, எந்த இடத்து என - ஏந்த 

அ 2 AAC] (ழ்‌ » 


| இடத்தில்‌ என்று, வினாவினர்‌ - கேட்டார்கள்‌, (அதற்கு) அவர்‌ - அங்குள்ள 
வர்கள்‌, இலங்கு - விளங்குகிற, எழில்தரு - எழுச்சியையடைய, பொன்‌ - 


அழகிய, பந்து அடுச்ச - பந்துபொருக்‌ இய, கையாரொடும்‌- கைகளையுடைய 


 தேவியருடனே, பயில்‌ - நிறைந்த, மணி-இரத்தினங்களையுடைய,கெரத்து- 
மேலிடத்தில்‌, இர்து அடுத்த - சந்திரன்‌ தவழப்பெற்ற, பேர்‌உவளகத்து - 
 பெரிசாயெ அர்தப்புரத்தில்‌, (இருக்ருன்‌) என - என்று, இறுத்தார்‌ - 


| 


| 
| 


விடைகூறினார்கள்‌. எ-று, 


(பொ-ரை.) அவ்விடத்து இருப்பவர்களை (நோக்க அவாரபாலகர்கள்‌) 
நமது வேரந்தனாயெ ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ எழுந்தருளியிருப்பது எந்த இடத்தில்‌ 
நன்றே கட்டார்கள்‌ (அதற்கு) அங்குள்ளவர்கள்‌ விளங்குகிறஎழுச்சியையடைய 


| அழகிய பந்து பொருந்திய கைகளையுடைய சேவியருடனே நிறைந்த இரத்‌ 


தினங்களையுடைய மேலிடத்தில்‌ சட்திரன்‌ தவழப்பெற்ற பெரிதரகிய அந்தப்‌ 
] புரத்தில்‌ (இருக்கிறான்‌) என்று விடை கூறினார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) வினாவினர்‌ என்பசை முற்றெச்சமாகக்‌ கொண்டு இவர்‌ 
வினாவ அவர்‌ ர்‌, என்று ஏகவாக்கியமாக்கியுரைச்தல்‌ தகுதியாம்‌, அடம்‌ 
தடம்‌, எந்திடம்‌, என்பவற்றுள்‌ நிலைமொழியீற்றகரங்கள்‌ தொகுத்தல்‌, 
 எழில்தரு என்ற அடைமொழி பந்தினது இயல்பை விளக்கும்‌. எழில்‌ - எழு 
ச்‌, இது தொழிற்பெயர்‌. எழு - பகுதி, இல்‌ - விகுதி, எழில்கரு என்ப 
தீற்குப்பசூதி எழில்கா. ““அண்மாணுழை புலயில்லானெழினலம்‌, மண்‌ மாண்‌ 
புனை பாவையற் று? எனனுர்திருக்குறளிலும்‌ எழில்‌ எழுச்சியெனப்பொ 
ருன்பதெல்‌ காண்க. பந்தடுத்தகையாரென்றது - அம்மகளிரது பந்தாடலின்‌ 
உரிமையைக்குறித்த அ, சகரம்‌ - வடசொல்‌, உச்‌ என்பதுபொருள்‌. இச்‌ 
என்னும்‌ வடமொழிக்குற்றியலுகரம்‌ உயிர்வர உடம்படுமெய்பெறா து சிறு 
| பான்மை கெட்டது. உவளகம்‌ - அந்தப்புரம்‌ என்பதை “(உவளகம்‌ மதிலோர்‌ 
பக்கம்‌ ஊருணிபள்ளம்‌ உள்ளில்‌? என்ற நிகண்டினால்‌ அறிக. உவளகம்‌ - 
மாதர்‌ உறையிடம்‌. உவளகத்து என்பதன்பின்‌ அமர்கின்றனன்‌ என்னுஞ்‌ 
சொல்‌ வருவித்துக்கொள்க, “இர்தடுத்த பேருவளகம்‌”? என்றமையால்‌ அதன்‌ 


| உயர்வு விளங்குகின்றது, (௧௪௧) 


கேட்ட காலையின்‌ ஞொெரேலெனக்‌ வ ளகப்பா 
லோட்ட மீதெனப்‌ படர்ந்தன ரொளிர்‌ ர்துதி வடிவேற்‌ 
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௧௩௬ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 

























கூட்டம்‌ யாவையுங்‌ குமைத்துமை தோய்ர்‌அபொற்‌ குழைபாய்‌ a 
நாட்ட மாதரார்‌ காவல்செய்‌ வாயினண்‌ ணினரால்‌, ட. ஜி 


0௮ 


(ப- ரை) கேட்ட காலையில்‌ - (அங்குள்ளவர்கள்‌ விடைகூற அலார 
பாலகர்கள்‌) கேட்டபொழுதில்‌, தகெரேல்‌என - ஞெரேலென்று, கிளர்‌. 
விளங்குகின்ற, உவளகப்பால்‌ - அர்தப்புரத்தினிடத்திற்கு, ஈது ஓட்டம்‌ 
என - இது ஓட்டமேயாம்‌ என்று சொல்லும்படி, படர்ச் தனர்‌ - ர்த்து 
ளாய்‌, ஒளிர்‌ - பிரகாசிக்றெ, அதி - அனியையுடைய, வடிவேல்‌ கூட்டம்‌ 

யாவையும்‌ - வடித்தவேலாயுதத்தின்‌ தொகுதியை எல்லாம்‌, குமைத்து -. 
அழிச் த, மைதோய்க்து - அஞ்சனம்‌ எழுதப்பெற்று, பொன்‌ குழைபாய்‌-. 
பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட காசணியின் மேல்‌ பாய்கின்ற, நாட்டம்‌ - கண்‌: 





களையுடைய, மாதரார்‌ - மாதர்கள்‌, காவல்செய்‌ - காவல்‌ செய்வ இ வா 
யில்‌ - வாசலை, ஈண்ணினர்‌ - அடைந்தார்கள்‌. எ-று, | 


(பொ ரை.) (அங்குள்ளவர்கள்‌ விடைகூ ற துவாரபாலகர்கள்‌) த 
டபொழுதில்‌ ஜெரேலென்று விளங்குகின்ற அஃ்‌.தப்புரத்தினிடத்திற்கு 
இது ஒட்டமேயாமென்று சொல்லும்படி நடந்தவர்களாய்‌ ! பிரகாசிக்க. 


அனியையுடைய வடித்த வேலாயுதத்தின்‌ தொகுதியை எல்லாம்‌ அழித்து த 
அஞ்சனம்‌ எழுதப்பெற்றுப்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட காதணியின்‌ மேல்‌ 


| 


பாய்கின்ற கண்களையுடைய மாதர்கள்‌ காவல்‌ செய்கின்றவாசலை அடைச்‌ 


தார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) ஆல்‌ “ அசை, ஜெசேலென - விரைவுக்குறிப்பிை 
சொல்‌, இளர்‌ உவளகம்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, படர்ர்தனர்‌ - முறி. 
றெச்சம்‌, ஒளிர்‌அதி, வடிவேல்‌, என்பனவும்‌ வினைத்சொகை திலைத்தொடர்‌ 
கள்‌. குமைச்து என்றது - பொடியாக்கி என்றபடி, குமைத்து சோய்‌ 
பாய்நாட்டம்‌ என்‌ தியையும்‌ - கரவல்செய்‌ என்பதனை ஒருசொல்லாக்கிக்‌ 
காக்கின்ற என்றுரைப்பினுமாம்‌, உவளகப்பால்‌ என்றதில்‌ பால்‌.ஏழனுருபு, 
ஒளிர்நுகி வடிவேற்கூட்டம்‌ யாவையும்‌ குமைத்து என்றதனால்‌ - கண்க 
ளின்‌ கூர்மை கொலைத்தொழில்‌ என்பவற்றின்‌ மிகுதியும்‌, மைசோய்ர்க த. 
என்றதனால்‌ - கருமை மிகுதியும்‌, பொர்குழைபாய்‌ என்றதனால்‌ - காதன்‌ 
வோடுகின்றமையும்‌ பெறப்படும்‌, (௧௪௨) 


நெடிய நீர்மையித்‌ ௮ துவாரபா லகர்செய னிற்க 

படியி லாவளம்‌ பரந்‌ தவவ்‌ வுவளகப்‌ பண்பை 

முடிய யாவரே யெடுததுமைப்‌ பவர்நசை முளைத்துத்‌ 
அடிது டித்துரா ற கலில்‌ சிறிதசொற்‌ றிடுவாம்‌. 


(ப- ரை.) நெடியநீர்மை - சிறந்த குணச்தையுடைய இ - இர்‌ 
துவாரபாலகர்‌ - வாயிற்காவலாளர து, செயல்‌ - செய்கை, நிற்க - - (இவ்வ, 
நிற்கட்டும்‌, படி. இல்லா - ஒப்பில்லாத, வளம்பரந்த - மாட்டிலம்மின்த்த , 


அந்த, உவளகம்‌ - அந்தப்புரச்தின்‌, பண்பை - தன்மையை, -முடியஎடுத்‌ 


| 


| 


்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௪ 


 உரைப்பவர்‌ - முழுதும்‌ எடுத்துச்சொல்ல வல்லார்‌, யாவர்‌ - எவர்‌, (ஒரூ வரு. 
மில்லை ஆயினும்‌) ஈசைமுளைத்து - (அதைவருணிக்க வேண்டுமென்ற) 
அசைதோன்றி, (அசனால்‌). நா-எம்சாவானது, துடிதுடித்து எழுதலின்‌-பதை 
பதைத்து எழுதலால்‌, றிதசொற்றிவொம்‌ - கொஞ்சம்‌ சொல்லுவோம்‌. 


(பொஃனா.) இறந்த குணத்தையுடைய இச்தவாயிற்‌ காவலாளரது 


செய்கை (இவ்வாறு) நிற்கட்டும்‌, ஒப்பில்லாத மாட்டுமைமிகுந்த அந்த அம்‌ 
 தப்புரத்தின்‌ தன்மையை முழுதும்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லவல்லார்‌ எவர்‌ (ஒரு வரு 
” மில்லைஆயினும்‌) அதைவருணிக்க வேண்டுமென்ற) ஆசைதோன்றி (அத 

னால்‌) எம்‌ சாவானத பதைபதைத்து எழுதலால்‌ கொஞ்சம்‌ சொல்லுவோம்‌, 


» 


(வி- ரை,) நிற்க - வியங்கோள்‌, படிஇல்லா எனபதற்கு - நிலவுலகத்‌ 


ட தில்‌ வேறெங்குமில்லாச என்றுரைப்பினுமாம்‌. முளைத்து - முளைக்க என்‌ 
| னும்‌ எச்சத்திரிபு. ““ஆஅசைவெட்கமறியாது” என்னும்‌ பழமா இ கவ. 
| மூடியச்சொல்லுதற்‌ கமியதையு ம்‌,இயன்‌ ற அளவு சொல்லுகிறோம்‌ என்றர்கு 
முடியயாவரேயெடுத்துரைப்பவர்‌ ஈசைமுளைதச்தத்‌, துடிதுடித்து நாகெழு 
 தலிற்‌ சிறிது சொற்றிவொம்‌, என்றார்‌. ““ஆசைபற்றி யறையலுற்றேன்‌ " 


என மஹாகவியும்‌, “என்செய்கோவிதனைச்‌ சொல்லுகேனெனுமாசை 


 யென்னுளத்தினைத்‌ தாண்டும்‌? எனப்பரஞ்சோதி முனிவரும்‌ கூறுதல்‌ 
காண்க. சொற்றிடுவாம்‌ - சணித்தன்மைப்பன்மை, இவ்வாறு கூறுதல்‌ கவி 
களுக்கு இயல்பு. இதில்‌ இடு தணைவினை. படி - ஒப்பு, பூமி. பண்பை என்‌ 


ஐது அலங்காரத்தை என்றபடி, யாவரே என்றதில்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, 
அடிதடி த்து என்பதற்கு - மிகவிரைர்‌து எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ பொரும்‌ 
அம்‌. எழுதலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐக்‌. சாவது மூன்‌ ரூவதன்‌ கருவிப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தது. (௧௪௬) 


பொன்னி னாற்செய்து மணிகள்கால்‌ யாத்தவண்‌ புரிசை 
மின்னி னற்பொலி யப்படு முகில்விராய்த்‌ அயில்வ 
வுன்னி னற்கட லுலகுசொல்‌ கண்ணனொண்‌ ணிறத்தை 
மன்னி னாற்பெற லாமென மதித்தன போலும்‌, 


(ய-ரை,) பொன்னினால்செய்து - பொன்னினால்‌ செய்யப்பட்டு, 
மணிகள்‌ - இரத்தினங்களை, கால்யாத்த - அடியிற்சொட்டப்பட்ட, வள்‌ 
புரிசை - வளவியமதில்களின்‌ மீ, மின்னினாற்பொலியப்படும்‌ - மின்னல்க 


[ளால்‌ பொலிவடையப்பெற்ற, முதில்‌ - மேகங்கள்‌, விராய்‌ - வந்துகூடி, 


தஅயில்வ - தூங்குவனவற்றை, உன்னினால்‌ - நினைத்தால்‌, கடல்‌உலகு-கடல்‌ 
குழர்த உலகத்தாரால்‌, சொல்‌ - புகழ்க்து சொல்லப்பட்ட, கண்ணன்‌ - 


ஸ்ரீகண்ணபிரான அ, ஒள்‌ நிறத்தை. - அழகிய நிறத்தினை, ட்டர்‌. (யாம்‌ 


மதிலின்‌ மீ. த) பொரும்‌ துவோமாயின்‌, பெறல்‌ஆம்‌ என - பெறுதல்‌ கூடும்‌ 
என்று, மதிச்சனபோலும்‌ - சீனைச்சனபோலும்‌. 


௧௩௮ முசேலோபாக்கியாதம்‌ 


















(பொ - ரை.) பொன்னி செய்யப்பட்டு இரத்தினங்களை அடியிற்‌ 
கொட்டப்பட்ட வளலிய மதில்களின்மீது மின்னல்களால்‌ பொலிவடையப்‌ 
பெற்ற மேகங்கள்‌ வந்து கூடித்‌ அங்குவனவற்றை நினைத்தால்‌, கடல்கு, 
ந்த உலகத்தாரால்‌ புகழ்ந்து சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீ சண்ணபிரானது அழகிய 
நிறத்தினை யாம்‌ மதிலின்மீது பொரும்‌ தவோமாயின்‌ பெறுதல்‌ கூடும்‌ என்று 
நினைத்தனபோலும்‌, ௭ - று, 


(வி - ரை.) பொன்னினால்‌ செய்து என்பதில்‌ ஆல்‌ - க... 
கருவிப்பொருள ௮. செய்து என்னும்‌ செய்வினை செயப்பாட்டு வினையாம்‌ 
செய்யப்பட்டு என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. கால்‌ - அடி, போலும்‌ - ஓப்‌. 
பில்‌ போலி, மதில்சளின்மேல்‌ மேகங்கள்‌ வந்து இரண்டு தங்கி இருத்தலை. 
நோக்குமிடத்து மதிலின்மீது யாம்‌ தங்க இருப்போமாயின்‌ இவ்வரண்‌. 
மனையிலுள்ள ஸ்ரீ கண்ணபிரானது இருநிறத்சை யாமும்‌ பெறுதல்‌ கூடும்‌ 
என மதித்து வந்து தங்கி இருப்பனவற்றை நிகர்க்கும்‌ என்பது கருண 
கால்யாத்தல்‌ - அடிப்படையிற்‌ கொட்டுதல்‌, (௪௪4 2) 





மண்ண கந்தவப்‌ பதிதர நீலமால்‌ வரைசாய்த்‌ 

தெண்ண கற்தபக்‌ கொணார்ககல்‌ லடுக்கிமே லெழுப்பிக்‌ 
_ கண்ண கங்கவர்‌ வேதசெய்‌ இருபுறங்‌ கதிர்ப்பப்‌ 

பண்ண கம்பொலி வயிரயா ளிப்படி யமை தது, 


1 
















(ப- ரை.) மண்‌ அகம்‌ தவபதி தர - மண்ணிடமானது மிகவும்‌ பதி 
யும்படி, மால்‌ நீலவரை சாய்த்து - பெரிய நீலமலையை வெட்டி, எண்‌ அகம்‌ 
தப - எண்ணுகின்ற மனமும்‌ தளரும்படி, சொணர்ந்த - கொண்டுவந்த, 
கல்‌ அடுக்கி - கற்களை யடுக்கி, மேல்‌ எழுப்பி - மேலெழும்படிசெய்த, ௧௨ 
அகம்‌ கவர்‌ - கண்ணினிடச்சைக்‌ கவர்தற்குரிய, வேதி செய்து - வேதி 
செய்து, இருபுறம்‌ கதிர்ப்ப - இரண்டு பக்கத்திலும்‌ ஒளிசெய்யும்படி, ப 
அகம்‌ பொலி - அலங்கரிக்கப்பட்ட இடம்‌ விளங்குகின்ற, வயிரம்‌ - உயிரச்‌ 
கற்களால்‌, யாளிப்படி அமைத்து - யாளிகளால்‌ தாங்கப்பகிற படிகளை 
யமைத்து, எ-று, | இ 


(பொ-ரை,) னவ ந்‌ மிகவும்‌ பதியும்படி பெரிய நீலம 
யை வெட்டி எண்ணூன்ற மனமும்‌ சளரும்படி கொண்வெந்த கற்ச 
யடுக்கி மேலெழும்படி சேய்து கண்ணினணிடத்தைக்‌ கவர்தற்குரிய வேதி 
செய்து, இரண்டு பக்கத்திலும்‌ ஒளிசெய்யும்படி. அலங்கரிக்கப்பட்ட. இ 
விளங்குகின்ற வயிரக்கந்களால்‌ யாளிகளால்‌ தாங்கப்படுகற படி 
யமைத்து. எ-று, 

(வி - ரை) மண்ணகம்‌ என்பதை ஒருசொல்லாகக்கொண்டு. 
எனப்‌ பொருஞுரைச்தலுமாம்‌. பதிதர என்பதற்குப்‌ பகுதி பதிதா. நீல 
வரை - இட்திரநீலபருவதம்‌, சாய்த்தல்‌ - இவ்விடத்து வெட்தெற்பொரு 
எண்ணகம்‌ - எண்ணம்‌ எனினுமமையும்‌, கொணர்ச்த என்பததனுப்ம்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௯ 





கொண, கண்ணகம்‌ - கண்‌ என்றலுமாம்‌. வேதி - திண்ணை, மேடை. பண்‌ 
ணல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, யாளி - சிங்கம்‌, யாளி - யானை யெனினுமாம்‌. படி- 
'சோபாகம்‌, (௧௪௫) 


இலங்கு வெண்பொனிட்‌ டி.கைகளாற்‌ சுவர்த்தல மெழுப்பி 
நலங்கொள்‌ பன்மணி பதித்தபொன்‌ னிலைகளு நாட்டித்‌ 
அலங்கு மாமர கதப்பல சாளரர்‌ தொகுத்து 

வலங்கொள்‌ வச்சிர விருநிலைக்‌ கதவமும்‌ வயக்கி, 


(ப-லா.) இலங்கு - விளங்குகிற, வெள்பொன்‌ - வெள்ளியினாத்‌ 


செய்யப்பட்ட, இட்டிகைகளால்‌ - கற்களால்‌, சுவர்‌ சலம்‌ எழுப்பி - சுவர்கள்‌ 








எழுப்பி, ஈலம்‌ கொள்‌ - அழகைக்கொண்ட, பல்‌ மணி பதித்த - அநேக ரச்‌ 
நங்களைப்பதித்த, பொன்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட, நிலைகளும்‌ - கதவு 
நிலைகளையும்‌, மாட்டி - நிலைபெறுச்தி, துலங்கும்‌ - விளங்குகிற, மா-சிறர்த, 





மரகதம்‌ - பச்சை யிரத்திகங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட, பல சாளரம்‌ - அநேகம்‌ 
'பலகணிகளை, தொகுத்த - ஒழுங்காகவைத்து, வலம்கொள்‌ - வலிமையைக்‌ 
[கொண்ட , வச்சிரம்‌ - வயிரத்தினாற்‌ செய்யப்பட்ட, இருநிலை சதவமும்‌ - 
' இரண்டு வாயிற்கால்களிலும்‌ நாட்டப்படுதிற கதவுகளையும்‌, உயக்‌தி-விளங்க 


வைத்த. எ-று. 








(பொ ஃ ரை.) விளங்குகிற வெள்ளியினாற்‌ செய்யப்பட்ட கற்களால்‌ 





சுவர்கள்‌ எழுப்பி, அழகைக்கொண்ட அநேக ரத்நங்களைப்பதித்த பொன்னி 


றை செய்யப்பட்ட. கதவுநிலைகளையும்‌ நிலைபெறுத்தி, விளங்குகிற இறந்த 


பச்சை மிரத்திகவ்களாற்‌ செய்யப்பட்ட அநேகம்‌ பலசணிகளை ஒழுங்காக 





வைத்து, வவிமையைக்கொண்ட வமிரத்தினாற்‌ செய்யப்பட்ட இரண்டு வா 
| யிற்‌ கால்களிலும்‌ நாட்டப்படுகிற கதவு ளையும்‌ விளங்கவைத்து, எ-று, 
கே விலா? மணி - நீலமணி பெனினுமாம்‌ ன பொன்‌ இவ்விடத்து 
| லோஹம்‌ என்னு மாத்திரையாய்‌ நின்றது. இரும்பைக்‌ கரும்பொன்‌ என 
| வழங்குசலுங்‌ காண்க, இஷ்டிகா என்னும்‌ வடசொல்‌ இட்டிகையெனத்‌ 
 திரிச்ததுவந்தது, செங்கல்‌ என்பதுபொருள்‌. இங்குஅவ்வடவ முள்ள தற்கு 
வந்தது. மரகதம்வடசொல்‌, இதுஎழுதீதுநிலமாறி மரதீகம்‌எனவும்வரும்‌, 
இவ்வாறுவருவதனை இலக்கணப்‌ போலிஎன்பர்‌, வலம்‌ - பலம்‌என்னும்‌ வட 
' சொற்றிரிபு, இருநிலைக்கதவம்‌ - இரட்டை.க்கதவு. அம்சாரியை.லயங்குதல்‌- 
விளங்குதல்‌, வயக்டி - வயங்குவித்து எனப்பிறவினை வினையெச்சம்‌, (௧௪௬) 
நிறையு மேதகத்‌ தாற்பல தூணடி. நிலைவைத்‌ 
அறையு மேற்பல மணிகடை தூணங்க ஞு த்த. 
யறையு மப்பல தூணெருத்‌ தத்‌ துற வணிந்த 
தறைபு கழ்ந்திடு செச்துகிர்ப்‌ போதியுஞ்‌ சார்த்தி, 
'(ம- ரை.) நிறையும்‌ - (ஈல்லிலக்கணம்‌) நிரம்பின, மேதகத்தால்‌-கோ 
மேதகத்தினால்‌, பலதூண்‌ அடி, நிலைவைத்து-கம்பம்லைக்கும்‌ இடங்கள்‌ அரே 

































ஜு 


௧௪0 டல நம்‌ அ 


கமாயமைத்‌ ௮, மேல்‌ - அவற்றின்மேல்‌, உறையும்‌ - தங்குசற்குரிய, மணிக. 
டை-மாணிக்கத்தால்‌ கடையப்பட்ட, பலதாண்கள்‌-பலதாண்களை, உறுத்தி 

பதியவைத்து, அறையும்‌ - (புகழ்ச்து) சொல்லப்படுநிற, ௮ - அந்த, பல. 
தாண்‌ - பலதாண்களின்‌, எருத்தத்து - மேலிடத்தில்‌, உற - பொரும்த, அணி . 
ந்த - அழ5ாகிய, தறைபுகழ்க்‌ இடு - நிலவுலகத்தாரால்‌ புகழப்படுகிற, செம்து 
இர்‌ - சவெந்தபவள த்தால்‌ செய்யப்பட்ட, போதியும்‌ - போதிகைக்கட்டைகளை . 
யும்‌, சார்த்தி - சேரவைத்து, எ-று, கீ 


(பொரா.) (ஈல்விலக்கணம்‌) நிரம்பின கோமேதகத்தினால்‌ கம்பம்‌ 
வைக்கும்‌ இடங்கள்‌ அநேகமாயமைச்‌ ௫, அவற்றின்மேல்‌ தங்குதற்குரிய மா 
ணிக்கத்தால்‌ கடையப்பட்ட பலதூண்களைப்‌ பதியவைத்து, புகழ்க்து சொல்‌ 
லப்படுகிற அந்தப்பலதாண்களின்‌ மேலிடத்தில்‌ பொருந்த அழகா யெநிலவுல ட்‌ 
கத்தாரால்‌ புகழப்படுகிற, சிவர்தபவள த்தால்‌ செய்யப்பட்ட போதிகைச்சம்‌ 
டைகளையும்‌ சேரவைத்து, எ-று, இ 


(வி - ரை] கோமேதகம்‌ என்பது முதற்குறையாய்‌ மேதகம்‌என்‌ ர்‌ 
யிற்று. இவ்வாறே சாமரையென்பது முதற்குறையாய்‌ மரையெனவருதவ்‌. 
காண்க, தூண்தூணம்‌ என்பன ஸ்‌. தாணாஎன்னும்‌ வடசொற்றிரிபுகள்‌. மேல்‌: 
மேன்மையான எனப்பொருஞுரைச்து மணிக்கு விசேடண மாகு 
எருத்து - பிடரி, அத்துசாரியை, இங்கேதலைப்‌ பக்கமென்னும்‌ பொருளில்‌ 
வந்த து, ற த்ரர்த்து எனவியையும்‌, தராஎன்னும்‌ வடசொல்லாகார . வீத ற. 
ஐயீரு), அத எதுகைகோக்கித்‌ தறையெனவக்தது, ,௮றையுமாடாங்கும்‌ 
மடப்பிள்ளைகள்‌, தறையிற்‌£றிடிற்றச்‌ சருங்காய்வரோ,, என்றார்‌ மஹாச 
ல்‌ 2௭) 


அன்ன போதிமேல்‌ வெண்பொனுத்‌ தரமியைத்‌ தடுப்ப 
நன்ன ராக்கிய விடங்கமுமுஅத்‌ த்திமே னயப்பப்‌ 
பன்னு பொற்றக டடுக்கிவேய்௩்‌ ததற்குமேற்‌ பரிதி 
மன்னு மாமணிக்‌ கூடகிறீஇ யமைத்தன மாடம்‌. 


-4ப-ரை.) அன்னபோதிமேல்‌ - அந்தப்பவளப்‌ போதிசையின்மேக்‌ 
வெள்பொன்‌ உத்தரம்‌ இயைக்து-வெள்ளியினாலாகய உத்திரங்களைப்‌ பொ: 
ருக்தவைத்‌ த, அடுப்ப - (அவற்றைச்‌) சேர, ஈன்னர்‌ஆக்‌யெ விடங்கமும்‌ உறு 
தீதி - அழகாகச்‌ செய்யப்பட்ட கொடுங்கைகளையும்‌ அமைத்து, மேல்‌-அவ! ற்‌ 
றின்மேல்‌, ஈயப்ப - (யாவரும்‌) விரும்பும்படி, பன்னுபொன்‌ த௧-(புகழீந்‌ 
சொல்லப்படுகிற பொற்றகட்டை, அடகெடிவேய்ர்‌ து - அடுக்கிமூடி, அதற்‌ 
மேல்‌ - அந்தமுகட்டின்மேல்‌, பமிதிமன்னும்‌ - சூரியன்போலப்‌ பிரக 
இற, மணிகுடம்‌ - பெரியரத்ஈ கலசங்களை, நிறீஇ - நிறுத்தி, அமைத்தன 
(இவ்வாற) செய்யப்பட்டன, மாடம்‌ - (fare அர்தப்புமத்‌ 
ணிடம்கல்‌. எஃறு, . ்‌ ட்டம்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௧ 


(பொ ஃ ரை) அர்தப்பவளப்போதிகையின்மேல்‌ வெள்ளியினாலா நிய 
உத்திரஙகளைப்பொருர்த வைத்து, அவற்றைச்சேச அழகாகச்செய்யப்பட்ட 
கொடுங்கைகளையும்‌ அமைச்‌ அ,அவற்றின்மேல்‌ யாவரும்‌ விரும்பும்படி புசழ்‌ 
க்து சொல்லப்படுகிற யொற்றகட்டை அடிக்கி கூடி, அந்த முகட்டின்‌ மேல்‌ 
'குரியன்போலப்பிரகாசிக்கிற பெரியரச்ச கலசங்களை நீறுத்தி, இவ்வாறு 
செய்யப்பட்டன (ஸ்ரீ சண்ணபிரானத) அந்தப்புரத்தினிடங்சள்‌, எ-று. 







| (வி - ரை.) உறுத்தி-உறு என்பதன்‌ பிறவினையாகிய உறுத்து பகுதி, 
மன்னு - உவமவுருபு, அன்றி, பரிதிமன்னு என்பதற்கு சூரியனது தன்மை 
பொருந்திய என்றுரைப்பினுமாம்‌, உயர்ச்சியால்‌ சூரியமண்‌ டல த்தையளா 


விய எனறலுமொன்ற, கிறிஇ - சொல்லிசையள பெடை. (௧௪௮) 





க்‌ ஓங்கு சந்திர காந்தமா னிசைகளை யுசைக்கோ 
| வீங்கு நாசிசோ பானவண்‌ மையைவிரித்‌ திடுகோ 

தேங்கு சூளிகைச்‌ சிறப்பினை யிற்றெனத்‌ தெரிக்கோ 
| பாங்கி யற்றிய ச ததிரத்‌ தொகுதிமைப்‌ பணிக்கோ, 
(ப.- ரை.) ஓங்கு - உயர்ந்த, சந்திரகாந்தம்‌ - சந்திரகாந்சங்ளாத்செய்‌ 
(யப்பட்ட, மாளிகைகளை - மாளிகைகளின்‌ சிறப்பை, உரைக்கோ - சொல்லு 
' வேனோ, வீங்கும்‌ - பெரிதாகய, நாசிசோபாநம்‌ - மேல்வாசற்படி சோபாமம்‌ 
என்பவற்றின்‌, உண்மையை - வளத்தை, விரிச்திடகோ - விஸ்தரிப்பேனே, 
தேக்கு குளிகை இறப்பினை - (வேலைப்பாடு) நிரம்பின நீலாமுற்றங்களின்‌ 
ந மையை, இற்றஎன செரிக்கசோ - இச்தன்மைத்தென்று தெரிவிப்‌ 
'பேனே, பாங்கு இயற்றிய - அழகாக எழுதப்பட்டிருக்க, சித்திரத்தொகு 
ம்‌ - சித்திரக்கூட்டத்தின்‌ சிறப்பை, பணிக்கோ - சொல்லுவேனோ. 






 (பொஃ ரை.) உயர்ந்த சர்திரகாந்தங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட மாளிகை 
சின்‌ சிறப்பைச்சொல்லுவேனோ, பெரிசாகய மேல்லாசற்டடி சோபாகம்‌ 
என்பவற்றின்‌ வளத்தை விஸ்தரிப்பேனோ, வேலைப்பாடு நிரம்பின நிலா 
। மூற்றங்களின்‌ மேன்மையை இத்தன்மைத்சென்று தெரிவிப்பேனே, அழ 

காக எழுதப்பட்டிருக்றெ சித்திரக்கூட்டத்தின்‌ றப்பைச்சொல்லு வேனோ, 


சமக அனகை க்-ை 
ச்‌ 


(வி - ரை.) ஓங்குமாளிகையென வியையும்‌, சக்திரகாந்தம்‌-ஓர்வகைகி 

கல்‌, இது சந்திரனைக்சண்டால்‌ தண்ணீரைக்‌ சுச்குமியல்புள்ளது, இதற்கின 

| மாய்ச்‌ சூரியகாக்தம்‌ என்றெருகல்‌ உண்டு, ௮௮ சூரியனைக்கண்டால்‌ நெருப்‌ 
பைக்சக்குமியல்புள்ளத, காசி - மேனீலைக்குப்‌ போகவமைச்சப்பட்ட வாசற்‌ 
படி, வண்மை - வளப்பம்‌, குளிகை - நிலாமுற்றம்‌, இதனை “ஹர்ம்யம்‌' என்‌ 
பர்‌ வடதாலார்‌, பாங்கு - அழகு, சத்திரம்‌ - ஒவியம்‌, ப (௧௪௯) 


மற்று நாற்றிய பன்மணி மாலையை வகுக்கோ 
சுற்று நாற்றிய பொன்மலர்ப்‌ பிணையலைச்‌ சொல்கோ 
கற்றை யங்கதிர்ச்‌ சாமரைத்‌ தூக்கனேக்‌ கரைகோ 


விற்ற வென்றுரைத்‌ திடவெளி யன வல யார்க்கும்‌, 






























௧௪௨ ருசேலோபாக்கயொநம்‌ 


(ப - ஸை.) ர்‌ ல்‌ - மேலும்‌, நாற்றிய - தொங்கவிட்ட, பல்மணி 
மாலையை - பலரசத்நமாலிகைகளின்‌ அழகை, வகுக்கோ - சொல்லுவேனோ 
சுற்றும்‌ சாற்றிய - சுற்றிலும்‌ தொங்கவிட்ட, பொன்மலர்பிணையலை - அழக 
யெ மலர்மாலைகளின்‌ சிறப்பை, சொல்கோ - சொல்லுவேனே, கற்றை 
இரட்சியாகிய, அம்கதிர்‌ - அழகிய ஒளியுள்ள, சாமமாதூக்கஇனை - சாமர 
தொங்கலின்‌ அழசை, கரைகோ - சொல்லுவேனே, (இவையாவும்‌) இற்ற. 
என்று உரைத்திட - இத்தன்மையவென்று சொல்லுதற்கு, யார்க்கும்‌ - எவர்‌ : 
க்கும்‌, எளியன அல்ல - எளியவையல்ல, ௭-௮. 


(பொ - ரை.) மேலும்‌ தொங்கவிட்ட பலரதீஈமாலிகைகளின்‌ அழகைச்‌ 
சொல்லுவேனே, சுற்றிலும்‌ தொங்கவிட்ட அழகாகிய மலர்மாலைகளின்‌ றெப்‌ 
பைச்சொல்லுவேனே, இரட்சியாகிய அழகிய ஒளியுள்ள சாமரத்தொங்க. 
லின்‌ அழகைச்சொல்லுவேனோ, இவையாவும்‌ இத்சன்மையவென்று சொல்‌ 
லதற்கு எவர்க்கும்‌ எறியவையல்ல, எ-று, 3 


(வி - ரை.) நாற்றிய - இறந்தகாலத்தெரி நீலைப்பெயரெச்சம்‌, இது 
காற்று என்னும்‌ பிறவினைப்பகுதி யடியாயுண்டாயிற்று, இதற்குத்தன்வினைப்‌. 
பகுதிஈால்‌, பல்மணியென்றது முத்து, பவளம்‌, மரகதம்‌, வயிரம்‌ முதலிய. 
கவமணிகளை, பொன்மலர்‌ பிணையல்‌ என்பதற்குப்‌ பொன்னினாலும்‌ மலரினா . 
லம்‌ செய்யப்பட்ட மாலையெனினுமாம்‌. பிணையல்‌ - மாலை, சாமரம்‌ - சவரி, 
. கரைதல்‌ - சொல்லுதல்‌. (௧௫௦) . 


தங்கு மேனிலை மாடமேல்‌ இண 2 தணப்ப ம. 
வெங்கும்‌ வார்கமஞ்‌ ரூன்முகிற்‌ குழாம்‌ பொலி யியக்கஞ்‌ 
சிங்க லற்றவிண்‌ ணவர்கள்கண்‌ ஹாறுசே சாமைப்‌ 


பொங்கு நீனிறக்‌ கஞ்சுகஞ்‌ செறித்தது போலும்‌, 


(ப- ரை.) தங்கும்‌ - தங்குதற்குரிய, மேல்நிலைமாடமேல்‌ - மேனீ& ல. 
மாடச்தின்மேல்‌, வெள்‌இடை சணப்ப - வெற்றிடம்‌ நீங்கலாக, எங்கும்‌ - ள்‌ 
மற்றெவ்விடச்தும்‌, வார்கமம்‌ சூல்‌ - பெரிய நிறைவாதிய குலினையுடைய ய 
முகில்குழாம்‌ - மேகக்கூட்டத்தின்‌, பொலி இயக்கம்‌-மிகுந்‌ த விளக்கது இத 
சிங்கல்‌அற்ற - அழிவில்லாச, விண்ணவர்கள்‌ - தேவர்களுடைய, கண்ண 





சேராமை - கண்ணூறு சல. பொங்கும்‌ - மிகுந்த, நீலம்கிறம்‌. 
நீலரிறமாகிய, கஞ்சுகம்‌ - மேற்போர்வையை, செறித்த தபோலும்‌ - (அந்ந 
மத்துமாளிகைகளுக்கு) போர்ச்திறுப்பசை நீகர்க்கும்‌. எ-று. 

(பொ- மா.) தங்குசற்குரிய மேனிலைமாடத்தின்மேல்‌ வெற்றி, 
நீங்கலாகமற்றெவ்விடத்தம்‌ பெரிய நிறைவாகிய கூலீனையுடைய மேகக்‌ 
கூட்டடத்தின்‌ யிகுர்த விளக்கமானது, அழிவில்லா தேவர்களுடைய சண்‌. 
ணூறுபொருர்தாமல்‌ மிகுந்த நீலநிறமாகிய மேற்போர்வையை (ஜந்தர்‌ ம்‌ 
மாளிகைகளுக்கு) போர்த்திருட்‌ ப்பதை நிகர்க்கும்‌, ஏறு, இ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௨௩ 


(வி-ரை.) வெள்ளிடம்‌ - வெற்றிடம்‌, கமம்‌ - நிறைவு, குல்‌-சர்ப்பம்‌. 
குழாம்‌ - கூட்டம்‌, இயக்கம்‌ - இயங்குதல்‌, பகுதி இயங்கு, இயக்கம்‌-சஞ்சா 
ரம்‌ எனினுமாம்‌, சிங்கல்‌ - அழிதல்‌, பகுதிசிக்கு, விண்ணவர்கள்‌ - இடமடி 
*யாகப்பிறந்த பெயர்‌, கண்ணூறு. - கண்ணெச்சில்‌, (கண்திருஷ்டி) நீலம்‌ 
என்பது நீல்‌ இல யாயிற்று, கஞ்சுகம்‌-கவசம்‌, (உறை) தணச்‌ 
தல்‌ - நீங்குதல்‌, (௧௫௧) 

அன்றி யுங்குடஞ்‌ சுட்டினம்‌ புரந்தவர்‌ நாளின்‌ 

மன்ற வேயங்குழற்‌ கோவலா்‌ மகிழ்தரக்‌ கொண்ட, 

. வென்றி வார்குடை யாகிய விலங்கலங்‌ குவட்டிற்‌் 
அன்றி டுந்தடித்‌ தொடுசெறிந்‌ தமையையுந்‌ துணையும்‌, 





















.. (ம- ரை அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, குடஞ்சுட்டு இனம்‌ - பசுக்கூட்‌ 
டத்தை, புரந்த - காத்தருளின, ௮ நாளில்‌ - அக்காலத்தில்‌, மன்ற - மிகுதி 
யும்‌, வேய்குழல்‌ - லேய்ங்குழலையுடைய, கோவலர்‌-இடையர்கள்‌, மடிழ்தர- 
மடிமும்படி, கொண்ட - (ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌) கொண்டருளின, வென்றி - 
'வெற்றியையுடைய, வார்குடையாகிய - பெரியகுடையாயெ, விலங்கல்‌ அம்‌ 
குவட்டில்‌ - மலையின து அழகஃயவுச்சியில்‌, அன்றிமெ - ரெருங்கிய, தடித்‌ 
தொடு - மின்னலோடு, செறிந்தமையையும்‌ - (மேகங்கள்‌) பொரும்தியிரும்‌ த 
| தையும்‌, துணையும்‌ - நிகர்க்கும்‌, எ-று, 


(பொ - ரை) அல்லாமலும்‌ பசக்கூட்ட த்தைக்காத்தருளின அக்காலத்‌ 
தில்‌ மிகுதியும்‌ வேய்ங்குழலையுடைய இடையர்கள்‌ மதிழும்படி (ஸ்ரீ கண்ண 
பிரான்‌)கொண் டருளின வெற்றியையுடைய பெரிய குடையாகிய மலையி 
னது அழயெவுச்சியில்‌ நெருங்கிய மின்னலோடு (மேகங்‌ கள்‌) பொருக்தியிரு 
ச்ததையும்‌ நிகர்க்கும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) குடஞ்சுட்டெபசு, இது ஒருசொல்‌, குடஞ்சுட்டினம்‌ புரந்த 
அர்நாளில்‌ என்றது ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ அநிரைமேய்த்த அக்காலத்தில்‌ என்ற 
படி, மன்ற - மிகுதிப்பொருடரு வதோரிடைச்சொல்‌, அன்றி ௮சைச்சொல்‌ 
எனினுமாம்‌, வேய்‌ - மூங்கில்‌, வேய்ங்குழல்‌ - மூங்கிற்குழல்‌, (புள்ளாங்கு 
ழல்‌). இடையர்சட்குரிய பலபொருள்சளுள்ளும்‌ வேய்ங்குழல்‌ சறந்தமை 
யான்‌, 'வேய்ங்குழற்கோவலர்‌' என்றார்‌, கொன்றை வேய்ங்குழற்கோவலர்‌'? 
என்றார்‌ மஹாகவியும்‌, ம௫ழ்சர - மூழ, மடூழ்தாபகுதி, குடையுடையா 
னத வெற்றியைக்குடையின்‌ மேலேற்றி “வென்றிவார்குடை” என்றார்‌, 
குடையாகிய என்றகுறிப்பால்‌ விலங்கல்‌ கோவர்த்தசமலையையுணர்த இற்று, 
குவடு - மலையுச்சி, தடித்து - மின்னல்‌, இதுதடித்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
தத (௧௫௨). 


இத்தி டமி அ காரணா மின்றியுஞ்‌ சிதறக்‌ 
காத்து மேனிலை விழித்துகிற்‌ பவர்சைவா ளொளியுந்‌ 
45 


> 


௧௪௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
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காத்து ௦ ஸிப்படு டு குமின்குமா மின்றெகு பொளிபும்‌. 
பாத்த நிந்திடத்‌ தேவர்க்கும்‌ யாவர்க்கும்‌ படாவால்‌, 


























... (ப-ரை,) காரணம்‌ இன்றியும்‌ - காரணமில்லாதிருக்கவும்‌, திரள்‌ - 
இரளாயெ, தீிபொறிசிதற - கெருப்புப்பொறி சதறும்படி, மேனிலை it, ்‌ 
மேணிலைமாடத்தின்மீ த, விழிச்துகாத்து நிற்பவர்‌ - விழியாநின்று சாத்து 
நிற்பல சத, கைவாள்‌ ஒளியும்‌ - கையிலுள்ள வாட்படையினொளியையும்‌, . 
அதுளிபடு - பரிசுத்தமாதிய மழைத்குளிகள்‌ பொருந்திய, குயின்குழாம்‌ -. 
மேகக்கூட்டத்திலள்ள, மின்தொகும்‌ ஒளியும்‌-மின்னற்கொடிகளிற் பொரும்‌ 
இய ஒளியையும்‌, பாத்து அறிர் திட - பகுத்தறிய, தேவர்க்கும்‌ யாவர்க்கும்‌. 
படா - தேவர்களுக்கும்‌ மற்றெல்லாருச்கும்‌ இயலாது. எ-று, : உ 
(பொ-மா.) சகாரணமில்லாதிருக்கவும்‌ இரளாகிய கெருப்புப்பொறீ ர்‌. 
தெறும்படி மேனிலைமாட த்தின்‌ மீத விழியாநின்று காத்து நிற்பலரது கை! யி்‌ 


லுள்ள வாட்படையினொளியையும்‌, பரிசுத்தமாகிய மழைத்களிகள்‌ பொரும்‌ 


2 
திய மேரக்கூட்டத்திலுள்ள மின்னற்சொடிகளிற்‌ பொருந்திய ஒளியையும்‌ 
பகுத்தறிய, தேவர்களுக்கும்‌ மற்றெல்லாருச்கும்‌ இயலாது, எ-று. ஆ 
_.. (வி-ரை,) பொறிசிதற எனவியையும்‌, காரணமின்றியும்‌ என்றவும்பை ட 
இறந்தது தழீஇயது, “தொழுதெழுவாள்‌” என்புழிப்போலக்சாத்த விழித்து 
நிற்பவர்‌, என்பதும்‌ துணைவினையாசலால்‌ காத்துவிழிச்து என்பதை விழி பி 
தீதுச்சாத்து எனச்சொன்‌ முன்பின்னாகமாற்றி விழியாநீன்று காச்‌.துஎனம்‌ 
பொருள்‌ கூறலாயிற்று, விழித்து - எச்சத்திரிபு, கைவாள்‌ - ஏழனருபும்‌ 
பயனுமுடன்றொக்கதொகை நிலைத்தொடர்‌, குயின்‌ - மேகம்‌, ஒளியி சண்ட 
னீற்றும்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌, அறிக்‌ இிடப்படா எனவியையும்‌, பாத்து 
பகுத்து என்பதன்‌ விகாரம்‌. “பாத்தூண்மர்‌ இயவனைப்பசியென்னுச்‌, திம்‌ 
பிணி சண்டலரித”' என்னுந்திருக்குறனிலும்‌ பகுத்து எனற்பாலது பாத்து து 
எனவர்தமை காண்க, (கலி 5} 


சிறந்த தன்குலத்‌ அதித்தவன்‌ செல்வத்தி 
முறந்த ரன்‌ மாளிகை தனக்குமிக்‌ குரி, க்கென்‌ 
றறந்த வாதெழு மஇவிசம்‌ பாறுசெல்‌ வருத்தந்‌ 
அறந்தி டும்படி. சற்னுறைநம்‌ தகலுநா டோறும்‌, 


(ப-னா.) றெக்த - சிறப்புப்பெற்ற, தன்குலத்து உதித்தவன்‌ - ; 
வமிசத்தில்‌ அவதரித்த ணி கண்ண பிரான்‌, செல்லத்தின்‌ உறையும்‌ - ௭௦ 


லாச்செல்வங்களோடும்‌ வசிக்கிற, உறந்த - வெளியிட்ட, பன்‌ - யாவராக 


ச 
புகழ்£து சொல்லப்பட்ட, பணி- (விசித்திரமாகயயெ) வேலைப்பாட்டையுடை 
மாளிகை - இதருமாளிகையான௫, தனக்குமிக்கு உரித்து - தனக்கு (வி 
தற்கு) மிகவும்‌ உரிமையுடையது, என்று - என்று நினைத்து, அறம்தவ 
தருமகெறிசவரூமல்‌) எழுமதி - தோன்றி விளங்குகிற சம்திரன்‌, வி 
ஆறுசெல்‌ - அதி செல்லசலாலுண்டாய, கருத்த க 


மூல்மும்‌ உரையும்‌. ௧௪௫ 
























டும்படி-வருத்தம்‌ நீங்கும்படி, சாள்சோறும்‌ இனந்சோறம்‌, சற்‌.ற உரைச்‌ த- 
இ முன்‌ (அம்மாடத்தின்மீது) தங்‌, அகலும்‌ - அப்பாற்செல்வான்‌, 
த - (பொ-மா.) சிறப்புப்பெற்ற தன்வமிசத்தில்‌ அவதரித்த ஸ்ரீ கண்ண 
பிரான்‌ எல்லாச்செல்வங்களோடும்‌ வசிக்கிற, வெளியிட்ட, யாவராலும்‌ 
_ புகழ்ர்து சொல்லப்பட்ட விசித்திரமாதிய வேலைப்பாட்டையுடைய திரு 
இ மாளிகையானது தனக்கு வசிப்பதற்கு மிகவும்‌ உரிமையுடையது என்று 
| நினைச்சு, தருமநெறிதவறாமல்‌ சோன்றி விளங்குகிற சந்திரன்‌ ஆகாயமார்கி 


ந கத்திற்செல்லுதலாலுண்டாகிய எருத்தம்‌ நீங்கும்படி தினந்தோறும்‌ சிறிது 
' பொழுது (அம்மாடச்தின்மீ த) தங்கி அப்பாற்செல்வான்‌. எ-று 


(வி- ரை.) ஸரீ கண்ணபிரான்‌ திருமாளிகையான து சர்திரமண்டலத்‌ 
|. தளவும்‌ உயர்ச்‌ இருக்கின்‌ றதென்பது இச்செய்யுளாற்‌ போந்தபொருள்‌. ஸரி 
| கண்ணபிரான்‌ சம்திரவமிசத்தில்‌ யதகுலத்தில்‌ வசுசெவபுத்ரனாய்‌ அவதரித்த 
 வனென்பது புராணப்ரஸித்தமாதலால்‌ அர்தச்செய்திமையிவ்விடச் தில்‌ வீரி 
த்திலம்‌, சந்திரவமிசத்தின்‌ இயற்கைச்‌ிறப்பும்‌ ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ அவதரித்த 
| தனாலுண்டாஇிய செயற்கைச்‌ றெப்பும்‌ தோன்ற, “செர்ததன்குலம்‌? என்றார்‌, 
பண்மணிமாளிகையென்றும்‌ பாடம்‌, எழுமதி - வினைத்தொகை, விசும்பாறு- 
பண்புத்தொகை, செல்வருத்தம்‌ - காரணப்பொருள தாகிய வினைத்சொகை. 
சற்று - சிறுமையுணர்ச்தும்‌ இடைச்சொல்‌, மதி - எல்லாராலும்‌ மதிக்கப்‌ 
 பவெத, இது காரணப்பெயர்‌. (௧௫ ௪) 
திருவிற்‌ கான்றிட சோமகாம்‌ தச்செழுஞ்‌ கெ 

முருவச்‌ சந்திர னெழுதலு முகுத்தநீர்‌ பெருகி 

மருவிக்‌ காலென வழியரு வியுமவண்‌ ட்‌ 

பருவக்‌ கோவைமுது தாரமும்‌ பகுத்திட லரிசே, 


-. (ப-ரை திருவின்‌ கான்றிடு - அழகாக உமிழ்னெற, சோமகாந்தம்‌- 
சந்திரகாந்தக்சல்லினாலா யெ, செழுசிகரம்‌ - செழுமையாயெ கெரமான ௫, 
உருவம்‌ - நிறத்தையுடைய, சர்திரன்‌ எழுதலும்‌ - சச்திரன்‌ உதிச்தலும்‌, 
| உகுத்தநீர்பெருகி - உமிழ்ந்த நீரானது பெரு, கால்‌எனமருவி - வாய்க்கால்‌ 
போலப்பொருக்தி, வழிஅருவியும்‌ - வழிந்சோடுகிற அருவியார்றையும்‌, 
அவண்வயவ்கும்‌ - அவ்விடத்தில்‌ விளங்குகிற, பருவம்சோவை - பக்குவ 
மாய்ச்கோத்தலைப்பெற்ற, முத்துஆரமும்‌ - ழேச்ீதுமாலையையும்‌, பகுச்திடல்‌- 
பகுத்தறிதல்‌, அரிது - (யாவர்க்கும்‌) அரிதாகும்‌. ஏ - று. 


(பொ-ரை,) அழ காகவுமிழ்னெற சக்‌ இிரகாந்தக்‌ சல்வினாலாகிய செழு 
| மையரயெ சிகரமானது, நிறத்தையுடைய சந்திரன்‌ உதித்தலும்‌ உமிழ்ந்த 
நீரானதபெருகி வாய்க்கால்போலப்பொருர்தி வழிக்தோடுகிற அருவியாற்‌ 
ழையும்‌ அவ்விடத்தில்‌ விளங்குநறெ பக்குவமாய்க்சோத்தலைப்பெற்ற முத்து 
லையும்‌ த்த ல்‌ யாலர்க்கும்‌ அரிதாகும்‌, ஏ. று, 


௧௪௭ ருசேலோபாக்கியாநம்‌ 




















(வி- ரை.) திறா - அழகு, கான்றிஜெருசொல்‌ - இதற்குப்பகுதி கால்‌, 
சோமகாரட்தம்‌ - சந்திரகாந்தக்கல்‌, உருவம்‌ அழகெனினுமாம்‌, உறைத்தநீர்‌. 
என்றும்பாடம்‌, கோவை - கோத்தல்‌, தொழிற்பெயர்‌. பருவக்கோதை, என்‌. 
றும்பாடம்‌, வழியருவி - வினைத்தொகை, பகுத்திடல்‌ என்பதில்‌ பகுத்தி்‌ 
பகுதி, (ச௫௫] ்‌ 

மேய மேனிலை மாடங்கள்‌ வெள்ளொளி விரித்துப்‌ 

பாய தாரகைக்‌ கண த்தொடு பயிலுறு காட்சி 
தாய பாற்கடல்‌ சங்கரா டொறுந்தன்‌ பாற்‌ அறந்த 
நேய முத்தொடு பொங்கிமே லெழுந்தென நிலவும்‌, 





(ப- ரை.) மேய - பொருந்திய, மேனிலைமாடங்கள்‌- மேனிலைமாயீக்‌ 
களானவை, வெள்‌ ஒளிவிரித்து - வெள்ளொளியைவிறித்‌ ௪, பாய - பரவிய, 1d 
தாரகை கணத்தொடு - நக்ச்இரக்கூட்டத்தோடு, பயிலுறுகாட்டு - விளக்‌ 
குறெ தோற்றமான து, தூய - பரிசுதிசமாகய, பால்கடல்‌ - பாற்கடலானத 
சங்கம்‌ - சங்குகள்‌, நாள்தொறும்‌ - ண்‌. சன்பால்‌ துறந்த - சன்‌ 
னிடச்தின்ற, நேயம்‌ - (கண்டோர்யாவர்க்கும்‌.) விருப்பச்தைத்தரு கிற, முத்‌ 
தொடு - முத்துக்களோடு, பொங்குமேல்‌ எழுந்தால்‌ என - பொல்‌ மேலெழ 
தாற்போல, நிலவும்‌ - விளங்கும்‌, எ-று. 


(பொ - ரை.) பொருக்திய மேனீலைமாடங்களானவை வெள்ள 
சரியை விரித்து பரவிய ஈக்ஷத்நிரக்கூட்டத்தொடு விளங்குகிற தோற்றமா 
னஅ, சங்குகள்‌ தினச்சோறும்‌ தன்னிடத்தீன்‌ற (சுண்டோர்‌ யாவர்க்கும்‌) 
விருப்பச்தைத்‌ சருறெ முச்துக்களசோடு பொறங்கிமேசெழுர்‌ தாற்போல வீள 
ங்கும்‌, ௭-௮. : 4 

(வி - ரை) வேள்ளொளி-சுண்ணச்சாக்‌ த இிற்றப்பெற்றசனாலுண்டா 
திய வெண்ணிறம்‌, தாரகை - தாரகா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கண. த 
வடசொல்‌, அய - தூய்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறக்த பெயசெச்ச 
பாற்கடல்‌ - பாலாணியன்றகடல்‌, அறத்தல்‌ இவ்விடத்து ஈனுசற்பொரும்டு 
எழுந்தால்‌ எனஎன்பது எழுச்செனவென ஈறு தொகுச்தலாயிற்று, நிலவு சல்‌ 


ஜய நுண்ணிடை யயிலலைத்‌ தமாத்திடு மரிக்கண்‌ 
மையன்‌ மாதரார்‌ பற்பலர்‌ தனித்தனி மருவச்‌ 
செய்ய காற்பரி யங்கமெல்‌ லணையொடு செறித்த 


வெய்ய வற்றொடு கிகையள வில்லை ற விளங்கும்‌, 


(ப - ரை.) ஐய - அழரிய, அண்‌்இடை - அண்ணிடையையும்‌, ௮ 

. ன்‌ க... 
அலைத்து - வேற்படையை வருத்தி, அமர்த்திடும்‌ - அம்ச மத ௮ 
செவ்வரிகளையுடைய, கண்‌ - கண்களையுமுடைய, மையல்‌ - (காண்பா 
மயச்சச்சையுண்டாக்குகிற, மாதரார்‌ பற்பலர்‌ - மாதர்‌ அநேகர்‌, சனி 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௭ 


. மருவ-சனிச்சனியே வசிக்க, செய்யகால்‌-செவந்தமால்களையுடைய, பரியங்‌ 
i கம்‌ - கட்டில்கள்‌, மெல்ஆஇணையொடு செறித்த - மெல்லிய சயநத்சோடு 
சேர்க்கப்பட்ட, வெய்யவன்‌ சதொடுசிகை - சூரியனை ச்தீண்டுகிற சிகரங்களை 
யுடைய, அளவுஇல்‌ - அளவில்லாத, அறை - விடுதிகள்‌, விளங்கும்‌ - விளங்‌ 
 காநிற்கும்‌. ஏ-.று, 

| (பொ - ரை,) அழகிய ஏண்ணிடையையும்‌, வேற்படையை வருத்தி 
 அமர்க்ன்ற செவ்வரிகளையுடைய கண்களையுமுடைய (காண்பார்க்கு) மயக்‌ 
கத்தையுண்டாக்குகிற மாதர்‌ அநேகர்‌ தனித்தனியே வசிக்க, செவந்த கால்‌ 
களையுடைய கட்டில்கள்‌ மெல்லிய சயநத்தோடு சேர்க்கப்பட்ட, சூரியனைத்‌ 


3 (வி - ரை.) ஐய - (உண்டோ இன்றேவென்னும்‌) சந்தேகத்தைத்தரு 
| கிற எனினுமாம்‌; அலைத்தல்‌ - வருத்துதல்‌, அமர்த்தல்‌ - போரிடல்‌, செய்ய 
கால்பரியங்கம்‌- செவந்த பவளல்கால்களமைர்த கட்டில்‌, செறித்தல்‌-சேர்க்‌ 


கல்‌, வெய்யவன்‌ - வெம்மையையுடையவன்‌. (குரியன்‌), இடையையும்‌ 
கண்களையுமுடைய மாதரார்‌ எனவும்‌, பரியங்கம்‌ செறித்த அறையெனவும்‌ 


வருக்கை வாமைதே மாக்கமு கறுப்பலத்‌ தென்னை 

முருக்கு நாரமுண்‌ மாதுளை மொய்த்தமுந்‌ திரிகை 

பருக்கு மின்சுவைக்‌ கனியுடை மற்றைப்பா தவங்கள்‌ 
நி பெருக்கி யென்றுநல்‌ வளந்தரு சோலைகள்‌ பிறங்கும்‌. 
(ப-ரை.) வருக்கை-பலாமரமும்‌, வாழை-வாழைமாமும்‌, சேமா-தேமா 
மரமும்‌, கழுகு - கமுகமரமும்‌, ௮ருபலம்சென்னை-இடையரூத பலத்தைத்‌ 
 தருநறெ தென்னமரமும்‌, முருக்கு - முருக்கமரமும்‌, நாரம்‌ - சாரச்தைமர 
| மும்‌, முள்மாதுளை-முட்களையுடைய மாதள மரமும்‌, மொய்த்த முந்திரிகை- 
கெருங்கெ முந்திரிமரமும்‌, . பருக்கும்‌ - (நாளுக்குநாள்‌) பருக்கின்ற, இன்‌ 
சுவை-இன்சுவையுள்ள, கனிஉடை - கணிகளையுடைய, மற்றைபாதவங்கள்‌ஃ 
வேறுமரங்களும்‌, பெருக்கி - பெருக்கப்பட்டு, என்றும்‌-எக்காளும்‌, ஈல்வளம்‌ 
தரு - நல்ல பயனைத்தருறெ, சோலைகள்‌ - தோப்புகள்‌, பிறங்கும்‌ - (அவ்வி 
டத்து) விளங்காநிற்கும்‌, எ-று. 

(பொ - ரை.) பலாமரமும்‌, வாழைமரமும்‌, தேமாமரமும்‌, கமுகமர 
| மும்‌, இடையமுதபலத்தைத்தருதிற சென்னமரமும்‌, மூருக்கமரமும்‌, கார 
ததைமரமும்‌, முட்களையுடைய மாகளைமரமழும்‌,நெருங்கென மும்‌ இதிரிமரமும்‌, 
நாளுக்குநாள்‌ பருக்கின்ற இணியசுவையுள்ள கனிகளையுடைய வேறு மரங்‌ 
களும்‌ பெருக்கப்பட்டு, எந்ராளும்‌ ஈல்லபயனை ச்சருகிற தோப்புகள்‌ (அவ்‌ 
விடத்து) விளங்காநிற்கும்‌, எ-று, 


 (விஃ-ஸை) தேமா - தித்திப்புமாமரம்‌, சமுகு - பாக்குமரம்‌, மூருக்கு- 


பலாசமரம்‌, பருக்கும்‌ என்பதனை இன்சுவைக்சாசல்‌ கனிக்காசல்‌ தடையாக்‌ 
ட்‌ TSS சீ a / 2 





௧௪௮ த சேலோபாக்கியாதம்‌ 






















இடர்‌ 222 செயப்பாட்டு வினையில்‌ வந்தது, வளம்‌ - செல்வம்‌? “இறு. இல்‌ 2 

குப்பயன்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது, .... (த௫2) ஷ்‌ 
கண்ண னாவயின்‌ வருந்தொறுங்‌ களிமயிற்‌ கூட்டம்‌ ரத்த 
விண்ணின்‌ மேற்பயின்‌ மேகமிம்‌ மண்விர வியதென்‌ 
றெண்ணி டக்கடையிலாத்தழை கோ லியின்‌ பகவும்‌ 
பெண்ண ணங்கனை யாரைத்தம்‌ மினமென்று பெட்கும்‌, 


._.(ப-ா.) கண்ணன்‌ - ஸீகண்ணபிரான்‌, அவயின்‌ வருக்சொறும்‌ : - 
அவ்விடத்திற்கு வருந்தோறும்‌, களிமயில்‌ கூட்டம்‌ - களிக்னெற மயிற்ரெ 
குதி, விண்ணின்மேல்‌ பயில்‌ - ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிச்சிற, மேகம்‌ - மேக. 
மானது, இ மண்விரவியது என்று - இந்த மண்ணுலகத்தில்‌ வந்ததென்று 
எண்ணி, எண்‌இட - எள்ளிடுதர்கும்‌, கடைஇல்லா - இடமில்லாமல்‌, தழை 
காலி - கலாபத்தைவிரித்து, இன்பு - இன்பமாக, அசவும்‌ - ஆடும்‌, (அன்‌ 
நியும்‌) பெண்‌அ௮ணங்கு அனையாரை - தெய்வப்பெண்ணை நிகர்ப்பவராதிய 
மாதரை, தம்‌ இனம்‌ என்று - தம்மினமென்றெண்ணி, பெட்கும்‌-அவர்களை. 
விரும்பும்‌. எ-று, 1 
(பொ - ரை.) ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌ அவ்விடத்திற்கு ஒருந்தோறும்‌ களிக்‌ 
கின்ற மயிந்றொகுதி, ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கிறமேசுமானது இந்த மண்ணு. 
- லகத்தில்வச்தசென்று எண்ணி எள்ளிடுகற்கும்‌ இடமில்லாமல்‌ கலாபத்தை 
விரித்து இன்பமாகஅடும்‌, (அன்றியும்‌) தெய்வப்பெண்ணை நீகர்ப்பவராகயெ 
மாதை சம்மினமென்றெண்ணி அவர்களை விரும்பும்‌. எ.- று, . அத்தி 


- 


(வி - ரை.) வயின்‌ - இடம்‌, அவ்வயின்‌ என்றசுட்‌ூ அவயின்‌ என நீண்‌ 
டது. களிமயில்‌ - களிப்பையடையமயில்‌ எனினுமாம்‌, விரவுசல்‌ - 
தல்‌, அது இவ்விடத்து வருதற்பொருளது. எண்‌ - எள்‌ என்பதன்‌ திரி 
சொல்‌. கோலுதல்‌-வளைத்தல்‌, அது இங்விடத்து விரித்தல்‌ என்னும்‌ பெர்‌ 
ளில்வந்தது. அகவுசல்‌ - ஆடுதல்‌. அணங்கு - செய்வப்பெண்‌, சோலைகளி 
லுள்ள மயில்கள்‌ மரீகண்ணபிரானை மேகமென்மெண்ணி இனிமையா ] 
ஆடாகீற்கும்‌, அவது தேலியரைத்‌ தம்மினமென்று எண்ணி அவர்களை 
விரும்பாநிற்கும்‌ என்பது கருத்து, (56௧) ), 

குழைகி மிக்தயி றடற்றுறத்‌ அரந்தரேர்‌ குறுகு 

 முழைகி மித்தொளிர்‌ கோக்கினா ரூசலாட்‌ வெப்பும்‌ 
பிழைகி மித்தபொற்‌ கந்தக வாடலின்‌ பெருக்கு 
மழைகி மித்கவச்‌ சோலையின்‌ மறாதென்றும்‌ வயங்கும்‌, 


(ப- ஸை.) குழைகழித்து - காசணியைத்‌ துளைத்து, அயில்‌ - வேலி 
னது, தடறுஉற -உறையிற்புகும்படி, இரந்து - அசைச்‌ துரத்தி, ே 
குறுகும்‌ - எதிரெவரு ற, உழைஃிழித்‌ த-மானினது நோக்சத்தை 0 
ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, சோக்இனார்‌ - கண்களையுடைய மாசரது, ஊச 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௯ 


, உவப்பும்‌ - ஊசலாட்டுக்களிப்பும்‌, பிழைகழிச்சபொன்‌ - குற்றமற்ற பொன்‌ 
. னினாந்செய்யப்பட்ட, கந்துகம்‌ ஆடவின்பெருக்கும்‌ - பக்‌ சாடலின்‌ பெருக்‌ 
கமும்‌, மழைகிழித்த - மேகங்களைக்‌ இழித்துச்‌ செல்லுகிற, ௮ சோலையில்‌ - 
| அந்தச்‌ சோலையில்‌, மறாது - இடையறாமல்‌, என்றும்‌-எர்நாளும்‌, வயங்கும்‌ - 
| விளக்காநிற்கும்‌. ௭-2. 
(பொ- ரை.) காசணியைத்தளைத்து, வேலானது உறையிற்‌ புகும்‌ 
| படி அதைத்ச ரத்‌, எதிரேவருற மானினஅ நோக்கத்தைவென்று விளங்‌ 
ழ்‌ குக கண்களையுடைய மாசரது ஊசலாட்டகெகளிப்பம்‌, குற்றமற்ற பொன்‌ 
| னினாற்‌ செய்யப்பட்ட பந்தாடலின்‌ பெருக்கமும்‌, மேகங்களைகல்‌ கிழித்துச்‌ 
! செல்லுறெ அர்தச்சோலையில்‌ இடையறாமல்‌ எந்நாளும்‌ விளங்காநிற்கும்‌, 
(வி - ரை,) தடறு - உறை, உழை - மான்‌, அது இங்கு அதனது பார்‌ 
! வைக்சாயினமையால்‌ மேசலாகுபெயர்‌, பிழைகிழித்தபொன்‌ என்றது-களங்க 
மற்றவயர்க்கபொன்‌ என்றபடி, கந்துகம்‌-பம்து, மழைகிழித்தலாலதஃ-மேகங்‌ 
| களையூரெவிச்செல்லுதல்‌, இவ்வாறு கூறினமையால்‌ சோலையின்‌ உயர்வு 
இ றன்‌ றத; மாரு த-நீங்காது, அதும்றாது எனக்குறுக்கலாயிற்றெணி. 
 னுமாம, (௧௬௦) 

கோங்கு மாதவி பாடலங்‌ குராவழை புன்னை 

தேங்கு சண்பகங்‌ குங்குமஞ்‌ சற்தனஞ்‌ செருந்தி 

யோங்கு கைதைமந்‌ தாரமா லதயொளிர்‌ ௧ ற்பு 
_ வீங்கு சாதிமுற்‌ பலவுள விரைத்தவுய்‌ யானம்‌. 


(ப - ரை.) விறைத்த - பரிமளிக்கிற, உய்யாகம்‌ - பூர்தோட்டங்களில்‌, 
சோங்கு - கோங்கும்‌, மாதவி - மாதவியும்‌, பாடவம்‌ - பாதிரியும்‌, குரா - கும 
வழும்‌,; வழை - சுரபுன்னையும்‌, புன்னை - புன்னையும்‌, தேங்குசண்பகம்‌ - 
(மணம்‌) நிறைந்த சண்பகமும்‌, குங்குமம்‌ - குங்குமமர மும்‌, சந்தநம்‌ - சந்தந 

ம்‌, செருந்தி - செருந்திமரமும்‌, ஒங்குசைதை - உயர்ந்த சாழைச்செக 
யும்‌, மந்தாரம்‌ - மந்தாரமரமும்‌, மாலதி - மாலதியும்‌, ஒளிர்கற்பு - விளங்கு 
கின்ற முல்லைக்கொடியும்‌, வீங்குசாதி - மிகுந்தசாதியும்‌, முதல்‌ - முதலான, 
| பலஉள - பலவும்‌ உள்ளன. எ-று, 

(பொ - ரை) பரிமளிக்கிற பூந்தோட்டங்களில்‌, கோங்கும்‌, மாதவி 

யும்‌, பாதிரியும்‌, குரவமும்‌, சரபுன்னையும்‌, புன்னையும்‌, மணம்‌ நிறைந்த சண்‌ 
பகழும்‌, குங்குமமரமும்‌, சச்சகமரமும்‌, செரும்‌திமரமும்‌, உயர்க்த தாழைச்‌ 
செடியும்‌, மந்தாரமசமும்‌, மாலதியும்‌, விளங்குகின்ற முல்லையும்‌, மிகுந்த 
| சாதியும்‌, முதலானபலவும்‌ உள்ளன, எ-று. 
(வி- ரை.) கோங்கு - ஓர்மசவிசேடம்‌, இதனை க்கன்னிகாரம்‌ என்பர்‌ 
I வடநூலார்‌, மாலதி - சிறுசண்பகம்‌, அன்றி ஒர்வகை மல்லிகையெனினு 
மாம்‌, கற்பு - முல்லைக்கொடி, சாதி- சாதிமரம்‌, மாதவி - வசச்சமல்லிகைக்‌ 
| கொடி, அன்றி குருக்கத்தியெனினுமாம்‌, எல்லாமலர்களிலுஞ்சென்று சேனு 
|.ஆ 


























௧௫௦. _ குசெலோபாக்கியா தம 


ண்ணும்‌ வண்கெளும்‌ ௮ணுகவொண்ணாத மிகுமணமுள்ள தாதலால்‌ சண்பக. 
த்தை, “தேங்கு சண்பகம்‌? என்றார்‌. சண்பகம்‌ வண்‌ கெளுமணுகலொண்ணாத ்‌ 
மிகுமண முள்ள தென்பது, ம வங்கையஞ்சண்பகமும்‌ வண்ணொமலர்மரம்‌ அஜ 
என்பதனால்‌ இனித விளங்கும்‌. (சச | 
சால ம அத்த ண்‌ குறியின னாய்ப்பழி தறைநக்தோன்‌ 
பால மா்ற்திட றகாதென நீங்கிய பண்பே 
போலமன்‌ றை கற்பக மாயிடைப்‌ பொலிந்து 
கோல மார்ந்தள விட.ற்கரு வளவ ௦காழித்‌ துறையும்‌ 


(ப-ரை.) மெய்யில்‌-சன்னுடம்பில்‌,சால-மிகு தியாக, பெண்கு றியினன்‌ : 1 

ஆய்‌-பெண்‌ குறியையுடை யவனாி, பழி தழைநக்தோன்பால்‌- பழிமிகுற்தலனாதிய. 
இந்திரனீட த்தில்‌, அமர்ந்திடல்‌ - பொருந்தியிரு த்தல்‌, சகாதஅஎன- (எமக்கு) 3 
தகாதெனக்கரு தி, நீங்கிய பண்பேபோல - நீங்கின தன்மைபோலவே, மன்‌ 
றல்‌ அம்கற்பகம்‌ - வாசனையும்‌ அழகுமுள்ள கற்பகமரமானது, அயிடைபொ 
லிந்து - அவ்விடத்தில்‌ விளங்கி, கோலம்‌ஆர்்‌6த - அழகுநிறைக்‌ த, அளவிட 
ற்குஅரு - அளவிதெற்கரிதாயெ, வளம்கொழித்‌ து A - வளங்களை. 
மிகுதியாய்க்கொடுத்தச்கொண்டிருக்கும்‌. எ-று, - 


(பொ - ரை.) தன்னடைம்பில்‌ மிகுதியாகப்பெண்‌ குறியை புடையவனா. 
இப்‌ பழிமிகும்கவனாயெ இரந்திரனிடத்தில்‌ பொருக்தியிருச்தல்‌ (எமக்குத்‌ 3 
தகாதெனக்கருதி நீங்னெதன்மைபோலவே, வாசனையும்‌ அழகுழுள்ள கற்பக 
மரமானது அவ்விடத்தில்‌ விளங்கி அழகுநிறைக்‌ த அளவிடுதற்கரிதாகம. 
வளங்களை மிகுதியாய்க்கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. எ-று, லு. 


(வி- ரை.) சாலமெய்யிற்‌ பெண்குறியினனாய்ப்‌ பழிதழைக்தோன்‌, 
என்றகுறிப்பால்‌ இந்திரன்‌ எனப்பொருளுளைக்கலாயிறீ அ, இவனுக்கு உடம்‌ 
பிற்‌ பெண்குறியண்டாவசற்குச்சாரணம்‌ கெள தமப,ச்திநியை வஞ்சித்‌ த்துப்ரதி 
ணர்ந்தமையேயாம்‌. இந்தக்கதை லோகப்ரஸித்தமாதலால்‌ விரித்திலம்‌, மன்‌ 
றலங்கற்பகம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியையெனினுமாம்‌, அவ்விடையெனற்பாலத்‌ 9 
முதல்‌ நீண்டு ஆயிடையென்றாயிற்று, பழிதழைநக்தோன்‌ என்பதில்‌ தழைத்‌ 
தல்‌ மிகுதற்பொருள ௮, பால்‌ - ஏமனுரு பு. (௧௬௨). 


அன்றி யும்பல நாள்கண்முன்‌ னோனிடத்‌ தமர்ந்தா 

டத பின்னவ ஸனிட.க்‌.துமவ்‌ வாறுற வுறைவா 
மென்று வந்‌ துறை கன்றமை யம்பொரூஉ மிலங்கித்‌ 
அன்று பைந்தரு வைந்துமா வயிற்பொலி தோற்றம்‌. ம்‌ 
(ப - ரை.) அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, இலங்க - விளங்‌, துன்று 
ரெருங்கனெ, பை - பசுமையாகிய, தருஜக்தும்‌ - பஞ்சதருக்களும்‌, ஆவயின்‌-. 
அவ்விடத்தில்‌, பொலிதோற்றம்‌ - விளங்குகிற காட்சியான, பலநாட்கள்‌ ஃ. 
அரேசநாள்களாக, முன்னோன்‌ இடத்து அமர்ந்தாம்‌ - தமையனாயெ இந்திர 
ணிடத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தோம்‌, ஒன்று - பொருந்திய, பின்னவனிடத்தும்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. குக 



















- அவன்‌ தம்பியாகிய ரீ கண்ணபிரானிடத்திலும்‌, அவ்வாறு உற உறைவாம்‌ 
| என்றுவந்‌ து - அல்வாறேமிகுதியாக வ௫ப்போமென்றெண்ணிவச்து, உறை 
1 கன்றமையும்‌ பொரூஉம்‌ - வசித்தலையும்‌ நிகர்க்கும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) அல்லாமலும்‌ விளங்கி நெருங்க பசமையாதிய பஞ்ச 
 தருக்களும்‌ அவ்விடத்தில்‌ விளங்குகிற காட்சியானது, அநேகநாள்களாகதீ 
| தமையனை இந்திரணிடத்தில்‌ அமர்க்திருக் தோம்‌, பொருந்திய அவன்‌ தம்‌ 
_ பியாயெ மஜி கண்ண பிரானிடச்திலும்‌ அவ்வாறே மிகுதியாகவசிப்போமென்‌ 





_றெண்ணிவர்‌ அ வூத்தலையும்‌ நிகர்க்கும்‌. எ-று, 


(வி-ரை,) காூபருக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ பிறக்தவர்களாநிய இந்திரன்‌ 
|  வாமான்‌ என்பவர்களுச்குள்ளே இந்திரன்‌ முன்பிறக்தவனாதலால்‌ ௮வணை 
| முன்னோன்‌” என்றும்‌, வாமான்‌ பின்‌ பிறர்‌ சவனாதலால்‌ அவனை ப்பின்னவன்‌ 
| என்றும்‌ கூறினார்‌. இந்தக்காரணம்‌ பற்றியே | மீ விஷ்்ணுமூர்த்தியை உபேர்‌ 
| திரன்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. ்புருகூதனுக்குத்‌ இருத்தம்பியாகிப்பு ரக்கும்‌'” 
| என்றார்‌ தமிழறிஞரும்‌, பொருஉம்‌-சொல்லிசையள பெடை, பொலி. தோற்‌ 
| ஐம்‌ - வினைத்தொகை, (௧௬௯) 


ஈர்ந்தெ டுத்தவெண்‌ பஸிங்கினை நிலனுற விருத்திச்‌ 
சார்ந்த நாற்புறம்‌ வெண்பொனாற்‌ படி தீதலஞ்‌ சமைத்துக்‌ 
கூர்ந்த முதீதவெண்‌ மணலடிப்‌ ப.ரப்பிமேற்‌ குலவ 
வார்ந்த கண்புன னிரப்பிய தடங்களும்‌ வயங்கும்‌. 


(ப - ஸா.) ஈர்க்து எடுச்ச - பிளர்கெடுத்த, வெள்பளிங்கினை - வெள்‌ 
ர பளின்குக்சற்களை, நிலன்‌உற இருத்தி-நிலத்திற்பரப்பி, சார்க்தகால்புறம்‌- 
 (அசைச்சார்ச்த) சான்குபக்கத்திலும்‌, வெண்பொன்னால்‌ - வெள்ளியினால்‌, 
' படித்தலம்‌ சமைத்து - படிகள்‌ அமைத்து, கூர்ந்த - மிகுதியாகிய, முத்தம்‌ 
வெண்மணல்‌ - மேதீதுக்களாகிய வெண்‌ மணலை, அடிபரப்பி - அடியிற்பரப்பி, 
ர ல்குலவ - அதன்மேல்‌ விளங்கும்படி, வார்ச்ச தண்புனல்‌ நிரப்பிய - ஒழு 
அயல்புன்ள குளிர்ந்த நீரைநீறைத்ச, தடங்களும்‌ - பலசடாசங்களும்‌, வய 
ங்கும்‌ - (அவ்விடத்தில்‌) விளங்கும்‌. எ-று, 


(பொ - மை) பிளந்தெடுத்த வெள்ளிய பளிங்குக்கற்களை நிலத்திற்‌ 
பரப்பி, (அசைச்‌) சார்ச்‌௪ ஈான்குபக்கத்திலும்‌ வெள்ளியினால்‌ படிகள்‌ அமை 
| த்து, மிகுதியாகிய முத்துக்களாயெ வெண்மண்லை அடியிற்பரப்பி, அதன்‌ 
| மேல்‌ விளங்கும்படி ஒழுகுமியல்புள்ள குளிர்ந்த நீரைநிறைத்த பலதடாகங்‌ 
களும்‌ (அவ்விடத்தில்‌) விளங்கும்‌, ஏ - று. 


(வி - ரை.) ஈர்தல்‌ - பிளத்தல்‌. வார்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, வெண்பஸிங்கு 

என்பதில்‌ வெண்மையும்‌, தண்புனல்‌ என்பதில்‌ தண்மையும்‌ சரதியடைகள்‌- 
| எடுத்தபளிங்கு எனவியையும்‌, எடத்த என்னுஞ்‌ செய்வினை எடுக்கப்பட்ட 
எனச்செயட்பாட்டு வினைப்பொருளில்‌ வர்தது, பணிங்கனை இருச்சி என 
இட்‌ 40 


தக்‌ 


௧௫௨ குசேலோபரக்கியா நம்‌ 


























வியையும்‌, பளிங்கை ஸ்ப்படிகம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, முத்தம்‌ - மூச்தம்‌ என்‌... 

னும்‌ வடசொற்றிரிபு. கு 
நீண்ட வாட்கருங்‌ கண்ணினை யாரொடு நீதி ஆ 
பூண்ட மாமணி நிறத்தவ னாடல்செய்‌. பொய்கை : அதத்‌ 
வேண்டு மேற்புனல்‌ பெருகவுஞ்‌ சுருங்கவும்‌ வல்‌ அனத 
சேண்டு லங்கிய தூம்புகள்‌ பற்பல செறியும்‌, 2 இ 


(ப- ரை.) நீண்ட - நீண்டிருக்கிற, வாள்‌ - வாள்போன்ற, சருகண்‌ - ' 
கரியகண்களையுடைய; இளையாரொடும்‌ - இளம்பெண்களோடுக்கூடி, மீதி * 
பூண்ட - நீதியையே (அப ரணமாகத்‌) தரிச்த, மாமணிநிறத்‌ தஉன்‌ - அழகா . | 
கிய நீலமணிபோலும்‌ நிறச்தினையுடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, ஆடல்செய்‌ 2 த 
மூழ்கு தலைச்செய்கற, பொய்கை-பொய்கைகளில்‌, வேண்டுமேல்‌ - வேண்டு 
மானால்‌, புனல்‌ - நீரானது, பெருகவும்‌ சுருங்கவும்‌ விளைக்கும்‌ - பெருகவும்‌: 
சுருங்கவும்‌ செய்கிற, சேண்‌ துலங்கிய தாம்புகள்‌ - நீளமாய்விளங்குகிற தாம்‌ 
புகள்‌, பற்பலசெறியும்‌ - ௮நேகங்களாய்ப்‌ பொரும்‌ தியிருக்கும்‌. எ-று. 





(பொ - னா.) நீண்டிருக்கற வாள்போன்ற கரியசண்களையுடைய ்‌ 
இளம்பெண்சனோடுங்கூடி,நீதியையே(௮ப.சணமாகச்‌)தரிச்ச அழகா நீல 
மணிபோலும்‌ நிறத்தினையுடைய ஸி கண்ணபிரான்‌ மூழ்கு தலைச்செய்இிற | 
பொய்கைகளில்‌, வேண்டுமானால்‌ நீசானது பெருகவும்‌ சுருங்கவும்‌ செய்கிற 
நீளமாய்‌ விளங்குகிற தூம்புகள்‌ அகேகங்களாய்ப்‌ பொருர்தியிருக்கும்‌. று, 


(வி- ரை.) நீண்ட வாட்சராங்கண்‌ என்றமையால்‌ கண்களின்‌ சப 
அக்கண்வலையில்‌ அகடிதகடநாசாமர்த்தியமுடைய ஸீ கண்ணபிரானும்‌ அகப்‌ 
பட்டு அம்மாதர்‌ விருப்பப்படி நீர்குடைசல்‌ முதலிய இருவிளையரடல்களைது 2 
செய்கிருன்‌ என்பதும்‌ இனிது விளங்கும்‌. பூண்ட என்றதற்கேற்ப நீதியை 
ஆபரணமென்னலாயிந்று, ஆடல்‌ - நீர்விளேயாட்டு எனினுமாம்‌, பொய்கை 4 
தடாகம்‌, அம்பு - மதகு. மாமணிகிறச்தவன்‌. என்பதற்குத்‌ திருமகளைமார்‌ 
பிலுடையவன்‌ என்றும்‌, நீலமணிபோலும்‌ நிறத்தையுடையவன்‌ என்றும்‌. 
பொருள்‌ கூ.றலுமாம்‌. (௧௬௫). 

செய்ய தாமரை பற்பல வாவயிற்‌ செறிந்த 
வைய செம்மணிப்‌ படியொளி கதிர்த்தலா லல்லு 
மையில்‌ செஞ்சுடர்‌ கண்டென மலருமற்‌ மங்கு 
கைய லின்றியஞ்‌ சம்பல பயிறரு நாளும்‌, 


1 - ரை) அ பஜ தி கா்‌ த்து ன்ப... ஜய 


லும்‌ - டவ்‌ து ணா! க்‌ ய 
கண்டால்‌என - கண்டாற்போல, மலரும்‌ - மலராறீற்கும்‌, ஆங்கு. - அவ்வி! 


ய்‌ 
an 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௩ 
























த்தில்‌, ரையல்‌ இன்றி - வரும்‌ ததலில்லாமல்‌, பலஅஞ்சம்‌ - அசேகம்‌ அன்னப்‌ 
பறவைகள்‌, நாளும்‌ - எக்நானாம்‌, பயில்தரும்‌ - சஞ்சரிக்கும்‌. எ.- று. 
(பொ - ரை.) அவ்விடத்து ரெருங்கியிராக்கிற அழகாகிய செம்மணி 
 களாலியன்ற படிகள்‌ ஒளிவீசதலால்‌ அநேகம்‌ செந்தாமரைமலர்கள்‌ இராக்‌ 
காலத்திலும்‌ களங்கமில்லாத குரியனைக்கண்டாற்போல மலராநிற்கும்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ வருக்துதலில்லாமல்‌ அநேகம்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ எந்நாளும்‌ சஞ்‌ 
| சரிக்கும்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) பற்பல - மிகப்பல, செம்மணி - மாணிக்கம்‌. கதிர்த்தல்‌ - 
வீசுதல்‌. அல்‌ - இராக்காலம்‌, மை - களங்கம்‌, செய்யதாமரை பொருளாகுபெ 
யர்‌, இதனை முதலாகுபெயர்‌ என்றுங்கூறுவர்‌. கண்டால்‌ என என்பது கண்‌ 
டென எனத்தொகுத்தலாயிற்று, அஞ்சம்‌ - ஹம்ஸம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
றிறிபு. பயிறரும்‌ ஒருசொல்‌. பயிலும்‌ என்பது பொருள்‌. 


குலவு பூற்தட நவெமர்‌ குடுமிமா மாட 

நிலவு வெள்ளொளி வீரித்தலாற்‌ றன்னரை நிரம்பச்‌ 
சுலவு பாசடை சுற்றகின்‌ றிடதெலாற்‌ சுடாவிட்‌ 
டுிலவு வெண்பளிக்‌ குரறாவநீ லுடைப்பிரா அறமும்‌, 


(ப - ரை.) குலவு - விளங்குகிற, தடம்‌ - தடாசகங்களின்‌, நடு - நடு 

வில்‌, அமர்‌ - அமைச்‌ இருக்கற, குடுமி - சிகரங்களையுடைய, மாமாடம்‌ - 
பெரிய மாடங்கள்‌, நிலவு - நீலவ போல, வெள்ஒளி விரிச்தலால்‌ - வெள்‌ 
ளொளியை விரிச்சலாலும்‌, தன்‌ அரைநிரம்ப - தன்‌ அரைநிறைய, சலவு - 
சூழ்ர்திருக்கிற, பாசஅடை - பசியஇலைகள்‌, சுற்ற நின்றிடுசலால்‌ - சுற்றும்‌ 
படி நிற்றலாலும்‌, (அர்தமாடங்கள்‌ )சுடர்விட்‌ூ உலவு- ஒளிவிட்டெலவுகன்ற, 
வெண்பளிக்கு உருவம்‌ - வெள்ளியபளிங்குக்கல்லை கிகர்த்த தன்‌ உருவத்‌ 
தன்மீது, நீலம்‌உடை - நீலநிறத்தையுடைய ஆடையைத்தரித்த, பிரான்‌ - 
பலராமனை, உறமும்‌ - நிகர்க்கும்‌. ஏ- று, 


(பொ - ரை) விளங்குகிற தடாகங்களின்‌ நடுவில்‌ ௮மைக்திருக்கறெ. 
சரங்களையுடைய பெரியமாடங்கள்‌ நிலவுபோல வெள்ளொளியை விரித்த 
லாலும்‌, தன்‌அரை நீறையச்குழ்ந்திருக்ற பசியஇலைகள்‌ ச௪ற்றும்படி நிற்ற 
லாலும்‌, (அர்தமாடங்கள்‌) ஒளிவிட்லெவுன்ற. வெள்ளியபளிங்குக்கல்லை: 
நிகர்த்த தன்‌ உருவத்தின்மீ து நீலநிறத்தையு டைய அடையைத்தரித்த பலரா 
மனை நிகர்க்கும்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) குடுமி - உச்‌ (சிகரம்‌), மிலவு - விளங்குகிற எனினுமாம்‌.. 
அரை - நடுவிடம்‌, பாசடையென்றஅ தாமரை முதலியவற்றின்‌ பசிய இலை 
களை, பளிங்கு. பளிக்கு எனவலித்தல்‌ பெற்றது. நீலம்‌ நீல்‌எனக்கடைக்‌ 
குறையாயிற்று, உடை - ஆடை. பலராமனைநழ்பி மூத்தபிரான்‌ என்பர்‌. பல 
சாமன்‌ -வெண்ணிறமுடையனாதலாலும்‌ அவன்‌ ௮ரையிலுடுத்திருப்ப.து நீல 


கநு௪ 5. பாக்கியாதம்‌ 


ட அர்க்‌ உறழ்தல்‌ - நிகர்த்தல்‌, ன தி 
: மருவி டம்புரி வலம்புரி சலஞ்சலம்‌ வயிற்றுக்‌ 

காவு சாந்துசோ பானத்திற்‌ கான்றபன்‌ முத்தர்‌ 

இருவ ரைடிப்‌ படுந்தொறு முறுத்துமச்‌ செல்ல 

லொருவு மாகிறி தத்தலைப்‌ படிற்தபூ வுஞற்றும்‌, பததி 

(ப - ரை.) மருவு - பொருந்திய, இடம்புரி - இடம்புரிச்சங்குகளும்‌, . 
வலம்புரி - வலம்புரிச்சங்குகளும்‌, சலஞ்சலம்‌ - சலஞ்சலம்‌ என்னும்‌ சங்கு. 
களும்‌, வயிற்று - வயிற்றிலுள்ள, கருஉளைத்து - கருப்பத்தால்‌ வருந்தி, s 
சோபரநத்தில்கான்ற - படிகளின்மேலீன்ற, பல்முத்தம்‌ - பலமுத்தங்கள்‌, | 
திரு அன்னார்‌ - இலக்குமியை நிகர்த்சவராகிய மாசாஅ, அடி - பாதங்களில்‌, 
படுக்தொறும்‌ - படுந்தோறும்‌, உறுத்தும்‌ - உறுத்தசலாலுண்டாகிற, ௮. 
அந்த; செல்லல்‌-அன்பமான த, சிறிது ஒருவும்‌ஆறு - சற்றுநீங்கும்படி, ௮ த. 
லைபடிந்தபூஉளுற்றும்‌ - அவ்விடத்தில்‌ உதிர்க்து இடக்கிற மலர்கள்‌ செய்யும்‌. 























(பொ - ரை,) பொருந்திய இடம்புரிச்சங்குகளும்‌, வலம்புரிச்சங்குக 
ஞம்‌,சலஞ்சலம்‌ என்னும்‌ சங்குகறாம்‌ வயிற்றிலுள்ள கருப்பத்தால்‌ வருந்திப்‌. 
படிகளின்‌ மேலீன்ற பலமுத்தங்கள்‌ இலக்குமியை நிகர்ச்தவராகிய' மாதரது | 
பாதங்களில்‌ படுர்தோறும்‌ உறுத்துதலாலுண்டாறெ அந்த தத்தன்பமானது 
சற்று நீங்கும்படி அவ்விடத்தில்‌ உதிர்க்‌ து இடக்கிறமலர்கள்‌ செய்யும்‌. ௪ எ-று, ்‌ 


(வி - ரை.) இடம்புரி - இடப்பக்கமாய்ச்‌ சழித்துக்கொண்டிராப்பதா | T 
கெ சங்கு, வலம்புரி - இடம்புரியினஞை சிறந்ததாய்‌ வலப்பக்கமாய்ச்‌ சுழித்‌ 
அச்கொண்‌ டிருப்பதா கய சங்கு. சலஞ்சலம்‌ - வலம்புரிச்சங்குகள்‌ அயிர 
சூழ அவற்றிடையே நடநொயகமாயிருப்பதாகெ ஓர்சங்கவிசேடம்‌, இதி 

-இறந்தசங்கு கொக்கரையென்றும்‌, இதினுஞ்ரிறந்தசங்கு பாஞ்சஜர்யம்‌ 
றும்‌ சொல்லப்படும்‌, ர டத தக மணிசர்முதலிய எல்லாவும 
களுக்கும்‌ வயிறு மத்தத 0 “வயிற்றுக்கரறுவுளைக்‌ த சோப ஈத்‌ 
திற்கான்றபன்‌ முத்தம்‌”? என்றார்‌, “குடவளைக்குலம்‌ வயிறளைர்‌ னம னி 
கொழிக்கும்‌?” என்றார்‌ பிறரும்‌, செல்லல்‌ - அன்பம்‌, கலை - இடம்‌. ஓ 
மாறு என்பது ஒருவுமாஎன ஈறுதொகுச்கலாயிற்று. "க 

ஏ பெருமை சேர்புகழ்க்‌ கண்ணனணொண்‌ கயலெனப்‌ பிறழுங்‌ 
கருமை தீட்டிய கண்ணினார்‌ பலரொடுங்‌ கவின 

வொருமை யன்பின்வீ ற்‌ றிருக்குமத்‌ தன்மையை யுணரி 

_னருமை யுற்றவை குர்தமு மதற்கணை யாமோ. 

(ப- ரை) பெருமைசேர்‌ - பெருமைபொரும் திய, புகழ்‌ - ர்த்தி 
யுடைய, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ. கண்ணபிரானானவன்‌, ஒள்குயல்‌என - ஒட்பமா 
கயல்மீன்போல, பிறழும்‌ - பிறழ்கின்ற, கரு - கரிய, மைதிட்டிய 2 - ௮ 
மெழுதப்பெற்ற, கண்ணினார்‌ பலசொடும்‌ - கண்களையுடைய மாதர்பல( 


...... மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௫ 


டும்‌, சவின - அழகாக, ஒருமை அன்பின்‌ - ஒப்பற்ற அன்பினோடு, வீற்றிருச்‌ 
_ கும்‌ - வீற்றிருக்க, அத்தன்மையை உணரின்‌ - அத்தன்மையை அறியின்‌, 
ட அருமைஉற்ற - அருமைபொருக்இய, வைகுர்தமும்‌ - பரமபதமும்‌, அதற்கு 
இணை ஆமோ - அதற்குச்சமாகமாகுமோ, (ஆகாத) எ-று, ' 























(பொ - ரை.) பெருமைபொருர்திய ீர்த்தியையுடைய ஸ்ரீ கண்ண 
பிரானனவன்‌, ஓட்பமாகய கயல்மின்‌ போலப்பிறழ்கின்‌ ற, கரியஅஞ்சஈமெழு 
| தப்பெற்ற கண்களையுடையமாசர்‌ பலரோடும்‌ -அழகாக ஒப்பற்ற அன்பி 
னோடு வீறறிருக்கிற அத்தன்மையை அறியின்‌, அருமைபொரும்‌ திய பரமபத 

மும்‌ அதற்குச்‌ சமாஈமாகுமோ (ஆகாது). எ-று, 





.? (வி-மை. இறைவன்‌ புசழ்‌ பொய்ப்புகழன்றென்றற்கு, (பெருமை 
சேர்புகழ்க்‌ கண்ணன்‌, என்றார்‌, ;பிறமுங்கண்ணினார்‌' என்றும்‌, உட்டியகண்ணி 
| னார்‌, என்றும்‌ இயைத்‌ தரைத்‌ துக்கொள்க, கவின - கவின்‌ என்னும்‌ பெயரடி 
 யாகப்பிறந்த வினையெச்சம்‌, இத வீற்றிருக்குமென்னும்‌ வினைகொண்டு 
முடிந்தது, உணரின்‌ - அலேரசித்துப்‌ பார்த்தால்‌ எனினுமாம்‌. அமோ என்‌ 
| [னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. ஒருமை - தணிமை, (ஒப்பின்மை), (௧௬௯) 


நன்ன யத்தபல்‌ வளம்பெற முவளக நடையி . 

லென்ன சொற்றனன்‌ கறிதம்விண்‌ டேனல னினிமேற 
பன்ன கத்துயிற்‌ பகவன்வீற்‌ அிருக்குமப்‌ பண்பிற்‌ 
- றன்னம்‌ விண்டுவிள்‌ ளாதஈீர்ச்‌ கடசைசொலச்‌ சமைந்தேன்‌. 
4 (ப - ரை.) ஈல்ரயத்த பல்வளம்பெறு - நல்ல விருப்பதீசையுண்டாக்கு 
இற பலவளங்களையும்‌ சொண்டிருக்கிற உவளகம்‌ நடையில்‌ - அந்தப்புமத்‌ 
தின்‌ மேன்மையில்‌, என்ன சொற்றனன்‌ - என்ன சொன்னேன்‌, சிறிதும்‌ 
விண்டேன்‌ அல்லன்‌ - சிறிதும்‌ சொன்னேனலன்‌, இனிமேல்‌ - இனிமேல்‌, 
| யன்னகம்‌ - பாம்பின்மீது, துயில்‌-தயிலுசலையுடைய, பகவன்‌-ஸிக்ருஷ்ண 
பகவான்‌, விற்றிருக்கும்‌ - எழுந்தருளியிருக்கிற, ௮ பண்பில்‌ - அந்தச்‌சிறப்‌ 
பில்‌, சன்னம்விண்டு - இறிதுசொல்லி, விள்ளாதசர்‌ - சொல்லவொண்ணாத 
சிறப்பினை புடைய, கதைசொல்ல -(ஸரீக்ருஷ்ண)சரிதத்தைச்சொல்லுதற்கு 
சமைந்தேன்‌ - ஆயத்தமாயினேன்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) சல்லவிருப்பத்தை யுண்டாக்குகிற பலவளங்களையும்‌ 
கொண்டிருக்கிற அர்தப்புரத்தின்‌ மேன்மையில்‌ என்னசொன் னேன்‌, சிறி 
அம்‌ சொன்னேனலன்‌. இனிமேல்‌, பாம்பின்மிது தயிலுதலையுடைய ஸ்ரீக்‌ 
. ருஷ்ணபசவான்‌ எழுந்தருளியிருக்றெ அர்தச்‌றெட்பில்‌ சிறிகசொல்லி, 
 சொல்லவொண்ணாத சிறப்பினையுடைய ஸிக்ருஷ்ண சரிதத்சைச்சொல்லு 
தற்கு ஆயச்சமாயினேன்‌, எ-று. 
= (வீ- ரை.) நயம்‌ - விருப்பம்‌, நடை இவ்விட்த்துச்‌ இறப்பைக்குறித்‌ 
தது. விண்டேன்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதிவிள்‌. தன்னம்‌ - கொஞ்சம்‌ (அற்பம்‌), 
பன்னகச்‌ அயில்‌ - சேஷசாயித்வம்‌, பண்பு - இறப்பு, பகவன்‌ என்பதற்கு 


பூ 


௧௫௬ குசேலோபாக்கியொதம்‌ 




























ஆறுகுணங்களுள்ளவன்‌ என்பதுபொருள்‌, ஆறுகுணங்களாவன - ஜசுவரி. 
யம்‌, வீரியம்‌, புகழ்‌, திரு, ஞானம்‌, வைராக்கியம்‌ என்பன, (௧௭௦) 
அன்று சந்திர காந்தத்தி னமைத்தவொண் சுவர்க்க ய்‌ நே 
ணொன்று மாறுசெஞ்‌ சந்தனங்‌ கருப்புர மொருவா ட 
கென்று நாறிய மான்மதங குங்கும மின்னு 
நின்ற பல்விரை வருக்கு நிறைதரக்‌ கூட்டி. 3 
(ப - ஸா.) தன்று- நெருங்கிய, சம்‌ இரகாந்ததீதின்‌ - சந்திரகாந்தக்க ழ்‌. 
களால்‌, அமைச்த - பதித்துச்செய்யப்பட்ட, ஒள்‌ - ஓட்பமாகிய, சுவர்கண்‌ - 
சுவரினிடத்தில்‌, ஒன்றும்‌ஆற. - பொரும்‌ இம்படி, செம்சந்தனம்‌ - செஞ்சந்த. 
தத்சையும்‌, கருப்புரம்‌ - பச்சைக்கறாப்பூரதீதையும்‌,ஒருவாது என்று ம்நாறிக-. 
. நீங்காமல்‌ எப்பொழுதும்‌ மணக்குமியல்புள்ள, மான்மதம்‌ - கஸ்அரியையும்‌, 
குங்குமம்‌ - குங்குமப்பூலையும்‌, இன்னும்நீன்‌ற-இன்னமும்‌உள்ள, பல்விசை 
வருக்கும்‌ - பலவாசனைப்பண்டங்களின்‌ வகைகளையும்‌, மநிறைதர்‌ - மிதைய, 
கூட்டி - சேர்த்து. எ-று, 


(பொ-ரை.) ரகக சந்திரகாக்தக்கற்கசளால்‌ பதித்துக்செய்வன்‌ 
பட்ட ஓட்பமாகப சுவரினிடத்தில்‌ பொரும்தும்படி செஞ்சர்தனத்தையும்‌, 
பச்சைக்கருப்பூரதீசையும்‌, நீங்காது எப்பொழுதும்‌ மண க்குமியல்புள்ள கஸ்‌. 
அரியையும்‌, குங்குமப்பூவையும்‌, இன்னமும்‌உள்ள பலவாசனைப்பண்டங்‌. 
களின்‌ வகைகளையும்‌ நிறையச்சேர்த்து. எ-று. இ 


 (வி- ரை) இச்செய்யுளிறுதியிலள்ள: சேர்த்து என்னும்‌ வினையெச்‌ 
சம்‌ அடுத்தசெய்யுளில்‌ குழைத்த என்னும்‌ வினையைக்கொள்ளும்‌. இவ்வாறு 
வருவது குளகம்‌ எனப்படும்‌, “'(குளகம்‌ பலபாட்டொரு வினைகொள்ளும்‌?? 
என்பதிலக்கணம்‌. *சுவர்க்கண்‌' ஓன்றுமாறு”' என்பவற்றிற்கும்‌ பூசி, என்பதே 
மூடிச்குஞ்சொல்‌, சுவரிலேபொருமர்தப்பூசியென்க. சக்சகம்‌, சர்ப்பூ சம்‌, மதம்‌, 
குங்குமம்‌, வர்க்கம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌, மான்மதம்‌ - கஸ்தூரிமிருகத்தின்‌ 
வயிற்றிலுள்ள கொழுப்பு. இன்னும்‌ கின்ற பல்விரை என்றது-கோட்டம்‌, தக 
4ம்‌ முதலியன. வருக்கம்‌ - வர்க்கம்‌ என்னும்‌ வடசொதந்றிரிபு. (௧௭௧) 
விரைது வன்றிய மென்பனி நீரிடைக்‌ குழைத்துப்‌ 5. 

. புரைய கனறிடப்‌ பூசியொண்‌ காரஇல்‌ புகைத்துத்‌ 
தடட றிந்திட ஈறுமயிர்ப்‌ படாந்தவ விரித்து 3 
வரைவில்‌ பன்மணிக்‌ கம்பல்‌ மேலுற வயக்கி, த 


சர்‌ ரை.) விரைதுவன்‌ நிய. - வாசனை நிறைந்த, மெல்பனிரீர்‌இடை 
மென்மையாகிய பனிநீரிலே, குழைத்து - ஒன்றுூகக்கலர்து, புரைஅகன்றிடா 
வெற்றிட மில்லாசபடி, பூசி - (சவரிலே அப்பி, ஒள்கார்‌அஇல்‌. புகைத்து - 
சிறந்த கருநிறமுள்ள அூற்புகையிட்டு, சரைசெறிட்‌ திட- உலகத்தில்‌ இடை 
யரூது நெருங்கும்படி, ஈறுமயிர்படாம்‌ - நல்ல மயிர்களாற்செய்யப்பட்ட 
அடைகளை, சவவிரித்‌ த - மிகுதியாகப்பரப்பி, அரவின்‌ - வரையறுக்கப்‌ 


க்‌ உரையும்‌. ௧௫௭ 

















டம. எ-று, 

(பொ - ரை.) வாசனைநிறைம்‌ த மென்மையாதிய பனிநீரிலே ஒன்றாகக்‌ 
கலர்‌, வெற்றிடமில்லாதபடி சுவரிலேஅப்பி, சிறந்த சருநிறமுள்ள அதிற்‌ 
'புகையிட்டு, உலகத்தில்‌ இடையரூது நெருங்கும்படி ஈல்ல மயிர்களாற்செய்‌ 
யப்பட்ட ஆடைகளை மிகுதியாகப்பரப்பி, வரையறுக்கப்படாத அநேகரத்கங்‌ 








நாற்றமினிமை. மென்மை - ஐம்பொறிகளால்‌ நுகரப்படும்‌ ஐ௨கை மென்‌ 
மைக்கும்‌ பொது, பணிநீர்‌-ஒர்வாசனை நீர்‌. இடை - ஏழனுருபு. புரை - இடம்‌, 
துவாரம்‌. ஒண்மை - சிறப்பு. காழகில்‌ என்றும்பாடம்‌, இதற்கு வயிரம்‌ பற்‌ 
(ஜின அூலென்ச. படாம்‌ - படம்‌ என்னும்‌ வடசொழற்றிரிபு. சவ - மிகுதிப்‌ 
'பொருளதாகிய உரிச்சொல்‌. மணிச்சம்பளம்‌ - ரத்நகம்பள ம்‌, கம்பலம்‌ - வட 
சொல்‌, துவன்றிய என்னும்‌ பெயரெச்சத்இற்குப்‌ பகுதிதுவன்று, (௧௭௨) 
அமைத்த சீர்மணி மாளிகை நாப்பண்வா எவிரச்‌ 

பித்து பன்மணி யழு தீதிய தடப்பரி யங்கத்‌ 

திமைத்த மூவகைப்‌ பஞ்சியன்‌ மயிரனத்‌ தூவி 

குமைத்தி யற்றிய வைந்தணை யடுக்கிமீக்‌ குலவ. 


(ப-னா.) அமைத்த-அவ்வாறு அலங்கரிக்சப்பட்டிருக்கிற, சர்‌-சிறந்த, 
மணிமாளிகைநாப்பண்‌-ரத்நமயமான மாளிகைகளினிடையே, வாள்‌ ர 
ஒளிவிளங்க, சமைத்த - (பொன்னினாலே) செய்யப்பட்ட, ட்‌ அழுத்‌ 
ய - பல.ரச்நங்கள்‌ பதித்த, சடம்பரியங்கத்து - பெரியர்‌ டிவி இமை 
2 த- விளங்குகிற, மூவகைபஞ்சு - மூவசைப்பஞ்சையும்‌, இயல்மயிர்‌ - தகூதி 
பான மயிர்களையும்‌, அன்னம்‌ அவி - அன்னப்பறலையின்‌ சிறகையும்‌, குமை 
தீது - பதப்படுத்தி உள்ளேயமைத்து, இயற்றிய - செய்யப்பட்ட, ஐந்து 
ணை - ஐவகைமெத்தைகளை, அடுக்கி - (ஒன்றின்மேலொன்றாக) அடுக்கி, 
- அதன்மேல்‌, குலவ - விளங்க, எ-று, 

(பொ - ரை.) இவ்வாறு அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்ற ரிறந்தசத்சமய 
ரான மாளிகைகளினிடையே ஒளிவிளங்கப்‌ பொன்னினாலே செய்யப்பட்ட 
லரதீநங்கள்பதித்த பெரிய கட்டிலிலே, விளங்குகிற மூவகைப்பஞ்சையும்‌ 
குதியான மயிர்களையும்‌ அன்னப்பறவையின்‌ சிறகையும்‌, பதப்படுத்தி உள்‌ 
உ ளயமைச்‌் தச்‌ செய்யப்பட்ட ஐவகைமெத்சைகளை (ஒன்‌ றின்மேலொன்றாக) 
அடுக்கி, அதன்மேல்‌ விளங்க. எ-று. 
 (வி-ரை.) பட்டுவிரித்து இயக்‌ என வருஞ்செய்யுளோடு தொடரும்‌, 
ஹம வகைப்பஞ்சாவன - இலவம்‌ பஞ்சு, செம்பஞ்சு, “வெண்பஞ்சு என்பன, 



























௧௫.௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


பரிசம்‌ இனியசி றந்த சிலமயிர்‌, அன்னப்பறவையின்‌ இறகுஎன்‌ ற ப்ஞ்ச சயம்‌, i 
பொருள்களால்‌ தனித்தனியமைக்கப்பட்ட மெச்தைகளை ஒன்றன்‌ ே மேலொன்‌. 
ரூக மூன்று முறையடுக்கிப்படுக்சையமைச்தல்‌ இயல்பு. இத, ““பாயிருட்‌ 
பிழம்பு சீத்தப்பகற்கதிருமிமும்‌ வெய்ய, காயெரிமணியிற்செய்த கவின்‌ 
கழ்மஞ்சமீ து, அ யமென்பஞ்சி யன்னச்தூவியூறிணிய செய்யும்‌, ஆய்மயி 
முதல 'மூவைந்தடுக்யெ வமளிசேர்ச்சார்‌” என்றுமைடசத்திலும்‌, “ஐந்த 
மூன்றடுச்ச செல்வத்தமளி?? என்று சிந்தாமணியிலும்‌, அதற்கு, “ஒர்தாரி 
்‌ வொன்று மும்மூன்றுகப்படெத்த?? ஐச்‌. சாவன - (இறுபூளை செம்பஞ்சு வென i 
பஞ்சு சேணம்‌, 'உறுதூவிசய்யை யோரைந்‌ த” என்ற ஈச்சினார்ச்னெயருரை ்‌ 
யிலும்‌ விரிவாய்க்கூறப்பட்டிருச்சல்‌ காண்க, ஐர்தணை என்பதற்கு, அழகு, 
குளிர்ச்சி, மென்மை, நறுமை, ன்னும்‌. என்னும்‌ ஐந்து குணங்களையு 
டைய மெத்தை என்றுரைத்தலுமாம்‌, நாப்பண்‌ - நடுவிடம்‌. வாள்‌ - உரிச்‌ 
சொல்‌. பர்யங்கம்‌ - வடசொல்‌. அனம்‌ - சொகுத்தல்‌ விகாரம்‌. (௧௪௯). 
உரக மெல்லுரி பாலெனக்‌ குழையும்வெள்‌ ளொளிப்பட்‌ ம்‌ 
டூரவெ முஞ்சுடர்க்‌ கதா தவம்க்‌.தெனவிரித்‌ இயக்கி 
யரவ மேகலை யாரமைத்‌ இட்டவப்‌ படுக்கை 
விரவு பாற்கடற்‌ படுக்கையிற்‌ சிறப்புற மேவி. 


(ப-ரை,) உரகம்‌-பாம்‌பினத,மெல்‌-மென்மையாகிய,உரி- தோலும்‌, பரல்‌ 
என - (இதன்மென்மைக்குழமுன்‌) பருக்னகக்கல்‌ே கஸல்‌ மென்னும்‌ 
குழையும்‌ - வட்ட பட்டத கத்த வென்ற ல்‌ வெண்ணிறப்பட்டா 
டையை, இரவுஎழும்சுடர்‌ கதிர்சவழ்க்துஎன - இராக்காலத்தில்‌ விளங்கு 
இற ஒளியாகிய சந்திரகரணம்‌ த௨ழ்ர்தாற்போல, விரித்து இயக்கி - மடிப்பு | 
விரித்‌ தப்பொரும் தப்பரட்பி, அரவம்மேகலையார்‌ - ஒலியுள்ளமேகலாபரணத்‌ 
சையணிச்தவராகிய மாதர்‌, அமைத்திட்ட - ௮மைச்துவைச்ச அ - அர்த, 
படுக்கை - இ பால்கடல்விரவு படுக்கையின்‌ - இருப்பாற்கய 
விற்பொருக்திய (ஆதிசேஷனா௫ூய) சயநத்தினும்‌, சிறப்புஉற - சிறப்படைய 
மேவி - (அதில்‌) பொருக்கி. ௭- அ, ட்‌ 
(பொ-னா.) பாம்பினது மென்மையாகிய சோலும்‌ (இசன்மென்மை 

க்குமுன்‌) பருக்கைக்கல்லோடொக்கு மென்னும்படி மிகுமென்மையாவுள்ள 
| வெண்ணிறப்பட்டாடையை, இராக்காலத்தில்‌ விளங்குகிற ஒளியாயெ ௪௩ 
திரரெணம்‌ தலழ்ந்தாற்போல மடிப்புவிரிச்‌ துப்‌ பொருந்தப்பரப்பி, ஒளியுள்ள 
- மேசலாபரணத்தை யணிர்தவராகய மாதர்‌ அமைத்‌ த வைத்த , அக்தப்படு ள்‌ 
யானது திறாப்பாந்கடலிற்பொரும்‌ திய (ஆதிசேஷனாதபிய) சய௩ச்தினும்‌ ! i 
படைய (அதில்‌) பொருந்தி, எ-று. ட்‌: 


(வி-மா.) கவான்மிசைதலை வைச்துஎன, ௧௮௧- வது செய்யு 


தொடர்க்து முடியும்‌. உரகம்‌ - வடசொல்‌. உரம்‌ - மார்பு. கம்‌ - நடப்பது 
(ககர்வது)மார்பினால்ககர்வதுஎன்பதுபொருள்‌. பாம்புக்குக்சாலில்லையெ 























மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௯ 


பிரசித்தம்‌. உரி - உரிச்சப்படுவதென்னும்‌ பொருளில்‌ செயப்படுபொருள்‌ 
விகுதிபுணர்ர்து கெட்டபெயர்‌. கெடாவிடின்‌ உரிவையெனறிற்கும்‌. பாம்பி 
| னரிமிச மெல்லிதென்பது பிரத்தம்‌, 'இசவெழுஞ்சுடர்‌, என்றதனால்‌ சந்தி 
| சன்‌ எனப்பொருள்‌ கூறலாயிற்று. மேகலை - எட்க்கோலையுள்ள மாதரி 
| டையணி, இத, “எண்கோவை மேகலைசாஞ்சி யொருகோவை, பண்கொள்‌ 
 சலாபமிருபத்தைக்‌ த, சண்கொள்‌, பருமம்‌ பதினாறு முப்பத்திரண்டு, விரி 
| கையென்றுணரற்பாற்று” என்ப, சனாலினி௮ விளங்கும்‌. அரவமேசுலையார்‌ 





என்ற பரிசா. ரகப்பெண்களை, அன்றித்தேவியரை யெனினுமாம்‌, படுச்சை- 
தொழிற்பெயர்‌. படுத்தல்‌ செய்யுமிடம்‌ என்பது பொருள்‌, விரவு - தனக்குப்‌ 
பள்ளி கொள்ளுமிடமாசப்‌ பொருர்‌இிய எனினுமாம்‌. (௧௪௪) 
[2 அரும்பு €தளப்‌ பாற்கடற்‌ அயிலு௩ா ளவிரும்‌ 

விரும்பு செந்‌ துகி ரோடலைக்‌ கொழுர்கெழமீஇ விழல்போற்‌ 
கரும்பு போன்மெனக்‌ கரையுமஞ்‌ சொல்லினார்‌ கவரி 
யிரும்பொற்‌ கால்பிடித்‌ தெக்கழுத்‌ தம்பெற விரட்ட. 

| (ப - ரை.) அரும்பு - உண்டாகிய, சீதளம்‌ - குளிர்ச்ியையுடைய, 
பால்கடல்‌, திருப்பாற்கடலிலே, அயிலும்காள்‌ - யோகநிச்திரைசெய்கற சம 
யத்தில்‌, அவிறாம்‌ - விளங்குறெ, விரும்பு - விரும்பப்படுறெ, செம்‌ துரோடு- 
செர்நிறமாதநிய பவளக்கொடியுடனே, அலைசொழுர்து - அக்கட லலையின்‌ 
அனி, எழீஇவிழல்போல்‌ - மேலெழுந்த விழுதல்போல, கரும்புபோலும்‌ 
என - கருப்பஞ்சாற்றை நிகர்க்குமென்னும்படி, கரையும்‌ - பேசுகிற, ௮ம்‌ 
சொல்லினர்‌ - அழயெ சொல்லையுடையமாதர்‌, இரு - பெரிய, பொன்‌ - 


பொன்‌ மயமான, கால்பிடித்து - காம்புகளைக்கையிற்‌ பிடித்துக்கொண்டு, 
'எக்கமுத்தம்பெற - உயரச்‌ சிபெற, கவரிஇரட்ட - சாமரம்‌ வீசவும்‌, எ- று, 
(பொ - ரை.) உண்டாகயெ குளிர்ச்சியையுடைய இருப்பாற்கடலிலே 
ச யாகநித்திரைசெய்கற சமயத்தில்‌, விளங்குகிற விரும்பப்படுகற செர்நிறமா 
இய பவளக்கொடியுடனே அக்கடலலையின்‌ அனிமேலெழும்‌ த விழுதல்போ 
2 ச்கருப்பஞ்சாற்றை நிகர்ச்குமென்னும்படி பேசுற அழகிய சொல்லையு 
டையமாதர்‌, பெரியபொன்மயமான கரம்புகளைச்கையிற்பிடிசீதச்கொண்டு, 
உயர்ச்சி பெறச்சாமரம்‌ வீசவும்‌. எ-று, 

(வி-மா.) படுத்திருக்கனன்‌ என, ௧௮௧ - வது செய்யுளோடு தொட 
ரும்‌,வெண்சாமரத்தக்குப்பாற்கடலினலைச்‌ கொழுர்தும்‌,செம்பொற்‌ காம்புக்‌ 
குக்கடலிலுள்ள பவளக்கொடியும்‌ உவமையாம்‌, இது நிறம்‌ பற்றியதாதலால்‌ 
வண்ணவுவமை யெனப்படும்‌, தனம்‌ - வடசொல்‌, ஏழீஇ - எழுந்து, இத 
சொல்லிசையளபெடை. கரும்பு அதன்‌ சாற்றையுணர்த்தலால்‌ மூதலாகு 
பெயர்‌. போலும்‌ என்பது போன்ம்‌ என்றாயிற்று, இதனீற்றுமகரத்துக்குச்‌ 
சால்‌ மாத்திரையாதலால்‌ மகரக்குறுக்கம்‌ எனப்படும்‌. | (௧௭௫) 
ஆ அல்லி ரிக்குமுத்‌ தோரம்வைத்‌ தலங்குசாந்‌ காற்றி 

. மெல்லி யற்சுவி னொருக்திகைப்‌ பற்றுபு வீச 
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௧௭0 | ருசேலோபாக்கியாதம்‌ 
வல்லி யிற்பொலி யொருமகண்‌ மாடகத்‌ திரித்து 


நல்லி யற்படு வீணையின ரப்பொலி யெழுப்ப, 


(ப-லா, அல்‌ இரிக்கும்‌ - இருளையோட்டெிற, முத்து த்து 
களை, ஒரம்வைத்து - ஒரத்திலமைக்கப்பெற்று, அலங்கு - அசையாநீன்ற, 
சாக்தாற்றி - சாந்தாற்றி ப்‌ ர ம்‌ ர. மெல்லி ன 


வும்‌, வல்லியின்பொலி - பூங்கெரடி போலட்பொலிகின்ற, ஒருமகள்‌ - ந்‌ அ 
மாது, ர ட. - me a வப - க ட 


யையுண்டாக்கவும்‌. எ-று, 
(பொ - ஸை) இருளையோட்டுகிற முத்துக்களை ச்ம்‌ 
பெற்று அசையாநிக ட சாந்தாற்றியைமெல்லியலோடு அழகையுமுடைய ஒறு. 
தீதிகையிற்‌ பிடிச அஃ கொண்ட வீசவும்‌, பூங்கொடிபோலப்‌ பொலிடஇின்‌ த ஒரு 
மாது த்வம்‌ டட நல்லிலக்கணமமைந்த வீணையின்‌ நரம்புகளில்‌. 
ஒசையையு ண்டாக்கவும்‌, எ-று, பஷி 4 
(வி - ரை.) அலலிரிக்குமுத்து, என்றது பேரொளியையுடைய மச்‌ 
என்றபடி, ''விலஃஃகி வீங்கிருளோட்டுமே மாதர்‌, இலஃஸ்கு முத்‌ இனினம்‌' fa 
என்றார்‌ து சாக்தாற்றி- ிற்றுலவட்டம்‌, இது ஓர்‌ விசிறிவிசேடம்‌. _ம்‌ 
ட்டம்‌ - ம்ருதுஸ்வபாவம்‌, பற்றுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டி றம்‌, 


தத்த வ்‌ ஒத்‌. ரக்கா... பொருதி 

















படி. ஈரம்புஈரப்பு ந ன்‌ 
குலவு கப்புர பிலவங்க மேலழுற்‌ கூட்டி 
நிலவு வெண்ணகை யொருத்திமென்‌ பாகடை நீட்டக்‌ 
கலவ மாமயில்‌ வெருவுறு சாயலங்‌ கருங்க 

ணிலவி தழ்க்கொடி யொருத்திபொற்‌ படியக மேந்த, அ 
(ப-ா,) குலவு - (வெண்ணிறமாய்‌) விளங்கு இற, கப்புரம்‌ - பச்சை 
கர்ப்பூசமும்‌, இலவங்கம்‌ அ லவங்கடும்‌, ஏலம்‌ - ஏலமும்‌, மேன்‌ - முதல ர்‌. 
முகவாசப்பண்டங்களை, கூட்டி - ஒருங்குசேர்ச்து, பாகுமெல்‌அடை. ல்‌ 
பாச்கோடுகூ.டிய மெல்லிய வெற்றிலையை, நீலவு வெள்ஈசசை ஒருத்தி- நில: 
போன்ற வெண்லமமையாகிய புன்‌சிரிப்பையுடைய ஒருமாத, நீட்ட - கை 
டிக்கொடுக்கவும்‌, கலவம்‌ - தோகை மையுடைய, மாமயில்‌ - ஒெர்தமயிலு 
வெருவுறு - (ஒப்பாகாமையால்‌) அஞ்சுதற்குரிய, சாயல்‌ - - சாயலையும்‌, அப 
கருகண்‌ - அழகிய கருங்கண்களையும்‌, இலவுஇசழ்‌ - இலவம்‌ ன்‌; 
அதரத்தையும்‌ உடைய, கொடி - பூங்கொடிபோல்வாளாகிய, ஒருத்தி -. ௫ 
மாது, பொன்படியகம்‌ - பொழ்படி. பட்ட, ஏந்த - வ்‌ எடுத்‌ 
யிடிச்கறும்‌, எ று, 








்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌; . கக்க 
ற்‌ ்‌ 

ச்‌ (பொ ஃ ரை,) (வெண்ணிறமாய்‌) விளங்குறெ பச்சைக்கர்ப்பூரமும்‌ 
| _ லவங்கருமம்‌ ஏலமும்‌ முதலான முகவாசப்பண்டங்களை ஒருங்கு சேர்த்து பாக்‌ 
ட கோடிய மெல்லிய வெற்றிலையை நிலவுபோன்ற வெண்மையாக புண்‌ 
| இிரிப்பையுடைய ஒருமாது கைநீட்டிச்கொடுக்சவும்‌, 0௦ தாகையையுடைய 
இிறந்தமயிலும்‌ (ஒப்பாசாமையால்‌) அஞ்சுதற்குரிய சாயலையும்‌, அழகிய 
ழ்‌ கருய்கண்களையும்‌, இலவமலர்போன்‌ ற அதரதீதையும்‌ உடைய பூங்கொடி 
'போல்வாளாகிய ஒருமாது பொற்படியகத்தை (கைகளில்‌) எடுத்தப்பிடிக்க 






























ஆ. (வி- ரை,) கப்புரம்‌ - கர்ப்பூரம்‌ என்னும்‌ டிமிக்கி இ 
[ பிராக்ருசம்‌, சப்புசப்‌ பசுந்திரைகதிர்‌ செய்மாமணிச்‌, செப்பொடு லெதிய 
| த” என்ற ஏிக்சாமணிச்செய்யுளூரையில்‌, கப்புரம்‌ - பாகதம்‌என நசி 


ஓர்க்னியர்‌ கூறியதுங்காண்க, லவங்கம்‌ ஏலம்‌ a ட்ட என்ற 


 - செப்பு? என்ற இடத்தில்‌, ணத பப்ப க்கே 
இதி கட்கும்‌, தா்‌ வம்‌ கத்‌ இலம்‌ ஏ டு க. அ 


| வேண்செவின்‌, என கக்னர்க்கனியர்‌ as காண்க. நிலவு-நிலா 
| என்பதன்‌ விகாரம்‌, ஈகை - பற்கள்‌ எனினுமாம்‌, அடை - இலை, இது வெற்‌ 
| திலைக்கு வருதலை, “அடைக்காய்‌' என்பதிற்காண்க, மெல்லடை - மெல்லு 
“தற்குரிய இலையென்றலுமொன்று, இது காரணப்பெயர்‌, கலவம்‌ - கலாபம்‌ 
என்னும்‌ வடசொறழற்றிரிபு. (௧௪௭) 
வண்டு வார்குழ லாருள மயக்குகின்‌ னுருவங்‌ 

கண்டு பாரென வொருத்திகோ கண்ணடி காட்ட 

. விண்டு மென்பனி நீருறைத்‌ திடுமிதின்‌ விரைமிக்‌ 

ட: ண்ட கொண்டிடென்‌ நஜெொருத்திபூஞ்‌ செண்டுகை யுதவ. 


& 3 

க. பதி னா.) வண்டுவார்‌ குழலார்‌ - வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்ற நீண்ட கூர்‌ 
தலையுடைய மாதரது, உளம்‌ - மனத்தை, மயக்கும்‌ - மயங்கச்செய்கிற, நின்‌ 
உருவம்‌ - உன்வடிவழகை, கண்பொர்‌ - கட்புலனாக நேரேபார்த்துக்கொள்‌, 
என - என்று சொல்லிக்கொண்டு, ஒருச்தி - ஒருமாத, நேர்‌ - எதிரில்‌, கண்‌ 
| ணடிகாட்ட - கண்ணாடி காண்பிக்கவும்‌, விண்டு - விரித்து. மெல்பணிரீர்‌ - 
மெல்லியபணிநீரை, உறைத் இடும்‌ - ஏற்றியிருக்ிற, இதின்‌ - இதனது, விரை, 
வாசனையை, மிக்கு - மிகுதியாக, உண்டு _ கொண்டி - மோரச்துகொள்‌- 
| என்று - என்றுசொல்லிச்கொண்டு, ஒருத்தி - ஒருமா, பூசெண்டு - பூச்‌ 
| செண்டினை, கைஉதவ - (தன்‌ சைகளால்‌) ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ கையிற்‌ 
சொடுக்கவும்‌. எ-று, 


இ (பொ - ரை.) வண்கெள்‌ மொய்க்கின்ற நீண்ட. கூந்தலையுடைய மாத 
மனத்தை கனக்கச்‌ ஆம்‌ உன்‌ வடி.வழசைச்சட்புலனாக நேரே பார்த்‌ 


௧௭௯௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


அணி 


























துக்கொள்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு ஒருமாது எதிரில்‌ கண்ணாடி காண்‌. 
பிக்கவும்‌, விரித்து மெல்லிய பணிநீரை ஏற்றியிருக்கிற இதனது வாசனையை: 
மிகுதியாகமோந்து கொள்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு ஒருமாத பூச்செண்டி 

னைத்‌ தன்கைகளால்‌ ஸரீ கண்ணபிரான்‌ கையிற்கொடுக்சவும்‌, எ-று. 


(வி-ரை) கொடுக்கவும்‌ படுத்திருந்தனன்‌ எனவியையும்‌. வண்டு - - 
கூர்தவினியற்கை மணமிகுதியை மோப்பதற்கும்‌ அதிற்குடின மலர்த்தேனை 
ப்பருகுதற்கும்‌ மொய்ப்பது, வார்குழல்‌-வாரிமுடிக்கப்பட்ட கூர்தல்‌ எனினு 
மாம்‌. மனத்தால்‌ ரோக்குதலை விலக்கிக்கண்ணால்‌ கோக்கு தலைக்குறித்தற்கு, 
“கண்பொர்‌? என்றது, கண்ணடி - விகாரம்‌, விண்டு - மலர்ந்து என்றலும்‌ 
ஒன்று, உண்டு சொண்டிடல்‌ - உட்கொள்ளுதல்‌, உண்டு. என்னும்‌ வாயின்‌: 
தொழிலை மூக்கின்‌ மேலேற்றிக்கூறினது உபசாரவழக்கு, மிக்குஉண்டு- ்‌ 
மிகுதியாயுள்ளத, (ஆதலால்‌) கொண்டி - இதனை வால்‌இக்கையிற்கொள்‌. 
வாய்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌. (௧௪௮) 

இழையி டைக்கொடி யொருத்திபொற் திரகடி ரேந்தத்‌ ்‌ 
தழையொ ளிச்செழும்‌ பாதுகை யொருத்திகைத்‌ தாங்க 
வழைம லர்த்தொடை வண்டாந்‌ றிடஈற வாக்கு ப இது 
மழைமு கிற்குழ லொருத்திமெல்‌ விரைப்புகை வயக்க, . த 
 (ப- ரை) இழை இடை - நூலீழைபோலும்‌ இடைவைய அதி 


கொடி - பூங்கொடிபோல்வாளாகிய, ஒருத்தி - ஒருமாத, பொன்ூசகம்‌ நீர்‌ 
எந்த - பொற்கரக நீரையேந்தி நிற்கவும்‌, தழைஓஒளி - பெரு ஒளியை 
யுடைய, செழுபாதவக - செழியபாதுகையை, ஒருத்திகைதாங்க - ஒரு 
மாதுகையினால்‌ தாங்கவும்‌, வழைமலர்சகொடை - சுரபுன்னை மலர்மாலையில்‌, 
வண்டு அரற்றிட - வண்டுகள்‌ ஆரவாரிக்ச, நற வாக்கும்‌ - தேனை யொழுக்கு 
இன்‌2, மழைஞுகில்‌ - கார்காலத்துமேகம்யபோன்‌ ற, குழல்‌ - உக்க இது 
ஒருத்தி - ஒருமாத, மெல்‌ - மிருதுவாகிய, விரைபுகைவயக்க - வாசனை 

புகையையுண்டாக்கவும்‌. எ-று. 


(பொ - ரை) அலிழைபோலும்‌ இடையையுடைய பூக்கொடியோல்‌ 
வாளாஇய ஒருமாது பொற்கரகநீரை யேர்திநிற்கவும்‌, பெரு னெ ஒளியை பய யு 
டைய செழியபாதுை யை ஒருமா அகையினால்‌ தாங்கவும்‌, சுரபுன்னை மலர்‌ I 
மாலையில்‌ வண்டெகள்‌ஆசவாரிக்கத்தேனை யொழுச்குஇன்ற கார்காலத்துமேகம்‌ 
போன்ற கூந்தலையுடைய ஒருமாது மிருதவாகிய வாசனைப்ப்கைக ௫ 

டாக்கவும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) இழையிடை யென்றது மிகவும்‌ அட்பம்ாகய 
யென்றபடி, தழையொளிச்செழும்‌ பாதுசையென் ற தனால்‌ பொன்ம 
பாதுகை யென்றதாயிற்று, வாக்குதல்‌ - ஒழுக்குதல்‌ (வார்த்தல்‌), கரு 
மிகுதி தோன்ற, “மழைமுகில்‌ என்றார்‌, விரைப்புகை-வாசனைப்புகை, (அ, 
சட்டை முதீலியவற்றாற்‌ புகைக்கும்‌ புகை), ஏந்த, தாங்க, வயச்க என்னும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. . * ௫௭௬௩௧ 

























றின யெச்சல்கள்‌ அடுத்த செய்யுளில்‌ முடித்தலைவைத்து என்னும்‌ விளை 
கொண்டு மூடியும்‌, A (௧௭௯) 


பணிய விழ்ச்‌அமட்‌ டூற்றிவண்‌ டடர்தரப்‌ பிறங்குங்‌ 

ட. கணிவ ளைந்தவொண் கருங்குழல்‌ வெண்ணகைக்‌ கனிவா 
பிசி றந்தறி படர்ந்தகண்‌ ணணங்கெனு முருக்கு 
மணிவ எங்கெழு கவான்மிசை முடித்தலை வைத்து, 


ஸை) பிணி அவிழ்க்து - (அரும்புகளின்‌) சட்டுகெ௫ழ்க்து, மட்டு. 
| ஊற்றி - தேனைச்சொரிச்‌ த, வண்டு அடர்‌ சர-வண்டுகள்‌ நெருங்கிமொய்ச்ச, 
| பிறங்கும்‌ - விளங்குகிற, கண்ணி - பூமாலையை, வளைக்த - வளையச்குடின, 

| ஒள்கருகுழல்‌ - ர ட ட கயம்‌, வெள்‌ நகை - வெள்ளிய முறுவலை 
| யும்‌, கனிவாய்‌ - கோலைப்பழம்போன்ற 'அதரத்தையும்‌, அணிரிறந்‌ த-அழகு 
| மிகுந்து, அரிபடர்ந்த - செவ்வரிகன்‌ பரவிய, கண்‌ - கண்களையுமுடைய, 
| அணம்கு என்னும்‌ - திருமகளெனப்படுறெ, உருக்குமணி - ருக்மிணி பிராட்‌ 
டியின்‌, வளம்கெழு - அழகுபொருட் திய, கவான்மிசை - மடியின்மேல்‌, முடி 
| தலைவைத்து - இரீடமணிடின்ற தன்தலையை வைத்துக்கொண்டு. எ-று, 

| - (பொ ரை.) (அரும்புகளின்‌) கட்டுகெடுழ்க்து தேனைச்சொரிர்‌ த 
| வண்டுகள்‌ நெருங்கிமொய்ச்க விளங்குகிற பூமாலையை வளையச்சூடின ஒள்‌ 
| ளிய்‌ கருங்கூர்தலையு ம்‌, வெள்ளீய 1 கோவைப்பழம்போன்ற அதீ 
சத்தையும்‌, அழகுமிகுந்து செவ்வரிகள்‌ பரவிய கண்களையுமுடைய திருமக 
_ ளெனப்படறெ ருக்மிணீ பிராட்டியின்‌ அழகு பொருக்திய மடியின்மேல்‌ 
| இரடமணி௫ின்‌ ர தீன்‌ ek அலன்‌ எ-று, 





க... (வி- னா.) பிணி- சட்டு, கண்ணி கணியெனச்‌ சொகுத்தலாயிற்று, 
பது . வடசொல்‌, ருக்மம்‌ - பொன்‌, க்கா மள்ளவளாதலால்‌ ரச்‌ 
| மிணியென்பது. யா. வன்‌ ஹீ கண்ணபிரானுக்குப்‌ பட்டம 
 ஹிஷீ, (மூத்தமனைவி) இவள்‌ விதர்ப்பதேசாதி பதியாகிய பீஷ்மகனுக்குப்‌ 
3 புதல்வி, (ப்ரத்யும்‌ ஈனுக்குத்தாய்‌), திருமால்‌ சக்ரவர்திதித்திருமகனாராய 
- வதரித்தபோது திருமகள்‌ ஜந கராஜ குமாரியாகிய ஜா£கியாகவும்‌, ஜீ கண்ண 
_ பிசானாயவதரித்தபோத லீதர்ப்பமாஜ குமாரியாயெ ஜி ருச்மிணீபிராட்டி 
யாகவும்‌ அவதரித்தனள்‌ என்பது புராணப்ரஹித்தமாதலால்‌, (அணங்கெனு 
மூருச்குமணி' என்றார்‌, கவான்‌ - தொடையெனினுமாம்‌, இது கவிநீஎன்னும்‌ 
வடசொற்சிதைவு, இத வேதத்தில்‌ லழங்குவது. கருங்குழல்‌ வெண்ணகை 
 முரண்டொடை, முறுவல்‌ - பல்‌, புன்சிரிப்பு எனினுமாம்‌. கனியெனவாஎ ர 
He கூறினாராயினும்‌ அதரதீ துக்கு உவமிக்கப்படுபொருள்களுட்‌ சிறந்தது கோ 
| வக்கனியாதலால்‌ அதனையே பொருளாக்கி யுரைக்கலாயிற்று, (௧௮௦) 





10 ஆதி ரத்தினன்‌ புஞற்றுவார்க்‌ கருண்மல டிகள்‌ 
| காத ரந்கொளக்‌ கூற்றொடும்‌ பொருங்கொலைக்‌ கருங்கண்‌ 


௧௬௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


மாதர்‌ சத்திய பாமைதன்‌ கவான்மிசை வைத்துச்‌ 


சித ரப்பிரான்‌ படுத்திருந்‌ தனன்களி இறந்தே ம்‌ ப 




























(பரை) காதரம்கொள - அச்சங்கொள்ளும்படி, கூற்றொடும்பொ 
ரும்‌ - யமனோடும்‌ போர்செய்றெ, கொலை - கொலைச்தொழிலமைந்த, கரு 
கண்‌ - கருங்கண்களையுடைய, மாதர்‌ - அழகுள்ள, சத்தியபாமை - சத்திய : 





பாமையின்‌, கவான்மிசை - மடியின்மேல்‌, ஆதரத்தின்‌ - - விருப்பத்தோடு, . 
அன்பு உளுற்றுவார்க்கு - அன்பு செய்வோர்க்கு, அருள்‌ - (மோக்ஷத்தை) 3 
அருள்செய்கற, மலர்‌அடிகள்‌ - தாமரை மலர்போலுந்‌ திருவடிகளை, வைத்து ம்‌ 
வைதீதக்கொண்டு, தேரன்பிரான்‌ - ஸீ தானா கண்ணபிரான்‌, களிறெ 
ந்து - களிப்புமிகுந்து, படுத்திருக்கனன்‌ - சயறித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. oe 
(பொ - ரை.) அச்சங்கொள்ளும்படியமனோமெ போர்செய்றெ கொலை. 
த்தொழிலமைர்த கருங்கண்களையுடைய அழகுள்ள சத்தியபாமையின்‌ மடி 
யின்மேல்‌, விருப்பத்தோடு அன்பு செய்வோர்க்கு (மோக்ஷத்தை) அருள்‌ : 
செய்கிற தாமரைமலர்‌ போலும்‌ இருவடிகளை வைத்துக்கொண்டு ஸ்ரீதமனாயெ : 
சண்ணபிரான்‌ களிப்புமிகும்‌து சயநித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. எ-று, அ 


(வி - ரை.) ஆதரம்‌, காதரம்‌, ஸத்யபாமா, மி தான்‌ என்பன வட 
சொற்கள்‌. ஸ்ரீதரன்‌ - திருமகளை மார்பிலுடை யவன்‌, பிரான்‌ - உ பகாரலன்‌. 
மகளிர்‌ கண்கள்‌ அழயெ பார்வையால்‌ ஆடவர்க்கு ஆசையதிகரிக்கச்செய்து 
வருதீ ததலியல்பாதலால்‌, *கூற்டரடும்‌ பொருங்கொலைக்கருங்கண்‌, என்றார்‌. 
மாதர்‌ - உரிச்சொல்லாதலால்‌ அதன்முன்‌ வலியியல்பரயிர்று, சத்தியபாமை' 
தன்‌ என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, சத்தியபாமை - யாதவர்களுள்‌ வ்ருஷ்ணிவம்‌ 
பபஸ்த்தனான நிம்சன்புதல்வனாகய ஸத்சாஜித்‌ என்னும்‌ அரசன்மகள்‌, இவள்‌. 
ஸ்ரீ கண்ணபிரானது அஷ்டமஹிவஷிகளில்‌ ஒருத்தி, இவள்பொருட்டு பாரி. 
ஜாத வ்ருக்ூஷத்தைக்‌ கண்ணபிரான்‌ கொணர்ந்தனர்‌ என்பதுலோக புசாணப்‌ 
ரஸித்தம்‌, இந்தக்கதையை பாரிஜாசாபஹரணம்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ விரிவாய்க்‌ 
காணலாம்‌, அன்பு - பக்தி, உஞற்றுசல்‌-செய்சல்‌, கருங்கண்‌ மாதர்‌ என்பதற்‌. 
குக்‌ கருங்கண்ணழகையுடைய என்றுரைச்சலுமாம்‌, படுத்‌ திருக்சனன்‌ - ஒரு 
சொல்‌, பகுதி படுச்‌ இரு, ௧௪௧-முதல்‌ இச்செய்யுள் வரையும்‌ குளகமாதலால்‌; 
சுவர்க்கண்‌ ஒன்றுமாறுகூட்டிக்‌ குழைத்துப்பூசிப்புகைத்து விரித்து வயக்கி 

 அமைத்தமாளிகை நாப்பண்‌ பரியங்கத்து ஐச்‌. கணையடுக்கி மீக்குலவவென்‌ or 
பட்டு விரித்து இயக்கி அமைத்திட்ட படுக்கைமேவி இரட்ட நீட்ட ஏந்த 
காட்ட உதவ முடித்தலைவைச்து அடிவைத்த சதரப்பிரான்‌ படுச்திருக்கனன்‌ | 
என முடிச்துக்கொள்ச, த) 


ஆய வேலையிற்‌ அவாரடபா லகாழ கமைந்த 
டில்‌ காவல்செய்‌ மாதரார்‌ வாண்முக நோக்கப்‌ : 
போய ரை கத மெம்வர விறைக்கெனப்‌ புகன்றார்‌ 
சேய மாகரும்‌ விரைந்து.சென்‌ றதகிகற்க்‌ இ இனால்‌, 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௭௬௫ 


... (ப-னா. ஆயவேலையில்‌ - இஃவாறாயெ அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, துவார 
பாலகர்‌ - (குசேலன்‌ வசவையறிவிக்கச்சென்ற) வாயிற்காவலர்‌, அழகு அமை 
கத - அழகுநிறைந்‌ த, வாயில்காவல்செய்‌ - (அந்தப்புரத்தின்‌) வாயிலைக்காச்‌ 
இற, மாதரார்‌ - மாசரது, வாள்‌ - ஒளிபொருர்‌ திய, முகம்ரோக்கி - முகத்‌ 
சைப்பார்ச்து, போய்‌ - (நீங்கள்‌) சென்ற, இறைக்கு - ஈம்‌ அரசனுக்கு, எம்‌ 
வரவு உரைத்திடும்‌ - எமது வருகையைச்‌ சொல்லுங்கள்‌, என புகன்றார்‌ - 
என்று சொன்னார்கள்‌, ரேயம்‌ மாதரும்‌ - அன்புள்ள அம்மாதரும்‌, விரைந்து 
சென்று - விரைவாக உட்புகுந்து, ௮௮ கிசழ்ச்தினர்‌ - அர்தச்செய்தியை 
ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. எ-று. 
3 (பொ - ரை) இவ்வாறாயெ அர்‌ சச்சமயத்தில்‌ (குசேலன்‌ வரவையறி 
விக்கச்சென்‌ ற) வாயிற்காவலர்‌ அழகுநிறைந்த (அர்தப்புரத்தின்‌) வாயிலைக்‌ 
சாக்கிறமாதரத ஒளிபொருந்திய முகத்தைப்பார்த்து (நீங்கள்‌) சென்றநம்‌ 
அரசனுக்கு எமது வருகையைச்‌ சொல்லுங்கள்‌ என்று சொன்னார்கள்‌, அன்‌ 
புள்ள அம்மாதரும்‌ விரைவாக உட்புகுந்து அம்தச்செய்தியை ஸ்ரீ கண்ண 
பிரானுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. 
(வி- ரை.) வேலா என்னும்‌ வடசொல்‌ வேலையென்றாயிற்று, மாத 
ரார்‌ என்பதற்கு விரும்பப்படுக்‌சன்மைய ள்‌ ளவர்‌ என்றும்‌, அழூற்சிறந்தவர்‌ 
_ என்றும்‌ பொருள்சொள்ளலாம்‌, இதில்‌ ஆர்‌ விகுதி. ராஜஸ்த்ரீகள்‌ ஒ௫த்தற்‌ 
குரிய ௮ச்தப்புரச்சைக்‌ காவல்செய்தற்குரியார்‌ மாதரென்பது தோன்ற, 
 “வாயில்காவல்‌ செய்மாதரார்‌' என்னார்‌, வாள்முகம்‌ கோக்கு என்றது - செய்தி 
சொல்லுதற்குரியசமயம்‌ கோக்கியென்றபடி. போய்‌ உரைச்திடும்‌ என்றமை 
யால்‌ துவாரபாலகர்‌ அர்தப்புரவாயிலிற்றானே கின்றமைபெறப்பட்டத. எம்‌ 
என்பதை வரவுக்கும்‌ இறைக்கும்‌ முன்னே கூட்டியுரைக்க, புகனறார்‌ என்‌ 
_பதற்குப்‌ பகுதிபுசல்‌, (௧௮௨) 
மன்ன ரேறுகேட்‌ டெழுந்தருர்‌ தவாவரு கென்று 
்‌ னன்ன மாதருஞ்‌ செலவிட நடந்தன ரடைந்தார்‌ 
_. மின்னு தாரகைக்‌ குழாத்திடை விளங்கொளி மதிபோற்‌ 
அன்னு பாதருட்‌ டோன்றிடுந்‌ தோன்றலைக்‌ கண்டார்‌ 
(ப - ரை.) மன்னர்‌ஏறு- ராஜூங்கமாகிய ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, கேட்ட 
(அம்மாதர்‌ சொன்னதை) கேட்டு, எழுந்திருந்து - சயகம்விட்டெழுர்து, 
அவர்வருக என்றான்‌ - அந்த துவாரபாலகர்‌ உள்ளேவருவாராகவென்று நிய 
மிசீதான்‌, (அவ்லாறே) அன்னமாசரும்‌ - அட்தமகளிரும்‌, செல்லவிட - 
(உள்ளே) போகும்பட அனுப்ப, (துவாரபாலகர்‌) நடந்தனர்‌ அடைந்தார்‌ - 
சென்று சேர்ந்தவராய்‌, மின்னு - மின்னுஇன்ற, . தாரகை குழாத்திடை - 
கக்ஷத்ரசமூகத்தினிடையே, விளங்கு-பிரகாசிக்றெ, ஒளிமதிபோல்‌-ஒளியை 
| யுடைய சந்‌ திரன்போல; துன்னும்‌ - நெரு கின, மாசருள்‌ - மகளிர்கூட்டத்‌ 
தினிடையே, சோன்றிடும்‌ - காணப்படுகிற, சோன்றலை - (பெரியோஞாகய) 


்ரீ சண்ணபிரானை, கண்டார்‌ - பார்ச்சார்கள்‌, எ-று, 





வல 


இளசா பதவ பாக்கியா தம்‌ 


 ஊனைவியராதலால்‌, அக்கூட்டம்‌ ஸ்ரீ கண்ணபிரானது தேவிமார்‌ கூட்டத்து 


 நிரனை உவமித்ததும்‌ தகுதியேயாம்‌. மன்னர்‌ ஏறு என்பதற்கு, பகையரசரா 
இய யானை களுச்கு ஆண்சிங்கம்‌ போல்பவனண்‌ எனினுமாம்‌, ஏறு - ந 
'யாகுபெயர்‌; தாரகை - தாரகா என்றும்‌ வய சொற்றிரிபு, தோன்றிடல்‌ - 
' சேவைசாதித்தல்‌, சோனறல்‌ - (இம்மைமறுமை வீட என்பவற்றைத்‌ க்ருத. 


ழ்ச்ிபொங்க - மனத்தினுள்ளே அச்சம்‌ அதிகரிக்க, சிரம்மிசைகரங்கள்‌ 
கூப்பி - தலைமேலே கைகளைக்குவித்துக்கொண்‌்டு, சம்தம்‌ஆர்‌-அழகுமிறைம்‌ த, 
நிலத்தில்‌ வீழ்ந்து - தரையில்‌ விழுக்‌ து, தாழக்‌ எழீஇ - வணம்‌ கியெழும்‌ 


நிற்பவர்களாயெ அவார்பாவ்ந்ரிகள்‌ நோக்கி - பார்த்து, (ஸரி கண்ண பிசாக 

























.(பொ-னா.. ராஜன்‌ ஸ்ரீ ண வன்‌ அம்மாதர்‌. சொல்‌ 
வ்கேட்டு சயரநம்விட்டெ டழுந்து அந்த துவாரபாலகர்‌ உள்ளே வருவார, 
வென்‌ ௩ நியமித்தான்‌, (அவ்வாறே) அம்தமகளிராம்‌ (உள்ளே) போகும்ப 
அனுப்ப, (துவாரபாலகர்‌) சென்று சேர்ந்தவராய்‌ மின்னுகின்ற நக்ஷத்‌ ரச. 
அச்தி.ரிடையே, பிரகரசிக்கிற ஒளியையுடைய சர்திரன்போல நெருங்னெ 
மகளிர்‌ கூட்டத்தினிடையே காணப்படுறெ ந்‌ த்‌ ஸரி கண்ண 
பிரானைப்பார்த்தார்கள்‌. எ ஹு, 1 


- (வி-மை.! தாசகைக்குழாம்‌ ம்களிர்‌ கூட்டத்துக்கும்‌, மதி ஸ்ரீ சண்ண த்‌. 
ட்ரக்‌ உவமை. இருபத்தேமு நக்ஷக்சங்களும்‌ சந்திசனொரு வனுக்கே 


க்கு ஏற்றவுவமையாம்‌. ௪: கவ்வ சி கண்ணபிரானுக்குச்‌' ச்ச்‌ 


லில்‌) சிறந்தவன்‌. பட அகத்‌ (ar 

அம்‌ யாசிரியலிருத்தளி்‌ தட்‌ 

சிர்தையுண்‌ மகிழ்ச்சி பொங்கச்‌ இரமிசைக்‌ கரங்கள்‌ கூப்பிச்‌ 

சந்தமார்‌ பத்க்‌ வீழ்ச்து தாழ்ந்தெமீஇக்‌ குடச்தம்‌ பட்டு | 
மூந்து தானையு மொடுக்கி முன்னர்கிற்‌ பாரை நோக்கி ட! பத 

| வ்‌ ரியமென்‌ னென்றான்‌ வகுத்துரை யாட அற்றார்‌. 


(பரை (ஸீ எண்ணபிரானை த்‌ தரிசித்தவுடனே) ச்தைஉள்‌ ம 


குடக்தம்பட்டு - உடம்பு வண ன்‌ ட்டது மேர்‌துதானையும்‌ ஒடுக்கி. மேற்படு 
இற தமது ஆடையையும்‌ ஒகெகிக்கொண்டு, முன்னர்‌ நிற்பாரை - எதிரி 


லந்தகாரியம்‌ ஏன்‌ என்றான்‌ - (நீங்கள்‌ இவ்விடத்திற்கு) வந்த காரியம்‌: யா த: 
என்று வினாவினான்‌, (அதற்கு அர்தஅவாரபாலகர்கள்‌) வகுத்து உரையாட ஓ ன 
த்ருர்‌ - வகுத்துச்சொல்லத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. எ-று ௨. இ ன்‌ 

(பொ - ரை) (ஸ்ரீ கண்ணபிரானைத்‌ தரிசத்‌ சவுடனே மஸ்த்‌ ன 
ள்ளே ஆரர்தம்‌ ௮ திகரிக்கத்தலேமேலே கைகளைக்குவித்துக்கொண்டே அழகு 
நிறைந்த தரையில்‌ விழுந்த வணங்கியெழுச்து உடம்பு வணங்க: நின்‌: 
முற்படுறெ தமது ஆடையையும்‌ ஒடுக்சக்சொண்டு எதிரில்‌ நிற்பவர்களாகி 
துவாசபாலகர்களைப்பார்ச்து, (கண்ணபிரான்‌) நீங்கள்‌ இவ்விடத்தி, 
'வர்தகாரியம்‌ யாது என்று வினாவினான்‌, (அதற்கு அர்த தவா 1 
க்‌ க தரி எ அஃ க்‌ 





மி 2 

| 

| 

1 

1 

த்‌ 
ப 


அதள்‌, 


்‌்‌ f 
- ச 
1 I. , 4 fd 
ன்‌ Aj 7 LN - 

இ ~~ 110 ] 2 ட்‌ 
| ன தீ ர்‌ இட ட்‌ [ த 3 ii 8 4 

ர ட்‌ அ] 3 ந ௧ பி eo 
RN ்‌ ்‌ es = ம 
| = x cc அ ட்‌ - ்‌ 
| 3 i <i 7 7 7 

- 3 / த 2222477777 த்‌ 
= RA A 7 ர்‌ 3 
॥ > \ உ) » 7 A { ச்‌ 3 , 
| ஷ்‌ 7 3 ங்‌ . } 
- 6) ்‌ ல்‌ > » ட்‌ ௩ 4 
ட. = கல்ல 2 = pr ன 
க ந னு டைத கக டட es அபக 


PACE.N2 7/4. 


ம்‌ கவட யா = anny rr டல pr 
அ ட ம்‌ - ம்‌ 
1 Sl Dr 


வன்‌, - 
ல்‌ + வகி குனு 


ATA பி யற்‌ TTT | 


CI MITTEN) 
வ) | 


519. ௮0 
்‌ ல்‌ 


SSSR | 


கைகளை கை 








SEITE LNISSISTIISISSSISSSSSSIT வக வவ கக SINSSTISISTINSSTI SSIS வவ வவ வை | 


SEC மூட தகைய 


ar. 
- 






























மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௭ 


ஸீ 


கனல்‌ படத்த 


..... (வி-ரை.) தலைமேற்‌ சைகளைக்குவித்து அஞ்சலிச்சல்‌ இரியங்க நமஸ்‌ 
காரம்‌ எனப்படும்‌. நிலச்தில்‌ விழ்க் து சாழ்ச்து என்றது தமதுடம்பினுறப்புக்‌ 
கள்‌ நிலச்இற்படும்படி சாஷ்டாங்கமாக வீழ்ந்து ஈமஸ்கரித்து என்றபடி, 
| திகுமுருகாற்றுப்படையில்‌, ்‌குடந்தம்பட்டுக்‌ கொழுமலர்இதறி?? என்பதற்கு 
| சச்சினார்க்கனியர்‌, “குடர்தம்பட்டு - வழிபட்டு, வணக்கம்பட்டு என்றம்‌ 
| உரைப்பர்‌, 'குடஎன்பது தட என்பத போலவளைவையுணர்த்துவதோர்‌ உரிச்‌ 
| சொல்லாதலின்‌, அதனடியாகப்பிறந்த பெயருமாம்‌”என்றுரை செய்திருத்தல்‌ 
காண்க. முந்துதானை யொடுக்குசல்‌ அடக்கத்தின்செயல்‌. அடக்கமென்பது 
 உயர்க்தோர்முன்‌ ௮டங்கியொழுகும்‌ ஒழுக்கம்‌, அவை - பணிந்தமொழீயும்‌ 
டி தணிர்சாடையம்‌ தானைமடக்கலும்‌ வாய்புதைத்தலும்‌ முதலாயின. (௧௮௪) 


| மாமறைத்‌ தலைவ போற்றி மதிக்குல விளக்கே போற்றி 

| காமரிந்திரன்முன்‌ னானோர்‌ காண்பதற்‌ கரியாய்‌ போற்றி 
தாமரைக்‌ கண்ணா போற்றி தரியல ரேறே போற்றி 

 ” தோமறு செல்வம்‌ வாய்ந்த துவாரகைக்‌ குறைவ போற்றி, 





(ப- ரை.) மாமறைதலைவபோற்றி - பெரியவேதமுதல்வனே உனக்கு 
| கமஸ்காரம்‌, மதிகுலம்விளச்கேபோற்றி - சந்திரகுலதிபமே உனக்கு நமஸ்‌ 
| காசம்‌, காமர்‌ இர்‌திரன்முன்‌ ஆனோர்‌ - அழயெ இர்‌ திரன்‌ மேதலானோர்‌,காண்‌ 
பதற்கு அரியாய்போற்றி - காண்பதற்கருமையானவனே உனக்கு நமஸ்கா 
ரம்‌, தரமரைகண்ணாபொற்றி - தாமரைமலர்போலுந்‌ திருக்கண்களையுடைய 
வனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, தரியலர்‌ ஏறேபோற்றி - பகைவராகிய யாணை 
களுக்கு ஆண்சிங்கம்போல்‌ பவனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, தோம்‌ அறு செல்‌ 
வம்‌ வாய்ந்த - குற்றமற்ற செல்வம்‌ மிரம்பப்பெற்ற, துவாரகைக்கு இறைவ 
போற்றி - திருத்துவாரகைக்கு அரசனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, எ-று, 


_ (பொ-மா.) பெரிய வேதமுதல்வனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, சச்திரகுல£பே 

மேஉனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, அழகிய இந்திரன்‌ முதலானோர்‌ காண்பதற்கருமை 
 யானவனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, சீரமரைமலர்போலும்‌ திருக்கண்களையுடை 
| யவனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, பகைவராயெ யானைகளுக்கு ஆண்சிங்கம்‌ 

போல்பவனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, குற்றமற்ற செல்வம்‌ மிரம்பப்பெற்ற 
திருத்துவாரகைக்கு அரசனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) மாமறை என்பதற்குச்‌ சதுர்வித புருஷார்ச்தங்களையும்‌ 
தீருதலாகிய அழசமைந்த வேதம்‌ எனினுமாம்‌, அவ்வேதத்தில்‌ பிறதேவர்க 
ரூம்‌ கூறப்பவொராயினும்‌ தலைமைபற்றி மறைத்தலைவ என ஸ்ரீசண்ணபி 
ரானை விளிக்கலாயிற்று, சர்திரவமிசம்‌ மிகவும்‌ விளக்கமடைந்சறு ஸ்ரீ கண்‌ 
ணபிரானது இருவவதாரத்தானாசலால்‌, “மதிச்குலவிளக்கே” என்றார்‌. காம 
ரிந்திரன்‌ என்பதை காமரு இந்‌ திரன்‌ எனப்பிரித்து கற்பகமரநிழலில்‌ வீற்றி 
்‌ ருக்றெ இந்திரன்‌ என்றுரைச்சலுமாம்‌, ம 


ர என்பதினீற்றுகரம்‌ குறைந்‌ அ 
48 


௧௬_௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


வர்‌ சதாகக்சொள்க. ஏறு என்றதற்கேற்ப, தரியலரையானை யென்றுரைக்க 
லாயிற்று, இது ஏகசேசரூபகம்‌, தோமறுசெல்வம்‌-நல்வ வழியில்வரதசெல்ல 




















ஆதிநா ளைய பின்னோ டருங்கலை கற்று ளானாம்‌ - 
போ தவுஞ்‌ சிறந்த நட்புப்‌ பூண்டுகொண் டவனாங்‌ கந்தை I 
மேதகக்‌ கொண்ட. நீரான்‌ மெய்ம்மறை யவர்கு லத்தான்‌ 


கோதறு குணத்தின்‌ மிக்கான்‌ குசேலனென்‌ நியம்பி னான்பேர்‌, 


(பஃ-ரை,) ஐய - ஐயனே, ஆதிராள்‌ - முற்காலத்தில்‌, நின்னோடு - 
உன்னோடுகூடி, அருகலைகற்றளானாம்‌ - அரியநால்களைக்‌ கந்றவனாம்‌, போ. 
தவும்‌ - மிகவும்‌, இறந்தஈட்புபூண்டு கொண்டவனாம்‌ - (உன்னோட) அதிக. 
ததை மேற்கொண்டவனாம்‌, கர்தை - கந்தைத துணியை, மேதககொ. 
ண்ட. நீரான்‌ - மேன்மையாக உடுத்திருக்கிற குணவாளன்‌, மெய்மறைய 
வர்‌ குலத்தான்‌ - உண்மையையுடைய வேதியர்‌ குலச்திலுதித்தவன்‌, கோது. 
அறகுண த்தின்‌ மிச்கான்‌ - குற்றமற்ற குணச்தரற்‌ இறக்‌ தவன்‌, (இத்தன்மை 
யுள்ள அவன்‌) பேர்‌ - தன்பேர்‌, குசேலன்‌ என்று இயம்பினான்‌ - குசேல 
னென்று சொன்னான்‌. எ-று. i 

(பொ - ரை,) ஐயனே, முற்காலத்தில்‌, உன்னோகெடி அரியநூல்க . 
ளைக்‌ கற்றவனாம்‌, மிகவும்‌ (உன்னோடு) அதிக நேசத்தை மேற்கொண்டவ 
னாம்‌, கர்தைத் துணியை மேன்மையாக வுடுத்திருக்றெ குணவாளன்‌, உண்‌ 
மையையுடைய வேதியர்‌ குலத்திலுதித்தவன்‌, குற்றமற்ற குணத்தாற்‌ றம்‌ 
தவன்‌, (இத்தன்மையுள்ள அவன்‌) தன்பேர்‌ குசேலனென்று சொன்னான்‌. 





(வி-ரை) ஆதிநாள்‌ என்றது சாந்த பனிடத்துக்‌ கல்விகற்றநாள்‌ என்‌ 
றபடி, ஐயஎன்பதற்கு அழகனேயென்றரைப்பினுமாம்‌, அருங்கலை - கற்றற்‌ 
கரிய நூல்கள்‌, அவை வேதவேதாங்கங்கள்‌ முதலாயின, இறந்தநட்பு -' 
உடம்பிரண்டு உயிரொன்று என்னலாம்படியான நட்பு. இது தலையாய | 
நட்பு எனப்படும்‌. ஈட்புப்பூண்டு கொண்டவன்‌ என்றது ஈட்பையே ஆப. 
ரணமாகச்‌ சரிச்துக்கொண்டவன்‌ என்றபடி, ம்க்‌ அமசாபசணன்‌ : 
என்றற்றொடக்கத்தனவாகப்‌ பிறர்‌ கூறுதலுங்காண்க, நீர்‌ - குணம்‌, கோ. 
தறுகுணம்‌ - சமதமாசீயாத்ம குணங்கள்‌, (௧௮௪). 
வற்றியென்‌ பெழுந்த யாக்கை மாதவ ஸனின்மேல்‌ வைத்த ்‌ 
பற்றினை யெம்மனோரோ பகுத்தறிர்‌ தளக்க வல்லா 
ரிற்றைநாள்‌ வந்து வாயி லிருக்கின்றா னெதிர்ந்த போரில்‌ 
வெற்றிகொள்‌ கழற்கால்‌ வேந்தே விண்ணப்ப மிதுவே யென்றார்‌. 


(ப - ரை) வற்றி - வற்றி, என்பு எழு£த - எலும்புகள்‌ . புறத்தே. 


இய அர்தக்குசேலன்‌, நின்மேல்வைத்த பற்றினை -உன்மேல்வைத்த அன்பை 
பகுத்து அறிந்து. அ பகுத்‌ அணிக்‌ அளச்கவல்வார்‌ - சொல்லவல்லார்‌, . எம்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ப ௧௬௯ 


ரயில்‌ இருக்கின்றான்‌ - (மது) அரண்மனையின்‌ தலைவாயிவிலிருஃஇருண்‌, 
த்‌ எதிர்ச்தபோரில்‌-பகைவர்‌ எதிர்ந்த போர்க்களத்தில்‌, வெற்றிகொள்‌ - (அவர்‌ 
களை) வெற்றிகொண்ட, கழல்கால்‌ வேந்தே - . வீரக்கழலையணிந்த பாதத்‌ 
 தையுடைய அரசனே, இதவே விண்ணப்பம்‌ என்றார்‌-இ அதான்‌ எமது விண்‌ 
க ணப்பம்‌ என்று சொன்னார்கள்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) வற்றி எலும்புகள்‌ புறத்தே காணப்படுகிற சரீரத்தை 
யுடைய பெருர்தவத்தினனாயெ அர்தக்குசேலன்‌ உன்மேல்வைச்ச அன்பைப்‌ 
_ பகுத்துணர்ச் து சொல்லவல்லார்‌ எம்போல்வாசோ, (அவன்‌) இன்றுவர்து 
(கமத அரண்‌ மனையின்‌) தலைவாயிலிலிருக்கிமுன்‌, பகைவர்‌ எதிர்ந்தபோர்க்‌ 
இடல்‌ அவர்களை வெற்றிகொண்ட வீரக்கழலையணிந்த பாதத்தையுடைய 


திரசனே, இதுதான்‌ எமது விண்ணப்பமென்று சொன்னார்கள்‌. எ-று, 



























(வி - ரை.) வற்றியென்‌ பெழுந்தயாக்கை மாதவன்‌ என்ற அ, உண்டி 
த அதத முதலியதவத்‌ தொழிலான்‌ வருந்தியிளை தீதவுடம்பினன்‌ என்றபடி, 
| “எனபெழுந்தியங்குய்‌ யாக்சையர்‌'? என்றார்‌ பிறரும்‌. எம்மனோரோ என்‌ 
| பதில்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, அளத்தல்‌ - சொல்லல்‌. சழல்‌ - வீரவிருது (வீர 
| . வெண்டயம்‌) விண்ணப்பம்‌ - விரயமொழி. (௧2௪) 
| என்றலு மூவகை விம்ம வெழின்முக மலர்ச்சி காட்டப்‌ 

| | பொன்றலில்‌ கருணை பொங்கிப்‌ பொழிதச விரைவி னிற்சென்‌ 

| ம்‌ வாயில்‌ வந்த விருக் தவத்‌ தலைவன்‌ றன்னை 

- ந வில்‌ கழைப்பீ ரென்று வாய்மலர்ற்‌ தருளி னானே, 


| (ப- ரை) என்றலும்‌ - என்றுசொல்லுசலும்‌, (கேட்ட ஸீகண்ண 
| பிரான்‌) உவசைவிம்ம - மஇழ்ச்சி அதிகரிக்க, எழில்முகம்‌ - அழநகியமுகமா 
| னது, மலர்ச்சிகாட்ட - விளக்கத்தைக்காட்ட, பொன்றல்‌இல்‌ - அழிவற்ற, 
| கருணை - அருளானது, பொங்கி பொழிதகர - அதிகமாய்ப்பெருக, (துவார 
பாலகர்களை நேக்கி) (நீங்கள்‌) விரைவினில்‌ சென்று - விரைவாகப்போய்‌, 
இன்று நம்வாயில்வந்த - இன்று நமது தலைவாசவில்‌ வந்திருக்றெ, இருதவத்‌ 
தலைவன்‌ தன்னை - பெரியதவசிரேஷ்ட்டனை, மன்ற இங்கு அழைப்பீர்‌ - 
நிச்சயமாக இங்கு அழைச்த வாருங்கள்‌, என்று - என்று, வாய்மலர்ந்து 
அருளினான்‌ - திருவாய்‌ மலர்ரக்சருளிச்‌ செய்தான்‌, எ-று, 

(பொ -ரை,) என்று சொல்லுதலும்‌ (கேட்ட ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌) 
| மதழ்ச்‌ி அதிகரிக்க, அழகிய முகமானது விளச்சச்சைச்காட்ட, அழிவற்ற 
அருளானஅ அதிகமாய்ப்பெருக, . (துவாசபாலகர்களை நோக்கி) (நீங்கள்‌) 
| விரைவாகட்போய்‌, இன்று நமது தலைவாசலில்‌ வந்இருக்கிற பெரிய தவ 
| சசேஷ்ட்டனை நிச்சயமாக இங்கு அழைத்து வாருங்களென்று திருவாய்‌ 
| மலர்ர்தருளிச்‌ செய்தான்‌. எ-று, 
| (வி- ரை) அடித்தது காட்டும்‌ பளிங்குபோனெனஞுசங்‌, கடுச்சது சாட்‌ 
இமுகம்‌'? என்றபடியே, அகத்து நிகழ்ச்சியை முசச்திற்சாணலா மாதலால்‌, 


௧௪0 குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


உவகைவிம்மவெழின்‌ முகமலர்ச்‌ கொட்ட” என்றார்‌... பொன்றலில்‌ கருணை - 2 
அளவிலாக்சருணை, இச்செய்யுளில்‌ (இன்ற ஈம்வாயில்வர்த' என்றும்‌, மே 
லைச்‌ செய்யுளில்‌ *இற்றைகாள்வக்து வாயிலிறாக்கன்றான்‌, என்றம்‌ கூறி 
யது இதுவரையில்‌ இவன்‌ ஒருநாளும்‌ ஸ்ரீகண்ணபிராணிட த்திற்கு வக்க 
என்பசை விளக்கும்‌, மன்ற - தேற்றப்பொருளுணர்த்தம்‌ இடைச்சொல்‌, . 
திருவாய்தாமரைமலர்‌ போறலால்‌ அதற்கு மலர்ர்து என்னும்‌ ணைகொடத்‌ 
தார்‌. அருளுதல்‌ - சொல்லுதர்கு உபசாரவழக்கு. பொழிதர என்பதற்குப்‌ 


பகுதி பொழிதா. (௧௮ ௮). 



























ர்‌ 
கேட்டனர்‌ துவார பாலர்‌ களரந்தெழுகளிப்புக்‌. துள்ள | 
வாட்டமின்‌ மனத்த ராகி வாயில்கள்‌ பலவு நீத்து 
நாட்டுதல்‌ காவல்‌ வாயி னண்ணின ராங்கி ருக்ஞுங்‌ 
கோட்டமின்‌ மனத்துச்‌ செய்ய குசேலமா முனியைச்‌ சார்ந்தார்‌, 
(ப-னா.) கேட்டனர்‌ - (ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ இப்படி. சொல்ல)கேட்டு, - 
அவாரபாலர்‌ - துவாரபாலகர்கள்‌, ஜிளர்க்து எழு - பொங்கியெழுஇன்ற, 
களிப்பு துள்ள - சந்தோஷம்‌ மிக, வாட்டம்‌இல்‌ - வாடுதலில்லாத, மனத்‌ ்‌ 
தர்‌ஆட௫ - மனத்தையுடையலஃர்களாகி, வாயில்கள்‌ பலவும்‌ நீத்து - வாசல்கள்‌ 
பலவற்றையும்‌ கடந்து, நாட்டு - நிலைபெற்ற, தம்‌ காவல்வாயில்‌ - தாம்காவல்‌ 
செய்யும்‌ தலைவாயிலை, நண்ணினர்‌ - அடைந்து, அங்கு இருக்கும்‌ - அவ்வி 
டத்திலிருக்ற, கோட்டம்‌ இல்மனத்து - கோணுசவில்லாத மனச்சையு : 
டைய, செய்ய - ஈற்குணமுள்ள, மா - பெருமையமைந்த, குசேலமுனியை- 2 
குசேலமுனிவனை, சார்க்சார்‌ - அடுத்தார்கள்‌. எ-று, “இத 
(பொ-மா.) (ஞிகண்ணபிரான்‌ - இப்படிசொல்லக்கேட்டு, துவார 
பாலகர்கள்‌, பொங்கியெழுகின்ற சந்தோஷம்மிச, வாடுதலில்லா த மனத்தை. 
யுடையவர்களாக, வாசல்கள்‌ பலவற்றையுங்‌ கடந்து, நீலைபெற்ற தாம்‌ 
காவல்செய்யும்‌ தலைவாயிலையடைச்‌ து அவ்விடத்திலிருக்கற கோணுதலிவ்‌ ம்‌ 
லாத மனத்தையுடைய ஈநற்குணமுள்ள பெருமையமைச்‌ த குசேலமுணிவனை ' 
அடித்தார்கள்‌, எ-று. . “ன 
(வி- ரை) வாட்டம்‌, கோட்டம்‌ என்பன தொழிற்பெயர்கள்‌, லாடு. 
கோடுபகுஇ, அம்விகுதி, ட்‌- விரித்தல்‌. கோட்டம்‌ - மாறுபாடு; சொ ம்‌. 
செயல்களோடு பொரும்தாமை, செய்ய என்பதன்‌ பகுதியாகிய செம்மை 
மத்தத 
நன்மைப்பொருள்‌ அ, கேட்டனர்‌ ஈண்ணினர்‌ என்பன முற்றெச்சங்கள்‌.. 
அதரம்‌ பெருக நெற்றி யணிகிலந்‌ தொயத தாழ்ந்து 
மாதவ ரேறே போற்றி மறைக்குலச்‌ சுடரே போற்றி 
காதரம்‌ பெருக்குஞ்‌ ௪ன்‌ மக்‌ கடல்கடக்‌ தவனே போற்றி 
நாதனுச்‌ இனிமை. மிக்க நண்புடை யவனே போற்றி. . 


(ப-மரை்‌ (குசேலமுனிவனை யடுத்த அவாரபாலர்கள்‌) அதமம்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௭௧ 


- அழயெதராயிற்படும்படி வீழ்க்துவணங்கு, மாதவர்‌ ஏறேபோற்றி - பெருந்த 
-லத்தினருள்ளே சிறந்தவனே உனக்குநமஸ்காரம்‌, மறைச்குலச்சுடமேபோ 


ற்றி - வேதியர்‌ குலச்துக்குத்தீபமே உனக்கு மஸ்காரம்‌, காதரம்பெருச்கும்‌- 


ரைப்‌ பெருக்குதிற, சன்மக்கடல்‌ - பிறவிக்கடலை, கடச்தவனே- சாண்‌ 


'ஓனவனே, போற்றி - உனக்குஈமஸ்சாரம்‌, சாசனுச்கு - இறைஉனாகிய 


ஸ்ரீசண்ணபிரானுக்கு, இணிமைமிக்ச - இன்பமிகுந்‌ த, நண்‌ புஉடையவனே - 


இக புன்ளவனே, போற்றி - உனக்குஈமஸ்காரம்‌, எ-று, 


33 


பு 


(பொ-ரை. (குசேல முணிவனையடுத்த. அவாரபாலகர்கள்‌) அன்பு 
அதிகரிக்க, நெற்றியான த அழகிய தரையிற்பமெபடி வீழ்ந்து வணங்கு, பெ 
இர்‌ சவத்தினருள்ளே சிறந்தவனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, வேதியர்‌ குலத்துக்‌ 
குத்தபமே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, அச்சத்தைப்‌ பெருக்குகிற பிறவிக்சடலைத்‌ 


அ சாண்டினவனே உனக்கு நமஸ்காரம்‌, இறைவனாகிய ஸ்ரீகண்ணபிரானுக்கு 
கம்‌ இன்பயிகுந்த நட்புள்ளவனே உனக்கு ஈமஸ்காசம்‌, எ-று, 





4 





(வி - ரை.) மாதவரேறே என்பதில்‌ ஏறு இறந்தவன்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ 
குறித்தது. ௪ன்மக்கடல்‌ - ம்‌ கடல்‌, பெருச்குசல்‌ - மேன்மேலும்‌ 
பெருகச்‌ செய்சல்‌, பிறவி அச்சத்தக்கேகாரணமாதலால்‌, 'காதரம்‌ பெருக்‌ 


குஞ்சன்மம்‌' என்றார்‌. கடந்தவனே யென்றது கடர்து முத்திக்கரையிலேறி 
னவனே என்றபடி. நெற்றிதோய எனவியையும்‌, இன்னார்க்கு என்னாது நா 
தன்‌ எனவாளாகூறினது ப்ரஹ்மரு தீேேரந்தீராதியராகிய எல்லார்க்கும்‌ என்‌ 
ட தனம்‌ பொருள்‌ போதரற்கென்க, (௧௯௦) 


 என்றஅபஃ அதிமு மக்கி யாங்கள்பல்‌ வாயி னீந்தித்‌ 
அத்தி கதுப்பின்‌ மாதர்‌ சொற்படி. யுவள கம்போ 
 யொன்றுபல்‌ பிடிகள்‌ சூழ வுறுங்கடக்‌ களிறுபோன்று 
_ மின்றிகழ்‌ மடவார்‌ சூழ வீற்றிருந்‌ தானைக்கண்டு, 


(ப - ரை.) என்று பல்துதிமுழக்கி - என்றுபலதோத்திரங்களை மிகுதி 
யாகச்செய்த, யாங்கள்‌ - நாங்கள்‌, பல்வாயில்கீந்தி - பலவாயில்களையுங்‌ 


| கடந்து, அன்றிய - நெருங்கனெ, கதுப்பின்‌ - கூந்தலையுடைய, மாதர்‌ - 
| மாதரது, சொற்படி - சொல்லின்படியே, உவளகம்போய்‌ - அர்தப்புரத் இற்‌ 


சென்று, ஒன்று - பொருந்திய, பல்பிடிகள்குழ - பலபெண்யானை கள்‌ குழ, 
உறும்‌ - (அவற்றினிடையே) இருக்கிற, கடக்சளிறுபோன்று - ஒருமதயானை 
போன்று, மின்திகழ்‌ - மின்னற்கொடிகள்போல விளங்குநிற, மடவார்‌ குழ- 
மாதர்குழ, விற்றிருச்சானைசண்டு - (அவர்களுக்கிடையே) வீற்றிருர்தவனா 
இய ஸ்ரீகண்ணபிரானைக்கண்டு, ஏ- று, 

(பொ - ரை.) என்று பலதசோத்திரங்களே மிகுதியாகச்‌ செய்து, 
நாங்கள்‌ பலவாயில்களையுங்கடந்து நெருங்க கூந்தலையுடைய மாதரது 
சொல்லின்படியே ஒர்சப்புரத்திற்சென்ற, பொரும்‌ இியபலபெண்யானைகள்‌ 


| 62 (அவற்றிணிடையே) இருக்கெ ஒரு மதயானைடோன்று, மின்னர்கொடி. 


௧௭௨ குசசலோபாக்கியாதம்‌ 


கள்‌ போலவிஎங்குகற மாதர்குழ (அவர்களுக்கிடையே) வீற்றிருர்‌ தவனாயெ 
ஸ்ரீ கண்ணபிரானைக்கண்டு. எ-று, 

(வி - ரை.) முழக்கியென்றது மிகுதியாய்ச்செய்‌ த என்றபடி, கதுப்பு- 
பெண்மயிர்‌ (கூந்தல்‌), பிடி - பெண்யானை, கடம்‌-மதம்‌, களிறு-ஆண்யானை, 
மின்‌ திகழ்‌ - உவமைத்‌ தொகை, வீற்றிருந்தான்‌ - வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, 


நின்னுடை வரவு சைத்தே நிருபனுக்‌ கப்போழ்‌ அற்ற 

பன்னருங களிப்பை யாமோ பகர்ந்‌ இட வல்ல மைய ப 
முன்னமங இருந்த வின்ப முழுவது மறந்து நின்றா த்‌ 
னன்னர்கெஞ்‌ சுடைய நீரார்‌ நட்பினிற்‌ செந்த. தண்டோ, ்‌ 


அலைக பாடா ப ட அரகர 


(ப - ரை.) நின்‌உடைவரவு உரைத்தேம்‌ - உனது வருகையைச்சொல்‌ : 
லினோம்‌, நிருபனுக்கு - (சொல்லக்‌ கேட்ட) அரசனாயெ ஸ்ரீ கண்ணபிரானு . 
க்கு, அப்போழ்துஉற்ற - அப்பொழு துண்டான, பன்‌ அருகளிப்பை - சொன்றி 
லு தற்கரிதாகெய சந்தோஷத்தின்‌ தன்மையை, யாமோபகர்க்திடவல்லம்‌- நாங்‌ . 
களோ சொல்லவல்லோம்‌, ஐய - ஐயனே, முன்னம்‌ - முன்னே, அங்கு இரு ந 
ந்த - அங்கே அகர்ந்திருந்த, இன்பம்‌ முழுவதும்‌ - சுகமுழு அம்‌, மறந்து நின்‌ 
ரோன்‌ - மறந்து (ஒரேநிலையாய்‌) நின்று விட்டான்‌, நன்னர்நெஞ்சு உடைய 
நீரார்‌ - ஈல்ல மனத்தையுடையவர்களாகிய ஈற்குணத்தினசத, ஈட்பினின்‌ - 
ஈட்பினும்‌, சிறர்ததஉண்டோ-சறந்ததொரு பொருள்‌ (உலகத்தில்‌ உள தேது 


(பொ - ரை.) உனது வருகையைச்சொல்லினோம்‌,(சொல்லக்கேட்ட) . 
டன்‌ ஸ்ரீ கண்ணபிசானுக்கு அப்பொழு துண்டான சொல்லுதற்கரிதா . 
யெ சக்தோஷச்தின்‌ தன்மையை நாங்களோசொல்லவல்லோம்‌; ஐயனே, 








முன்னே அங்கே அரர்ந்திருந்த சுசமுழுதும்‌ மறந்‌ த (ஒரேநிலையாய்‌) நின்று : 
விட்டான்‌, நல்ல மன த்தையுடையவர்களாகிய நற்குணச்தினரது நட்பினும்‌ 
சிரர்ததொருபொருள்‌ (உலகத்தில்‌) உளதோ, எ-று, க 

(வி - ரை.) வரவு - தொழிற்பெயர்‌, நிருபன்‌ - ந்ருபன்‌ என்னும்‌ வட 
சொழற்றிரிபு, பன்னுதல்‌ - சொல்லுதல்‌, யாமோ, உண்டோ என்பவற்ற: ள்‌ 
ஒகாரங்கள்‌ எதிர்மறைப்பொருள, நன்னர்‌ - நன்மை, ஈட்பிணின்‌ என்பதில்‌ . 


இன்‌ ஒப்புப்பொருளதெனினுமாம்‌. (கக). 
தாயது வருகை கேட்ட தனியிளங்‌ குழவி போன்று ரு . 
'நேயமிக்‌ குடைய னாகி கெஞ்சின ளூவகை பூப்பப்‌ ட்‌ 
போயழைத்‌ த தடுமி னின்னே போயழைத்‌ த தஇடுமி னின்னே i 
போயழைத்‌ டமி னின்னே யெனவிரை ப சொற்றான்‌, ட ௫ 





(ப - ரை.) (உன்‌ வருகையை யாம்‌ சென்றுதெரிவித்தமாத்‌ சத்தில்‌ 
மீ கண்ணபிரான்‌) தாயதுவருகைகேட்ட - தாயின்லருகையைக்‌ செட்டதி 
ந்த, சன்ன இவ்‌ போன்று ட தனியேயிரும்‌ ச இளங்குழந்சதையை நிகர்த்த ்‌. ப! 
நேயம்மிக்கு உடையன்‌ ஆட - அனபைமிகுதியும்‌ உடையன, ட்‌. 





ஸு மூலமும்‌ உரையும்‌. ச௭௩ 


3. னுள்‌ உஉகைபூப்ப- மனத்தில்‌ மஇழ்ச்சி அதிகரிக்க, இன்னேபோய்‌ அழைத்‌ 
.. இடுமின்‌ இன்னேபோய்‌ அழைத்திடுமின்‌ இல்னேபோய்‌ அழைத்த 
மின்ன - இப்பொழுசேபோய்‌ அழைக்திடுங்கள்‌ இப்பொழுதேபோய்‌ 
அழைத்தியஙெகள்‌ இப்பொழுதேபோய்‌ அழைச்திடுங்கள்‌ என்று, விரைபொரு 
ளின்‌ சொற்றுன்‌ - விரைவுட்பொருளில்‌ (மும்முறையடுச்காசக்‌) கூறினான்‌. 
்‌ (பொ - ரை.) (உன்வருகையை யாம்சென்று தெரிவித்தமாத்திரத்தில்‌, 
. னிஈண்ணபிரான்‌) தாயின்‌ வருகையைக்கேட்டறிந்த தனியேயிருந்த இளங்‌ 
குழந்தையை நிகர்த்த, அன்பைமிகவும்‌ உடையவனாகி மனச்தில்‌ மகிழ்சஇ 
அதிகரிக்க, இப்பொழுதேபோய்‌ அழைச்திடுங்கள்‌ இப்பொழுதே போய்‌ 
. அழைச்திடுங்கள்‌ இப்பொழுதே போய்‌ அழைச்திடுங்கள்‌ என்று விரை. 
. வுப்பொருளில்‌ (மும்முறையடுக்காகக்‌) கூறினான்‌. எ-று. 
சே (வி - ரை.) தாய்‌-இருதிணைப்பொத ப்பெயர்‌, தனி-தனிமை, வேறொரு 
துணையின்‌ நித்தானே தனித்திருக்கும்நீிலை. குழ - இளமை, (உரிச்சொல்‌) 
அதனையுடைய த குழலி, இதில்‌ இ பெயர்‌ விகுதி,அழைத்திடெின்‌ . என்பதில்‌ 
 இதெணிவுப்பொருள அ, இன்னே - காலவிரைவு காட்டும்‌ இடைச்சொல்‌. 















| இலக்கண மின்மை நோக்கி யிதற்குமேற்‌ சொற்றா னல்லன்‌ 
_மலக்குறும்‌ பறுத்து யாரந்த மாதவத்‌ தலைவ பேறே 

. பலப்பல சொல்லி யென்னை பாணித்தல்‌ கரும மன்று 

| நலக்கநீ விரைவி னெய்தா விடி. னவ னண்ணு மிங்ஙன்‌, 


ந்‌ (ப - ரை.) இலக்கணம்‌ இன்மைகசோக்கி - இலக்கண மில்லாமையை 
| நோக்க, இதற்குமேல்‌ - இதினும்‌ அதிகமாக, சொற்றான்‌ அல்லன்‌ - சொன்‌ 
னைல்லன்‌, மலக்குறும்பு அறத்து - மலக்குதிம்ப்னையறுச்து, உயர்ந்த - 
 உயர்ச்திருக்கற, மாதவத்தலைவர்‌ - மாதவசிரேஷ்ட்டருக்குள்ளே, ஏறே - 
இறந்தோனே, பலட்பலசெரல்லி என்னை - பலப்பல சொற்களைச்சொல்லி 
என்னபயன்‌, பாணித்தல்‌-சாமதித்சல்‌, கருமம்‌அன்று - காரியமல்ல, ஈலக்க- 
நன்மையுண்டாக, நீவிரைலின்‌ எய்தாவிடின்‌ - நீவிரைவாகவாராயாயின்‌, 
அவன்‌ - அந்த ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, இங்ஙன்‌ ஈண்ணும்‌ - இவ்விடத்திற்கு 
வருவான்‌. எ-று, 

(பொ - ரை). இலக்கணமில்லாமையை நோக்கி இதினும்‌ அதிகமாகச்‌ 
| சொன்னானல்லன்‌, மலக்குறும்பினையறுத்து உயர்ந்‌ திருக்கிற மாத௨ சிரேஷ்ட 
| டருச்குள்ளே சிறந்தோனே, பலப்பல சொற்களைச்சொல்லி யென்னபயன்‌, 
| தாமதித்தல்‌ காரியமல்ல, ஈன்மையண்டாக நீவிரைவாகவாராயாயின்‌ அந்த 
(ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ இவ்விடத்திற்கு வருவான்‌. எ-று, 

; (வி - ரை.) இலக்கணம்‌, விரைவினிறதியெல்லையைக்‌ குறித்தற்கு 
்‌ மும்முறையடுக்குக்கு அதிகமாகச்சொல்லலா மென்னும்‌ இலக்கணம்‌, மலக்‌ 
குறும்பு - மலப்பகைவர்‌, நலக்க-நலம்‌ என்னும்‌ பெயரடியாகபட்பிறந்த வீனை 
யெச்சம, 9 த்‌ எனவியையும்‌, (௧௧௪) 
























தட்கல்‌ தனி 


௧௪௪ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


அதலி னெம்பி ரானுக்‌ ககத்துமிக்‌ குவகை புய்ப்ப 

வே தபமின்‌ முனிவ பேறே யெழுந்தரு ஞகவென்‌ றங்கைப்‌ 
போதகங்‌ கூப்பி னார்கள்‌ பொருக்கென வெழுந்து செம்மை 
வேதமுற்‌ அண்ர்ந்த வையன்‌ விசைதர நடக்க லுற்றான்‌. 


(ப - ரை.) ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌, எம்பிரானுக்கு - எமது தலைவனா. 
ரி கண்ணபிரானுக்கு, அகத்து - திருவுளத்தில்‌, மிக்க - மேலான, உவகை. 
உய்ப்ப - மகிழ்ச்சியை யுண்டாக்கும்படி, ஏதம்‌இல்‌ - குற்றமற்ற, முனிவர்‌ | 
ஏறே - முனிசிரேஷ்ட்டனே, எழுச்தருளுக - நீயெழுந்தருளக்கடவை, : 

என்று - என்றுசொல்லி, அங்கைபோத அகம்கூப்பினார்கள்‌ - அழயெதமது . 
கைத்தாமரை மலரினிடத்சைச்குவித்து வணங்கினார்கள்‌, (உடனே) செம்மை 
வேதம்‌ முற்று உணர்க்த - செவ்வையாக வேதமுழுதுமறிந்த, ஐயன்‌- -குசேல ட 
முனிவன்‌, பொருக்கென எழுக்து - விரைவாயெழுந்து, விரைதச ஈடக்கல்‌ 
உற்றான்‌ - விரைவாய்‌ நடக்கத்தொடங்கனான்‌. எ. று, ீ 


.- (பொஃ- ரை.) ஆதலால்‌, எமது தலைவனாகிய ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்குஜ்‌' 
திருவுளத்தில்‌ மேலானமகிழ்ச்சியை யுண்டாக்கும்படி, குற்றமற்ற முனி 
சிரேஷ்ட்டனே, நீயெழுச்தருளக்கடவை யென்றுசொல்லி அழகிய தமது. 
கைத்தாமரை மலரினிட த்தைக்குவித்து வணங்கினார்கள்‌, (உடனே) செவ்‌. 
வையாக வேதமுழுதுமறிந்த, குசேலமுனிவன்‌ விரைவாயெழுந்து விரை. 
வாய்‌ நடக்சத்தொடங்கினான்‌. எ-று, ப 


(வி- ரை.) அங்கைகூப்பு தலை வட நூலார்‌ அஞ்ச லியென்பர்‌, யொருக்‌ 
சென-விரைாவுக்குறிப்பு, செம்மையுணர்க்க என இயையும்‌, செம்மைவேதம்‌. 
என்றியைத்தால்‌ ஈன்மையைத்தெரிவிக்கிற வேதம்‌ என்றுரைத்துச்சொள்க, 


அன்னது கண்டு முன்ன ரறிவிலா அரைத்த நீரா அஜத 
ரென்னகா நியஞ்செய்‌ தேமிப்‌ பெரியனை யெளிய னென்று 
சொன்ன தங்‌ குமைக ளெல்லாஞ்‌ சுடுகின்ற ஈம்முளத்தை 
மன்னவ னறிவா னாகில்‌ வாராத திங்கு முண்டோ, 


(ப -ரை. முன்னர்‌ - முன்னே, அறிவுடல்லாது உரைத்த - விவேக்‌ 
மில்லாமர்சொன்ன; நீசார்‌ - துர்க்குணமுடையோர்‌, அன்னது கண்டு - 
(குசேலன்‌) அவ்வாறு செல்லுவதைக்கண்டு, என்னகாரியம்‌ செய்தேம்‌ - யாம்‌ . 
என்ன காரியம்‌ செய்துவிட்டோம்‌, இ பெரியனை இந்தப்பெரியோனை, ' 
எளியன்‌ என்று - எளியவனென்று (அவமதித்து), சொன்ன யாம்சொல 
இங்கு உரைகள்‌ எல்லாம்‌ - தீமையான சொற்களெல்லாம்‌, எம்‌ உள்ளத்‌ ம 
எத மனத்தை, ந தம ன்றன (இவிஙனமாக], மன்னவன்‌. ௮ வ்‌ 


தீமையும்‌ உளதோ, எ-று, 


w 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭௫ 


(பொ - ரை) முன்னே விவேசமில்லாமற்சொன்ன தர்க்குண முடை 
தயார்‌ (குசேலன்‌) அவ்வாறு செல்லுவதைக்கண்டு, யாம்‌ என்ன காரியம்‌ 
செய்துவிட்டோம்‌, இர்சப்பெரியோனை எளியவனென்று (அவமதித்து) 
யாம்‌ சொன்ன திமையான சொற்களெல்லாம்‌ எமத மனச்சைச்சுடா நின்‌ 
றன, (இங்ஙனமாக) நமது அரசனாயெ ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ (யரம்பேசினவார்‌ 
'ததைகளை) அறிவானானால்‌, (எமக்கு) உண்டாகாத திமையும்‌ உளதோ. எ-று. 
்‌ (வி - ரை.) அன்னஅ - (குசேலன்‌ விரைந்து அரண்மனையினுள்ளே 
 பிரவேசிப்பதாதிய அந்தச்செய்தி, ஒன்றிரண்டல்ல, மிகப்பலவென்றற்கு, 
“இிற்குரைகளெல்லாம்‌?” என்றார்‌. “திங்குரைகளெல்லாம்‌ சுன்ற நம்முள 
த்தை, மன்னவனறிவானாில்வாராத தீங்கு முண்டோ?” என்றது நாம்பேசின 
சடுஞ்சொற்கள்‌ நமது மனத்சையே சுவெனவாயிருக்கும்போது நமது அரச 
னறிந்தால்‌ எமக்குத்‌ தீங்குண்டாதல்‌ திண்ணம்‌ என்பது கருத்து, உண்டோ 
என்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. (௧௬௬) 


ட ம்‌ பபப 







அருண்மிகப்‌ படைத்த சிந்தை யந்தண னாத லாலே 

| தெருண்மிகப்‌ படைத்த மன்னன்‌ செவியறி வுறுப்பானல்லன்‌ 

| பொருண்மிகப்‌ படைத்த வேற்தர்‌ போற்றிடுஞ்‌ சிறப்புற்றானென்‌ 
 நிருண்மிகப்‌ படைத்த நெஞ்ச ரின்னவாறியம்பி நிற்க 


(ப - ரை.) (இவன்‌) அருள்‌ - கிருபையை, மிகபடைத்த - மிகவும்‌ 
| பெற்றிருக்கிற, சிந்தை - மனத்தினையுடைய, ௮௫ சணன்‌ ஆதலாலே-வேதிய 
தலால்‌, செருள்மிகபடைத்த - மனத்தெளிவை மிகவும்‌ அடைந்திருக்கிற, 
மன்னன்‌ - ஈமது ௮சசன௫, செவி அறிவுறுப்பான்‌ அல்லன்‌ - செவிகளில்‌ 
 புகுவிப்பவனல்லன்‌, (அன்றியும்‌) பொருள்‌ - செல்வத்தை, மிகபடைத்த - 
மிகவும்‌ பெற்றிறாக்கிற, வேந்தர்‌ - அரசர்களால்‌, போற்றிடும்‌ - வணங்கப்படு 
தற்குரிய, றெப்பு உற்றான்‌ என்று - சறப்பையடைசர்‌ திருக்கறானென்று, 
இருள்‌ - அஞ்ஞானமாகிய இருளை, மிகபடைத்த - மிகவும்‌ அடைர்திருக்கிற, 
செஞ்சர்‌ - மனத்தினையுடையகர்‌, இன்ன ஆறு - இர்தப்பிரகாரமாக, இயம்பி 
நிற்க - சொல்லிக்கொண்டு நிற்க, எ- ௮. 


(பொ-னா.) (இவன்‌) ககுபையை மிகவும்‌ பெற்றிருக்கிற மனத்தினை 
யுடைய வேதியனாதலால்‌, மனத்தேளிவை மிசவும்‌ அடைந்திருக்கிற நமது 
| அரசனது செவிகளில்‌ புகுவிப்பானல்லன்‌, (அன்றியும்‌) செல்வத்தை மிக 
வும்‌ பெற்றிருக்கிற அரசர்களால்‌ வணங்கப்படுதற்குரிய சறப்பையடைந்‌ 
திருச்கிருனென்று, அஞ்ஞானமாஇய இருளைமிகவும்‌ அடைந்திருக்றெ மனத்‌ 
கனையடையவர்‌ இச்தப்பிரகாரமாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டு நிற்க, எ-று, 


(வி - லை) “அருள்‌ மிகப்படைத்த சிந்தையர்‌ சணனாத லாலேசெருள்‌ 
மிசப்படைத்தச மன்னன்‌ செவியறுவுறுப்பானல்லன்‌, என்றது இவன்‌ அருள்‌ 
சேர்ந்த நெஞ்சனாகையால்‌, ஈமக்குத்திமை யுண்டாக்கும்படி நம்மீது கோட்‌ 
சொல்லமாட்டான்‌ என்றபடி, இவன்‌ சொல்லினும்‌ ஈமதரசன்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ 
49 
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௧௭௪௬ குசசலோபாக்கியாநம்‌ - ம்‌ 


ளான்‌ என்றற்குத்‌ (தெருள்‌ மிகப்படைத்த மன்னன்‌” என்றார்‌, நெஞ்சர்‌ என்ற. 
மதல இருள்‌ அஞ்ஞானச்சைக்குறித்தது. . (௪௯௭) 
























பக தப அறாத ர கதத 


மன்னனைக்‌ காணு மன்பும்‌ வாயில்கா வலரு முன்னே 
நன்னயத்‌ அடன டப்ப நடப்பவ னாங்காங்‌ குள்ள அத்த 
பன்னரும்‌ வளங்களெல்லாம்‌ பார்த்தன னிறும்பூ அற்றான்‌ . 
பொன்னகர்‌ சிறந்த தென்பார்‌ புல்லிய ரெனவுட்‌ கொண்டான்‌. 


(ப - ரை.) மன்னனை - (எல்லாச்‌ சவருக்கும்‌) தலைவனாகிய ஸீசன்ண | 
பிரானை, காணும்‌ - தரிசிக்கவேண்டுமென்கி௱, அன்பும்‌ - அசையும்‌, வாயில்‌ : 
காவலரும்‌ - அவாரபாலகர்களூம்‌, நல்நறயத்தடன-நல்விருப்போடு, முன்னே. 
நடப்ப - முன்னேசெல்ல, ஈடப்பவன்‌ - பின்னே செல்பவனாநிய குசேலன்‌, 
ஆங்குஆங்கு உள்ள - அவ்லவ்விடங்களிலள்ள, பன்‌௮ரு - சொல்லுதற்கரிய, 
வளங்கள்‌ எல்லாம்‌ - மேன்மைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, பார்த்தனன்‌ - பார்‌. 
தீது, இறும்பூது உற்றான்‌ - ஆச்சரியமடைம் து, பொன்நகர்‌ - பொன்மயமான. 
சேவலோகம்‌, சிறந்சது என்பார்‌ - (இசளினும்‌,) சிரக்தது என்போர்‌, புல்லி 
யர்‌ என - அற்ப அறிவுடையகரே என்று, உள்கொண்டான்‌ - மனத்தி 
கொண்டான்‌. எ-று, A 

(பொ - ரை.) (எல்லாச்‌ சலருக்கும்‌) சலைவனாயெ ஸ்ரீ சண்ணபிரானை! 
தரிசிச்சவேண்டுமென்கிற அசையும்‌ தவமா அதல்‌ சல்விரு ப 
முன்னே செல்லப்பின்னே செல்பவனாகய குசேலன்‌, அவ்‌௨வ்விடங்க 
லுள்ள சொல்லுதர்கரிய மேன்மைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பார்தது ஆச்சரிய 
மடைச்து, பொன்மயமான தேவலோகம்‌ (இசனினும்‌, இறந்தது என்போர்‌ 
அற்ப அறிவுடையஉரே யென்று மன ச்திற்கொண்டான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) ஸீ கண்ணபிரானைக்‌ காணவேண்டுமென்னும்‌ அசை 

லிரைவாகத்தன்னை முன்னேயிழமுத்தக்‌ கொண்டு செல்லவும்‌, வாயிற்காலலர்‌ 
உபசாரச்தொடுி முன்னே வழிகாட்டி ஈடக்கவும்‌ செல்பவன்‌ என்றற்கு, 
ன னக்காணுமன்‌ பும்‌ வாயில்‌ சாவலருமுன்னே ஈன்னயத்தடனடப்ப 
நடப்பவன்‌, என்றார்‌. காணும்‌ அன்பு - பெயரெச்சம்‌, காரியப்பொருள அ, : 
(நோய்தரும்மருர்து, என்பதிற்போல. புல்லியர்‌ - புன்மையென்னும்‌ பண்‌ 
படி.யாகப்பிறர்‌ த பலர்‌ பார்குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, இ - சாரியை, 
பன்மணி வாயி லெல்லாம்‌ பின்னிடும்‌ படி. கடந்து ்‌- 
நன்மணி மோலிவேற்தர்‌ நயந்தபே ரவையு நீந்தி 


யன்மணி விளக்கும்‌ வண்ண தி்‌ சொடுமி ருக்கும்‌ ஒத 
பொன்மணி வாயி லந்தப்‌ புரத்தினுக்‌ கணிய னான்‌. 

(ப- னா.) பல்மணி - ௮சேகரக்சமயமான, வாயில்‌ எல்லாம்‌ - வாச 
களெல்லாவற்தையும்‌, பின்‌ இடும்படிகடந்நு - பிற்படும்படி தாண்டி 
சென்ற, நல்‌ - இறந்த, மணி -  சத்நங்சளழுச்தின, மோலி - ஊரிடத்தை 
டைய, வேர்சர்‌ - அரசர்கள்‌, கயந்த - க ப்‌ சாத்தி, ட 


ஙெ 





மூலமும்‌ உரையும்‌: ம்‌ 


நத பெரியசபா மண்டபத்தையும்‌, நீந்தி - கடந்து, (குசேலன்‌) அல்‌- 
இருளும்‌, மணி - நீலமணியும்‌, விளர்க்கும்‌ - (சனக்கெதிரில்‌) வெளுத்துப்‌ 
 ோதற்குரிய, வண்ணன்‌ - மிகுதியான கருநிறமுள்ள ஸீ கண்ணபிரான்‌, 
அணங்கு அன்னாரொமெ - திருமகளை நிகர்ச்சசேவியருடனே, இருக்கும்‌ - 
 எழமு*்தருளியிரு க்கிற, பொன்மணிவாயில்‌ - பொன்னினாலும்‌ ரத்நங்களா 
லும்‌ செய்யப்பட்ட. வாயி ப த்‌ அச்தப்புரத்‌ இனுக்கு - அந்தப்புசதீ 
அக்கு, அணியன்‌ ஆனான்‌ - சமிபஸ்ச்தனாயினான்‌. . எ- ற. 
்‌ ... (பொ-மா.) அரேக ரச்சமயமான வாசல்களெல்லாவற்றையும்‌ பித்‌ 
்‌ "படும்படி. தாண்டிச்சென்று, சிறந்த ஈச்கங்களமுத்தின கரிடத்தையுடைய 
அரசர்கள்‌ விரும்பிவந்து காத்திருக்கிற பெறியசபா மண்டபத்தையும்‌ கடந்து 










| 


(குசேலன்‌) இருளும்‌ நீலமணியும்‌ (தனக்கெதிரில்‌) வெளுத்துப்போதற்‌ 
| குரிய மிகுதியான கருநிறமுள்ள ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ திருமகளை நிகர்த்த 
| தேவியருடனே எழுக்தருளியிரு க்கிற, ரான விம்‌ சத்நங்களாலும்‌ 
| செய்யப்பட்ட வாயிலையுடைய அத்தப்புரத்துக்குச்‌ சமீபஸ்‌ த, சனாயினான்‌. 
ம்‌ (வி - ரை.) கடத்தற்கருமைசோன்ற, “நீர்தி' என்றார்‌, விளர்த்தல்‌ - 
வெளுத்தல்‌, அணங்கு - செய்வப்பெண்‌ எனினுமாம்‌, அந்தப்புரம்‌ - உள்ளி 
| டம்‌, (ராஜஸ்த்ரீகள்‌ உறைவிடம்‌,) அணியன்‌ - அணிமையென்னும்‌ பண்படி 
| யாகப்பிறர்த பெயர்‌, அண்மை பகுதியாயின்‌ இசாரியையென்க, 'லாயிலெல்‌ 
| 'லாங்கடட்‌ து, எனவியையும்‌, அல்‌ மணி - உம்மைத்தொகை, அல்மணி - நீல 
| மணியெனினுமாம்‌, விளர்க்கும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ காரணப்பொருள ௫, 
| விளர்த்தல்‌ - தன்வினை பிறவி ணைகராக்குப்பொது, வெளுத்தலுமஅு. (௧௯௯) 
| ஒவியத்‌ தொழில்வல்‌ லாருக்‌ கொண்பொருள்‌ வெறுப்ப வீடு 

| நாவியற்‌ கருமென்‌ கூற்கு னங்கைமா ரெழுதி வைத்த 

 பூவியற்‌ படமாங காங்குப்‌ பொலிவது காணுந்‌ தோறுங்‌ 

| கோவியற்‌ கண்ண டட பட்‌ கொண்டுபின்‌ நெளிவ னம்மா 





(ப - ஸை.) நாவி - கஸ்‌ தாரிமணங்கமழப்பெற்ற, அல்‌ - இருட்டுப்போ 
ன்ற, கரு - கருமிறமுள்ள, மெல்கூச்தல்‌ - மென்மையாகிய கூந்தலையுடைய, 
நங்கைமார்‌ - மாதர்கள்‌, (மீ சண்ணபிரானது சேவியர்‌), ஓவியத்சொழில்‌ 
வல்லாருக்கு - இத்திரச்சொழிலில்‌ வல்லவருக்கு, ஒள்பொருள்‌ - ஓட்பமாகிய 
| பொருளை, வெறுப்ப - (அவர்கள்‌) வெறுக்கும்வடி, வீசி - மிகு, 4 வழங்‌, 
எழுதிலைத்த = அழுது வித்துவைத்த, பூ .இயல்படம்‌ - அழகு பொருந்‌ திய 
| படங்கள்‌, ஆங்கு ஆங்கு பொலிவது - அவ்வவ்விட ங்களில்‌ விளங்குவதை, 
| காணுக்தோறும்‌ - பார்ச்கும்போசெல்லாம்‌, கோஇயல்‌ - அரசியலையுடைய 
கண்ணன்‌ என்று - ஸீ கண்ணபிரானென்று, உட்கொண்டு - என்பதத 
லெண்ணி, பின்‌ - பிறகு, தெளிவன்‌-(சச்‌ இ.ரமென்று அறிச்த) தெளிவடை 
வான்‌ (குசேலன்‌.) எ-று. 

(பொ - ஸை.) கஸ்தாரிமணம்‌ கமழப்பெற்ற ஒரு ட்ப்போன்‌ ற கரு 
சுன்ன மென்மையாகிய கூச்‌ தலையுடைய மாதர்கள்‌ (ஸ்ரீ சண்ணபிரான து 


ட 


சொல்‌, இத வெண்டாமரையையுணர்த்தஞ்‌ சொல்லாயினும்‌ இ இவ்விட சீதப்‌ I 


ந்திய படங்கள்‌ அவ்வவ்விடங்களில்‌ விளங்குவதைப்பார்க்கும்‌ போசெல் 


க௭௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


ச 























சேவியர்‌) சித்திரத்தொழிலில்‌ வல்லவருக்கு ஓட்பமாகய பொருளை (அவர்‌ 
கள்‌ வெறுக்கும்படி மிகு தியாய்‌ உழக்கி எழுது வித்துவைத்த அழகு பொரு 


லாம்‌ அரசியலையுடை.ய ஸ்ரீ சண்ணபிரானென்று தன்‌ மன தீ திலெண்ணிப்‌. 
பிறகு (சத்திரமென்று அறிக்‌ து) செளிவடைவான்‌ (குசேலன்‌) எ-று, 


(வி - ரை.) வெறுப்ப என்றது, பற்றுமென்ற சொல்லுமளவும்‌ என்ற 
படி, வீசல்‌ - மிகவழங்கல்‌, காவி - மயிர்ச்சார்து எனினுமாம்‌, ஈங்கைமார்‌ - 
குணபூர்ச்தியள்ளவர்‌, எழுதுவிச்ச என்றும்பாடம்‌, பூவியல்படம்‌ - அழகும்‌ . 
பெருமைய முள்ள படம்‌ எணினுமமையும்‌, வியல்‌ - பெருமை, கோவியல்‌ - ல்‌. 
அரசியல்‌, (சாஜகீதி,) அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌, அசைச்சொல்‌ எனி அதி 
மாம்‌. (௨00௦) 


ஈங்கிவ னிவ்வாறெய்த வின்னம்வந்‌ திலனென்‌ றையன்‌ 
பூங்க இர்‌ வ.ரவு பார்க்கும்‌ பொற்றபுண்‌ டர்கீம்‌ போலுந்‌ 
இங்கஇர்‌ வரவு பார்க்குஞ்‌ செவவரக்‌ காம்பல்போலு 
மோங்குமை வரவுபார்க்கு மொண்டழை மஞ்ஞை போலும்‌, 


(ப-னா.) ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவன்‌-இர்தக்குசேலன, இவ்வாறு 
எய்த-இப்படி செல்லாநிற்க, ஐயன்‌- ஸரீ கண்ணபிரான்‌, இன்னம்‌ வந்திலன்‌. 
என்று - (குசேலன்‌) இன்னமும்‌ வக்‌ திலனென்று, பூ கதிர்‌ - அழகிய சரெணங்‌ 
களையுடைய சூரியனது, வரவு பார்க்கும்‌ - வருகையை எதிர்‌ பார்க்கிற, 
பொற்ற - அழகிய, புண்டரிகம்போலும்‌ - தாமரை போலவும்‌, தீ கதிர்‌ ஃ 
இனிமையான இரணங்களையுடைய சந்திரனது, வரவுபார்க்கும்‌ - வருகையை 
எதிர்பார்க்கிற, செ. அரக்கு ஆம்பல்போலும்‌ - செவ்வரக்குப்போல மிகச்‌ 
சிவந்த நிறத்தையுடைய ஆம்பல்போலவும்‌, ஓங்கும்‌ மை - உயர்ந்தமேகத்தி 
னத, வரவுபார்க்கும்‌ - வருகையை எதிர்பார்க்கிற, ஒள்தழை - ஒள்ளிய 
கலாபத்தையுடைய, மஞ்ஞைபோலும்‌ - மயில்போலவும்‌, எ.- று. ம 


(பொ - ஸை.) இவ்விடத்தில்‌ இர்தக்குசேலன்‌ இப்படி செல்லாமிற்குள்‌ 
ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ (குசேலன்‌) இன்னமும்‌ வர்‌ திலனென்று அழயெ கிரணஙய்‌, 
களையுடைய குரியனது வருகையை எதிர்பார்க்கிற அழகிய தாமரைபோல 
வும்‌, இனிமையான நெரணங்களையுடைய சந்திரனது வருகையை எதிர்பார்‌. 
க்கிற செவ்வரக்குப்போல மிகச்‌ சிவந்த நிறத்தையுடைய ஆம்பல்‌ போதித்த 

உயர்ச்தமேகத்தினது வருகையை எதிர்‌ பார்க்கிற ஒள்ளிய கலாபத்தை 
யுடைய மயில்போலவும்‌. எ-று. ik இ 


(வி - ரை.) பூங்கதிர்‌, தீங்கதிர்‌ என்பன பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ 
பிறந்த அன்மொழித்தொகைகள்‌ , ஐயன்‌ - தலைவன்‌, அழகன்‌. மூச்சுடர்க6 இ 
ள்ளே சூரியகரணம்‌ இறந்து .விளங்குதலால்‌ “பூங்கதிர்‌? என்றார்‌. பூ 
பொலிவு, பொன்‌ - அழகு, பொற்ற - அழகையுடைய, புண்டரீகம்‌ - வட்‌ 


.. மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭௯ 


 பொதவாய்த்‌ தாமரை மாத்திரையையுணர்த்திற்று, சந்திரன்‌ இனிய அமிர்த 
இிரணங்களையுடைய வனாதலால்‌ அவனை ஈதிங்கதிர்‌? என்றார்‌, மை - மேகம்‌, 
தழை - கலாபம்‌, (தோகை). (௨௦௧) 


I பொருந்அுதாய்‌ வரவு பார்க்கும்‌ பூனிற்றிளங்‌ கன்று போலுந்‌ 
. இருந்து தனவரவு பார்க்குஞ்‌ செம்மன த்‌ தொருவன்‌ போலு 
| மருந்துநீர்‌ வரவு பார்க்கு மனசை யுடையான்‌ போலுங்‌ 

| கருந்துழாமக்‌ கண்ணீ யண்ணல்‌ கமழ்நறுஞ்‌ சேக்கை மீதே, 


(ப - ரை.) பொருந்து - பொருந்திய, தாய்வரவு பார்க்கும்‌ - தாயின்‌ 
| வரவை எதிர்பார்க்கிற, புனிறு இளகன்றுபோலும்‌- மிகஇளமையான கன்று 
்‌ போலவும்‌, இருந்துதன்வரவு பார்ச்கும்‌-திரு த்தமாகிய தனத வசவையெதிர்‌ 
பார்க்கிற, செம்மனச்து ஒருவன்போலும்‌ - செவ்விய மனத்தினனாயெ ஒரு 
அன்பன்போலவும்‌, அரும்தும்‌ - பருகுசற்குரிய, நீர்வரவு பார்க்கும்‌ - நீரின்‌ 
வரவை யெதிர்பார்க்கிற அறல்சசை உடையான்போலும்‌-நீர்வேட்கையுடைய 
வன்‌ போலவும்‌, கரு - கருநிறமுள்ள, துழாய்கண்ணி-திரு.சீ துழாய்‌ மாலையை 
யணிச்‌ ச, அண்ணல்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, கமழ்‌ - பரிமளிக்றெ, நறு. சிறந்த, 
சேக்கைமி அ - சயநத்தின்மேல்‌, எ-று. 





(பெஃ-ரை.) பொரும்‌ தியதாயீன்‌ வரவையெதிர்பார்க்றயிகஇளமை 
"யான சன்றுபோலவும்‌, திருத்தமாகிய தனது வரவை யெதிர்பார்க்கிற செவ்‌ 
விய மனத்தினனாதிய ஒரு அன்பன்போலவும்‌, பருகுதற்குரிய நீரின்வரவை 
| யெதிர்பார்க்றெ நீர்வேட்கையுடையவன்‌ போலவும்‌, கருநிறமுள்ள திருத்‌ 
| துழாய்‌ மாலையையணிச்ச, ஸீகண்ணபிரான்‌, பரிமளிக்கிற றந்த சயநத்‌ 
இதன்மேல்‌, எ-று, 

. (வி-மை)) £மறையுணர்ச்சி மிக்கான்வரவு பார்த்திருப்ப என அடுத்த 
கவியில்‌ தொடரும்‌ - புனிறு, இள ஒருபொருட்பன்‌ மொழிகள்‌, புனிறு - 
ஈன்றணிமை, இ௮அ ஈன்றசிறிது பொழுதுகழிர்தகாலம்‌, கன்று - விலங்கின்‌ 
இளமைப்பெயர்‌. பொருந்து - எல்லாவிதத்திலும்‌ நன்மை செய்தற்கமைந்த, 
தாய்‌ - தாய்ப்பசு, இது கன்று என்றசனாற்‌ பெறப்பட்டபொருள்‌, திருந்து - 
எல்லாவகையாலும்‌ திருத்தமான, மங்கள குணங்களால்‌ திருத்தமடைக்திருக்‌ 
இற எனினுமாம்‌,. அரும்து - எவ்வகை யுணவிற்கும்‌ பொதவாயினும்‌ இவ்‌ 
விடத்தப்‌ பருகுதலைக்‌ குறித்தது, செம்மனத்சொருவன்‌ - ஞானி, அறல்‌ - 
நீர்‌, நீர்வேட்கை - நீர்மேலுள்ள விருப்பம்‌, இதனைதாஹம்‌ என்பர்‌ ௨டதூலார்‌, 
கரு அண்ணல்‌ எனவும்‌ துழாய்க்கண்ணீ யண்ணல்‌ எனவும்‌ இயைத்துக்‌ 
கொள்க. (2-0௨) 


வளர்மறை பத்‌ மிக்கான்‌ வாவுபார்தி திருப்ப வந்து 
வளவிடற்‌ கரிய மேலோ னடமைத்‌ கோளி னல்லார்‌ 
களா தர நின்று காக்குங்‌ கேடில்வாயி லுங்க டந்து 
களர்வில்பன்‌ பாதர்‌ கூழுர்‌ தனியிடத்‌ தணுகுங்‌ காலை, 

























ச்‌ 


௧௮0 குசேலோபாக்கியா நம்‌. க 

(ப - ரை) வளர்மறை உணர்ச்சிமிக்கான்‌-வளராரீன்ற வேதவுணர்க்‌ி 
மிகுந்தவனாயெ குசேலன து, வரவு - வருகையை, பார்த்து இருப்ப - எதிர்‌ 
பார்த்திருக்க, அம்த - அர்த, அளவுடஇடற்கு அரிய-அளவுசெய்தற்கரிதாயெ, 
மேலோன்‌ - மேன்மையையுடையவனாயெ குசேலன்‌, ஆடு அமைசோளின்‌-. 
அசையாநின்ற மூங்ல்போலும்‌ தோள்களையுடைய, நல்லார - மாதர்‌, வளர்‌ 
தர - விளச்சமுண்டாச, கின்று - முன்னின்று, காக்கும்‌ - காவல்செய்திற, 
கேடு இல்வாயிலும்‌ - அழிவற்ற (அந்தப்புர) வாசலையும்‌, கட்க - தாண்டி, 
தளர்வுடஇல்‌ - தளர்ச்சியில்லாத, பல்மாதர்‌ - பலபெண்கள்‌, சூழும்‌ - குழ்ம்‌ 
திருக்கப்பெற்ற, தணி - ஏகாந்தமான, இடத்து - அம்தப்புரத்தை, அணு 
கும்‌ காலை - இட்டும்பொழுது, எ-று, இ 
(ம ்‌ 

(பொ- ரை.) வளராநின்ற வேதவுணர்ச்சி மிகுக்‌ சவனாகிய சேத்த 
து வருகையை எதிர்பார்ச்திருக்க, ௮௫ ௪௮ளவு செய்கற்கரிசாகிய மேன்மை 
யையுடையவனாபிய குசேலன்‌, அசையாநின்ற மூங்கில்போலுந்‌ தோள்களை 
யுடைய மாசர்விளக்கமுண்டாக முன்னின்று காவல்செய்கிற அழிவற்ற அம்‌ 
தப்புரவாசலையும்‌ தாண்டித்‌ களர்ச்சியில்லாக பலபெண்கள்‌ குழ்க்திருக்கறி ப்‌ 
பெற்ற ஏகாந்தமான அர்தப்புரச்தைக்‌ இட்டும்‌ பொழுது. எ - று, _ 


(வி - ரை.) வேதங்கள்‌ அநந்தமாதலாலும்‌ அழிவற்றன வாசலாலும்‌, 
₹வளர்மறை' என்றார்‌. யாவராலும்‌ தன்வரவை யெதிர்பார்ச இருக்கப்பகிற 
ஸ்ரீசண்ணபிரானால்‌ வரவெதிர்பார்த்திருக்கட்பட்ட அந்தக்‌ குசேலமுனிவ 
னத மேன்மைதோன்ற, “அந்த அளவிடற்கரிய மேலோன்‌, என்றார்‌. அந்த 
வளவு - முடிவிளளவு, பார்ச்திருப்ப வர்தஎனறரைத்தலுமாம்‌. மூங்கில்‌ - ட 
இளமை, பசுமை, மெத்தெனவு, குளிர்ச்சி, வழுவழுப்பு, உருட்டி முதலிய 
வற்றால்‌ மாதர்தோளுக்குவமையாமாதலால்‌, (அமைத்தோளினல்லார்‌? என்‌ 
ரூர்‌. ஈல்லார்‌ என்பதில்‌ ஈன்மை அழகையுணர்ச்தும்‌, 'கேடில்வாயில்‌? என்‌ 
றதனால்‌, காவலிற்‌ குறைவில்லாததென்பதும்‌, “களர்வில்மாதர்‌” என்ற சனால்‌ 
அவரது ஊக்கமிகுதியும்‌, (சணியிடம்‌' என்றதனால்‌ இந்தக்‌ குசேலனொருவ 
னன்றிப்‌ பிறர்‌ சேர்தற்கரியதென்பதும்‌ பெறப்படும்‌. காலம்‌ என்னும்‌ லட்‌ 
சொல்காலை என ஈறு இரிர்‌ த. 1௨0%) | 


வருந்‌ துமோர்‌ மிடியன்‌ சேம வைப்பெ இர்‌ கண்டாற்‌ போலு ந 
மருந்துண விழந்தோன்‌ விண்ணோ ரமுதெதர்‌ கண்டாற்‌ போனும்‌ 
பரிர்துவெப்‌ புழலு வோன்கற்‌ பகமெதிர்‌ ்‌ கண்டாற்‌ போலுஞ்‌ 

சரிந்தபற்‌ றினன்மெய்‌ யாசான்‌ றனைபெ யதிர்‌ கண்டாற்‌ போலும்‌, 


(ப - ரை.) ' வருந்தும்‌ - வருந்துகின்ற, ஓர்மிடியன்‌ - ஒப்பில்லாதவதி 
யன்‌, சேமம்வைப்பு - (பிறரால்புதைத்து வைச்கப்பட்ட) நிதியை, எதி 
கண்டாற்போலும்‌ - எதிரேயிருக்கப்‌ பார்த்தாற்போலவும்‌, அரு வு 
இழக்தோன்‌ - உண்ணு முணவையிழக்தவன்‌, விண்ணோர்‌ அழுது - சதவ 
மிர்தத்தை, கமல்‌ பாலும்‌ - எதிரேயிருச்சப்‌ பர்த்தாத்யோல பம்‌, 


மூலமூம்‌ உரையும்‌ ௧௮௧ 


1 ரிக்க வெப்பு உழலு வோன்‌ - வருந்தி வெயில்‌ வெப்பத்தில்‌ அலைகிறவள்‌, 





கற்பகம்‌ - (குளிர்ர்தரிழலைச்சருகிற) கற்பசமரச்சை, எதிர்கண்டாற்‌ பேர 
லும்‌ - எதிரேயிருக்கப்‌ பார்ச்சாற்போலவும்‌, சமிந்சபற்றினன்‌ - நீங்கின பற்‌ 
 றினையுடையவனாதகிய நற்£டன்‌, மெய்‌ ஆசான்தன்னை - மெய்க்குருவை, 
எதிர்‌ கண்டாற்போலும்‌ - எதிரே யிருக்கப்பார்த்தாற்‌ போலவும்‌. எ-று, 

































| 


(பொ - ரை.) வருந்துஇன்ற ஒப்பில்லாதஉறியன்‌ (பிறரால்‌ புதைத்து 





015 ர 


வைக்கப்பட்ட) நிதியை எதிரேயிருக்கப்‌ பார்த்சாற்போலவும்‌, உண்ணு 
 டுணவையிழர்‌ தவன்‌ சேவாமிர்சச்சை எதிரே யிருக்கப்பார்த்தாற்போலவும்‌, 
| வருந்தி வெயில்‌ வெப்பத்தில்‌ அலைகிறவன்‌ (குளிர்ம்த நீழலைச்சருகிற) கற்‌ 
மா ச்சை a வத்‌ நீங்கின பற்றினையுடைய 
இருப நற்சீடன்‌ மெய்க்குருவை எதிரேயிருக்கப்பார்தீசாற்‌ போலவும்‌, 


(வி- ரை) வருர்துமோர்‌ மிடியன்‌ என்பதற்கு வருந்துதற்கேதுலர 
வே ஒப்பற்ற சரித்திரன்‌ என்றும்‌, ஒர்மிடியன்‌ என்பதற்கு ஒரு சரித திரன்‌ 
| என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலுமாம்‌. ஓர்‌ மிடியென்பசனை வினைத்சொசையா 
| கக்சொண்டு, (யாவராலும்‌) மிகக்கொடியதென்று ஆராயத்தகுந்த சரிச்திசம்‌ 
ன ைப்பிமாம்‌. சேமவைப்பு-சேமமாச வைக்கப்பட்டபொருள்‌, இதனை 
நிக்ஷ்பம்‌ என்றும்‌ நிதியென்றுங்‌ கூறவர்‌ வடதூலார்‌. அமுது - அம்ருதம்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. இறப்பைச்தவிர்ப்பது என்று பொருள்‌, வெயி 
| லில்‌ அதிகமாயலைந்‌ து வருற்தினவனால்குக்‌ குளிர்ந்த மிழலைத்தருறெ எந்த 
மரத்தைக்கண்டாலும்‌ மிராமஇழ்ச்சியேயாயினும்‌ தேவலோசத்துக்‌ சற்பசத்‌ 
சீருலையபமராகமாயெடுச்சது உபமேயமாகிய ஸ்ரீ கண்ணபிரானது தரிசசம்‌ 
| பெறற்கரும்பேறு என்பதையும்‌ அவனத பயனளிச்சற்‌ சிரப்பையும்‌ விளக்‌ 
|குதந்கென்க, கற்பகம்‌-கல்பகம்‌ என்னும்‌ ௨டசொற்றிரிபு. சன்னையடைந்து 
(நினை ப்பார்ச்குவேண்டியபொருள்களைக்‌ கர்பித்துத்சருவத என்பது பொருள்‌, 
கற்பிச்சல்‌ - உண்டாக்கல்‌, வெப்பு - மஸ்தாபம்‌, இத வெப்பம்‌ எனவும்‌ 
வெம்மை எனவும்‌ வருசலுண்டு, பற்று - தானல்லாசவுடம்பை யான்‌ என்‌ 
றும்‌ சன்தல்லாதபொருளை எனது என்றும்‌ கருதி அவற்றின்கண்‌ முறையே 
அன்புசெய்கற அகங்கார மமகாரங்களாகிய அகப்பற்று புறப்பற்றுக்கள்‌, 
சரிக்சபற்றினன்‌ - வடசொன்னடை, பற்றச்சரிர்த௨ன்‌ என விகுதபிரித்துக்‌ 
கூ ட்தெலுமாம்‌, சரிர்சபற்றினன்‌ - ஸச்சிஷ்யன்‌, மெய்யாசான்‌ - ஸதாசாமி 
யன்‌, ஆசான்‌ - ஆசாரியன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௨௦௪) 
எண்ணனைக்‌ கிலங்கு மார்ப மீத்தருள்‌ பிரானை நீல 

(வண்ணனை த்‌ இதிரி சங்கம்‌ வலமிட முறக்கொண் டானை 


மண்ணனை த்‌ அம்பு க்கும்‌ வாசுதே வனைம ணக்குங்‌ 
கண்ணனை தீ துளவத்‌ தாமக்‌ கண்ணனைக்‌ கண்ணிற்‌ கண்டான்‌, 


ல (ப்‌ - ரை.) எண்‌ - (யாவராலும்‌) தியாநில்கப்பறெ, அன்னைக்கு - 
ல்‌ சா ஆசய திருமகளுச்கு, இலங்கும்‌-விளங்குஇிற, மார்பம்‌ - (தனது) 


| ௧௮௨ குசேலோ பாக்பவயொ நம்‌ 


சுது: என்ட 


இருமார்பை, ஈத்துஅருள்‌ - (இடமாக) தர்சருளின, பிரானை - தலைவனும்‌, 


னும்‌, மணக்கும்‌ - பரிமளிக்கற, கள்நனை - தேனினால்‌ நனை தலையுடைய 


_அளவம்‌ தாமம்‌ - திருத்துழாய்‌ மாலயைய/டையவனுமாகிய, கண்ணனை -: 


யே) வலக்கையிலும்‌ இடக்கையிலும்‌ பொருக்சச்‌ சரித்திருப்பவனும்‌, உலகங்‌! 


லும்‌, “எண்அனை, எனச்சிறப்பித்துக்‌ கூறினர்‌. எண்‌அனை - செயப்பாய்டு 


தோன்றின குரனுககுமகன்‌, சேவூகோயகன்‌, க்ருஷ்ண பலராமர்களுக்குத்‌ 
த காசெெமுனிவன து அயிசமாய்ச்‌ ே சான்றினவனென்றம்‌. சிலர்‌ கூறு. 


விளக்குதற்கென்ச. பிரானை முதலியன ஒருபொருட்‌ பலபெயர்கள்‌, ௧ 








































நீலவண்ணனை - ரீலநிறமுடையவனும்‌, இூரி - சக்கரத்தையும்‌, சங்கம்‌ - 
சங்கத்தையும்‌, வலம்‌ இடம்‌உற - (முறையே) வலச்கையிலும்‌ இடக்கையி 
லும்‌ பொருந்த, கொண்டானை - தரித்திருப்பவனும்‌, மண்‌ அனைத்தம்‌ புரக்‌ 
கும்‌ - உலகங்களையெல்லாம்‌ காத்தருளுகிற, வாசுதேவனை - வசுசேவகுமா 


ஸீகண்ணபிரானை, கண்ணின்‌ கண்டான்‌ - (குசேலன்தன்‌) கண்களால்‌ சரி, 
சித்தான்‌. எ-று, அதி 

(பொ-மா.) (யாவராலும்‌) தியாதிக்கப்படுகிற லோகமாதாவாடுய 
திருமகளுக்கு, வீளங்குறெ (சனத) திருமார்பை (இடமாக) சந்தருளின. 
தலைவனும்‌, நீலகிறமுடையவனும்‌, சக்கரத்தையும்‌ சங்கத்தையும்‌ (முறை 


களை யெல்லாம்‌ காத்தருளூறெ. வசுசேவகுமாரனும்‌; பரிமளிக்றெ. தேணி 





னால்‌ நனை தலையுடைய திருத்தழாய்‌ மாலையையுடையவனாமாயெ விக்‌ | 

பிரானை (குசேலன்‌ தன்‌) கண்களால்‌ தரிசித்தான்‌. எ-று, இதி 
(வி - ரை.) திருமகள்‌ லோகமாதாவாதலாலும்‌, இவளைப்‌ புகுஷகார 

மாகக்‌ சொண்டல்லது எம்பெருமானை யடைந்து முத்திபெறக்‌ கூடாதாதலா 2 


வினைப்‌ பொருளில்‌ வந்தவினைதீிதொகை, “எண்‌அனை” என்பதற்கு (எல்லா I 
வுயிர்களையும்‌ கருணையோகெடடிய தன்‌ இருவுள்ளத்திலே) கரு தியருளுஇ ற்‌. | 
அன்னையென்றனாத்தலுமொன்று. அன்னை அனையெனச்தொகுத்தலாயிற்று, 
மார்பம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை. வலம்‌ இடம்‌ - அகுபெயர்கள்‌, ம மண்எ 
இவ்விடத்து எல்லாவுலகையு மணர்‌தீஅஞ் சொல்லாய்‌ தின்றது. வாச 0 
வன - வசுதேவபுதீரன்‌, இது தத்திதாந்தம்‌. வசுதேவன்‌ - பதுகுல,்தில்‌ 


பஞ்சி 


“இகத வசுசேவனுக்கு ஆகத அபி என்றும்‌ பெயர்‌. நனை த்தளவம்‌ 
ர ம்வேற்றுமைத்சொகை நலேத்தொடர்‌, வினை த்தொசையாயின்த 
கனைதுளவம்‌ எனவரும்‌. சாமம்‌ - வடசொல்‌, கண்டான்‌ என்னாது கண்‌ படி 
கண்டான்‌ என்றது கண்ணனை ச்சாணப்பெற்ற அச்சண்ணினது ஏற்றதை s 


ணிற்கண்‌ டான்‌ என்பதில்‌ இன்மூன்றாவதன்‌ கருவிப்பொருளஅ. (௦ 


காண்ட ல! முவகை பூதீதுக்‌ கால்விசை கொடுந டர்தா 
ணைடகை யவனங்‌ கண்ணுற்‌ றனையுடைத்‌ தெழு நீத சம்ப 
னீண்டபூம்‌ பள்ளிநீ த த்து நிலவே ரன்பு பொங்கப்‌ 
பர்‌ தீவன்முன்‌ சென்று பொன்னடி. வணங்‌இனானால்‌.. பத 1 
(ப- ரை). “காண்டலும்‌ - (குசேலன்‌ கண்ணனை) சரி த்தளவிே + 
 உவசைபூத்து - குட்முண்ட்டன கால்விசைகொடு நடர்தான்‌ - கால்க ரல்‌ 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௮௩ 


வேகங்கொண்டு நடந்த, (அருஇற்சென்றான்‌)) ஆண்தகையலனும்‌ - ஆண்‌ 
 மைக்குணமுள்ள ஸ்ரீகண்ணபிரானும்‌, கண்ணுற்று - (அக்குசேலமுனிவனை) 
பார்த்து, அணை உடைத்து எழும்‌ - கரையையுடைத்துக்‌ கொண்டு வேக 
_ மாய்ப்‌ பெருவெருறெ, நீத்தம்‌ போல்‌ - வெள்ளம்போல, கீண்ட - பெரிதா 
இய, பூபள்ஸிநீத்து - புஷ்பசயஈத்தைவிட்டெழுச்‌ த, நிலவு - விளங்குகிற, 


பேர்‌ ௮ன்புபொங்க - பேரன்பானது அதிகரிக்க, பூண்ட மாதவன்முன்‌ - 
 பெரியதவத்தை மேற்கொண்ட அக்குசேலமுனிவனுக்‌ கெதிரில்‌, சென்று - 
| போய்‌, (௮வனத) பொன்அடி - அழயெ ஒீர்பாதங்களே, வணங்கினான்‌ - 
 கமஸ்கரித்தான்‌. எ-று, 
., (பொ-ரை,) (குசேலன்‌ கண்ணனை) தரிசித்சளவிலே மகழ்ச்சி 
மிகுந்து கால்களால்‌ வேகங்கொண்டு நடந்து அருகிற்சென்றான்‌, ஆண்‌ 
 மைக்குண முள்ள மீகண்ணபிரானும்‌ அக்குசேலமுனிவனைப்‌ பார்தது, கரை 
 யையுடைத்துக்‌ கொண்டு வேகமாய்ப்‌ பெருகி முறெ வெள்ளம்போலப்‌ பெ 
| ரிதாயெ புஷ்பசயநத்தை விட்டெழுக்‌ ௫, விளங்கு பேரன்பானது. அதி 
| கரிக்க, பெரியதவத்தை மேற்கொண்ட அச்குசேல முனிவனுக்கெதியில்‌ 
| போய்‌ (அவனது) அழடூய £ீர்பாதங்களை நமஸ்கரித்தான்‌, எ-று, 

(வி - ரை.) கால்‌ காற்றுக்கும்‌ பெயராதலால்‌, *கால்விசைகொடு” என்‌ 
'பதற்குக்‌ காற்றின்‌ வேகச்சைச்சான்கொண்டு என்றுரைப்பினுமாம்‌. அறிவு? 
திறை, ஓர்ப்பு, சடைப்பிடி என்னும்‌ சாண்கும்‌ ஆூஉக்குணம்‌ என்றும்‌; 
| அவற்றையுடையஉன்‌ ஆண்டகையவன்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌, அண்டகைமை 
யைப்‌ பெளரு ம்‌ என்பர்‌ வட.நூலார்‌, அணை -.செய்கரை. நீக்தப்பவெது 
நீத்தமாதலால்‌ இது காரணப்பெயர்‌. அணையையுடை த்செழுகிற நீர்ப்பெ 
ருக்கு தனது பூவணையைவிட்டெழுச்து வருறெ ஸிகண்ணபிரானுக்குவமை, 
பேரன்பு வரையறையின்றிப்‌ பொங்குதற்குவமை, பூம்பள்ளி - ஆழ சய 
(ஈம்‌, பூப்போல மென்மையாதிய சய௩ம்‌, பூப்பரப்பப்பெற்ற சயகம்‌, நீத்து 
என்பதற்குப்பகுதிநீ, ஆண்டகையவன்‌ என்பதற்கு ஆண்டகையா யெ அக்கண்‌ 
ணபிரான்‌ என்றுரைப்பினமாம்‌, கண்ணுற்று என்பதற்குப்‌ பகுதி கண்ணுறு: 
 ஆண்டகையவனும்‌ கண்ணுற்றநீத்துச்சென்று வணங்கொன்‌ என முடிக்க, () 
திலகமண்‌ டோய வையன்‌ றிருவடி வணங்கிப்‌ பின்னர்‌ 
நிலவுமெய்ப்‌ புளகம்‌ போர்த்து நிரம்புறத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டான்‌ 
குலமறைத தலைவ னென்றுங்‌ கர்ந்தமெய்‌ நட்ப னென்று 
மலர்‌ தலை யுலகங்‌ கூறும்‌ வாய்மைகாத்‌ தருளி னானே. 


(ப - ரை.) திலகம்‌ - தனது நெற்றித்திலகமானத, மண்சோய -*நிலத்‌ 
த்‌ ஓயன்‌-அவ்வேதியன ௮, திருவடி வண௩- திருவடியைத்தொழு 
௮, பின்னர்‌-அதன்பிறகு, நிலவும்‌ - விளங்குகிற, மெய்‌ - சாரம்‌, புளகம்போர்‌ 
த்து - புளகத்தாற்போர்த்துக்கொள்ளப்பெற்று, நீரம்புற - பூர்ணமாக,/தழு 
விக்கொண்டான்‌ - ஆலிங்ககஞ்செய்து கொண்டவனாய்‌, குலம்‌ - சிரேஷ்ட 


௦0 


கள குசேலோபாக்கியாநம்‌ 























டமான, மறைத்தலைவன்‌ என்றும்‌ - வேதமுதல்வனென்றும்‌, கூர்ச்தமெய்நட்‌ 
பன்‌ என்றும்‌ - மிகுந்த உண்மைச்‌ சிரேகனென்றும்‌, மலர்தலை உலகம்‌ - விறி 
ம்‌. ச இடத்தையுடைய உலகமானது, கூறும்‌ - சொல்லுறெ, வாய்மை - -சொ 3 
ல்லை, காத்தருளினான்‌ - காத்தருளினன்‌. எ-று, 


(பொ- ரை.) தனது நெற்றிச்திலசகமானது நிலசத்திற்படும்படி அவ்‌ 
வேதியன ௮ திருவடியைத்தொழுது, அசன்‌ பிறகு, விளங்குகிறசரீரம்‌ புள 
கத்தாற்போர்த்தக்கொள்ளப்பெற்ற,பூர்ணமாக ஆலிங்கஈஞ்செய்த கொண்ட 
வனாய்‌, சிரேஷ்ட்டமான லேதமுசல்வனென்றும்‌, மிகுந்த உண்‌ மைச்சிகேக 
னென்றும்‌, விரிந்த இடத்தையுடைய உலகமானது சொல்லுகிற சொல்லைக்‌ க்‌ 
காத்தருளினன்‌. எ-று, 2 1 


(வி ஃ ரை.) திலகம்‌ என்றது கஸ்அரீ திலகத்தை, திலகம்‌- பொட்டு 
ஐயன்‌ - பிராமணன்‌, புளகம்போர்த்தல்‌ - மயிர்சிலிர்த்தல்‌, கிசம்புறச்ச சமுவிக்‌ 
கொண்டான்‌ என்றது காடாலிங்ககஞ்செய்த கொண்டான்‌ என்றபடி, குல 
மறை - கூட்டமாகிய வேதம்‌ எனினுமாம்‌, உலகம்‌-இடவாகுபெயராய்‌ உல 
கத்திலுள்ளாரை யுணர்த்தும்‌, வாய்மை-சொல்‌, காதீசருளுதல்‌-நிலைபெறுத்து 
யருளல்‌, தழுவிக்கொண்டான்‌ - த நக மலர்தலை - வினைத்தொகை 
நிலைத்தொடர்‌, தலை - இடம்‌, (௨௦௪ 


பாக்கிய முற்ற திந்காள்‌ பாக்கிய முற்ற இம்கா 

ளாக்கிய வறம்ப லித்த வாக்கிய வறம்ப லித்த 

யோக்கிய மடைந்த இந்த மனையுமென்‌ அரைத்து ரைத்துத்‌ 
தேக்கிய புகழி னன்கொண்‌ டாடினான்‌ சிலைவ லோயே, 


(ப-லா.) இ நாள்பாக்கியம்‌ உற்றது இ நாள்பாக்கியம்‌ உற்ற து- -இ்‌ 
திதிஈமபாக்கிய மடைக்சது இந்தத்திஈம்பாக்யெமடைம்தது, ஆக்கிய அறம்‌ 
வித்த அக்யெ அறம்பலிச்த - செய்ததர்மங்கள்‌ பலித்தன செய்த தர்ம இ 
பலித்தன, இந்தமனையும்‌ யோக்கியம்‌ அடைந்தது - இந்தக்ருஹமும்‌ யே 
இயசையையடைச்தது, என்று உரைத்து உளாச்து - என்று சொல்லிச்கெ 
ல்லி, தேக்யெபுகழினான்‌ - (எல்லாவுலகங்களிலும்‌) நிறைந்த புகழையுடை 1 
வனம்‌ ரீ கண்ணபிரான்‌, கொண்டாடினான்‌ - (அந்தக்‌ குசேலமுணிவனை 
கொண்டாடினான்‌, சிலைவல்லோயே-துர்விச்தையில்‌ ட பரீ கவித: 
துமகாராஜனே. எ-று, 


(பொ - ரை,) இக்‌ தத்திம்பாச்கிய மடைந்தது இர்தத்திறம்பா 
மடைர்தது, செய்ததர்மங்கள்‌ பலித்தன செய்ததர்மங்கள்‌ பலித்தன, இ 
ரூ. ஹும்‌ ட்‌ அறமாக என்ற்‌ என்று சால்வ்‌ (௪ 


த கிம்‌ a; சதர்வித்சையில்‌ வல்லவளுகி! 
கிச்‌ த மகாராஜனே, எ-று. 


நடம்‌ ஸ்‌) 
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த ௮... மூலமும்‌ கரையும்‌. -_ ௪௮. 


3 1? ப்(வி- ரை). பாக்யெழுற்ற திக்காள்‌ க்கப்‌ முற்றிிக்காள்‌, ஆக்யெ 
வறம்பலித்ச ஆக்யெலறம்பலித்த,என்பன உவகைமிகுதி தோன்‌ றவர்‌த அகெ 
| குகள்‌, மனையும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இறந்தததமீஇயத, : உரைத்துரைத்து 
என்ற அ பலகாற்சொல்லியென்றபடி, ஸ்ரீ கண்ண பிரான து புகழ்பரவாதவுல, 
 சுரில்லையாதலால்‌, (தெக்யெபுகழினான்‌? என்பதற்கு எல்லாவுலகங்களிலும்‌ 
| நிறைக்க புகழையுடையவனாகிய ஸீ கண்ணபிரான்‌ எனப்பொருள்‌ கூறலா. 
யிற்று, £சிலைவலோயே? என்றது சுகழுனிவர்‌ பரீக்ஷித்து மஹாராஜணை ... 
சோக்கிவிளி த்தது. (௨௦௮). 


ப ்‌ ங்கொரு மாடத்‌ தள்ளா லாதந பீடத்‌ அம்பர்‌ 

2 ங்கல்‌ மறைவ லாளன்‌ அமு தருளப்‌ பண்ணிப்‌ 
'பொங்குபொற்‌ குடம்பூ ரித்த புதியமஞ்‌ சனநீ ராட்டித்‌ 
 இங்களங்‌ கதிரே த்க்‌ திகழ்ந்தவொற்‌ முடை சாத்தி, 


(ப - ரை.) (ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌) அங்கு - அங்குள்ள, ஒருமாடத்து உன்‌. 
ளால்‌ - ஒருமாளிகையின்‌ உள்ளிடத்தில்‌, ௮ரகஈபிடதீத உம்பர்‌ - சத்நடீடச்‌ 


ம இழ்ச்செழுக்சருளச்செய்த, பொங்கு - விளங்குகிற, பொன்குடம்‌ - பொற்‌ 
குடத்தில்‌, பூரித்த - நிறைக்கப்பட்ட, புதிய - புதிசாகிய, மஞ்சசம்நீர்‌ - இரு 
மஞ்சா தீர்‌ தச்தினால்‌, ஆட்டி - ஸ்நாநம்‌ செய்வித்து, திங்கள்‌ அம்கதிரே. 
என்ன - சட்‌ தரன து அழூய திரணம்போலலே, இகழ்ந்த - (வெண்ணிற 
மாய்‌) விளங்குறெ, ஓற்றுஆடை - ஒற்றாடையை, த 
மாச, எ-று. 


| (பொ-ரை, (ஸ்ரீ ரர ப அங்குள்ள ஒருமாளிகையின்‌ உள்‌ 
ளிடத்தில்‌ சத்கபீடத்தின்‌ மீது சுபகரமான வேதங்களில்‌ வல்லவனாக 
(அந்தக்‌. குசேலமுனிவன்‌ மனமகிழ்ச்செழுக்‌ தருளச்செய்து, விளங்குகிற 
பொற்குடத்தில்‌ நிறைக்கப்பட்ட புதிதாயெ திருமஞுசஈதர்த்தத்தினால்‌ ஸ்கா 
ஈஞ்செய்வித்‌௪, சம்திரனஅ அழகிய இசணம்போல்வே (வெண்ணி கல்‌ 
விளங்கு ஒற்றாடையை (அவனுக்குச்‌) சாத்தி. எ-று. 


பழி (வி-மை.) ஒரு - ஒப்பற்ற எனினுமாம்‌, உள்ளால்‌ என்பதில்‌ அல்‌ 
த ரேயல்க ப அசையெனினுமிழுக்காது, மாடம்‌ .- அறையெனினுமாம்‌, 
அ ரதநபீடத்‌ அம்பர்‌ எழுந்தருளப்பண்ணி, நீராட்டி எனத்தவிசளித்தல்‌, திரு. 
மஞ்சகம்‌ செய்விச்தல்களைச்‌ கூறினார்‌, மற்றையுபசாரங்களை மேலேவருஞ்‌ 
செய்யுட்களிற்கூறுவர்‌, ரத்நம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ அரதரம்‌ எனத்திரிக்தத;. : 
பீடம்‌-பலகை (தவி), உம்பர்‌ - மேலிடம்‌, இதனை, 2 மக்குவலமீயும்பர்‌ 
மேலாகும்‌" என்பசனால றிக, மஞ்சநநீர்‌ - ஸ்காகச்துக்‌ குபயோகமாக அமை 
த்‌ (வைத்த பல புண்யதர்ச்தம்‌, மஜ்ஜும்‌ என்னும்வடசொல்‌ மஞ்சறம்‌ எனத்‌ 
தவர்‌, ஒற்றாடை - ஸ்நாநந்சரம்‌ நீர்துடைக்கும்‌ வக; (௨௦௯3. 


ப 
0 ஆதி 


௧௮௬ குசேலோபாக்யொ நம்‌ 




















கதிரெனச்‌ கதிர்க்குஞூ செம்பொற்‌ கவின்செய்பட்‌ டாடை சாத்திப்‌ 
பிஇர்கருப்‌ பூர நானம்‌ பெய்விரைச்‌ சாந்த்‌ சாத்தி 

வ திவ்‌ விரிக்குந்‌ தண்ணென்‌ முதீதவக்‌ கதையுஞ்‌ சாத்தி 
யஇர்க.ர வண்டுந்‌ தேனு மலங்குபூர்‌ தொடையல்‌ சாத்தி, 

(ப-ரை) ர ல்‌ சூரியன்போல, கதிர்க்கும்‌ - ஒளிசெய்க்றுத 
செம்பொன்‌ - செம்பொன்மயமான, சவின்செய்‌ - அழகைச்செய்கிற, பட்டு. 
ஆடைசாத்தி - பட்வெஸ்திரத்தையுடுத்தி, பிதிர்‌ - பொடியாசற்குரிய, கருப்‌ 
பூரம்‌ - பச்சைக்கறாப்பூர த்சையும்‌, நானம்‌ - கஸ்‌ தூறியையும்‌, பெய்‌ - சேர்த்‌ 
தமைத்த, விரை - பரிமளமுள்ள, சாந்தம்‌ - சச்சஈச்சூழம்பை, சாத்தி - பூசி, . 
மு.இர்‌ஒளிவிரிச்கும்‌ - பேரொளியை வீசுகிற, தண்ணென்‌ முத்தம்‌ - குளிர்‌ 
ந்த மூத்தாயெ, அக்சசையும்‌ - அகஷசையையும்‌, சாத்தி - தூவி, வண்டும்‌ 4 
கருவண்டுகளும்‌, சேனும்‌ - சேன்வண்டுகளாம்‌, அதிர்தர - ஆரவாரமுண்டாச, 
அலங்கு - அசைந்து மொய்க்கப்பெற்ற, பூதோடையல்‌-பூமாலையை, சாத்தித்‌ ம. 
தரித்து. எ-று. 

(பொ-ஸை,) கசூரியன்போல ஒளிசெய்கின்ற செம்பொன்மயமான அழ 
கைச்செய்றெ பட்ஸ்‌ இரச்சையுடுச்தி, பொடியாசந்குரிய பச்சைக்கருப்‌ 


சேர்த்சமைச்ச பரிமளமுள்ள ௪ சாக்குழம்‌ i 


பூரத்தையும்‌ கஸ்‌அமியையும்‌ 
பைப்பூசி, பேரொளியை வீசுகிற குளிர்க்க முத்தாகிய அக்ூஷதையையும்‌ 
தூவி, கருவண்டுகளும்‌ தேன்வண்கெளும்‌ ஆரவாரமுண்டாக அசைந்து. . 
மொய்க்கப்பெற்ற பூமாலையைச்தரிசது, எ-று, 

(வி - ரை) செம்பொன்‌ என்றகுறிப்பால்‌ கதிர்‌ சூரியனையுணர்த்தி ல 
ற்று, கதிர்‌- சனையாகு பெயர்‌, பொன்னாடையைப்பீதாம்பசம்‌ என்பர்‌ வட 57 
லார்‌, பீதம்‌ - பொன்‌, அம்பரம்‌ - வஸ்திரம்‌, பொற்பட்டாடை-பொன்‌ வேலை 
செய்யப்பட்டுள்ள பட்வெஸ்திரம்‌, சந்தம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ சாந்தம்‌ என 
விகாரப்பட்டது, வண்டு?தன்‌ என்பன சாதிபேதம்‌, சரும்புமிஞிறு என்பன 
வுமுண்டு, இவற்றுள்ளே வண்டும்‌, தேனும்‌ சிறந்தனவாதலாலும்‌, இவை 
மொய்ப்பது நற மலர்மாலையையே யாசலாலும்‌, இலையமொய்த்தலால்‌ பூமா 
லைக்குச்‌ சிறப்புண்டாசல்‌ வேண்மொதலாலும்‌ ““வண்டுந்தேனுமலக்கு i | 
தொடையல்‌?” என்றார்‌. முத்தவக்ககை - பண்புத்தொகை, முத்சமாவெ ஜி ௮ | 
கதை எனவிரியம்‌, 


விரைதரு தூமங்‌ காட்டி மேவுநெப்‌ விளக்கங்‌ கோட்டி 
யுரைபெறு பஸித நீரா சனக்கல பொளிசச்‌ சுற்றித்‌ 
திரைசெய்றல்‌ லமுத மன்ன தீஞ்சுவை யுணவு நல்கிக்‌ 

கரையறு தவத்தோன்‌ வாயுங்‌ கையுபொள்‌ னறலிற்பூசி, 
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அள அன்‌ அனை அன்‌ அள்‌ அன்‌ அன்‌ அன்‌. 





மூலமும்‌ உரையும்‌... க௮ி/எ 





ச்‌ - மங்கள ஆலத்தியமைர்‌ த, கலம்‌ - - பாத்திரச்சை, 6 ஒளிரசுற்றி - விளங்கச்‌ 
சுழற்றி ்‌ திரைசெய்‌ - த ல்‌ ட நல்‌அழுதம்‌ அன்ன - 
| இ றந்த தேவாமிர்‌ சம்போன்ற, இ சுவை - இன்சுவையைய/டைய, உணவு 






ல்‌ - உணவகரித்து, கரைஅறுதவத்தோன்‌ - எல்லையற்ற தவத்தையுடை 
|  யோனாயெ இம்முூணிவனது, வாயும்‌ - வாயையும்‌, கையும்‌ - கைகளையும்‌, 
i தது - நன்னீமினால்‌, பூசி - கழுவிச்துடைத்து, ௪ று, 


க 


க்‌ 


ஆலச்‌ ச்தியமைர்த பாத்திரத்தை விளங்கச்சுழற்றி, பார்சடலிஞலுண்டாச்கப்‌ ்‌ 


| பட்ட ெந்ததேலாயிர்தம்போன்ற இன்சுவையையு டைய : உணவணித்து, 


| எல்லையற்ற தவத்தையுடையோனாயெ அம்முணிவன து லாயையும்‌ க்ப்‌ i 
யும்‌ நன்னீரினால்‌ கழுவிச்துடைத்து. எ-று, 


. . (வி- ரை) விரைதருஅாமம்‌ - அநிற்கட்டை முதலியவற்றின்‌ a 
| யைவீசுகின்ற புகை, ““தூபங்கமழ'? என்றீர்‌ பெரியாரும்‌, தாமம்‌ - வட 
| சொல்‌, கீராஜாம்‌ - வடசொல்‌, இது நீ.ராசகம்‌ எனத்திரிக்த அ, இதனை நீராஞ்‌ 
'சநம்‌ எனவும்‌ வழங்குவர்‌ சமிழர்‌, இது கண்ணெச்ரில்‌ கழித்தற்குபயோகக்‌ 
| கும்‌ ஆலத்தி, இரை - இனையாகுபெயர்‌, அமுதம்‌. எனமேல்‌ வந்தமையால்‌ 
|; இத பாற்கடலையுணர்த்திற்று. (௨௧௧) 
| பாகடை சிறப்ப நல்கிப்‌ பயன்பெறு முகமன்‌ கூறிப்‌ 

'போகுயர்‌ மாடக்‌ திட்ட பொற்றதன்‌ படுக்கை யேற்றி 

1  மோகமிக்‌ கருட ருந்து முதுகுதை வந்து பின்னுவ 

| | கோகன கப்பூங்‌ கையாற்‌ குளிர்செய்பொற்‌ கவரி வீடு, 


. (ப-ரை.) பாகு௮டை - பாக்குவெற்றிலைகளை, சறப்பநல்கி - பேன்‌ 
 மையாகக்கொடுத்து, பயன்பெறும்‌ - பயன்பெற்ற, முகமன்கூறி - உபசாம 
' வார்த்தைகளைச்சொல்லி, போகுஉயர்‌ - மிகவுமுயர்்த, மாடத்து இட்ட - 
| உபரிகையின்மேல்‌ அமைக்கப்பட்ட, பொற்ற - பொன்மயமான, தன்படுக்கை 
ஏற்றி - தன்சயநத்தின்‌ மெலேறச்செய்து, மோகம்மிக்கு - (அவனிடத்து) 
| அன்பு மிகுக்து, அருகுஇருந்து - அருகிலிருந்து, மு௫குதைவர்‌ து - (அவ 
| னத) முதுகைத்தடவிக்கொடுச்‌ த, பின்னும்‌-மேலும்‌, கோகரஈகம்பூ-தாமரை 
| மலர்போன்ற, கையால்‌ - தன்கைகளால்‌, குளிர்செய்‌ - குளிர்ச்யைச்‌ செய்‌ 
| இற, பொன்‌ - பொன்வேலையமைர்த, கவரிவீஎ - சாமரம்வீசி, எ-று, 

(பொ ஃ ரை.) பாக்குவெற்றிலைகளை மேன்மையாகக்கொடுத் து, பயன்‌ 
பெற்ற உபசாரவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லி, மிகவுமுயர்க்த உபரிகையின்மேல்‌ 
அமைக்கப்பட்ட பொன்மயமான தன்‌ த்தில்‌ மேலேறச்செய்து, (அவ 
னிடத்க) அன்பு மிகுந்த, அருஇலிருக்து, (அவன ௮) முதகைத்தடலவிக்கொடு 
தீது, மேலும்‌, சாமனை மலர்போன்ற தன்‌ கைகளால்‌, களிர்ககவய்த்செய்‌ 
றெ பொன்வேலையமைம்த சாமரம்‌ வீசி, எ-று, 


-(பொஃ ஆ வாசனையைச்சருகிற புகையை அருகேகாட்டி, கெய்ய 
லமைந்த பத்தைச்‌சழற்றி, சிறப்புப்பெற்ற கர்ப்பூரச்தையுடைய மங்கள 
னாக ததடி றபப A iL 


௧/௮ ருசேலோபாக்கியாநம்‌ 

























(வி- னா) பாகடைறநல்குதல்‌ - அடைக்காய்தறாதல்‌, பாகடை - பன்‌. 
மைவிகுதிபெருத அஃறிணையும்மைத்சொகை., றெப்ப - பலவகை முகவாசப்‌ 
பண்டங்களும்‌ அமைய. இல்லாசதைச்‌ சொல்லிப்புகழ்தலை விலக்குதற்கு,. 
£பயன்பெறு முகமன்கூறி? என்றார்‌, போகு - மிகுதிப்பொருள்‌ தருவதோரு 
ரிச்சொல்‌, யோசம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ விசாரப்பட்டு யோகு என நிற்றல்‌ 
போல, போகம்‌ என்றவடமொழி அம்கெட்டுப்போகு என நீன்றதாச்க்கொ ' 
ண்டு, “போகுஉயர்மாடம்‌?' இன்பமிகுந்தமாடம்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, 
மோஹம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லை உபயோடத்தது அன்பின்மிகுதி சோன்‌ 
றற்கென்ச, சைவர்‌ து என்பதற்குப்‌ பகுதி தைவா, கோகககம்‌, கோகநதம்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இசற்கு,. சக்ரவாகப்பறவைகள்‌ தன்னிடத்து 
விளையாடப்பெற்ற து என்பது பமக கோகம்‌- டா குளிர்‌ - முத 
னிலைத்சொழிற்பெயர்‌. (௨௧௨ 


வழிநடர்‌ இளைத்த வேயிம்‌ மலரடி யிரண்டு மென்று 
கழிமறெ்‌ சிறப்ப மெல்ல வருடினான்‌ கமலக்‌ கண்ணன்‌ 
பழியில்பல்‌ லுபசா ரங்கள்‌ பண்ணவுநக்‌ தெரியா னாகி 
யொழிவறு தவ்க்கு சேல ஜொன்றும்பே சா திருர்தான்‌, 


(ப- ரை.) இ - இர்த, மலர்‌ - தாமரைமலர்போன்‌ ற, அடி இரண்டும்க ஆ 
ர்பாதங்களிரண்டும்‌, வழிஈடக்‌ து - வழிஈடரந்கதனால்‌, இளைத்தவே - மெலிக்‌” 
தனவோ, என்று - என்று உபசாரவார்ச்தைகூறி, கழிமகிழறெப்ப - மிகு. 
மஇழ்ச்சிபொங்க, கமலம்‌ கண்ணன்‌ - செந்தாமரை மலர்போலுங்‌ கண்களை 
யுடையஎனாதிய ஸீகண்ணபிரான்‌, மெல்லவரு டினான்‌ - ம்ருதுவாக (குசேல. 
னது) பாதங்களை த்தடவினான்‌, (இவ்வாறு) பழி இல்‌ - குற்றமற்ற, பல்‌ உப. 
சாரங்கள்‌ - பல உபசாரங்களை, பண்ணவும்‌ - (ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவான்‌) செய்ய 
வும்‌, ஒழிவு அறு - நீங்குதலில்லா ச, தவம்‌ - தவத்தையுடைய, குசேலன்‌ ஆ 
குசேலமுனிவன்‌, தெரியான்‌ஆூ - மெய்மறந்தவனாய்‌, ஒன்றும்‌ - ஒரு வார்த்‌ 
தையாயினும்‌, பேசாது இருர்தான்‌ - பேசாமல்‌ (மெளகமாய்‌) இருக்கான்‌. 


(பொ-மா.) இந்தச்‌ தரமரைமலர்போன்ற £ர்பாசங்களிரண்டும்‌ வழி. 
நடர்‌ ததனால்‌ மெலிந்தனவோ, என்று உபசா.ரவார்ச்சைகூறி, மிகு மடழ்ச்‌ி 
பொங்கச்‌ செந்தாமரை மலர்போலுங்‌ கண்களையுடைய ஸீகண்ணபிரான்‌ 
ம்ருதுவாக (குசேலன த) பாதங்களைத்‌ தடவினான்‌, (இவ்வாறு) குற்றமற்ற. 
பல உபசாரங்களை (ஸ்ரீச்ருஷ்ணபகவான்‌) செய்யவும்‌, நீங்குதலில்லாத தவத்‌. 
தையுடைய குசேலமுணிவண்‌ லத்த அனல்‌ ஒரு வார்த்தையான ௮ 
பேசாமல்‌ (மெளகமாய்‌) இருந்தான்‌. எ: - ற. ்‌ 


(வீ- ரை.) இளைத்த - முற்று, எ - வினா, கழி - உமிக்கொள கமலம்‌ 
உபசாரம்‌ என்பன தற்சம வடசொற்கள்‌, “சர்வேசுவரன்‌? சேதநகோடியி : 
லொருவனாகிய ஒரு எழை வேதியனை இவ்வாறு உபசரித்த, அவதார்‌. 
தீலைமையும்‌ அந்தணர்‌ சிறப்பையும்‌ விளக்குதற்காதலால்‌, உசா 


ட்ட உப்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௮௯ 


- £பழியில்‌' என விசேடணம்‌ கொடுத்தார்‌. யாவராலும்‌ உபசரிக்சப்படுசற்‌ 
- குரிய சர்வேசுவரனால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட குசேலமுனிவனது தபோவிசே 
_ ஷம்‌ தோன்ற, (ஒழிவறுதவக்குசேலன்‌” என்றார்‌. மெய்மறத்தற்குக்‌ கார 
ணம்‌ ஸ்ரீசண்ணபிரானைக்‌ தரிசத்ததனாலுண்டாகிய உலகை மிகுதியென்க. 
 வழி£டந்து என்பதில்‌ நடந்து காரணப்பொருட்டாயெ வினையெச்சம்‌, 

_பிச்தருன்‌ மத்கா பாலா பிசாசா தங குணத்த ராவா 

 நத்தவ ஞான யோக ரெனமறை நவிலு மாற்றுற்‌ 
 சித்தம்விட்‌ டகலா தையன்‌ றிருவுருத்‌ தியானஞ்‌ செய்து 
_ புத்தழு தூறு மின்பிற்‌ புணாந்தசை வற்றி ருந்தான்‌, 
.. (ப-ரை.) ஈத்தவம்‌ - நல்லதவத்தையுடைய, ஞானயோகர்‌ - ஞான 

யோகியர்‌; பித்தர்‌ - பித்தரும்‌, உன்மத்தர்‌ - உன்மத்தரறாம்‌” பாலர்‌ - பாலக 
ரும்‌, பிசாசர்‌ - பிசாசரும்‌ (ஆயெ இவர்களுடைய), குணத்தர்‌ ஆவர்‌ என - 
& குணத்சையுடையவ ராவாரென்று, மறை - வேதங்கள்‌, ஈவிலும்‌ அற்‌ 
முல்‌ - சொல்லுற காரணத்சால்‌, (குசேலமுனிவன்‌ |) ஐயன்‌ - ஸிகண்ண 
- பிரானது - திருவுரு - திவ்யமங்கள விக்ரஹமானத, சித்தம்‌ விட்டு ௮க 
லாது - (தன்‌) மனத்தைவிட்டு நீங்காதிருக்கும்படி, இியாகம்செய்து-(அதனை 
யே தியா£ம்செய்து; புத அமுதுஊறும்‌ - புதிய அமிர்தம்‌ சுரப்பதனா 
_ ஓண்டாதிய, இன்பின்‌ - இன்பம்போன்ற இன்பத்தில்‌, பணர்ர்து - சேர்க்‌ து, 
அசைவு அற்று இருந்தான்‌ - அசை வொழிர்திருக்தான்‌. எ-று, ஆ 
 (பொ-ரை,) கல்லதவச்‌ை தயுடைய ஞானயோகியர்‌, பித்தரும்‌ உன்‌ 
_ மத்தரும்பாலகரும்‌ பிசாசரும்‌ (ஆகிய இவர்களுடைய) குணத்தையுடையவ 
 சாவாரென்று வேதங்கள்‌ சொல்லுறெ காரணத்தால்‌, (குசேலமுனிவன்‌ ) 
$ னிசண்ண்பிரர்னது தில்யமங்கள விகரஹமானது (சன்‌) மனத்சைவிட்டு 
ப நீங்காதிருக்கும்படி. அதனையே தியாநம்செய்‌ ௮, புதிய அமிர்தம்‌ சுரப்பதனா 
லுண்டாகிற இன்பம்போன்ற இன்பத்தில்‌ சேர்ந்து, அசைவொழிர்‌ இருந்தான்‌. 
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பக்க 
(சட்‌ 











(வி-ஸை.) பித்தர்‌ - பிறழவுணர்ந்தவர்‌, உன்மத்சர்‌ - சித்தபிரமை 
கொண்டவர்‌, பாலர்‌ - சிறுகுழந்தைகள்‌, பிசாசர்‌ - பேயர்‌, தம்‌ - சாரியை, 
ஆஅறன்பொருளில்‌ வருவது. ஈத்தவம்‌ - நல்லதவம்‌, இதுகக்கூரர்‌, நட்பாலத்‌ 
தனார்‌, ஈப்பின்னை என்பனபோல்வது. ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ யாவர்க்கும்‌ இறை 
வனாதலால்‌, அவனை, “ஜயன்‌” என்றோர்‌. தியாஈம்‌ செய்தல்‌ - மநநம்‌ பண்ணு 
தல்‌. “புத்தமுது? ““புத்துறாக்கு நெய்‌” என்பது போல்வது. அசைவற்றிருச்‌ 
தல்‌ - சலநமற்றிருத்தல்‌. (௨௧௪) 
வழுவில்டைங்‌ குளவி யோசை யன்திமற்‌ ரென்றுந்‌ தேராப்‌ 

இழு வவன ருக்குர்‌ தன்மை பூண்டமற் திவனோ பொங்கும்‌ 
பழுதில்கற்‌ மன்ன ட்‌ டன்சொற்‌ படிவு ஞ்‌ செல்வம்‌ வேண்டுங்‌ 

்‌ கொழுகிணங்‌ குதட்டி மாற்றார்க்‌ குமைத்‌ த தழும்‌ வடிவேல்‌ வேந்தே, 


(ப - ரை.) வழுவு இல்‌ - குற்றமற்ற, பை - பசிய, குளவி-குளவியின்‌, 
Ses அன்றி - ஓசையையல்லத, மற்று படல்‌ தேரா - கேறொன்றையு 





௧௯0 குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


























மறியாத, புழுஎன இருக்கும்‌ தன்மைபூண்ட - புழுப்போல இருக்கு மியல் த ஆ 
பையுடைய, இவனோ - இர்தக்குசேலமுணிவனோ, பொங்கும்‌ - விளங்கு... 
இற, பழுஅஇல்‌ - குற்றமில்லாத, கற்புஉடையாள்‌ - கற்புடையவளா திய தீன்‌. 
மனைவியின்‌, சொற்படி - சொல்லின்படியே, வறும்‌ செல்வம்வேண்டும்‌ - பி 
வறுமையாடிய செல்வத்தை விரும்புவான்‌, (விரும்பமாட்டான்‌), கொழு. I 
கிணம்குதட்டி - கொழுமையாடிய நிணத்தை மென்று, மாற்றார்‌ குமைத்து. 
எழும்‌ - பகைவரை யழிச்து விளங்குகின்ற, வடிவேல்‌ - வடித்தவேற்படை 
யையுடைய, வேந்தே - அரசனே. எ- று, த 


(பொ-ரை,) குற்றமற்ற பசிய குளவியின்‌ ஒசையையல்லதஅ வேறொ இ 
ன்றையுமறியாத புழுட்போல இருக்குமியல்பையடைய இந்தக்‌ குசேலமுளி. 
வனோ விளங்குகிற குற்றமில்லாத கற்புடையவளாயெ தன்மனைவியின்‌ : 
சொல்லின்படியே வறுமையாகய செல்வத்தை விரும்புவான்‌, (விரும்பமாம்‌ 
டான்‌) கொழுமையாயெ நிணத்தைமென்று பகைவரையழிச்து வக இ 


[a 


வடித்த வேற்படையையுடைய அ2சனே. எ-று. இ 


(வி- ரை.) வழுவில்‌ என்பதைக்‌ குளவிக்காதல்‌ புழுவுக்காதல்‌ விசே 
டணமாக்குக, குளவி - ஓர்வகைவண்டு, புழு - பச்சைப்புழு, என - உவம. 
வுருபு, இவனோ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, கற்புடையாடன்‌ என்பதில்‌. 
தன்சாரியை, வறஞ்செல்வம்‌ - பயனற்றசெல்வம்‌, உளதுபோற்றோன்றி. 
யழியுமியல்புள்ள செல்வம்‌, மற்று - அசை, வடிவேல்‌ - வினைத்சொகை, 
வடி - கூர்மையுமாம்‌, வேந்து என்றது பரீக்ஷித்து மஹாராஜனை, வேந்து - 

பண்பாகுபெயர்‌, (கி) 


உருவினைக்‌ கண்டுங்‌ கண்டத்‌ தொளிர்வன மணங்க வர்ந்‌து 
மருமைசான்‌ முகமன்‌ கேட்டு மமைந்தமெய்ப்‌ பரிச முற்றும்‌ 
வெருவினற்‌ திருகா மங்கள்‌ விருப்பினுட்‌ டுஇத்து மைந்தும்‌ 
பொருவிலா னந்த மெய்தப்‌ பொலிகடத்‌ தீபம்‌ போன்றான்‌, 


(ப - ரை.) உருவினை - (ஸீ கண்ணபிரானது) இருமேணியை, கண்‌ 
டும்‌ - தரிசித்தலாலும்‌, சண்டத்து - (அப்பிரான ௮) கழுத்தில்‌, ஒளிர்‌ - விளங்‌. 
குகிற, வனம்‌ - துளவமாலையின்‌, மணம்‌ - வாசனையை, கவர்க்தும்‌ - -மோத்த ்‌ 
லாலும்‌, அருமைசால்‌-அருமையிகுர்த, முகமன்‌ - (அவன த) உபசாசமொழி | 
களை, கேட்டும்‌ - கேட்டலாலும்‌, அமைக்த - பொருந்தின, மெய்‌ - (அவ 
ழு) திருமேனியின்‌, பரிசம்உற்றும்‌ - பரிசச்தையடை தலாலும்‌, வெருவு . 
இல்‌ - அச்சமில்லாச, ஈல்‌ - இறந்த, இருகாமங்கள்‌ - (அவன த) இருகாமங்‌ 
களை, விருப்பின்‌ - விருப்பத்தொடு, உள்து இத்தும்‌- உள்ளே தோச திரஞ்செய 
தலாலும்‌, ஐந்தும்‌ - (முறையே கண்‌ மூக்கு செவி மெய்‌ வாய்‌ என்னும்‌) ஐம்‌ 
திர்திரியங்களும்‌, பொருவுஇல்‌ - நிகரில்லாத, ஆரர்தம்‌எய்த - இன்பத்தை . 
யடைய, பொலி - விளங்குறெ, கடம்‌ - குடத்திலிட்ட, தம்பி தது 2 
விளக்குப்போன்றுன்‌. எ-று, ஜி 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௧ 


(பொ - ரை) ஸ்ரீ கண்ணபிரானது திருமேனியைத்‌ தரிசிச்தலாலும்‌, 
 (அப்பிரான அ) கழுத்தில்‌ விளங்கு துளவமாலையின்‌ வாசனையைமோத்த 
லாலும்‌, அருமை மிகுந்த (அவனத) உபசாரமொழிகளைக்‌ கேட்டலாலும்‌, 
பொருட்‌தின அவனது திருமேனியின்‌ பரிசத்தை யடைதலாலும்‌, அச்சமில்‌ 
லாத சறந்ச (அவனத) இருகாமங்களை விருப்பத்தோடு உள்ளே தேத்தி 
 எஞ்செய்தலாலும்‌, (முறையே கண்‌ மூக்கு செவி மெய்‌ வாய்‌ என்னும்‌) ஐ 
இந்திரியங்களும்‌ நிகரில்லாத இன்பத்தையடைய, விளங்குகற குடத்தி 
“விட்ட விளச்குப்போன்றான்‌. எ-று, 
(வி - ரை.) கண்டம்‌, ஸ்பர்பமம்‌, நாமம்‌, ஆசந்தம்‌, கடம்‌, திபம்‌, என்‌ 
பன வடசொற்கள்‌, ட வநமாலையென்பது திருமாலுக்குறிய மாலை 
க்குப்பெயர்‌ எனினுமாம்‌, ௮த புஷ்பமாலையென்றும்‌, வநஜபுஷ்பபலாதஇ 
 சோபிசமான மாலையென்றும்‌ பொருள்‌ படும்‌, பரிசம்‌ - தீண்கெல்‌, வெரு 
வினற்றிருநாமம்‌, என்றது பிறவித்தன்பத்துக்‌ கஞ்சம்‌ அச்சமறுதற்கேதுகா 
கிய திருநாமம்‌ என்றபடி, உள்அுதித்தல்‌ - ஜபித்தல்‌, மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ ஞூக்‌ 
குச்செவியென்பது முறையாயிருக்க, கண்ணை முற்கூறினது, அக்கண்ணிற்‌ 
சிறந்தவுறுப்பில்லே யென்பதை விளக்குதர்சென்ச, “கண்ணிற்‌ இறக்தவுறு 
. ப்பில்லையாவதங்‌ காட்டியதே” என்றார்‌ பிறரும்‌; (௨௧௬) 


நீருறு முப்புப்‌ போலு நெருப்புன பளிதம்‌ போலு 

மருு வடிவத்‌ தண்ண லிடத்துத்தன்‌ மனங்க லப்பப்‌ 

| பேருஅ பவஞ்ச வாழ்க்கைப்‌ பிணிப்பொழிக்‌ தகலக்‌ கஞ்சத்‌ 
”_தாருஅ மார்பத்‌ தையன்‌ றன்னையு மறந்தி ருந்தான்‌, 

(ப- ரை.) ஏர்‌உறு-அழகுமிகுக்ச, வடிவத்‌ அ- திருவுரு வத்தையுடைய, 
 அண்ணலிடத்து - ஸ்ரீ கண்ணபிரானிடத்தில்‌, நீர்‌உ௱ம்‌ உப்புபோலும்‌ - 
நீரைச்சேர்ந்த உப்புப்போலவும்‌, ரெருப்பு உறுபளிதம்போலும்‌ - நெருப்‌ 
 பைச்சேர்ந்த கர்ப்பூரம்போலவும்‌, தன்மனம்கலப்ப - தன்மனம்கலச்தலால்‌, 
கஞ்சம்தார்‌ உறும்‌ - தாமரை மலர்மாலையைப்பொரும்‌ தின, மார்பதீத - மார்‌ 
பினையுடைய, ஐயன்‌ -,குசேலமுூனிவன்‌, பேர்உறு - பெருமைபொருர்திய, 
பவஞ்சவாழ்க்கை-பிரபஞ்சவாழ்வாகிய, பிணிப்பு ஓழிர்‌ தஅசல - கட்டுநீங்கிய 
| கல, தன்னையும்‌ மறந்திருந்தான்‌-தன்னையு மறந்து (நிச்சலமாய்‌) இருந்தான்‌. 

(பொ-னா,) அழகுமிகுந்த திருவுருவச்தையுடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரா 
னிடத்தில்‌ நீரைச்சேர்ந்த உப்புப்போலவும்‌ நெருப்பைச்சேர்ந்த கர்ப்பூரம்‌ 
போலவும்‌ தன்மனம்‌ கலத்தலால்‌, தாமரை மலர்மாலையைப்‌ பொருந்தின 
மார்பினையுடைய குசேலமுனிவன்‌ பெருமைபொருர்திய பிரபஞ்சவாழ்வா 
திய கட்செங்கித்தன்னையுமறர்து (கிச்சலமாய்‌) இரும்தான்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) பளிதம்‌ - கர்ப்பூரம்‌, ப்ரபஞ்சம்‌ என்னும்‌ வடசொல்பவஞ்‌ 
சம்‌ எனத்திரிர்‌ த ௨:௪௪, வாழ்க்கை - சொழிற்பெயர்‌, வாழ்க்சைப்பிணி 
ப்பு - பண்புத்தொகை, பிணிப்பு - என்பதற்குப்பகுதி பிணி, அகலுதல்‌ - 

ol 





௧௯௨ கருசேலோபாக்கியா நம்‌ 
























தூசத்தேவிலகப்போதல்‌, வேதியர்ச்குதசாரமரை வர்னாவவு சயெல்படுதி 
கோன்ற, 'கஞ்சத்தாருறு மார்பத்தையன்‌' என்னார்‌, தன்னையும்‌ என்றவும்மை . 
இறந்ததுதழீஇயது, பேர்‌உறபவஞ்சம்‌ என்றது பேர்மாத்திரையாகப்‌ பொரு... 
ச்‌. இன பிரபஞ்சம்‌ என்றபடி, ஒழிர்து மறக்‌ திரும்‌ சான்‌ எனவியையும்‌. க 7) 


இன்னண மிவனி ருப்ப விவன்வர வனணைத்துஞ்‌ சொல்லா இ 
முன்னரே யுணர்ந்து. கொண்ட, முழுமுதற்‌ கண்ண னென்பான்‌ ்‌ 


மன்னிய வுவகை பூத்து வழிதரு மனத்த னாகி 


யன்னவன்‌ வகந நோக்கி யமையவின்‌ னனசொல்‌ வானால்‌, ட்‌ 


(ப - ரை.) இன்னணம்‌ - இவ்வாறு, இவன்‌ - இந்தக்குசேலன்‌, இரு 
ப்ப - தன்னை மறம்‌ இருக்க, இவன்வரவு அனைத்தும்‌ - இவன்வரவின்‌ கம 
லாறு முழுதும்‌, சொல்லாமுன்னரே உணர்ச்துகொண்ட - சொல்லாசதந்கு 
மூன்பேயறிக்துகொண்ட, முழுமுதல்‌ - முழுழமுதற்பொருளாகிய, கண்ணன்‌ 
என்பான்‌ - ஸி கருஷ்ணபகவான்‌. என்று சிறப்பித்‌ துச்சொல்லப்படுவோன்‌, 
மன்னிய - நிலைபெற்ற, உவகைபூச்து - மகிழ்ச்சிவெள்ளம்மிகுக்து, வழிதரு- 
வழிக்தோடுின்ற, மனத்தன்‌ஆட - மனத்தையுடையவனா,, அன்னவன்‌ வத 
_நம்கோக்கி.- அக்தக்குசேலனது முகத்தைப்பார்த்து, அமைய - தகுதியாக, 
இன்னன - இர்தவார்க்தைகளை, சொல்வான்‌ - சொல்லானாயினன்‌. ௭- று. 


(பொ - ரை.) இவ்வாறு இர்தக்குசேலன்‌ சன்னை மறந்திருக்க, இவன்‌ 
வரவின்வாலாறு முழுதும்‌ சொல்லாததற்கு முன்பேயறிர்‌ககொண்ட (pp 
முதற்பொருளாகிய ஸ்ரீ க்ருஷ்ணபகவான்‌ என்று இறப்பித்‌ அச்சொல்லப்‌ 
வோன்‌, சிலைபெற்றமூழ்ச்ச வெள்ளம்மிகுக்து வழிக்தோடுகின்ற மனத்‌ை 
யுடையவனாக அர்தகச்குசேலன த முகத்தைப்பார்த்து, தகுதியாக இகத இ வார்‌ 
த்தைகளைச்‌ சொல்வானாயினன்‌. எ-று, ம 


(வி- ரை.) முழுமுதல்‌ - எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ முதல்வரான திறிகு 
தீதிகளுக்கும்‌ முதல்வன்‌, அன்றி எங்கும்‌ நிறைந்‌ தவன்‌, அன்றி எல்லாமாக 
குணங்களாலும்‌ பூர்ணன்‌, என்பான்‌ - செயப்பாட்டுவினை, வதம்‌ - வட 
சொல்‌, ஆல்‌ - அசை, இன்னவண்ணம்‌ என்பது இன்னணம்‌ என ச்தெதது 
தலாயிற்று, சொல்லாமுன்னரே என்றது அவாரபாலகர்‌ சொல்லாததற்கு 
முன்பேயென்றபடி, உணர்ந்‌ தகொண்ட - இயற்கை யதிலானெய்திறு தத (தி 
ண்ட, வழிதரும்‌ என்றதற்கேற்ப உவகசையை வெள்ளமாக்கி யுரைக்கலாயி > 
ற்று, னன்‌ என்றது கீழ்வருவனவற்றை யென்றபடி. (௨௪ ன்‌ 


கொச்சகக்கலிப்பா. 


மன்னனுடைய மை றயனைத்தும்‌ வகுத்தணர்ந்த மாதவனே 
யுன்‌அடைய தரிசனத்தா லுடம்புபூ ரித்சனன்யான்‌.. - 
மின்னுடைய விளங்கொளிவேல்‌ வேக்‌ கருளுச்‌ தேவருளு 
மென்‌ 2 னுடைய பெறலரும்பே கத்‌ ற்முர்‌ யார்பெறுவார்‌, 


- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௩ 


(ப- ஆக மன்‌உடைய - பல தல்‌ அன்த தும்‌ - சட்‌ 
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தலத்தை; ன ல்‌ தத்தித்‌ 2 யான்‌ - 


























உடம்பு பூரித்தனன்‌ - உடல்‌ பூரித்தேன்‌, மின்‌உடைய - மின்னலி 
னுடைய, விளங்குஒளி - விளங்குறெ ஒளிபோன்ற ஒளியையுடைய, வேல்‌- 
வேற்படையைத்தரித்த, வேந்தர்‌ உள்ளும்‌-அரசர்களிலும்‌, தேவர்‌ உள்ளும்‌ - 
டதவர்களிலும்‌, என்னுடைய - எனத, பெறல்‌ அருபேறு - பெறுதற்கரிய 


& (பொ-ரை) நிலைபேறுடைய வேதங்களெல்லாவற்றையும்‌ வகுத்‌ 
தறிந்த பெருந்தவத்தினனே, உனது சேவையால்‌ நான்‌ உடல்‌ பூரித்தேன்‌, 
மின்னவினுடைய விளங்குகிற ஒளிபோன்ற ஒளியையுடைய வேற்படை 
யைத்‌ தரித்த அசசர்களிலும்‌ தேவர்களிலும்‌ எனத பெறுதற்கறியபாக்இ 
ட திசை இதற்கு மூன்யார்‌ பெற்றவர்‌, இனிமேல்‌ யார்‌ பெறவோர்‌. எ. று, 
. (வி-ரை3 தனது பாக்கியவிசேஷத்தை வீயக்சவாறு, தேவர்‌ - விண்‌ 
ணுலூல்‌ வாழ்வோர்‌, மன்னுடைய - பெருமையையுடைய எனினுமாம்‌. 
இருச்கணர்தல்‌ - பொருளுமுட்பட அராய்ந்தறிதல்‌. மின்னுடைய - மின்‌ 
எனினுமமையும்‌, மின்னுடைய விளங்கு - மின்னலும்‌ 








தோற்கும்படி பிரகாசக்றெ என்றலுமொன்று. பேறு - லாபம்‌, பெற்றார்‌ 
அதி என்பவ த்றிற்கேற்ப இதர்குமூன்‌, இணிமேல்‌ என்பன வருவித்‌ 
'துரைக்கப்பட்டன. (௨௧௯) 


நன்றதயை யென்னிடத்தெப்‌ போஅம்‌ வைசத்தருள்க 

வ 'ன்றவென துளத்தினைவிட்‌ டகன்றிலையிம்‌ நாள்காஅஞ் 
I சா ன்றகுணத்‌ தாயின்னுஞ்‌ சந்ததமு நினை னர்‌ தருப்பேன்‌ 
இரவே கம்பெறினுக்‌ தொன்னட்பிற்‌ ்‌ திறந்தன வோ. 


(ப- ரை) நீ- ந, என்‌ இடத்து - என்னிடத்தில்‌, எப்போதம்‌ - 
்‌ காலத்திலும்‌, பூன்றதயை வைச்தருள்க - பூர்ணக்ருபையை வைத்தருளன 
வே ண்டும்‌, இர்ாள்காறும்‌. - இக்காள்வரைக்கும்‌, அன்ற - அகன்ற, எனது 
உளத்திலை - என்மனத்தை, விட்டு அ௮கன்றிலை - விட்டுஃல்கினாயில்லை, சான்ற 
குணச்தாய்‌ - நிறைந்த குணதீசையுடையவனே, இன்னும்‌ - இனிமேலும்‌, 

சக்ததமும்‌ - சதாகாலமும்‌, நினைந்‌ திருப்பேன்‌ - நினைத்துக்கொண்டேயிறுப்‌: 
பேன்‌, அநேகம்‌ - அநேகமான பாக்கியங்களை, தோன்றபெறினும்‌ - உண்‌ 
டாகப்பெற்றாலும்‌ ம்‌, (அவையாவும்‌) தொல்‌ நட்பின்‌ - பழையநட்பினும்‌, ஏறக்‌ 
(சனவோ - சிறக்தனவாமோ. (ஆகா) எ-று, 


 (பொ- ரை) நீ என்னிடத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ பூர்ணக்ருபையை 
லை த இகத கல்கம்‌ அகன்ற என்மனத்தை விட்டு நஸ்‌ 


௧௯௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


நினைதீதுக்கொண்டே யிருப்பேன்‌, அரேகமான பாக்கியங்களை உண்டாகப்‌ . 
பெற்றாலும்‌ (அலையாவும்‌) பழையநட்பினும்‌ சிறந்தனவாமோ (ஆகா) 


(வி- ரை.) பூன்ற - பூர்ணமான, “பூன்ற முத்சனுமாய்‌'” என்றார்‌. 
பிறரும்‌. அகன்ற என்பது ஆன்ற என விகாரப்பட்டது, சான்ற என்பதற்‌ 
குப்‌ பகுதிசால்‌, குணம்‌, சம்தீதம்‌, அநேகம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. பெற. 
னும்‌ என்றவும்மை பெறலருமை தொன்றவந்தது, தொன்னட்பின்‌ என்ப. 
தில்‌ இன்‌ ஐர்தாவதன்‌ உறழ்ச்சிப்பொருளது,  சறர்தனவேோ என்னும்‌ ஒகர. 
ரம்‌ எதிர்மறை, (௨௨௦). 


ஆயின்மறை முதற்கலைக ளனை தீதுமுணாக்‌ தறமறம்பாத ்‌ 
தேயினிது நன்றிஅ த தென்றுணர்த்து மவர்நட்டை ்‌ 

னுர்தான்‌ மறப்பாகளோ மேதையோர்‌ மறப்பரே 
னாபினுங்கீம்ப்‌ பட்டவர்க ளவர்காணிற்‌ நானிலத்தே. 


(ப - ரை.) ஆயின்‌ - ஆராயுமிடத்து, மறைமுதல்‌ - வேதமுதலாதிய? 
கலைகள்‌ அனை த்தும்‌ - கலைகளெல்லாவற்றையும்‌, உணர்ந்து - அறிந்து,அறம்‌ 
மறம்பாத்து - தருமாதருமங்களைப்‌ பகுத்தறிந்து, இனிது - இனிதாக, இது. 
நன்றுதீது என்று - இதுநன்மை இஅதிமையென்று, உணர்த்துமவர்‌ - அறி. 
விப்பவர்களுடைய, ஈட்பை - சகேகச்சை, மேதையோர்‌ - அறிவுடையோர்‌, 
வீயினும்‌ - (தாம்‌) இறந்தாலும்‌, மறப்பர்களோ - மறக்துவிவொர்களோ, (மற. 
வார்‌) மறப்பரேல்‌-மற்ப்பராயின்‌ ,அவர்‌- அவர்கள்‌, இ- -இந்த,சானிலத்து- -உலக 

தீதில்‌, மாயினும்‌ கீழ்ப்பட்டவர்கள்‌-நாயினும்‌ இழிரந்தவர்களாவார்கள்‌. எ-று, 






(பொ ரை.) ஆராயுமிடத்து வேதமுதலாதிய கலைசளெல்லாவற்தை 
யும்‌ அறிச்து, தருமாதருமங்களைப்‌ பகுச்தறிக்த, இணிதாக, இது நன்மை 
இது தீமையென்று அறிவிப்பவர்களூடைய சிநேகச்தை, அறிவுடையோர்‌. 
(தாம்‌) இறந்தாலும்‌ மறந்து விவொர்களோ, (மறவார்‌) மறப்பராயின்‌, அவர்‌. 
கள்‌ இந்த உலகத்தில்‌ நாயினும்‌ பி வரச மாக | எ-று, ட 












(வி - ரை.) இதனால்‌ வேதசாஸ்‌ நிரங்களெல்லாவர்றையுமறிந்தஉனது 
நட்பையான்‌ வேன்‌ என்‌ றவாரமுயிற்று, ஆயின்‌ மறப்பர்களோ எனவியை. 
யும்‌, இணிதுபாத்து எனவுமியைக்கலாம்‌, பகுத்து என்பது பாத்து எனமரூஉ | 
வாயிற்று, இத என்றது முன்னின்ற கன்றோடும்‌ பின்ஸின்ற இதோடுங்‌ 
கூடிற்று தலால்‌ நரெலைத்திவகம்‌, மறப்பர்களோ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்‌. 
மறை, தான்‌ - அசை, மேதாஎன்ற வடசொல்‌, மேதையென்றுயிற்று, 
பாச்தேயென்பதில்‌ ஏ அசை, நானிலம்‌ - நான்கு நீலங்களையுடையது, இது . 
காரணப்‌ பெயர்‌. பண்புத்தொோகையன்மொழி, நால்வகை நிலங்களாவன . 
குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ என்பன, இவற்றுள்‌ குறிஞ்சி - மலையும்‌. 
மலைசார்ந்த இடமும்‌, முல்லை- காடும்‌ காசொர்ந்த இடமும்‌,மரு தம்‌-நாடும்‌ நா! ்‌ 





சார்ந்‌, இடமும்‌, நெய்தல்‌ கடலும்‌ கடல்சார்ச்த இட. மும்‌ ஆம்‌. (௨௨௧ | 


மூலமும்‌ உரையும்‌... க௯டு 


நல்லாசொல்‌ விரும்புவது நல்லாரைக்‌ காண்ப அவு 
நல்லார்க்கொன்‌ ஹு தீவுவது நல்லாரைப்‌ புகழ்வ அவு 
நல்லார்ரன்‌ றென்றுரைப்ப நவிற்றியவிவ்‌ வெலாமடங்க 
நல்லாரநட்‌ பென்றுமுற னன்‌ றன்றே நான்மறையோய்‌, 

(ப- ரை.) கான்மறையோய்‌ - நான்குவேதங்களையும்‌ உடையவனே, 
ஈல்லார்சொல்‌ விரும்புவதும்‌ - ஈல்லோர்சளுடைய சொல்லை விரும்புதலும்‌, 
நல்லாரைகாண்பவும்‌ - நல்லோர்களைச்சாண்பதுவும்‌, நல்லார்க்கு ஒன்று 
உதவுவதும்‌-நல்லோர்களுக்கு ஒருபொருளை உதவி செய்வதும்‌, நல்லாரை 
த 5 வார்களே புகழ்வதும்‌, ஈல்லார்‌- நல்லோர்கள்‌ கன்று என்ற 

விற்றியஉரைப்ப-நன்மையென்றசொல்லும்படிசெய்த,இவ்வெல்லாம்‌-இவை 
யாவும்‌, அடங்க - அடங்கும்படி, ஈல்லார்ஈகட்பு என்றும்‌ உறல்‌ - நல்லோச்‌ 
களுடைய நட்பு எக்காலத்தும்‌ பொருந்தியிருச்சல்‌, ஈன்றன்றே - நன்மை 
யல்லவா. எ-று, - 
்‌ (பொ- ரை) நான்குவேதங்களையும்‌ உடையவனே, நல்லோர்களு 
டைய சொல்லை விரும்புதலும்‌, ஈல்லோர்களைக்காண்பதம்‌, நல்லோர்சளுக்கு 
ஒருபொருளை உதவிசெய்வதும்‌, நல்லோர்களைப்‌ புகழ்வதும்‌, நல்லோர்கள்‌ 
நன்மையென்ற சொல்லும்படி செய்த இவையாவும்‌ அடங்கும்படி நல்லோர்‌ 
களுடைய நட்பு எக்காலத்தும்‌ பொரும்தி யிருதீதல்‌ ஈன்மையல்லவா. எ*று. 
I (வி - ரை.) நான்மறையோய்‌ என்பதற்கு நான்கு வேதங்களையும்‌அறிஈ 
தவனே யென்றுரைப்பினுமாம்‌. “நல்லாரைக்காண்பதவு நன்றே நலமிக்க, 
நல்லார்சொற் கேட்பகவு நன்றேயாம்‌, நல்லார்‌, குணங்களுரைப்பதவு 
“அறனறிர்‌ த மூத்தவறிடை 
அரியவற்றுளெல்லா மரிதே 


நன்றே யவரோ, டிணங்கியிருப்பதுவு நன்று 
யார்கேண்மை, திரி சேர்ச்‌ த கொளல்‌?” : 
பெரியாரைப்‌, பேணித்தமராக்சொளல்‌?” இத்யாதிகளில்கூ றப்பட்ட பொரு 
ளையே இர்நூலாசிரியரும்‌ இச்செய்யுளி லமைத்திருக்னெறமையால்‌, 
இவர்க்கு அறிஞரிடத்துப்‌ பத்திமைமிகுதி விளங்குகின்றது. நஈல்லார்‌-கல்வி 
கேள்வி யறிவொழுக்கங்களிற்‌ சிறந்த பெரியோர்‌, விரும்புவதும்‌ காண்பது 
வும்‌ முதலியவற்றினும்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. (௨௨௨) 








பொன்னுள்ளான்‌ பூமியுள்ளான்‌ புந்தியுள்ளா னாயிடினு 
மென்னுள்ளா னாவனவ ஸிருக்‌ தவர்‌ நட்பில்லானேற் 
பொன்னில்லான்‌ பூமியில்லான்‌ புர்‌தியில்லா னாயிடி.னு 
 மென்னில்லா னாவனவ னிருந்தவர்‌ நட்புள்ளானேல்‌, 


(ப - ரை) (ஒருவன்‌) பொன்‌உள்ளான்‌ - பொன்னையுடையவனும்‌, 
பூமி உள்ளான்‌ - பூமியையுடையவனும்‌, புந்திஉள்ளான்‌ - புத்தியையுடைய 
வனும்‌, ஆயிடினும்‌-ஆனாலும்‌, இருதவர்நட்பு இல்லான்‌ ஏல்‌-பெருந்தவத்தின 
து நட்பில்லாசவனாயின்‌, அவன்‌ - அவன்‌, என்‌ உள்ளான்‌ ஆவன்‌ - எப்‌ 
பொருளையுடையவனாவன்‌, (ஒருவன்‌) பொன்‌ இல்லான்‌ - பொன்னில்லாத 


ற்‌ ச Es ட்‌ 
பத்துக்‌ 


௧௯௭ . ருசேலோபாக்கியாதம்‌ 































வனும்‌, பூமியில்லான்‌ - பூமியில்லாதவனும்‌, பும்திஇில்லான்‌ - புக்தியில்லஈ.. 
தவனும்‌, ஆயிடினும்‌-ஆனலும்‌ , இருதவர்‌ நட்பு உள்ளான்‌ஏல்‌-பெருந்சவத்இ. 
னது நட்புடையவனாயின்‌, அவன்‌ - அவன்‌, என்‌ இல்லான்‌ ஆவன்‌-எப்பொ ்‌ 
ருளில்லாதவனாவன்‌. ௪. று, * 

(பொ - ரை.) (ஒருவன்‌) பொன்னையுடையவனும்‌, பூமியையுடைய | 
வனும்‌, ல ப ப யவ ஹாம்‌ ஆனாலும்‌, பெரும்தவத்தினர து கட்பில்லா. 
தீவனாயின்‌ அவன்‌ எப்பொருளையுடையலனாவன்‌, (ஒருவன்‌) பொன்னில்‌ 
லாதவனும்‌ பூமியில்லாதவனும்‌ புச்தியில்லாதவனும்‌ ஆனாலும்‌, பெருக்சவத்‌ ்‌ 
தினாது ஈட்புடையவனாயின்‌, அவன்‌, எப்பொருளில்லாதவனாவன்‌, ௭- ற. ்‌ 


(வி - ரை.) பூமிம லிய வெல்லாவற்றினுஞ்‌ சறச்சது பொன்னாத. 
லால்‌ அதனை முன்வைத்தார்‌. புக்தி புத்திஎன்னும்‌ வடசொல்‌ மெலிவு. 
ஆயிடினும்‌ என்னுமிரண்‌ டன்‌ சண்ணுமுள்ளவும்மைகளுள்‌ முன்னது உயர்வு 
சிறப்பும்‌ பின்னது இழிவுறெப்புமாம்‌. இல்லானேல்‌உள்ளானேல்‌ என்பவற்றில்‌: 
எல்‌ எனின்‌ என்பதன்மரூ௨, என்னுள்ளான்‌ என்னில்லான்‌ என்பவற்றிற்கு 
முறையே ஒரு பொருளுமில்லாதவனாவன்‌ என்றும்‌ எப்பொருளும்‌ உடைய 
வனாவன்‌ என்றும்‌ உரைத்துக்சொள்க, என்‌ என்னும்‌ வினாஎதிர்‌ மறைப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தது, இல்லானேல்‌ ஆவன்‌ உள்ளானேல்‌ ஆவன்‌ எனவியையும்‌. 
புத்தி - பேரறிவு. (உகர 


பேயோடு பழகுறினும்‌ பிரீவதரி தரிதென்று 
தூயோர்கண்‌ மொழிவராற்‌ நாயோரும்‌ புகழ்தூயோ 
சரயோர்கள்‌ பெருநட்பை யருந்தவத்தாற்‌ பெறலன்றி 
மேயோவெண்‌ மையிற்டைப்பி னிகழ்வரோ விகழ்வில்லார்‌, 
(ப - ரை.) பேயோடு பழதுறினும்‌ - (விவேகயில்லாததும்‌ கொழுத 5) 
மாகிய) பேயோடெழதினாலும்‌, பிரிவஅ அரிது அரிது - (அதன்‌ நட்பைவிட A 
டுப்‌) பிரிவது மிகவும்‌ பொறுத்தற்கரிய துன்பமாம்‌, என்று - என்று, 
அயோர்கள்‌ - மனத்தூய்மையுள்ள பெரியோர்கள்‌, மொழிவர்‌ - கூறுவார்‌ 
கள்‌, ஆல்‌ - ஆதலால்‌, தூயோரும்‌ - (அப்படிப்பட்ட) பரிசத்தறாம்‌, புகழ்‌ - 
புகழ்தற்குரிய, தாயோர்‌ ஆயோர்கள்‌ - பரிசத்தரானவர்களுடைய, பெறு- 
பெறுதற்குரிய, ஈட்பை - நட்பினை, அருதவத்தால்‌ - (முன்னேசெய்த } 
அரியதவப்பயனால்‌, பெறல்‌அன்றி - பெறுவதேயல்லாமல்‌, எண்மையின்‌ 
கிடைப்பின்‌ - எளிதிற்கிடைச்தால்‌, (அச்தஈட்பினை) இகழ்வு இல்லார்‌ - ௪. 
ழப்படுகிற துர்க்குணமில்லாதவர்கள்‌, இகழ்வரோ - ௮வமஇப்பார்களோ. 


(பொ - ரை.) (விவேகயில்லாததும்‌ கொடிய தமாகிய) பேயோடெழ. 
னாலும்‌ (அசன்‌ ஈட்பைவிட்டுப்‌)பிரிவது மிகவும்‌ பொறுச்தற்கரிய அன்பமத ம்‌ 
என்று மனத்தூய்மையுள்ள பெரியோர்கள்‌ கூறுவார்கள்‌, ஆசலால்‌ ( (அப்ப 
டிப்பட்ட) பரிசுத்தரும்‌ புகழ்தற்குரிய ரிச்சி ல்‌ பெறு 
குரிய கட்பினை (முன்னேசெய்த) அரியதவப்பயனால்‌ பெறுவதேயல்லாமல்‌ 






























ம்‌ ப . மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௯௭ 


எனிதித்டைத்சால்‌ (அச்சகட்பினை) இகழப்படுகிற டட படத்து பல்‌ 
கள்‌ அவமதிப்பார்களோ, ஏறு, 

| (வி-ரை.) .இகழ்வசோ என்னும்‌ ஓசாரம்‌ எதிர்மறை, ஏ ஓ - இகழ்‌ 
வின்‌ குற்றத்தைக்காட்டும்‌ இழிவு சறப்பிடைச்சொற்கள்‌. பெருஈட்பு என்‌ 
அம்‌ பாடம்‌. பழகுறினும்‌ என்ற உம்மை இழிவு இறப்பு, அரிது அரிது 
என்னும்‌ அடுக்கு பிரிவருமையை விளக்கும்‌, எண்மை - எளிமை, பண்புப்‌ 
பெயர்‌, “பர்‌ இயுயிர்‌ செகுக்கும்‌ பாம்பொடுமின்னா, மரீஇப்பின்னைப்பிரிவு?? 
“பொன்னேகொடுத்தும்‌ புணர்தற்கரியாரைக்‌, கொன்னேதலைக்கூடப்பெற்‌ 
நிருக்தம்‌, அன்னோ, பயனில்‌ பொழுதாக்கழிப்பரே நல்ல, ஈயமிலறி வின 
வ ர? என்று நாலடியாரிலும்‌, “பிரிவுசெய்தாலரிதே சொ பேயொடு 
(மென்னம்பெற்றி, யிருவிசெய்தாளினிருர்தின்று காட்டுமிளங்கிளியே”? 


என்று இருக்கோவையாரிலும்‌ கூறுதல்காண்க, (௨௨௪) 


சமையம்வரி னிடி த்‌. துளைப்பார்‌ தக்கவழிச்‌ செலச்செய்வா 
நிமையவர்‌ தமுலகுறவு மிருளுலகம்‌ பகையுமா 
யமையவறி வுஅத்த அவா ரந்தோ நூல்‌ கற்றுணர்ந்த 


கமையுடையார்‌ ஈட்பெவர்க்குக்‌ காண்கிடைக்கு மரிதரிஅ. 


(ப - ரை.) சமயம்வரின்‌ - சமயம்வச்தால்‌, இடித்துஉரைப்பார்‌- இடி த்‌ 
அச்சொல்லுவார்கள்‌, தக்கவழி - தகுதியாயெரல்வழியில்‌, செல்லசெய்வார்‌ - 
கடக்கும்படி செய்வார்கள்‌, இமையவர்‌ தம்‌உலகுஉறவும்‌ - தேவருலகம்‌உற 
வும்‌, இருள்‌ உலகம்‌ பகையும்‌ஆய்‌அமைய - இருள்செறிந்த இவ்வுலகம்பகை 
யூமா யமையும்படி, அறிவுறுத்துவார்‌ - அறிவு நால்களைப்‌ போதிப்பரர்கள்‌, 
(ஆதலால்‌) தூல்கற்றுஉணர்க் த - நூல்களைக்கற்றறிக்த, சமைஉடையார்சட்பு- 
|பொறையுடைய பொரியோ ரது நட்பானது, எவர்க்குகிடைக்கும்‌ - யார்க்குக்‌ 
இடைக்கும்‌, அரிது அரிது-(டைப்பது) மிகவும்‌அருமையாம்‌, ஏ- று, 

|! (பொ-மா.) சமயம்வர்தால்‌ இடித்துச்சொல்லுவார்கள்‌, சகுதியாயெ 
ஈல்வழியில்‌ நடக்கும்படிசெய்வார்கன்‌, ஜேவருலகம்‌உறவும்‌ இருள்செறிந்த 
இவ்வுலகம்பகையுமா யமையும்படி அறிவுநூல்களைப்‌ போதிப்பார்கள்‌, (ஆத 
லால்‌) நால்களைக்கற்றறிர்ச பொறையுடைய பெரியோரது நட்பான தயார்க்‌ 
குக்‌ கடைக்கும்‌ (கிடைப்பது) மிகவும்‌அருமையாம்‌, எ - று, 

. (வி-ரை.) சமயம்‌ - கெடுதிநேரிடுஞ்சமயம்‌, இடித்தரைத்தல்‌ - வற்‌ 
றுத்திச்சொல்லுதல்‌,''செவிசுடச்சென்றாங்‌ இடித்தறிவுகூட்டி,, என்றும்‌? 
*குதற்பொருட்டன்று ஈட்டன்மிகுதிச்சண்‌, மேற்சென்றிடித்தந்பொருட்டு 
என்றும்‌, :இடிப்பாரையில்லாத வேமராமன்னன்‌, கெடுப்பாரிலானுங்கெடும்‌”” 
்‌ ப இ இவ்வாறுபலவிடங்களிலுங்‌ கூறப்படுதல்சாண்க, இமையாதவரை 


௧௯௮ குசேலோடாக்கியா நம்‌ ட்‌ 


கூடுதற்குக்‌ கூடாத கூட்டத்துப்‌ படுநட்பு ட்‌ 


வீடுதற்குத்‌ தக்கதாய்‌ நாடே. று மெலிந்தொழியு ட்‌ 
நீடுதற்குத்‌ தக்கதுநன்‌ னெறிநின்றோர்‌ ஈட்பொன்றே இ 
தேடுதற்குக்‌ கடையாத திரவியமுமஃதாமால்‌. ்‌ ்‌ 


(ப - ரை) கூடுதற்குகூடாத - கூடவொண்ணாத, கூட்டத்து - கூடத்‌ 
டத்தாரோடு, படும்‌ - உண்டாகிற, நட்பு - சிரேகமானத, வீதெற்குதக்கது 
ஆய்‌ - அழிவதற்குத்‌ தகுதியானதாய்‌, நாள்தோறும்‌ - இனந்தோரறும்‌, மெ 
லிம்‌ துஒழியும்‌ - தேய்ந்தொழியும்‌, (அவ்வாறன்றி) நீசெற்குதக்கது - நெடு. 
நிற்றற்குச்‌ தகுதியானது, நல்நரெறிநீன்றேோர்‌ - நல்வழியில்‌ நின்னோராயெ. 
பெரியவரத, ஈட்புஒன்றே - நட்பொன்றேயாம்‌, தேதெற்குடையாத - தே. 
டக்கிடைக்காத, திரவியமும்‌ - பொருளும்‌, ௮ தம்‌ - அர்தநட்பேயாகும்‌, 

(பொ - ரை.) கூட வொண்ணாத கூட்டத்தாரோடு உண்டாகிற சிநேக 
மானது அழிவதற்குத்‌ தகுதியானதாய்‌ தினந்தோறும்‌ தேய்ந்சொழியும்‌, 
(அவ்வாறன்றி) கெடுஇநிற்றற்குத்‌ தகுதியானதுநல்வழியில்கின்‌ ரே ராகிய 
பெரியோரது ஈட்பொன்றேயாம்‌, தேடக்கிடைக்காத பொருளும்‌ அந்த ட்‌ 











பேயாம்‌, எ- று, 


(வி - ரை.) கூதெற்குக்‌ கூடாதகூட்டம்‌ - சிற்றினம்‌, வீடுசல்‌ - ௮ } 
தல்‌, நீடுதல்‌ - நெடுங்காலம்‌ அழியாதுநிற்றல்‌, நன்னெறி - ஞானமெறி.ஓ 
வறேயென்னும்‌ ஏகாரம்பிரிகிலை, தேற்றம்‌எனினுமாம்‌, இரவியமும்‌ என்றம்‌. 
மை உயர்வுசிறப்பு. இறச்ததுசமீஇயதமாம்‌, ஆல்‌ - அசை நிறை ரநீரவர்‌ | 
கேண்மைபிறைமதிப்‌, பின்னீ.பேசையார்கட்பு?' என்பது இருச்குறள்‌.*பெ 
ரீயவர்‌ கேண்மைபிறைபோல காளும்‌,வரிசைவரிசையாகந்தூம்‌-வரிசையாஸ்‌. 
வானூர்‌ மதியம்போல்‌ வைகலுந்தேயுமே, தானேடிறியார்‌ தொடர்பு! என்‌ 


பது நாலடியார்‌, (௨ ௨௬). 


முத்திக்குவித்தாகு முழு அணர்ந்‌ே தார்பெரு௩ட்பே 
தித்திக்குகாடோறும்‌ தவர்பெறற்‌ கருந்‌ இருவுஞ்‌ 
இத்திக்கும்‌ படியருளுஞ்‌ செப்பரிதா லதுகிற்க 
வெத்திக்கும்‌ புகழுினக்‌ இயன்மணநன்‌ க்‌ ற, 


மணம்‌ - ஏற்‌ ன்‌ கல ல ம்‌ 'சன்றுசடந்சகா. எ: அது அத 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௯ 


(பொ-ரை) எல்லாமறிக்ச பெரியோசது சிறந்தாட்பே மோக்த்த கீ 
- குக்காரணமாகும்‌, தினந்தோறும்‌ இனிமையைச்தரும்‌, சேவர்களும்பெறுசற்‌ 
- கரியசெல்வமும்‌ பலிக்கும்படி அருள்செய்யும்‌, (அசன்சிறப்பு) சொல்லுதற்‌ 
கருமையான ௮, அத இருக்கட்டும்‌, எத்‌ திசையிலுள்ளோரும்‌ புகழ்சற்குரிய 
உணக்கு ஏற்றகலியாணம்‌ ஈன்றாகக௨நதசா. எ - று. 
























ட்‌ (வி - ரை.) ஈல்லறிவுடைய பெரியோரதுகட்பு மெய்ஞ்ஞானத்தை 
 யுண்டாக்‌கி முத்தியைத்சருமென்பத இச்செய்யுட்கறு தத. “£இம்மையடக்‌ 
கத்தைச்செய்து புகழாக்கி, உம்மை யுயாகதிச்குய்ச்சலான்‌ - மெய்ம்மையே, 


| பட்டாங்கற குரைக்கும்‌ பண்புடையாளசே, நட்டாரெனப்படுவார்‌'' என்றும்‌, 
| “கருத்‌துணர்ம்‌ த கற்றறிந்தார்‌ கேண்மையெஞு ஞான்றும்‌, குருதீதிற்கரும்‌ 
| புதின்‌ தற்றே” என்றும்‌ பிறஅறிஞர்‌ கூறுதலுங்காண்க, ஆல்‌-அசை, திருவும்‌ 
என்றஉம்மை உயர்வுகறப்பு, திக்கு - இடவாகுபெயர்‌. உமமைமுற்று, அயிற 


| றேஎன்னும்‌ ஏகாரம்வினா. (௨௨௭) 


| சின்னுடைய மனைக்றெத்தி நிரம்புபெரு நீர்மையளே 
| மன்னுடைய சொற்காத்துச்‌ சோர்விலா மாண்பினளே 
தன்னுடைய [பிராமின்‌ றனைப்பே ணுந்‌ க 
இ வருவாய்க்குத்‌ தக்கசெல வுஞற்றுவளே, 


 (ப- னை நின்னுடைய-உனத, மனைக்ழெத்தி - மனையவள்‌, நிரம்பு? 
ல றைந்த, பெருநீர்மையளே - பெருங்குணமுள்ளவளர, மன்உடைய - நீலை 
பேறடை ய, சொல்‌ - புகழை, காத்து - நீங்காமற்பாதுகாத்து, சோர்வு இல்‌ 
லா - (கற்குணநற்செய்கைகளில்‌) தளர்ச்சியில்லாச, மாண்பீனளே - மாட்ட 





 மைக்குண முள்ளவளா, உன்‌ தனை - நின்னை, தன்னுடைய உயிர்‌ஆ-சனது 
|உயிசாகப்பாவித்‌ து, பேணும்‌ - (இன்போ) உபசறிக்கிற, தன்மையளே- தன்‌ 
|மையுள்ளவளா, உன்னுடைய வருவாய்க்கு தகக - உனது வருமானத்துக்குத்‌ 
1 தகுர்ச, செலவுஉஞற்றுவளே - செலவுசெய்பவளா, எ-று, 


ஆத. (பொ-மை.,) உனதுமனையவள்‌ நிறைந்தபெரும்‌ குணமுள்்‌ ளவளா, 
|நிலைபேறுடைய புகழைநீக்காமற்‌ பாதுகாத்த (நற்குண நற்செய்கைகளில்‌) 
களர்ச்சியில்லாத மாட்டிமைச்‌ குணமுள்ளவளா, உன்னைசனது உயிராகப்பா 
॥1விதத( அன்போ) உபசரிக்கிற சன்மையுள்ளவளா, உனது வருமானச்துக்‌ 
குச்‌ தகுக்தசெலவு செய்பவளா, ஏ - று. ன்‌ 


(வி- ரை.) மனைத்தக்க்‌ மாண்புடையளாகிச்சந்கொண்டான்‌, வளத்‌ 
சக்காள்வாழ்க்கைத்துணை??  “சற்காத்துத்தற்கொண்டாற்்‌, பேணிச்சகை 
சான்ற, சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌? என்றதிருக்குறள்களின்‌ 
பொருள்‌ இச்செய்யுளிலமைம்‌ ிருத்தல்‌ காண்க, “(தகைசான்ற சொற்காத்‌ 
ச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌? என்பதற்கு, இருவர்மாட்டும்‌ நன்மையமைர்த 
1 கழ்ரீங்காமற்காச்து மேற்சொல்லிய நற்குண நற்செய்கைகளினாங்‌ சடைப்‌ 
து “தன்மாட்டபெபுகழாலது வலாழுமூர்கற்பால்‌ தன்‌ 
9. - 52 
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Nn பது கதா 2": ௯ னது பந்து 2. ஷ்‌. கத்தத்‌ அதித 01-ம்‌ 2 நரகு துட்ட ஆடக கடனில்‌ டட அணிந்‌ காத ல்‌ அற்ப! அத்த . 


௨௦0 ப ருசேலோபாக்கியாநம்‌ 


ஷி 






















னைப்புகழ்வது? என்றும்‌ உரைத்தார்‌ பரிமேலழகர்‌, இதற்கு, தன்‌ தலைவஞன 
உன்‌ சொல்லைத்தலமுமற்‌ பாதுகாத்து அதில்‌ தளர்ச்சியில்லாச பெருமை 
குணமூள்ளவளா என்றுரைச்சால்‌, வருஞ்செய்யுளில்‌ “சொன்னகாரியமனை தீ 
அஞ சொன்னபடி யியற்றுவளே, எனவருவது “கூறியது கூறல்‌” என்னு ல்‌ 
குற்றத்தின்‌ பாற்படமொதலால்‌ அது உரையன்மையறிக. மனைக்கிழத்தி - 
இல்வாழ்க்கைக்கு உரியவள்‌, பெருநீர்மை - இல்லறவாழ்ச்கைக்‌ கேற்றநற்‌ 
குண நற்செய்கைகள்‌, ஈற்குணங்களாவன - துறக்தார்ப்‌ பேணலும்‌ விருந்‌. 
தீயர்தலும்‌ வறியார்மாட்டு அருளுடைமையும்‌ முதலாயின. ஈற்செய்கைக 
ளாவன வாழ்க்கைக்கு வேண்டும்‌ பொருள்களை யறிந்து கடைப்பிடித்சலும்‌ 
அட்டிற்ருழில்‌ வன்மையும்‌, ஒப்புரவு சேயதலும்‌ முதலாயின. (௨௨௮ 
சொன்னகா ரியமனை த்துஞ்‌ சொன்னபடி. யியற்றுவளே 
யென்னமிடி. வரினும்வெளி மெடுத்தியம்பா வியலினளே 
தீன்னமுநா யகன்பழி அற்‌ ரேதமையத்‌ தக்கவளே 
பன்னருமா மறையுணர்ந்க பளகறுறற்‌ குணக்குன்றே, 
(ப -ரை.,) சொன்னகாரியம்‌ அனைத்தும்‌ - நீசொன்ன தெறல்‌ or 
- யெல்லாம்‌, சொன்னபடி இயற்ற வளே-சொல்னவாறே செய்பவளா, என்ன 2] 
யாதும்‌ - எவ்வளவுவறுமை கேரிட்டாலும்‌, வெளி எடுத்து இயம்பா 2 ்‌ 


வளா, தன்னமும்‌ - சிறிதும்‌, நாயகன்‌ பழிதாற்றா து - கணவன்‌ மேல்‌ 
தை சொல்லாமல்‌, அமையச்தக்கவளே - அடங்கியிருக்கத்தக்கஃளா, 
அரு - சொல்லுதற்கரிய, மாமழறை-பெருமையுள்ள வேதங்களை, உணர்ந்த 
 அறிந்சபளகுஅறு-குற்றமற்ற,நல்குணம்குன்vறேஃந ற்‌ 'குணமலைபோன்றவகே 
(பொ - ரை) நீசொன்ன தொழில்களையெஃலாம்‌ சொன்னவாே 
செய்பவளா, எவ்வளவு வறுமை சேரிட்டாலும்‌ (பலரறிய) கெளியிலெ 
துச்‌ சொல்லாசதன்மையுடையஉளா, சிறிதும்‌ கணவன்மேல்‌ நிந்தை செ 
லாமல்‌ அடங்கயிருக்கத்‌ தகர த௨ளா, சொல்லுதற்கரிய பெருமையு 
வேதங்களை அறிந்த குற்றமற்ற கற்குணமலைபோன்றவனே. எ-று, 
(வி- ரை.) நற்குணக்குன்று என்றது நற்குணங்களிற்‌ சிறந்து ச்‌ 
பில்லாதிருப்பவன்‌. அன்றி நெடுந்தூரத்து உயர்ந்து 2... 5 உயர்ச்சி 
அளவிட.ப்படாமை முதலியவற்றால்‌ மலைபோன்றவன்‌ என்‌ 2 லுமொன்தி 
முதன்‌ மூன்றடியிறுதிக்கண்ணுள்ள ஏகாரங்கள்‌ வினா. வெளியெடுச்‌ 
புதல்‌ - பலரழியத்தூற்று சல்‌. இயலினள்‌ - இயற்கைக்குணமுடை 
எனினுமாம்‌, அமைதல்‌ - அடங்குதல்‌, பளகு - குற்றம்‌, குணக்குன்‌ே 
யென்றது குசேலனை கோக்இனவிளி. ; 
பைங்குதலை வாய்மைந்தர்‌ பலர்பிறக்க வேண்டு மே 
யெங்குமரும்‌ புகழுடையா யெத்தனைமைந்‌ தாகள்பிறந்தா 
ரங்கவரைப்‌ பேரலவயோ ரணிதரச்செய்‌ செயலனை ச்துஞ்‌ 
சிங்கலறப்‌. புமிரகனையோ செய்தனையோ வுபநயனம்‌. 


- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௦0௧ 


I க (ப - ரை.) பை- பசுமையர்யெ, குதலை - மழலைச்சொற்களைப்‌ பேசு 






















வாய்‌ - வாயையுடைய, மைர்‌தர்பலர்‌ - புதல்வர்பலர்‌, பிறக்கவேண்‌ 
மே - உண்டாதல்‌ வேண்டுமே, எங்கும்‌ - எவ்விடதீதம்‌, அருபுகழ்‌ உடை 
பாய்‌ - அருமையாகிய &ர்த்தியையுடையவனே, எத்தனை மைந்தர்கள்‌ பிறந்‌ 
ரர்‌ - எத்தனைப்‌ புதல்வருண்டானார்கள்‌, அங்கு - அப்படிப்‌ பிறந்த, அவரை- 
அர்தப்புதல்வரை, பேர்‌ அகலையொர்‌ - பெரிய சபையிலுள்ளவர்கள்‌, அணி 
ழ்‌ - ஏற்றுக்கொள்‌ ளும்படி, செய்‌ - (அவர்களுக்கு) செய்தற்குரிய, செயல்‌ 
அனைத்தம்‌ - காரியங்களெல்லாவற்றையும்‌, இங்கல்‌அற - குறைவில்லாத 

டி, புமிக்தனையோ - சேய்தாயேோ, உபநயநம்‌ செய்சனையோ-பூஹணூ ற்சடங்கு 
செய்தாயோ. எ-று, 





(பொ ஃ ரை.) பசுமையாகிய மழலைச்சொற்களைப்‌ பேசுகிற வாயை 
டைய புதல்வர்பலர்‌ உண்டாதல்‌ வேண்டுமே, எவ்விடத்தும்‌ அருமை 





கிய 8ர்த்தியையுடையவனே, எத்தனைப்புதல்வருண்டானார்கள்‌, அப்ப 


| படி (அவர்களுக்கு) செய்தற்குரிய சாறியங்களெல்லாவற்றையும்‌ குறைவில்‌ 
ன்‌ [தீபடிசெய்தாயோ, புணூற்சடங்குசெய்சாயோ. எ-று, 

1 பத (வி - ரை.) பைங்குதலை யென்பதில்‌ பசுமை இனிமைப்பொருளது, 
குதலை - இளஞ்சொல்‌, நிசம்பாமென்சொல்‌, குதலையும்‌ மதலையும்‌ ஒரு 
| பொருளன என்பது ஒரு சாமார்கருத்து, பரிமேலழகர்‌ கருத்தும்‌ இதுவே, 
த்றொருசாரார்குதலை எழுத்தவடிவு பெுதசென்றும்‌, மழலை - எழுதீது 
வடிவுபெற்றுச்‌ சொல்வடிவு பெரூசசென்றும்‌ வேற்றுமை கூறுவர்‌, “மக்‌ 
| மெய்‌ தீண்டலுடற்கின்ப மற்றவர்‌, சொற்கேட்ட லின்பஞ்‌ செவிக்கு? 
என்றும்‌, “குழலினிதியாழினி தென்பதம்‌ மக்கள்‌, மழலைச்சொற்கேளாத 
என்றும்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறப்பசெலால்‌ குதலையென்பகற்கு இனிமைப்‌ 
பரருளதா கியபை யென்னும்‌ அடைகொடுச்சார்‌ ““சணனிமரம்‌ தோப்பாகாது 
ரிப்பிள்ளையும்‌ பிள்ளையாகாதூ' என்பது பழமொழியாதலால்‌, “மைந்தர்‌ 
ர்‌ பிறக்கவேண்டுமே” என்றார்‌. தெய்வப்புலமைத்‌ இருவள்ளுவகாயனா 
ம :புகல்வரைப்பெறுதல்‌'”? என அதிகாரம்‌ வகுச்சதும்‌ இக்கருத்துப்‌ 
றியே யென்பது திண்ணம்‌. அன்றியும்‌ அவ்வதிகாரச்திலும்‌, “பெறு 
பற்றள்‌ யாமறிவகில்‌லை யறிவறிக்ச, மக்சட்பேறல்லபிற'? (“எழுபிறப்பும்‌ 
வை தீண்டா பழிபிறங்காப்‌, பண்புடைமக்கட்பெறின்‌?? “தம்பொரு 
ன்பதம்மச்சளவர்பொருள்‌, தந்தம்‌. வினையான்‌ வரும்‌?” “அமிழ்தினுமாற்ற 
1னிதே தம்மக்கள்‌, சிறுகையளாவியகூழ்‌'” “(தம்மிற்றம்‌ மக்கள நிவுடைமை 
லத்த, மனையிர்க்கெல்லாமினிது” என்னுஞ்‌ செய்யுட்களில்‌ “மக்‌ 
”? எனப்பன்மையாய்க்‌ கூறியிருத்தல்‌ காண்க, “மங்கல மென்பமனை மாட்‌ 
ற்றதன்‌, ஈன்கல னன்மச்சட்பேறு'? என்றபடியே, இல்வாழ்க்கைக்குப்‌ 
ர மக்கட்பேறே யென்பதும்‌ அது இன்றியமையாத தென்பதும்‌ தோ 
 பிறக்கவேண்டமீமே? என்றார்‌, 'பேரலையோர்‌ ௮ணிசரச்‌ செய்‌ 


௨0௨ குசேலோ பாக்கியா நம 























செயல்‌' என்றது ஆடையாபரணங்களால்‌ . அலங்கரிச்சலோடு, கத்றோர 
வையில்‌ அவரினுமிக்இருக்குமாறு சல்வியுடையனாக்குசல்‌, இது “(தந்தை 
மகற்காற்று நன்றியவையத்த, முக்தியிருப்பச்செயல்‌”” என்பதனாலறிக. சிங்‌ 
கல்‌ - தொழிற்பெயர்‌ - பகுதி சிங்கு. உபநயமம்‌ - வடசொல்‌. (௨ ௬037 


பு 


இவாதந்தை ப்ப அனிய னென்றறிஞ ரூரைக்கும்வகை 


யிவர்கின்ற மன தீதினரா யிருங்கலைக ற்‌ றுணர்வரே 
யுவர்கொண்ட கடலாடை புடையுடுத்த வுலகமெலா 


முவர்கொண்ட குணமெவர்க்குண்‌ டெனமொழிய வுயர்வரே. 


(ப - ரை. இவர்தந்தை - இவர்கள்பிதா, என்ரோற்றான்‌ என்று-(இப்‌ 
படிப்பட்ட ஈன்மக்களைப்‌ பெறுவதற்கு) என்னசவஞ்செய்கானோ என்று, 
அறிஞர்‌ உரைக்கும்வகை-அறிஞர்சொல்லும்படி, இவர்இன்ற மன ச்தினர்‌ஆய்‌- 
மிகுவிருப்பங்கொண்ட. மனமுடையவர்களாய்‌, (அந்த உன்‌ பிள்‌ ள்ளைகள்‌). 
இருகலை - பெரிய சாஸ்திரங்களை, கற்று உணர்வரே - கற்றறிவார்சளாட' 
(அன்றியும்‌) உவர்‌ கொண்ட - உப்புச்சுவையைச்சொண்டிருக்கிற, கடல்‌. 
ஆடை - கடலாகிய ஆடையை, புடை உடுத்த-குழத்தரித்த, உலகம்‌ எல்லூம்‌ | 
உலகத்திலுள்ளாரெல்லாரும்‌, உவர்கொண்ட குணம்‌ - இந்தப்பிள்ளைகள்‌ 
கொண்டிரு ip நற்குணங்கள்‌, எவர்க்கு உண்டு - (வேறு) யாவர்க்கிரு, 
இன்றன, எனமொழிய - என்று புகழ்ர்து சொல்லும்படி, உயர்வே - (ஈறு 
குணங்களில்‌) சிறந்திருக்கிருர்களா. ௭.- அ, இ 

(பொ - ரை.) இவர்கள்பிதா (இப்படிப்பட்ட நன்மக்களைப்‌ பெறுவ 
தற்கு) என்னதவஞ்செய்தானோ வென்று அறிஞர்சொல்லும்படி மிகு விரும்‌ 
பங்கொண்ட மனமுடையவர்களாய்‌ (அர்த உன்பிள்ளைகள்‌) பெரியசாஸ்‌ 
இ.ரங்களைச்‌ கற்றறிவார்களா, (அன்றியும்‌) உப்புச்சுவையைக்‌ கொண்டி 
இற கடலாகிய ஆடையைச்‌ குழத்தரிச்த உலகதீதிலுள்ளாடெல்லாரும்‌ இம்‌ 
தப்பிள்ளைகள்‌ கொண்டிருக்கிற நற்குணங்கள்‌ (வேறு) யாவர்க்கிருக்கன்றன, 
என்று புகழ்ச்தசொல்லும்படி. , நற்குணங்களில்‌) சிறந்‌ திருக்கிறார்களா. எ 


(வி - ரை.) ““மகன்றந்தைக்காற்று மூதவியிவன்றர்தை, யென்கே 
ரன்‌ கொல்லென்னுஞ்சொல்‌” என்னும்‌ திருக்குறளை இச்செய்யுட்கு ௨ 
ரணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. .இவர்தல்‌ - நாளுக்குநாள்‌ விருத்தியடையக்‌ 
தல்‌ எனினுமாம்‌. உவர்‌ என்றது பொதமைச்‌ சட்டாயினும்‌ இவ்விடத்‌ 
அண்மைச்‌ சுட்டுப்பொருளில்‌ வந்தது, அறிஞர்‌ - அறிவுடையார்‌. உல 
இடவாகுபெயர்‌. “எவர்ச்ஞமுண்டு” என்னும்‌ வினா ஒருவர்க்கும்‌ இல்லைமெ 
னும்‌ பொருளில்வந்த து, (௨௯௮ 


நிறைகின்ற சிறுமைந்கர்‌ நினைத்தவையெ லாங்கொடுத்‌ அக்‌ 
குறைவின்றி நடத்திவரு கின்றனையே கொடும்பகலி 
௮றைகின்ற பசிவருத்தத்‌ துறுகர்மா லெனச்சுரு இ 
யறைகின்ற தாலவருக்‌ கன்னமிடு இன்‌ றனையே. 


த | மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨0௩. 
























்‌ (ப- ரை) நீிறைஇன்ற-(உன்வீட்டில்‌) நிறைந்திருக்கெற, சிறுமைச்சர்‌ - 
7 'இறபிள்ளைகள்‌, நினை த்தவை எல்லாம்‌ - நினைத்த பொருள்களை யெல்லாம்‌ 
கொடுத்து - தந்து, குறைவுஇன்றி - குறைவில்லாமல்‌, நடத்திவருகின்றனை 
யே - நடத்தி வருறொயா, கொடும்பகலில்‌ - உச்‌சிக்சாலத் தில்‌, உறைகின்ற- 
(சம்மிடச்தில்‌) தங்க, பி வருத்சத்து - பிச்தன்பத்தால்‌, உறநர்‌ - லட 
_ தடைக்சவர்‌, மால்‌என - இருமாலுருவமேயென்று, சருதிஅறைதின்ற சால்‌- 
வேதங்கள்‌ உல்லன்‌ நன வாதலால்‌, அவருக்கு - அவர்களுக்கு, அன்‌ 
ம்‌ இடுகின்றனையே - அன்னமிடுகிரூயா, எ-று, 

்‌ (பொ-ரை) (உன்வீட்டில்‌) நிறைந்திருக்கெற சிறுபிள்ளைகள்‌ நீனைத்த 
(6 பாருள்களையெல்லாம்‌ தந்‌ தகுறை வில்லாமல்‌ நடத்தி வருகிறாயா, உச்சிக்‌ 
காலத்தில்‌ சேம்மிடத்தில்‌) . தங்கின பசிசஐன்பத்தால்‌ வந்தடைக்சவர்‌ திகு 
 மாலுருவமேயென்று வேதங்கள்‌ சொல்லாநின்றனவாதலால்‌ அலர்சளாக்கு 
அன்னயிடுநிறாயா, எ-று, 

ல்‌... (வி-ரை,) இது கேட்கத்தகும்‌ இதுகேட்கத்தகாத என்னும்‌ விவேக 
மதிக்காத பி பிள்ளைகள்‌ என்பதுதோன்ற, சிறுமைர்தர்‌ நினைத்தவையெல்லாம்‌ 
என்றார்‌. உறைகின்ற - நீங்காத க சுருதி - வேதம்‌, கேட்கப்பட 
வது என்பதுபொருள்‌. ஆல்‌ - ஆதலால்‌ என்றலுமொன்று, அனனமிடல்‌ - 
த கொ த கொடியபகல்‌ (உச்சிக்காலம்‌,) 








LPS [5 





து சப நன்‌ குறடக்‌ இன்‌ றன வே 





்‌ இவை க மய்தி டமாகி யிருக்க தபர்‌. 
மானமா று த பாருளில்‌ வைத்ததியா னஞ்ிதறாு 
2 பசி 

்‌ த நிற்கின்ற தேயெவராஞ்‌ வர்கா 

(ப - ரை.) எவரும்‌ - யாவரும்‌, சொல்ல லற்கு அரியாய்‌ ட்‌ சொல்லுதற்‌ 
சரியவனே, நானமமுதல்‌ - ஸ்காகம்முதலாக, சந்இ - சம்தியாவந்தரமும்‌, 
பம்‌ - ஜபமும்‌, (ஆகிய இவைகள்‌) நன்கு நடக்கின்றனவே - நன்றாக 
 நடச்து வருகின்றனவா, அனஇவைசெய - உண்டாகிய இவற்றைச்செய்வ 
சந்கு, மெய்‌ - உன்ச ரீரமானது, திடம்‌ஆ இருக்கின்றதே - தஇிடமாயிருக்‌ 


கன்றே. ன இன்றதா. எஃணு, 

(பொ - oN யாவறாம்சொல்லுதற்கரியவனே, ஸ்நாமம்முதலாக சர்தி 
யாவந்தாமும்‌ ஜபமும்‌ (ஆயெ இவைகள்‌) நன்றாக நடர்து வருகின்றனவா, 
த. DAR 
உண்டாகிய இவற்றைச்செய்வதற்கு உன்‌ சரீரமான௮ திடமாயிருக்னெறதா, 
[பெருமைமிகுந்த வேதட்பொருளில்‌ லைச்சதியாஈமானது சி சருமல்‌ குறை 
வறறிற்கின்றதா. எ-று, 

12% 
்‌ சூ 
இன்ன னி சர்தி, செபம்‌, தியானம்‌ எனத்திரிர்‌ து கந்சன, ஆன - நன்‌ 
[மையான எனினுமாம்‌, இட்‌ - உறுதி, உறு - பொருந்திய எனினுமாம்‌, 


(வி- ரை.) ஸ்நாகம்‌, ஸந்த்யா, ஐபம்‌,த்யாகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்கள்‌, 


௨0௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


மறைப்பொருள்‌ - வே தப்ரதிபாச்யமாயெபொருள்‌, தியாரம்‌ - ப்ட்‌ எ ்‌ 
ரோஅ - சலிக்காமல்‌, ஈனம்‌அற - இழிவாயெ விய எனினுமமை 


























யும்‌, ஈனம்‌ - ஹீகம்‌ என்னும்வடசொற்றிரிபு. (௨௩௬௩) 


சீரார்கின்‌ னார்கின்று சேரவிவண்‌ வருவாரா 

னீ ரார்கின்‌ றன்மையெலா நென்னல்வலாக்‌ குற்‌ தவரு 
தாராய்ந்து கொண்டி ரு்தே னகன்றபல நாள்களின்பி 
னேராரின்‌ பஞ்சிறப்ப விருவேமுற்‌ கூடினேம்‌. 


(ப- ஸை.) சீர்‌ஆர்‌ - றெப்புமிகுக்த, நின்‌ ஊர்நின்று - உ உன்கரிவினி 
கீது, இவண்‌ - இவ்விட தீதிற்கு, சேரவருவாரால்‌ - சேரவருவோர்களால்‌, நீர்‌ | 
ஆர்‌ ௩ நின்‌ தன்மைஎல்லாம்‌ - நற்குணமிகுர்த உன்‌ தன்மையமுழு தும்‌, நென்னல்‌ ; 
வரைக்கும்‌ - நேற்றுவரையிலும்‌, தவறாது - தவமுமல்‌, ஆசாய்ந்துகொண்டு 
இருர்கேன்‌ - விசாரிச்தறிந்தகொண்டேயிருக்சேன்‌, அகன்றபல காள்களின்‌ 
பின்‌ - கழிந்தபல நாட்களின்பிறகு, ஏர்‌ஆர்‌ - வளர்ச்சிமிகுக்த, இன்பம்‌ சிற. 4 
ப்ப - இன்பம்‌ அதிசயிக்க, இருவே மூம்கூடினேம்‌ - (யிமிக்த) ப்‌ 00 | 
ரும்‌ (ஒருவரோடு ஒருவர்‌) சந்தித்தோம்‌, எ-று, ந 

(பொ - ரை.) சிறப்புமிகுந்ச உன்‌ ஊரிலிருர்‌ த இல்விட்த்தித்குக ன்‌ 
வருவோர்களால்‌ நர்குணமிகும்த உன்‌ தன்மைமுமுதும்‌ தேற்துவரையிலுத்‌ ; 
தவறாமல்‌ விசாரித்சறிர்து கொண்டேயிரார்தேன்‌, கழிர்தபல நாட்களின்‌ 
பிறகு, வளர்ச்‌சிமிகுக்த இன்பம்‌ அதிகரிக்க (பிரிச்‌ த) யாமிரண் த 
(ஒருவரோடு ஒருவர்‌) சர்தித்தோம்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) நென்னல்‌ - கேற்றுஎன்னும்பொருள்‌ தரும்நெருநல்‌ ௪ 
னும்‌ இடைச்சொல்லின்மரூ௨, அகன்ற - விட்டுப்பிறிக் ச எனினுமாம்‌, 2 
.. தின்னூர்‌, என்றது நீர்வளம்‌ நிலவளமுதலிய சிறப்போடு கூடியரின்னூ। 
அன்றி, நீயவதரித்ததனால்‌ உளதாகிய றெப்பமைர்த நின்னூர்‌ எனினுமா! 
ஊர்பலர்க்கு முரியதாயிருக்க நின்னூர்‌ என்றது அவ்வூரார்‌ பலரினுஞ்சி தி 
நீது விளங்குவோர்‌ இவராதலானென்க, சேர - ஒருமிக்க, இன்று குசேலர்‌ 
நேரேவர்து விட்டன. சாசலால்‌ “கென்னல்வரைக்குச்‌ தவரு தாராய்க் து கெ 
டண்டிருந்தேன்‌” என்றார்‌, ஆராய்தல்‌ - விசாரித்தல்‌, ஏர்‌ எழுச்சி, உயர்வு 18 
நள்ளார்‌ க ளண்மைக்க ணிருந்தாலு நட்புறுத்தார்‌ டட 
விள்ளார்கள்‌ சேய்மைக்க ணிருர்தாலும்‌ விருப்பொழியார்‌ 
தள்ளாத பல்பொருள்க டனைச்சூழ விருந்தாலு 
முள்ளா த வன்க திரை யுறரோக்கு ரெரிஞ்சயே, 

(ப - ரை.) நள்ளார்கள்‌ - பகைவர்‌, அண்மைச்கண்‌ இருந்தாலும்‌ -. 
பத்திலிருந்தாலும்‌, நட்புறுத்தார்‌ - நட்புச்செய்யார்‌, விள்ளார்கள்‌ - சே 
சேய்மைக்கண்‌ இருந்தாலும்‌ - தாரத்திலிருக்தாலும்‌, விருப்பு ஒழிய 
விருப்பம்‌ நீங்கார்‌; தள்ளாத - தள்ளவொண்ணாத, பல்பொருள்கள்‌ - பல( 


ரள்களும்‌, தன்னைசூழ இருந்தாலும்‌-தன்னைச்சு ற்றியிருந்சாலும்‌, நெரி 


லமூம்‌ உரையும்‌: ௨௦௫ 


























ரையானது, உள்‌ - a தியாநிக்சப்படுகிற, இவக தினா - 
ரியன த இசணத்தையே, உறதோக்கும்‌ - பொருந்தரோக்கும்‌, எ-ற. 
.... (பொ-ரை, பகைவர்‌ சமீபச்திலிருந்தாலும்‌ 'ஈட்புச்செய்யார்‌, ரே 
கர்‌ அரத்திலிருந்தாலும்‌ விருப்பம்‌ நீங்கார்‌, தள்ளவொண்ணாத பலபொருள்‌ 
களும்‌ தன்னைச்சுற்றியிருக்தாலும்‌ தாமரையான அ யாவராலும்‌ இயாநிச்கப்படு 
ற சூரியனத நரணத்தையே பொருர்தநோக்கும்‌, எ-று, 
| (வி- ரை.) நள்ளல்‌ - நட்புச்செய்தல்‌, ஈள்ளார்‌ - நட்புச்செய்யாதகர்‌, 
(பகைவர்‌), ஈட்புறுத்தார்‌ என்பதற்குப்பகுதி ஈட்புறு, விள்ளல்‌ - நீங்கல்‌, 
விள்ளார்‌ - நீங்காதவர்‌ (சிநேகர்‌), நள்ளார்‌ விள்ளார்‌ என்பன வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்கள்‌, தள்ளல்‌ - நீக்கல்‌, உள்‌ ஆதவன்‌ - வினை த்செொரகை நிலைத்தொ 
ர்‌, - த்‌ பத கத்‌ ஆ சவன்‌, ர்க அசல 


பொருள்‌ தந்தது. ல) 
மடமைமா ருுஈட்பே பருவுபெருஞ்‌ சுகங்காணும்‌ 

| திட (முற்வெவ்‌ வாறென்னிற்‌ செப்பக்கேள்‌ செ கக்‌ 

| யடனுறைத லொருவுமிடத்‌ தொரு அன்பு முறலீன று 

்‌ படர்தலுமின்‌ ஹஜொருவேளை பகர்‌ தலுமின்‌ றாகுமால்‌, 

த: (ப - ரை.) மடமையார்‌ - அறியாமையுடையவர்‌, உறநட்பே - (ஒரு 
 வரோடொருவர்‌) சிதேகக்கிற இரேகமே, மருவு - பொருந்திய, பெருசுகம்‌- 
பெரிய இன்பத்தைத்தருவதாகும்‌, ல்‌ - உறுதியாக, எவ்வாறு என்‌ 
டீ னின்‌ - எப்படியென்றால்‌, செப்பகேள்‌ - சொல்லக்கேள்‌, செழுமறையோய்‌- 
| "செழுமையாக வேதங்களையுடையஉனே, (அலர்சள்‌) உடன்‌ உறைசல்‌-உட 
| ன்கூடி வாழ்தலை, ஒருவுமிடதச்த-விட்டுப்பிரியு மிடச்தில்‌, ஒருதன்பும்‌ உறல்‌ 
| இன்று-ஒருதுன்பமும்‌ அடை. தலில்லை, படர்தலும்‌ இல்லை-நீனை ச்ச லுமில்லை, 
ஒரே பகர்சலும்‌ இன்று - ஒருசமயச்தில்‌ எதெதப்பேசு சலுமில்லை, 
வ கும்‌ அல்‌ - இவ்வாறூகுமாசலால்‌. எ-று. 
(பொ - ரை.) அறியாமையுடையவர்‌ (ஒருவரோடொருவர்‌) சிரேடிக்‌ 


இற சிநேகமே பொருந்திய பெரிய இன்பச்சைச்சருவசாகும்‌, உறுதியாக 
11 த்தது சல்லடை க க்க வர்‌ வேதங்களை யுடைய 


க்‌ எ-று, 
1: (வி லா.) மடமையார்‌ உறுநட்பே - யானையோ தத ச 
| இிரேகமே எனினுமாம்‌, காணும்‌ - மூன்னிலையசையிடைச்சொல்‌, சதுர்வித 


து சசர்களையும்‌ அழக வால்‌ த்க்‌ செழு ப பவ்த்‌ 


லப்‌; இது வடசொல்‌, (2. ன) 


௮2. கச ல்‌ க்‌ வம்‌ 
ப கப ஆ... அட்‌. வல்லான்‌ ந்த ப்ட்‌. ல டட அதத 2 


௨0௭ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


ஜயநீ குடியிருக்கு மணிநாட்டி லதிகமறை 
பெய்யுமமை யின்மைகிளி விட்டின்முதற் பெருங்கேடு 
வெய்யகொடுங்‌ கள்வாவன பல்‌ பலகேடு 
தையவினி அபிரெலா நன்குதழைக்‌ கின்றனவே, 
























ப பஃ-னா.) ஐய- ர ரல நீகுடியிருக்கும்‌ - நீகுடியிருக்கிற, அற்‌ 
ட்டில்‌ - அழடியகாட்டிலே, அதிகமழை - மிகுமழைபொழிதலும்‌, பெய்யும்‌ 
மழை இன்மை - பெய்சற்குரிய . மழையில்லாமையும்‌, கிளி - இளியும்‌, விட்‌ | 
டில்‌ - விட்டிலும்‌, மூதல்‌ - முதலியவற்றுலா நிய, பெருகேடு - பெரியகெடுதி 
யும்‌, வெய்யகொடு - மிக்ககொடுமையையு டைய, கள்வர்‌-திருடரும்‌, வனம்‌: 
காட்டில்‌ வாழ்ற, விருகம்‌ - செந்நாய்சளும்‌, முதீல்‌ - முதலியலற்றாலாகிம்‌ 1 
பலகேடு - பலகெடுதியும்‌, நைய - இல்லையாகும்படி, உயிர்‌எல்லாம்‌ - எல்லா 
வயிர்களும்‌, இனி.௫-இனிசாச, நன்குசழைக்கின்றனவே - நன்றா கச்செழி, 
இருக்கின்றனவா, ௭-௮, 
(பொ ஃ ஸை) ஐயனே, நீகுடியிருக்றற அழகெராட்டிலே, மிகுமழை 
பொழிதலும்‌, பெய்கற்டிரிய மழையில்லாமையும்‌, கிலியும்‌ விட்டிலும்‌ மு, ப 
லியவற்றா லுண்டாநிெற பெரியகெடுஇயும்‌, மிக்க கொடுமையுடைய தஇருடரு। 
காட்டில்வாழ்றெ செர்சாய்களும்‌ முூதவியவற்றாலுண்டாகிற பலகெடுதியு 
இல்லையாகும்படி எல்லாவுயிர்சளஞும்‌ இணிசாக ஈன்றாகச்செழித்திரு க்௫ன்‌, 
னவா. ர ற இது 
(வி - வக விட்டில்‌ முதல்‌ என்றதனால்‌, எலி, ௮ரசண்மை என்பன்‌ 
வுங்கொள்க “(அருங்கேட்டால்‌ ஆற்றவிளைவ தநா” என்ற திருக்குறளையு। 
“அதற்கு கேடாவது மிச்கபெயல்‌, பெயலின்மை, எலி- விட்டில்‌, ளி, ௮ 
சண்மை என்றிவற்றான்‌ வருவது, “(மிக்கபெயலோட பெயலின்மை யெ 





விட்டில்‌ ளி, யக்கணரசண்மை யோடாறு? க வடநூலார்‌ ஈதிக 
என்பர்‌, ணன்‌ றுள்‌ முன்னையவர்ற து இன்மை அரசனறத்தரனும்‌, பின்னை 
யது இன்மை அவன்‌ மறத்தானும்வரும்‌, த்க்‌ ர்‌ மிகவிளைவதா 
யிற்று?” என்ற பரிமேலழகர்‌ உரையையும்‌ காண்க, *சச்சினார்க்கியர்‌ கே 
லிட்டில்‌ இளி சால்வாய்‌ வேற்றரசு தன்னரசு, நட்டம்பெரும்பெயல்‌ தா! 
ட்டு” என்பர்‌, திருக்குறளில்‌, ::பாழ்செய்யமுட்பகை'? என்றவிடதீது உரை 
காரா, உட்பகை - அறலைப்பார்‌, கள்வர்‌ குறளை கூறுவார்‌ முதலியமக்கணா!। 
பன்றி புலி கரடி முதலிய விலங்குகளும்‌, எனக்குறி துதவை இச்செய்யுளி 
மிமி குத்‌ ட அண்‌ வ இது அன்ட்‌ மிகு; 


வெட்டுக்கிளி, லெய்யகொடு - A வதல்ருகம்‌ -. 


சூகி,அர்விகுதி, ல்‌ பெயரிடைமிலை,கேடு இண இணக்க த py 
1 பரந்து 


சொற்றொடர்‌. விருகம்‌ இபத பன்‌ ஈரியென்றம்‌ கூறுவர்‌, கள்வர்‌- கள்‌ 
தி 





மூலமும்‌ உரையும்‌. 0௪௭ 





















த இருவேமு: முன்னாளி லிலங்குசாந்‌ தீபமுனி 

- வருகாம ரடிவணங்கி மாமறைகற்‌ அணர்ந்திரொட்‌ 

. பெருகார்வத்‌ தொடும்பே௫க்‌ கொண்டிருந்த பேச்செல்லாக்‌ 

(1 மத்தது வுளத்துநினைத்‌ இருக்கின்றா யோசிறப்ப, 

இ“ (ப-ரை) இருவேழும்‌ - நாமிருவரும்‌, முன்நாளில்‌ - இளமையில்‌, 
இதத விளங்குகிற, சாக்‌ தீபமுணி - சரம்‌ தீபமுனிவருடைய, சாமர்வரு - 
| அழகுபொருர்திய, அடி - திருவடிகளை, வணங்கி - தொழுத, (வரிடத்‌ 
இல்‌) மாமறை - சிறக்தவேதங்களை, கற்றுஉணர்ந்‌ இி௫௩-ள்‌-ஓ.கியறிச்‌ சநாளில்‌, 
ப தததி - மிகுந்த ஆசையோடு, பேசிக்கொண்டிரும்த-(காம்‌) 
'பேசிச்கொண்டிருக்ச, பேச்சுஎல்லாம்‌-வார்ச்தைகளையெல்லாம்‌, இருகு௮.ரா- 
. மாறுபாடில்லாச, உளத்து - (உன்‌) மனத்தில்‌, சிறப்ப - நன்றாக, மீனை ததிரு 
சீன்றாயோ - (இப்பொழு ௫) மற்வாதிருக்ருயோ. எ-று. 

(பொ - ரை.) நாமிருவரும்‌ இளமையில்‌, விளங்குகிற சார்தீபமுனி 
வ வருடைய அழகுபொருர்‌ திய திருவடிகளைத்‌ தொழுது (அவரிடச்தில்‌) சிறந்த 
வேதங்களை ஓதியறிந்தநாளில்‌ மிகுர்த ஆசையோடு (நாம்‌) பேசிக்கொண்டிரா 


பத 


| நீத வார்ச்தைகளையெல்லாம்‌ மாறுபாடில்லாச உன்‌ மனச்தில்‌ நன்றாக (இப்‌ 
பொழுது) மறவாதிருக்கிறாயோ. எ-று, 

1 (வி - ரை,) முன்னாள்‌ - இளமைப்பருவம்‌, இலங்கு - (எக்காலத்தும்‌ 
புகழோடு) விளங்குகிற, வருகாமர்‌ - வளராநின்ற அழசையுடைய எனினு 
மாம்‌, ஆர்வம்‌ - அன்பு என்றலுமாம்‌, பேச்சு - முதனிலேதிரிந்த சொழிலாகு 
பெயர்‌. திருகு - வஞ்னையுமாம்‌, மறத்யென்றலுமொன்று, ஆரா - அருமைப்‌ 
பண்படியாகப்பிறந்த பெயரெச்சம்‌, அருமை இவ்விடச்து இன்மைப்பொ 
ருள்‌ குறித்தது, சனச்குவமையில்லாதான்றாள்‌ சேர்ம்சார்ச்கல்லான்‌, மனக்‌ 
அக்னி உறற்பாலதிண்டாவிடுதலரிது? “(அறவாழியர்தணன்‌ 
| ருள்‌ சேர்ச்‌ சார்க்சல்லாற்‌, பிறவாழி நீர்சலரிது.' என்பவற்றிற்போல. (௨௩௬௮) 


கொள்ளை மறை யுணர்ச்சிமிரு குருராயன்‌ பத்தினியாக 

 தள்ளேமைப்‌ பார்த்தமுது சமைப்பசற்கிற்‌ தறமின்‌ றின்‌ 

| றெள்ளருஈன்‌ மைந்தாகாள்‌ கொடுவாரு மெனவேவ 

ப விள்ளருமோர்‌. பெருங்காட்டுள்‌ விறகொடித்துத்‌ தரிர் சனமே, 

1 (ப- ரை.) கொள்ளை - மிகுதியாகி, மறைஉணர்ச்சிமிகு - வேத 


த பக்‌ குரு ராயன்‌ - தட்கல்‌ ப 


தல: இன்று - த்தம்‌ கடல ர்க என என - (நீங்கள்‌ 
| போய்‌) கொண்டு வாருங்களென்று சொல்லி, ஏவ - அனுப்ப, விள்‌ அரும்‌ - 
சொல்லுதற் ற்கரிய, ஒர்‌ பெருகாட்டெள்‌ - ஒரு பெரிய காட்டினுள்ளே, விறகு 


ஒடித்த இரிக்சனமே - விறகொடி த்தத்‌ திறிக்சோமே. எ-று, 


பல்னில்‌ 


௨0௮] குசேலோபரக்கியா நம்‌ 


(பொ ஃ- ரை.) மிகுதியாகிய வேதவுணர்ச்‌ சியிற்‌ சிறந்த ஆசாரிய [த 
ஷ்ட்டனாயெ சார்‌ தீப முனிஉனது பத்நியாயெ (சமது) தாய்‌, ஈம்மைநோக்‌இ,... 
பழிப்பற்ற ஈல்லபிள்ளைகளே, இன்றைக்கு * அன்னம்‌ சமைப்பதற்கு விற 





இல்லை (ஆதலால்‌ நீங்கள்‌ போய்க்கொண்டு வாருங்களென்று சொல்லியனுப்ப, 

















சொல்லு சற்கரிய ஒருபெருங்காட்டினுள்ளே விறகொடித்தத்‌ இரிந்தோமே, 





(வி- ரை.) “அலகில்லன2வ௫கம்‌?' என்றும்‌, “ஆயிரமாமறைச்கும்‌ 
மலங்காரம்‌?? என்றும்‌ சொல்லு கிறபடியே வேசங்கள்‌ மிகப்பலவாசலால்‌, . 
கொள்ளைமறை' என்பதற்கு மிமப்பலவாகிய வேதங்கள்‌ என்றுரைத்சலு | 





மாம்‌. குரு - என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு, அஜ்ஞாநாந்தசாரக்தை யொழிப்ப | 





















வன்‌ என்பதபொளுள்‌. ராயன்‌ - ராஜன்‌ என்னும்‌ வடசொற்திறிபு, பத்‌.இரிய 
பத்நியென்னும்‌ வடசொற்றியிபு, தள்ளை - தாய்‌, இது கொடுந்சமிழ்‌ நாடு பன்‌ 
னிசண்டனுள்‌ ஒன்றாயெ த கடக வழங்கு௨தோர்‌ திசைச்சொல்‌, இ 


தம்‌ - விறகு, இதவடசொல்‌, கொடு-கொண்டு என்பதன்‌ விசாரம்‌. பேக்‌ 





கலிவிருத்தம்‌. 


அய காலைவிண்‌ ணாறெழு வெண்முகி 

னேய நெய்த னிறைவள நோக்குவான்‌ 
பாய வன்னம்‌ பறந்தன போன்மெனது 
தோய மாக்கடற்‌ அன்னுபு சென்றவே. 


(ப-ரை,) ஆயகாலை - அந்தச்ச மயத்தில்‌, விண்ஆறஎமு - அகாசமார்கி. 
கத்திலெழுக்து தலாவுகிற, வெண்மு கில்‌-வெண்மையாயெ மேகங்கள்‌, ரேயம்‌ஃ 
ஆசையோடு, நெய்தல்‌ - ரெய்தனிலச்தின்‌, நிறைவனம்‌ கோக்குவர்ன்‌ பதி 
வள த்சைப்பார்க்கும்‌ பொருட்டு, பாயஅன்னம்‌ - பரவிய அன்னப்பறவைகள்‌ 
பறந்தனபோலும்‌ என-பறந்தனவற்றை நிகர்க்குமென்று சொல்லும்படி, ம 
தோயம்‌ - பெறிய நீரையுடைய, கடல்‌ - கடலினிடத்தில்‌, அன்னுபுசெல 
வே - நெருங்கிச்சென்றனவே, ஏறு. 


(பொ ஃரை,) அர்தச்சமயச்‌ தில்‌, ஆகாசமார்க்கத்‌ தி லெழுர்‌தலாவு இன்‌, 
வெண்மையாகய மேகங்கள்‌ ஆசையோடு ரெய்சனிலச்தின்‌ பெருவள த்தை! 
பார்க்கும்‌ பொருட்டுப்பரவிய அன்னப்பறவைகள்‌ பறந்தனவற்றை நிகர்க்கு 
மென்று சொல்லும்படி, பெரிய நீரையுடைய கடலிணிடச்தில்‌ நெருங்கி 
சென்றனவே, எ-று, ம்‌ 


(வி- ரை.) காலை-காலம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, ஆறு - வழி, செய்‌ 
தல்‌ - கடலுங்சடலசார்க்த நிலமும்‌, வளம்‌ - செல்வம்‌, (பொன்‌, முத்து, | பவ i 
ளம்முதலிய செல்வங்கள்‌), நோக்குவான்‌ என்பதில்‌ வான்‌ எ திர்காலவினை ள்‌ 
யெச்சவிகுதி யிடைச்சொல்‌. போனம்‌ - போலும்‌, இத மசரக்குறுக்கம்‌௩ 
துன்னுபு-செய்யும்‌என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறச்தகால வினையெச்சம்‌, சோய 
8ீர்‌, இதுவடசொல்‌. வெண்ழுடல்‌ சென்ற என முடித்துக்கொள்க, (௨௪ 




























மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨0௯ 


நீனி நக்கடல்‌ வற்றிட நீரம்வா 
யானி ரப்பவி மப்பரு குற்றெழீஇ 
வானி டைப்படர்‌ மஞ்ஞைக்கு மாமென 


- மேனி பைத்துவி ரைவினின்‌ மீண்டவே 


(ப - ரை.) (அந்த மேகங்கள்‌) நீலம்‌ நிறம்கடல்வற்றிட - நீலநிறமுள்‌ 
ளகடலானது வற்றிட்போம்படி, நீசம்‌ - (அதிலுள்ள) நீரை, நிரப்பு அவிய- 
(தமது) வதுமையொழியும்படி, வாயால்‌ - வரயைக்கொண்டு, பருமுற்று - 
குடித்து, எழீஇ - மேலெழும்‌ ச; வான்‌இடை - அகாசச்இல்‌,. படர்‌ - பரவிச்‌ 
இரல்லு றெ, மஞ்ஞைகுழாம்‌என - மயிற்கூட்டம்போல, மேனிபைத்து - 
2 சம்‌, விரைவினின்‌ மீண்டவே-£ீக்கிரமாகத்‌ தரும்பினலே. ஏஎ - று 


ச: 
he 


(பொ - ரை.) (அந்த மேகங்கள்‌) கீலகிறமுள்ள சடலானது வற்றிப்‌ 
பராம்படி (அதிலுள்ள நீரை (சமது)வறமை யொழியும்டடி வாயைக்கொண்‌ 
டித்து மேலெழுர்து ஆகாசத்தில்‌ பரவிச்செல்லுறெ மயிற்கூட்டம்போல 
உருப்பசந்து ௪ சீச்ிரெமாகத்‌ திரும்பினவே. எ-று, 
. (வி-மா.) நீலம்‌ நீல்‌ எனச்‌ கடைக்குறையாயிற்று, வற்றுதல்‌ - வடி. 
ல்‌, நீரம்‌ - டர இதுவடசொல்‌, நிரப்பு - வறுமை, அதாவது நீறரின்மை, 
 பருகுற்று - என்‌ ன்பசற்குப்‌ பகுதி பருகு௮ு, எழிஇ - சொல்லிசையளபெடை, 
பைத்து - பசுமையென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த இறந்தகால வினை யெச்‌ 
சம்‌, இத மீண்ட என்னும்‌ வின சொண்டது, நீரம்பருகுற்று எழீஇ பைத்து 
ண்ட என்பதற்கு வினைமுதல்‌ மேலைச்‌ செய்யுளிலுள்ள வெண்முகில்‌ 
எனக்‌ காண்க. (௨௪௪) 
்‌. பெட்டு நீர்மழை பெய்தவ எர்த்திடு 

மட்டு நீங்குபைங்‌ கூழ்மர மாஇகள்‌ > 

பட்டு நீங்கவெப்‌ பம்புரி கோடையை 
வெட்டும்‌ வாளென மின்னல்‌ விதிர்த்தவே 

 (ய- ரை.) மழை- மேகங்கள்‌, பெட்டு - விரும்பி, நீர்பெய்து ௮ளர்தி 
து நீர்‌ வார்த்து வளர்க்றெ, மட்டுநீங்கு - அளவற்ற, பைங்கூழ்‌ - பயிர்‌ 
| களும்‌, மரம்‌ ஆதிகள்‌ - மரமுதலானவைகளும்‌, பட்டுநீங்க - பட்டொழியும்‌ 
| . வெப்பம்‌ புரிகோடையை - வெப்பச்தைச்செய்த கோடையை, வெட்‌ 
வாள்‌ என - வெட்டிஇன்றவாள்‌ போல, மின்னல்‌ - மின்னற்‌ கொடிகள்‌, 
1 ிர்த்தவே - அந்த மேகங்களினிடையே) அசைர்தனவே. எ-று, 
(பொ - ரை.) மேகங்கள்விரும்பி நீர்வார்த்து வளர்க்கிற அளவற்ற பயிர்‌ 
ம்‌ மரமுதலானவைகளும்‌ பட்டொழியும்படி, வெப்பத்சைச்செய்ச கோ 
.யை வெட்டுகின்றவாள்போல மின்னற்கொடிசுள்‌ (அர்தமேகங்களினி' 
யே) அசைரந்தனலவே, எ-று, 
ந (வீ- ரை.) பெட்டு என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ பெய்து என்பதையும்‌, 
வளர்த்திடும்‌ ஏன்பை தயங்சொண்டு மடிந்தன. வளர்த்திடும்‌ என்னும்‌ 


௨௧0 குசேலோபாக்கயொநம்‌ 

ம்‌ 
பெயசெச்சம்‌ பைங்கூழ்‌ மசமாதிகளைச்சொண்டு முடிந்சது. மட்டு - எல்லை. 
யெனினுமாம்‌. வெப்பம்‌ - வெம்மை, புரிகோடை - வினைத்தொகை. 


கோடை - கோடைப்பருவம்‌. விதிர்ச்சல்‌ - அசைதல்‌. (௨௪௨). 
எமரு ணற்டெ மாயவி ருங்கட 4 
லமர்தல்‌ கொண்டற லைச்சுவற்‌ அந்தழற் ்‌ 
சமர்த ணிப்பமின்‌ னேயெனச்‌ சாற்றல்போற்‌ இ 


றமரம்‌ விண்ணுஞ்‌ சலிப்பவெ முந்தவே. 

(ப - ரை) எமர்‌ - எம்மவர்‌, உணற்கு - (அமிர்சம்‌உண்பதற்கு,இடம்‌ 

- இடமாயிருந்த, இருகடல்‌ - பெரியகடலில்‌, அமர்‌ சல்கொண்டு-அமர்ச்‌ 

இரு ச்சலால்‌, அறலை - நீரை, சுவற்றும்‌ - சுவறச்செய்கற, சழல்‌-(வடவைத்‌ : 
இயினது, சமர்‌-வேகத்தை, இன்னே - இப்பொழுதே, தணிப்பம்‌என - சண 
விப்போமென்று, சாற்றல்போல்‌ - சொல்லுசல்போல, விண்ணும்சலிப்ப . - 

விண்ணுலகும்‌ நடுங்கும்படி, தமரம்‌ எழும்‌ தவே - (அம்தமேக ச்‌ தில்‌) ழக்கு 

கள்‌ உண்டாயினவே. எ. று. இ 


(பொ - ரை.) எம்மவர்‌ (அமிர்தம்‌) உண்பதற்கு இடமாயிருந்த பெரி. 
















வ அமர்ந்திருத்தலால்‌ நீரைச்சுவறச்செய்கற (வடவைத்‌) தியினது.. 
வேகத்தை இப்பொழுதே சணிவிப்போமென்று சொல்லுதல்போல, | 
விண்ணுலகும்‌ நடுங்கும்படி (அர்தமேகத்தில்‌) முழக்கங்கள்‌ உண்டாயினவே | 


(வி - ரை.) ஏமர்‌என்றது தேவர்களை, இடம்‌ய, - ஹேதுலாயிருர்த, | 
கொண்டுமூன்றாவதன்‌ சொல்லுருபு. சமர்‌ - போர்‌, அது இங்கு வேகத்தைக்‌ | 
க்குறித்தது. சமரம்‌ - ஒலி, ப டவல கலம்‌ உம்மை உயர்வுசிறப்பு, இநர்‌ | 
தததழிஇயதுமாம்‌, எழுக்சஎன்பதற்கு அதிகரித்தன எனினுமாம்‌ (௨௪௧) | 
மேதி னிப்பகை மேலம்பு தூற்றிடச்‌ ப ்‌ இதத 
சாதி நன்மலர்க்‌ கற்ப தருவினான்‌ ல்‌ 
காதி வாங்கிய காமுக மென்றுல 


கோ இ நிற்க வொருவில்விண்‌ டோன்‌ நிற்றே. 


(ப - ரை.) மேதினி - பூமியாயெ, பகைமேல்‌ - பகைவன்மீ த, அம்பு 
தூற்றிட- அம்பைச்தாவுதந்கு, பட்ட கற்பதருவினான்‌ - உயர்க்சசா J 
- யாகிய நல்லமலர்களையுடைய கற்பாத்‌ தருவுக்கதிபனாயெ இம்‌ 5 திரன்‌, சாதி. 
வாங்கயெ - கோவங்கொண்டு வளைத்ச, கார்முகம்‌என்‌ று - வில்லென்று, உலகு. 
ஒதிகிற்க - உலகதீதார்‌ சொல்லிநிற்கும்படி, ஒருவில்‌ - ஒருவில்லானது, வி: 
தோன்றிற்றே - (அர்தமேகத்தில்‌) காணட்பட்டதே, எ-று, 


(பொ - ரை.) பூமியாகிய பசைவன்மீது அம்பைச்தூவு தற்கு, உயர்‌. ] 
சாஇயாகிய ஈல்லமலர்களையுடைய கற்பகத்தருவுக்‌ கதிபனாகிய இர்திரன்கோ 
வன்‌ கொண்வெளைத்த வில்லென்று உலகத்தார்‌ சொல்லிநிற்கும்படி. சுகக்‌ 
லானது (அர தமேகச்சில்‌) காணப்பட்டதே, எ-று, Ss 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௧௧ 




















(வி- ரை,) மேதினி, கார்ருகம்‌, என்பனவடசொற்கள்‌, இவற்றுள்‌ 
முன்னைய தாகிய மேதினியென்பதற்கு மதுகைடபர்களாடைய மூளையால்‌ 
சனைக்கப்பட்டஅ என்றும்‌, பின்னையதற்குக்‌ கொலைச்சொழில்‌ செய்தற்குமி 

ய என்றும்‌ கொருளுரைப்பர்‌ வடதாலார்‌. பகை - பண்பாகுபெயர்‌, கல்பக 
_ தருஎண்ணும்‌ வடசொல்‌ கற்பதருஎனத்தகிரிர்து வந்தது, காதுதல்‌ - கொல்லு 
சல்‌, அதஇவ்விடதீதுக்‌ கோவங்‌ கோடலுக்காயிற்று, வாங்குதல்‌-வளை ச்சல்‌, 


[3 நம்மை யூரிறை வற்பனக நாகங்க 

= டம்மை ல்‌ ஞூ சாரற காதிவண்‌ 
|. வெம்மை தீரிட ல்‌ ராயயபோற்‌ 
ட . கம்மை மேகமக்‌ காட்டை வளைந்தவே, 
(ப- ரை) ஈம்மைஊர்‌-நம்மையேறிநடச்துகிற இறைவன்பகை-இக்‌ 
| கிரனுக்குப்பகையாயெ, நாகங்கள்‌ தம்மை - மலைகளை, யாம்‌ - நாம்‌, என்றும்‌- 
"எக்காலத்தும்‌, சாரல்‌ - பொரும்துதல்‌, தசாது-தகாத, இவண்‌ - இவ்விடம்‌, 
 வெம்மைதீர்‌ இடம்‌என்று - வெப்பம்‌ நீங்குசற்குரிய இடமென்று, விராய 
போல்‌ - வந்துகூடியிருப்பன போல, கம்மைமேகம்‌ - நீரையுடைய கறிய 
மேகங்கள்‌, .௮ காட்டைவளைந்கவே-அந்தக்காட்டை வளைக்‌ துகொண்டனவே 


ப (பொ-னா.) நம்மையேறிநடச்துகிற இர்திரனுக்குப்‌ பகசையாயெ 
. மலைகளைகாம்‌ எக்காலத்தும்‌ பொரும்‌ துதல்சகா த, இவ்விடமகெப்பம நீங்கு 
”“தற்குரியஇடமென்றவம்‌ த கூடியிருப்பன போல, சவ்வில்‌ கரியமேசங்‌ 
சள்‌அர்தக்காட்டை வளைச்துகொண்டனவே., எ-று, 


(வி - ரை.) ராகம்‌ - மலை, ஊர்தல்‌ - ஏறிநடத்தல்‌, கம்‌ - நீர்‌, மை-கறா 
| கிறம்‌. விரவுசல்‌, கலத்தல்‌, விராவிய என்பஐ விராய என விகாரப்பட்டது. 


வ மின்னி னொளிக்கும்‌ வெருவிடி 
யுரவொ லிக்கு முளம்பதைத்‌ தஞ்சுபு 
பரவு தம்மிறை பாற்சரண்‌ சார்தல்போ 
லரவம்‌ யாவு மனைபுக்‌ கொளித்தவே. 


. (ப- ரை) விரவு மின்னின்‌ஒளிக்கும்‌ - பொருந்தியமின்னவின்‌ ஒளிக்‌ 
டர ல்‌ வெருவு இடிஉரம்‌ ஒலிக்கும்‌ - (யாவரும்‌) அஞ்சுசற்குரிய இடியின ௮ 


2 இத்தற்குரிய, சம்‌ இறை பால்‌ - தமதிறைவணிடதீ ௫,சரண்சார்சல்‌போவ்‌- 
ல சல்போல, அ சவம்யாவும்‌ - வ்‌ அளை புக்கு ஒளித்‌ 
| ர, (தமது) பும்துக்களில்‌ புகுந்து மறைந்கனவே, எ. று, 

-. (பொ-மாை.) பொருந்திய மின்னலின்‌ ஒளிக்கும்‌, (யாவரும்‌) அஞ்சு 
தரி இடியினது பேரொலிக்கும்‌, மனம்பசைத்து அஞ்சி, அதிச்தற்‌ 
: குரிய தீமதிறைவனிடத்தச்‌ சரணடைதல்போலப்‌ பாம்புகளெல்லாம்‌ 
(௪6௫) புற்றுச்சளில்‌ புகுர்து மறைநக்தனவே, எ-று. 


உக... குசேலோ பட நம்‌ 







(வி-.) விரவுமின்‌,வெருவிடி என்பன வினைத்தொகை லத்தி | 
டர்கள்‌, உரம்‌ - உறுதி, அஞ்சுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகால | 
ச்ட்‌) இ சார்தல்‌ என்னும்‌ வினை சொண்டு மடிந்தது, ய என்‌ | 
பதில்‌ உம்மை முற்றும்மை, (௨௪௯) | 
இடிமு மக்க முழவ மியைதர ஜி 
நெடிய கானவ ரங்க நிலவுற 
வடிவ மஞ்ஞை யெனுமட, மாதரார்‌ 
அடிபெ யர்த்திடு மாடன்‌ மலிந்ததே, 
(ப - ரை) இடிமுழக்சம்‌ - இடிமுழச்சமாகய, முழவம்‌ - மத்தளம்‌, 
இயைதர - ஒலிக்கவும்‌, நெடியகானம்‌ - பெரியசாடாகயெ, அரங்கம்‌ - ஆட. 
ரங்கான து, மிலவுற - விளங்கவும்‌, வடிவம்‌ - அழகுள்ள, மஞுஞை என்னும்‌- 











மயில்களென்ூற, மடம்மாதரார்‌ - இளம்பெண்கள்‌, அடிபெயர்த்திடும்‌- அடி 


பெயர்ச்தாடுகின்‌ ஐ, ஆடல்‌ மலிந்ததே - நடகம்‌ பிக! எ-று, ஞ்‌ 
(பொ ரை.) இடி முழக்கமாடிய மத்தளம்‌ ஒலிக்கவும்‌, பெரிய காடா 

கிய ஆடரங்கானத விளங்கவும்‌, அழகுள்ளமயில்‌ களென்றெ இளம்பெ ச்‌. 

கள்‌ ஆடிபெயர்த்சாடுகின்ற ஈடநம்‌ மிகுந்ததே, எ-று, 2 


(வி - ரை.) முழக்க முழவம்‌ - பண்புச்சொசை நிலைத்தொடர்‌, கா 













வரங்கம்‌ என்பதுமது, பெயர்த்திடுமாடல்‌ - பெயரெச்சத்தொடர்‌. ஆடல்‌ - ந 
தொழிற்பெயர்‌. இயைதர என்பதற்குப்‌ பகுதிஇயைதா, நிலவுற என்பதத . 
குப்‌ பகுதி நிலவறு, வடிவம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, மாதரார்‌ - விகுதிமே 1 
விகுதிபெற்ற பண்படியாசப்பிறந்த பெயர்‌, மலிதல்‌ - அதிகரித்தல்‌. (௨௪ 

பெட்டு நூல்பெரு கப்பயி லாதவ 

சொட்டு செய்யு ணினை ம்‌ னை தீ துளங்‌ 

கட்டு றுததிக்‌ கரைவ்‌ அ போன்மென 


விட்டு விட்டுறை டடத வீழ்ந்தவே, 








(ப-ரை,) பெட்டு - விரும்பி, நால்‌ - நூல்களை, பெருக பயிவாதலர்‌ஃ : 
மிகுதியாய்க்‌ கல்லாதவர்கள்‌, ஒட்டுசெய்யுள்‌ - தாம்‌ செய்யத்‌ தொடங்குகிற ்‌ 
செய்யுளை, நினைத்து நினைத்து - எண்ணியெண்ணி, உள்ளம்‌ கட்டுறுத்தி. 
மனத்தை யொருயிக்கச்செய்த, கரைவதுபோலும்‌ என - உருகுவது போ 
லும்‌ என்னும்படி, விட்டுவிட்டு - இடையிட்டு இடையிட்டு, உறை - நீர்தி. 
துளிகள்‌, மெல்மெல்ல : பையப்பைய, விழ்ர்தவே - வீழ்ச்தனவே. ௭ - று 

(பொ - ரை.) விரும்பிநூல்களை மிகுதியாய்க்‌ கல்லாதவர்கள்தாம்‌ செய்‌ ப. 
யத்‌ தொடங்குகிற செய்யுளை எண்ணியெண்ணி மனத்தை மொருமிக்‌ ன 
செய்து உருகுவதுபோலும்‌ என்னும்படி இடையிட்டு இடையிட்டு சர்ச்ச 
கள்‌ பையப்பைய வீழ்ந்தனவே. ஏ. று, பப: 

(வி- ரை.) பயிலுதல்‌ - பழகுதல்‌, செய்யுள்‌ - பாட்டு, பயிலாத 
கரைவது போன்மென உறைலிழ்ந்த எமக மம்‌ (௨௪. 


மூலமும்‌ எக்க ௨௧௩ 


அன்ற கல்வி யறிவி னிரம்பிய 

. சான்ற தன்மையர்‌ சற்றும்‌ தடையின்றித 
தோன்ற யாப்படங்‌ கத்தொகச்‌ சொற்றல்போற்‌ 
கான்ற வேபெருற்‌ தானைக்‌ கணமழை, 





 (ய-ரை) ஆன்ற - அகன்ற (விசாலித்த), கல்வியறிவின்‌ நிரம்பிய - 
 கல்வியறிவினால்‌ நிரம்பப்பெற்ற, சான்றசன்மையர்‌ - மேலானகுணமுள்ள 
வர்‌, சற்றம்தடைஇன்றி - சிறிதும்‌ தடையில்லாமல்‌, தோன்ற - விளங்கும்‌ 
யடி, யாப்புஅடங்க - யாப்புமுமுதும்‌, தொகசொற்றல்போல்‌ - ஒருமிக்கச்‌ 
| சொல்லு, சல்போல, பெரும்‌ சாரை - பெரியமழைத்தாரைகளை, கணமழை - 

















| கூட்டமாகிய கனகன்‌: கான்றவே- சொரிர்சனவே, எ-று. 


டீ (போ-மா.) அகன்ற (விசாலிச்த) கல்வியறிவினால்‌ நிரம்பப்பெற்ற. 
| மேலானகுணமுள்ளவர்‌ சிறிதும்தடையில்லாமல்‌, விளங்கும்படி, யாப்புமுழு. 
| அம்‌ ஒரு மிக்கச்சொல்லுதல்‌ போலப்பெரிய மழைச்தாரைகளைக்‌ கூட்டமா 
உய மேகங்கள்‌ சொரிந்தனவே. எ-று, 


. (வி-ரை. ஆன்ற - அகன்ற என்பதன்விகாரம்‌, கல்வியறிவு - கல்வி 
| யாலண்டா யெ அறிவு, அறிவின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது சூன்‌ 


இ சன்‌ த்‌ ல்‌ வந்தது, சான்ற - சால்‌என்னும்‌ ட்ட, 


மடியாசப்பிறச்ச இதம்சகாலப்பலவின்பால்‌ கதக்‌ கணமழை - பண்‌ 
| ுச்சொசை, (௨௫௯) 


பாய மாவும்‌ பறவையு மஞ்சுற 

மேய கானும்‌ பனிப்புற வெண்மைய 

தாய நீறுட லார்தர வீங்யெ 

காட்தி கர்ப்பக்‌ கனோபலம்‌ வீழ்ந்தவே. 

(ப- ரை.) பாயமாவும்‌ பறையும்‌ ௮௪௨ - பரவிய விலங்குகளும்‌. 
பந வைகளும்‌ அஞ்சவும்‌; மேயகானும்‌ பணிப்புற - பொரும்‌ தியகாடும்‌ சலிக்க 
வும்‌, இர ரமையன்‌ சத அட - க்‌ உடம்புமுழுதும்‌ 


லீழ்ச்தவே ன்‌ ன ட்ப வீழ்ந்தனவே. எ-று, 

 (பொஃரை,) பரவியவிலங்குகளும்‌ பறலவைசளாம்‌ அஞ்சவும்‌, பொருந்‌ 
இதி சலிக்கவும்‌, வெண்ணீறு உடம்புமுழுதும்‌ நிறையப்பெருத்த 
[சா இ ரக்கும்படி ஆலாங்கட்டிகள்‌ வீழச்சனவே. எ-று, 
3 (வி - ரை.) மாஎன்னும்‌ ஒரெழுத்தொருமொழி பலபொருளை த்‌ சருவ 
இ பலவ்விட த்து விலக்கனையே குறித்தது, பறவை - தொழிலாகுபெ, 
ர்‌, அஞ்ச பனிக்க ஆரஎன்பன முறையே அஞ்சுறபனிப்புற ஆர்சரஎன 
மரி, இவற்றிற்கு முறையே ஆஞ்சுறு பி ஆர்தா என்பன 
குதிகள்‌, வி, மேவிய என்பனபாயமேய ஏன்றம்‌, ஆய என்பது ஆய 





% 


ந பலிப்‌ அவ கர்‌ மர அஅல்அடமடணவகை! அம அலலட்ட்ட ட. 
( 


ட்‌ ப்‌ ட்ப பூ அர்க்‌ விடிவு அழு அண்ணிய்‌ 


௨௧௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


கூறுவர்‌, இது வடசொல்‌, பணித்தல்‌ - அசைதல்‌, ஈவெகல்‌ எணினுமா 
மன்ற லங்குருக்‌ திக்தடி வைகியுவ்‌ 
கொன்றை லங்‌ குஅகியு மற்றுள பது 
தன்று இற்றிலைப்‌ பாதவத்‌ தூர்‌ காறுஞ்‌ 

சென்‌ லும்‌ தெய்ய இகைத்துகின்‌ றேமன்றே, 


(ப - ரை.) மண்றல்‌அம்‌ குருர்தத்து அடிவைகியும்‌ - வாசனையும்‌ ௮ 















கும்‌உள்ள குருக்சமரத்சடியில்‌ 2 கொன்றைஞாலம்‌ குறுஇயும்‌ 
கொன்றைமரத்தடியில்‌ சேர்ந்திருக்‌ அம்‌, மற்றுஉள்ள - வேறு முள்ள, துன்‌ 
ி.றுஇலை- நெருங்கின௫று இற னர்‌, பாதவத்து - மரங்கள்‌ அடர்க்த,' 
ஊர்தொறு ம்‌ - ஊர்கள் சோறும்‌, சென்றும்‌ - போய்த்தக்இயும்‌, இகைச்‌ 
நின்றேம்‌ஆன்றே - = இகைச்‌ சது நின்‌ ரோமல்லலா, 67 ௪ ௮, 5 

(பொ - ரை.) வாசனையும்‌ அழகும்‌ உள்ள குருந்தமரச்சடியில்‌ தங்இ 
யும்‌, கொன்றைமரத்தடியில்‌ சேர்க்‌ இருச்‌ தும்‌, வேறமுள்ள நெருங்கிய இ 


ததறநின்றோமல்லவா. எ-று, 


(வி- ரை.) மூலம்‌ - அடி, வைகுதல்‌ - தங்குதல்‌, குறுகுதல்‌ - 
தல்‌, சிற்றிலை - பண்புத்தொகை, மையாக இலையெனவிரியும்‌, ப 
வம்‌ - பாதபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இசைச்தல்‌ - பிரமிச்கல்‌, மயங்க 
தெய்ய - இசைநிறை, (உடு 


கொய்ம லர்த்தருத்‌ தோறுங்‌ குறுகியு 
மொய்கி கைத்தலை முன்னனைந்‌ தானனங்‌ 
கைந னைந்திரு கானனைந்‌ தம்மவோ க்‌ 
மெய்ந னைந்து விறகு நனைந்ததே. 
(ப- ரை) கொய்‌ - பறிக்கப்படுகிற, மலர்‌-மலர்களையுடைய, தரே 
அம்‌ - மரங்கள்தோறும்‌, குறுகியும்‌ - சேர்ந்தும்‌, மொய்‌ - நெருங்கிய, ச; 
தலை-சிகையோடு கூடியதலை, முன்னை ச்‌ து-முன்னேரனையப்பெற்று,(பி | 
ஆநநமகைநனைந் அ - முகமும்கையும்‌ நனையப்பெற்று, இருகால்‌ நனைக்க 
இரண்டுகால்களும்‌ நனையப்பேற்று, மெய்கனைந்து - உடம்பு நனையப்பெற்‌ 
விறகும்‌ நனைக்தசே-(காம்‌ஒஓடி சீதுச்‌ சுமையாகக்கட்டின) விறகும்‌ ஈனைந்தே 
(பொ-மா,) பறிக்சப்படுகிற மலர்களையுடைய மரங்கள்தொறும்‌ । 
த்தும்‌, நெறுங்கியசிகையோடு கூடியதலைமுன்னே நனையப்பெற்று, (பி 
முகமும்சையும்‌ கனையப்பெற்று, இரண்கொல்களும்‌ ஈனையப்பெற்று, உட! 
சனையப்பெற்று, நோம்‌ ஓடி. ச்துச்சுமையாகக்கட்டின) விறகும்‌ நனைந்த 
(வி-மா.) கொய்மலர்‌ - வினைத்தொகை, கொய்‌ - செயப்பாட 
வினைப்பொருளில்வர் சக, மலரைக்கண்டால்‌ பறியாதாரொரு வரு 


ச்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௧ 


ால்‌, 'சொய்மலர்‌' என்றார்‌, சிகை - சிகாஎன்னும்‌ வடமொழித்திரிபு, ௪௫ 
ஈரம்‌, என்பன வடசொற்கள்‌, அம்ம, ஓ, அசைச்சொற்கள்‌, விறகும்‌ என்ற 
மை இறந்ததுதழீஇய ௮. (௨௫௨) 
. மேலு மேலும்‌ விடாமழை யாகலாற்‌ ப 
சால நீர்புறம்‌ தாளள வாய்க்கணைக்‌ 
காலு மாய்முழங்‌ காலள வாய்ப்பினு 
மாலு நீத்த மரைமள வாயிற்றே, 
 (- ரை) மேலும்மேலும்‌ - மேன்மேலும்‌, விடாமழை அலால்‌ - 
, விடாமழை பெய்தலாலே, சாலும்ரீர்‌ - மிகுந்தநீரான ௮, பறந்தாள்‌ அளவு 
ய்‌ - (முன்னே) புறங்காலளவ இ, (பிறகு) கணைக்காலும்‌ஆய்‌ - கணைக்கால 
வுமாடி, (பிறகு) முழங்கால்‌ அளவுஆய்‌ - முழங்காலளவாடு, பின்னும்‌ - 
மலும்‌, ஆலும்‌ நீத்தம்‌-அசையாநின்ற நீர்ப்பெருக்கு, அரை அளவு அயிற்றே- 
டையளவாயிற்றே. எ-று. 
(பொ - ரை.) மேன்மேலும்‌ விடாமழைபெய்தலாலே மிகுந்தநீரான து 
ன்னே) புறங்காலாவாகி, பிறகு கணைக்காலளவுமாட, பிறகு முழங்காலள 
ரக, மேலும்‌, ௮சையாகின்ற நீர்ப்பெருக்கு இடையளவாயிற்றே. எ-று. 
்‌ (வி- ரை) விடாமழை - ஓயாமழை, அலுசல்‌ - அசைதல்‌, ஒலித்தல்‌ 
எனினுமாம்‌, நீத்தம்‌ - பெருவெள்ளம்‌, விடாமழை - பெயரெச்சத்தொடர்‌, 
| என்பதைக்‌ கணைக்காலுக்குங்‌ கூட்டியுரைக்கப்பட்டது, காலும்‌ 
| என்றவும்மை இறந்கதுசழீஇய௫. (௨௫௩௬) 
| வானிலாவு மதிமுடி யண்ணல்போற்‌ 
i றேனி லாவு கடுக்கை திகழ்தர 
... மானி லாவுற வேற்தி வயங்கொடு 
. கானி யாறு கலித்து நடந்ததே, 
்‌ (ப-௮ா.). வான்கிலாவும்‌ - ஆகாயத்தில்‌ விளங்கு, மதி - பிறைச்‌ 
ரனை, முடி - இருச்சடையில்தரித்ச, அண்ணல்போல்‌ - சிவபெருமாண்‌. 
ஈல, சேன மீலாவு - தேன்பொருர்‌ திய, கடெக்கைதிகழ்சர - கொன்றைமலர்‌ 
(தன்மீது) விளங்கவும்‌, மான்நிலாவுறஏர்‌ தி-மானைவிளங்கும்படி சாஙஇ, 
ம்கொடு - நீரைக்கொண்டு, கான்யாறு - காளூரூன.த, கலித்துமடரந்தசே- 
வாரித்‌ தக்கொண்டி சென்றதே. எ-று 


ம்‌. (பொ - ரை) ஆகாயத்தில்‌ விளங்குகிற பிறைச்சந்திரனைச்‌ திருச்சடை 
்‌ இச வெற தில்‌ உ. eo 





௨௧௭ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 



















சிவபெருமானுக்கும்‌ கானாற்றுக்கும்‌ சலேடையாகப்‌ பாடப்பட்டது, லெ. 
பெருமான்‌ கொன்றைமலர்மாலையைத்‌ தரித்திருக்கருன்‌, மானை யிடச்கையில்‌ 
தாங்கியிருச்கிறான்‌, கங்கையாகிய நீரைச்சன்னிடத்திற்‌ கொண்‌ டிருக்கறான்‌, 
௮ அபோலக்கானாறு கொன்றைமலர்களையும்‌ மான்களையும்‌ கீரையும்கொண்டு , 
வருகின்றது என்று பொருளுரைத்தக்கொள்க, எயம்‌ - ஆடு குதிரை பறவை . 
யென்பவைகளையும்‌ உணர்ச்சுஞ்‌ சொல்லாதலால்‌ கானாறு இலைகளையும்‌ 
அடிக்‌ க்கொண்டு வருஇன்றது என்றுரைச்சலுமாம்‌, டட ஒலித்தல்‌ 
எனினுமமையும்‌. (௨6௪) 


ஊற்று மாரி யொழிதலின்‌ றென்னினி இ 
யாற்ற லென்ஜறிரு வேழுமூள்‌ ளாய்தர க 
லேற்ற காலை யெழுந்தோர்‌ கொடுங்குளிர்க்‌ We 
காற்று வத்து கடுதிச்‌ சுமழன்றதே. 


(ப-ரை.) ஊற்றுமாரி-(மேகத்தால்‌) ஊற்றப்படுற மழையான அ, ஒழிசல்‌ , 
இன்று - விடதலில்லை, இணி - இணி, ஆற்றல்‌ என்‌ - நாம்‌ செய்தலாகிய 
காரியம்யாது, எ என்று-என்று, இருவேமும்‌ - நாமிருவரும்‌, உள்‌ - மனத்தில்‌, . 
ஆய்தல்‌ ஏற்றகாலை- ஆராய்தலைப்‌ பொருந்தின சமயத்தில்‌, ஓர்‌ - ஒரு, கொ. | 
டகுளிர்காற்று - கொடியகுளிர்க்காற்றானது, எழுச்துவக்து - உண்டாக | 
வந்து, கடுசசுழன்றதே - விரைந்து சுழன்றதே. எ-று, ல்‌ 


(கபா - ரை) (மேகத்தால்‌) ஊற்றப்படுகிற மழையானது விடுசலில்‌£ ர 
இனி நாம்‌ செய்தவாடிய காரியம்‌ யாது என்று நாமிருவரும்‌ மனத்தில்‌ | 
ஆராய்தலைப்‌ பொரும்‌ தின சமயத்தில்‌ ஒருகொடிய குளிர்க்காற்றானது அ 


டாகிவர்து விரைந்து சழன்றதே. எ-று. 


(வி - ரை.) ஊரற்றுமாரி - வினைத்தொகை, என்‌ என்னும்‌ வின னது 
மில்லையென எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌௨ந்தது. உள்‌ - மனம்‌. ஒஆய்தரல்‌ என்‌. 
பதற்குப்பகுதி ஆப்தா. குஸிர்ச்சாற்று. இரண்டாம்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ பயனு. 
முடன்றொக்க தொகைநிலைத்தொடர்‌. குளிர்காற்று என்று பாடமாய்‌ ன்‌. 
வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌ என்க. சுழலுதல்‌ - சுற்றுதல்‌, கடகெயென்‌ 
பதற்குப்‌ பகுதி கடுகு. (௨௫௫) 

மோது காற்றின்‌ முளிசினை மாமத 
தோது சாகையு லோலித்‌ தொலித்திடன்‌ 
மிது கையமைக்‌ தவ்வனம்‌ விண்மழை 
போது கில்லெனல்‌ போல விருந்ததே, 

(ப - ரை.) மோதுகாற்றின்‌ - மோதுகின்ற காற்றினால்‌, மி்‌ 
மாமரத்து - கரகெளையும்‌ இளைகளையுமுடைய பெரிய மரங்களின்‌, ம.) 
சாகை - சொல்லப்பட்ட சிறுகளைகள்‌, உலோலித்து ஒலிச்திடல்‌ - அசைந்து 
ஒலித்தலரனஅ, தல்‌ - அம்‌.தக்காடு, மீத அக மேலேகை 


மூலமூம்‌ உரையும்‌: ௨௧௪ 






| (இதுவரைக்கும்‌ நீபெய்தது) போதும்‌, நில்‌எனல்போல இருந்ததே -(இனி) 
த சொல்லுவது போன்றிருந்ததே. எ-று, ப 
(பொ - ரை.) மோதுகின்ற காற்றினால்‌ கரடுகளையும்‌ இளைகளைய மு 
டைய பெரிய மரங்களின்‌ சொல்லப்பட்ட சிறுகளைகள்‌ அசைந்து ஒலித்த 
. லானது, அ௮க்தக்காடு மேலே கையமைத்த, மேகத்நினின்றும்‌ வருகிற 
மழையே (இதுவரைக்கும்‌) நீ பெய்சதுபோதும்‌(இணி) நிற்க கட வாயென்று 
சொல்லுவது போன்றிருந்தசே. எ-று, 

(வி - ரை.) மோதுகசாற்று- வினைத்தொகை, முளிசினை - உம்மைத்‌ 
| சொகை, முளி - கரடு, இனை - பெருங்களை, சாடை - இறுளை. உலோ 
| வித்தல்‌ - அசைதல்‌. சையமைத்தல்‌ - கையெடுச்சல்‌. விண்‌ - மேகம்‌, 


Fe 


மழை - அண்மைவிளியா தலால்‌ இயல்பு. (௨௫௬) 
அன்ன காலை யிடியொலி யார்முகி 

னென்னல்‌ காறு நிரம்பிய வெப்பெலர்‌ 

மின்ன கீர விரீர்தன வோவென 

மன்னக்‌ கேட்பது மான விருந்ததே., 

இ (ப-மை) அன்னகாலை - அர்தவேளையில்‌, இடிஒலி - இடியோசை 
| யானது (எப்படி யிருந்‌ததென்றால்‌), ஆர்‌ முல்‌-நிறைந்த மேகங்கள்‌, சென்‌ 
இ சாறும்‌ - ர! ல அதி ப்‌ - வில்‌ i வெப்பு 


I 


வோ என - பப்பில்‌ மன்ன - டில்‌ பட்வால்‌ இருக்‌ 








| சே - கேட்பது போலிருந்ததே. எ-று, 

ie! (பொ ரை) அந்தவேளையில்‌ இடியோசையானது (எப்படியிருந்த 
| சென்றால்‌) நிறைந்த மேகங்கள்‌ நேற்றுவரைக்கும்‌ பூமியில்‌ நிறைந்திருந்த 
| வெப்பமுழுதும்‌ அன்பம்‌ நீங்கும்படி நீல்னெவோவென்று நிலைபெறக்‌ கேட்‌ 
| பது போலிருந்ததே. எ-று, 

br (வி - ரை.) அன்ன - அப்படிப்பட்ட, இடி.யொலி - இடிமுழர்கம, அர்‌ 
“மூடல்‌ - ஒலிக்கின்ற மேகம்‌ எனினுமாம்‌. இன்னல்‌ - துன்பம்‌, இரிசல்‌ - 
ம ஓதல்‌, மானல்‌ - நிகர்த்தல்‌. (௨௫௭௪) 
நி காலுமின்னு விளக்கமிக்‌ காட்டினுக்‌ 

கேலு மாமழை யின்னமும்‌ வேண்டுங்கொல்‌ 

சாலு மீதிற்‌ ர. லென்றுமை 

ப .யாலுந்‌ நீபங்கொண்‌ டாய்வதை யொச்ததே, 

டது (ப- ரை.) காலும்‌ - (மேகத்தினால்‌) வெளிப்படுத்சப்ப6 கற, மின்னு 
| விளக்கம்‌ - மின்னலின்‌ ஒளியானது (எப்படியிருர்‌ த சென்றால்‌), இ - இந்த, 
| காட்டினுக்கு - காட்டுக்கு, ஏலும்‌ - சகுதியான, மாமழை-பெரியமழை, இன்‌ 
ட னமும்‌ வேண்டுங்கொல்‌ - இன்னமும்‌ வேண்டுமோ, சாலும்‌ - நிரம்பீன, 
ன்‌ - இர்தமழையினால்‌, தழைர்தகேல்‌ - செழித்தனவோ,என்று- என்று 


௨௧_௮ குசலோபாக்கியா தம்‌ 



























மை - மேகங்கள்‌, ஆலும்‌ தீபம்கொண்டு - அசையாநின்ற தீபங்களைக்‌ சொ. 
ண்டு, ஆய்வதை ஒத்ததே - ஆராய்வதை நீசர்த்திரும்ததே. எ-று... 1) 
(பொ - ரை.) மேகத்தினால்‌ வெளிட்படுத்தப்படிகிற மின்னலின்‌ னதி ்‌ 
யான ௮ (எப்படியிருந்த சென்றால்‌) இர்தக்‌ காட்டுக்குச்‌ தகுதியான பெரிய | 
மழை இன்னமும்‌ வேண்டுமோ; நிரம்பின இந்த மழையினால்‌ செழித்தன. 
வோ என்று, மேகங்கள்‌ அசையாநின்ற தீபங்களைக்கொண்டு ஆராய்வதை. 
நிகர்த்திரும்ததே. எ-று. 


(வி- ரை.) காலுதல்‌-உமிழ்தல்‌. மின்‌என்பது உகரச்சாரியை பெற்றுக்‌ | 
மின்னு என்றாயிற்று, கொல்‌ - இரண்டும்‌ ஐயவிடைச்சொற்கள்‌. 
மேகம்‌, அலல்‌ - அசைதல்‌. 

உள்ள யாவு முதவிப்‌ புகழ்ப்படாங்‌ 

கொள்ளு ஈற்கொடை யாரிற் குயின்காழா 

மள்ள னீர்முழு அம்மளித்‌ தாம்புகம்‌ 

விள்ள லின்றிக்கொண் மெஸ்‌ க்‌ I 

(ப - ரை.) உள்ளயாவும்‌ உதவி - (தம்மிடத்தில்‌) உள்ளயாவையும்‌ 
கொடுத்த, புகழ்படாம்கொள்ளும்‌-பு கழா இய ஆடையையு தெதுக்கொண்ட, | 
நல்கொடையாரின்‌ - நல்லகொடையாளிகள்‌ போல, குயின்‌ குழாம்‌ - மேகக்‌ | 
கூட்டங்கள்‌, அள்ளல்‌ நீர்‌ முழுதும்‌ அளித்து - (தாம்‌ கடலினின்றும்‌) ௮ I 
ளிக்‌ கொள்ளுதலையுடைய நீர்முழுதும்‌ கொடுத்து, ஆம்‌ - (இதனால்‌) உண்‌ 
டாகிய, புகழ்‌ - இர்த்தியை, விள்ளல்‌ இன்றி - நீங்குதலிஃலாமல்‌, கொண்‌ | 
வக! -கொண்டாற்போல, விளர்‌தீதவே-வெளுத்துப்‌ போயினவே. என 

(பொ ஃ ஸை) (தம்மிடத்திலுள்ள) யாலையும்‌ கொடுத்துப்‌ புகழாயெ 

எ“ ஆடை.யையுடுிச்துக்கொண்ட நல்ல கொடையாளிகள்‌ போல மேகக்‌ கூட்டங்‌ | 
கள்‌ (தாம்‌ கடலினின்றும்‌) அள்ளிச்‌ கொள்ளுதலையுடைய நீர்முழுதும்‌ கொ | 
டுத்து (அதனால்‌) உண்டாயெ இர்த்தியை நீங்குதலில்லாமற்‌ கொண்டாற்‌ | 
போல வெளுத்துப்‌ போயினவே. எ-று, & 


அம்மையும்‌, கக்‌ - ன தாரி இன்‌ - ஓர்‌ 


தனுருபு, ஒப்புப்பொருளது. குயின்‌ - மேகம்‌, குழாம்‌ - கூட்டம்‌. புகழ்‌ | 
கொண்டென்ன விலர்த்தவே என்றமையால்‌ ஒத்திக்கு ச்றம்வெண்மை | 


யென்பது பெறப்பட்டது. ஸல்‌ | 
அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. | 
இது 


மாற்றுவித மில்பறவை யெல்லாம்வாய்‌ தாழ்க்கொண்டு மார்கோனி 
அம்‌, போற்று குடம்பைப்‌ புக்கொளிப்பப்‌ பொருமா வணைத்தும்‌. 
போர்தொளிப்பக்‌, காற்று குளிரு ரக்‌ காற்றுன்போற்‌ கரங்கள்‌ யாவும்‌. ர்‌ 
தொகமுடக்இப்‌, பாற்றி யிருளைப்‌ பகல்செய்யும்‌ பரிதி மல்கு Hi 
மறைந்தனனே, து 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௧௯ 



























| ப-ரை) மாற்றுவிதம்‌ இல்‌ - (காற்று குளிர்களின்‌ துன்பத்தை) நீக்‌ 
கும்‌ வகையில்லா த, பறவை எஃலாம்‌ - பக்ஷிகளெல்லாம்‌, வாய்‌ - (சமது) 


வாயை, தாழ்கொண்டு - தாழிட்ட, மரம்‌ தோறும்‌ - மரங்களிலேல்லாம்‌, 
போற்றகுடம்பை - (தம்மால்‌) காப்பாற்ற ப்படுநிற கட்ட புக்கு 


க்‌ 


ஒளிப்ப - புகுக்தொளிக்கவும்‌, பொரும்‌ - (ஒன்றோடொன்ற) போர்‌ செய்‌ 
சிற, மாஅனைத்தம்‌ - மிருகங்களெல்லாம்‌, போர்‌ ௫ ஒளிப்ப- (தத்தம்‌ இடங்‌ 
களில்‌) போயொளிக்கவும்‌, இருளைபாற்றி - றே பகல்‌ செய்‌ 
யும்‌- பகலையுண்டாச்குகிற, பரிதி - சூரியனானவன்‌, காற்று குளிருக்கு ஆற்‌ 
்‌ முன்போல்‌ - காற்றுக்கும்‌ குளிருக்கும்‌ சதஇிக்காதவன்போல, கரங்கள்யரவும்‌- 
'தன்‌ கரணங்களாகிய) கைகளையெல்லாம்‌, தொகடுடக்‌ - ஒருசேரச்சருக்‌ 
க்கொண்டு, மேல்பால்‌ மறைர்சனனே - மேற்குத்திக்கில்‌ மறைர்தானே 


 (பொஃ-ரை,) (காற்று குளிர்களின்‌ துன்பத்தை) நீக்கும்‌ வசையில்‌ 
லாதபக்ஷிகளெல்லாம்‌ (தம) வாயைச்சாழிட்டு, மரங்களிலெல்லாம்‌ (சம்‌ 
மால்‌) காப்பாற்றப்படுநிற கூட்டினுள்ளே புகுந்தொளிக்சவும்‌, (ஒன்றே 
டொன்ற) போர்செய்றெ மிருகங்களெல்லாம்‌ (சச்சம்‌ இடங்களில்‌) போ 
யொளிக்கவும்‌, இருளையோட்டிப்‌ பகலையுண்டாக்குறெ குறியனானவன்‌ சாற்‌ 
f க்கும்‌ குளிருக்கும்‌ சகச்காசவன்‌ போல (தன்‌ கசணஙகளாகிய) கைகளை 
(யெல்லாம்‌ ஒருசேரச்சுறாக்க்கொண்டு மேற்குத்திக்கில்‌ மறைந்தானே.எ-று, 


 (வி- ரை) சாழ்க்கொண்டு என்றது மூடிக்கொண்டு என்றபடி மா - 
ரகம்‌. இது ஒரெழுச்தொருமொழி. மா - யானை யெனினாமாம்‌. ஆற்‌ 
ல்‌ - சடத்தல்‌. ஒளிப்ப இரண்டனீற்றிலும்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொக்கன. 
குளிருக்கு என்பதில்‌ நான்கனுருபுகாற்றக்கும்‌ கூட்டப்பட்டது, பாற்றி 
| க்‌ தற்குப்‌ பகுதிபாற்று. கரம்‌, பரிதி என்பன வடசொற்கள்‌, (௨௬௦) 


. ஒருவாவ வன்பிற்‌ றணந்தார்க ளுற்று நோக்கி வெய்துயிர்த்‌துவெ 
வா நின்று கண்பனிப்ப விளங்கு நெடியோன்‌ நிருமார்பிற்‌, பொரு 
ர விரை க்குங்‌ குமங்குழைத்துப்‌ பூசி வைத்தாற்‌ போற்றோன்றுங்‌, 
வா னெழுந்த விவ்‌ ப்‌ கடல்சூ முலகு வளைந்ததே, 


- (ப- ரை.) ஒருவா - நீங்காத, அன்பின்‌ - அன்பையுடைய, தணந்தார்‌ 
- (தம்‌ கணவரை) விட்டுப்பிரிம்தவர்களாகிய நாயகிகள்‌, உற்றுநோக்கி - 
iid , வெய்‌ தஉயிர்த்து - வெப்பமாகப்டெரு மூச்சுவிட்டு, வெரு 
| a i நின்ற, - ரின்‌ ன்‌, கண்பனிப்ப - (சம்‌) கண்களில்‌ நீர்‌ அளிக்கும்படி , 
ரங்கும்‌ - விளஃகுகின்‌ ற, நெடியோன்‌ - நெடுமாலின்‌, திருமார்பில்‌ - அழ 
[த மர்பனிடச்தல்‌, பொருவா - சமாஈமில்லாத, லிரை-வாசனை பொருந்‌ 
திய, உ ற்குமம்‌ குழைத்து- ஒத்குமத்தை்‌ வ பூிவைச்சாபி போ்‌ - 


1 வானம்‌ - மத்தி அல்‌ எழுந்த டன்‌ ம்‌ கடல்குழ்‌ உலகுவளைந்‌ 
சச சடலாற்‌ சூழப்பட்ட இவ்வலசத்தை வளைந்து கொண்டதே, எ-று, 


௨௨0 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 








































பலர - ரை) நீங்காத அன்பையுடைய தம்‌ கணவரை விட்டிப்பிறிக்தது அ 
வர்களாகிய நா.பஇகள்‌, உற்றுப்பார்த்‌ இ, வெப்பமாகப்பெரு மூச்சுவிட்டு அஞ்‌ . 
சாகின்று தம்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ அளிக்கும்படி, விளங்குகின்ற நெடுமாலின்‌ அழ 
இய மார்பினிடத்தில்‌, சமாகமில்லாத வாசனை பொருக்தீய குங்குமத்தைக்‌ | 
குழைத்துப்‌ பூசிலைத்தா த்போலக்‌ காணப்படுற கரியமேகத்திலெழும்‌ 
செவ்வானமானது கடலாற்‌ சூழப்பட்ட இவ்வுலகத்தைவளைரம்‌தகொண்டசே, | 

(வி - ஸை. ஒருவா என்பதற்குப்‌ பகுதி ஒருவு. தணர்தார்கள்‌ - வினை 
யாலணையும்‌ பெயர்‌, சணச்தல்‌ - பிரிசல்‌, பகுதி - தண, உயிர்த்தல்‌ - pa 
விசிதல்‌, ௮த இங்குப்‌ பரு ௮. குறிச்சத. வெருவாகின்று ௪ 
பதற்கு வெருவிநின்று என்றுரைப்பினுமாம்‌, பணித்தல்‌ - அளித்தல்‌, நீர்‌ வரு. 
வித்தரைக்கலாயிற்று, நெடியோன்‌ - திரிவிச்ெமன்‌, கருவான்‌ - கரிய ௮௧ ச 
யம்‌ எனினுமாம்‌, சருவான்‌ செவ்வானம்‌ என்றது மு. ரண்டொடை, வானம்‌ 
என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, செவ்வானம்‌ நாயகரைப்பிரிக்த நாயகிகளுக்கு விரக, 
வேதனை அதிகரிக்கச்‌ செய்யுமாதலால்‌, (தணர்தார்கள்‌ உற்றுநோக்கி வெய்து 
யிர்த்து வெருவாமின்று கண்பனிப்ட” என்றார்‌. “(வேள்கோர்குச்‌சிவந்த விற 
லாளனின்னுங்குறுலெனிம்‌, மேற்குச்‌ சிவெர்த தறியேனிவட்குவிளைலதவே), 
என்றார்‌ பிறரும்‌. (௨௬௮ 


நிலைசேர்‌ வான மகள்கூர்த னீள விரி கீது விட்டாற்‌ போற்‌ 
கலையா ரணர்ச்சி யொடுகேள்வி கழித்து நிற்பா ருள்ளம்போ 
லையா அலகிற்‌ த அற்று கருமைக்‌ குழம்பேபோற்‌ 
கொலைசூ ழுரர்தர்‌ தீவினைபோற்‌ குருட்டுக்‌ கங்குல்‌ செறிந்ததே, 
(ப - ரை,) குருட்கெங்குல்‌ - (கண்ணுள்ளார்க்கும்‌) குருட்டுத்தன்‌ | 
மையை யுண்டாக்குகிற இருளானது, நிலைசேர்‌ - நிலைபொராம்‌ திய, வானம்‌ | 
மகள்‌ - ஆகாயமாகிய மாது, கூந்தல்‌ - (சனத) கூந்தலை, நீளவிரித்து விட்‌ 
டாற்போல்‌ - நெடுகவிரித்து விட்டாற்போலவும்‌, த்‌ - நூல்களின்‌, | 
ர னடயாகி - அரியவுணர்வோடு, கேள்வி - கேள்வியையும்‌, கழித்து நி ற்‌ 
பார்‌ - விட்டு நிற்பவர்களுடைய, உள்ளம்போல்‌-மனம்போலவும்‌, ய 
கெடாமல்‌, உலகில்‌ - உலகச்தில்‌, பரக்கும்‌ அறு - பரவும்படி, ஊற்று. | 
ஊற்றப்பட்ட, கருமை குழம்பேபோல்‌ - கருமையாகிய அஞ்சரக்கு சழம்‌ே 
போலவும்‌, கொலைகுழுகர்‌ - கொலேத த்த பய்‌ விரும்புவோரஅ, திவினை 
போல்‌ - திவினைப்பயன்‌ போலவும்‌, செறிந்ததே - (எங்கும்‌) நெருங்இற்ேே 
(பொ - ரை) (சண்ணுள்ளார்க்கும்‌) குருட்டுத்‌ சன்மையையுண்டா. 
க்குறெ இருளானது, நிலை பொரும்‌ திய ஆகாயமாகிய மாது (தனது கூர்தலை). 
நெடுக விரித்து விட்டாற்போலவும்‌, நூல்களின்‌ 'அரியவுணர்வோடு கேள்வி. 
யையும்‌ விட்டு நீற்பவர்களூடைய மனம்போலவும்‌, கெடாமல்‌ உலகத்இ 
பரவும்படி ஊற்றப்பட்ட கருமையாகிய அஞ்சகக்குழம்பே போலவும்‌, கெ 
லைத்தொழிலையே விரும்புவோரது தலத்‌ ப்பயன்‌ போலவும்‌ ஸ்‌ 
நெருங்கிற்றே, ௭-௮. 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௨௨௧ 


(வீ - ரை.) வானமகன்‌ - பண்புத்தொகை, வானமாகிய மகள்‌ என 


விரியும்‌, கலையாருணர்ச்சி - நூலுணர்ச்‌சி, இதனை சாஸ்ச்சஜ்‌ ஞாசம்‌ என்பர்‌ 












 வடதூலார்‌, கேள்வியை சிரவணம்‌ என்பர்‌, மை - அளுசரம்‌, குழுரர்‌ - 
நின ச்திருப்பவர்‌ எனினுமாம்‌, போல்‌ நான்கனீற்றிலும்‌ எண்ணும்மைகள்‌ 


 தொக்கன, ஞானவெொளியில்லாமையால்‌ தூடர்மனம்‌ அஞ்ஞாநார்தகாரத்‌ 
தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கு மென்பது இதனால்‌ பெறப்பட்டது, திவினைப்பயன்‌- 
நரம்‌, இதன்‌ நிறம்‌ கருமை, செறிந்தது - நிறைந்தது எனினுமாம்‌. (௨௬௨) 


| | ஒருவர்‌ கரமற்‌ ஜொருவர்பிடி த்‌ அறுமே டவலென்‌ றுணராமன்‌ 
| மருவுங்‌ குளிர்காற்‌ முனடுங்கி பயங்கிக்‌ காலால்‌ வழிதடவி 
| இத்தி மளவு மிவணுறைவோ மென்றே ரிடமுற்‌ நிருக்‌ சனமே 


ரூமா முல்லை நமைக்கண்டு கொண்ட நகைபோன்‌ மலர்ந்தவே. 





| உதி 
கி 


(ப-மை.) (காமிருவரும்‌) ஒருவர்‌ கரம்மற்று ஒருவர்‌ பிடித்து - ஒருவர்‌ 
1 கையைமற்ஜொருவர்‌ பிடித்துக்கொண்டு, உறும்‌ - (எதிரே பொருக்திய, 
மேடு அவல்‌ என்று உணராமல்‌ - மேடு பள்ளமென்றறியாமல்‌, மராவும்‌ - 
| பொருந்தின, குளிர்காற்றால்‌ நடுங்கி - குளிர்காற்றினால்‌ நடுக்கமடைச்‌ ௮, 
| மயங்‌இ - மயக்கங்கொண்டு, காலால்‌ கழிதடவி - காலினால்‌ வழிசடவிக்கொ 
| ண்டு, இருள்போம்‌ அளவும்‌-இருள்‌ நீங்கும்‌ வரைக்கும்‌, இவண்‌ உறைவோம்‌ 
| என்று - இங்கே தங்கியிருப்போமென்று, ஓர்‌ இடம்‌ உற்று இருர்சனமே - 
ஓரிடத்தை யடைந்திருக்சோமே, குருமா முல்லை - நிறமுள்ள பெருமை 
யமைர்த முல்லைக்கொடிகள்‌, கம்மைசண்டு - ஈமமைப்பார்த்து, கொண்ட 


 கஈகைபோல்‌ - நகைத்த நகைபோல, மலர்ர்தவே - மலர்க்சன2வ. எ-று, 


(பெர - ரை.) (நாமிருவரும்‌) ஒருவர்‌ கையை மற்றொருவர்‌ பிடித்துக்‌ 
| சொண்டு எதிரே பொருந்திய மேடு பள்ளமென்‌ றறியாமல்‌ பொருச்‌ தின 
| குளிர்‌ காற்றினால்‌ நகெகமடைர்‌ து மயக்கங்கொண்டு காலினால்‌ வழிசடவிக்‌ 
| சொண்டு, இருள்‌ நீங்கும்‌ வரைக்கும்‌ இங்கே தங்‌யிருப்போமென்று ஓரிட 
| த்தையடைக்‌ திரும்தோமே, நிறமுள்ள பெருமையமைர்த முல்லேக்கொடி 


| கள்‌ ஈம்மைப்பார்ச்து ஈகைத்த நகைபோல மலர்ச்தனவே, எ-று, 


லி 


(வி- ரை.) அவல்‌ - பள்ளம்‌, மயங்குதல்‌ - அறிவழிசல்‌, ஈகை - சிரி 
ப்பு, பல்‌ எனினுமாம்‌, குளிர்காற்று - ஊசைக்காற்று, (௨௬௩) 


மாட்டும்‌ விறகு தேடப்போய்‌ மயங்கி யிருந்த நமக்கிரங்கிக்‌ 

காட்டு மரங்க எல்லா அ கண்ணீ ருகுப்பா ராங்கில்லை 

வாட்டு மீரப்‌ பதமன்றி வயிற்றிற்‌ செறிக்கும்‌ பதமில்லைப்‌ 

| பாட்டு முழக்கு மூமனன்றிப்‌ பார்ப்பார்‌ களுமற்‌ நில்லையே. 

2 (ப - ரை.) காட்மெரங்கள்‌ அல்லது - காட்மெரங்களேயன்றி, மாட்‌ 
டும்‌ - மாட்டுகின்ற, விறகு தேடபோய்‌ மயங்கிஇருந்த - விறகு சேடப்போய்‌ 
மயங்கயிருந்த, நமக்கு - நம்பொருட்டு, இரங்கி - இரக்கங்கொண்டு, சண்‌ 
ர்‌ உகுப்பார்‌ - கண்ணீர்‌ சிர்‌ துவோர்‌, ஆங்கு இல்லை-அவ்விடத்தில்‌ இல்லை, 


M+ 


10 த்‌ 
(இ ட ்‌ 


௨௨௨ கு?சலோபாக்கியாநம்‌ 


























வாட்டும்‌ - (நம்மை வாட்டுஇன்ற, ஈரப்பசம்‌ அன்றி - ஈரப்பதமேயல்லஐு 
வயிற்றில்‌ செறிக்கும்‌ - வயிற்றிற்போய்ச்‌ செறிக்கற, பதம்‌ இல்லை, ப; 
மில்லை, பாட்டு முழக்கும்‌ - பாட்டை முழக்குகிற, ஊமன்‌ அன்றி - கூகையே 
யன்றி, மற்று பார்ப்பார்களும்‌-வேறு பார்ப்பவர்களும்‌, இல்லையே- இல்லையே 
(பொ - ரை.) காட்டு மரங்களேயன்றி மாட்டுகன்ற விறகு சேட। 
போய்‌ மயல்கயிருந்ச நம்பொருட்டு இரச்கங்சொண்டு கண்ணீர்‌ சந்‌ துவோர்‌. 
கட ட தந்தத நம்மை வாட்டுகின்ற ஈரப்பசமே யல்லது உயிற்றி, 
போய்ச்‌ செறிக்கிற பதமில்லை, பாட்டை மூழக்குகற கூகையேயன்‌ றி வேறே 5 
பார்ப்பவர்களும்‌ இல்லையே, எ-று, ள்‌ 
(வி- ரை,) மாட்சதெல்‌ - ஞட்செல்‌, கண்ணீர்‌ என்பதை கண்டீர்‌ ஏன்‌ 
அம்‌ கள்நீர்‌ என்றும்‌ பிரித்து, முறையே கண்ணினின்றும்‌ ஒழுகுறெ நீர்‌ எ 
அம்‌ தெனாயெ நீர்‌ என்றும்‌ கண்ணுக்கும்‌ மரத்துக்கும்‌ ஏற்ப உரைத்துக்‌ 
கொள்க, ஈரப்பதம்‌ - ஈரலழி, செழிக்கும்‌ பதம்‌ - செறிக்கும்சோறு, செறிதி 
தல்‌ - ஜீர்ணிதச்தல்‌, ஊமன்‌ - கூகை, கண்ணீர்‌ உகுட்பார்‌ - கண்ணீர்‌ உதிர்‌ 
யார்‌ எனினுமாம்‌. (௨௬௫ 
இந்த வாறு தில்‌ கு காலை ஈங்குலத்‌ அ 
வர்க மைந்த னட்போடும்‌ வருந்த வருத்து மிவ்விருள்போய்‌௪ 
சிந்தச்‌ இதைப்ப லெனச்சினந்து செழுவான்‌ முகட்டி லெழுவான்‌ 
சந்தக்‌ கதிர்க ளுறப்பரப்பித்‌ தண்ணங்‌  கஇிரோ னுஇத்தனனே. [போ்‌ ர்‌ 
(ப-ரை,) இர்தவாறு-இந்தப்பிரகாரம்‌, தவமயங்கி இருக்கும்‌ காலை-மிக்‌ 
வும்மயங்கியிருக்கும்‌ பொழுதில்‌, கம்குலத்து வந்தமைந்தன்‌-ஈமது குலத்‌ இல 
தோன்றின மைர்சனாகிய கண்ணன்‌, ஈட்போடு - (தனது) சகேகனாரிய | 
குசேலனுடனே, வரும்தீ - வருச்தும்படி, வருத்தும்‌-வரு த்த திற, இ- இக்கு | 
இருள்‌ - இநளானது, போய்சிக்த - போய்ச்சிசகறுண்ணும்படி, சிதைப்பள்‌ 
ஏன - அழீப்பேனென்று, சினந்து - சோவித்க, செழுவான்‌ முகட்டில்‌ - 
செழுமையாகிய ஆகாய முகட்டில்‌, எழுவான்‌ போல்‌ - தோன்றுவோன்‌ 
போல, சர்கம்‌ - அழகா, கதிர்கள்‌ - (சன்‌) ெணங்களை, உறபரப்ட்‌ 
மிகுதியாகப்‌ பரவச்செய் அ, தண்‌ அம்‌ கதிரோன்‌ உதிச்தனனே - குளிர்ச்‌ 
யும்‌ அழகுமுள்ள கரணங்களையுடையவனா௫ய சக்திரன்‌ உதயஞ்செய்தாே 
(பொ-ரை.) இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ மிகவும்‌ மயங்‌இயிருக்கும்‌ பொழுதி 
நமது குலத்தில்‌ சோன்றினமைச்தனாகிய கண்ணன்‌ தனது இநேகனா. 
குசேலனு டேனே வருக்தும்படி. வருத்துகற இந்த இருளானது போய்ச்‌ 
ண்ணும்படி அழி பேனென்று கோவித்துச்‌ செழுமையாகயெ ஆகாய முக 
டில்‌ தோன்றுவோன்போல, அழகாகிய சன்‌ ரணங்களை மிகுதியாக ப) 
பரவச்செய்து, குளிர்ச்சியும்‌ அழகுமூள்ள கிரணங்களை பல்வ. 
திரன்‌ உதயஞ்‌ செய்தானே. எ-று. 
(வி- ரை.) தவ - உரிச்சொல்‌, சச்‌ திரன்‌ (ஈம்குலத்து வந்தமைர்‌ 


்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌, ௨௨௩ 
.இனக்த செழுவான்‌ முகட்டிலெழுவான்போல்‌, சந்தக்‌ சதிர்களுறப்பரப்பித 
 தண்ணங்கதிரோ னுஇத்தனனே' என்ற குறிப்பால்‌ மைந்தன்‌ என்பது ஸரீ 

 கண்ணபிரானையும்‌ நட்பு என்பது குசேலனையுங்குறிச்சன; சச்தம்‌ - அழகு, 
உற - உறு என்னும்‌ உரிச்சொல்லடியாகப்‌ பிறந்த வினையெச்சம்‌. (௨௬௫). 
்‌ 


வானி லெழுந்த செழுமதியம்‌ வயங்கப்‌ பொழிவெண்‌ கதிராலக்‌ 
கானின்‌ மிடைகார்க்‌ களிறெல்லாங்‌ காம ரயிரா வதமெனவு 
மான களவின்‌ கனியெல்லா மபைவெண்‌ ாவைற்‌ கனியெனவு 
மான முஅபுல்‌ லினமெல்லா மடங்க லெனவும்‌ விளங்கவே, 


























| (ப- ரை.) வானில்‌ எழுந்த - ஆகாயச்தில்‌ உதிச்த, செழுமதியம்‌ - 
செழுமையாதிய சக்‌ இ.ரன்‌, வயங்க - விளங்க, பொழி - பொழிஇன்‌ ற, வெண்‌ 
'கதிரால்‌ - வெண்மையாகிய இரணங்களால்‌, ௮ - அந்த, காணில்‌ - காட்டில்‌, 
மிடை - நெருங்க, கார்‌ - கருமையாதிய, களிறு எல்லாம்‌ - யானைகளெல்‌ 
லூம்‌, காமர்‌ - அழகாகிப, அ௮யிராவதம்‌ எனவும்‌ - ஐராவதம்‌ என்று சொல்‌ 
ஐம்படியாகவும்‌, சளவின்‌ கனி எல்லாம்‌ - (கருமையாகிய) களாப்பழங்க 
ளெல்லாம்‌, அமை - பொருந்திய, வெள்நாலல்கனி எனவும்‌ - வெண்ணாவற்‌ 
பழங்கள்‌ என்று சொல்லும்படியாகவும்‌, மானம்‌ உறு-வலீமிகுக்த, புல்‌ இனம்‌ 
எல்லாம்‌ - புலிக்கூட்டங்களெல்லாம்‌, மடங்கல்‌ எனவும்‌ - சிங்கங்களென்று 
'சொல்லும்படியாசவும்‌, விளங்கியலே - விளங்கவே. எ.று, 


(பொ-மா.) ஆகாயத்திலுதிச்த செழுமையாகிய சந்திரன்‌, விளவ்‌ 
கப்‌ பொழிபன்‌ ற வெண்மையாகய இரணங்களால்‌ அக்தக்காட்டில்‌ நெருங 
ஒன கருமையாகிய யானைகளெல்லாம்‌ அழகாதிய ஐராவதமென்று சொல்‌ 
லும்படியாகவும்‌, கருமையாக களாப்பழங்களெல்லாம்‌ பொரும்‌ திய வெண்‌ 
(ணாவற்‌ பழங்களென்று சொல்லும்படியாகவும்‌, வலிமிகுக்த புலிக்கூட்டங்க 
ளெல்லாம்‌ சிங்கங்களென்று சொல்லும்படியாகவும்‌ விளங்‌ கனவே. எ-று, 


(வி-னை;) மதியம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, செழுமை - அமிர்தத்தின்‌ 
செழுமை. வெண்கதிர்‌ என்றது வெள்ளிய நிலவை, மிடைகளிறு என 
வலியையும்‌, ஐராவதம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ ஆயிராவசம்‌ எனத்திரிக்து வம்‌ 
சத, இரா - நீர்‌, நீரையுடைய கடலிற்‌ பிறத்தமையால்‌ இதற்கு இப்பெயர்‌ 
உண்டாயிற்று. மானம்‌ - பெருமையுமாம்‌. வெண்ணிலவுபடுதலர்ல்‌ யானை 
முதலியவை வெண்ணிறமடைர்‌ சன வென்பதுகருத்து, (௨௬௬) 
(திருவ மொருவற்‌ குறறெரியச்‌ இற்சில்‌ குறிமுன்‌ றஜேன்னதல்போன்‌ 
மருவு முல்குக்‌ கருளொ அக்கி வயங்கு கதிரோன்‌ வாறெரியப்‌ 

பருவச்‌ சிலபுள்‌ ளெழுப்பொ லியும்‌ பாய கீழைத்‌ திசைவிளர்ப்புங 
குருவிட்‌ டொழிதா ராகணமுங்‌ குறியாய்‌ முன்னர்த்‌ தோன்றினவே. 

| (ப - ரை.) “ஒருவற்கு - ஒருவனுக்கு, திருவம்‌ உறல்செரிய - (இனி) 
க விமுண்டா தலைத்‌ செரிச்து கொள்ளும்படி, இற்சில்குறி- சிர்சில அடை 
[சனங்கள்‌ முன்‌ - முன்ன ம, தோன்றுதல்போல்‌ - தாணப்படுவதுபோல 


bo 


௨௨௪ குசேலோபாக்கியாநம்‌ ப அத 





















மருவும்‌ உலகுக்கு - பொருந்திய உலகிலுள்ள, இருள்‌ ஓதூக்கி - இருட்‌ 
டைவிலகூ, வயங்குகதிரோன்‌ - விளங்குகின்ற குரியன்‌, வரல்செரிய- மத 
தலை (முன்னே) தெரிச்‌ தகொள்ளும்படி, பாவம்‌ - பருவச்சையுடைய, ல. | 
புள்‌ - சிலபறவைகள்‌, எழுப்பு ஒலியும்‌ - எழுப்புகின்ற ஒலியும்‌, பாய-ப ல 
விய, ழை திசை - கீழ்த்‌ திசையின்‌ த, விளர்ப்பும்‌-வெளுப்பும்‌, குருவிட்டு 
ஒழி - ஒளியைவிட்டு நீங்னெ, தாராகணமும்‌ - ஈக்ஷச்‌திரத்தொகுதியும்‌,குறி 
யாய்‌- உப க்‌ முன்னர்‌ - முன்னமே, தோன்றினவே - காணம்‌ 
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பட்டனவே. எ. று, டட 


(பொ - ரை.) ஒருவனுக்கு (இணி) சல்லி வ்‌ வத்‌ தெகிர்குள்‌ 
கொள்ளும்படி, ற்சில அடையாளங்கள்‌ முன்னமே காணப்பவெதபோதற, . 
பொருந்திய உலகிலுள்ள இருட்டை விலக்கி விளங்குகின்ற குரியன்‌ உதித்‌ 
தலை (முன்னே) தெரிச்துகொள்ளும்படி, பரு வத்தையுடைய சில பறவைக ள்‌. 
எழுப்புகின்ற ஒலியும்‌, பாவிய £ழத்திசையினத வெளுப்பும்‌, ஒளியைவிட்‌ 2 
நீங்கின ஈஷத்திரத்‌ தொகுதியும்‌ அடையாளங்களாய்‌ முன்னமே காணப்‌. 
பட்டனவே. எ-று. , 

(வி- ரை.) திருவம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, பருவம்‌ - விடியற்கால 
மெனினுமமையும்‌, சிலபுள்‌ என்றது கோழிமுதலியவற்றை, திசை - திசா. 

என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, சரராகணம்‌ - வடசொற்றொடர்‌. பாவிய என்‌. 
பது பாய எனத்சொகுச்தலாயிற்று, (௨௬௭). 
இருவர்‌ சிறுவர்‌ மழையினனைந்‌ திளைத்திக்‌ சாடு கோட்பட்டார்‌ மு... 
மருவு மவரென்‌ ஸுற்றாரென்‌ றெட்டிப்‌ பார்க்க வருவான்போற்‌ 
பருவ மரைகண்‌ முகமலரப்‌ பற்றற்‌ நிருளும்‌ போயொளிப்ப அது: 
வெருவு நாமுங்‌ களிதூக்க வெய்யோன்‌ குணா லெழுந்தனனே. * 


(ப - ரை.) இருவர்‌ சிறுவர்‌ - இரண்டு சிறுவர்கள்‌, மழையில்‌ சனைந்து. | 
இளைத்து - மழையில்‌ நனைந்து மெலிக்து, இ காடு கோட்பட்டார்‌ - இந்தச்‌. 
காட்டினால்‌ கொள்ளப்பட்டார்கள்‌, மருவும்‌ அலர்‌-பொருந்திய அவர்கள்‌, என்‌. I 
உற்றார்‌ என்று - ன்‌ வலி வ்‌ வத ப வென்ற, எட்டிபார்க்க வ 
வான்போல்‌ - எட்டிப்பார்க்கும்‌ பொருட்டு ௨உருகிறவன்‌ போல, பருவம்‌ - (த்‌ 
ரூம்‌) பருவமூள்ள, மரைகள்‌ - தாமரைகள்‌, முகம்‌ மலர - முகமலரவும்‌, இரு: 
ளும்‌ - இருட்டும்‌, பற்றுஅற்று - ஆதாரமில்லாமல்‌, போய்‌ஓளிப்ப - போய்‌ 
மறையவும்‌, வெருவும்நாமும்‌ - அஞ்சியிருர்சநாமும்‌, களிதூங்க - களிப்‌ 
மிகவும்‌, வெய்யோன்‌ - சூரியன்‌, குணபால்‌-£ழ்த் திசையில்‌, எ ழும்‌ சனலே 

உதித்சனன. எ-று. க 

(பொ - ரை) இரண்டு சிறுவர்கள்‌ மழையில்நனைந்‌ த மெலிரந்தஇர்த 2 

காட்டினால்‌ சொள்ளப்பட்டார்கள்‌, பொருந்திய அவர்கள்‌ என்ன தன்பமடை 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௨௫ 





























மறையவும்‌, அஞ்சியிருக்தகாமூம்‌ களிப்புமிசவும்‌ சூரியன்‌ ழ்த்திசையில்‌ 
உதித்தனனே. எ-று, | 

I (வி - ரை.) மழையினனைக்து என்பசர்கு மழையினால்‌ நனைந்து எனி 
னுமாம்‌: கோட்பட்டார்‌ - கொள்ளப்பட்டலர்‌, அதாவது மறைக்கப்பட்டவர்‌- 
£ட்டில்‌ மறைந்தனராதலால்‌ என்னுர் றார்‌ என்பசற்கு என்ன தன்பமடைர்‌ 
_ தார்‌ என்றுசை கூறலாயிற்று, பருலம்‌.- பேரரும்பாயிருக்குஞ்ச மயம்‌, மணா- 
| தாமரை யென்பதன்‌ முதற்குறை விகாரம்‌. மரைகண்‌ முகமலர என்பதற்கு 
| மாதர்‌ சண்ணுமுகமும்போல மலரஎன்றரைத்சலுமொன்ற, பற்று - நிற்‌ 
| தற்குரிய ஆதரவு. வெய்யோன்‌-வெம்மையைய/டையோன்‌. (௨௬௮) 


| கல்வி யறிவு மேலிடலுங்‌ கரிசல்‌ பல்லோ ரியற்றியநூற்‌ 
சொல்லும்‌ பொருளும்‌ வெளிப்படை.யாய்த்‌ தோன்ற விளங்கு வன 
வல்லை யனுக்கு மிரவியெழ வாங்காங்‌ கமரு மரும்பொருள்க [போல 
| சொல்லை யின்ன வின்னவென வுணரு மாறு விளங்னெவே. 
4 (ப - ரை.) கல்வி அறிவுமேலிட லும்‌ - கல்வியறிவான து அதிகரிச்த 
ஓம்‌, கரிசுஇல்‌ - குற்றமில்லாத, பல்லோர்‌ - பலசான்றோர்‌, இயற்றிய - 
செய்த, நூல்‌ - நூல்களிலுள்ள, சொல்லும்பொருளும்‌ - சொற்களும்‌ அவற்‌ 
' றின்‌ பொருள்களும்‌, வெளிப்படையாய்‌ தோன்‌ றவிளங்குஉண பெற்‌ வெ 
| _ ஸிப்படையாம்க்‌ காணும்படி விளங்குவனபோல, அல்லை அனுக்கும்‌ - இருட்‌ 
| டை வருச்துறெ, இரவிஎழ - குரியன்‌ உதித்தலும்‌, ஆங்கு ஆங்கு - அவ்வவ்‌ 
இத -க்சனில்‌, அமரும்‌ - அமைர்திறாக்கிற, அரும்பொருள்கள்‌ - அருமையா 
யெ பொருள்கள்யாவும்‌, ஒல்லை - விரைவாக, இன்னஇன்ன என - இன்‌ 
னின்ன பொருள்களென்று, உணருமாறு - அறியும்படியாக, விளங்னெவே - 
 காணப்பட்டனவே, எ-று, 
(பொ - ரை.) கல்வியறிவானது ௮.இகரிச்தலும்‌, குற்றமில்லாத பல 
சான்றோர்‌ செய்த நூல்களிலுள்ள சொற்களும்‌ அவற்றின்‌ பொருள்களும்‌ 
த ப்‌ விளங்குவனபோல இருட்டை வருத்த 
| குரியன்‌ உதித்தலும்‌ அவ்வவ்விடங்களில்‌ அமைம்திருக்றெ அருமையாயெ 
6 பாருள்சள்யாவும்‌ விரைவாக இன்னின்ன பொருள்களென்று அறியும்படி 
| யாகச்‌ காணப்பட்டனவே, எ-று, 
| (வி- ரை) கல்வியறிவு. - கல்வியினாலுண்டாகிய அறிவு. இத உரு 
 யூம்பயனுமுடன்‌ ரறொக்கதொகை, கரிசு - ஐயம்திரிபு என்னுங்குற்றம்‌.சொல்‌ 
்‌ ல 'ம்பொருளும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. வெளிப்படையாய்‌- 
। எளிதாக. அனுக்கும்‌ - பிறவினை, தன்வினையில்‌ அனுங்கும்‌ எனவரும்‌, ரவி 
| என்னும்‌ வடசொல்‌ முதலில்‌ இகரம்பெற்று இரவியென வந்தத. (௨௬௯), 


। வையோ பிரம சாரிகளெங்‌ கடைந்தா ரென்னுற்‌ றனர்கொலென 
நையோ சையின்வற்‌ தக்கா ட்ட ணண்ண நாமுங்‌ கண்டன மே, 


௨௨௬ குசலோபாக்கொநம்‌ 








(ப- ஸை) வெய்யோன்‌ - குரியன்‌, எழுந்த - உதித்த, அப்பொழுதே - 
அப்போதே, விமலம்‌ ஆசாரியன்‌ஆன - பரிசத்தத்தன்மையுள்ள ஃசாரியனா | 
கிய,செய்யோன்‌-செம்மைக்குண முள்ள வனாய்‌,மறை-வேசங்களில்‌ வல்‌உனனா | 
இய, சாந்திபமுனி - சார்திபமுனிவன்‌ , ஈம்மைதேடி - ஈம்மிருவரையும்‌ தே. 
டிக்சொண்டு, முகம்புலரா - முகம்வாடி, ஐயோ - அச்சோ, பிரமசாரிகள்‌ 5 
(மது டர்களாகய) பிரமசாரிகள்‌, எங்கு அடைந்தார்கொல்‌ - எங்கேபோயி | 
ஞார்களோ, என்‌ உற்றனர்கொல்‌ - என்ன துன்‌ பமடைந்சார்களோ, என்று ஃ' 
என்று, சைஓசகையின்வந்து - அழிர்த சந்சோஷச்சோடு வர்‌, ௮ காட்ளெ | 
நண்ண - அந்தக்காட்டில்‌ பிரவேசிக்க, நாமும்‌ கண்டனமே - நாமும்‌ பார்தி 
சோமே, எ-று. பஜ 

(பொ-ஃ-னா.) சூரியன்‌ உதிச்த அப்போதே பரிசுச்தச்தன்மையுள்ள்‌ 
அசாரியனாயெ செம்மைக்குணமுள்ளவனாய்‌ வேதங்களில்‌ வல்லஃ னாயெ சரக. 
தீபமுனிவன்‌ ஈம்மிருவராயும்‌ தேடிக்கொண்டு முகம்வாடி, அந்தோ, (மத. 
ீடர்களாதிய) பிரமசாரிசள்‌ எங்கே போயினார்சளோ, என்ன தன்பமடைம்‌ 
தார்களோவென்று அழிந்த சந்தொஷத்தோடு வந்து அந்தக்காட்டில்‌ பிரவே 
இக்க நாமும்பார்த்ததோமே, எ-று, ஓ: 


(வி- ரை.) புலரா - செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த எவரின்‌. | 
யெச்சம்‌, கொல்‌ அடைந்தார்‌ என்பதனோடு சேர்ச்சட்பட்ட௮. கைஓகை 
யின்‌ - நைந்சசச்தோஷத்சோடு - விசசச்தோடு என்றபடி, ஈண்ணக்கண்ட. 
னமே எனவியையும்‌. விமலம்‌, ஆசாரியன்‌, சாந்திபன்‌, முணி என்பன உட 
சொற்கள்‌, பிரமசாரி-ப்ரஹ்மசாரி என்னும்‌ உடசொற்றிரிபு. இதற்கு ப்ரஹ்‌. 
மசர்யவ்‌. ரததிதோடிருந்து வேதம்படிச்கும்‌ மாணாக்கன்‌ என்பது பொருள்‌. த்‌ 

ல்‌, 4 
கண்டு வணக்கஞ்‌ செய்துகின்ற காலை யளவில்‌ கருணேயனாய்த்‌ 
கொண்டு புரிமா ணுக்கர்களிற்‌ அாமீர்‌ தம்மைப்‌ போல்பவரார்‌ ர 
மாண்டு மறைசொ லென்னிமித்த மழையி னனைந்தீர்‌ வருத்தமிகக்‌ 
கொண்டு நின்றீர்‌ கற்றகடன்‌ கொடுத்தீர்‌ விடுத்தீர்‌ கோதனை த்தும்‌, 


(ப- ரை) கண்டு - பார்த்து, வணக்கம்செய்து நின்றகாலை - நமஸ்கார 
ரம்‌ பண்ணிநின்ற சமயத்தில்‌, அளவு இல்‌ - அளவற்ற, கருணையன்‌ ஆய்‌ - கரு 
ண்யுள்ளவனா௫, (ம்மைநோக்கி) தொண்டுபுரி - (எனக்கு) தொண்டு செய்‌ 
இற, மாணாக்கர்சளில்‌ - மாணாக்கர்களுள்ளே, தூயீர்‌ - பரிசுத்சர்களே, நும்மை ' 
போல்பவர்‌ - உங்களை யொத்தவர்கள்‌, ஆர்‌ - யாரிருக்கிறார்கள்‌, மண்டு-மிகுதி | 
யாகிய, மறை - வேதங்களை, சொல்‌ - (உங்களுக்கு) கற்பிச்சற, என்‌ நிமித்‌। 
சம்‌ - என்பொருட்டு, மழையில்‌ ஈனைக்தீர்‌ - மழையில்‌ நனைக்‌ தீர்கள்‌, (அப்படி 
நனைந்ததனால்‌) மிச - மிகுதியாக, வருத்சம்கொண்டு நின்‌ நீர்‌- துன்‌ பமடைந்து 
நின்‌ நீர்கள்‌, கற்றகடன்‌ கொடுத்தீர்‌ - (என்னிடச் தில்‌) கத்றகடனை செலுத்‌, ப 
விட்டீர்கள்‌, கோது அனைச்தும்‌ விடுச்தர்‌- குற்தங்களெல்லாவற்றையும்‌ ப்‌. 
த்து விட்டீர்கள்‌. எ-று, 


பத லாறம்‌ உரையும்‌. ௨௨௭௪ 
| மூலமும்‌ உரையு டள 


(பொ-னா.) பார்த்து நமஸ்காரம்‌ பண்ணிகின்‌ற சமயத்தில்‌ அளவற்ற 
| சுருணையுள்ள வனா (நம்மை நோக்கி எனக்கு) தொண்டு செய்கிற மாணாக்‌ 
கர்களுள்ளே பரிசுச்தர்களே, உங்களை யொத்தவர்கள்‌ யாரிருக்கிருர்சள்‌, 
' மிகுதியாகி வேதங்களை (உல்களுக்கு) சற்பீக்கிற என்டொருட்டு மழையில்‌ 
1 னைக்‌ தீர்கள்‌, (அப்படி நனைச்சசனால்‌) மிகுதியாகத்‌ துன்பமடை.ந்து நின்‌ தீர்‌ 
கள்‌, (என்னிடத்தில்‌ கற்றகடனைச்‌ செலூத்திவிட்டீர்கள்‌, குற்தங்களெல்லா 
- வற்றையும்‌ ஒழித்துவிட்டீர்கள்‌. எ-று, 

|  (வி- ரை) தாமீர்அம்மை-பரிசுச்சர்களாகிய உங்களை யெனினுமாம்‌- 
। அர்‌என்னும்‌ வினா ஒருவருமில்லை யென எதிர்மறைப்பொருள்‌ குறித்தது. 
' மண்டு - சிறந்த எனினுமாம்‌, (௨௭௧) 
| சீரார்‌ அமக்குக்‌ கல்விபோற்‌ செல்வப்‌ பொருளுஞ்‌ செழு௩்‌ெ தாடையற்‌, 
காரார்‌ கூந்தன்‌ மனைவியரு 6 கனிவாய்‌ மழலை மைந்தர்களூ 

நாரா கீருசுற்‌ றமும்வாமு நாளு மதிக மாகுகவென்‌ 

| றேரார்‌ தருநல்‌ லாசிபகர்ற்‌ தில்லி னமைக்கொண்‌ டேனெனே, 

ஃ . (ப-னா. சீர்‌ஆர்‌ நுமக்கு - இறப்புப்பொருந்திய வுங்களுக்கு, கல்வி 
| போல்‌ - கல்விப்பொருளை ப்போலவே, செல்வப்பொருளும்‌ - செல்வப்பெொ 





| ஒம்‌, செழுதொடையல்‌ - செழுமையாகிய பூமாலையணீந்த, கார்‌ஆர்‌ கூத்‌ 
| தல்‌ - கருமைமிகுந்த கூர்தலையுடைய,மனை வியரும்‌ - மனைவிமார்களும்‌,வாய்‌ 
| கணிமழலை மைந்தர்களும்‌-வாயில்கனிபோல மதுரமாகிய மழலைச்செரற்களை 
யுடைய புதல்வரும்‌, நார்‌ ஆர்தறா சுற்றமும்‌ - அன்புமிகுர்த சுற்றத்தாரும்‌, 

| வாழும்‌ நாளும்‌ - வாழ்நாளும்‌, அதிகம்‌ அகுகஎன்று - அதிகமாகுகவென்று,, 
| ஏர்‌ ஆர்தரு - அழகுபொருக்திய, நல்‌ஆபெகர்ந்கு - நல்ல ஆசிகூறி, நம்மை - 
நம்மை, கொண்டு -அழைத்தக்கொண்டு, இல்லில்‌ ஏனெனே - ட அட்‌ 
' போனானே. எ-று. 

(பொ-னா.) இறப்புப்பொருந்திய வுங்களுச்குக்‌ கல்விப்பொருளை.ப்‌. 
போலவே செல்வப்பொருளும்‌, செழுமையாகிய பூமாலையணிந்த கருமை 
மிகுந்த கூந்தலையுடைய மனைவிமார்களும்‌, வாயில்‌ கணிபோல மத. ரமாகிய 
மழலைச்‌ சொற்களையுடைய புதல்வரும்‌, அன்புமிகுந்த சுற்றத்தாரும்‌, வாழ்கா 
I ளும்‌ அதிகமாகுகவென்‌ று அழகுபொருச்‌ திய நல்லஆசி கூறி, ஈம்மையழைத்‌ 
துக்கொண்டு வீட்டுக்குப்‌ போனானே. எ-று, 

. (வி-மா.) செல்வட்பொருள்‌ என மேல்வருதலால்‌ கல்விபோல்‌ என்‌ 
'பதற்குக்‌ சல்விப்பொருளைப்போல என்றரை கூறலாயிற்று, செல்லப்யொரு 
ளும்‌ மனைவியரும்‌ மைந்தர்களும்‌ சுற்றமும்‌ வாழ்காளும்‌ என்பவற்றும்மை 
கள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. தொடையல்காரார்‌ என்பதற்கு, பூமாலையணிந்த 
இருட்ப்போன்ற கருமையிகுர்‌ த என்றுரைத்தலுமாம்‌. கணி- கனிந்த 
னாம்‌. வாழுநாள்‌ - ஆயுள்‌; (௨௭௨) 
இன்ன வெல்லா 1 மூளத்துகினேந்‌ திருக்கின்‌ ருயோ நீயென்னப்‌ 

பன்ன வரிய மறைகதறும்‌ பகவ னுண்மை ற்‌ ற்ரம்‌ 


௨௨௮) குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


லஓுன்ன வரிய சைதவனா யொருமா னிடவன்‌ றனைப்போல 
நன்னர்‌ வினவிப்‌ பின்னுமித நயந்து கூறத்‌ தொடங்கினனால்‌. 






















(ப - ரை.) இன்னஎல்லாம்‌ - இவையாவும்‌, நீஉள்ளச்துநினைக்‌ திருக 
இின்றாயோஎன்ன-நீஉன்மனத்தில்நீனை த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாுயோவென் அ 
பன்னஅரிய - சொல்லுதற்கரிய, மறைக தறும்பகவன்‌ - வேதங்கள்‌ முழங்கு 
இன்ற ஸீரீக்ருஷ்ண பசவானானவன்‌, உண்மைதோற்மாுமல்‌ - (தனது) உண்‌ 
மை நிலைவெளிப்படாமல்‌, உன்ன அரிய - நினைத்தற்கரிய, சைதவன்‌ஆய்‌ - 
வஞ்சகனாய்‌, ஒருமானிடவன்‌ தன்னைப்போல - ஒருமனிதன்போல, கன்னர்‌ 
வினவி - நன்றாகவிவைி, பின்னும்‌ - மேலும்‌, இது - இதனை, ஈயா த்த 
தொடங்கெனன்‌ - விருமபிச்சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. ஏ று. த ஆ 

(பொ-ரா.) இவையாவும்‌ நீஉனமனச்தில்‌ நீனை த்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிரியோவென்று, சொல்லுதற்கரிய வேதங்கள்‌ மூழங்குகின்றனுச்ரு ஷ்ண 
பகவானானவன்‌ (தனது) உண்மைநிலை வெளிப்படாமல்‌, நினைத்தற்‌ கரியவஞ்‌ 
சகனாய்‌ ஒருமனிதன்போல நன்முகவினாவி, மேலும்‌ இதனைவிரும்பிச்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினான்‌. ௪ - று, | 

(வி - ரை.) இன்னவெல்லாம்‌ என்றது இச்தச்செய்திகளை யெல்லா; 
என்றபடி. நினைந்திருக்கின்‌ ருயோஎன்றத மறவாதிருக்றொயேோ என்றபடி 
மறைகதறுதலாவது எல்லா விடங்களிலும்‌ சகண்ணபிரானது ஸ்வரூபளூட 
குணவிபூதிகளையே உத்கோஷிச்தல்‌. கைதவம்‌ - வஞ்சனை, கைதவன்‌ - வள்‌ 
சனையுள்ளவன்‌. இதுஎன்றது அடியில்‌ வருவதாயெ இர்தச்செய்தி யென்‌ 
பைடி., (௨௪௯ 

மேற்படி - வேறு. - நீ 
பந்தனை யகன்ற மேலோய்‌ பற்பல நாட்குப்‌ பின்பு 
வந்தனை யெனக்கென்‌ கொண்டு வந்தனை யதனை யின்னே 
தந்தனை யாயி னன்று தருசுவைப்‌ பக்க ணத்தென்‌ 
இந்தனைநின்‌ நதென்றான்றெரிவரும்வஞ்சக்கள்வன்‌ , 

(ப - ரை,) பந்தனை ௮கன்றமேலோய்‌ - ஆசாபந்தம்‌ நீங்னெமேனோ 
னே, பற்பல நாட்குபின்பு - பலப்பல நாள்களுக்குப்பிறகு, வந்தனை - (என்‌ 
னிடத்திற்கு) வந்தாய்‌, (வர்சநீ எனக்கு - என்பொருட்டு, என்கொண்டுவ 
தனை - என்னபொருள்‌ கொண்வெர்தாய்‌, அதனை - அர்தப்பொருளை, இல்‌ 
னே - இப்பொழுதே, தந்தனை ஆயின்‌ - கொடுத்தாயானால்‌, நன்று - நன்‌ 
த்‌ தரு. - ப்‌ க ப சுவை தள்‌ ப்‌ ஆ 


0 ட சனி வஞ்சம்‌-வஞ்ச ம்க்‌ கீள்‌ வன, ம 

ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌. ௭ - அ. ஸீ 
(பொ - டை) ஆசாபக்தம்‌ நீக்இன்மேலோனே, பலப்பலகாள்களுக்கு , 

பிறகு (என்னிடத்திற்கு ) உக்தாய்‌, (வந்தநீ) என்பொருட்டு என்னை இ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௨௯ 
























மையாகும்‌, உன்னால்‌) கொடுக்‌ ச ப்படுறெ உருசியுள்ள சிற்றண்டியி னிடத்‌ 
தில்‌ என்மனம்பொருந்தி யிருக்கின்றது என்றசொன்னான்‌, (அவன்யாரெ 
னின்‌) அறிதற்‌ கருமையாகய வஞ்சனையுள்ள மாயோனாகய ஸ்ரீ கண்ண 
பிரான்‌. எ-று, 

| (வி-ரை,) பச்சனை - பிணிப்பு, (கட்டு), பக்கணம்‌ - பக்ஷணம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு. ஆச்சர்யகுண சேஷ்டிதங்களை யுடையவன்‌ என்பத 
தான்‌ ற, 'தெரிவருவஞ்சக்கள்வன்‌” என்றார்‌. (௨௪௪) 


இனியசிற்‌ றுணவே தேனு மின்றிநீ வருவாய்‌ கொல்லோ 
வினியகின்‌ அள்ள மின்றோ வெண்ணியா னறிதல்‌ வேண்டு 
மினியதின்‌ மனைவி வாளா வேகிவா வென்ப ளோமற்‌ 

| தினியவெ ற்‌ கன்றி யார்க்குக்‌ கொண்டவர்‌ இருக்கின்‌ முயே, 


ல்க 

ண (ய- ஸை) இணிய- இனிதாகிய, சிற்றுணவு - சிற்றுண்டி, ஏது ஏனும்‌ 
$இன்றி - யாசாயினுமில்லாமல்‌. நீவரு வாய்சொல்லோ -நீவரு௨ரயோ, இனி௰- 
இணிசாகய, நின்‌உள்ளம்‌ - உன்மனதீிதை, இன்றோ-இன்ற சானோ,எண்ணி- 
நஆலோசித்‌ து, யான்‌ ௮றிசல்லேண்டும்‌ - நான்‌ அறியவேண்டும்‌, இனியநின்‌ 
மனைவி - (உனக்கு இனிமையாகிய உன் மனைவியானவள்‌, வாளா - சம்மா, 
ஏகிவாஎன்பளோ - போய்வாவென்று சொல்லுவளோ, (யாசேனும்‌ கொடுத்‌ 
நீசனுப்பியிராப்பாள்‌, அசனை) இணியஎன்கு அன்றி - (உனக்கு) இனியஈண்ப 
னாய எனக்கல்லாமல்‌, மற்றுயார்க்கு கொண்டுவர்‌ திருக்கின்றாய்‌ - வேறு 
யார்பொருட்டுக்‌ கொண்டுவந்திருக்கிறாய்‌. எ - றட 


ு! (பொ-னா. இனிதாயெ சிற்றுண்டி யாசாயினுமில்லாமல்‌ நீவரு 
வாயோ, இனிதாநியஉன்‌ மனத்தை இன்றுசானோ அலோசித்து நான்‌அறிய 
வேண்டும்‌, (உனக்கு) இனிமையாதநிய உன்மனைவியானவள்‌ சும்மாபோய்‌ 
வாவென்று சொல்லுவளோ, (யாசேனும்‌ கொடுச்சனுப்பியிருப்பாள்‌, அதனை) 
(உனக்கு இனியஈண்‌ பனாகிய எனக்கல்லாமல்வேறுயார்‌ பொருட்டுக்கொண்டு 
நவத்திருக்கிளாய்‌. எ - று, 


ரை.) வருவாய்கொல்லோ என்பளோ என்பவற்றில்‌ ஓசாரங்‌ 


(வேன்‌ என்றதாயிற்று. மற்றுபிதிதென்னும்‌ பொருளில்வந்தது. உள்ளம்‌ என்‌ 
பதில்‌ அம்சாரியை. இனியசிற்றணவேதேனுமின்றி நீலருலாய்‌ கொல்லோ 
இ அிவெறுங்கை யோடே  நீவாமாட்டாய்‌ என்றபடி. (௨௭௫) 
கட்‌ - 

இருந்‌ தவிங்‌ களித்தி யென்று செங்கர மலர்த்தி நீட்டப்‌ 

பொருந்தவின்‌ பா லுண்‌ பான்பாற்‌ புளித்ககா டி-யைக்கொ டுத்திட்‌ 
டஉருந்திடென்‌ அரைத்தல்‌ போலிவ வவற்கொடை மென்று வாளா 
விருந்தனன்‌ குசேல மேலோ ஸனிவனுள மறிந்த கண்ணன்‌. 


௨௩௦ ருசேலோபாக்கயொதம்‌ 


ஆ 



























(ப-னா.) தஇருக்த- தஇருத்தமாக, இங்கு - இப்பொழுது, அளித்தி 
என்ன - (நீ.கொண்டுவக்ச வுண்வைஎனக்கு)கொடுப்பாயாக.9ல ன்‌.ற சொல்லி, 
செம்கரம்‌ - (ஸிஈசண்ண பிரான்‌ சனத) வெர்தகையை, மலர்த்திநீட்ட-விரித்‌ 
துநீட்ட, குசேலன்மே?லான்‌ - குசேலனாகிய பெரியோன்‌, இ - இந்த, 
(கானண்கொண்டுவக்‌ ச அவல்‌ - அவலை, கொடை - (ஸிசண்ணபிரானுச்குகான்‌). | 
கொடுத்தல்‌, பொருக்த- (சுவை பொருந்த, இன்‌ - இனிய, பால்‌ உண்பான்‌ 
யால்‌ - பாலைப்பருகு வோணிடத்தில்‌, புளித்தகாடியை கொடுத்திட்‌டெபுளித்‌ | 
திருக்றெகாடிநீரைக்கொடுச் து, அருந்திடுஎன்று உனாத்தல்போல்‌- (8 இதைத்‌ 
குடியென்ற சொல்லுசல்போலும்‌, என்று - என்றுநினைத்து, வாளாஇருந்த 
னன்‌ - சும்மாஇஈக்சான்‌, (அப்பொழுது) இவன்‌உள்ளம்‌ அறிக்த - இர்தக்‌ 
குசேலனது மனச்சையறிக்‌ ச, கண்ணன்‌ - மீகண்ணபிரான்‌. எ-று, ட. 

(பொ-னா) திருத்தமாக இப்பொழுது (நீகொண்டுவந்த வுனாவை 
எனக்கு) சொடுப்பாயாகவென்று சொல்லி (மீகண்ணபிரான்‌சன ௫) எவ 
தசையை விரித்த நீட்ட, குசேலனாகிய பெரியோன்‌, இந்த (ரான்கொண்டு. 
உந்த). அவலை, (மீகண்ண பிரானுக்குகான்‌। கொடுத்தல்‌, சுவைபொருந்த . 
இணியபாலைப்‌ பருகுவோனிட த்தில்‌ புளித்திருக்றெ காடிநீரைக்கொடுத்து, 
(£ீ இதனை) குடியென்று சொல்லுதல்போலும்‌ என்றநினைத்துச்‌ “சம்மாஇருக்‌ 
_ தான்‌, (அப்பொழுது) இக்சக்குசேலனது மனச்சையறிரக்த ஸ்ரீகண்ண | 
பிரான்‌. எ-று. 

(வி - ரை.) வாங்கிஆய்ந்து கண்டுகொண்டான்‌ என அடத்தாவியில்‌ | 
முடியும்‌ உண்‌ - பொதுவினை, இதுநால்வசை யுணவுக்கும்‌ உபயோ சப்பத்‌ 
ேபோல்‌என்னும்‌ பகுதியே முற்றுப்‌ பொருளில்வர்தது,. கொடை - சொழிற்‌ ்‌ 
பெயர்‌, (௨ ௭௬). 
நடலை தீர்ந்‌ தவன்மெய்ப்‌ திதா கண்ட கந்தைப்‌ 
படர்தலைச்‌ சுறாக்கி வாங்கிப்‌ பாங்குவைத்‌ தினிதி னாய்ர்‌ அ 
யது கற்பு வாய்த்த மின்னனார்‌ வட்ட தெய்வந்‌ - அதத 
திடமுற முடிந்து வைத்த சிறுபொதி கண்டு கொண்டான்‌. ஆ: 

(ப- ரை.) நடலைதீர்க்சவன்‌ - வஞ்சனை நீங்செவனாகய அந்தச்‌. 
குசேலமூனிவன்‌, மெய்போர்த்ச - (தனத) உடம்பின்மேல்‌ போர்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்க, பலசாள்கண்ட - பலநாள்கழியப்‌ பெற்ற, கந்தை - கந்‌ 
தைச்துணியின்‌, படர்தலை - பரப்பை, சருக்கிவாங்தி - (மீகண்ணபிரான்‌. 
தன்சகைகளால்‌) சருக்கியெடுத் து, பாங்குவைத்து - பக்கத்தில்‌ வைத்துக்கொ 
ண்டு, இனிதின்‌ ஆய்ர்‌ த - நன்றாகஅராய்க்து, (அதில்‌) விடல்‌ அரு - நீங்குத. 
வில்லாத, கற்புவாய்த்த - கற்புப்பொருர்திய, மின்‌ அன்‌ ஒர்வணம்கும்‌-மின்‌ 
னற்கொடியை த்‌ மெல்லாரும்‌ வணக்கத்‌ ட ந -0௪॥ 


ப மூழிர்னுவைத்த, 5 பலக சண்டுகொண்ட்‌ ள்‌ - 
பார்த்தவிட்டான்‌, எ-று, பத 
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நக கத மூலமும்‌ உரையும்‌. ட்ப 


.  (பொ-ராை.) வஞ்சனை நீங்வெவனாயெே அக்தகச்குசேல முனிவன்‌ 
னல) உடம்பின்மேல்‌ போர்தீதுச்‌ கொண்டிருந்த பலகாள்‌ சழியபட்பெற்ற 
கர்தைத்‌ துணியின்‌ பரப்பை (மீகண்ணபிரான்‌ தன்கைகளால்‌) ௬ருக்கயெ 
சித்தப்‌ பக்கத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு நன்றாகஆராய்க்‌ து (அதில) ங்கு தலில்‌ 
லாத கற்புப்பொருக்திய, மின்னற்கொடியை மிகர்த்தமாதரெல்லாரும்வணங்‌ 



























குதற்குரியதெய்வம்போல்பவளாகிய குசேலன்மனைவி உறுதியாக முடிந்து 
வைத்தசிறிய முடிப்பைப்பார்ச்துவிட்டான்‌. எ - று, 

(வி- ரை) நடலை - கபடம்‌, பொய்‌, மாறுபாடு, படர்தல்‌ - தொழிலா 
| குபெயர்‌. கம்பநாட்டாழ்வார்‌, ““உமையாளொக்கும்‌ மங்கையராச்‌ சிக்கரம்வைக்‌ 
| குழ்‌ கமையாள்‌?? என்றதை அடியொற்றி “விடலருங்கற்பு வாய்த்தமின்னனார்‌ 
| வணங்‌ சுந்தெய்வம்‌” என்றார்‌. சாள்பல £ண்டகக்தை - பழங்சந்சை, (௨௭௭) 
| மலிதரு மன்பின்‌ வங்க ௦ வண்பொதி யவிழ்த்து நோக்கி 

 வலிதரு மவற்று ணன்று வாய்த்தது நமக்கி தென்னா 

வொலிதரு கழற்கா லைய ஜெருபிடி. யவலைக்‌ காதல்‌ 

'பொலிதர வெடுத்து வாயிற்‌ போகட்டுத்‌ கொண்டான்‌ மாதோ, 


ு. (ய- ரை) ஒலிதரு - ஒலிக்கின்ற, கழல்‌ - விரக்கழலைத்தரிச்த, கால்‌ - 
நல பரதக்சையுடைய, ஐ ஜயன்‌ - கன்‌ வ கம்ம மதம்‌ - 


க ல்‌, ஈமக்குஇதுசன்று அர்த்த பதிம்‌ ட்‌ இது 
கல்லதாகக்‌ இடைச்ச தென்றெண்ணி, காதல்‌ பொலிதரஎடுத்து - அசை 
|அதிகரிக்கஎடுத்து, வாயில்‌ போகட்டும்‌ கொண்டான்‌ - வாயில்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌. எ-று, 


(பொ - னா.) ஒலிக்கின்ற வீரக்கழலைச்சரிச்ச ஜிபாசத்தையுடைய 
|இறைவனாயெ ஸீசண்ணபிரான்‌ மிகு அன்பினால்‌ கொண்டுவரப்பெற்ற 
|அழயெ௮ந்த முடிப்பை அவிழ்த்துப்பார்த்து வலியஎடுக்கப்பட்ட அர்சமுடிப்‌ 


| 


த ல்தலதித்க்‌ லி கக்‌ J வ. த்‌ 


|. ட ன்‌ - ஸை.) மலிதருமன்பின்‌ ட த டட. 
யும்‌. போகட்டு என்பதற்குப்‌ போகபெகுதி,இதுகேபோடு எனவிகாரப்பட்டு 
ஒழங்கும்‌. புசவிடுஎன்னும்‌ பகு தியேபோகடு எனவிகாரப்பட்ட து என்பாரு 
ளர்‌. என்னா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டி றந்த காலவினையெச்சம்‌,இது 
எடுத்‌ துஎன்னும்‌ லினைகொண் டது, ஜழகாதலால்‌ ஐயன்‌ என்பதற்குஅழகன்‌ 
ஏ: து மாதுஒஇரண்மெ அசைகள்‌. இச்செய்யுளால்‌, எம்பெருமா 
(னுக்கு அடியாரது அன்புபிரதாநமேயன்றி அலரரல்‌ சமர்ப்பிக்கப்படுகற 
பொருள்‌ பிரதாஈமன்றென்பது இணிதவிள ங்கும்‌, (௨௭௮) 
ob 


ஆ 
௨௩௨ குசேலே பாக்கியா நம்‌ 


செலிதரு சுவைத்த கென்றுந்‌ தேவர்க்கு மரிய சாகு. 
மறிதரு விருப்பி னில்லி னமைத்ததே பமை து மன்று 

குறிதரு விலைப்பாற்‌ சென்றும்‌ காடலிவ்‌ வளத்த தோவென்‌ 

அறியளை வாரி யுண்டோ னொருபீடி யவறின்‌ ருனே, 




























(ப- ரை.) ஈது - இர்த அவல்‌, செறிதருசவைத்‌து-மிகுந்த சுவையை. 
யுடையது, என்றும்‌ - எக்காலத்தும்‌, தேவர்க்கும்‌ அரியது அகும்‌ - சேவர்‌ | 
களுக்கும்‌ கிடைப்பது அரிதாகும்‌, அறிதருவிருப்பின்‌ - அறியப்பட்ட விருப்‌. 
பத்தோடு, இல்லத அ அமைச்ததே - வீட்டிற்செய்கதே, பழைதும்‌ அன்று அ 
பழையதுமல்ல, குறிதருவிலைப்பால்சென்று - குறிக்கப்பட்ட விலையிடத்‌ . 
இற்சென்று, கோடல்‌ - வாங்கும்‌ அவல்‌, இ வளச்சதோ - இவ்வளவு ௨௭... 
முள்ளதோ, என்று - என்று சொல்லிக்கொண்டே, உறிஅளைவாரி உண்‌. 
டோன்‌ஃஉறியில்‌ வைக்கப்பட்டிருர்த வெண்ணெயை அள்ளியுண்டோனாயெ . 
ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, ஒருபிடி அவல்தின்றான்‌-ஒருபிடி அவலையுண்டருளினான்‌, | 

(பொ - ரை.) இந்த அவல்‌ மிகுந்த சுவையையுடையது, எக்காலத்‌ | 
தும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ கிடைப்பது அரிதாகும்‌, அறியப்பட்ட விருப்பத்தோடு. 
வீட்டிற்செய்ததே, பழையதுமல்ல, குறிக்கப்பட்ட விலையிடச்இற்‌ சென்று | 
வாங்கும்‌ அவல்‌ இவ்வளவுவளமுள்ளசோ என்று சொல்லிக்கொண்டே, உறி 
மில்‌ லைக்கப்பட்டிருந்த வெண்ணெயை அள்ளியுண்டோனாயெ ஸி கண்ண | 
பிரான்‌ ஒருபிடி அவலையுண்டருளினான்‌, எ- ற. | 

(வி - ரை.) சுவைத்து - குறிப்புவினைமுற்று, தேவர்க்கும்‌ என்னு 
உம்மை உயர்வு சிறப்பு, அறிசருவிருட்பு - பலராலுமறியப்பட்ட. விருப்பம்‌ | 
குறிதருவிலைப்பால்‌ - குறிக்கப்பட்ட விலக்கு விற்கிற இடமாகிய கடை, 
உறியளையென்றது இருவாய்ப்பாடியில்‌ ஆய்ச்யெர்‌ சத்தம்‌ வீகெளிலுள்ள 
உறிகளின்மீது வைச்திருந்த வெண்ணெயை, அளை-தயிர்‌ எனினுமாம்‌. வாறி. 
யுண்டது அ௪சத்தாலென்க, (௨௪௯) 
எ து வவலொன்‌ றேன ப்‌ ந்‌ லல மின்னு A 


i - ரை.) முன்னும்‌ - க தத இ அவல்‌ - இந்த்‌ | 
ஒன்ற ஏனும்‌ - ஒருஅவலாயினும்‌, முனை மூறிந்ததுவும்‌ இன்று - முனை முதிக்‌ 
ததுவும்‌ இல்லை, பன்னும்‌ முட்டையும்‌ இன்று ஆகும்‌ - சொல்லப்பட்ட முட்‌ 
டையுமில்லையாகும்‌, பட்ட அங்கையும்‌ மணக்கும்‌ - பட்டகையும்‌ மணக்க! 

. கொன்னும்வாய்‌ செறிப்பின்‌ - கொன்னுனெற வாயிலிட்டால்‌, குளமும்‌: 
வேண்டுவது இன்று - வெல்லமும்‌ வேண்டுவதில்லை, என்னா - என்று சொல்‌ 
லிக்சொண்டே, உன்னுபல்‌. உலகும்‌ உண்டோன்‌ - நினை ச்தற்குரிய எல்‌ 
வுலஃங்களையும்‌ உண்டவனாகிய ஸீகண்ணபிரான்‌, ஒருபிடி வல்‌ இன்முன்‌- 
ஒரு.பிழூயவலை உண்டருளினான்‌. எ-று 0 த... 































மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௩௩ 


.. (பொ-மா,) நினைக்கச்தகுந்த இக்ச அவல்களில்‌ ஒரு௮வலாயினும்‌ 
முனைமுறிரக்ததுவுமில்லை, சொல்லப்பட்ட முட்டையுயில்லையாகும்‌, பட்ட 
சையும்‌ மணக்கும்‌, கொன்னுகின்ற வாயிலிட்டால்‌ வெல்ல மும்‌ வேண்டுவ 
இல்லை, என்று சொல்விக்கொண்டே, நீனைச்சற்குரிய எல்லாவுலகங்களை 
யும்‌ உண்டவனாயெ ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ ஒருபிடி அவலை உண்டருளினான்‌. 
- (வி-னா.) மேனைமுறிசல்‌ - முனேயொடிதல்‌, முட்டை - பக்குவப்‌: 
படாத அவல்‌, அங்கை கையென்னுமாத்திரையாய்‌ நீன்றத. கொன்னுசல்‌ - 
கொன்னிச்தல்‌, (குழறுசல்‌), அவல்‌ சிறுவர்க்கே பெரும்பாலும்‌ உபயோகப்‌ 
படுவதென்பதுசோன்ற, “கொன்னும்வாய்‌ செறிப்பின்‌' என்றார்‌. அம்ம - 
வியப்பிடைச்சொல்‌, குளம்‌ குட என்னும்‌ ப வடட த்‌ (௨௮0) 
l ங்கி இரு கொடிற்றொ அக்கிப்‌ பதமுறச்‌ சற்றி ருதீதித்‌ 

'தேங்குற ல்‌ மென்று இரம்பல தர சைத்றுக்‌ 

கேரங்கிள முலைப்பூங்‌ கோதை குழுதவாய்ப்‌ பைந்தே னற 

| லோங்குமின்‌ சுவைகொள்‌ வாயா னொருபிடி யவறின்‌ ௫ மூனே, 


சேதன 


ஞு (ப - ரை.) கோங்கு - கோங்கரும்புபோன்ற, இளமுலை - இளமுலை ' 
யையுடைய. பூகோதை - திருமகளது, குழுதம - செவ்வல்லி மலர்போன ற, 
வாய்‌-வாயிலூ றன்‌ ற, பைசேன்‌-பசுந்தேனை நிகர்த்து மதுரிக்கிற, ஊறல்‌ - 
அமிர்தத்தை, ஓங்கும்‌ - மிகுர்த, இன்சுவைகொள்‌ - இனிய சுலையுள்ளசா 
'கக்கொண்டருளுழெ, வாயான்‌ -திருப்பலள தீதையுடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, 
லகு - பக்கத்திலுள்ள, இருகொடிறு ஒதுக்‌ - இரண்டு கதப்பிலும்‌ அட 
க்‌ * “த - பதப்படும்படி, சற்று இருத்தி - சற்றுநேரம்வைத் து, தேங்கு 
| உறமென்ற மென்று - (வாய்‌) நிறையமென்று மென்று, பலதரம்‌ சிரம்‌அசை 
பத்த - பலதரமும்‌ சலையையசைத்‌த, ஒருபிடி அவல்‌ தின்றான்‌ - ஒருபிடி 
இரசிகர்‌. எ-று, 
(பொ-ரை,) கோங்கறாம்புபோன்ற இளமுலையையுடைய திரும 
I 7 செவ்வல்லி மலர்போன்ற வாயிலூறுஇன்ற பசந்தேனை நிகர்த்து மதுறிக்‌ 
நெ அமிர்சத்தை மிகுந்த இனிய சுலையுள்ளதாகக்‌ கொண்டருளுறெ, திரு 
ப்பவள த்தையுடைய ஸீ கண்ணபிரான்‌ பக்கத்திலுள்ள இரண்டு கதுப்பிலும்‌ 
 அடச்ப்பதப்படம்படி சற்று நேரம்வைதீது வாய்நிறைய மென்றுமென்று 
க தலையையசைச்து ஒருபிடி யவலையுண்டருளினான்‌. எ-று, 
(லி - ரை.) கொடிறு - கதப்பு, (கன்னம்‌). பதம - ஈரம்‌, (பக்குவம்‌), 
| ேவ்குறல்‌ - நீறைதல்‌, கோங்கிள முலைப்பூங்கோதை என்பதற்கு, கோஸ்‌ 
| கரும்பு போலும்‌ இளமுலையையும்‌- மலரையணிந்த சர்‌ தலையுமுடையவளா 
! ஸ்ரீ ருக்மிணிபிராட்டி யென்றுரைப்பினுமாம்‌, குழுசீவாய்ப்‌ பைந்சே 
al றல்‌ என்றது அசராம்ருசத்தை, சரம்‌, குமுதம்‌ வடசொற்கள்‌, (௨௮௧) 


்‌ இிமிவ்‌ வவல்வி ருப்பு ்த்க்ச்‌ குள்ள கென்று 


ட்ளொய்‌ கொல்லோ முன்னுங்‌ களக்‌ இருப்‌ பதுமன்‌ றேயென்‌ 


௨௩௪ முச்சலோபாக்கியொ/ நட்‌ 
றேட்டுமென்‌ மல/ப்பூர்‌ தொங்க லிமையவர்க்‌ கமீர்த முன்னா 
சூட்டிய புகழின்‌ மேலோ நரரைபிடி யவறின்‌ ருனே, 


(ப - ரை.) நாட்டம்‌ - பொருந்திய இ அலல்லிருப்பம்‌ - இந்த அவல்‌ | 
விருப்பம்‌, ஈமக்குமிக்கு உள்ளது என்று - நமக்கு மிகுர்திருச்‌ கன்‌ றதென்ற, |. 

















கேட்ளொய்‌ கொல்‌ ஓ - (நீ) கேள்விப்பட்டிருக்கிறாயோ, முன்னும்‌ இளம்‌ . 
இருப்பதும்‌ அன்றே - முன்பும்‌ (நாம்‌ இது) செல்லியல்‌ அல்லவே 1 
என்று - என்றுசொல்லி, ஏ - இசழ்‌ ளையுடைய, மெல்‌ - மென்மையாகிய, | 
மலர்‌ - மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட, பூ தொங்கல்‌ - அழயெ மாலையையணி | 
நீத) இமையவர்க்கு - தேவர்களுக்கு, அமிர்தம்‌ - அமிர்தத்தை, முன்நாள்‌ -- 
முற்காலத்தில்‌, ஊட்டிய - உண்பிச்த, புகழின்‌ மேலோன்‌ - ஒீர்த்தியினால்‌ 
உயர்ர்சவனாகிய ஸீ கண்ணபிரான்‌, ட்‌ அவல்‌ இன்னான்‌ - (வாயி தவத 
டுக்கொண்ட) ஒருபிடியவலை யுண்டருளினான்‌, எ- ற. ்‌ 
(பொ - ஸை, பொருந்திய இந்த அவல்‌ விருப்பம்‌ ஈமச்குமிகுக்திருக்‌ ன்‌ 
கின்‌ றதென்று (நீ) கேள்விப்பட்டிருக்றறொயோ, முன்பும்‌ (நாம்‌ இது) சொன்‌ 
-லியிருப்பதும்‌ அல்லவே, என்றுசொல்லி, இசழ்களையுடைய மென்மையா. 
இய மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட அழயெ மாலையையணிந்த தேவர்களுக்கு. 
அமிர்தத்தை முற்காலத்தில்‌ உண்பித்த இர்ச்தியினால்‌ உயர்ர்‌ ச௨னாகிய ணீ. 
கண்ணபிரான்‌ (வாயிற்போட்டுக்கொண்ட) ஒருபிடி ய௨லை மண்ட ரு ளினான்‌, . 
(வி - ரை.) அவல்‌ விருப்பம்‌ - அவல்‌ மேலுள்ள ஆசை, நமக்கு - சனி. 

சீ சன்மைப்பன்மை,கொல்‌ ஓ இரண்டனுள்‌ ஓன்று அசை மதிரொன்று வினா, 
இளத்சல்‌ - சொல்லுதல்‌, கனவின்‌ என்றது திருப்பாற்கடல்‌ கடைந்த கால | 
ததைச்குறித்தது, சொங்கல்‌ - தொங்குவதாகிய மாலைக்காதலால்‌ சொழிலாகு | 
பெயர்‌, இமையவர்‌ - கண்ணிமையா த௨ர்‌, இமையிணிட த்தில்‌ மேடாமையர | 
யெ விசேடமுடையவர்‌, இமையமலையில்‌ வாழ்பவர்‌, ஊட்டு என்னும்‌ பிற 


வினைக்குத்‌ தன்வினை உண்‌, இன்னல்‌ - மென்றுட்கொள்ளல்‌, (௨௮௨) 
அரியவன்‌ பினிற்கொ டுத்த லிழிர்ததா யினஞ்‌ இறந்த A 
இரியுமன்‌ பினிற்கொ டுத்த லிழிந்ததே சிறந்த தேனும்‌ | 
பெரியவர்‌ புகழப்‌ பட்ட பெருற்தவக்‌ குசேல மேலோ தீதி 


னுரியவன்‌ பினையுங்‌ கூட்டி யொருபிடி யவறின்‌ முனே. “க 
(ப- ரை.) அரிய - அருமையாடிய, அன்பினில்‌ கொடுத்தது - அன்பி 
னால்‌ கொடுக்கப்பட்டபொருள்‌, இழிந்தது ஆயினும்‌ - இழிந்ததானாலும்‌, 
இறந்தது - (அத) சிறச்ச பொருளேயாகும்‌, இரியும்‌. அன்பினில்‌ - ச்ல்னெ. 
அன்பினால்‌, கொடுத்தது - கொடுக்கப்பட்ட பொருள்‌, சிறந்தது ஏனும்‌ - 
இறக்‌ சகானாலும்‌, இழிர்ததே - (அத) இழிக்த பொருளேயாகும்‌, (இதற்கு. 
உ.சாரணமாக ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌) பெரியவர்‌ புகழப்பட்ட - பெரியோர்ச. 
ளால்‌ புகழப்பட்ட, பெருதவம்‌ - மிக்க தவத்தினையுடைய, குசேலன்‌. 
லோன்‌- குசேலனாயெ பெரியோனது, உரிய அன்பினையும்‌ கூட்டி - உரி 


லட 4 ்‌ 
மூலமும்‌ உரைக்‌ ௨௩௫ 


ட யாயெ பமல்‌ சேர்த்து, ஒருபிடி அவல்‌ ட்ட. - as அவலை 
*உண்டருளினான்‌. ஏ ஃறு, 






























ts (பொ ரை.) அருமையாக அன்பினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பொருள்‌ 
| இழிர்ததானாலும்‌ (அத) சிறந்த பொரு ளேயாகும்‌, நீங்கின அன்பினால்‌ சொ 
- டுச்கப்பட்ட பொருள்‌ சிறக்ததானாலும்‌, (அ) இழிந்த பொருளேயாகும்‌, 
(இதற்கு உதாரணமாக ஸ்ரீ சண்ணபிரான்‌) பெரியோர்களால்‌ புகழப்பட்ட 
மிக்க சவச்‌இனையுடைய குசேலனறகிய பெரியோனது உரிமையாயெ அன்‌ 
| பையும்‌ சேர்த்து ஒருபிடி அவலை உண்டருளினன்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) குசேலன்‌ மிகுந்த அன்போடு கொடுத்த அலலை இழிந்த 
தக நினையாமல்‌ சிறந்ததாக நினைத்து ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ அமுது செய்தரு 
 ளினன்‌ என்னும்‌ இறெப்புப்பொருளை, “அரிய அன்பினிற்‌ கொடுத்ச திழிர்‌ த 
 தாயினஞ சிறந்தது” என்னும்‌ பொதுப்பொருளால்‌ விளக்கினார்‌; இது வேற்‌ 
அப்பொருள்‌ வைப்பணி, இரண்டாமடி, முசலடியிற்கூறிய பொதுப்பொ 
கனை எதிர்மறை முகத்தால்‌ விளக்கிமின்றது கீழ்ப்பாட்டில்‌ (ஒருபிடியவல்‌ 
தின்றான்‌' எனச்தன்மை நவிற்சியணியாகக்‌ கூறியதையே இர்தப்பாட்டில்‌ 
வேறு அணியாக விவரித்து அஅவதித்தார்‌ ஆதலால்‌ இது கூறியது கூறல்‌ 
என்னு னுங்குற்றமாகாது, இதற்கு இரண்டாவது ஒருபிடி யவலெடுத்துத்தின்‌ 
ரன்‌ என்றுமைக்க.இடமில்லை, “மற்றொரு பிடியெடத்து வாயிடப்போகுங்‌ 


ட 


காலை உருக்குமணி தடுத்திட்டாள்‌? என மேல்வருதல்காண்க. இரியுமன்பு - 
ர பில்லாமல்‌, குசேலமேலோன்‌ - பண்புத்தொகை, (௨௮௩) 
மற்றொரு பிடியெ டுத்து வாயிடப்‌ போகுள்‌ காலை | 
முற்றிறைத்‌ திறவு ருக்கு மணியெனு முத்த மூரற்‌ 

பொற்றொடிப்‌ பூங்கொம்‌ பன்னாள்‌ பொருக்கென வோடி. வந்து 
கற்றவா புகழ்தன்‌ கேள்வன்‌ கரத்தினைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டாள்‌, 


(ப-ரை.) (மீ கண்ணபிரான்‌ இப்படி யொருபிடியவலுண்ட பிறகு) மற்று 
ஒருபிடி எடுத்து - வேறொருபிடி யவலையெடுத்து, வாய்‌ இடபோகும்‌ காலை- 
வாயிற்போட்டுக்கொள்ளப்‌ போகுஞ்சமயச் தில்‌, முற்றுஇழை - (தொழில்‌) 
முற்றின அபரணங்களையணிந்த, திரு - இறந்த, உருக்குமணி என்னும்‌ - 
ருக்மிணியென்று சொல்லப்பட்ட, முதீதம்‌ மூரல்‌ - மூத்தட்போன்ற பற்களை 
யும்‌, பொன்சொடி - பொன்வளையலையுமுடைய, பூகொம்பு அன்னாள்‌ - 
பூங்கொடிபோல்பவளாகய மனைவி, பொருக்சென ஓடிவந்து - விரைவா 
யோடிவர்‌ அ, கற்றவர்புகம்‌ - கற்றோரால்‌ புசழப்படுகிற, தன்‌ கேள்வன்‌ - 
தனது நாயகனாகிய ஸி கண்ணபிரான து, கரத்தினை-கையை, பிடி தீதுக்கொ 
ண்டாள்‌ - (அவலை வாயிற்போட்டுக்‌ கொள்ளாதபடி தன்‌ கையினால்‌) பிடித்‌ 
நத எண்டான்‌. எ-று, 

இ, (பொ “ரை (மீசண்ணபிரான்‌ இப்படி. யொருபிடி யவலுண்ட பிறகு) 
லே மரு பிடியலலையெடுத்து வாயிற்போட்டுக்‌ கொள்ளப்போகுஞ சமயத்‌ 


௨௩௭ கு2சலோபாக்யொ நம்‌ 


இல்‌ (தொழில்‌) முற்றின ஆபரணங்களையணிந்த இறந்த ருக்மணியென்று 
சொல்லப்பட்ட, முத்துப்போன்ற பர்களையும்‌ பொன்வளைய/லையு கத்‌ 

















பூங்கொடி போல்பவளாயெ மனைவி விரைவாயோடி. வந்து கற்ரோமால்‌ புக. 
ழப்படுகிற சனது நாயகனாூய ஸ்ரீ கண்ணபிரானது கையை (அவலைவாயி, 
போட்டுக்கொள்ளாசபடி தன்‌ கையினால்‌) பிடித்துக்கொண்டாள்‌. ௮. - று 


(வி - ரை.) பிடி-அவலுக்கு முகதீதலளவையாகுபெயர்‌. முத்து வெண்‌. 
மை ஒளி அழகுஃளால்‌ பல்லுக்கு உவமையாயிற்று, மூச்சஞூரல்‌. என்றதனால்‌ 
அ. மும்‌ எப்பொழுதும்‌ புன்சிரிப்போடு கூடியிருக்கும்‌ என்பது பெறப்‌ 
பட்டது, சொடி - ஒருவமைக்மைஉளை யெனினுமாம்‌, பூங்கொம்பு என்ப 
இல்‌, பூ - கண்‌ கை கால்‌ முகம்‌ வாய்‌ முசலிப அவயவங்களு£ஈகும்‌, கொம்பு. 
மென்மையாகிய வடிவத்துக்கும்‌ உவமையாகக்கொள்க, பொருக்கென, விரை . 
வுக்குறிப்பு, கேள்வன்‌ - கேண்மையையுடையவன, கேண்மை - கேளாக்‌. 


i 


(ப - ரை.) ஐயம்‌ - சந்தேசத்துக்கிடமாகய, அண்‌ இடை - அண்ணிய ப 
இடையிலணிர்த, கலாபம்‌ - அரைப்பட்டிகையும்‌, அடி சிலம்பு - பாதல்களி 
லணிக்த இலம்புகளும்‌, அலம்ப - ௪த்திக்கும்படி, ஒடி - ஒடி.உக்து, தெவி-;ா ருக்‌ 
மிணீேவியானவள்‌, பொய்‌ இலான்‌ - அழிவில்லாதலனாிய ஸிகண்ணபிரா டன்‌ 
னத, கையை - திறாக்கரத்தை, பொருக்கென - விரைவாக, பிடித்த தோ, 
ஐம்‌ - பிடித்துக்கொண்ட காட்சியானது, ஓர்‌ சிறு பிடி - ஒரு சிறிய பெ 
யானை, ஆர்த்து ஓடிவர்து - ஆரவாரித்து ஓடிவந்து, கெய்‌ அடை கவள 
கொள்ளும்‌ - கெய்யோடுகூடிய சவளத்தைககொள்ளுறெ, கெடு - செழு ர 


தன்மை, (நண்பு; அன்பு,) கேள்வன்‌ என்பதில்‌ வ்‌ பெயரிடைநீலை, (௨௮௯)! 


நெய்யடை கவளங்‌ கொள்ளு நெடுக்கடக்‌ களிற்றின்‌ கையைத்‌ 
தெய்யவார்த்‌ தோடி வந்தோர்‌ சிறுபிடி பிடித்தல்‌ போன்ற 
தைய நுண்‌ ப த்‌ லாட! மடிச்சிலம்‌ பலம்ப வோடிப்‌ 


பொய்பிலான்‌ கையைத்‌ தேவி பொருக்கெனப்‌ பிடித்த தோற்றம்‌. 


| 
i 


யாகிய, கடம்‌ களிற்றின்‌ கையை - (ஒரு) மதயானை யின்‌ கையை, பிடி த்த 
ஏ த்‌ பிடித்‌ தக்கொள்ளுதலே நிகர்ச்திருந்சது. எ.- று, 


(பொ - ரை.) சச்தேகச்துக்கிடமாகிய அண்ணிய இடையிலணீர்‌, 
அரைப்பட்டிகையும்‌ பாதங்களிலணிந்த இலம்புகளும்‌ சத்திக்கும்படி ஓடி 15 
வந்த, ருக்மிணீ 2தவியானவள்‌ அமழிவில்லாசவனாகிய ஸரீ கண்ணபிரானது. 
இருக்க சத்தை விரைவாகப்‌ பிடித்துக்கொண்ட சாட்சியானது, ஒரு சிறிய 
பெண்யானை ஆரவாரித்து ஓடிவந்து நெய்யோகெடிய கவள த்தைக்கொள்ளு. 
இற நெடிமையாகிய ஒரு மதயானையின்‌ கையைப்பிடி சதுக்கொள்று உட நிகர்‌ பத 


ர 


த்திருந்தது. எ-று. இ 

(வி-மா.) கெய்‌ அடை கவளம்‌ - கெய்சேர்க்த சோற்றுத்திரளை . சட்‌ 
மதம்‌. களிறு - ஆண்யானை. செய்ய - இசைநிறை. ஐயம்‌ - உண்டே 
இன்றே என்னும்‌ சர்சேகம்‌. ஐய அண்ணிடை - அழயெ அண்ணி ட 


மூலமும்‌ ௨ உரையும்‌. | ்‌ ௨௩௭ 


ன 




















ியனினுமாம்‌. கலாபம்‌ - பதினறுகோவையுள்ள ஒரைப்பட்டிசை, லச 

முதனிலைத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌, சலம்புதலையுடையது என்பது பொருள்‌. 

இலம்புதல்‌ - ஓவிச்தல்‌. ஸரீ கண்ணபிரான்‌ * மூவர்காரியமுக்திருத்‌ அ மு.தல்‌ 

வன்‌ ஆதலால்‌ :பொய்யிலான்‌' என்ர. (௨௨௫) 
கலிவிருத்தம்‌. 

இருங்கி ஸிப்பெய ரிருடி யின்னவா 

ஜொருங்கு கூறு முவந்து தாழ்ர்தெழி இப்‌ 

பருங்கை மால்வலாப்‌ படையு மக்குபு 


பொருங்கை வேலினான்‌ புகறன்‌ மேயினான்‌, 


12 (ப - அ. இரு - பெருமைவாய்ந்த, களிப்பெயர்‌ - கிளியின்‌ பெய 
ல யுடைய, இருடி - சுகரிஷியானவன்‌, இன்னஉாறு - இக்சப்பிரசாரம்‌, ஒரு 
ங்குகூறலும்‌ - முற்றுஞ்‌ துல்‌ (பகையரசரது) பருகை - பெரிய 
| ஏ திக்கையினையுடைய, மால்‌ வரை படை - பெரிய மலைபோன்ற யானைப்ப 
டையை, உழக்குபு - கலக்கி, பொரும்‌ - போர்செய்கிற, கை வேலினான்‌ - 
தி ர ரட்ட யுடை.யவனாயெ பரீக்ஷித்துமகாராஜன்‌, உவந்து தாழ்‌ 
உதி எழீஇ - மனமகிழ்க்து வணங்கி யெழுந்துகின்று, புகல்சல்‌ மேயினான்‌ - 


(சொல்லச்‌ தாடங்கினான்‌. எ-று, 


ம்‌. (பொ - ரை.) பெருமைவாய்க்த கிளியின்‌ பெயரையுடைய கதி 
னவன்‌ இந்தப்பிரகாரம்‌ முற்றுஞ சொல்லுதலும்‌, (பகையரச.ரத) பெரிய 
இதிக்கையினை யுடைய பெரிய மலைபோன்ற யானைப்படையைக்‌ கலக்கிப்‌ 
போர்செய்றெ, கையில்‌ வேற்படையையுடையவனாூய பரீக்ஷித்துமகா ராஜன்‌ 


மனம௫ழ்ர்த வணங்கி யெழுந்துகின்று, சொல்லத்தசொடங்கினான்‌. எ-று. 


நி % (வி-ரை,) சுகம்‌ - இளி, கஇளிப்பெயரிருடி” என்றமையால்‌ சுகரிஷி 
'யெனப்‌ பொருஞுமரைக்கலாயிறறு. இரு என்ற விசேடணம்‌ இருடியை விசே 
டிச்சது. உவச்து என்னும்‌ இறந்சகரலவினையெச்சச் திற்குப்‌ பகுதி உவ. 
எழீஇ - சொல்லிசை யளபெயை, மால்‌ பரு கை வரை என நிறத்தி, மத 
மயக்கம்‌ ௨ாய்ச் ச பெரிய கைம்மலையென்‌ றரைப்பினுமாம்‌, கைம்மலை-யானை. 
2 'ல்வகைப்படைகளுள்‌ சிறந்தது யானைப்படையாசலாலும்‌, அசனை உழக்‌ 
I ந பொரும்‌ என்றமையாலும்‌, ஏனைய படைகளை உழக்குசல்‌ சொல்லாமே 

மையும்‌. உழக்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, இது 
ரும்‌ என்னும்‌ வினை கொண்ட.௪. புகறல்‌ - சொல்லல்‌, (௨௮௬) 


என்ன வற்புத பெடுத்து ரைத்தனை 
பன்னு நாயகன்‌ பரிவிற்‌ அய்த்திட 
றன்னை யூ யூறுறத தடுக்கு Le தரா 


நன்னா ம்‌ நவையில்‌ கேள்வியா ாய்‌, 


அதி ரை.) நவை இல்‌ கேள்வியாய்‌ - குற்றமற்ற நாற்கேள்வியை 
டையவனே, என்ன அற்புதம்‌ எடுத்து உரைச்தனை - என்ன ஆச்சரிய 


௨ உ] குசேலோபாக்கியொதம்‌ 


























மான செய்தியை எடுத்துச்சொல்லினை, பன்னும்‌ நாயகன்‌ - புசழ்சற்குரிய. 
கணவன்‌, பரிவின்‌ - ஆசையோடு, தய்த்திடல்‌ தன்னை - உண்பதை, ஊறு. 
உறதடுக்கும்‌ - இடையூறுண்டாகச்சடுக்ற, மாதரார்‌ - மாதர்‌, ன்னை நிர 
சோ - ஈற்குணமுடையரோ, எ-று, 
(பொ-மா.) குற்றமற்ற நூற்சேள்வியையுடையவனே, என்ன ஆச்‌ 
சமியமான செய்தியை எடுச்துச்சொல்லினை, புகழ்தற்குரிய கணவன்‌ ஆகை । 
யோடு உண்பதைஇடையூுறுண்டாகச்தடுக்கிறமாசர்கள்கற்குணமுடையரோ, 
(வி- ரை.) அத்புதம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ அற்புதம்‌ எனச்திரித்து வர்‌ | 
தீது, பரிவின்‌ என்பதில்‌ ஐர்சனுருபாதிய இன்‌ மூன்றுவதன்‌ பொருளில்‌ வந்‌: 
தது, அய்த்திடல்‌ தய்த்சல்‌ என்னும்‌ ஒரு சொன்னீர்மைத்‌ ௮, அய்த்திடில்‌ 
என்பதற்குப்பகுகி அய்ச்திடு, தய்ச்சல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி அய்‌, தய்த்திட 
றன்னை என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, ஊறு - தடை, இசனைவிக்கம்‌ என்பர்‌ வட 
நூலார்‌, நன்னர்‌ - நன்மை, நீர்‌ - குணம்‌, 'நவையில்‌ கேள்வியாய்‌ சுகமுனி 
வனை நேோக்கனெவிளி. (௨௮௭) 
கடுத்த கார்விடங்‌ கயிலைக்‌ கண்ணுத 

லெடித அண்‌ காலைய மிடத்து மேவிய 
தொடுத்த பூங்குழற்‌ றோகை மாமயி 2 

றடுத்த தில்லையே சாற்று மேன்மையோய்‌, 

(ப- ரை.) சாற்றும்‌ - (யாவரும்‌ புசழ்ச்து) சொல்லுதற்குரிய, மேண்‌ 
மையோய்‌ - மேன்மையை யுடையவனே, கயிலை - கயிலாயமலையில்‌ எழும்‌. 
தருளியிருக்கெற, சண்ணுசல்‌-கெற்றிக்‌ கண்ணனாயெ வெபெருமான்‌, கடுத்த 
வேகத்தையுடைய, கார்விடம்‌ - கரியநஞ்சத்தை, எடுத்து உண்‌ காலையும்‌ -| 
எடுத்‌ தண்ணுஞ சமயத்திலும்‌, இடத்‌ தமேவிய - (அவன த) இடப்பாகத்தில்‌! 
தங்கிய, தொடுத்தபூ - மாலையாகத்தொடுத்த மலரைமணிரந்ச, குழல்‌ - கூர்‌. 
தலையுடைய, தோகை - கலாபத்சோடு கூடிய, மயில்‌ - A மயில்போல்‌ 
வாளாஇய இ த்வில்கன்ல்ல தடுத்சது இல்லையே சடைசெய்ச தி ல்லையே. 
(பொ - ரை.) (யொவரும்‌ புகழ்ந்து) சொல்லுதற்குரிய மேன்மை 
யுடையவனே, கயிலாய மலையில்‌ எழுந்‌ தருளியிருச்கிற நெற்றிக்‌ கண்ணனா 
யெ சிவபெருமான்‌ வேகத்தையுடைய கரியகஞ்சச்தை எடுத்‌ தண்ணுஞ்‌ சமய 
த்திலும்‌ (அவனது) இடப்பாகத்தில்‌ சங்கிய, பா யரககி த மலரை 
யணிச்ச கூந்தலையுடைய கலாபத்தோடு கூடிய அழகிய மயில்‌ போல்‌ வத்த 
இய உமாதேவியானவள்‌ தடைசெய்ததில்லையே, எ-று, 


(வி-ரை.) கடுத்தல்‌ - வேகழுடைச்சாதல்‌, விருவிருத்தல்‌ எனி 
மாம்‌, இது விறவிறுத்‌ தல்‌ எனவும்‌ வழங்கும்‌, நஞ்சுக்கு நிறம்‌ கருமை யாத 
லால்‌ “கார்விடம்‌? என்றார்‌, கண்ணுதல்‌ - அன்மொழித்தொகை, எடுத்து - 

கையினால்‌ அள்ளி, உண்‌ - பெரதுவினை, காலையும்‌ என்றவும்மை இழிவு 
சிறப்பு, மயில்‌-உவமையாகு பெயர்‌... சாற்று - சொல்லாயாக எனினுமாம்‌, 
இல்லையே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ இரக்கப்பொருள து, கடுச்சவிடம்‌ சார்விட ்‌ 
என்றியைகல்‌க, இடத்துமேவிய மயில்‌ எனவியையும்‌, சாற்று என்பதற்கு நீ நீ 
யென்னும்‌' எழுவாய்‌ வருவித்துரைததுக்கொள்க. ்‌ ரி 






மூலமும்‌ உரையும்‌. - ௨௩௯ 


... கணவன்‌ அய்த்திடக்‌ கருதெ வற்றையு 
மிணர்மென்‌ கூர்கலா ரெடுத்தெ டுத்தனிக்‌ 
கணவ தின்று. சரிப்ப தல்லது 
குணமி லாரெனக்‌ தடுத்தல்‌ கொள்கையே, 



















(ய -ரை,) கணவன்‌ - நாயகன்‌, அய்த்திட - உண்ணும்படி, கருது 
ட ற்றையும்‌ - (அவன்‌) விரும்புகிற எல்லாவுணவுகளையும்‌, இணர்மெல்‌ கூக்‌ 
ரர்‌ - பூங்கொச்துக்களையணிக்க கூந்தலையுடையவராதகிய மாசர்‌, எடுத்து 
த்து அளித்து - எடுச்தெடுத்‌ துக்கொடுத்து, அணவ நின்று - கிட்டநின்று, 
E ப அல்லது - உபசரித்தலேயன்றி, குணம்‌ இலார்‌என - நற்குண 
இத ஜி தடுத்தல்‌ - சடைசெய்தல்‌, கொள்கையே - (அவரத) 
0. 
ட ப 


. 
1 காள்கையேோ. எ-று. 

௯ (பொ ரை.) நாயகன்‌ உண்ணும்படி (அவன்‌) விரும்புற எல்லாவு 
| வுகளையும்‌, பூங்கொத்துக்‌ களையணிக்த கூர்‌ தலையுடையவராரகிய மாதர்‌ 
எடுத்தெடுத்துக்‌ கொடுத்துக்‌ இட்ட நின்று உபசரித்தலேயன்றி,£ற்குணமில்‌ 
ன வர்போலத்‌ தடைசெய்தல்‌ (அவரது) கொள்கையோ. எ-று, 


ர 


. (வி-ரை, துய்ச்சிட - ஒருசொல்லாய்த்‌ தய்ச்ச லெனப்பொருள்‌ 
பட்டு நின்றது, அய்‌ - பகுதி, கருது எவற்றையும்‌ - வினைத்தொகை நீலைத்‌ 
தாடர்‌, எவற்றையும்‌ என வாளாகூறினும்‌ அய்த்திட என்றகுறிப்பால்‌ எவற்‌ 
பை யும்‌ என்பதற்கு எல்லாவுணவுகளையும்‌ எனப்பொருளுமைக்கலாயிற்ற, 
எடுத்தெடுத்த என்னும்‌ அடுக்கு கேட்குந்தொறும்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ குறித்‌ 
கத, அணவல்‌ - திட்டல்‌, அணவு - பகுதி, உபசரித்தல்‌ - வழிபடுதல்‌, தடுத்‌ 
ல்‌ என்னுங்குறிப்பால்‌ ளில்‌ என்பது நற்குணமிலாதல௨ர்‌ எனப்பொ . 
நள்பட்டஅ, (தீக்குணமுடையார்‌ என்றபடி) என - உவமவுருபு, கொள்‌ 
இ என்னும்‌ ஏகாரம்‌ வினா, இது எதிர்மறையுமாம. (௨௮௯), 
வாயு முன்‌ பிணி வகுதீ த றிந்தடு 

மாயுள்‌ வேதிய ரகற்று மொன்றனை 

மாய சன்கொள நயம்‌.அ நிற்பனேற்‌ 


கிய தென்பாபின்‌ சிந்தை கோவே... 


(ரூ. க - மா.) வாயுழுன்பிணி - வாயுமுசலிய நோய்களை, வகுத்து றில்‌ 
ம்‌ க்‌ தனத்த, - டட a அகதிறும்‌ ப 


த கோவர்‌ - பிறகு மனம்‌ 2 எஃறு. 

(பொ -ரை.) வாயுமுதலிய நோய்களை வகுத்துணர்‌ ன்ற வைத்தியர்‌ 

 (அகாதென்ற) விலக்குஇன்ற ஒரு பதார்த்தத்தைக்‌ கணவன்‌ உண்ண 
OE 


௨௪௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 

























விரும்பி நிற்பானாயின்‌ (மனைவிமார்‌) (அப்படி விரும்புசல்‌) தீதுஎன்று சொல்‌ 
லுவர்‌, (அந்தச்சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ உண்டு யாதாயினும்‌ ஒரு தீங்கு “a 
டால்‌) பிறகு மனம்‌ வருந்துவார்கள்‌. எ-று, 


- (வி- ரை.) வாயு - வாதம்‌, வகுத்தீறிதல்‌ - விவரித்து அறிதல்‌, (ஆரா 
ய்ர்‌தறிதல்‌), ஆயுள்வேதம்‌ - வைச்திய சாஸ்‌ ரம்‌, அதனையுடையார்‌ ஆயு 
வேதியர்‌, அகற்றுதல்‌ -விலக்குசல்‌, அகற்று ட்‌ கொள்ள என்பது கொ 
எனச்தொகுத்தலாயிற்ற, கொள என்பது உண்ண என்னும்‌ பொருளில்‌ ட 
, நிற்பனேல்‌ - என்பதில்‌. நிற்ற 
சொல்லினுங்கேளாது நிற்பனாயின்‌ எனப்பொருள்பட்‌ நின்றது, பின்‌ 8 


த, நயத்தல்‌ - விரும்புதல்‌, ஈய - பகுதி 


தைரோலர்‌ என்றமையால்‌ சொல்லினுங்கேளாமை பெறப்பட்ட அ, ஆயு 
வேதத்தை ஆயுர்வேதம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, ஏல்‌ - எணின்‌ என்பதன்‌ மர 


கண்டன்‌ வேறொரு கரும நெஞ்சகங்‌ 
கொண்டு மற்றைய குறைத்தி ருப்பினு 
மண்டு மன்பினயா தானும்‌ வைத்துக்கொண் 


முண்டு பாரெனா வூட்டு Pr, 


(ப - ரை.) கண்டன்‌ - நாயகன்‌, வேறு ஒருகருமம்‌ - மற்றொரு க! 
யத்தை, நெஞ்சு அகம்கொண்டு - மனச்தினுட்கொண்டு, மற்றைய - மற்ல 
. யவாகிய உணவு முதலியவற்றை, குறைத்து இருப்பினும்‌ - குறைத்‌ திருக்‌, 
லும்‌, (மனைவியர்‌) மண்டும்‌ அன்பின்‌ - மிகுதியாகிய அன்பினால்‌, யாதா, 
வைத்துக்கொண்டு - ஏதாகிலும்‌ சேகரித்து வைத்துக்கொண்டு, உண்டு 





என்னா - (இதனை) உண்பொர்‌ என்று, ஊட்டும்‌ நீரே - உண்பிக்குங்குண 
முடையவரே யாவர்‌, எ-று, ட்‌ 


(பொ - ரை.) சாயகன்‌ மற்றொருசாரியத்தை மனத்தினுட்கொன் ண்டு 
மற்றையவாயெ உணவு முதலியவற்றைக்‌ குறைத்திருக்சாலும்‌ (மனைவிய ்‌ 
மிகு தியாய அன்பினால்‌ எதாதிலும்‌ சேகரித்த வைத்துக்கொண்டு (இத 
உண்டுபார்‌ என்று உண்பிக்கும்‌ குணமுடையவமேயோவர்‌, எ-று, 3 


(வி - ரை.) கண்டன்‌ - இசைச்சொல்‌, கருமம்‌ - காரியம்‌ (சொழி 
இது வடசொல்‌, நெஞ்சு - இடவாகுபெயர்‌, கெஞ்சகம்‌ - இருபெயசொம்‌! 
பண்புத்தொகை. மற்றைய என்றது உணவு முதலியவற்றை, குறைத்திருப்‌ 
பினும்‌ என்றது குறைத்திருத்தலருமை தோன்றகின்றது, மண்டி இதி ்‌ 
ரெச்சத்தொடர்‌, அன்பின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றாக 
தீன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது, ஆனும்‌-ஆயினும்‌ என்பசன்மரூ௨, அன்றி; 
தொகுத்தல்‌ எனினுமாம்‌, யாதானும்‌ என்றது. யாதாயினும்‌ ன. 
யென்றபடி, ஊட்டும்‌ - பிறவினை, தன்‌ வினையில்‌ உண்ணும்‌ எனவரும்‌. 
டும்‌ என்பசனால்‌ தான்‌ உண்ணாச ற்கும்‌ அவகரசமில்லாத த்‌ பி 
சிச்திருக்கிருன்‌ என்பத விளங்கும்‌. 


தல என ட 


ல்மும்‌ உரையும்‌. ௨௫௧ 


ஆர மைச்சுகோ மதிய மைர்‌ மிக்‌ 
கோர டிச்சியாய்ப்‌ பணியி லூணிடச்‌ 
சாரி லன்னையாய்ச்‌ சமைவர்‌ கற்புடை 
தாரி மாரென நவில்வா நல்லவர்‌, 



















 (ப- ரை) கற்புஉடை நாமிமார்‌ - கற்பையுடைய மாதர்கள்‌, அர்‌ - 
ரிய, அமைச்சுகேர்‌ - அமைச்சனை நிகர்த்த, மதி அமைந்து - விவேகம்‌ 
அமையப்பெற்று, மிக்கு - (அவ்விவேகத்தால்‌) மாதர்களுள்ளே மேன்மை 
டைகர்‌ த, பணியில்‌ - குடும்பத்தொழில்‌ செய்வதில்‌, ஓர்‌ அடிச்சி ஆய்‌ - ஒரு 
டமைப்பெண்போல்பவளாஇயும்‌, ஊண்‌ இடசாரில்‌ - அன்னம்‌ பரிமாறப்‌ 
சால்‌, அன்னைஅய்‌ - தாய்போல்பவளாகியும்‌, சமைவர்‌என - அமைக்‌ 
ப்பார்களென்று, நல்லவர்‌ நவில்வர்‌ - ஈல்லோர்‌ சொல்லுவர்‌, எ- று, 


(பொ - ரை.) கற்பையுடைய மாதர்கள்‌ அரிய அமைச்சனை நிகர்த்த 
வி2வகம்‌ அமையப்பெற்று, (அவ்விவேகத்தால்‌) மாதர்களுள்ளே மேன்மை 
டந்த, குடமேபத்தொழில்‌ செய்வதில்‌ ஒரு அடிமைப்பெண்போல்பஉளரகி 


. (வி-மை.) அரசியல்‌ அமைச்சனின்றி இனிது ஈடவாதாதலால்‌ அவ 
த 2210 ர்‌, ன ட்ட என்‌ தத்‌ அமை ல்‌ 


ரல _ இத்த்தி உற்றன க்‌ தகர்‌ நிகர்த்த கா கோ வ. 
டு மதி - நிரம்பின அறிவு என்றலுமொன்று, நிரம்புதலாவது - அமைச்சிய 
குரிய குணங்கள்‌ யாவும்‌ நிறைந்திருத்தல்‌, ௮௪, ““கருவியுங்காலமுஞ்‌ 
கையுஞ செய்யும்‌ - அருவினையுமாண்ட தமைச்சு” **வன்கண்குடிகாத்‌ 
“ல்‌ கற்றறிசலாள்‌ வினையோ - டைர்துடன்‌ மாண்டசமைச்சு” பிரிச்சலும்‌ 
பணிக்கொள லும்‌ பிரிந்தார்ப்‌ - பொருத்தலும்‌ வல்லதமைச்‌௪?? ““தெரிதலும்‌ 
சது செயலுமொருதலையாச்‌-சொல்லலும்‌ வல்லதமைச் சு?! என்றற்றொட 
கத்தனவற்றமுல்‌ விளங்கும்‌, அமைதல்‌ - நிறைதல்‌, . அடிச்சி - அடியவள்‌, 
யாள்‌, (கைங்கர்யஞ்‌ செய்பவள்‌,) ஊண்‌ - உண்ணப்படுவது இது முத 
இரிர்ச தொழிலாகுபெயர்‌. நாரி - வடசொல்‌ - நல்லவர்‌ என்றது 
'றதூல்‌ வல்ல அறிஞரை. (௨௯௨) 
| கோற்றொ டிக்கருங்‌ கூர்தன்‌ மாதராண்‌ 
மாற்ற லார்கெட மாட்டும்‌ வைர்நுதிக்‌ 
கூற்ற மன்னவாட்‌ குரிசி லெண்டப 
மாற்றி எக்க அந்த்‌ வழங்கு வாயென்றான்‌. 

க (ப - ஸை.) கோல்தொடி - கோற்றெொடியையும்‌, கருகூச்தல்‌ - கரிய 
லையு முடைய, மாதராள்‌ -ஸிருக்மிணி தேவியானவள்‌, மாற்றலார்கெட - 
ர்‌ அழியும்படி, மாட்டும்‌ - (அவர்களை) மாட்கின்ற, வைறுதி - கூரிய 


ஆ 


- ௨௪௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


அனியினால்‌, கூறிறம்‌ அன்ன - யமனை நிகாச்த, வாள்‌ - வாளாயுதச்தை 
டைய, குரிசில்‌ - ஸ*ிக்ருஷ்ணபகவான அ, எண்தப - எண்ணம்‌ -கெடும்ப, 
கம்ப்‌ நின்றது - தடுத்து நின்றது, என்‌ - யாதுகாரணச்தால்‌, வழங்குவாய்‌ 
(அதனை) சொல்லுவாயாச, என்றான்‌ - என்று வினவினான்‌ (பர்க்‌ ப்‌ மகா 
ராஜன்‌.) எ - இ), ச்‌ 





(பொ- னா.) கோற்றொடியையும்‌ கரியகூந்தலையுமுடைய ஏஜி ருக்‌ 
மிணீ சேவியானவள்‌ பகைவர்‌ அழியும்படி (அவர்களை) மாட்டுகின்ற, கூ 
அணியினால்‌ யமனை நிகர்த்த வாளாயுதத்தையுடைய ஸி க்ருஷணபகவான 
எண்ணம்‌ கெடும்படி தடுத்து நின்றது யாதுகாரணத்தால்‌, (அதனை) செ 
லு வாயாகவென்று வினவினான்‌ (பரீகுதிச்து மகாராஜன்‌.) எ-று, 

(வி-மை.) கோல்சொடி என்பத தற்கு - புள்ளிகளையுடைய வனத்‌ 
ம்‌. வளை வாகிய வளையல்‌ என்றும்‌, இரட்சியாகிய வளையல்‌ என்ற 
பொருள்கூறுவர்‌, இன்னும்‌, கோலம்‌ என்பது அம்முச்குரைந்து கோல்‌ 
வக்‌ சசெனக்கொண்டு அழகு எனவும்‌ பொருள்கூறுவர்‌,மாசசாள்‌-அழகுள்‌6 
வள்‌, மாதர்‌ - அழகு. மாட்டுசல்‌ - மாள்வித்தல்‌, அடித்சல்‌ எனினுமாம்‌, 
என்பதற்குப்பகுதி தபு, மாற்றுதல்‌ - (அவலை யுண்ணற்கவெனத்‌) தடுத்த 
வழங்குதல்‌ - விஸ்தரித்துச்‌ சொல்லுசல்‌, வை - கூர்மை, குரிசில்‌ - பெ 
மையிற்‌ சிறந்தோன்‌, என்றான்‌ என்பதற்கு எழுவாய்‌ பரீக்ஷித்து மகாராஜ 
எனக்கொள்ச, கூற்றம்‌ - சொல்லால்‌ அஃறிணையும் பொருளால்‌ உயர்‌ தனே 
மாகிய பெயர்‌. 

சேர லாரமுடி. ம அய்க்கு மபொண்கழல்‌ 
வீர னிங்கனம்‌ வினவி டக்குறு 
ஊரல்‌ கொண்டருண்‌ முகத்த னாகிய 
வீர மாதவ ப்‌ டுக்குமே, 









சன்‌ ஆதிய - ல்‌ யவனாயெ, ஈரம்‌ - அன்புள்ள, க 

ரும்தவத்சோனாயெ சுகமுனிவன்‌, இறைகொடுக்கும்‌ - மறுமொழி சொல்‌: 

தொடங்கினான்‌, எ-று, 
டல்‌ - மை.) 


வினவுதலும்‌, குறுநகை கவ அ தம்்கைய் வி ன்ற இத 
புள்ள பெருந்தவத்தோனாகிய சுசமுணிவன்‌ மறுமொழி எக தத்து 
முறி, ஏறு, ம 4 

(வி - மை.) சேரலார்‌ முடிசேய்த்சலாவது - அலர்கள்‌ வந்து ௮ 
வீழ்கது வணங்குந்தோறும்‌ அவர்களுடைய மகுடங்களில்‌ இவன, 


கி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௪௫௩. 


கழல்‌ பட்டுத்சேய்‌ச்சல்‌, சேய்த்தல்‌ - சேயச்செய்தல்‌, (தேம்வித்சல்‌), ஒட்‌ 
்‌ பம்‌ - பத்க்‌ சே ரலார்‌ முடி துவ க த (வீரன்‌ 













மம்‌ - அன்பு, இது தவ கல்‌ ரப லமர் ட ரல்‌ 
லால்‌, *ஈ.சமாதவன்‌' என்றார்‌, இறை - விடை, இறை கொடுத்சல்‌ - விடை 
கொடுத்தல்‌, இசனை விடை விடுச்தலெனவும்‌ கூறுவர்‌, (௨௯௪) 


டல்‌ 
ரு 


மேற்படி. - வேறு, 
சொற்பி றங்கிய ஈற்குலத்‌ த்‌ தோற்றக்காள்‌ 


கற்பி னுக்கர சாய கன! க 
விற்பி றங்கிய வாணுதன்‌ மெல்லியல்‌ 
பொற்பி னுக்கொரு பக. ர்‌ தன்பைமாள்‌, 


்‌ ழக 


க்கல்‌ 


(ப-ரை,) சொல்‌ பிறங்கிய - புகழால்‌ விளங்குகின்ற, ஈல்குலம்‌ சோ 
ற்ற ச்‌ ள்ள்‌ - சிறந்த குலத்தில்‌ சோன்‌ றினகள்‌, கர்பினுக்கு அரசு ஆய - கற்‌ 
கீகரசியாகிய, கனங்குழை - கனங்குழை, வில்பிறங்கெய. - வில்லைப்போ 
00, வாள்‌ அசல்‌ - ஒளி பொருந்திய நெற்றியையுடையஉள்‌, 


மதர்‌ 


ன ல்தியல்‌ - மெல்லியலையுடையகள்‌, பொற்பினுக்கு - அழகுக்கு, ஒரு 
பொற்பு என்னும்‌ தன்மையாள்‌ - ஓர்‌ வ்‌ சொல்லத்தகுர்தன்மையை 
 யுடையவள்‌. எ-று, 
bi (பெர- ரை.) புகழால்‌ விளங்குகின்ற சிறந்த குலத்தில்‌ தொன்‌ றின 
இவள்‌, கற்புக்கரசியாயெ கனங்குழை, வில்லைப்போலப்‌ பிரகாசிக்றெ ஒளி 
6  பொருர்திய நெற்றியையுடையவள்‌, மெல்லியலையுடையவள்‌, அழகுக்கு ஓர்‌ 
- அழகென்ற சொல்லத்‌ தகுந்தன்மையையுடையவள்‌. எ-று, 
(வி- ரை.) சொல்‌ - புகழ்‌, இது “தற்காத்துத்‌ சற்சொண்டாற்‌ பே 
. ணித்தகைசான்ற - சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌?) எனனுக்திருச்குற 
ளால்‌ இணிஅ விளங்கும்‌, நற்குலத்தோற்றச்சாள்‌ - உயர்‌ குடிப்பிறப்பினள்‌ 


பம்‌ யா கணம்‌ ்‌ 


| 


இனம்‌, அரசு - பண்பாகு பெயர்‌, கனங்குழை - அகுபெயர்‌, கனவிய 
- குழையையுடையாள்‌ என்பது பொருள்‌, மெல்லியல்‌ - மென்மையாகிய 
|  இயலையுடையவள்‌, (ம்ருது ஸ்வபாவை), சன்மையென்பது இவ்விடத்து அழ 
13 சைக்குறித்தது. (௨௧௫) 
4 நிலவு வெண்டிரைப்‌ பாற்கட னின்றெழு 
த கலவ மாமயி லன்ன கருங்குழற்‌ 

குலவு மாமகள்‌ கூற்றினிற்‌ றேன்‌ றினா 

ளலக னற்குணங்‌ கட்கெல்லை யாயினாள்‌. 
ஆ (ப- ரை.) நிலவு - விளங்குகிற, வெள்‌ திரை - வெள்ளிய அலைகளை 
| யுடைய, பால்கடல்‌ நின்று எழு - திருப்பாற்கடலினின்றந்‌ தோன்றின, 
| கலவம்‌ ஜாமயில்‌ அ - த்‌ வு ந்ல்ல ௧௫ 


௨௪௪ கு£ஃசலோபாக்கியொதம்‌ 




















திருமகள அ ,அமிசச்தில்‌, தோன்றினாள்‌ - அவதரிச்சவள்‌,  அலகுஇல்‌ - அள... 
வில்லாத, 5ல்குணங்கட்கு - நல்ல குணங்களுக்கு, எல்லை ஆயினாள்‌ - எவ்‌ 
யாயிருப்பவள்‌. எ-று. 

(பொ - ரை. விளங்கு வெள்ளிய அலைகளையுடைய இருப்பாந்க அத 
லிஎரின்றர்‌ தோன்றின கலாபத்சையடைய அழகிய மயில்போன்ற கருங்கூம்‌ . ட 
தலையுடைய விளங்குகின்ற இருமகளது அமிசத்தில்‌ அவதரித்தவள்‌, ௮ள வி 
வில்லாத நல்ல குணங்களுக்கு எல்லையாயிருப்பவள்‌, எ-று, டி 

(வி - ரை.) வெண்டிரை - தகுதியடை, பாற்கடனின்று என்பதில்‌ | 
கின்று, ஜர்தாவதன்‌ சொல்லுருபு, எழுதல்‌ - தோன்றுதல்‌, கலவம்‌ - கலாபம்‌ | 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, மா - அழகு, மாமகள்‌ - திருமகள்‌, கூறு-அமிசம்‌. | 
அலகினற்‌ குணங்கட்‌ செல்லையாதலாவது - அளவற்ற மற்களகுணங்களில்‌, 
இவட்கு நிகராவார்‌ ஒருவருமில்லையென்னாம்படி விளங்குதல்‌. எல்லை - வர Se 
ம்பு. மீ ருக்மிணீ பிராட்டி திருமகளமிசமாதலால்‌, “மாமகள்‌ கூற்றினிற்‌ றோ 
ன்றினாள்‌” என்றார்‌. (௨௬௬) 

இலக்க ணங்கணி ரம்பிய வேற்றத்தாள்‌ 
விலக்க ரும்புகம்‌ வாய்ந்தவி ளங்கிழை 
நலக்கு மன்பற்கு ஈன்மையல்‌ லாதொன்று 
கலக்கச்‌ செய்குவ ளோபுவி காவலோய்‌, 
ட்‌ - லா.) இலக்கணங்கள்‌ நிரம்பிய - மாதர்க்குரிய இலக்கணங்கள்‌ [ 
பாவும்‌ கிரம்பப்பெற்ற, ஏற்றத்தாள்‌ - சிறப்பையுடையவள்‌, விலக்கு அரு ௬ | 
தீக்குதற கரிய, புகழ்வாய்ந்த - புகழமைந்த, விளங்கிழை - பிரகாசிக்க அப 
ரணங்களை யணிக்சவள்‌, (இத்சன்மையள்‌) நலக்கும்‌ அன்பற்கு - ஈன்மை ம்‌ 
யைச்செய்கற தன்‌ கணவனுக்கு, ஈன்மை அல்லாது - நன்மையேயன்றி, 
ஒன்று - வேறொன்றை, சலக்கச்செய்குவளோ. - பொருந்தச்செய்வாளோ, | 
(செய்யாள்‌) புவிசாவலோய்‌ - பூபாலகனாதிய பரீக்ஷிச்‌துமகாராஜனே. எ-று, | 
(பொ-மா.) மாதர்க்குரிய இலச்சணங்கள்யாவும்‌ நிசம்பப்பெற்ற இற: ர்‌ 
ப்பையுடையவள்‌, நீக்குதற்கரிய புகழமைந்த பிரகாசக்கிற ஆபரணங்களை 1 
யணிச்‌ சவள்‌, இச சன்மையன்‌] ஈன்மையைச்செய்கிற தன்‌ கணவனுர்‌ இ 
நன்மையேயன்றி வேறொன்றைப்‌ பொருர்சச்செய்வளோ” (செய்யாள்‌) ப்பா | 
லசனாயெ பரீக்திச்துமமாராஜனே. எ-று. ்‌ 

(வி - ரை.) இலக்கணங்கள்‌ என்றது ஸ்த்ரீ சாமுத்திரிக ஈல்லிலக்கண | 

ங்களும்‌ “(தற்காத்துத்‌ தற்கொண்டாற்‌ பேணித்தகை சான்ற - சொற்காத்து 


சைக்காரணப்‌ பெயர்‌. நன்மையல்லா கொன்று என்றது தீமையை, அச்திமை 
யென்னுஞ்‌ சொல்லை வாயினாற்‌ சொல்லுதற்கஞ்சி, ஒன்று என்றொயிக்தார்‌. 


நூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௪௫ 
















சோ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. புவிசாவலோய்‌ - பூமியைக்‌ காத்தற்‌ 
ஜெயிலில்‌ வல்லவனே. (௨௯௭) 
3 மேவு மன்பன்‌ மனக்கு விரோதமா ்‌ 

யாவுஞ்‌ செய்யகி லாளயாந்‌ தாவறு 

நாவினாஓந விற்றுகி லாளூளம்‌ 

பாவு மானப்‌ டர்தலுஞ்‌ செய்கிலாள்‌. 


(ப - ரை.) மேவும்‌ - பொருக்திய, அன்பன்‌ - கணவனது, மனக்கு-மன 
துக்கு, விரோதமாய்‌ - மாறாக, யாவும்‌ - எந்தக்காரியத்தையும்‌, அயர்ர்தா 
இவத ப்‌ 5 தாயினும்‌, செய்யகிலாள்‌-செய்யமாட்டாள்‌, நாவினாலும்‌ நவிற்று 
இலாள்‌ - நாவினாலும்‌ சொல்லமாட்டாள்‌, உள்ளம்‌ பாவுமாறு - மனம்‌ (விட 
னில்‌) வியாபிக்கும்படி, படர்தலும்‌ செய்கிலாள்‌ - நடக்கவும்‌ மாட்டாள்‌. 
| (பொ - ரை.) பொருந்திய கணவனது மனத்துக்கு மாறாக எர்தக்காரி 
5. யத்சையும்‌ மறந்தாயினும்‌ செய்யமாட்டாள்‌, நாவினாலும்‌ சொல்லமாட்டாள்‌, 
மனம்‌ (விடயங்களில்‌) வியாபிக்கும்படி ஈடச்சவும்மாட்டாள்‌, எ-று, 


ன்பு 


(வி - ரை.) மேவு மன்பன்‌-சன்‌ மனத்துக்கு இசைந்த அன்புள்ளவன்‌ 
. (சணவன்‌). மனத்துக்கு எனற்பாலது அச்‌ தச்சாரியை தொகுசுதலாய்‌ மன 
டக்கு என வந்தது, அயர்தல்‌ - மறச்தல்‌, இதனை நாவினாலு ஈவிற்றுகிலாள்‌, 
ம்‌ - உளம்பாவுமாறு படர்சலுஞ்‌ செய்கிலாள்‌, என்பலற்றோயெ கூட்டி யுரைத்‌ 
ச்கொள்ச. உளம்‌ - தொகுத்தல்‌. யாவும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்று. படர்‌ 
தலும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இறரந்ததுதழிஇயத, படர்தலும்‌ செய்கிலாள்‌ எண்‌ 
_ பதற்கு நினைக்கவுமாட்டாள்‌ எனினுமாம்‌, (௨௧௮) 
| கொச்சகக்கலிப்பா, 
பலகலைகண்‌ முற்றுணாந்த பளகிலாக்‌ தவமறையோற்‌ 
குலகமிறும்‌ பூதடைய வொழியாத பெருஞ்செல்வ 
ந டாகவென நினைந்தவலோர்‌ பிடியெடுத்து 
. நலமுறத்தின்‌ றனனென்று மறிந்தாளந்‌ நன்னுதலே, 
| (ப-மா.) பலகலைகள்‌ - பல கலைகளையும்‌, முற்று உணர்ந்த - மூழுது 
மறிச்ச, பளகு இல்லா தவம்‌-குற்றமற்ற தவத்தினையுடைய, மறையோற்கு- 
|  வேதியனாயெ குசேலனுக்கு, உலகம்‌ இறும்பூது அடைய - உலகச்சார்‌ வியப்‌ 
| பையடையும்படி, ஒழியாத பெரு செல்வம்‌-நீங்காத பெருஞ்செல்வமான ௮, 
| நிலமிசை- இந்த மண்ணுலகத்தில்‌, உண்டாக என-உண்டாகக்கடவசென்று, 
| னைக்கு - ப னபிசான்‌ சன்‌ ட்ட ஈசி 9 இ 


என்றும்‌ - இணிதாக ட ரர னம்‌, ௮ - டக்க நல்‌ டது 
<= ழகாயெ நெற்றியையுடையவளாகதிய ஸ்ரீ ருக்மிணீிபிராட்டியானவள்‌ , அறிக்‌ 
த்‌ அறிக்‌ தகொண்டாள்‌. எ-று. 


I ... (பொ-மரா.) பல கலைகளையும்‌ மேழுஅமறிச்‌ச குற்றமற்ற சவத்தினை 
யுடைய ல்‌ குசேலனுக்கு உலசச்தார்‌ க்கள்‌ ப த்த 


்‌ உளச சேலோபாக்கியாநம்‌ 
கு FL 
























ல பெருஞ்செல்வமான அ இரந்த மண்ணுலகத்தில்‌ உண்டாசச்கடவதெ 
ன்று (ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ தன்‌ தஇருவுளத்‌ இல்‌) சங்கற்பித்துக்கொண்டு ஒரு. ஆ 
பிடி யவலை யெடுத்து இனிதாக ௮முறுசெய்தருளினானென்றம்‌ அந்த அழ 
காய நெற்றியையடையவளாஇய ஸ்ரீ ருக்மிணீபிராட்டியானவள்‌ சந்து. 
கொண்டாள்‌. எ-று, 

(வி-ரை,) வேதாகம புராணேதிஹாஸாதிகளெல்லா மடங்க, பல | 
கலைகள்‌” என்றும்‌, அவந்றில்‌ சிற்றணர்ச்சி உணர்ச்யென்றென்பார்‌ “முற்று 
ணர்ந்த” என்றும்‌,'(வலியிணிலைமையான்‌ வல்லருவம்‌ பெற்றம்‌, புலியின்றோல்‌ 1 
போர்த்து மேய்ந்த று”? சவமறைந்தல்லவை செய்தல்புசன்‌ மறைந்து 
வேட்வென்‌ புட்ிமிழ்த்தற்று?” இச்யாகெளிற்‌ சொல்லுகிறபடியே கூட 
வொழுக்க முதலியவை யொழித்துச்‌ செய்யுர்தவமே தவமென்பார்‌ பள 





லாத்தவம்‌' என்றும்‌, நெடுங்காலம்‌ வரையாது வழங்கினும்‌ தொலையாதசெல்‌ 
வமென்பார்‌ ஓழியாச பெருஞ்செல்லம்‌' என்றும்‌ கூறினார்‌. இறும்பூது - விய 
ப்பு. (ஆச்சரியம்‌). நன்னுதல்‌ - பண்புத்தொகைப்புறச்துப்பிறந்த ௮அன்மொ 
ழி ச்சொகை, ப (௨௯௯) 
தகதீதின்ற பிடியவற்கே சகங்கொள்ளாப்‌ பெருஞ்செல்வ அ 
ர ர மஃதன்றி மீட்ட்மொரு பிடியெடுத்து 
நததீதின்று விவொனே னாள்பலவு மன்னவற்குத 


தொகத்துன று மடிமையாய்ச்‌ சொற்பணிகள்‌ கடவானாய்‌,. 


(ப$ ரை.) தக- தகுதியாக, தின்ற - (ஸரீகண்ணபிரான்‌) அமுதுசெய்‌ : 
சீருளின, பிடி அவற்கே - ஒருபிடி யவலுக்கே, சகம்‌ கொள்ளா - உலகம்கொ 
ள்ளாத, பெரு செல்வம்‌ - பெருஞ்செல்வமான அ, மிக துன்றும்‌ - (குசேல 
னக்கு) மிகு தியாஃவுண்டாஞும்‌, அஃது அன்றி-அதுவல்லாமல்‌, மீட்மெ-மறு 
படியும்‌,ஒரு பிடி எடுத்து-ஒரு பிடி யலலை யெடுத்து,ஈக தின்றுவிவொனேல்‌- 
மகிழ்ச்சியுண்டாக உண்டருளுவனானால்‌, (அதற்காக) காள்பலவும்‌ - நெடுங்கா. 
லம்‌, அன்னவற்கு - அரந்தக்குசேலனுக்கு, தொகதுன்றும்‌ அடிமை த்‌ 
வேயிரு க்றெ அடியவஞாய்‌, சொல்‌ பணிகள்‌ - (அ௨ன்‌) சொல்லுறெ சுட்ட 
ளைச்சொற்களை, கடவான்‌ ஆய்‌ - கடக்கமாட்டாதவனாய்‌, எ-று, - 


(பொஃஸை.)* ட அன்‌: றல்‌ ஙு அமு செய்தனர்‌ 


க்கு) மிகுதியாகவுண்‌ ரதம்‌ அதுவல்லாமல்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு பிடியவலை ச 
டுத்து மகிழ்ச்‌ சியுண்டாக வுண்டருளுவனானால்‌, (அசற்காக) நெடுங்காலம்‌ 
அக்தக்குசேலனுக்குக்‌ கூடவேயிருக்கிற ஒட்‌. (அவன்‌) | சொல்லு ல்‌ 
கட்டளைச்‌ சொற்களைக்‌ கடக்கமாட்டாதவனாய்‌. - ற. 


(வி- ரை.) சானமரவேண்டும்‌ என வருஞ்‌ செய்யுளோடு குளகமா। ய்‌ | 
முடியும்‌. அவற்கே - அவலின்பொருட்டே. சகங்கொள்ளா - உலகம்‌ பிடதி 
காத, அடிமை - பண்பாகுபெயர்‌, சொற்பணிகள்‌ கடவானாய்‌ என்றது எவர்‌ 
பணிவிடைகளைச்‌ சிரசாவபெபவனாய்‌ என்றபடி. ஜகம்‌ என்னும்‌ வட்‌ 2 
சகம்‌ எனத்திரிச்துவர்த அ. இதற்கு தோன்றியழியு மியல்புள்ளது என்‌ 
பது பொருள்‌ . தின்ற அவல்‌, கொள்ளாச்செல்வம்‌, செல்வம்‌ துன்றும்‌, ௪ 


அச்தின்று ல்ல A ப எனவியையும்‌, 
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5. கானமர வேண்டுமெனும்‌ சக்ககருக்‌ அளததமரக்‌ 
. கானமருங்‌ கருங்கூற்தற்‌ கதிரமரு மஇவதனக்‌ 


ன்‌ ் கூனமரும்‌ விற்புருவக்‌ குயிலமரு மென்மொ ழியா 
ம 
. 


























டேனமருந்‌ தார்மார்பன்‌ செங்கைபிடித்‌ அத்தடுத்தாள்‌. 


ம்‌ (ப ரை.) தான்‌ - (இர்த ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌) தான்‌, அமரவேண்டும்‌ ௯ 
 அமைர்திருக்க வேண்டும்‌, என்னும்‌ - என்ற, தக்க - தகுதியான, கருத்து- 
 எண்ணமானது, உள்ளத்து அமர-சன்மனச்திற்‌ பொரு£துசலால்‌, கான்‌ அம 
ரும்‌- வாசனையமைமர்த, கருகூர்தல்‌ கரியகூந்தலையும்‌, கதிர்‌ அமரும்‌ - ஒளி 
| யமைந்த, மதி - (பூர்ண) சட்‌ திரனை நிகர்த்த, வதநம்‌ - முகத்தையும்‌, கூன்‌ 
| ஊரும்‌ - வளைவுபொருந்திய, வில்‌ - வில்லைநிகர்த்ச, புருவம்‌ - புருவங்களை 
| யும்‌, குயில்‌ அமரும்‌ - குமிற்குரல்‌ போன்ற, மெல்மொழியாள்‌ - மிருதுவச 
 கங்களையு முடையவளாகிய ஸ்ரீருக்மிணிபிராட்டி, தேன்‌ அமரும்‌ - சேன்‌ 
பொருந்திய, தார்‌ - பூமாலையைத்தமித்த, மார்பன்‌ - இருமார்பையுடையஉணா 
கிய ஸஜிகண்ணபிரான அ, செங்கைபிடிச்து தடுத்தாள்‌ - செவர்‌ த கையைப்பி 
| ஓத்துத்‌ தடுத்தாள்‌. எ-று. 


டீ (பொ-ரை,) (இரத மிகண்ணபிரான்‌) தான்‌ அமைர்திருக்கவேண்‌ 
டிம்‌ என்றெ தகுதியான எண்ணமானது தன்மனத்திற்‌ பொருந்து சலால்‌, வா 
| சனை யமைந்த கரிய கூந்தலையும்‌ ஒளியமைர்த பூர்ணசந்திரனை நிகர்த்த 
முகத்தையும்‌ வளைவு பொருந்திய வில்லை நிகர்த்த புருவங்களையும்‌ குயிற்‌ 
 குரல்போன்ற மிருதுவசநங்களையு மூடையவளாகிய ஸரீ ருக்மிணீபிராட்டி 
 தேன்பொருக்திய பூமாலையைச்தரிச்த திருமா்பையுடையஎனாயெ ஸனாீகண்‌ 
 ணபிரானது செவந்த கையைப்பிடித்துத்‌ தடுச்தாள்‌. எ.- று. 


|  (வி- ரை) இவையிரண்டு செய்யட்கருதீதின்படியே, மிபாகவதச்தி 
லும்‌, “(ஊர்ந்தகாதலினொருமுறை யரும்‌ திய திறத்தால்‌, ஏந்தலிர்‌ திரனெனக்‌ 
கருஞ்செல்வ மெய்தினனால்‌, மார்தல்‌ மற்றினியென்று செம்மலர்க்‌ கரம்‌ 
(பிடித்தாள்‌, பூச்துழாய்வரை மார்பக மகன்றிலாப்பூவை?? என்றும்‌, “பின்ன 
குங்‌ கரவிரவிடையள்ளலும்‌ பிடியா, ௮ன்னமென்னடையுருப்பிணிமாயனொ 
| உறைவாள்‌, முன்ன நீறுகர்தருப்பண முடிவிலாதளித்த, இன்னநீ அகர்ர்தா 
| லிருணத்தனாமென்ராள்‌'? என்று சொல்லப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க, அழகு, 
| ஒளி, குளிர்ச்‌ி,மிழ்வுண்டாக்கல்‌ என்பவற்றால்‌ சந்திரன்‌ முகத்‌ இிற்குவமை 
|யாகவும்‌, வளைவு, ஆடவரை வருத்தல்‌ என்பவற்றால்‌ வில்‌ புருவததிற்குவமை 
| யாகவும்‌, கேட்ட,ற்னிமையாதலால்‌ குயிற்குரல்‌ மொழிக்குவமையாகவும்‌, 
(கொள்ளப்பட்டன. குயில்‌ - பொருளாகுபெயர்‌, தேன்மருக்தார்‌ என்பதில்‌ 
: ,தன்வண்டு எனினுமாம்‌, அமர்தல்‌ - விரும்புதல்‌ எனினுமாம்‌, சேனமருச்‌ 
[தார்‌ என்றதனால்‌ தார்பூமாலையைக்‌ குறித்தது, கான்‌-இயற்கைச்‌ செயற்கை 
| மணங்கள்‌, வதகம்‌ - வடசொல்‌, இதற்கு, பேசுதற்குபயோகமானது என்‌ 


பதுபொருள்‌. (௯௦௧௯3 


௨௫௪ _9| குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


அனறியுமத்‌ தொழுகுலத்தா னணிபனைக்கு வேண்வெ த 
அன்றியசர்ச்‌ செல்வமே துன்னலார்‌ முடியுரிஞ்சும்‌ 
வென்றியமர்‌ கருங்கழற்கால்‌ வெள்ளொளிய வேல்வேந்தே 
மின்றிகழு மணிமார்பன்‌ பணிசெயல்வேண்‌ வெதன்றே. 
(ப - ரை.) அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, ௮ - அக்க, தொழுகுலத்தான்‌ -. 
குசேலன அ, அணிமனைச்கு - அழகிய இல்வாழ்க்கைக்கு, வேண்டுவது - | 
வேண்டப்பவெ௫, கன்றிய சர்‌ செல்வமே - மிக்கசிறப்பையுடைய செல்வ : 




















மேயாம்‌, அன்னலார்‌ முடி உறிஞ்சும்‌ - பகையரசரது மகுடங்களைத்‌ சேய்க்‌. I 
இன்ற, வென்றி அமர்‌ - வெற்றியமைக்ச, கருகழல்‌ - பெரியவீரக்கழலைத்‌ | 
தரித்த, கால்‌ - பாதத்தையும்‌, வெள்‌ ஒளியவேல்‌ - வெள்ளொளியையுடைய | 
வேற்படையையும்‌ உடைய, வேர்தே - அரசனே, யின்‌ திசழும்‌ - மின்ன லைட்‌ 
போல விளங்குகிற, மணி - கெளஸ்துப மணியைத்தரித்த, மார்பன்‌ - திரு. 
மார்பையுடையவனாயெ ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, பணிசெயல்‌ - ன * வதி 
தல்‌, வேண்வெது இன்றே - வேண்டப்பவெதில்லையே, று. 
(பொ - ரை.) அல்லாமலும்‌ அந்தக்‌ குசேலனது த்‌ இல்வாழ்க்‌. 
கைக்கு வேண்டப்பவெது மிக்க சறப்பையுடைய செல்வமேயாம்‌, பகையர. 
சமது மகுடங்களைத்‌ தேய்க்கின்ற வெற்றியமைந்த பெரிய வீரக்கழலைத்தரித்‌. 
தீபாதத்தையும்‌ வெள்ளொளியையுடையவேற்படையையும்‌ உடைய அரச. 
னே, மின்னலைப்போல விளங்குகிற கெளஸ்‌ அபமணியைத்‌ தரித்த இருமார்‌. 
பையுடையவனாகிய ஸீகண்ணபிரான்‌ பணிவிடை செய்தல்‌ வேண்டப்பவெ 
என்னையே லற: இ 
(வி - ரை.) தொழுகுலத்தான்‌ - யாலராலுக்‌ சொழப்படுதற்குரியஉ 18. 
குலத்தான்‌. செல்வமே யென்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை, கருமை - பெரு 
ஆதலிற்றன்‌ னாயகனுக்‌ கமைச்தவித க்கத்‌ 
கா தமர்பொற்‌ குழைகிழித்துக்‌ கருங்குவளைக்‌ குலஞ்சவட்டி 17 
மோதடுகூற்‌ றொடும்பொருத முடங்கல்விடுந்‌ தடங்கருங்கண்‌ . 
மாதர்புரிந்‌ ததையன்றி மற்றொன்று புரிங்திலளே. இ 
(ப - ரை.) ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌, தன்‌ நாயகனுக்கு - தன்‌ சணவனுக்கசூ 
அமைந்த - பொரும்‌ திய, இதம்‌ ஆகும்விசம்‌ - நன்மையுண் டாகும்‌ வண்ணம்‌, 
காது அமர்‌ - காதிலணி.பப்பெற்ற, பொன்குழை கிழித்து - பொற்குழையைக்‌ 
கிழித்து, கருகுவளை குலம்சவட்டி - கருங்குவளை மலர்த்தொகுதியை வாட்‌ 
டப்படுத்தி, மோது - யாவரையுஞ்சென்று தாக்குகின்ற, ௮டுி- சொல்லு 
ம்‌ தொழிலையுடைய, கூற்றொடும்‌ பொருத-யமனோடு போர்புரியும்பொருட்டு. 
முடங்கல்விடும்‌ - ஒலையனுப்புனெற, தடம்‌ - விசாலமான; கருகண்‌ - ௧ 
கண்களையுடைய, மாதர்‌ - ஸ்ரீருக்மிணீபிராட்டியார்‌, புரிக்தசை அன்த 
செய்ததேயன்றி, மற்றொன்று புரிக்கிலளே - வேறொன்றஞ்‌ செய்திலே 
(பொ - ரை.) ஆதலால்‌ தன்‌ கணவனுக்குப்‌ பொருந்திய ஈன்மையு 
டாகும்‌ வண்ணம்‌ காதிலணியப்பெற்ற பொற்குழையைக்‌ படம்‌ கருங்( 





்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௫௪௯. 


ஊோமலர்ச்தொருதியை வாட்டப்படுத்தி யாவரையுஞ்‌ சென்று தாக்குகின்ற 
இல்லார்‌ சர்ச பை ய  யகனோடு போர்புரிய ம்பொருட்டு ல்‌ னப்‌ 






















- சேயன்றி வேறொன்றுஞ்‌ செய்திலளே. எ-று, 
(வி - ரை.) பொற்குமை - பொன்னாலாகிய காதணி, சவட்டுதல்‌ - 
தெல்‌, முடங்கல்‌ - ஓலைச்சருள்‌. (௬௦௯) 


- வன்புடைமாற்‌ றலர்கெய்த்தோர்‌ வாய்மடுத் துத்‌ கரைகுதட்டி 

. பின்புடைமி ருளுஞ்சவை த்திட்‌ டெழுங்க இர்வாட்‌ கண்ணபிரா 

்‌ னன்புடையார்க்‌ கிதுகொடுத்த லாகுமிதா காசென்று 

ES ,தன்புடையா யினுமெண்ணக்‌ தக்கவனோ தார்வேந்தே, 

bo (ப - ஸை.) வன்புஉடை - வலிமையுள்ள, மாற்றலர்‌ - பகைவ அ, 
ட செய்த்தோர்வாய்மதெ து - உதிரத்தில்‌ மூழ்க, தசைகுதட்டி - தசையை மெ 
|ன்ற, இன்புஉடை - இணனிதாகிய, ஈருளும்‌ சவைச் திட்‌ - ஈரலையுஞ்‌ சுவை . 
| த்து, எழும்‌ - எழுகின்ற, கதிர்‌ - ஒளியுள்ள, வாள்‌ - வாட்படையையு டைய, 
| கண்ணபிரான்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, அன்பு உடையார்க்கு - தன்னிடத்தன்‌ 
| புள்ளவர்க்கு, இத கொடுத்தல்‌ அகும்‌ - இத கொடுக்கலாகும்‌, இது ஆகாது 
என்று - இதுகொடுக்சலாகாசென்று, தன்புடை ஆயினும்‌ - தன்ணிடத்தாயி 
ஓம்‌, எண்ணத்தக்கவனோ-நிளைக்கத்தகுர்தவனோ,சார்வேர்தே-பூமாலையைத்‌ 
தரித்த பரீக்ஷித்து மகாராஜனே. ௭ - று, 


இ 


- 


. (பொஃ- ரை) வலிமையுள்ள பகைவரது உதிரத்தில்‌ மூழநித்‌ தசையை 
மென்று இனிதாயெ ஈரலையுஞ்சுவைச்‌ ௮ எழுனெற ஓலியுள்ளவாட்படையை 
யுடைய னிசண்ணபிரான்‌ தன்னிடத்‌ தன்புள்ளவர்க்கு இது கொடுக்கலா 
கும்‌ இது கொடுக்கலாகாசென்று தன்னிடத்தாயினும்‌ நினைக்கத்‌ சகுந்தவ 


னா, பூமாலையைச்‌ தரித்த பரீக்ஷித்து மகாராஜனே, எ-று, 


 (வி- ரை. நெய்த்தோர்‌ - உதிரம்‌. குதட்தெல்‌ - மெல்லுதல்‌, ஈருள்‌ - 
ஈரல்‌, தக்கவனோ என்னும்‌ ஒகாரம்‌ எதிர்மறை, (௯௦௪) 


ம்‌ வாரிதிரூ மூலக இனொரு மானிடவ னறியா அ 

| இரியலச்‌ செய்தவறஞ்‌ தத்தத்‌! மப்பயனாற்‌ 

்‌ பேரியலுஞ்‌ சுவர்க்கத்திற்‌ பெரிதின்பந்‌ துப்ப்பனெனிற் 
கூரியலும்‌ வடி வேலாய்‌ குசேலழுனிக்‌ இ இஃ தரிதோ, 

ல்‌ 


துத்‌ த - ப்ட்‌ உல்‌ - க்கள்‌ ல்‌ ஒரு 


(ப- ரை.) கூர்‌ இயலும்‌ - கர்மைபொருச்திய, வடிவேலாய்‌ - வடி 


௨௫௦0 குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


























எனின்‌ - இன்பம்‌ அனுபலிப்பானாயின்‌, குசேலமுனிககு - கரோமி. 
னுக்கு, இஃது அரிதோ - இது அருமையாமோ. எ-று, 

(பொ - ரை.) கூர்மைபொருந்‌ திய வடிவேலை யுடையவனே, கடல்‌ | 
சூழ்ம்த உலகத்தில்‌ ஒரு மனிதன்‌,அறியாமல்‌ றெப்புண்‌ டாகச்செய்த தர்மமா | 
னது சிறிதாயினும்‌ அம்தத்‌ தர்மப்பயனால்‌ பெருமை 1 சர்க்க 
லோகத்தில்‌ மிகுதியாகய இன்பம்‌ அனுபவிப்பானாயின்‌ கே செக்‌ இ 
இது அருமையாமோ. எ-று, 

(வி - ரை.) அறியாதுசெய்த எனவியையும்‌. இஃது அரிதோ என்‌ | 
றது இந்தச்‌ செல்வத்தைப்‌ பெறுதல்‌ ௮ரிசாமோ என்றபடி, அரிசோ என்‌ | 
னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, எளிது என்றபடி *“கூரிமலும்‌ வடிலேலாய்‌?? என்‌. 
றது பரீக்ஷித்து மகாராஜனை ரோக்நினவிளி. (௧௦). 

நீடுபுகழ்ப்‌ பகவனடி நீங்காது வளருளத்தா 

னோடுபொறிச்‌ சேட்டையெலா பொடுக்கியமா தவனன்றே 
யேடுசெறி மலர்மார்பா விம்ம ற்யோ னெனப்புகன்றிட்‌ | 
டாடுபுகழ்ப்‌ பெருந்தவத்தோ னப்பாலுஞ்‌ சொலப்புக்கான்‌, 


(ப- ரை.) எடுசெறி - இதழ்கள்‌ நெருங்யெ, மலர்மார்பா - மலர்மாலை. 
யைத்தரித்த டைம்‌ பரீகஷ்த்து மகாராஜனே, இ மறை 
யோன்‌ - இந்த வேதியனாரயெ குசேலன்‌, நீடு புகழ்‌ - பெரும்புகழையுடைய, |. 2 
பகவன்‌ - ்ரீகண்ணபிரான ௮, அடி-திருவடிகள்‌, நீங்காது - இடையறாமல்‌, 
வளர்‌ - வளர்கின்ற, உளத்தான்‌ - மனத்தையுடையவனும்‌, ஓடு - (விடயங்க ்‌ 
ளின்‌ மேல்‌) விரைந்து செல்லுகின்ற, பொறிசேட்டை எல்லாம்‌-இச்‌திரியச்‌ ' ட்‌ 
சேட்டை முழுதும்‌, ஒகெதிய - அடக்க, மாதவன்‌ - பெருக்‌ தவத்தையுடை |. 
யவனும்‌, அன்றே - அல்லவா, என புகன்றிட்டு - என்றுசொல்லி, அடுஃ | 
(உலகருழுதும்‌) பரவின, பெருசவத்சோன்‌ - பெருந்தவத்தோனாடிய ௪௧. 

முணிவன்‌, அப்பாலும்‌- ய்யா சொல்ல புக்கான்‌ - சொல்லத்‌ தொட 
ஜொன்‌. எ-று, பத்த 

(பொ - ரை.) இதழ்கள்‌ நெருங்கிய மலர்மாலையைத்தரித்த மார்பையு 
டையவனாயெ பரீக்ஷித்‌ து மகாராஜனே, இக்க வேதியனாயெ குசேலன்‌ பெ 
ரும்புகழையுடைய ஸீகண்ணபீரானது திருவடிகள்‌ இடையறாமல்‌ வளர்‌ 
இன்ற மனத்தையுடையவனும்‌ (விடயங்களின்மேல்‌ விரைந்து செல்லுஇன்ற 
இந்திரியச்‌ சேட்டை முழுதும்‌ அடக்கின பெருந்தவத்தையுடையவனும்‌ 
அல்லவா, என்றுசொல்லி, (உலகமுழுதும்‌) பரவின பெரும்‌ தவத்‌ தானாய. 
சுகமுணிவன்‌ அதன்மேலும்‌ சொல்லச்தொடங்கினான்‌. ஏ. று, 

(வி - ரை.) வளர்தல்‌ - தங்குதல்‌. பொறி - மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, 
செவி என்னும்‌ பஞ்சேர்திரியங்கள்‌. சேட்டை - சொழில்‌. விடயங்களின்‌ - 

௪த்தபரிச ரூப ரசகந்தங்கள்‌, ஒடுக்கிய - வென்ற எனினுமாம்‌, ஆடுபுகழ்‌ - 
மேம்பட்ட புகழ்‌ எனினுமமையும்‌. (௩௦௪) 


மூலமும்‌ உரையும்‌: உடக 


ட தேவியாற் றடைபட்டுச்‌ செ ஜி தரக்கைக்‌ கொளுமவலைப்‌ 
அ பாவியவண்‌ புகழானப்‌ பழங்கர்தை தனின்முடிந்து 
மேவியவோர்‌ பிடியவலின்‌ மிருமகிழ்ச்சி யுடையானாய்‌ 
்‌ நாவியலுந்‌ அதிமுழக்கி ஈன்முகமன்‌ பலசொற்றான்‌. 


ம்‌ (ப - ரை. பாவிய - பரவிய, வள்புசமான்‌-மிகுர்த நீர்த்தியையுடைய 
ஸீகண்ணயிரான்‌. தேவியால்‌ லப்‌ பட்டு - (இப்படி) ஸ்ரீருக்மிணீபிராட்டி 
யால்‌ தகெகப்பட்டு, செறிதர - நிறைய, கைக்கொள்ளும்‌ அவலை-கையிலெ 
டுத்த அவலை, ௮- அந்த, பழகந்தைதனில்‌ முடிந்து - பழங்கந்தைத்‌ தணி 
யில்‌ முடிந்து, மேவிய ஒர்பிடி அவலில்‌ - விரும்பியுண்ட ஒருபிடி அவலிலே, 
 மிகுமகிழ்ச்‌ி உடையான்‌ ஆய்‌ - மிகுந்த மதிழ்ச்‌சயுடமையவனாய்‌, நாஇயலும்‌ 
அதி முழக்கி-நாவினால்‌ தகுகியான அதிச்சொற்களை வெளிப்படச்சொல்லி, 
 நல்முகமன்பல சொற்றான்‌ - நல்ல உபசாரவார்த்தைகள்‌ பலவர்றைச்‌ சொல்‌ 


| லிஞன்‌. எ-று, 














1 (பொ - ரை.) பரவிய மிகுந்த இர்ச்தியையுடைய ஸனீசண்ணபிரான்‌ 
| (இப்படி) ஸ்ரிருக்மிணீபிராட்டியால்‌ தடுக்கப்பட்டு நிறையக்கையிலெடுத்த 
| அவலை அந்தப்‌ பழங்சந்தைத்‌ துணியில்‌ முடிந்து, விரும்பியுண்ட ஒருபிடி 
 அவலிலே மிகும்‌ த மதிழ்ச்சியுடை யனாய்‌ நாவினால்‌ தகுதியான அதிக்சொற் 
| களை வெளிப்படச்சொல்லி, நல்ல உபசாரவார்த்தைகள்‌ பலவற்றைச்‌ சொல்‌ 
| னான்‌. எ.- று, 

| . (வி - ரு) செறிதர என்பசர்குப்‌ பகுதிசெறிதா, கர்தை-ஜீர்ணவஸ்‌ தரம்‌. 


அன்றிரவோர்‌ மென்படுக்கை யணிந்‌ து தவ வ தின்மேவி 

| மன்றிகமவ வுவளகக்து வளம்பலவுங்‌ கண்டதனாற் 

்‌. நுன்றியபே ரானந்த மொழியா அ தோன்றியெழக்‌ 

' கன்றியதீப்‌ பொறியவித்தோன்‌ கண்படைகொண்‌ டருளினான்‌. 


| (ப- ரை.) அன்று இரவு - அன்றிராச்திரி, ஒர்‌ மெல்படுக்கை - ஒரு 

மெல்லியசயஈச்சை, அணிந்து உசவ - (ஸரீசகண்ணபிரான்‌) அலங்கரித்துக்‌ 
கொடுக்க, கன்றிய தீபொறி அவித்தோன்‌ - வருத்து கொடிய பஞ்சேர்தி 
| ரியங்களை அடக்னெவனாரிய குசேலன்‌, அதில்மேவி - அரந்தப்படுக்கையிற் 
பொரும்‌ தி, மன்‌ திகம்‌ - பெருமையோடு விளங்குகிற, ௮ உவளகத்து - அந்த 
அர்தப்புரச்‌ நின்‌, வளம்பலவும்‌-மேன்மைகள்‌ பலவற்றையும்‌, கண்டதனால்‌ - 
(அன்றைக்கு பகலில்‌) பார்த்தசனால்‌, துன்றிய - (தனக்கு) உண்டான, பேர்‌ 
ந்தம்‌ - பெருங்களிப்பு, ஒழியாஅ - நீங்காமல்‌, தோன்றி எழ - மனத்தி 
| லுண்டாகி வளர, கண்படை ரதன அன்னன்‌. நித்திரை செய்சருளினான்‌. 


. (பொ-மை. அன்றிராத்திரி ஒரு மெல்லிய சயநத்தை (ஸ்ரீகண்ண 
பிரான்‌) அலங்கரித்துத்‌ கொடுக்க வருத்துறெ கொடிய பஞ்சேர்‌ இரியங்களை 
'அடக்னெவனாயெ குசேலன்‌ அந்தப்‌ படுக்கையில்‌ பொருர்திப்‌ பெருமையோ 
விளங்குறெ ஆர்௪ அந்தப்புரச்தின்‌ மேன்மைகள்‌ பலவற்றையும்‌(அன்றைக்‌ 


௨௫௨ குசேலோபாகடூயொதம்‌ 
























“குப்‌ பகலில்‌) பார்த்ததனால்‌ (தனக்கு) உண்டான பெருங்களிப்பு நீங்காம£ | 
மனச்திலண்டாகி வளரநித்திரை செய்சருளினான்‌. எ-று. 7 
(வி - ரை.) அணிதல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, அவித்தல்‌ - அடக்குதல்‌, அவித்‌ 1] 
தல்‌ இப்பொருட்டாதல்‌, ஐந்த வித்தானாற்றலகல்‌ விசம்புளார்‌ கோமான்‌ 
இட்திரனே சாலுங்கரி”” என்னுக்திருக்குற ரூரையினுங்காண்‌ ச, கண்படை 
கண்பதேெல்‌, (கண்‌ மூடியுறங்குசல்‌),“அன்னங்கண்‌ பெண்‌ பணை நிட தநா 
“கண்படைபெராது கஙக்குனோதல்‌'? இத்யாதிகளினும்‌ கண்பதெல்‌ தூங்கு 


கற்பொருள்படுகல்‌ காண்க, | (௩௦௮ 


கதிருதிக்குங்‌ காலையெழயீஇக்‌ கடன்பலவு முற்றியடர்‌ ஈர 
முதிர்புலன்செற்‌ றருஞான வன்றே தா னாதலினான்‌ க... 
மதிகுலதீது மன்னவன்பால்‌ வாய்‌ இறந்கொன் நுங்கேளா இ 
னிதியமிகப்‌ பெற்றவனாய்‌ நினைந்‌ தூர்க்கு வழிக்கொண்டாள்‌ ட பத்த 


(ப - ரை.) (குசேலன்‌) கதிர்‌ ௨ திக்கும்காலை - சூரியன்‌ உதிக்கும்‌ ர 
முகில்‌, எழீஇ - (அயிலொழிந்‌ து) எழுக து, கடன்பலவும்‌ முற்றி - நித்தியக 

உ கடன்களெல்லாவற்றையும்‌ முடிச்‌, அடர்‌-நெருங்கிய, முதிர்‌ ஃ 
லலிமை மிகுந்த, புலன்‌ - ஜம்புலவரசைகளை, செற்று - வென்றடக்கி, அரு 





நானம்‌ - கடைத்தற்கரிய தத்துவஞானத்சை, முயன்று, முயற்சிசெய்து 
அடைந்தோன்‌ அதலினால்‌ - பெற்றவனாசலால்‌, மதஇிகுலத்து மன்னவ 
பால்‌ - சந்திரகுலத்தரசனாயெ ஜி சண்ணபிரானிடச்தில்‌, வாய்திறர்‌ த ஓக 
றும்கேளான்‌ - தன்‌ வாயைத்திறந்து ஒரு பொருளையும்‌ கேட்காமலே, சதி 
யம்‌ - செல்வத்தை, மிகபெற்றவன்‌ ஆய்நினைக்து - மிகுதியாக அடைந்தவன்‌ | 
போலத்‌ (தன்னை) பாவித்துச்கொண்டு, ஊர்க்குவழிக்கொண்டான்‌ - (தன்‌). 


அத 


ஊருக்குப்‌ பிரயாணப்பட்டான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) (குசேலன்‌) குரியன்‌ உதிக்கும்பொழுதில்‌ (அயிலொழி 
நத) எழுந்து நித்தியகர்மங்களாகிய கடன்களெல்லாவற்றையும்‌ முடித்து 
நெருங்கிய வலிமையிகுந்த ஐம்புலவாசைளை லென்றடக்‌டி, டைத்தம்‌ ன்‌ 
சுத்துவஞானத்சை முயற்சிசெய்து பெற்றவனாதலால்‌, சம்‌ இரனாலச்‌.ச.ரச௫ 
யெ ணீ கண்ணபிரானிடச்தில்‌ தன்‌ வாயைச்திறர்‌ து ஒரு பொருளை! 
கேட்காமலே, செல்வத்தை மிகுதியாக அடைந்சவன்போலத்‌ (சென்ட்‌ 
பாவித்‌ துக்கொண்டு தன்‌ ஊருக்குப்பிரயாணப்பட்டான்‌. எ- று, 


(வி- ரை.) எழிஇ - சொல்லிசையள பெடை, உக்க என ௪ 
காலப்பெயசெச்சத்தாற்‌ கூறினமையால்‌, குரியனுதித்சற்கு முன்‌ே 1 
கறையில்‌ அமிலெழும்‌ சானென்ப த பெறப்‌ கடன்பல என்றது ச 


தீலால்‌, இவற்றைக்கடன்‌ என்முர்‌, முதிர்‌ என்றது ஐம்புலவாசையின்‌ 
க்குகற்கருமை தோன்றகந்சது, புலன்செறுசலாவது ஐம்பொறிகள்‌ த. 


விடயங்களிற்‌ செல்லவொட்டாது தடுச்சல்‌ 


. ஞானம்‌ முயன்றடைசல। 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௫௩. 

























கள்வி விமரிசம்பாவனை என்னுமூவசையுபாயங்களால்‌ மெய்யுணாலைப்‌ 
பெறல்‌, நிதி - வடசொல்‌, இதில்‌ அம்சாரியை. (௩௦௯) 


அக்காலைக்‌ கண்ணனுற்‌ சன்‌ னணிவாயில்‌ வரைவற்‌ அ 
மிக்காவத்‌ தொடுமடியில்‌ வீழ்க்‌துவணங்‌ டெமழெற் து 
சொக்காடி பலகூறிக்‌ அவாரபா லகர்வாயி 

லெக்காலு மின்பமரான்‌ கடந்தப்பா லேூடுங்கால்‌. 

ர்‌... (ப - ரை.) அக்காலை - அப்பொழுது, கண்ணனும்‌ - ஸரீ சண்ணபிரா 
)ம்‌, தன்‌ - தனது, அணி - அழகாகிய, வாயில்வரைவக்‌.த - வாயில்வரை 
ம ட்‌ தொடும்‌ - டு வ அடியில்‌ ம 


'த்தாண்டி, அப்பால்‌ ஏகிடுங்கால்‌ - அப்பால்போகும்போது, எ று, 


இ லா ரரி அப்பொழுது னி கண்னை! சாதனம்‌ சனத வ 


தி மனமகிழ்க்து தொகுதியாயெ ஆசிகள்‌ ர்‌ பர்‌ எச்காலத்‌ 
பத ரம்‌ இன்பம்‌ நீங்காசவனா௫ய குசேலன்‌, அவாரபாலகர்காவல்‌ செய்திறவாயில்‌ 
களைத்சாண்டி அப்பால்‌ போகும்போது, எ-று, 

- (வி-ரை.) மிக்சஆர்வம்‌ தொக்கி என்பன மிக்கார்வம்‌ தொக்கா9 ்‌ 
க்கொகுச்கல்‌ பெற்றது, அூ - ப்‌ ல்‌ ப்ப கடவளை,த்தியா 


மனுன்‌, என்றார்‌. (௧௧௦) 


தி விண்டார்தம்‌ மணிமெளலி மிதித துழக்குங்‌ கருங்கழற்கால்‌ 

...  வண்டாு நறுந்தளப மாலைதயல்‌ வரு தடக்தோட்‌ 

.. கொண்டாடும்‌ புகழ்க்கண்ணன்‌ களிகூர்ந்‌ து கோயில்புகக்‌ 

ல்‌ ... கண்டார்க ளாங்கிருக்குங்‌ கார்க்குழன்மின்‌ னார்பலரும்‌. 

i (ப - ரை) விண்டார்‌ - பகைவரது, மணிமெளலி - ரத்நதர்டதசை, 
இத்த உழக்கும்‌ - மிதித்துத்துவைக்கிற, கருகழல்கால்‌ - பெரிய வீரச்கழ 
லணிந்த பாதத்தையும்‌, வண்‌ ஆடு - வண்டுகள்‌ மொய்ச்கப்பெற்ற, நறு - 
முள்ள, தளபமாலை - தஅளசிமாலையான அ, அயல்வரு - அசையாநின்‌ற, 
ம்தோள்‌ - பெரியதோள்களையும்‌, சொண்டாடும்‌ - (யாவராலும்‌) கொண் 
r தபற, புகழ்‌ - புகழையுமுடைய, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, 
கூர்ந்த - களிப்புமிகுந்து, கோயில்புக - தன்‌ அரண்மனையில்‌ பிரவே 
; ஆங்கு இருக்கும்‌ - அவ்விடத்திலிருக்றெ, கார்குழல்‌ - கருமையாகிய 
அதது மின்னார்பலரும்‌ - மாதர்கள்பலரும்‌, கண்டார்கள்‌ - பார்த்‌ 
ள்‌. று, 


௨௫௪ குசேலோபாக்கயொ நம்‌ 

























(பொ - ரை) பகைவரது சத்சசரீடத்தசை மிதித்துத்‌ துவைக்றெ பெ 
ரிய வீரக்கழலணிர்த பாதத்தையும்‌, வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற மணமு 
ள்ள அளசிமாலையானத அசையாநீன்ற பெரியதோள்களையும்‌,'யாவராலும்‌). 
கொண்டாடப்படுற புகழையும்‌ உடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ களிப்பு மிகு। 
நீது தன்‌ அரண்மனையில்‌ பிரவேசிக்க அவ்விடத்திலிருக்கிற கருமையாகிய 
கூந்தலையுடைய மாசர்கள்பலரும்‌ பார்த்தார்கள்‌. எ-று. | 

(வி- ரை.) விண்டார்‌ தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, மணி, மெளலி, । 
இசண்டும்‌ வடசொற்கள்‌, கருங்கழல்‌ என்புழிகருமை பெருமை, துயல்வரு। 
என்பதற்குப்‌ பகுதி ௮ அயல்வா, இன்னரால்‌ என்னாமையால்‌ கொண்டாடும்‌! 


ற்று, கூர்ந்து உரிச்சொல்லடியாகப்‌ பிறந்த இறந்சகாலச்தெரி நிலைவினை! 
யெச்சம்‌, சார்க்குழல்‌ - மேகம்போலும்‌ கூந்தல்‌ எனினுமாம்‌, மின்னார்‌ - மின்‌ 
கொடி போல்வார்‌. (௩௧௧), 


மலர்வதனஞ்‌ சாய்க்குகரு மணியதரம்‌ பிதுக்‌ குரருஞ்‌ 
சிலதியரைச்‌ சினக்குகருர்‌ தருமிஈடப்‌ பவருமாய்க்‌ 
குலவுமறைய வற்கொன்றுங்‌ கொடுத திலன்போ வென்றானென்‌ 
றிலவவிதழ்ச்‌ செய்யவா யியன்றனவெ லாமுரைப்பார்‌, 


(ப- ரை.) (இவ்வாறு கண்டமாதர்‌ பலருள்ளே) மலர்வதநம்‌ சாய்க்கு 
நரும்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌ முகத்தை வளைப்பவரும்‌, மணிஅதரம்பிது 
க்குரும்‌ - அழகிய உதட்டைப்‌ பிதுக்குவோரும்‌, லதியரை இனக்குசரும்‌ 4 
சேடியரைக்‌ கோவிட்போரும்‌, திருமிஈடப்பவரும்‌ ஆய்‌ - திரும்பி ஈடப்பவரா 
மாகி, குலவு - விளங்குகிற, மறையவற்கு - வேதங்களில்‌ வல்லவனாகியு 
குசேலனுக்கு, ஒன்றும்‌ கொடுத்திலன்‌ - ஒரு பொருளுக்கொடாதவனாம்‌. 
போ என்றான்‌ என்று - போவென்று சொன்னானென்று, இலவம்‌இதழ்‌ | 
இலவம்பூ விதழ்போன்‌ ற, செய்யவாய்‌ - செவந்த வாயினிடதச்தில்‌; இயன்றன 
எல்லாம்‌ உரைப்பார்‌ - உண்டாகிய வார்த்தைக ளெல்லாவற்றையும்‌ சொல்‌ 
லுவாராயினர்‌. எ-று, | 

(பொ - ஸை (இவ்வாறுகண்ட மாதர்பலருள்ளே) தாமரை மலர்போ 
லும்‌ முகத்தை வளைப்பவரும்‌, அழகிய உதட்டைப்‌ பிதக்குவோரும்‌, சேடி 
யரைக்சோவிப்‌ே பாரும்‌, திரும்பி நடப்பவருமாட, விளங்குகிற வேதங்களிஎ்‌ 
வல்லவனாயெ குசேலனுக்கு ஒரு பொருளுங்கொடாதவனாய்ப்‌ போவென்ற 
சொன்னானென்று இலவம்பூ விதழ்போன்ற செலந்த வாயினிடத்தில்‌, உண்‌ 
டாகிய வார்ச்தைகளெல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுவாசாயினர்‌. எ-று, | 

(வி - ரை.) மணிஅதரம்‌ - ஈவமணிகளு ளொன்றா திய பவளம்போலுட 
அதரம்‌ எனினு மமையும்‌, இலவம்‌-முருக்கம்பூவாய்‌ இயன்‌ றன வெலாமுரைப்‌ 
பார்‌ என்றது வாயில்வர்‌.தபடி. யெல்லாம்‌ பேசத்தொடங்கினார்‌ என்றபடி ஸதி 

கலிநிலைத்துறை. A 


தாயெதிர்‌ வுற்ற சேயென வுள்ளக்‌ தழைவுற்றான்‌ 
போயெதிர்‌ கொண்டான்‌ காலில்‌ விழுந்தான்‌ புனைவித்தா 





இ 
ஐ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨ 


னேயருற ளானென்‌ ாரறி வித்தா னீங்கென்றான்‌ 
சேய்மைய னொத்தா னன்றிது வென்றார்‌ லெமாதர்‌, 


டண அவண் பதம்‌. 


























(ப- ரை.) தாய்‌எதிர்வுஉற்ற சேய்‌என-தாயையெதிர்ப்பட்ட குழந்தை 
பால, உள்ளம்‌ தழைவு உற்றான்‌ - மனங்களித்தான்‌, போய்‌ எதிர்கொண் 


1 டான்‌ - போய்‌ எதிர்கொண்டழைத்தான்‌, காலில்‌ விழுந்தான்‌ - காவில்‌ விழு. 
க்க வணங்கினான்‌, புனைவிச்தான்‌ - அலங்கரிப்பிச்சான்‌, நேயம்‌ உள்ளான்‌ 
ர்‌ என்று - அன்புள்ளவனென்று, ஊர்‌ அறிவித்தான்‌ - ஊரார்க்குத்தெரிவித்‌ 
தான்‌, நீங்குஎன்றான்‌ - போய்வாவென்றான்‌, சேய்மையன்‌ ஒத்தான்‌ - தூர 
| ஸ்ச்தனை நிகர்த்திரும்தான்‌, இது ஈன்று என்றார்‌ - இது ஈல்லகாரிய மென்‌ 
 சூர்சள்‌, சிலமாதர்‌ - இல மாதர்கள்‌. எ-று, 
1 (பொ - ரை) தாயையெதிர்ப்பட்ட i மனங்களித்தான்‌; 
பாய்‌ எதிர்கொண்டழைச்தான்‌, காலில்விழுந்து வணங்கினான்‌, அலங்கரிப்‌ 
யித்தான்‌, அன்புள்ளவனென்று ஊரார்க்குத்தெரிவித்தான்‌, போய்வாவென்‌ 
| முன்‌, அசஸ்த்தனை நிகர்த்திருர்தான்‌, இது ஈல்ல கரரியமென்றார்கள்‌ லெ 
மாதர்கள்‌, எ-று, | 
்‌ (வி- ரை.) உள்ளம்‌ தழைச்சல்‌ - மனம்‌ வாட்டயின்றிக்களித்தல்‌, 
| புணைவித்தல்‌ - சச்தைத்துணி முதலியவற்றை யொழித்து நல்லாடை முத 
'லியவற்றுல்‌ அலங்கரிப்பித்சல்‌, நீங்கென்றான்‌ என்றது ஒரு பொருளுங்கொ 
டாத போய்வாவென்றான்‌ என்றபடி, சேய்மையன்‌- தூரஸ்த்தன்‌,( அயலான்‌.) 
பார்த்திபர்‌ பல்லோர்‌ காத்தனர்‌ நிற்கப்‌ பாரானாய்க்‌ 

கூர்த்தம இப்பூ சுசனெதிர்‌ கொண்டான்‌ கொண்டாடிப்‌ 

பூர்தீதிமி குந்தா னந்தோ வாளா போகென்றான்‌ 
- சீர்த்திமி குர்தா னன்றே யென்றார்‌ சிலமாதர்‌, 
.. (ப-ரை சீர்த்திமிகுக்தான்‌-£ர்த்இயில்‌ மிகுக்‌த௨னாகிய ஸரீக்ருஷ்ண 
பகவான்‌, பார்ச்திபர்பல்லோர்‌ - அரசர்‌ பலரும்‌, காத்தனர்நிற்க - கரத்து 
கிற்கு பாரான்‌ ஆய்‌ - (அவர்களையெல்லாம்‌) பாராசவனாடி, கூர்த்தமதி-கூர்ர்த 
அறிவினையுடைய, பூசுரன்‌ ௪ திர்கொண்டான்‌ - வேதியனை யெதிர்கொண்டு, 
கொண்டாடி - அன்புடாராட்டி, பூர்ச்தியிகும்சான்‌ - நிறைமனத்தையுடைய 
வனானான்‌, (இப்படியெல்லாம்‌ செய்த இந்த கருஷ்ணபகவான்‌,) அந்தோ - 
ஐயோ, வாளாபோக என்றுன்‌ - (ஒன்றுங்கொடாமல்‌) சும்மா போவென்று 
| ன்னான்‌, நண்றே - (இப்படி சொன்னது) ஈன்றோ, என்றார்‌ - என்று 


சொன்னார்கள்‌, சலமாதர்‌ - சில மாதர்கள்‌, எ-று, 
ஜி  (பொ-ரை.) தீர்ச்தியில்‌ மிகுர்தவனாயெ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணபகவான்‌ அர 
சர்‌ பலரும்‌ காச்‌ துநிற்க(அவர்களையெல்லாம்‌)பா.ராசவனாக, கூர்க்த அறிவினை 
யுடைய வேதியனை யெதிர்கொண்டு அன்‌ புபாராட்டி  நிறைமனச்தையுடை 
யவனானான்‌, (இப்படி யெல்லாம்‌ செய்த இக்க க்ருஷ்ணபகலான்‌) ஐயோ, 
(ஒன்றுங்கொடாமல்‌.சும்மா போவென்று சொன்னான்‌, (இப்படி சொன்ன து) 
மன்னோ என்று சொன்னார்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌. ௭ - று. 
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த்‌ 


௨௫௬ குசேலோபாக்யொநம்‌ 





















(வி ரை.) காத்தனர்‌, எதிர்கொண்டான்‌, என்பன முற்றெச்சங்க 
பூசுரன்‌ - பூசேவன்‌, (மிலவுலகத்துத்தேவன்‌), அந்தோ - இரக்கக்குறிப்பு, 
 போகென்றான்‌ - கா நன்றே என்பதில்‌ ஏகாரவினா எதிர்மறைப்‌ 
பொருட்டு, (௯௧. 

அன்‌ ஜிய வன்பிற்‌ கட்டிய ணைத்தான்‌ எள முதம்‌ 
பொன்றிகம்‌ பள்ளி மிதமர்‌ வித்தான்‌ புகழ்ந்திட்ட. ர்‌ 
னொன்றும ளித்திட்‌ டானல னுதயத்‌ அன்னூர்க்குச்‌ 
சென்றிடு கென்று னன்றிது வென்றார்‌ சிலமா தர்‌, 


(ப - ரை,) அன்றிய அன்பின்‌ - மிகுந்த அன்பினால்‌, கட்டி அணை | 
தான்‌ - கட்டிச்சமுவிக்கொண்டான்‌, தொழுதிட்டான்‌ - வணங்இனாக 
பொன்‌ தி£ழ்‌ - பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்டு விளங்குறெ, பள்ளிமீக - சயகத்‌। 
இன்மேல்‌, ௮மர்விச்சான்‌ - எழுக்கருளப்‌ பண்ணினான்‌, புகழ்ர்திட்டான்‌ ஃ. 
தோத்திரம்‌ பண்ணினான்‌, ஒன்றும்‌ அளித்திட்டான்‌ அலன்‌ - ஒரு பொரு 
ளுங்கொடுத்தானல்லன்‌, உசுயத்து - சூரியோதய காலத்தில்‌, உன்‌ ஊர்க்கு: 
சென்றிட என்றான்‌ - உன்‌ ஊர்க்குப்போகக்‌ கடவாயென்றான்‌, இது ஈன்று 
என்றார்‌ - இது ஈல்ல செய்தியென்றார்கள்‌, சிலமாதர்‌-சிலமாதர்கள்‌. ௭- 


(பொ - ரை.) மிகுந்த அன்பினால்‌ கட்டி ச்தழுவிக்கொண்ட ரன்‌, வண 
கினான்‌, பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்டு விளங்குகிற சயநத்தின்மேல்‌ எழும்‌ 
ருளப்பண்ணினான்‌, தோத்திரம்‌ பண்ணினான்‌, ஒரு பொருளுங்கொடுத்‌; 
னல்லன்‌, சூரியோசயகாலச்தில்‌ உன ஊர்க்குப்போகக்‌ கடாம்‌ னு i 
இது ஈல்ல செய்தியென்றுர்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌, எ-று. 


(வி-ரை. அன்பின்‌ - இதில்‌ இன்‌ மூன்றா வதன்‌ சருவிப்பொகுது 
உதயம்‌ - குரியோதயம்‌, சென்றிட கென்றான்‌ - தொகுத்தல்‌. (௬௧( 


எனியொன்‌ பாவ மித்தனை தூர மேன்வந்தா 
னளியார்‌ தேனே பாலே யெனவினி காப்பே 
களியா நின்றோர்‌ காசும்‌ மீயான்‌ கழிகென்றான்‌ 
ன) றளியார்‌ நல்லோ ரிவனுரை யென்றார்‌ சலமா தர்‌, 


(ப - ரை) எளியோன்‌ - ஏழைப்பார்ப்பான்‌, இத்தனை தாரம்‌ ஏன்‌ ௭ 
தான்‌ - இவ்வளவு தூரம்‌ என்னபயன்‌ அடை யவந்தான்‌, பாவம்‌ - (இவ்வா 
இவன்‌ வந்ததற்குக்காரணம்‌ இனத) பாவமேயாம்‌, அஸி ஆர்‌ - இனிமை 
மிகுந்த, தேனே பாலே என - தேனும்‌ பாலும்போல, இனிது ஆ பேசி 
இனிமையாகப்பே9, களியாகின்று - களிப்படைக்த, ஓர்‌ காசும்‌ ஈயா 
ஒர்‌ காசும்‌ கொடாதவனாய்‌, கழிக என்றான - போவென்று சொன்னா 
(ஆதலால்‌) இவன்‌ உரை - இக்தக்கண்ணனது வார்சீைதையை, நல்லே 
பெரியோர்‌, தெளியார்‌ - நம்பமாட்டார்கள்‌; என்றார்‌ - என்று ப்‌ T 


சலெமாதர்‌ லெ மாதர்கள்‌, எ-று. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௫௭ 





(பொ - ரை.) எஏழைப்பார்ப்பான்‌ இவ்வளவு தூரம்‌ என்ன பயனடைய 
வந்தான்‌; (இவ்வாறு இவன்‌ வர்ததற்குக்காரணம்‌ இவனது) பாலமேயாம்‌, 
இ மிகுக்த தேனும்பாலும்போல இனிமையாகப்பேசிக்‌ களிப்படை 
ஓர்‌ காசும்‌ கொடாதவனாய்ப்‌ போவென்று சொன்னான்‌,(ஆதலால்‌)இந்தக்‌ 
கண்ணனது வார்த்தையைப்‌ பெரியோர்‌ நம்பமாட்டார்கள்‌ என்று சொன்‌ 
ஞர்கள்‌ இலமாதர்கள்‌. எ-று, 
ரி (வி - ரை,) பாவம்‌ - இரக்கக்குறிப்பிடைச்‌ சொல்‌ எனினுமாம்‌, ஏன்‌ 
என்‌ றவினா ஒருபயனும்‌ இல்லாமல்‌ எனட்பொருள்பட்டு நின்றது, இனிசா 
என மேல்‌ வருதலானும்‌ என என்னும்‌ உவமவுருபானும்‌ அளி யென்பச ற்கு 
இனிமையெனப்‌ யபொருள்கூறலாயிற்ற, களியாநின்று என்பதற்குக்‌ களிச்து 
ன்று என்றுரைப்பினுமாம்‌, காசம்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவுறெப்பு, ஈயான்‌ 
இற்றெச்சம்‌, கழிகென்றான்‌ - சொகுத்தல்‌. தேனேபாலே என்னும்‌ ஏகாரங்‌ 






























எண்ணுப்பொருளன. (௩௧௬) 


காடுந்‌ நாடுந்‌ நீந்தின னாகிக்‌ கழியனபி 

னீ நிரப்பு நீங்கிட டட நினைவுள்ளளு 

|. சூடுபு வர்தா னிங்கொரு வேளைச்‌ சோற்றுக்கே 

. தேடுவர்‌ சானமோ ரிவன்புக மென்றார்‌ சிலமாதர்‌. 

 ய-ரை) காடும்‌ நாடும்‌ நீந்தினன்‌: ஆகி - காட்டையும்‌ நாட்டையும்‌ 
டர்தவனாகி, கழி அன்பின்‌ - மிக்க அன்பினால்‌, நீடும்‌ நிரப்பு - பெறிதாயெ 
'றமை, நீங்கிடும்‌ என்னும்‌ - ஒழிச்துபோம்‌ என்கின்ற, நினைவு - எண்ண 
தை, உள்ளம்‌ ஆடுபு-மனச்துட்கொண்டு, இங்கு ஒருவேளை சோற்றுக்கே - 





'வ்விட த்தில்‌ ஒருவேளைச்‌ சோற்றின்பொருட்டே, வந்தான்‌ - இந்தக்குசே 
ன்‌ வந்தனன்‌, (ஆதலால்‌) இவன்புகழ்‌ - இர்சச்சண்ணனது புகழை, சான்‌ 
ரேர்‌ - பெரியோர்கள்‌, தேவெர்‌ - தேடவொர்கள்‌, என்றார்‌ - என்று சொன்‌ 
தர்கள்‌, சிலமாதர்‌ - சிலமாசர்கள்‌. எ-று. 

- (பொ-னா காட்டையும்‌ நாட்டையும்‌ கடந்தவனா௫, மிக்க அன்பி 
ரல்‌ பெரிதாயெ வறுமை ஒழிர்‌ துபோம்‌ என்கின்ற எண்ணச்தை மனத்துட்‌ 
காண்டு, இவ்விடத்தில்‌ ஒரு வேளைச்சோற்றின்‌ பொருட்டே இர்சக்குசே 
ப்‌ வர்தனன்‌; (ஆதலால்‌) இர்சச்கண்ணனத புகமைப்பெரியோர்கள்‌ தேடு 
ர்கள்‌. என்று சொன்னார்கள்‌ சில மாதர்கள்‌. எ - று... 

ன அது னா.) காடும்‌ ராடும்‌ என்பவற்றில்‌ இரண்டனுருபுகள்‌ தொச்சன, 
நி - உரிச்சொல்‌, கழியன்பு என்பது வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌ எனி 
மாம்‌, நீரம்பாமையா யெ வறுமையை நிரப்பென்றத மங்கலவழக்கு, சூடுபு- 
ய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறர்சகாலவினையெச்சம்‌, இங்கு - இந்தத்து 
டரகைக்கா, சோற்றுக்கு என்ற குவ்வருபு பொருட்டுப்பொருட்டு, தேடுவர்‌ 
ன்றது தேடார்‌ என்னும்‌ இழிவுப்பொருள்‌ குறித்து வந்தது. சோற்றுக்கே 
னும்‌ ஏகாரம்‌ வேரொருபயன்‌ அடை. தற்கன்று எனப்பொருள்‌ படலால்‌ 


கலை, தேற்றம்‌ எனினுமாம்‌. (௧௧௭) 


௨௫௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
ச்‌ 


குன்றா ன்ன மாரி தடுத்த கோமான்மற்‌ ie 
ரென்று ஈண்ட! னென்றிவண்‌ வந்தா னுறவுள்ள | 
மன்று யன்‌ னன்கொடு வந்த தையும்வாரி த்‌ | 
தன்று னொன்று மீர்‌ தில னென்றுர்‌ சிலமாதர்‌. 






















(ப - ரை.) அன்று - அச்சாலத்தில்‌, குன்றா ரல்‌-கோலர்த்தனமலையால்‌, 
மாரிதடுத்த - கல்மழையைச்தடுத்த, கோமான்‌ - இறைவனாதிய ஸ்ரீ: இருஷ்ண. 
பகவான்‌, ஒன்றா - (நமக்குக்‌, டைக்கத்தகாதீ, ஈண்பன்‌ என்று - சிநேக | 
வஸ்‌ எண்ணி, இவண்‌ வந்தான்‌ - குசேலன்‌ இவ்விடத்திற்கு வச்சான்‌, 
(அங்ஙனமாக ல்‌ பிரான்‌) க அர்தக்குசேலனஅ எரேகத்தை,|! 
உள்ளம்‌ - தன்‌ மனத்தில்‌, அன்றுன்‌ ஆய்‌ - கொள்ளாதவனாத, அன்னான்‌ -| 
அந்தக்குசேலன்‌, கெரடுவந்ததையும்‌ - கொண்டுவந்த அவலையும்‌, வாரித்தின்‌ 
ரோன்‌ - அள்ளித்தின்று விட்டான்‌, ஒன்றும்‌ ஈந்திலன்‌ - ஒரு பொருளும்‌| 
(அவனுக்குக்‌) கொடுச்தானில்லை, என்றுர்‌-என்று சொன்னார்கள்‌, சிலமாதர்‌ -| - 
இலமாதர்கள்‌, எ-று. 

(பொ - ரை.) அக்காலத்தில்‌ கோவர்த்தன மலையால்‌ கல்மழையைத்‌ 
தடுத்த இறைவனாகிய ஸரி கிருஷ்ணபகவான்‌ (நமக்குக்‌) இடைக்கத்தகரத ஏதே 
கனென்று எண்ணிக்குசேலன்‌ இவ்விடத்திற்கு வந்தான்‌, (அல்ஙனமாக, இந்‌ 
தக்கண்ணபிரான்‌) அர்தக்குசேலன து சிரேகத்தைத்‌ சன்‌ மனத்தில்‌ கொள்‌ 
ள.தவனாட அ௮ச்சக்குசேலன்‌ கொண்டெந்த அவலையும்‌ அள்ளிச்தின்று விட்‌ 
டான்‌. ஒரு பொருளும்‌ (அவனுக்குக்‌) கொடுச்சானில்லையென்று சொன்டு 1 
கள்‌ சலமாதர்கள்‌. எ-று, இர 

(வி - ரை.) மாரிதடுத்த என்றகுறிப்பால்‌ குன்று கோவர்த்தன இரி 
யைக்குறித்தத, கோமான்‌ என்பதற்குப்‌ பசுக்களையுடைய பெரியோன்‌ என 
னுமாம்‌. ஒன்றா நண்பன்‌ என்பதனை ஒன்றுஆம்‌ நண்பன்‌ எனப்பிரித்து ஒ ஒப்பற்‌ 
ஐ தாகிய நட்பையுடையவன்‌ என்றுரைப்பினுமமையும்‌, அது பொருக்க 


ஒழுங்குஅ முற்‌ றவ மில்லவர்‌ யார்ட்‌ புற்றாலென்‌ 
விழுங்குமி டித்‌ அயர்‌ தீரரு நீரினர்‌ மெய்யீதா 
லழுங்கலி லாதுல காள்பவர்‌ தேவிய ரானாலுஞ்‌ 
செழுங்கைத ரிப்பது மண்வளை யென்றார்‌ இலமாதர்‌, 


(ப - ரை.) ஒழுங்குஉறும்‌ - முறையாசப்பொருக்திய, முன்‌ தவம்‌ இல்‌ 
லவர்‌ - மூற்காலத்துச்‌ செய்ததவம்‌ இல்லாதவர்கள்‌, யார்‌ கட்பு உற்றால்‌ என்‌- 
எவரது சிரேகத்தை யடைக்தாலும்‌ என்ன பயனுண்டாகும்‌, விழுங்கும்‌ - 
(தம்மை) விழுங்னெ, மிடித்துயர்‌ - வறுமைத்துன்பத்தை, தீர்‌ ௮௬- -நீக்கிக்‌ 
கொள்ளுதற்கரிதாஇிய, நீரினர்‌ - தன்மையுடையவரேயாவர்‌, ஈது - இக்க 
செய்தி, மெய்‌ - உண்மையேயாகும்‌, அழுங்கல்‌ இல்லாது - வரும்‌ அதல்‌, இல்‌ 
லாமல்‌, உலகு ஆள்பவர்‌ - இவ்வுலசமாழுதும்‌ ஆள்பவராகிய அரசரது, ேே 
யர்‌ ஆனாலும்‌ - மனைவியர்‌ ஆயினும்‌, செழு கை தரிப்பது. - செழுமைய 


. ப. 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௫௯ 


அவரது கைகளில்‌ அணிவது, மண்வளை - மண்வளையலேயாம்‌, என்றார்‌ - 
என்று சொன்னார்கள்‌, சலமாதர்‌ - சிெலமாதர்கள்‌. எ-று. 






4 


& (பொ - ரை.) முறையாகப்‌ பொருந்திய முற்காலத்துச்‌ செய்ததவம்‌. 
த சலர்சள்‌ எவரது ப்பட தடம்‌ என்ன பக்த 2. 
்‌ 

இ பையவே யாவர்‌, இந்ச்ச்செய்தி உண்மையேயாகும்‌, வருந்து தலில்‌ 
லாமல்‌ இவ்வுலகமுழுதும்‌ ஆள்பவராகிய அசத மனைவியராயினும்‌ செழு 
 மையாயெ அவரது கைகளில்‌ அணிவது மண்வளையலேயாம்‌ என்று சொன்‌ 






















னர்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌. எ-று, 


; (வி - ரை.) ஒழுங்குறுதவம்‌ என இயையும்‌, ஒழுங்குறுதவம்‌ என்றது 


எதிர்மறைக்குறிப்பு வினை யாலணையும்பெயர்‌, என்‌ என்றவினா ஒரு பயனும்‌ 
இல்லை என்னும்‌ பொருள்பட்டு நின்றது. விழுங்குதல்‌ - இலக்கணை. மிடித்‌ 
துயர்‌ - மூன்றனாருபும்‌ பயனுமுடன்றெொக்க தொசைநிலைத்தொடர்‌. நீர்‌ - 
தன்மை, (குணம்‌), அழுங்கலிலாது என்றது-இன்பத்தோடுகூடி என்றபடி, 
 உலகாள்பவர்‌ சேவியரானாலும்‌ என்பதில்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு, அவரது 


கையின்‌ ஈகைச்சிறப்புச்சோன்‌ ற, “செழுங்கை? என்றார்‌. (௯௧௯) 
அறுசீர்க்கழிநெடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
இங்வெனம்‌ மறையோ ன்பால்‌ வை த்ததயை யெலாமறுந்தோ மென்‌ 
"னே யென்னே, கங்கணங்கண்‌ ணுஅவதற்குக்‌ கண்ணடியும்‌ வேண்டுங்‌ 
கொல்‌ வில ணீர்கா , டுங்கமுட்‌ னொருவேளைச்‌ சோறுண்ட அயர்நீ 
தவரை துளைத்துப்‌ போ, யங்குவரு சிகரியொன்று பிடி தததுபோ 
'லாயிற்றென்‌ றறைந்தார்‌ சில்லோர்‌, 
(ப-ா.) கருகண்ணீர்காள்‌ - கருங்கண்களையுடைய பெண்களே, 
இங்கு இவன்‌ - இப்பொழுது இந்தக்‌ க்ருஷ்ணபகவான்‌, ௮ மறையோன்‌ 
பால்‌ - அ௮வ்வேதியனாகிய குசேலணிடத்து, வைச்ததயை எல்லாம்‌ - வைத்த 
இருபைமுழுதும்‌, அறிந்தோம்‌ - அறிர்துகொண்டோம்‌, என்னே என்னே - 
என்னை என்னை, கங்கணம்‌ - கங்கண த்தை, கண்ணுறவதற்கு - பார்ப்பதற்கு, 
கண்ணடியும்‌ வேண்டுங்கொல்‌ - கண்ணாடியும்‌ வேண்டுமோ, அங்கமுடன்‌ - 
பரிசுத்தமாக, ஒருவேளைச்‌ சோறுஉண்டது - ஒருவேளைச்சோற்றை இவ்வே 
தியன்‌. புசித்ததை, (ரோக்குமிட த்து) உயர்க்தவரை-உயர்க்‌ த மலையை, அளை 
த்துப்போட - தளைத்துக்கொண்போய்‌, அங்குவரு - அவ்விடத்தில்‌ நின்‌ 
அம்வர்‌ ச, கெரி ஒன்று - ஒரு எலியை, பிடித்ததுபோல்‌ ஆயிற்று - பிடித்த 
(தைப்‌ போலாயிற்று, என்று அறைந்தார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌, சில்லோர்‌ - 
லெமாதர்கள்‌. எ-று. 
ஜ்‌ 


த: (பொ - ரை.) கருங்கண்களையுடைய பெண்களே, இப்பொழுது இட்‌ த 
[க்ருஷ்ண பகவான்‌ அந்த வேதியனாகிய குசேலனிடத்து வைத்த இருபை 




















௨௬௦: குசேலோபாக்கியாநம்‌ பதை 


முழுதும்‌ அறிந்து கொண்டோம்‌, என்னை என்னை,கங்கணச்சைப்‌ பார்ப்பத 
குச்கண்ணாடியும்‌ வேண்டுமோ, பரிசுச்சமாக ஒரு கேளைச்சோற்றை யில்‌ே 
இயன்‌ புிச்சுசை(கசோக்குமிடதீது,)உயர்க்ச மலையைத்‌ அளைத்‌ துக்கொண் 
போய்‌, அவ்விடத்தில்‌ நின்றும்‌ வக்ச ஒரு எலியைப்‌ ! பிடித்ததைப்போல 


ஆ, இ 
மீ 


்‌। 


(வி-ா.). (இல்கிவனம்‌ மறையோன்பால்‌ வைச்த தயை யெலாம நித்தி 


யிற்று என்று சொன்னார்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌, ஏ. று, 


தோம்‌” என்றது தயை சிறி தமில்லையென இகழ்ந்து கூறியவாறு, கங்கணம்‌ 
கையிலணிவதோர்‌ ஆபரணவிசேடம்‌, கருங்கண்‌ என்பதில்‌ கருமை - இய 
கையும்‌ அஞ்சனத்சானாகய செயற்கையும்‌ ஆதிய கருநிறம்‌, கரி - எலி. 
நரபதிபால்‌ வேண்டுவன பெற்றுவருந்‌ சலைவனென நடவை பார்‌ ப 
தீதுப்‌, பரவுபுகம்‌ மனையிருக்கு மரந்தோநன்‌ மைந்தருமப்‌ பரிசே நி ற்பா, | 
விர்விலை னென்செய்வான்‌ இம்‌ அபமங்‌ க வேறொன்‌ றி 
லான்‌, புரவுடையா னென்பனொரு கலையுமளித்‌ திலனென்று புகன்றார்‌ | | 
a 2 க டி 
(ப-ரை.) பரவு .புகழமனை - யாவருக்துதிதீதற்குரிய பத்து 
(இல்‌ வேதியன்‌): மனைவியானவள்‌, தலைவன்‌ - நம்கணவன்‌, வேண்டுவன 2 
கமக்குவேண்டும்‌ பொருள்களெல்லாம்‌, நரபதிபால்‌ - நரேர்‌திரனாயெ ஸீ 
கருஷ்ணபகவானிடத்தில்‌, பெற்றுவரும்‌ என - பெற்‌ தவரு அனு | 
தடவைபார்த்து இருக்கும்‌ - வழிபார்த்துக்கொண்டிருப்பாள்‌, அந்தோஃ. 
ஐயோ, நல்மைர்தரும்‌ - கல்ல புதல்வரும்‌, அப்பரிசேகிற்பர்‌ - ௮த்சன்பை 
யராகவேயிருப்பார்கள்‌, விரவில்‌ - (அர்த மனைமக்கள்‌) வந்து குழ்ச்துசொண்‌ i 
டால்‌, இவன்‌ - இர்தவேதியன்‌, என்‌ செய்வான்‌ - யாஅசெய்வான்‌, ந்து: A 
இ இழிச்ச, டழ கந்தை அன்றி - பழங்கர்தைத்‌ துணியேயன்றி, வேறு ஒன்ற 
இல்லான்‌ - வேஜொரு புஅச்‌ துணியுமில்லாதவனா யிருக்கின்ரூன்‌, புரவு 4 
உடையான்‌ என்பன்‌ - காவற்றொ ழிலை யுடையவனென்று சொல்லப்பட்ட | 
வனயெ ஸரீ கண்ணபிரான்‌, ஒருகலையும்‌ அளித்‌ இலன்‌ என்று - ஒரு அடை 1. 
யையும்‌ தர்திலனென்று, புகன்றார்‌-சொன்னார்கள்‌, சில்லோர்‌-சிலமாசர்கள்‌ 
(பொ - ரை) யாவரும்‌ அதித்தற்குரிய புகழமைர்த | இவ்லே தியன்‌ 
மனைவியானவள்‌, ஈம்கணவன்‌ ஈமச்குவேண்டும்‌ பொருள்களெல்லாம்‌ நரேர்‌ 
திரனாயெ ஸி க்ருஷ்ணபகவாணிடத்தில்‌ பெற்றுவருவானென்று லழிபார்‌ | | 
த்துக்கொண்டிருப்பாள்‌, ஐயோ, ஈல்ல புதல்வரும்‌ ௮ச்சன்மையராகவேயிரு . 
ப்பார்கள்‌ (அந்த மனைமக்கள்‌) வரது சூழ்ந்து கொண்டால்‌ இரந்த வேதியன்‌ 
யாது செய்வான்‌, இழிந்த பழங்கர்தைத்தணியேயன்றி வேறொரு புதுத்‌ 
அணியுமில்லாதவனாயிருக்கிறான்‌, காவற்மொழிலை யுடை யவனென்று சொ ல்‌ 
லப்பட்டவனாகய ஹீ கண்ணபிரான்‌ ஒரு ஆடையையும்‌ தம்‌ இலனென்று. 
சொன்னார்கள்‌ சலமாதர்கள்‌. எ-று, | 
(வி - ரை.) ஈடவை - தொழிலாகுபெயர்‌, மனை - இடலாகுபெயர்‌,. | 
புரவு - தொழிற்பெயர்‌, புசவுடையான்‌ - காவலன்‌ (௮சசன்‌.) (௬௨௪). 


க்‌. மூலமும்‌ உரையும்‌, ்‌“ ௨௬௧ 





























போனான்‌, பித்துறுமா மறையவனு மிவனுமழைர்‌ தாறனுப்பிப்‌ பெ 
_யாந்து வந்தான்‌, கொத்துறுமிர்‌ நட்பிருந்தென்‌ னிராதொழிக்தா லெ 
னனென று கூயின்றார்‌ சில்லோர்‌, 
& (ப- ரை.) எத்துணைய செல்வம்‌ - எல்வளவாயெ செல்லின்‌ மிகுத்து 
இருச்தாலும்‌ - அதிகரித்திருந்தாலும்‌, ஈத்து உவத்தல்‌ - (இரவலாக 
கொடுத்துச்‌ சந்தோொவஷிக்குங்குணம்‌, இவன்பால்‌ இல்லை - இந்தக்‌ கண்ண 
னிடத்திவில்ல, மெத்து - மெத்தென்ற, நயம்மொழிஃகளால்‌ - இசவார்ச்தை 
களால்‌, பீத்துஉறு மாமறையவனும்‌ - பித்தம்பிடித்த பெரியவேதியனும்‌, 
17 க மடைக்த; ஒன்‌ றம்கேளாஞாய்‌ - ஒருபொருளுங்சேட்காமல்‌, 
விரைந்தபோனான்‌-விரைந்துசென்றான்‌, இவனும்‌-இக்தக்சண்ணனும்‌, மகிழ்‌ 
ந்து - சந்தோஷித்து, ஆறு அனுப்பி - வழியனுப்பி, பெயர்ந்து வந்தான்‌ - 
 மீண்வெந்தான்‌, கொத்துஉறும்‌ - மிகுதியாகப்பொரும்திய, இ நட்பு - இந்த 
நட்பான த, இருக்து என்‌ - இருந்தால்‌ என்னபயன்‌, இராத ஒழிந்தால்‌ என்‌- 
 இராதொழிந்தால்‌ என்ன நஷ்டம்‌, என்று குயின்றுர்‌-என்று சொன்னார்கள்‌, 
இல்லோர்‌ - லெமாதர்கள்‌, எ-று, 
(பொ ஃ ரை.) எவ்வளவாதிய செல்வம்‌ அதிகரித்திறார்தாலும்‌ (இர 
வலர்க்குக்‌) கொடுத்துச்‌ சச்தோஷிக்குங்குணம்‌ இந்தக்‌ கண்ணனிடத்திலி 
ல்லை, மெத்தென்ற இதவார்த்தைகளால்‌ பித்தம்பிடித்த பெரியவேதியனும்‌ 
மயக்கமடைர்து ஒருபொருளுங்‌ கேட்காமல்‌ விரைர்துசென்றான, இதக்‌ 
கண்ணனும்‌ சர்தோஷித்து வழியனுப்பி மீண்வெந்தான்‌, மிகுதியாகப்பொ 
௫ம்‌ இிய இந்த. நட்பானது இருந்தால்‌ என்னபயன்‌, இராதொழிந்தால்‌ என்ன 
ஈஷ்டம்‌, என்று சொன்னார்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌. எ-று, 
.. (வி-மா. “ஈத்துவக்கு மின்ப மறியார்கொ றாமுடைமை - வைத்தி 
ழக்கும்‌ வன்சணவர்‌'? என்‌ புழிப்போல ஈந்தவக்கும்‌ எனற்பாலது ஈத்து 
வக்கும்‌ எனவலித்தல்‌ பெற்றது, எத்தணைச்‌ செல்வமுடையாரும்‌ ஈத்தவத்‌ 
தற்குணமில்வழி அவர்‌ செல்வப்பயனடைக்‌ திலர்‌ என்பதுதோன்ற, “எத்‌ 
அணைய 'செல்வயிகுச்திருந்தாலு மீத்துவச்‌ சலிவன்‌ பாலில்லை” 167. நய 
மொழி - வியவார்த்சை, ஆறனுப்பி - வழிவிட்டு, பெயர்தல்‌-மீளல்‌, குயின்‌ 
உர்‌ என்பசற்குப்பகுகி குயில்‌, (a 
௪ அம்மறையோ னொருபொருளூங்‌ கேளானாய்ச்‌ சென்றதையா மறி 
ந்தோ மன ற்‌, மம்மாதபுத்‌ தித்துவப்பார்க்‌ . காணிலன்றோ கேட்பவர்‌ 
க்கு வாயுண்‌ டாகும்‌, விம்மலுறு ஈசையினரா மிவனிடத்துக்‌ கேட்ப 
கு மேவா சென்றாற்‌, றம்மையுணர்ந்‌ அயாந்தவரோ கேட்கத்தக்‌ 
கவரென்ரர்‌ கடங்கட்‌ சில்லோர்‌. 
அவதி ரை.) ௮- இச, மறையோன்‌ - வேதியன்‌, ஒருபொருளும்‌ கே 
ரான்‌ஆய்‌ - ஒருபொருளையும்‌ இரவாதவனாக, சென்றதை - போனதை, 


௨௬௨ ' குசேலோ பாக்கியாதம்‌ 

























யாம்‌ அறிந்தோம்‌ - நாம்‌ அறிக லிகொண்டோல்‌, மம்மர்தபுத்து - (இச | | 
ஏது) துன்பச்தையொழித்து, ஈத்து உவப்பார்‌ - ஈர்துவப்போரை, காணில்‌ 
அன்றோ - கண்டாலல்லவா, கேட்பவர்க்கு - இரப்பவர்க்கு, லாய்உண்டா 
கும்‌ - (கேட்க) வாய்வரும்‌, விம்மல்‌உறும்‌ ஈசையினரும்‌ - மிகுதியாயெ 
ஆசையுள்ளவரும்‌, இவனிட த்து - இந்தக்‌ கண்ணணிடத்தில்‌, கேட்பதற்கு - 
யா௫ிப்பதற்கு, மேவார்‌ என்றால்‌ - வரமாட்டார்களென்றுல்‌, தம்மை உணர்‌ 
ந்து - தம்மைத்தாம்‌ அறிந்து, உயர்க்தவரோ - உயர்க்த ஞானியமோ, கேட்‌! 
கத்தக்கவர்‌ - கேட்கத்தகுந்தவர்‌, என்றார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌, தடம்கண்‌ | 
சில்லோர்‌ - விசாலமான கண்களையுடைய சிலமாதர்கள்‌. எ-று, 
(பொ -ரை ) அந்த வேதியன்‌ ஒருபொராளையும்‌ இசவாதவனாஇப்‌ போ 
னதை நாம்‌ அறிக்துகொண்டோம்‌, (இரவல. 73) அன்பத்தையொழித்து 
சார்‌ துவப்போனாக்‌ கண்டாலல்லவா, இரப்பவர்க்கு (கேட்க) வாய்வரும்‌, 
மிகுதியாகி அசையுள்ளவரும்‌ இந்தக்‌ கண்ணனிடத்தில்‌ யாரிப்பதற்கு வர 
மாட்டார்களென்றால்‌, தம்மைத்தாம்‌ அறிந்து ஊர்ச்‌ தஞாணியரோ கேட்கத்‌ 
தீகுர்தவர்‌ என்று சொன்னார்கள்‌, விசாலமான கண்களையுடையசிலமாதர்கள்‌, 
(வி- ரை.) மன்ற - அசையிடைச்சொல்‌, காணிலன்ரோ கேட்பவர்‌ 
க்கு வாயுண்டாகும்‌ என்றதனால்‌ காணாவிடத்து வாயுண்டாகா தென்றதா 
யிற்று, ஈசையினரும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இழிவு சிறப்பு. நசையினரும்‌ மே 
வார்‌ என்றதனால்‌ நசையற்றவனாயிய குசேலன்‌ மேவான்‌ என்பது சொல்லா. 
மேயமைக்த த, தம்மை யுணர்தலாவது - தம்மை வேறு பொருளாயுண ராக ந 
தம்மைத்தாமாகவே யுணர்தல்‌, “உன்னை நீயுணர்ச்தாயா இலுனக்கொரு கேடு 
மில்லை” என்றார்‌ பிறரும்‌. (௧௨௯) 


என்னினை கத வந்தானோ வவனிவனும்‌ யாதுகினைத்‌ தி இருக்க கன்‌ ணே 
பன்னரிய விவன்செய்யு மாயையெவ ராலறியப்‌ படும்வாய்‌ வந்த 

வின்னனவெ லாம்பேச லதிவன்று நமக்கெனவண்‌ டி ரங்குங்‌ கூந்தன்‌ ல்‌ 
மின்னனைய நுண்ணிடைப்பே ரமர்க்கண்மட மா தர்சிலர்விள ம்பினாரே, 


(ப - ரை.) அவன்‌ - அர்தவேதியன்‌, என்‌ கிளைத்து வந்தானோ - யா. 


நினைத்‌ தவந்தானோ, இவனும்‌ - இந்தக்‌ கண்ணனும்‌, யாது நினைத்து இருக்‌ 
இன்றானோ - யாது நினைத்திருக்கின்றானோ, . பன்அரிய - சொல்லுதறிகமிய, 





இவன்‌ செய்யும்மாயை - இந்தக்கண்ணன்‌ செய்றெமொயையானது, எவரால்‌ 

அறியப்பமெ - யாவராலறியப்படும்‌, வாய்வந்த - வாயில்வந்தனவாதிய, இன்‌, ப 
னன எல்லாம்பேசல்‌ - இவை போல்வன யாவையும்பேசுதல்‌, நமக்கு அறிவு | 
அன்றஎன - நமக்கு அறிவல்லவென்று, வண்டு - வண்டுகள்‌, இரங்கும்‌ ஈ 
ஒலிச்தற்திடமாகிய, கூசல்‌-கூக்தலையும்‌, மின்‌ அனைய - மின்னற்சொடியை 
நிகர்த்த, அண்‌ இடை - நுட்பமாகிய இடையையும்‌, பேர்‌அமர்கண்‌ - பெரும்‌ 
போர்‌ செய்கிற கண்களையும்‌ உடைய, டாத ம்‌. 
விளம்பினார்‌ - க்‌ எ-று, | த 









மூலமும்‌ உரையும்‌. உரக 


(பொ-ரை.) அர்‌ தவேதியன்‌ யாதுநினைத்‌ தவந்தானோ. இரசச்சண்ணனும்‌. 
அரினைச்திரும்சரானோ, சொல்லு தற்கமியஇர்‌ தக்சண்ணன்செய்றெ கப்‌ 


னத யாவரால்‌ அறியப்படும்‌, வாயில்‌ வர்‌சனவாகய இவைபோல்லன்‌ யா 


3 
யுமபேசுதல்நமக்குஅறிவல்லவென்று, வண்டுகள்‌ ஒலித்தற்டெமாதிய கூக்‌ 
யும்‌ மின்னற்கொடியை நீகர்தீததுட்பமாகிய இடையையும்‌ பெரும்போர்‌ 


செய்றெ கண்களையும்‌ உடைய இளம்பெண்கள்‌ சிலர்‌ சொன்னார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) வந்தானோ, இருக்கன்றுனோ என்னும்‌ ஓகாரங்கள்‌ ஐயப்‌ 
9பாருளன, பன்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ அகடித 


























டில ள்‌ 4 er ர பில கூடி. 
இட்டார்‌ தன்னிலக்கிற்‌ இந்தையுற மிகமகிழ்ர்து ஈடக்குங்‌ காலை, 


(ப-ரை.) சிறு இடை - சிற்றிடையையும்‌, பேர்‌ அமர்‌ கண்‌ - பெரிய 


சர்‌ செய்தலையுடைய கண்களையும்‌, மடம்‌ - இளமையையு முடைய, மாதர்‌ 
லர்‌ - பலமாதர்கள்‌, இவை முதலா - இவை முதலாயெ வார்த்தைகளை, 
சப்பி நிற்க - ல விககொண்டே நிற்க, கற்றவர்‌ - வீட்டு நூலைக்கற்றவர்‌ 
ள்‌, ஏத்தெடுக்கும்‌ - புகழ்கின்ற, முனி - குசேலமுனிவன்‌, துவரை - துவார 





புரியின்‌, நெடு தெரு பலவும்‌ - நெடுக்தெருக்கள்‌ பலவற்றையும்‌, கடந்து 
'பாகி-கடர்து சென்ற, வற்றுதல்‌ இல்‌ - வடிதல்‌ இல்லாத, பெரு கடலும்‌- 
பெரிய கடலினையும்‌, நீங்குபு - கடந்து, தன்‌ ஊர்க்கு ஏகும்‌ வழியை கூடி - 
ன்னூருக்குச்‌ செல்லுதற்குரிய வழியையும்‌ அடைந்து, நல்தவம்‌ அம்‌ - 
ல்ல தவமாகிய, தன்‌ இலக்கில்‌ - தனது இலகதியத்தில்‌, ந்தை உற - தன்‌ 
னம்‌ பொருந்த, மிக மகிழ்ர்து - மிகவும்‌ சந்தோஷித்து, கடச்குங்கரலை - 
டக்கும்போது. எ-று. 

i (பொ - ரை.) சிற்றிடையையும்‌ பெரிய போர்‌ செய்தலையுடைய கண்‌ 
ளையும்‌ இளமையையுமுடைய பலமாதர்கள்‌ இவை முதலாகிய வார்த்தை 
கைச்‌ சொல்லிச்‌ கொண்டேறிற்க, வீட்டு நூலைக்கற்றவர்கள்‌ புகழ்கின்ற 
சேலமுனிவன்‌ துவாரகா புரியின்‌ கெடுந்தெருச்கள்‌ பலவற்றையும்‌ கட 
சென்ற வடி. தலில்லாச பெரிய கடலினையும்‌ கடந்து தன்னூருக்குச்‌ 
|: சல்லுதற்குரிய வழியையும்‌ அடைந்து நல்ல தவமாயெ தனது இலஃவியத்‌ 
ல்‌ இனம்‌ பொருந்த மிகவும்‌ சந்தோஷித்து நடக்கும்போது, எ-று. 
(டி (வி - ரை.) குசேலமுணிவனைப்‌ புகழ்ந்துரைப்போர்‌ விட்டு நூல்களை 
5. றிந்த அறிஞர்‌ ஆதல்‌ வேண்மொதலால்‌ கற்றவர்‌ என்பதற்கு விட்டு 
ரல்களைக்‌ கற்றவர்‌ என்று உரை கூறலாயிற்று, துவரை - தீவாரகா என்‌ 
ம்‌ வடசொற்றிரிபு, பல்‌ ர்‌ இயையும்‌, போகி யென்பதற்‌ 

ஜி 60 


௨௬௪ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 
குப்பகுதி - போகு; நீங்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தகால ட்ட 7 
யெச்சம்‌, இது கூடி யென்னும்‌ வினைகொண்டஅ, இலக்கு- குறி. (௬௨௫ ) 
அருக்தவர்கள்‌ ப்‌ யமைந்ததிருக்‌ கண்ணபிரா னருளி னாலே | 
ப்‌ அவிர தாதிகளான்‌ மிக்கசாத்த தன்னடம்பு பூரிப்‌ பு ற்ற | 
இருந்தபழங கந்கைசெழும்‌ பொன்னாடை யாயிற்று லிலங்குங்‌ கண்டப்‌ ப 
'பெருந்துளப மணியாரம்‌ பெருவிலைமுத்‌ தாரமாப்‌ பிறங்கிற்‌ ருலோ. 

(ப-ரை,) அருதவர்கள்புகழ்‌- அருமையாகயதவச்‌ இனர்‌ புகழ்தற்குரிய 
ஒர்த்து அமைந்த-கீர்த்தி நிரம்பிய, இருசண்ணபிரான்‌- னரிகண்ணபிரானது 
அருளினாலே-௧க -ரொபா விசேஷத்தால்‌, பொரும்‌ து விரசா இசளால்‌- (குசேலனி 
தான்‌) அனுஷ்டித்த விரதம்‌ முதலியவைகளால்‌, மிக்கு இளை த்த- -மிகு திமிர 
மெலிந்த, தன்‌உடம்பு-தன்‌ சரீசமானது, பூரிப்பு உற்றது - பூரித்தலையடை 
நீதது, இருஈ்ச பழங்கந்தை - இவனுக்குரிமையாய்‌ இருந்த பழங்கந்தைத்‌ தண 
யானது, செழு பொன்‌ அடை ஆயிற்று - செழுமையாஇய சுவர்ண வஸ்‌.இ.ர 
மாயிற்று, இலங்கும்‌-விளங்குகன்ற, கண்டம்‌-இருக்கமுத்திலணிக்‌ ௪, பெரு 
பெரிதாகிய, துளப மணி ஆரம்‌ - துளசிமணிமாலிகை, பெருவிலை-உயர்ர்‌ ; 
விலையுள்ள; முத்து ஆரம்‌ ஆ- முத்து மாலையாக, பிறங்‌இற்று - விளங்கிற்று 

(பொ - மா.) அருமையாகிய தவத்தினர்‌ புகழ்தற்குரிய தர்த்திநிரம்பிய 
ஹிசண்ணபிரானது கிருபாவிசேஷத்தால்‌(குசேலன்‌ தான்‌ அனுஷ்டித்த வி! 
தம்‌ முதலியவைகளால்‌ மிகுதியாகமெலிந்த தன்சரீ ரமான து பூரித்தலையடை 
ந்தது, இவனுக்குரிமையாய்‌ இருட்த பழங்கந்தைச்‌ தணியான அ செழுமை 1] 
இய சுவர்ண வஸ்திரமாயிற்று, விளங்குகின்ற இருக்கழுத்திலணிந்த பெரிதி 
இய துளசிமணி மாலிகை உயர்ச்சு விலையள்ள முத்துமாலையாகவிளங்கித்று 

(வி - ரை.) அருந்தவா்கள்‌ என்பதில்‌ அருமை செய்தற்கருமை, ம ட்‌ 
கண்ணபிரான்‌ பற்றற்முர்‌ வாழ்த்தும்‌ பரமபுருடனாதலால்‌ “அருந்தவர்க வி 
புகழ்‌ சர்த்தியமைந்த இருக்கண்ணபிரான்‌' என்றம்‌, அவனருள்‌ உண்டா பி்‌ ள்‌ 


பலிக்காத காரியங்களும்‌ பலிக்கும்‌ என்பதுதோன்ற “அருளினாலே, பெர 14 
ந்து விரதாதிகளான்‌ மிக்களைத்த தன்னுடம்பு பூரிப்புற்ற திருந்த ப 
கந்தை செழும்பொன்னாடையாயிற்றா விலங்குங்கண்டப்‌, பெருக்துளர்‌ 


மணியாரம்‌ பெருவிலை முத்தாரமாப்‌ பிறங்கிற்றாலோ” என்றுங்கூறினா 1 


இரும்த என்றது தற்கிழமைப்பொருள்‌ போலிரும்த என்றபடி, ஆல்‌ த 
டும்‌ அசைகள்‌, ஒகாரமும்‌ அது. பொன்னாடையை பீதாம்பரம்‌ என்பர்‌ வ 
நூலார்‌. கண்டம்‌ - வடசொல்‌. ்‌ (௬௨௪ 


செவியணிபுல்‌ லீ லியபொருள்க ளரதநகண்‌ டலமாகித்‌ இகழ்ந்த வானர 
சலவியணிகைவிரற்றருப்பைப்பவிச்இிரம்பொ ன்னுமியாய்தது இ 
புவியணியுங்‌ கட்டழகு காமனுங்காமுறுறெப்பறத த த 
கவியணியு மதகளிற்றுக்‌ கதிகமாம்‌ வலியுமுடற்‌ கலந்த தன்றே, 

(ப - ரை.) செவிஅணி - காதில்தரித்த, புல்லியபொருள்கள்‌ - அற்‌ 
மான பொருள்கள்‌, அரத குண்டலம்‌ ல்‌ 5 குண்டலல்சளா ர்‌ 


ன்ப 








மலமும்‌ உரையும்‌. ௨௬௫ 









(1p ங்க, ஆன்றசவி அணி - மிகுந்த ஒளியுள்ள, கைவிரல்‌ தருப்பை பவிதி 
12ம்‌ - கைவிரலிலணிர்த தருப்பைப்‌ பவித்திரமானது, பொன்ஆழி ஆய்த 
தந்தத - பொன்மோதிரமாய்‌ விளங்கிற்று, ஓங்கும்‌ - உயர்ந்த, புவி அணி 
யம கட்டழகு - உலசத்தை யலங்கரிக்கத்தகுக்த பேரழகான து, காமனும்‌ - 
மன்மதனும்‌, காமுறு - விரும்பத்தகுக்ச, றெப்பின - சிறப்போடு, பொலிர்‌ 
தது - பிரகாசித்தது, கவி அணியும்‌ - கவிகளால்‌ அலங்கரித்துச்‌ சொல்லப்‌ 
படுற, மதகளிற்றுக்கு - மதயானையினும்‌, அதிகம்‌ அம்‌ - அதிகமாதிய, வலி 
யும்‌ - பலமும்‌, உடல்‌ கலர்தது - உடம்பிற்பொருந்திற்று. எ-று, 
(பொ - ரை.) காதில்தரித்த அற்பமான பொருள்கள்‌ ரத்ந குண்டலங்‌ 
களாய்‌ விளங்க, மிகுந்த ஒளியுள்ள கைவிரலிலணிக்த தருப்பைப்பவித்திர 
மானது பொன்மோதிரமாய்‌ விளங்கிற்று, உயர்ந்த உலகத்தை யலங்கரிக்கத்‌: 
'தகும்த பேரழசானஅமன்மதனும்‌ விறாம்பத்‌ தகுந்த சிறப்போடுபிரகாசித்த ௪, 
கவிகளால்‌ அலங்கரிக்துச்‌ சொல்லப்படுகிற. மதயானையினும்‌ அஇகமாதிய: 
பலமும்‌ உடம்பிற்பொருக்திற்ற. எ-று. 
்‌ (வி - ரை.) குசேலன்‌ இயற்கை யழடற்டுறக்தவன்‌ என்பது தோன்ற 
'புலியணியுங்கட்ட ழகு” என்றார்‌. காமுறல்‌ - விரும்பல்‌, காமம்‌உறு எனப்பிரி 
க்க விருப்ப மிகுதற்குரிய எனினுமாம்‌, சிறப்பின்‌ என்பதில்‌ இன்மூன்றாவ 
சன்‌ உடனிசகழ்ச்சிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது, களிற்றுக்கு என்பதில்‌ குவ்வுருபு 
ஐ தாவதன்‌ உறழ்ச்சிப்பொருளில்‌ வந்தன, அம்ம - உரையசை, (௬௨௭) 
சாயபெரு மிடிமுன்னே தனக்கொழிந்க வவித்தையெனப்‌ பாறி மாயப்‌ 
0 ்‌ தயவழி நடையினைப்பு முதலியவெ லாஞ்ச ற்று: மின்றாய விட்ட ந்த: 
காயவெயில்‌ குவிர்க்ததுபா லையுநீரூ றிற்றிளமென்‌ காலும்‌ வீசிற்‌ 
ருயவிவை பனை த்‌ துமுணர்ந்‌ திறும்பூத மிகக்கொண்டா னன்ன காலை, 
்‌ பரை.) பாய - பரவியிருக்க, பெருமிடி - மிகுந்த வறுமையான ௮, 
மன்னே - முன்னமே, தனக்கு ஒழிந்த - (தத்கவஞானத்தால்‌) சனக்கு நீங்‌ 
னெ, அவித்தை என - அவித்தையைப்போல, பாறிமாய்ந்தது - அழிக்சொ 
மிர்தது, ஏய - (முன்னே) பொருந்தின, வழிநடை இளைப்பு முதலிய எல்‌ 
லாம்‌ - வழிகடத்தலாலுண்டாகிய களைப்பு முதலியயாவும்‌, சற்றும்‌ - சிறி 
அம்‌, இன்று ஆய்விட்ட - இல்லையாய்‌ விட்டன, காயவெயில்‌ - காய்ர்தவெயி' 
லான ௮, நக்‌ - குளிர்ச்சியடைந்தது, பாலையும்‌ - (வழியிலுள்ள): 
பாலைநிலமும்‌, நீர்‌ ஊறிற்று - நீர்‌ சுரக்கப்பெற்றது, இளமெல்காலும்‌ வீ 
நறு - இளமையாக குளிர்‌ காற்றும்‌ வீசிற்று, ஆய இவை அனைச்தும்‌ - 
இய இவையெல்லாம்‌, உணர்ந்து - அறிந்து, மிக ற்ப கொண - 


ல) மிகுதியாக ஆச்சமியமடைந்தான்‌,அன்னகாலை-அர்சச்சமயத் தில்‌, 


. 











_ (பொ-ரை,) பரவியிருக்க மிகுந்த வறுமையானது, முன்னமே (தத்‌ 

ஓவஞானச்தால்‌) தனக்கு நீங்கின தமில்‌ அமிர்‌ தொழிக்ச து, 
ன) பொருந்தின வழிகடத்தலாலுண்டாகிய களைப்பு. முதலிய யாவும்‌. 
[ீதிதும்‌ இல்லையாய்‌ விட்டன, காய்ந்த வெயிலானது குளிர்ச்சியடைக்த த, 
வ நியிலள்ள) பாலைலெழும்‌ ர்‌ ர்க, இளமையாகிய குளிர்‌ 


௨௭௬௬ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 




















காற்றும்‌ வீசிற்று, அய இவை யெல்லாம்‌ அறிக்‌ த, (குசேலன்‌) மிகுதியாக | 
ஆச்சறியமடைக்தான்‌, அந்தச்‌ சமயத்தில்‌. எ-று, | 


(வி - ரை.) பாய- பரவிய என்பதன்‌ மரூஉ, பரவு ௧ என்னும்‌ ப்பு அதி ஈறு. 
தொக்கு பா என நின்று யகரவிடைகிலை பெற்றதெனினுமாம்‌, அவித்தை - 
அவித்யா என்னும்‌ லடசோற்றிரிபு, அது மெய்ப்பொருள்‌ அல்லவற்றை | 
மெய்ப்பொருள்‌ என்று உணரும்‌ விபரீசஞானம்‌. அதாவது மற பிறப்பும்‌, 
இரு வினைப்பயனும்‌ கடவுளும்‌ இல்லையெனவும்‌ மற்றும்‌ இத்‌ தன்மையனவும்‌, 
சொல்லும்‌ மயக்கநூல்‌ வழக்குகளை மெய்ந்நூல்‌ வழக்செனச்துணிதல்‌, குற்‌ 
றியை மகனென்றும்‌ இப்பியை வெள்ளியென்றும்‌ இவ்வாறே ஒன்றனைப்‌ 
பிறிதொன்றாகத்‌ அணிதலும்‌ ௮௮, மருள்‌, மயக்கம்‌, விபரீசவுணர்வு, ௮ 
ச்சை என்பன ஒரு பொருட்ளெவி, பாறுதல்‌-ஓடல்‌, மாய்தல்‌ - இருந்த 
மும்‌ தெரியாமற்‌ போதல்‌. (௯௨5 

கலிவிருத்தம்‌. | 





ஒழுகுங்கட. வரையுங்க இ ருறம்செம்பொனி சதா 
மெழுவெங்க தி யுளைபொங்கிய வியறங்கிய பரியுங்‌ 
கொழுகின்றவை டெ? குழுவும்பல குழுமப்‌ 
பழுதென்பது லவாமன்னவர்‌ பலாவந்தெதிர்‌ கொண்டார்‌. 


(ப-ரை;) ஒழுகும்‌ - ஒழுகாநின்ற, கடம்‌ - மதமீரையுடைய௰, வரை 
யும்‌ - மலைபோன்ற யானைகளும்‌, கதிர்‌ வற்‌ சூரியனை நிகர்த்த விளங்கு | 
கின்ற, செம்பொன்‌ - சிவந்த பொன்மயமான, .இரதமும்‌ - தேர்களும்‌, எழு! 
வெம்கதி - எழுந்து செல்லுகின்ற வேகமாக்‌ ஈடையையுடைய, உளைபொக 
திய - பிடரிமயிர்‌ மிக்கு விளங்கப்பெற்ற, இயல்‌. தங்கிய - சல்லிக்‌ 
அமைர்‌ த, பரியும்‌-குதிரைகளும்‌, கொழுநின்ற - முனையிற்பொருந்திய, கை 
EE பயை ௨ ஆயில்‌ - வேலாயுசத்தை, கொண்டவர்‌ - ஏர்‌ இனக 
களாதிய வீரர்களுடைய, குழுவும்‌ - கூட்டமும்‌, (அகச்‌ சதுரங்க சேனை 
களும்‌) பல குழும - அநேகம்‌ திரண்டு உடன்வர, பமு ஐ என்பது - கு 
மென்பது, இல்லவர்‌ - இல்லாதவராகிய, மன்னவர்‌ பலர்‌ - அரசர்கள்‌ பல 
வந்து எதிர்‌ கொண்டார்‌ - ன்‌ வந்து (குசேலனை) எதிர்‌ கொண்டார்க। 


(பொ-ஃ ரை ஒழுகாகின்ற மதநீரையுடைய மலைபோன்ற யானை களும்‌ 
சூரியனை கர 3 லின்‌ ங்குனெற சிவந்த பொன்மயமான சேர்களும்‌ எழு 
செல்லுகன்ற வேகமான நடையையுடைய பிடரிமயிர்‌ மிக்குவிளங்சப்பெ! 
நல்லிலக்கணம அமைக்த குதிரைகளும்‌ முனையிற்‌ பொருக்இிய கூர்மையை 
புடைய வேலாயுத த்தை ஏச்இினவர்களாகிய வீரர்களூடைய கூட்டமு 
(அகச்‌ சதுரங்க சேனைகளும்‌) அகேகம்‌ இரண்டு உடன்வர, குற்‌ ற்‌ றமென்ப 
இல்லாதவராகிய அரசர்கள்‌ பலர்முன்வந்‌ து! குசேலனை) எதிர்கொள்‌ த 


(வி - ரை.) இவ்வரசர்கள்‌ இடைவழியிலுள்ள சாட்டினரென்க, ஒடு 
குங்கடவரை - பிறகுறிப்பு; வரை - உவமையாக பெயர்‌. இது இங்கே மு 
மடியாகு பெயராதல்‌ காண்க, நால்வகைச்‌ சேனைகளுள்ளும்‌ கத சிறந்‌ 
மதயானை டோரிற்சிறம்‌ த தாதலால்‌ அசனை.முற்கூறினார்‌, கதி... * விக்தெ 
வற்இதம்‌ வெல்லும்‌ உபகண்டம்‌ - மத்திமம்‌ சாரியோடைநீது? வை - 

சொல்‌, அயில்‌ - மற்றை ஆய தங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, குழு என்‌ 
லரை இரதம்பரி என்பவற்மேோடும்‌ கூட்ட, கொழு-நிணமுமாம்‌,குழும 
பதற்குப்பகு இ கழ; குற்றம்‌ - காமக்ரோதாதிகள்‌, கொடிகள்‌ த 


த மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௨௬௭ 
பவி 











. மூதலியவும்‌ இவற்றின்‌ காரியமாயடக்கும்‌, என்பது - மூதல்வேற்றுமைச்‌ 
- சொல்லுருபு ; சாதியொருமை. (௬௨௯) 


i மணிவாரமுடி மண்டோய்தர மை றமாமுனி தாளிற்‌் 
பணிவார்சிலர்‌ துஇப்பார்சிலர்‌ படரன்பினில்‌ வழிபட்‌ 
டணிவாரகிலர்‌ பார்ப்பார்லெ ரார்ப்பார்சில ராகிக்‌ 
கணிவார்புய விறல்வேந்தர்கள்‌ கழலாக்களிப்‌ புற்றார்‌. 


(ப-ரை,) கண்ணி - பூமாலையணிக்த, வார்‌ - நீண்ட, புயம்‌ - தோள்க 
ர ரட்ட, விறல்வேர்தர்கள்‌ - வெற்றிவேர்‌ தர்‌ பலருள்ளே, லெர்‌-லெ 
்‌ வேந்தர்கள்‌, மணி - ரத்நமயமான, வார்‌ - நீண்ட, முடி - இரீடம்‌, மண்தோய்‌ 
ழ தர - மண்ணிற்படும்படி, மறை - வேதங்களில்‌ வல்லவனான, மா-பெருமை 
்‌ ள்ள, முணி - குசேலமுனிவன த, தாளில்‌ - பாதங்களில்‌, பணிவார்‌ - 
ர வீழ்ந்‌ வணங்குவார்கள்‌, சிலர்‌ அதிப்பார்‌ - சிலர்‌ தோதீதிரம்‌ பண்ணுவார்‌. 
| சள, சிலர்‌ - இலபேர்‌, படர்‌ அன்பினில்‌ - விஸ்தாரமான அன்பினால்‌, வழி 
பட்டு - வழிபரசெய்அு, அணிவார்‌ - அலங்கரிட்பார்கள்‌, சிலர்‌ பார்ப்பார்கள்‌- 
| இலர்‌ கோக்குவார்கள்‌, சிலர்‌ ஆர்ப்பார்‌ - லர்‌ ஆரவாரிப்பார்கள்‌ , ஆதி - இவ்‌: 
வாழு, கழலா - நீங்காத, களிப்பு உற்றார்‌ - களிப்பையடைச்சார்கள்‌ , எ-று. 


ன்‌ பார உ கபட த்தர்கில்‌ 
ட அசந்த NE Rs தகை 


| (பொ-மா.) பூமாலையணிர்த நீண்ட சோள்களையுடைய வெற்றிவேற்‌ 
தர்‌ பலருள்ளே சிலவேர்தர்கள்‌ ரத்சமயமான நீண்ட ரீடம்‌ மண்ணிற்படும்‌ 
' படி வேதங்களில்‌, வல்லவனான பெருமையுள்ள குசேலமுனிவன அ பாதக 
| களில்‌ வீழ்ந்து வணங்குவார்கள்‌, இலர்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணுவார்கள்‌, சிலபேர்‌ 
| விஸ்தாரமான அன்பினால்‌ வழிபாடுசெய்து அலங்கரிப்பார்கள்‌, சிலர்‌ நோக்கு 
வார்கள்‌ ,லெர்‌ஆரவாரிப்பார்கள்‌, இவ்வாறாக ரதா தகைமை ட 
(வி - ரை) தேரய்தர - என்பதற்குப்‌ பகுதி தோய்சா, படர்‌ அன்பு - 
வினைத்தொகை நீலைத்தொடர்‌, அன்பினில்‌ என்புழி இல்‌ மூன்றாவதன்‌ ௧௬ 
விப்பொருளில்வர்த அ, அணிதல்‌-ஆடையாபரணாதிகளால்‌ அலங்கரித்தல்‌. - 
' பார்த்தல்‌ - வேடிக்கைபார்த்தல்‌, சணி- தொகுத்தல்‌, வார்புயம்‌ என்பதனை 
 அஜாறுபாஹஃுஎன்பர்வடதூலார்‌, விறல்‌-வெற்றி,கழலாச்களிப்பு-பேரின்‌ பம்‌. 


பொன்னார்வட வரைமேற்க இர்ப்‌ புத்தேளெனப்‌ பொலிய 
மின்னார்கதி ருமிமும்மொரு வியன்மாமணித்‌ கோமேன்‌ 
முன்னார்மறை யோனைப்பல முகமன்புகன்‌ தேற்றி 

1 நன்னாரொடு பெருவேற்தர்கள்‌ சூழாநடக்‌ தனரால்‌, 


ப்‌ (ப- ரை.) பொன்‌ ர்‌ - பொன்மயமாய்‌ நிறைந்து அமைந்த, வட 
 வரைமேல்‌ - வடக்கிலுள்ள மேருமலையின்‌ மீது, கதிர்‌ புத்தேள்‌ என - சூரிய 
மதவன்போல, பொலிய - விளங்கும்படி, மின்‌ ஆர்‌ - மின்னலைமிகர்த்த, கதிர்‌ 
உமிமும்‌ - ஒளியை வீசுறெ, மா - பெரிய, மணி - சத்கமயமான, ஒரு 
வியன்‌ தேர்மேல்‌ - ஒரு பெரிய பொன்‌ இரதச்தின்‌ மீது, முன்‌ ஆர்‌-எதிறே 
யிருக்க ற, மறையோனை - அந்‌தணனாஃய குசேலனை, பல முகமன்‌ புகன்று க 
ஏற்றி - பல உபசாரவார்‌த்தைகள்‌ சொல்லி ஏற்றி, பெருவேந்தர்கள்‌ - அந்தப்‌. 
| பெரிய அரசர்கள்‌, ஈல்‌ நரரோடு - றந்த அன்புடனே, சூழா - அவனைச்‌ 
| சுற்றிக்கொண்டு, நடச்சனர்‌ - நடந்தார்கள்‌, எ-று, 


(பொ-ரை.) பொன்மயமாய்நிறைர்‌து அமைந்தவடக்கிலுள்ள மேரு மலை. 
|வின்மிது குரியதேவன்‌ போலவிளங்கும்படி மின்னலைநிகர்த்த ஒளியைவீசு றெ, 


௨௭௨91 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
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பெரிய ரத்சமயமான ஒரு பெரிய பொன்‌ இதத்‌ தின்‌ மிது, எதிரேயிருக்றெ | 
அர்‌ தணனாயெ குசேலனைப்பல உபசார வார்த்தைகள்‌ சொல்லி ஏற்றி அந்தப்‌ | 
பெரிய அரசர்கள்‌ இறச்ச அன்புடனே௮வனைச்சுற்‌ நிக்சொண்‌டு£டர்தார்கள்‌. | 


(வி - ரை.) பொன்வரை தேருக்கும்‌, கதிர்ப்புத்சேள்‌ திவ்விய 
பிசகாசமுள்ள மறையோனுக்கும்‌ உவமை; பொன்வரை என்ற உபமானத்‌ | 
தால்‌ உபமேயமாயெ தேர்‌ பொன்னால்‌ ௮மைந்சசென விளங்குகின்ற அ, புச்‌ | 
தேள்‌ - தேவன்‌, உமிழும்‌ மொரு என்பதில்‌ ம்‌ விரிச்சல்‌ விகாரம்‌, வியன்‌ - | 
உரிச்சொல்‌, ர ட மணிகள்‌ கட்டிய தோ எனினும்‌: ழா. ல 
செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறக்தகால உடன்பாட்டு வினையெச்சம்‌, | 


கதிர்ப்புத்தேள்‌ - பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. (௬௩௬௧) | 


மண்ணென்பது தெரியாவகை வானத்திடை யமரர்‌ 
கண்ணென்ப அ அழையாவகை கற்பதீதரு மலரை 
யெண்ணென்ப து மின்றாம்வகை யிறைத்தார்களித தார்த்தார்‌ 
புண்ணென்பது பொலிவேலவர்‌ பூத்தாரிறும்‌ பூது, 


(ப - ரை). (அப்பொழுது த வானத்திடை - அகாயத்திலே, (வந்து) | 
அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, மண்‌ என்பது தகெரியாவகை - வெறுந்தரை யென்பதுச்‌ 
தெரியாதயடியும்‌; கண்‌ என்பது அழையாவகை - கண்ணும்‌ அழைய இடமில்‌ | 
லாதபடியும்‌, எண்‌ என்பதும்‌ இன்று ஆம்‌ உண்க கணக்கில்லாத படியும்‌, | 
கற்பம்தரு மலரை - கற்பகமரத்தின்‌ மலர்களை, இறைத்தார்‌ - குசேலன்‌ 
மீது சொரிச்து, களித்து- -மகிழ்ச்சகொண்டு, ஆர்த்தார்‌ - ஆரவாரித்சார்களிதி 
(அது கண்டு) புண்‌ என்பது - (பகைவரது) மாமிசமான, பொலி - விளங்‌ 
கப்பெற்ற; வேலவர்‌ - வேற்படையையுடைய அவ்வரசர்கள்‌, இறும்பூது பூ பூத்‌ 
தார்‌ - - அச்சரியமிகுக்த தார்கள்‌. எ-று. i, 


(பொ - ளை.) (அப்பொழுது) ஆசாயத்‌ சதிலே (வசத) சேவர்கள்‌ வெற 
ச்தரை யென்பதுக்‌ தெரியாதபடியும்‌கணணும்‌ நுழைய இடமில்லாதபடியு 
கணக்இல்லாதபடியும்‌, கற்பகமரச் தின்‌ மலர்களைக்‌ குசேலன்மீது சொரிர்‌ 
மஇழ்ச்சிகொண்டு ஆரவாரித்தார்கள்‌(அத கண்டி)(பகைவர இ) மாமிசமான 
விளங்கப்பெற்ற வேற்படையையுடைய அவ்வரசர்கள்‌ ஆச்ச ரியயிகுந்தார்க 1 


(வி - ரை.) என்பது நான்கும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்லுர! 
வகைஷான்றன்‌ ஈற்றிலும்‌ எண்‌ ணும்மைகள்‌ தொக்கன, வானத்திடை எல்‌ 
தில்‌ இடை ஏழனுருபு, அமரர்‌ - வடசொல்‌, அதற்கு இறவாதவர்‌ என்ப 
பொருள்‌; இது மங்கலம்‌, கற்பகத்தரு - என்பது கற்பத்சருலெனத்‌ சொகு 
தலாயிற்று, வேலவர்‌ - என்றது குசேலனை எதிர்கொண்டு சூழந்து நடம்‌ 
அரசரை, பண்‌-ஃ- என்பு அ ௮-- பொலி வலவர்‌ எனப்பிரித்து(மூன்பு பை 
வர்‌ உடலில்பாய்‌ கையில்‌ அவரது) மாமிசமும்‌ எலும்பும்‌ பொருந்தப்பெ 
வேற்படையையுடையவர்‌ என்றுரைச்தலுமாம்‌,. (௬௯ 


கடன்மேலெழும்‌ தார்த்தாலெனக்‌ கடனீருறப்‌ பருகி 
யுடனமேகங்க ளார்ததாலென வுயர்வான்‌முக டதிர 
மடன்மேலெழு தார்வானவர்‌ வண்டுக்‌ அபி யைந்தும்‌ 
விடன்மேலுள தாகாவகை மேலும்பெரி தார்த்த, 


(ப - ரை.) கடல்‌ - கடல்கள்‌, மேல்‌ எழுந்து - மேலே பொங்கு, ஆர்‌ 
தால்‌ என - ஆரவரரிச்சாற்‌ போலவும்‌, கடல்நீர்‌ - கடலினீரை, உறபரு& 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௬௯ 






















'அயாகக்குடித்து, உடன்‌ - ஒருசேர, மேகங்கள்‌ - மெகங்களானனை, 
மேலே விளங்கப்பெற்ற, தார்‌ - மாலையையுடைய, வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, 
்‌ (மூழச்குகின்ற) வள்‌ தக்‌ துபி ஜந்தும்‌ - இறந்த ஐது வகை வாத்தியங்களும்‌, 
உயர்‌ - உயர்க்ச, வான்‌ முக - அண்டகோளத்தின்‌ மேலிடம்‌, அதிர - 
_ அதிர்ச்சியடையும்படி, விடல்‌ - இடைவிடுதல்‌, மேல்‌ - பின்பு, உளது ஆகா 


அர்தீத - மிகுதியாக ஒலித்தன. எ-று, 


(பொ - ரை.) கடல்கள்‌ மேலே பொங்கி ஆரவாரித்தாற்‌ போலவும்‌, 
கடலினீரை மிகுதியாகக்குடித்து ஒருசேர மேகங்களானவை ஆசவாமித்தாற்‌ 
போலவும்‌ பூவிசழ்‌ மேலே விளங்கப்பெற்ற மாலையையுடைய தேவர்கள்‌ 
(மேழக்குகன்ற) சிறந்த ஒர்து வகைவாத்தியங்களும்‌ உயர்க்த அண்ட கோள 
படி (இடைவிடாமல்‌) மேன்மேலும்‌ மிகுதியாக ஒவிச்தன. எ-று, 

1 (வி - ரை.) அர்த்த - முற்று, உயர்வான்‌ முக அதிர மேகங்கள்‌ 
உடனே ஆசவாரிச்சாற்போல என இயைத்துரைப்பினும்‌ அமையும்‌, பூலோ 
கத்தில்‌ ஏசேனும்‌ ஒரு விசேஷம்‌ நடக்கும்போது மேல்‌ உலகத்திலுள்ள 
தேவர்கள்‌ தர்‌ தபி மூழக்கியு ம்‌, பூமழை பொழிர்‌ அம்‌, அதனைக்‌ சிறப்பித்துக்‌ 
கொண்டாடுதல்‌ இயல்பு. (௩௩௩) 
| ்‌ கலிநிலைத்துறை. 

அளவி லாம்‌ தலை றந்‌ தோங்கிட வவிர்ந்து 
பளி லாதுயர்‌ தருப்படர்‌ கொடியசைந்‌ தென்ன 
வளகி லாவிய மின்னுக ணட த்தென மணிவா ய்த 
ளவ மூரல்விண்‌ மடந்தையர்‌ நடித்தனர்‌ தயங்க. 
(ப - ரை.) அளவு இல்லா - அளவற்ற, மகிழ்‌ - மகிழ்ச்சியான து, தலை 
| இறக்‌ து ஓங்கு - மிகுத்தோங்க, அவிர்ந்து - பிரகாசித்த, பளகு இல்லாது. 
குற்றமில்லாமல்‌, உயர்‌ - சிறந்த, தறா - கற்பக தீதருவின்மேல்‌, படர்‌ - படர்‌ 
கின்ற, கொடி - கொடியானது, அசைந்சென்ன - அசைகதரற்போலவும்‌, 
வளம்நிலாவிய - வளம்பொரும்‌ திய, மின்னுகள்‌ - மின்னற்கொடிகள்‌, நடித்‌ 
தென - ஈடகஞ்செய்தாற்போலவும்‌, மணிலரய்‌ - பவளம்‌ போலும்‌ வாயை 
யும்‌ தளவம்‌ மூரல்‌ - மூல்லையரும்புபோலும்‌ பற்களையுமுடைய, விண்‌: 
மடந்தையர்‌ - தெய்வப்பெண்கள்‌, தயங்க - விளங்கும்படி, நடித்தனர்‌ - ௩ட 
சஞ்செய்தார்கள்‌, ௭ - று, 
௩ (பொ - ரை.) அளவற்ற மகிழ்ச்சியானது மிகுத்தோங்கப்‌ பிரகாசித்‌ 
அக்‌ குற்றமில்லாமல்‌ சிறந்த கற்பகத்தருவின்‌ மேல்படர்கின்றகொடியான து 
அசைந்தாற்போலவும்‌, வளம்பொருந்திய மின்னற்கொடிகள்‌ நடநஞ்செய் 
தாற்போலவும்‌ பவளம்போலும்‌ வாஃயயும்‌ முல்லையரும்புபோலும்‌ பற்களை 
பும்டைய தெய்வப்பெண்கள்‌ விளங்கும்படி நடனஞு செய்தார்கள்‌. எ.- று, 


வி (வி - ரை,) தலைசிறத்தல்‌ = மிகுதல்‌, இது ஒருசொல்‌. தீரு - கற்ப 
தச, கொடியென்றது அந்தம்‌ கற்பக த்தருலின்மேல்‌ படர்கின்ற தே 
வலலியென்னுங்‌ கொடியை, மின்‌என்பது உகரச்சாரியை பெற்று மின்னு 
என வந்தது. வாய்க்கு உவமையாய்‌ வரந்சமையால்‌ மணி நவமணிகளு சொர 


அ ன்‌ : ற ற்கு 2 . ட 5 ௫ 
ன்றுயெ வள்க்தைக்குறிச்சது. சளலம்‌ - முசலாகுபெயர்‌, விண்‌ மடர்சையர்‌ 
ஜி 


- அர்சிசாலென - ஆரவாரித்சாற்‌ போலவும்‌, மடல்‌ மேல்‌ எழு - பூவிதம்‌. 


வகை -உண்டாகாசபடி, (இடைவிடாமல்‌) மேலும்‌-மேன்மேலும்‌, பெரிது 


த்தின்‌ மேலிடம்‌ அதிர்ச்‌ சியடையு ம்படி. இடைவிசெல்‌ பின்பு உண்டாகாது: 


~~ 


௨.௭௦0 குசேலோபாக்கியா தம்‌ 














எனவாளா கூறினாரேனும்‌ ஈடித்சனர்‌ என்ற குறிப்பால்‌ அரம்பை முதலிய 
சாடகப்பெண்களெனச்‌ கொள்க. தயங்க - கண்டோர்‌ திகைக்க எனினுமாம்‌. 
19ரக லாதநன்‌ பராசரன்‌ பெருஞ்சவு நகன்டீர்‌ 
வரவி மாதனம்‌ பரீடன்புண்‌ டர்கன்முன்‌ மற்றோ 
காவி லாதவுள்‌ எத்தராய்க்‌ கழிமகிழ்‌ சிறப்ப 
்‌ விரவி கின்றுதோதக்‌ இரமெடுக்‌ இயம்பினர்‌ மேன்மேல்‌, 


(ப - மை.) கப்று - பிரகலாதனும்‌, பராசரன்‌ - பராசனும்‌ | 


நெல்லின்‌ வியாசனும்‌, அம்பரீடன்‌ - de NE புண்டரீகன்‌ 3 
புண்டர்கனும்‌, மன்‌-முதலான, மற்றோர்‌-மற்றைமுனிவரும்‌,கரவு இல்லாத | 
உள்ளத்தர்‌ ஆய்‌- களங்கமற்ற மனமுள்ளஉர்களாகி, கழிமகிழ்‌ சிறப்ப- மிகுந்த | 
மகிழ்ச்‌ அதிகரிக்க, 'விரவிநின்று - கூடிநின்று, மேன்மேல்‌-மேலுமேலும்‌,. 
தோத்திரம்‌ எடுத்து இயம்பினர்‌ - அதிமொழிகளை எடுச்துச்சொன்னார்கள்‌.. | 


(பெொ- ரை.) பிரகலாதனும்‌, பராசரனும்‌,பெருமையுள்ள சவுநகனும்‌, | 
இறப்பும்‌ மேன்மையுமுள்ள வியாசனும்‌, அம்பரீஷனும்‌, புண்டரீகனும்‌, 
முதலான மற்றை முனிவரும்‌ களங்கமற்ற மனமுள்ள வ.ரா, மிகும்‌ தமிழ்ச்‌ | 
௮ இகரிக்கக்கூடிரின்றுமேலுமேலம்து திமொழிகளை எடுச்துச்சொன்னார்கள்‌.| 

(வி- ரை.) பிரகலாதன்‌ என்பத ப்ரஹ்லாதன்‌ என்னும்‌ வட சொற்‌ | | 
திரிபு, வரம்‌ - மேன்மை. விரவுதல்‌ - ஒருங்குகூடுதல்‌. கரவிலாதவுள்ளம்‌ «| 
கிர்மலஹ்ரு தயம்‌. | (௩௯௫) | 

இன்ன பல்வகை யதிசய மெதருறக்‌ கண்டு i 
நன்னர்‌ மாமறைக்‌ குலத்தவ னாயகன்‌ பாதத்‌ 

அன்னு நெஞ்சகம்‌ பெயர்த்தில னுறுவன வெல்லாம்‌ 
பன்னு மெம்பிரா தறி ன தக்‌ படர்வான்‌, 















உனனும்‌ ம்‌ - இயகிக்றெ. தன்‌ மல்‌ ல்‌ நாயகன்‌ பட தி 


மிசண்ணபிரானது,. பாதத்து- இருவடியினின்றும்‌, பெயர்ச்‌ இவன்‌ - நீலைபெ। 
ந உறுவன எல்லாம்‌. ன்‌ வதம்‌ படம பன்னும்‌ - றம்‌, 


அருள்‌ - திருவருளேயாகும்‌, என - எண்று, நினை ச்சனன்‌ - எண்ணை! படர்‌| 
வான்‌ - அப்பாற்செல்வானாயினன்‌. AS 


(பொ - ரை.) இப்படிப்பட்ட பலவகையாகிய ச்சரியச்செய்கைகற்‌ 
எதிரே நிகழப்பார்தீது, சிறந்த பெரிய வேதக்கூட்டத்தையுடைய குசேலன்‌) 
தியாநிக்கிற தன்‌ மனத்தை மி ஸ்ரீ சண்ணபிரானது திருவடியி 
னின்றும்‌ கிலைபெயர்க்காதவனா௫,ஈடக்ன்றவை யாவும்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொ 
லப்படுஇற நம்‌ தலைவனாகிய ம ப்ரீ தவி அ திருவருளே யாகுமென்று 
எண்ணி அப்பாற்‌ செல்வானாயினன்‌. எ-று, ன்‌ 

(வி - ரை.) மறைக்குலத்தவன்‌ - வேதாதிகாரமுள்ள பார்ப்பனச்சாதி 
யான்‌ எனினுமாம்‌, பெயர்த்‌ இலன்‌ ப்‌ மூற்றெச்சங்கள்‌, பாதத்துப்‌ 
பெயர்த்திலன்‌ எனவியையும்‌. ௬) 


ஸூ 
ச: . 
















மூலமும்‌ உரையும்‌ அளத 


ந. அரச ரேமுத லாயினா ரனைவரு படுத்துப்‌ 

ட. பரசி யேவலர்‌ போற்பிரி யார்பின்ப ப்டரப்‌ 

[ரன மால்கரி பரிமுதற்‌ படைகளும்‌ பொலியத்‌ 
தரைசெய்‌ பேறென விளங்குகன்‌ னூர்ப்புறஞ்‌ சார்ந்தான்‌. 


(ப - ரை.) அரசர்‌ முதல்‌ ஆயினார்‌ அனைவரும்‌ - அரசர்‌ மேதலானவ்‌ 
ல்லாரும்‌, அடுத்து - (சென்னை அடுத்த, பரூ - துதிதீ த, ஏவலர்போல்‌ - 
றேவல்‌ செய்பவர்போல, பிரியார்‌ - (தன்னைவிட்டு) நீங்கா சவராய்‌, பின்பு 
படர - பின்னேதொடர்ர்‌ அ செல்லவும்‌, புரசை-கழுத்திசெயிற்றையுடைம, 
கல்‌ - பெரிய, கரி - யானைகளும்‌; பரி - குதிரைகளும்‌, முதல்‌ - முதலிய, 
லடகளும்‌ - சேனைகளும்‌, பொலிய - (உடன்‌ சூழ்க்து) விளங்கவும்‌, தரை 

ய்‌ பேறு என-இர்தப்‌ பூமியிலுள்ளார்‌ செய்த பாக்கியம்போல 
காசிக்கிற, தன்‌ - தனது, ஊர்புறம்‌ 
டை.க்தான்‌. எ-று, 


ட்‌ விளங்கு - 
- ஊர்ப்புறத்சை, சார்ந்தான்‌ - 





. (பொ-ரை, அரசர்‌ முூசலானவரெல்லாரு ம்‌(சன்னை) அசெதுத்துதித்‌ 
துக்குற்றேவல்‌ செய்பவர்போலத்‌ (தன்னைவிட்டு) நீங்காதவராய்ப்பின்னே 
'2தாடர்ச்‌ து செல்லவும்‌,கழு த்இிடு கயிற்றையுடைய பெரிய யானைகளும்‌ கு.தி 
ஜாகளும்‌ முதலிய சேனை களும்‌ (உடன்சூழ்ச்‌ து) விளங்கவும்‌ இந்தப்‌ பூமியி 


லுள்ளார்‌ செய்த பாக்யெம்போலப்‌ பிரகாசிக்கிற தனது ஊர்ப்புறத்தை 


சு. பாகன்‌ பிடித்தேெறுவதற்காக யா 


னக்கு ஒரு 
லை மாணாக்கனும்‌ ஈண்பனும்‌ பதீதனுமாய்‌ அவனருளை மிகுதியாகப்பெற்லு 
ஃயர்த்த குசேலனுக்கு உறையிடமாயிராக்கிற பெருமையை த்தரை செய்யே 
றன விளங்கு ஏன்னும்‌ விசேடணத்தால்‌ விளச்கினார்‌.பிரியார்‌-முற்றெச்சம்‌, 
| பரியு நீள்பழங்‌ க்தைகொ ரூடையனிப்‌ பரிசு 

பெரிய மா தவா வேந்தர்கண்‌ முதலியோர்‌ பெரி அந 

.. தெரியு மாபுகம்ர்‌ தேத்திடச்‌ சிறந்தன னென்னி 
_ அரிய தாகிய தவத்தினி அயாந்ததொன்‌ றுண்டோ, 
ப (ப - ரை.) பரியும்‌ - (கண்டோர்‌) இரர்குதற்குரிய, நீள்‌ - பெரிய, 
முங்கந்தை - பழங்கந்தைத்‌ துணியை, கொள்‌ - கொண்ட, உடையன்‌ - 
1 படையாக வுடை யவனாதிய குசேலன்‌, இப்பரிசு - இந்தப்பிரசாரம்‌, பெரிய 
தவர்‌ - பெருமையுள்ள பெருந்தவத்‌ தினர்‌, வேந்தர்கள்‌ - அரசர்கள்‌, முதவி 
யார்‌ - முதலானவர்கள்‌, பெரிதும்‌ - மிகவும்‌, செரி.புமாற-(உலகமெங்கும்‌) 
'ளங்கும்படி , புகழந்து ஏச்இட - புஃழ்ச்‌ ஆ அதிக்கும்படி , சிறர்சனன்‌ என்‌ 
ரில்‌ - சிறக்‌.இிருக்கானென்றுல்‌, உரியது ஆயெ - (மக்களூயிர்ச்கு) உரியசா 
யய, தவத்தினில்‌ - தவதீசைப்பார்க்கிலும்‌, உயர்க்சது - உயர்ச்சதொழில்‌, 
ன்று உண்டோ - வேறொன்றளதோ. எ - று, 






























௨௪௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 

(பொ. ரை.) (கண்டோர்‌) இரங்கு தற்குரியபெரிய பழங்கர்தைத்தணி 
யைக்கொண்ட ஆடையாக உடையவனாகிய குசேலன்‌ இந்தப்பிரகாரம்‌ | 
பெருமையுள்ள பெருக்‌ தவத்‌.தினர்‌ அரசர்கள்‌ மூதலானவர்சள்‌ மிகவும்‌ (உலக 
மெங்கும்‌) விளங்கும்படி புசழ்ச்து அதிக்கும்படி சிறந்‌ திருந்தானென்றால்‌ 
(மக்களூயிர்க்கு) உரியதாகிய தலத்தைப்பார்க்கிலும்‌ உயர்க்தசொழில்‌ ப 
ரென்றுளகதோ. எ-று, 

(வி- ரை.) தெரியுமாறு எனற்பாலது செரியுமாஎன ஈறுதொகுத்த 
பமாக, புகழ்்தெத்தட என்றது அதிகமாகத்தோத்திரஞ்செய்ய என்த 
படி, சவம்செய்தற்குரியார்‌ மக்களேயாதலின்‌ உரியதாகிய தவச்தினில்‌ என்‌ 
பதற்கு மக்களுயிர்க்குரியதாகிய தவத்சைப்பார்க்கிலும்‌ எனப்பொருள்‌ கூர 
லாயிற்று, பத்‌. 


| 


என்று ரைத்தமா முனிவர னிணையடி யிறைஞ்சி 

நன்று சொற்றனை மற்றது நடத்துகென்‌ றடையார்க்‌ 
கொன்றி ரத்தம்வாய்‌ மடு த்திடும்‌ வாட்படைக்‌ குரிசி 
அன்று மற்பொடு கேட்டலஞ்‌ சுகமுனி சொல்வான்‌. 


(ப - ரை.) என்று உரைத்த - என்று சொன்ன, மா - பெரிய, னு 
வரன்‌ - மூனிசிசேஷ்டனாகிய சுகமுனிவனத, இணை அடி - இரண்டு ஐ 
பாதங்களையும்‌, இறைஞ்சி - வணங்கி, ஈன்று சொற்றனை - (இர்தக்குசே 
ன புண்ணிய சரித்திரத்தை) விரிவாகச்சொல்லியருளினாய்‌, மற்றஅம்‌-அ, 
ற்குமேல்‌ நடந்த மற்றைச்‌ சரித்திரத்தையும்‌, ஈடத்துக என்று - சொல்லிட 
ருளக்கடலையென்‌் ற்‌, அடையார்கொன்று-பகைவரைக்கொன்று, இரத்தம்‌ I 
(அவர அ) உதிரத்தை, வாய்மடுத்திடும்‌ - வாயினாற்பருகுன்‌ ற, வாள்படை 
வாளாயு தத்தை யேர்திய, குரிசில்‌ - பரிகதித்து மகாராஜன்‌, அன்றும்‌] 
மிகுதியாகி, அற்பொடு - அன்புடனே, கேட்டலும்‌ - வினவுதலும்‌, சுகு: 
னி-சகமுனிவன்‌, சொல்வான்‌-(மேல்நடர்தகதையைச்‌) சொல்வானாயினன்‌ 

(பொ - ரை) என்று சொன்னபெரிய முனி ரேஷ்டனாயெ சுகமுல, 
வனது இரண்டு ஸ்ரீ பாதங்களை வணங்கி (இர்தக்குசேலன அ புண்ணியச தீ 
திரத்தை) விரிவாசச்சொல்லியருளினய்‌, அதற்குமேல்‌ நடந்தமற்றைச்‌ க்ஷ 
.இரத்தையம்‌ சொல்லியருளக்கடவையென்று பகைவரைக்கொன்ற(அவரத ப 
உதிரத்தை/வாயினாற்பருகுகின்ற வாளாயு தத்தையேச்திய பரிக்கிக்து மகர, 
ஜன்‌ மிகுதியாகி அன்புடணே வினவுதலும்‌ ட. மெல்கட்‌ 


கதையைச்சொல்வானாயினன்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) நடத்துகஎன்று என்பது ஈடத்துகென்று என நிலேமொஜ 
மீற்று அகரம்‌ தொகுத்தலாய்வம்தது. வாய்மடுத்திடும்‌ என்றது இலக்‌ 
்‌ வாட்படை - பண்பு த தொகைநஙிலைத்தொடர்‌. வாளாகஇய ' படையெனவி 
குரிசில்‌ - பெருமையிற்சிறக் தோன்‌. அன்பு என்பது அற்பு என வலீ 
பெற்றது. 
இரண்டாவது 
குசேலர்‌ அவாரகைகண்டு 


தந்நகர்ப்புறமடைத்த வத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. ஜீ 
துசேலழனிவர்‌ திநவடிகனோசாணம்‌, து. 


தவளைக்‌ யணையவையவையவ னனர 


























பாட்டு, பக்சம்‌. |பாட்டு. பகம்‌ | பாட்டு, பக்கம்‌, 
i அக்காலை ௨௫௩௬ ஆப்பியான்‌ னன்‌ - ௬௫ 
. ௮௩கொரு ௧௮௫ | ஆயசாலை ௨௦௮ | இண்னலவெ உல்ல 
அர்தணரே ச௧௪ | ஆயவேலை ச௬௪ | ஈங்கிணிவ்‌ ௧௪௮ 
அர௩்தநாட்‌ ௯௧ | ஆயின்மறை க௯௪௫| ஈர்ந்செடுத்த ௧௫௧ 
 அர்தடத்‌ ௧௩௫ ஆய்ச்சநீன்‌ ௧௩.௦ உங்களை நோக்‌ னு 
.. அமைத்த ௪௫௭ | ஆசமைச்‌ ௨௪௪ உட்புகுமர ௪௨ 
| அம்மறையோ ௨௬௧ | ஆவாவிம்‌ ௧௨௮ (உசகமெல் ௫௫௮ 
.. அயலெலாஞ்‌ ௧௦௫ | ஆவுமானியற்‌ ௮௮ | உருவினை க்‌ ஆ 
அயில்விழிப்‌ ௧௯ ஆனறசல்வி ௨௧௬ | உலஇணின்‌ ௧௬௩ 
அரசரே ௨௭௪௧ | இக்கலமுகைப்‌ ௨௮ (உள்ளயாவு ௨௫௮ 
. அரியவன்‌ ௨௬௩௪ | இய்வெனம்‌ ௨௫ உற்றதலை ௧௨௨ 
. அருண்மிகப்‌ ௧௪௭௪௫) இடி முழக்க ௨௧௨ (ஊற்றுமாரி ௨௧௯ 
 அருர்தவர்கள்‌ ௨௬௪ | இணங்குகைத்‌ ௧௯ | எண்ணனைக்‌ க௮௧க 
. இரும்புதள ௧இ௯| இச்சசைய ௧௧௪ (எத்தணைய ௨௪.௪ 
. அலையெறி ௧௮ | இத்தலைவாய்‌ ௧0௯ | /மருணற்‌ ௨௧௦ 
. அல்லது ௯௨ | இத்தனைமன்‌ ௧௦௪ | எளிபனேன்‌ 6/௬ 
அல்லிரிக்கு ௧௫௯ | இர்‌ சவாறு ௨௨௨ | எளியோன்‌ ௨௫௯ 
அளவிலா உ௬௧௯| இர்திரதிரு ௯ட । என்செய்வா ௨௯ 
 ௮ளவில்பல்‌ ௧௦௪| இம்மறையோன்‌ ௧௨௫ | என்றலுமுவ ௧௬௯ 
அன்றியுங்குட ௧௫௩ இம்மையிற்பல்‌ கக என்றறியா ௧௨௯ 
அன்றியுமத்‌ உ௫௮ | இருங்கி ௨௩௬௭ | என்றுப்‌ ௧௭௧ 
அன்றியு ம்பல ௧௫௦| இருவர்சிறு ௨௨௪ | என்றுரை ௨௪௨ 
 அன்றிரவோர்‌ ௨௫௧ | இருவேழு ௨௦௪ |என்னஉற்பு ௨௬௭ 
அன்ன காலை ௨௧௭௪ | இலகுமோர்‌ ௮ட௫|என்னினைத்து ௨௬௨ 
அன்ன துகண்‌ ௪௪௪ | இலக்கணக்‌ ௨௪௪ [ஐர்துதுச் துமி ௬௭ 
அன்னபோதி ௧௫௦| இலக்கணமின்‌  ௧௭௩| ஜயநீகுடி ௨௦௬ 
ஆடவொருன்‌ ௧௨௧ | இலங்குவெண்‌ ௧௧௩௯ | ஐய அண்ணி ௧௪௬ 

> ௧௬௩ | இவர்தந்தை ௨௦௨ | ஒருவர்கர ௨௨௧ 
அதரம்பெரு ௧௪௦ | இவ்வகை ௨௭ | ஒருவாவன்‌ ௨௧௯ 
ஆதலிற்றன்‌ ௨௫௪௮ | இழையிடைக்‌ ௧௬௨. | ஒழுவ்குசட ௨௬௬ 
ஆசலினெ ௧௪௪ | இனியசிற்றண ௨௨௯ |ஓழுங்குறு ௨௫௮ 
ஆசலின்வர்த ௧௧௦ [ இன்னணமி ௧௯௨ | ஒளிர்‌ ந.தி ௬௯௭ 
ஆதிநாளைய ௧௬௮ | இன்னணம்‌ ... எ௯[ஒங்குசக்திர ௧௪௧ 


> 


ம 


பாட்டு முதற்குறிப்பகராதி, 


டி, 





்‌ இரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌: 




















ஆதியினற்‌ ௧௨௭ | இன்னபல்‌. ௨௭௦ 'ஓங்குபெரு ௧௨௩௬ 








ட்‌ அட்டவணை 

ரகு. பக்கம்‌. | பாட்டு, பக்கம்‌. [பாட்‌ ்‌ 
ஒவியத்தொழி ௧௭௭௪ | கொழுஞ்சுறூக்‌ ௨௨ | திண்ணமென் 
கங்கையே ௧௬௨ |கொழுநிணம்‌ ௧௦௨ இரண்டமாமணி 
கடன்மே ௨௬௮|கொள்ளைமறை ௨௦௪ | திருந்தவிங்‌ 
கடுச்சகார்‌ ௨.௬௮ (கோங்குமாத ௧௪௯ | இருவமொரு 
கணவன்றுய்‌ ௨௬௩௯ । கோதறகல்வி ௮௮  இருவிற்கான்‌ 
கண்டனன்‌. ௬௮ கோர ௨௪௧ | திலகமண்‌ 
சண்டன்‌ வே ௨௪௦ | சங்கரிந்தெடு ௪௫) இனை மு.சல்‌ 
கண்டுவணக்‌ ௨௨௬ (சமயம்வரி ௧௯௭) தீத இரட்‌ 
கண்ணனா ௧௪௮ | சற்றுநீயிவ்‌ ௧௯௩ | தியபுலி 
கதிரு திக்கு ௨௫௨. | சாலமெய்யிற்‌ ௧௫௦ | துன்றியவன்‌ 
கதிரெனக்‌ ' க௮ச௬ | சிர்தையுண்‌ ௧௬௬ | தன்றசர்‌ இர 
கத்துவெண் ௪௪ (சிவிகைமான்‌ ௮௩ | செள்ளிய 
கந்தையிற் ககக சிறக்ததன ௧௪௪ தேவியாற்‌ 
கம்மாலுஞ்‌ ௧௧௮ | சிறந்தவக்‌ ௬௫ (ஈடலைதீர்‌ 
சரு௫ண்‌் ௧௦௬ சிறப்புறச்‌ ௮௪ | ஈம்மையூரி 
கலைபயி ௯௦ | சிறப்புறுமில்‌ ௧௨௫ |ஈரபதிபால்‌ 
சல்வியறி ௨௨ | சிறியவர்‌ க௩௧ |நல்லார்சொல்‌ 
கறைதபு ௪௮ |சிற்றிடைப்பே ௨௬௩௬௧|ஈவமணிமாட 
கனகமால்‌ ௨ சிற்றிடைவலை ௨௯ (ஈகள்ளார்க 
கன்னல்பல்‌ ௬௮ | €தநீழற்‌ ௬௮ (ஈன்னயத்த 
காடுக்காடு ௨௫௪ | £சளப்பளி ௪௯ |நாகுவண்‌ 
காண்டலு ௧௮௨ | £ரார்நின்‌ ௨௦௪ |நாட்டிமிவ்‌ 
காமமே ௯௬௦| ீரார்துமக்‌ ௨௨௭ |நானமுதற்‌ 
காலமூன்‌ ௬௬ | €ருறுசங்க ௪௬ | ரீலத்திரு 
காலுமின்னு ௨௪௪ |செப்பரு ௪௧ |நிலவுவெண்‌ 
காளையர்‌ ௧௦௦|செய்யதா ௧௫௨ | நிலைசேர்‌ 
குஞ்சரக்‌ ௧௦௯  செவியணிபுல்‌ ௨௬௪ | நிறைதின்ற 
குருமலர்‌ ௪௬ | செறிதரு ௨௩௨ |நிறையுமே 
குலவுகப்புர ௧௬௦ । சேரலார்‌ ௨௪௨ |நின்னுடைய 
குலவுபூர்தட ௧௫௩  சொற்பிறங்‌ ௨௪௩ | நின்னுடைவரவு 
குவலையங ௩௪|சொன்னகா ௨௦௦ நீடுபுகழ்‌ 
குழைகிழி ௧௯௮ ; தகத்தின்ற ௨௪௭௬ | நீண்டவாட்‌ 
குன்முலன்று ௨௫௮ | தங்குமே ௧௪௨ | நீரார்பைங்‌ 
கூடுசதற்குக்‌ ௯௮௧ | தம்மிடை ௫௯ [| நீருற முப்பு 
கூந்தலம்‌ ௬௯ |தீம்மையூ ௫௪ | கீனிறக்கடல்‌ 
கூம்புடைக்‌ ௯௦ | தரும௩ந தன்‌ ௬௨ | நெடியநீர்‌ 
கேட்டகாலை க௧௩௫| தரைமிசை ௬௧ | நெடியவ 
கேட்டனர்‌ ௧௪௦ | தன்வயிற்றலக ௬௯ நெய்யடை .. 
கையுறை ௧௦௬ | தாயதுவருகை ௧௪௨ நெருக்கனுட்‌ 
கொழடியவிஞ்சி ௬௯ தாயெதிர்‌ : ௨௫௪; படக்களெே 
கொய்மலர்‌ ௨௧௪ | தானமரவே :::-௨:௪ஏ| படுங்கடக்‌ 














ப்ட்‌ 
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்‌ அட்டவணை ௩ 
பாட்டு, பக்கம்‌. | பாட்டு, பக்கம்‌, | பாட்டு, பக்கம்‌, 
பந்தனைய5 ௨,௨௮ | பொன்னுள்‌ ௧௯ட | முன்னுமிவ்‌ ௨௬௨ 
பரிக்கொ ௬௬ | போதருமிட ௫௪ | மூன்னும்பார்‌ ௬௭ 
. பரியுநீள்‌ ௨௭௪  மக்களுண்‌ ௪௪ | மேதினிப்‌ ௨௧௦ 
ன ரல்‌ ௨௪௫ । மடமையா ௨௦௫ | மேயமேனி ௪௬ 
 பலதலையனந்த ௧௫| மணிகள்கால்‌ ௫௦ | மேலுமேலு ௨௧௫ 
பழியிலுன்‌ ௯௯ । மணிவார்முடி ௨௬௭ | மேவருமதந ௬௮ 
பற்றிற்பமு தி ௧௧। மண்ணசநீ ௧௬௮ | மேவுமன்‌ ௨௪௫ 
பன்மணி ௧௪௬ | மண்ணென்பது ௨௬௮|மோதுகாற்‌ ௨௧௭௬ 
 பாகடை ௧௮௭ | மருங்கலாப்‌ உ௫௪|யாரெனநினை ௧௧௨ 
 பாக்திய ௧௮௪ | மருவிடம்‌ ௧௫௪ | வகுத்தபல்‌ ௮௦ 
' பாங்இரு ௨௬௩ | மலர்வசனஞ்‌ ௨௫௪ வச்சிரத்தட ௭௮ 
| பாயசீர்ப்‌ ௧0௨ | மலீதராமன்‌ ௨௯௧ | வண்டுவார்‌ ௧௬௪ 
பாயபெரு ௨௬௫ | மலையெடுத்‌ ௯௭ | வயிரவொண ௧0௦ 
' பாயமாவும்‌ ௨௧௯ மறையவருக் ௧௧௫ | வருக்கைவா ௧௪௭ 
பாயொளி ௫௯  மறையெலா ௧௨௯ வருர்துமோர்‌ ௧௮௦ 
பார்த்திபர்‌ ௨௫௫ மற்றநாற்றி ௧௪௧ ௨னாமிசை ௫௧ 
பாற்றினஞ்‌ ௨ | மற்றொரு உ௩௬௫ । வலங்கொள்‌ ௧௧௯ 
பானல்‌ ௩௬௧ | மன்றலங்‌ ௨௧௫ |வழிநடர்தி ௧௮௮ 
| பிணியவிழ்ச்‌ ௧௬௬| மன்னரேறு ௧௬௫ | வழுவில்பைங ௧௮௯ 
்‌ பித்தருன்‌ ௧௮௯  மன்னர்தம்‌ ௫௫ | வளர்மறை ௧௪௯ 
பிரகலாத ௨௭௦ (மன்னனைக்‌ ௧௭௬ | வற்றியென்‌ ௧௬௮ 
 பின்னரெங்‌ ௭௦ மன்னுடைய ௧௯௨ | வன்புடை ௨௪௯ 
்‌ புகழ்ந்துநறு ௧௨0 । மாங்குயின்‌ ௬௦ வாகைவேல்‌ ௯௯ 
 பூமேவுநான்‌. க | மாட்மெவிற ௨௨௧| வாங்குதெண்‌ ௧௭ 
 பூன்ற்தயை ௧௯௩ (மாச்‌ திருக்‌ ௯௪ | வாயுமுன்பிணி ௨௩௧ 
பெட்டுநீா ௨௦0௯ | மாந்சீளிர்‌ ௬௪ வாரிதிகுமுல ௨௪௯ 
பெட்டுதூல்‌ ௨௧௨ மாமறைத்‌ ௧௬௭ |வானிலாவு ௨௧௫ 
பெருயெசெல்‌ ௨௨ மாற்றலர்‌ ௮௭ | வானிலெழு ௨௨௩ 
பெருமை ௧௫௪ | மாற்றுவித உ௧௮ |விடம்படவெடி ௫௩ 
பேயோடு ப ௧௯௬ | மிக்கவறி ௧௨௪|விண்டார்தம்‌ ௨௫௩௬ 
பங்கு சலை ௨00| மின்செய்த ௧௧0 | விண்ணிடை ௧௨௫ 
பொத்திய ௧0௪ | மின்மைசெய்‌ ௮௧|விரவுமின்‌ உ௧௧ 
பொருணணி ௮௬௩ மீட்டுமூட்‌ ௬௯ விரைதரு ௧௮௬ 
. பொருந்து ௧௭௪௯ மின்விலை ௨௧। விரைதுவன்‌ ௧௫௭௬ 
| பொற்ரைசன்‌ ட௪ |மூகச்திடை எம்‌ | வெண்மையிற்‌ ௫௭௪ 
 பொன்முதற் ௪௨௪ முடங்குகை ௧0௮ | லெய்யோனெ ௨௨௫ 
பொன்னார்‌ ௨௬௭ [முத்திக்கு க௯௮| வெளிவரு ௪௫ 
்‌ பொன்னி ௧௩௭ மேர்ராவிள ௧௮ வெசரந்தெரித்‌ ௧௯ 





முற்றிற் 





கு சேவர்‌ கத்தசர்ப்புறமடைத்தவத்தியாயம்‌; 
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னீ 
ஸ்ரீராமஜயம்‌. 


மூன்றாவது 
ருசேலர்‌ செல்வ றுகர்ந்த 


வைகுந்தமடை நீதவத்தியாயம, 





















அதாவது AE தம்‌ நகரத்தை யடைந்‌ து ஸ்ரீ கண்ண 
இரானால்‌ தந்தறுளப்பட்ட இம்மையின்பத்துக்குரிய சகல ' பாக்கயெங்‌ 
1 களையும்‌ குறைவற அகர்ந்து இறுதியில்‌ அவன அ வாசஸ்கானமாதிய 
தட த்தது யடைந்த சறித்திரத்தைச்‌ சொல்லும்‌ பாகம்‌, க 


இன்னிசைவேண்டா, 


ஒரு இடர்‌ தான்கதிக்க ணுய்க்குமெனச்‌ சொல்ப 
i; கருதிட.ர்‌ தானவன்‌ காமர்‌ குலத்தான்‌ 

ரத பொருதிடற்‌ தானவா பொன்ற வமர்தீதான்‌ 
மரு திடக்‌ தானடி௰ய வா, 





4 (ப- ரை.) கருது - யாவரும்‌ பிறக்கவிரும்புறெ, இடம்‌ - இடமர்யெ, 
| காம மர்‌ - அழிய, தானவன்‌ குலத்தான்‌ - சந்திரகுலத்தில்‌ அலதரிச்‌ தவனும்‌, 

து போர்செய்தற்குரிய, திடம்‌ - மனவுறுதியுள்ள, தானவர்‌ - அசுரர்‌, 
பொன்ற - மடியும்படி, அமர்த்தான்‌ - போர்செய்தவனும்‌, மருது - மருதம 
ந்தை, இடர்சான்‌ - பிளந்தவனும்‌, (ஆகிய அந்சக்கண்ணபிரானது,) அடி - 
| திருவடிமீ.௫ செய்கின்ற, அவா - அன்பானது, கதிக்கண்‌ - நற்கதியாயெ 





மோச தவியில்‌, உய்க்கும்‌ - செலுத்தும்‌, எனச்சொல்ப - என்று சொல்லு : 
வர்‌. அறிஞர்‌ (இச்சச்சொல்‌) ஒரு இடம்தான்‌ - ஒப்பற்ற உறுதிச்சொல்லேயாம்‌. 

3 ச (பொ -ரை.) யாவரும்‌ பிறக்க விரும்புகிற இடமாயெ அழயெ சந்திர ய 
குலத்தில்‌ அவதரிச்தவனும்‌, போர்செய்தற்குரிய மனவுறதியுள்ள ௮௬ரர்‌ மடி அ 
யு படி போர்செய்தவனும்‌, மருதமரத்தைப்பிளர்தவனும்‌, (ஆகிய அந்தக்‌. 
சண்ணபிரான) திருவடி மீது செய்கின்ற அன்பான ௫ ஈற்க தியாகயமோஷ 
பதவியில்‌ செலுத்தும்‌ என்று சொல்லுவர்‌ அறிஞர்‌ (இர்சச்சொல்‌) ஒப்பற்ற ்‌ 
'திச்சொல்லேயாம்‌. எ-று, 

3 (லி ரை.) அவா உய்க்கும்‌ எனமுடித்துக்கொள்ச. கதி என வாளா 
7 த்‌ டடத அன தல்‌ ம. தத்‌. 


உ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


















வர்‌ எனமெலிந்து நின்றது, அமர்த்தல்‌ - போர்செய்சல்‌, தானவர்‌ - சன. 
என்பவளுடைய மக்களும்‌ அவர்‌ சர்ச தியாரும்‌, இவள்‌ காசபன்மனை வி, இந்‌ 
சுச்தானவர்களில்‌ பிரதாநமானலர்கள்‌ அயோழுகன்‌, ஏசசக்ரன்‌, புலே. இ 
கபிலன்‌, ௮ச்சகன்‌, அரிஷ்டன்‌, அருணி, முதலாயினோர்‌. (க) 

வேற்றேலிவெண்டறேை. a 
கருங்கடலி னவெணெழு க தஇிரெனக்கார்‌ கிறத மணி கதிர்ப்பக்காமர்‌ 
பெருங்கனகவரையெனசசெம்‌ பொன்னாடைநான்‌ றபுயம்பிறங்கப்பாய 
வென்றிவா ள.ரவமுத்‌ தொடாமென்‌ முமரைத்‌ [ஸ்‌ 
துன்றுமா மங்கையுற்‌ தொடாவாய்‌ விட்டெழீஇ 
மன்றவே தங்களுந்‌ தொடாவான்‌ சுவையமிர்‌ தத்த 
கொன்றுசெர்‌ தமிழ்தொட ரொருவர்பின்‌ தொடர்தரச்‌ 
சென்றவன்‌ றிருவடி தேருவார்‌ யாருமே, 

(ப-ரா.) கருகடலின்‌ நடுவண்‌-கரிய கடலினடுவில்‌, எழு-உதிக்கற,கதிர்‌ 
என-சூரியன்போல, கார்நிறத்து - கரியதிருமார்பின்‌ சண்‌, மணி-செளஸ்‌ அப 
மணியானது, கதிர்ப்ப - ஒளி செய்யவும்‌, காமர்‌ - அழகிய, பெரு - பெரிய, 
சனகவரைஎன - பொன்மலைபோல, செம்பொன்‌ ஆடை-செம்பொன்னாயை. 
கவும்‌, பாயல்‌ - சயநமாகிய, வென்றி - வெற்றியையுடைய, வாள்‌ - ஒளியெர! 
ருந்‌திய, அரவமும்‌ - ஆதிசேஷனும்‌, தொடர - பின்றொடரவும்‌; மெல்‌“ 


மெல்லிய, தாமரை - தாமரைமலரில்‌, அன்றும்‌ - வாழ்கின்ற, மாமங்கையும்‌ஃ' 


யானது, நான்ற - தொங்குகின்ற, புயம்‌ - திருச்சோன்‌, பிறங்க - பிரகாசிக்‌ 


இரு மகளும்‌, தொடர - தொடரவும்‌, மன்ற - மிகுதியான, வேதங்களும்‌. 
1 எ தத்வ 0 தொடராது 


மலை போலச்செம்பொன்னாடையான அ தொ்குநின்‌ற இிருத்தோள்பிரகா8ி : 
கவும்‌, சயகமாகிய வெற்றியையடைய ஒளிபொருர்திய ஆதிசேஷனும்‌ பி ! 


மிகுதியான மறைகளும முழங்கிக்கொண்டெழுச்து தொடரவும்‌ விண்‌ ஹு 

 கத்திலுள்ள இன்சுவையுள்ள அமிர்‌சத்தின்‌ இனிமைபொருர்‌ திய செந்தமிர 
தொடர்ந்த ஒருவர்‌ பின்னே தொடர்ச்து சென்றவனாகுூய திருமாலின்‌ தட 

வடியை எல்லாரும்‌ நாடுவார்கள்‌, எ-று, 

(வி-ஸா,) கருங்கடல்‌ இறைவனது இருமேனிக்கும்‌ சதிர்‌ மணிகள்‌ 

பங தது ப கதிர்ப்ப - கதிர்‌என்னும்‌ பெயரடியாசப்பிறக்த விலை. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩. 


-யெச்சம்‌, சனகவரைபுயத்துச்குவமை-பாயல்‌ என்றகுறிப்பால்‌ அரவம்‌ ஆதி 
 சேஷனைக்குறித்தது, தாமரைத்துன்றும்‌ என்றகுறிப்பால்‌ மங்கைதிருமசளை 
யுணர்த்திற்று, வாய்விதெல்‌ - முழங்குசல்‌, வாய்விட்டு ஒருசொல்‌, முழங்கி 
- யென்றபடி, செர்‌ சமிழ்சொடரொருவர்‌ என்றது செர்நாப்புலவரை, மேலே 
குறிக்கப்பட்ட கதிர்ப்ப, பிறங்க, சொடரமுதலிய குறிப்பால்‌ சென்றவன்‌ 
i திருமாலுச்காயிற்று, யாரும்‌ என்றது சேவர்முணிவர்‌ முசலிய எல்லாரும்‌ 
என்றபடி, சென்றவன்‌ திருவடியாரும்தேரறாவார்‌ என முடிச்துக்கொள்க. (௨) 


கலித்தாழிசை, 





காமாகற விரைதஅளபக்‌ கண்ணியனைப்‌ புண்ணியனை 
மாமகடன்‌ கொழுநனை வழு க்துவீர்‌ மானிடர்காண்‌ 

மாமகடன்‌ கொழுநனை வழுத்அவீ ராமாகிற்‌ 

முூமரைப்‌ பெருமுதலுஞ்‌ சாரற்‌ கரியகதி சார்வீரே, 

(ப - ரை.) காமர்‌ - அழகிய, கறவிரை - நறுமணத்தையுடைய, தள 
_ பம்‌ கண்ணியனை - துள௫மாலையையணிக்‌ தவனை, புண்ணியனை-தர்ம்ஸ்வளு 
பனை, மாமகள்‌ கொழுநனை - திருமகளுக்கு நாயகனை, மானிடர்காள்‌ - மாறு 
ட்ரே, வழுத்துவீர்‌ - தோத்திரம்பண்ணுங்கள்‌, மாமகள்‌ கொழுநனை - திரு 
மகளுக்கு நாயகனை, வழுத்துவீர்‌ ஆமாயின்‌-தோத்இிரம்பண்ணுவீர்களாயின்‌, 
தாமரை - தாமரைமலரில்‌ வாழ்கின்ற, பெரு - பெரிய, முதலும்‌ - மூசல்வனா 
கிய பிரமனும்‌, சாரற்கு அரிய - அடைதற்கரிய; கதி - மோக்ஷபதலிமை, 
. சார்வீர்‌ - (நீங்கள்‌) அடைவீர்கள்‌. எ-று, 
(பொ- ஸை) அழயெ நறுமணத்தையுடைய தளசிமாலையை யணிந்த 
வனை, தர்மஸ்வரூபனை, திருமகளுக்கு நாயகனை, மாஅடரே, தோத்திரம்பண்‌ 
 ணுங்சள்‌, திருமகளுக்கு நாயகனைத்தோத்திரம்‌ பண்ணுவீர்களாயின்‌, தாமரை 
மலரில்‌ வாழ்ன்றபெரிய முதல்வனாக பிரமனும்‌ அடை தற்கரிய க 
பதவியை (நீங்கள்‌) அடைவீர்கள்‌, எ-று. 

(வி-மா.) மாமகள்‌ - இருபெயசொட்டு,சன்‌ இரண்டஞ்சாரியைகள்‌, 
முதல்‌ - பண்பாகுபெயராய்ப்பிரமனைக்குறிச்தது, பிரமன்‌ லோகஸ்ருஷ்உூ 
சர்ச்ச சாவாதலால்‌ “தாமரைப்பெருமுதல்‌' என்றார்‌, சாமரை என்பது பிர 
ர ச்குறிச்சவக்த விசேஷணம்‌, தாமரை முதலாகுபெயர்‌, இதனைப்பொரு 
ளாகு பெயரெனவுங்கூறுவர்‌, கண்ணி - மாலை, மானிடர்‌ - மனுவமிசத்தார்‌. 
[த 
1) ஒருபொருண்மேல்‌ ஜன்‌ றடுக்வெந் சு 
% வஞ்சித்தாழிசை. 
மாதர்களின்‌ வராந்தாமே, போதமுறப்‌ புரிக்திவெர்‌ 
சீதமலர்த்‌ இருமார்பன்‌, கோதறுசர்‌ குறிப்பிரே 
மங்கையரின்‌ வருந்தாமே, பொங்கமுறப்‌ புரிந்தவர்‌ 
செங்கமல ச்‌ இருமார்பன்‌, கொங்கலாசர்‌ குறிப்பீரே, 
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னு. குசேலோபாக்யொ நம்‌ 


வனிதையரின்‌ வருந்தாமே, புனிதமுறப்‌ புரிக்இடுவீர்‌ 
கனிமொழிசசெர்‌ திருமார்ப, னினிய£ர்‌ குஜிப்பீரே, 


(ப- ரை) மாதர்களின்‌ வருந்தாமே - மாதர்களால்‌ வருந்தாமல்‌, பேது 





தம்‌உற - ஞானத்தையடைய, புரிக்திவெர்‌ - விரும்புவோர்களே, சேம்‌. A 
குளிர்ச்சிபொருர்திய, மலர்‌ - தாமரைமலரில்வாழ்கின்ற, இரு - திருமகளை, .. 





மார்பன்‌ - இரு மார்பிலேயுடையவனாயெ ஸ்ரீகண்ணபிரானது, கோது அறு - 
குற்றமற்ற, £ர்‌ - புகழை, குறிப்பீர்‌ - நினையுங்கள்‌, மங்கையரின்வனுககா அதி ட்‌ 


மங்கையரால்‌ வருந்தாமல்‌, பொங்கம்‌உற - பொலிவையடைய, புரிச்‌ திடுவீர்‌- 






விரும்புவோர்களே, செங்கமலம்‌ - செந்தாமரை மலரில்வாழ்இன்ற, இரு - 
திருமகளை, மார்பன்‌ - திருமார்பிலேயுடைய ஸீ சண்ணபிரானது, அலர்‌ உ 
. எங்கும்‌ வியாபித்த, கொங்கு - தேன்போலினிமையா தய, ர்‌ - புகழை, குதி. ர 
ப்பீர்‌ - நினையுங்கள்‌, வனிதையரின்‌ வருர்தாமே - வணனிதையரால்‌ வருந்தா. 
மல்‌, புனிதம்‌உற - பரிசுத்தமடைய, புரிச்‌ திடுவீர்‌-விரும்புவோர்களே, சனத 
மொழி - கணிபோலும்‌, இன்சோற்களையுடைய, செட்திரு - செட்திருவை, 2 
மார்பன்‌ - திருமார்பிலேயுடைய ஸனிசண்ணபிரானத, இனிய - இனிதாயெத; 










சீர்‌ - புகழை, குறிமீர்‌ - நினையுங்கள்‌. எஃறு. 


(பொ-னா.) மாதர்களால்‌ வருந்தாமல்‌, ஞான த்தையடைய விரும்ப 
வோர்களே,குளிர்ச்ச பொருந்திய தாமரைமலரில்‌ வாழ்க நன்றதிருமகளைத்திறா 
மார்பிலேயுடையவனாயெ ஸ்ரீ சண்ணபிரானது குற்றமற்றபுகழை மீனையு ப 

கள்‌. மங்கையரால்‌ வரும்தாமல்‌, பொலிவையடைய விரும்புவோர்களே, செம்‌. 
தாமரை மலரில்வாழ்கின்ற திருமகளைத்திரு மார்பிலேயுடைய ஜி கண்ண 
பிரானது எங்கும்‌ வியாபித்த தேன்போலினிமையாதிய புகழைகினையுங்க 
வணிதையரால்‌ வருந்தாமல்‌, பரிசுத்த்மடைய விரும்புவோர்களே, கனிபோ : 
லும்‌ இன்சொற்களையு டைய செச்கிருவைச்திருமார்பிலேயுடைய ஸரீ கண்‌ 
பிரானது இனிதாக புகழை நினையுங்கள்‌. எ-று. 


(வி-ரை,) போதம்‌ - ஞானம்‌, புரிதல்‌ - விரும்புதல்‌, கோதறு£ர்‌ 
மெய்ப்புகழ்‌, குறித்தல்‌ - நினைத்தல்‌, கனி - வாழைமாபலா என்னும்‌ முக்க 
கள்‌, கணி - கனிந்த எனினுமாம்‌, வனிதை-வநிதாஎன்னும்‌ வடசொற்றிறி, 

ஒப்புமைபற்றிவந்த அறடி தீதரவு 
கொச்சகக்கலிப்பா. ' 

- வண்டாடு பூம்‌ ்‌ துளப மால்யனை வாணோர்கள்‌ 
கொண்டாடுஞ்‌ அப்‌ கோவலர்பா டி.ததயிர்கெ.- 
யுண்டாடு யு தானை யொப்பிலா வற்புதனைக்‌ 
கண்டாடு மன்பருளங்‌ காதலிக்கும்‌ புண்ணியனை க 
தொண்டாடு வன்றியெனச்‌ சொல்லித்‌ அதிமுழக்கி 
யொண்டா ணெச்கொண்‌ டியொவீ ர௬லூே, 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. டு 


(ப-மா.) வண்டு ஆடு - வண்கெள்‌.(மொய்ச்து) விளையாடுகிற, பூ - 
அழகாகிய, அளபமாலையனை - துளசிமாலையையணிர்தவனை, வானோர்கள்‌ 
கொண்டாடும்‌ - தேவர்களுங்‌ கொண்டாடுசற்குரிய, £ர்த்தியனை - புகழையு 
டையை, கோவலர்பாடி - திருவாய்ப்பாடியில்‌, தயிர்‌ நெய்‌ உண்டு - தயிர்‌ 
ட தசெய்களையமுஅசெய்து, ஆடு - ஆடின, €கரனை - ஸிதரனை, ஒப்பு இல்லா 
- அற்புதனை - ஒப்பற்ற ஆச்சர்யபூசனை, கண்டு - (சன்னை ச்‌) தரி௫ச்‌. து, ஆடும்‌- 
(ஆந்த தக்‌) கூத்தாடுஇற, அன்பர்‌ உள்ளம்‌ - அன்பர து மனத்தை, காதலிக்கும்‌ஃ 
| தர்ப்ப. புண்ணியனை - புண்ணியவடிவனை, தவன்‌ றி - த தொண்டு 
ஆள்‌எனசொல்லி- தொண்டனாகிய அடியேனையாள்கவென்று சொல்லி, அதி 
முழக்கி - மிருதியாய்த்துதிசெய்து, ஒள்தாள்‌ துணைகொண்டு - (அவனத) 
 ஓட்பமாயெ திருவடியைத்‌ தணையாகக்கொண்டு, உயர்வீர்‌ - மேன்மையடை 
இப கள்‌, உலகே - உலகச்திலுள்ளவர்களே. எ-று, 





ச (பொ-மா.) வண்டுகள்‌ (மொய்த்து) விளையாடுகிற அழகாயெ தளி 
ன ரர ர பணில்சவ்னை. தேலர்களூங்‌ கொண்டாதெற்குரிய புகழையுடைய 
வனை, திருவாய்ப்பாடியில்‌ தயிர்‌ நெய்களையமுதுசெய்து ஆடின ஸ்ரீசரனை, 
ஒப்பற்ற அச்சர்யபூதனை, (தன்னைத்‌) தரித்து (அரர்சக்‌) கூத்தாடி அன்‌ 
 பரகு மனத்தைவிரும்புகற புண்ணியவடிவனைக்‌ இட்டித்தொண்டனாயெ 
- அடியேனையாள்கவென்று சொல்லி, மிகுதியாய்த்து திசெய்க(அவனத)ஒட்ப 
_மாகிய திருவடியைத்‌ துணையாகக்கொண்டு மேன்மையடையுங்கள்‌, உலகத்தி 
லுள்ளவர்களே., எ-று, 


(வி - ரை.) கோவலர்‌ - இடையர்‌, சீதரன்‌ - இருமகளை தீதிருமார்பில்‌ 
. சரிச்தவன்‌, கண்டாமென்பர்‌ என்பதில்‌ அசெல்‌ கண்டதனாலுண்டான ஆநந்த 
ம்‌ மேலீட்டாலாசெல்‌, “ஆடியாடியகங்கரைந்‌ து” என்றார்‌ பெரியாரும்‌, “அன்‌ 
- பருளங்காதலிக்கும்‌ என்பதற்கு அன்பரது மனமானது விரும்பு தற்குரிய 
ர என்றுரைப்பினுமாம்‌, துவன்றல்‌ - நெருங்கல்‌, பிறவிப்பெருங்கடல்‌ கடத்தற்‌ 
- குத்தணை.பாசலால்‌ இறைவனடியை” ஒண்டாள்‌, என்றார்‌. (௫) 


அறுசர்க்கழிநேடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


= மின்றிக்‌ பிறழ்பற்‌ கூற்றம்‌ விவக வீ. ன்‌ வுண்ண 

 வென்றிகொள்‌ செறுகர்ச்‌ சாய்க்க விருந்து டும்‌ வெள்வேல்‌ வேந்தே % 
 யொன்றிய க்‌. சேல னார்ப்புறஞ்‌ ௪ சார்ந்து காலை 

நன்றிமிக்‌ சூறுமச்‌ ச.றார்‌ நலப்பெரு ஈகரா ட்‌ ற்றே, 


(ப-ம.) மின்‌ இசழ்‌ - மின்னலைப்போல விளங்குறெ, பீறழ்‌ - ஒன்றற்‌ 


 கொன்றுமாறபட்ட, பல்‌ - பற்களையுடைய, கூற்றம்‌ - யமனானவன்‌, விலாப்‌ 
பூடைவீங்க உண்ண - விலாப்புடைபருக்கவுண்ணாம்படி, வென்றிகொள்‌ - 
வெற்றியைக்கொண்ட, செறுநர்‌ - பகைலஸா, சாய்த்து - கொன்று, விரும்‌ 


இடும்‌ - (ஆந்த யமனுக்கு) விருந்‌ துசெய்கற, வெள்வேல்‌ - வெள்ளியவேற்‌, 





ச  வடைபைச்தாங்ெ, வேந்தே - பரீக்தித்துமஹாராஜனே, ஒன்றியபுகழ்‌ - 
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௬ - குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


புகழையுடைய, குசேலன்‌ - குசேலமுனிவன்‌, ஊர்ப்புறம்சார்ம்‌ தகாலை - தன்‌. 


பொருந்திய, ௮ - அந்த, சீறூர்‌ - சிற்றூரானது, நலம்‌ - க்ப்‌ 


1 


னகர்ப்புறச்தையடைக்த காலத்தில்‌, நன்றியிக்குறும்‌ - நன்மைமிகுதியாய்ப்‌ 


யுக்தருறெ, பெருநகர்‌ ஆயிற்று - பெரியபட்டணமாய்‌ விட்டது. எ.து. 


(பொ - ரை.) மின்னலைப்போல விளங்குற ஒன்றற்கொன்றுமாறு 
பட்ட பற்களையுடையயமனானவன்‌ விலாப்புடைபருக்கவுண்ணும்படி, வெறி. 
றியைக்கொண்ட பகைவரைக்கொன்று, (அர்தயமனுக்கு) விருர்தசெய்றெ 
வெள்ளிய வேற்படையைக்தாக்கின பரீக்ஷித்துமஹாராஜனே, புகழையு 


டைய குசேலமுனிவன்‌ சன்னகர்ப்புறச்சை யடைக்தகாலத்தில்‌, நன்மை 


மிகு தியாய்ப்பொருந்திய அந்தச்சிற்றாரானத, எல்லாநன்மைகளையு ந்‌ சருறெ. 


பெரியபட்டணமாய்‌ விட்டது. எ-று. 


(வி- ரை) மின்றிகழ்பல்‌ எனவியையும்‌, கூற்றம்‌ - சொல்லால்‌ அஃறி 
ணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்கிணையுமாகயெ பெயர்‌, மிகுதியாயுண்டால்‌ விலாப்‌ 
புடைவீங்கல்‌ இயல்பாதலால்‌ “விலாப்புடைவிங்கவுண்ண்‌, என்றார்‌. கூற்றம்‌ 
வெள்வேலிட்ட விருக்கினை மிகுதியாயுண்டமையால்‌ விலாப்புடை வீங்கினா 
னென்பது பெறப்பட்டது. விலாப்புடை - விலாப்பக்சம்‌, (௬) 


மற்படு கான மெல்லா மாடமா விகையே யா்‌ 

. சொற்படு புலவ ரா னுஞ்‌ சொலற்கருஞ்‌ சிறப்பு வாய்ந்த 
விற்படு மமார்‌ நாடு வீழ்ச்‌ தமண்‌ ணிறைகொண்‌ டாற்போ 
லற்படுத்‌ தொளிர்ந்த தைய னருளினிற்‌ சிறந்த அண்டோ, 


(ப - ரை.) மல்படு - வளம்‌ பொருந்திய, கானம்‌ எல்லாம்‌ - காட்டிட 
மெல்லாம்‌, மாடமாளிகையே ஆ - மாடமாளி கைகளேயாட, சொல்ப்டு - 


புகழ்பொருர்‌ திய, புலவரானும்‌-வித்வான்‌௧ளாலும்‌, சொல்லற்கு அரு-சொல்‌. 


லுதற்கரிதாகிய, சிறப்புவாய்க்‌ து - சிறப்புப்பெற்று, வில்படும்‌ - ஒளிபொரு 


நீதிய, அமரர்நாடு - தேவலோகமான து, விழ்த்து - விழுர்து, மண்‌ - நிலவுல : 
கதீதில்‌, இறைகொண்டாற்போல்‌ - தங்கனாற்போல, அல்படுத்து - இருளையழி 


தீது, ஒளிர்க்தது-(அர்தக்குசேலன துசிற்றுரான த)பிரகாித்தது,/ அதலால்‌), 
ஐயன்‌ - இறைவனாகிய ஸீ கண்ணபிரானஅ, அருளினின்‌ - அருளினும்‌, 
சிறந்தது - மேலானபொருள்‌, உண்டோ - உளதோ, (இல்லை.) எ-று 
(பொ - ரை.) வளம்பொருந்திய காட்டிடமெல்லாம்‌ மாடமாளிகை 
களேயாகி, புகழ்பொருக்‌ திய வித்வான்‌ களாலும்‌ சொல்லுதற்கரிதாயெ சிறப்‌ 


புப்பெற்று, ஓஒறிபொருக் கிய சதேவலோகமான அ விழுந்து நிலவுலகச்தில்‌ தவ 
கினற்போல இருளையழித்து ! அர்தக்குசேலனது சிற்றூரான து) பிரகாசித்‌. 


சது. (ஆதலால்‌) இறைவனாயெ ஸ்ரீ சண்ணபிரானஅ அருளினும்‌ மேலான 
பொருள்‌ உளதோ, இல்லை.) எ-று. 


. (வி - ரை,) மல்‌ - வளம்‌, சொல்படு - சொல்விலக்கணத்தே்ச்சிபொரு. 
க்கிய எனினுமாம்‌, புலவராலும்‌ ஏன்றவும்மை உயர்வு சப்பு, வில்‌ - ஒளி, 
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இ றகொள்ளல்‌ தங்குதல்‌, அல்‌ - இருள்‌, படுச்தல்‌ - கெச்சம்‌, உண்டோ 
 வென்னுமோகாரம்‌ எதிர்மறை, வினாவுமாம்‌, ஐ அழகாதலால்‌ ஐயன்‌ என்பத 
தற்கு அழகன்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. தேவலோகம்‌ பொன்னுலகாதலால்‌, 
“விற்பமெமரர்கா என்றார்‌. (௭) 
இமைக்கு மந்நகரங்‌ காணூஉ ட காதி மைந்தன்‌ 

சமைத்த வேற்றுச்‌ சிருட்டி. தனிற்றயித்‌ தி தியரைச்‌ சாயக்‌ 
'குமைத்தரும்‌ போகம்‌ அுய்த்துக்‌ குலவுநந்‌ நகர்க்கு மாறா 
வமைத்தபொன்‌ னகரோ வென்ன வமரருண்‌ மயங்கி னாரே. 

| (ப- ரை.) இமைக்கும்‌ - பிரகாசிக்கிற, ௮ ஈகரம்‌ - அந்த நகரத்தை, 
அமரர்‌ காணுூ௨. - தேவர்கள்‌ சண்டு, எறுழ்வலி - மிகுந்த தவவலியையுடை ம, 
 சாதிமைர்தன்‌ - விசுவாமித்திரன்‌, சமைத்த-செய்த, வேற்று சிருட்டிசணின்‌- 
வேறாகிய படைப்புப்போல, தயித்தியரை-அசுரரை, சாயகுமைத்து - அழியக்‌ 
| கொன்று, அருடோகம்‌ தய்த்துக்குலவும்‌ - அருமையாகிய போகங்களை யு 
வித்து விளங்குகிற, ஈம்‌ நகர்க்கு மாறுஆ-ஈமது கஃரத்துக்கு மாறாக, அமை 
1 த - (வேறு சிலரால்‌) படைக்கப்பட்ட, பொன்‌ நகரோ என்ன-பொன்னுல 
 கோவென்று, உள்‌ மயங்கினார்‌ - மனமயங்கினார்கள்‌, எ-று, 

(பெொ- ஸை) பிரகாசிக்றெ அர்த ஈகரத்தை தேவர்கள்‌ கண்டு மிகுந்த 
| தவவலியையுடைய விசுவாமித்திரன்‌ செய்தவேறாயெ படைப்புப்போல, 
அசுரரை அழியக்கொன்று அருமையாயெ போகங்களை யதுபவித்து விளங்கு 
| இறகமது நகரத்துக்குமாமுக (வேறு சிலரால்‌) படைக்கப்பட்ட பொன்னுல 
| கோவென்று மன மயம்கினார்கள்‌. 8 - அ, 

| (வி - ரை.) கரதி - குசாம்பன்மகன்‌, காதிமைநம்தன்‌ சமைத்தவேற்றுச்‌ 
| நிருட்டியாவது - சத்தியவிரதன்‌ என்னும்‌ பூர்வகரமத்தையுடையவனும்‌ சூரி . 
யாரணிக்குப்‌ புதல்வனும்‌ அரிச்சர்‌நிரனுக்குத்தச்தையு மாயெ திரிசங்கு என்‌ 
பவன்‌ சரீரத்தோட வர்க்கத்‌ துக்குப்போக வேண்டுமென்னுட்தன்‌ விரும்ப. 
த்தை வசிஷ்டருக்குத்தெரிவித்து, அவர்‌ அது இசையாதென்றுமறு ட பத ge 
அவர்‌ புதல்வர்சளிடத்திற்சென்று நீர்ப்பக்திக்க, அவர்கள்‌, தமது சந்தை 
சொன்னதை இவன்‌ மீறினதற்காகச்‌ சண்டாளத்தவத்தையடையும்படி சபி 





தீதார்கள்‌, அதன்‌ பிறகு விசுவாமித்திரனை ஆரயித்து, அவன்‌ தன்‌ சவவவி 
யால்‌ சரீரத்தோடே தேவலோகத்துச்சனுப்ப, அங்குள்ள தேவர்களால்‌ தலை 
ழ்‌ €ழாகப்பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டபோது, இவனைப்பூமியில்‌ விழவொட்டாமல்‌ 
விசுவாமித்திரன்‌ நிறுச்தி, இரிசங்குஸ்வர்ச்சம்‌ என்று வேறொரு சுவர்க்கத்தை 
இம்‌ ர தன்‌ தவவலியாற்படைச்சவுச்தேசிச்து, தேவர்கள்‌ பிரார்‌ 
ழி க, தன்‌ உத்தேசத்தை விட்டான்‌, த்ரிசங்கு அர்தரத்திலேதானே நின்று 
டான்‌ - அதவே இப்பொழுது த்ரிசங்குமண்‌ ட.லமென்று சொல்லப்பட 
றது, த்ரிசங்கு - குருவின்‌ கட்டளையைக்கடச்தல்‌, சண்டாளத்வம்‌, கிஷிச்ச 
வஸ்‌துபோஜரம்‌ என்னும்‌ மூன்று தோஷங்களுள்ளவன்‌. சிருட்டி சணின்‌ என்‌ 
இதி ரதன்‌ ஒப்புப்‌ பொருளது, மாறு - பிரதி, (௮) 
1 65 


க்‌ 


ஸி] குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


அறன்கடை நயக்கும்‌ வெஞ்சூ ராருயிர்‌ சவட்டி வாங்கத்‌ 
இறன்படு சுரர்கால்‌ யாப்புச்‌ செறிகழல்‌ வித்துச்‌ சீர்த்தி 


நிறங்களா வெள்வே லைய னிறைகுடி. யேற்று நாளிற்‌ 
பிறங்கிய கறக்க நாட்டின்‌ பெற்றியர்‌ நகரின்‌ பெற்றி, 































(ப- ரை.) ௮- அந்த, நகரின்பெற்றி - ஈகரத்தின்தன்மை (நோக்குர்‌ 


த்தி, வாங்க - உடம்பினின்றும்‌ பிரித்து, திறன்படு - உறுதியாயெ, சுரர்‌ ர்‌ 
தேவர்களுடைய, கால்யாப்பு செறிகழல்வித்து - காற்கட்டாயெ விலங்கை 
யவிழ்வித்து, சர்தீஇிநிறம்‌ களர்‌ - புகழினது நிறம்‌ விளங்குற, வெள்வேல்‌. 


நாட்டின்பெற்றி - சுவர்க்கலோகத்தின்‌ தன்மையரகவேயிருந்தது. ஏ - றந. 


(பொ - ரை) அந்த நகரத்தின்‌ தன்மை (கோக்குமிடத்து) பாலச்செய் 
கையையே விரும்பின கொடிய குரபன்‌ மனது அரியவுயிரைவருத்தி உடம்‌? 
பினின்றும்‌ பிரித்து உறுதியாநிய சேவர்களுடைய காற்கட்டாயெ விலங்ை 
யவிழ்ச்து, புகழினது நிறம்‌ விளங்குகிற வெள்ளிய வேற்படையையுடைம | 
முருகக்கடவுள்‌ நிறைந்தகுடியேற்றுங்காலத்தில்‌ விளமங்யெ சுவர்க்லோகஃ 
தின்‌ தன்மையாகவேயிருந்தது. .எ- அ. 

(வி- ரை.) அறத்தினிக்கப்பட்டமையின்‌ பாவத்தை “அறன்‌ கத்‌ 
என்றார்‌. “(அறன்கடை நின்றாருளெல்லாம்‌ பிறன்கடை - நின்றாரிற்பே 3 
யாரில்‌”” என்ற திருக்குதளினும்‌ அறன்கடை பாவமெனப்பொருள்‌ பென்‌ 
காண்க, ீர்த்திக்கு நிறம்வெண்மையாசலால்‌ “சீர்த்தி கிறங்கிள்‌ வெள்வேல்‌ 1 
என்றார்‌; சரர்கால்யாப்புச்செறி கழல்வித்துக்குடியேற்று நாளில்‌ எனவிை 

யும்‌, வெள்வேல்‌ என்றதனாலும்‌ சுரர்காயாப்புச்‌ செறிகழல்வித்து என்றதை 
லும்‌ ஐயன்‌ முழுகச்சடவுளைக்குறித்தது. (௯9, 
அருமிதி தவமென்‌ முாராய்ந்‌ தமைதர வீட்டி யிட்டித்‌ இ; 
தருநிதி யனைய கண்ணான்‌ றன்னருள்‌ பெற்ற மேலோன்‌ | 
பெருநிதி நகர நோக்கிற்‌ பிறங்கிய செல்வம்‌ வாய்ந்த 

. விருகிதிக்‌ இழவன்‌ வாழ்க்கை யெழினகர்‌ சிற்றா ராமால்‌, 


(ப ட்‌ மை.) அருமிதி - அருமையா கிய செல்வமானது, தவம்‌ என்று. ங்‌ 
தவே மயாமென்று, ஆராய்க த-ஆராய்ந்து தெளிக, அமைதர ஈட்டி ஈட்டி 
(அர்தத்தவச்செல்லதீதை) நிரம்பச்சம்பாதித்துச்‌ சம்பாதித்த, தரு நிதி௮னை ம 
கண்ணன்‌ - தருமிதிபோன்ற ஸ்ரீ கண்ணபிரானத, அருள்பெற்ற - கிருடை 4 
யைப்பெற்றிருக்கிற, மேலோன்‌ - மேலோனாகிய குசேலமுனிவன ௮, பெரு: 
நிறுந௩சம்‌ - பெருஞ்சேல்வம்‌ வாய்ந்த நகரத்தை, நோக்கின்‌ - நோக்குமிட 
த்து, பிற ய செல்வம்வாய்ந்த - விளங்குறெ மிகுசெல்வம்வாய்ந்த, இரு. 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௯ 

















'பெராமையுள்ள, நிதிக்கிழவன்‌ - குபேரன்‌, வாழ்க்கை - வாழ்தற்குரிய, 
எழில்ஈகர்‌ - அழயெ ஈகரமானது, இற்றூர்‌ ஆம்‌ - சிறியவூரென்று சொல்‌ 
£2 தற்குரியதாகும்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) அருமையாயெ செல்வமானது தவமேயாமென்று அரா. 
ய்க்‌ததெளிர்‌ ௫, (அந்தத்தவச்செல்வத்தை)நிரம்பச்சம்பாஇச் தச்‌ சம்பாதித்து, 
| தரு கிதிபோன்ற னி கண்ணபிரானது சிருபையைப்பெற்றிருக்கிற மேலோ 
|னா யெ குசேலமுனிவன அ பெருஞ்செல்வம்வாய்க்த நகரத்தை ரோக்குமிட 
ச்சு, விளங்குகிற மிகுசெல்வம்வாய்ந்த பெருமையுள்ள குபேரனவாழ்தற் 
[குரிய அழகிய நகரமானது சிறியவூபென்று சொல்லுதற்குமியதாகும்‌, எ-று. 
௩ (வி- ரை.) பிறசெல்வங்கள்‌ போலாது உயிர்க்குறுதிபயத்தல்‌ பற்றித்‌ 
தவத்தை *அருநிதி' என்றும்‌, இத்தவத்‌ தின தருமை ஆராய்ந்தாலன்‌ றி யறியப்‌ 
[படாமையான்‌ “ஆராய்ர்து” என்றும்‌ கூறினார்‌, ஈட்டி ஈட்டியென்ற அடுக்கு 
மிகுதியாய்ச்சம்பாதித்து என்னும்‌ பொருளைத்தந்தது. தருநிதி அனைய என 
நபதற்கு அன்பர்க்குப்பஞ்ச தருவையும்‌ இரு நிதியையும்நிகர்த்த எனப்பொருள்‌ 
கொள்க. இருநிதி - சங்கநிதி, பஅமிதி. (௧௦) 
1ஈயந்தரு நடுவுள்‌ ளானை றல்லறஞ்‌ சூம்ந்தாற்‌ போலப்‌ 

பயங்கெழு நகாஞ்‌ சூழ்ந்து பாசநீத்‌ தறிவின்‌ மேலா 

புயர்ந்தவர்க்‌ கினி செய்த வுதவிபோ லுயர்ந்து மிக்க 

வயங்கொளப்‌ பொலிந்தன்‌ றெஞ்சா மஞ்சுசூ மிஞ்சி மாதோ, 


(ப - ரை.) எஞ்சாமஞ்சுகுழ்‌ இஞ்சி - மிகுதியாகெய மேகஞ்குழ்ர்த (அக்‌ 
கரத்து) மதிலான அ, நயம்தறா நடுவுள்ளானை - நன்மையைத்தரு றெ நடுவு 
[நில்மையுள்ளவனை, நல்‌௮றம்‌ குழ்ஈதாற்போல - நல்ல அறக்கடவுள்‌ சூழ்ந்து 
சின்று ற்போல, பயம்கெழுககரம்‌ சூழந்து - எல்லாப்பயன்களும்‌ நிறைக்க நக 
ரிரத்தைச்சூழ்ர்‌ த, பாசம்நீத்து-பாசத்தைச்சேதித்து, அறிவின்‌ - ஞானத்தால்‌, 
மேலாய்‌ உயர்ந்தவர்க்கு - மேன்மையடைந்து உயர்ச்சவர்களுக்கு, இனிது 
[செய்தஉதவிபோல்‌ உயர்ச்து-இணிசாகச்செய்‌சவுதவிப்பயன்‌ போலுயர்ர்து, 
மிக்கவயம்‌ கொளபொலிக்தது - மிகுவெற்றிகொள்ளப்‌ பிரகாச து. எ-று, 


(பொ - ரை.) மிகுதியாயெ மேகஞ்சூழ்க்த (அர்சகரத்து) மதிலானது, 
நன்மையைத்தருறெ நடுவு நிலைமையுள்ளவனை, நல்ல அறக்கடவுள்‌ சூழ்ந்து 
[சன்று ற்போல,எல்லாப்பயன்களும்‌ நிறைச்த நகரத்தைச்சூழ்ச்‌ த, பாசத்தைக்‌ 
சேதித்து ஞானச்சால்‌ மேன்மையடைர்து உயர்ர்தவர்களுக்கு இனிதாகச்‌ 
செய்தவுதீவிப்பயன்‌ போலுயர்க்து மிகுவெற்றிகொள்ளப்பிரகாரித்தது. 
1. (வி - ரை.) டநட - நடுவு நிலைமை, அறம்‌ - அறஃகடவுள்‌, பயம்‌ - பயன்‌, 
பாசம்‌ - கயிறு, அது அசைச்கயிறு எனப்பொருள்படும்‌, கயிறு என்றதற்‌ 
| 2கற்பநீத்து என்பதற்குச்சே தித்த எனப்பொருள்‌ கூறப்பட்டது, பாசநீத்‌ 
தறிவின்‌ மேலாயுயர்ந்தவர்‌ - ஞாணிகள்‌, உதவி - முதலாகுபெயர்‌. “என்‌ பில 
தனை வெயில்போலக்காயுமே யன்பிலதனையறம்‌”' என்புழிப்போல ஈண்டும்‌ 
அறம்‌ என்றது அறக்கடவுளை யுணர்த்திற்று, மாது - ஓ அசைகள்‌, (சக) 


௧௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


கொன்பெறு மமிர்தங்‌ கொள்ளை கொண்ளோர்‌ நகரை மோதென்‌ 
றின்புறு ரே வாழி யினியநீர்க்‌ கடலை யேவ 
வன்புறு மதுவி தேவா னவர்நக ரென்னச்‌ சூழ்ந்து 


'மன்பெறப்‌ பொருதல்‌ போன்ற தகழிநீர்‌ மதிலை மோதல்‌. 














(ப-னா.) அசழிரீர்‌ - (அந்த சகனைச்சூழ்க்‌த) அகழிரீசானஅ, மதிலை 
மோதல்‌ - மதிலைத்தாக்குசல்‌, (நோக்குமிடத்து , (என்னிட ததிருக்‌,௪) கொன்‌, 
பெறும்‌ - பெருமைபெற்ற, அமிர்தம்‌ - அமிர்தத்தை, கொள்ளைகொண்ளொர்‌- 


மிதுவேயென்று பிரமித்து; சூழ்ந்து - வளைக்‌ த கொண்டு, மன்பெறபொருர 
தல்‌ போன்றது - மிகுதியாகமோது தலை நிகர்த்திருந்தது, எஃறு, | 

(பொ- ரை.) (அர்த நகரைச்கும்க்த) அகழிரீ.ரானது மதிலைத்தாக்கும்‌! 
தள்‌ (கோச்குமிடத்த) (என்னிடதீதிரும்த) பெருமைபெற்ற அமிர்தச்தைக்‌ 
கொள்ளை கொண்டவராயெ தேவர்களுடைய ஈகரமாகதிய சுவர்ச்கலோகத்தை 
. (8 சென்று) மோதியழிக்கக்கடவாயென்று, இன்சுலையுள்ள பாற்கடல்‌ 


தேவர்களுடைய ஈகரமிதுவேயென்று பிரமித்து வளைந்துகொண்டு மிகுதர.. 
யாக மோதுதலை நிகர்த்திருந்தது. எ-று. | 

(வி- ரை.) அமிர்தங்கொள்ளை கொண்டது என்றது திரறாப்பாற்க 1 
லைக்‌ கடைந்த செய்தியைக்குறித்தத, மோதல்போன்றது என முடித்தகி 


லோகம்போலத்‌ தோற்றுகின்றதென்பது இனிது விளங்கும்‌. (௧௨) ழ்‌ 

பற்பல வடுக்கு மாடம்‌ பரந்தவிண்‌ டாங்க னோக்கி ப்‌ 

யற்புறு நந்தம்‌ பொன்னா டந்தர நிற்ற லாலே 

விற்பட நிலத்தெவ்‌ வேலை வீழுமோ வென்றுட்‌ கொண்ட. 

கற்பக [மாலைத்‌ தேவர்‌ காதர மொழிந்த தன்றே. 
(ப-னா.) பற்பல அடுக்குமாடம்‌ - (அர்ககரத்திலுள்ள) பற்பல அடு! 


த்ரி 


கையாலே, வில்பட - ஒளிபொருந்க, நிலத்து - நிலத்தில்‌, எ வேலை - எந்‌. 
தச்சமயத்தில்‌, விழுமோ என்று - விமுமோவென்று, உட்கொண்ட-மனதி। 
தில்‌ நினைத்தக்கொண்டிருக்றெ, கற்பகமாலைதேவர்‌ - கற்பக மலர்மாலைமை 
யணிர்ததேவர்களுடைய, காதரம்‌ ஒழிந்தது - அச்சம்‌ நீங்வெட்டது. ௭-௮. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. கக்‌ 



























(பொ-னா,) (அந்ககமத்திலுள்ள) பற்பல அடுக்குகளையுடைம மாளி 
கைகள்‌, பரவிய விண்ணுலகத்தைத்தாங்குதலைப்‌ பார்த்து, விருப்பமிகுக்த 
நமது பொன்னுலகம்‌ வெளியில்‌ நிற்கையாலே, ஒளிபொருக்த நிலத்தில்‌ எச்‌ 
| தச்சமயத்தில்‌ விழுமோவென்று மனத்தில்‌ நினைத்துக்கொண்டிருக்கிற கற்‌ 
| பகமலர்மாலையையணிந்த தேவர்களூடைய அச்சம்‌ நீங்கி விட்டது. எ-று, 
(வி- ரை.) அடுக்கு - நிலை, மாடம்‌ - உபரிசையெனினுமாம்‌, விண்‌ - 
'இடவாகுபெயர்‌, தாங்கல்‌ - சுமத்தல்‌, நந்தம்‌ - என்பதில்‌ சம்‌ சாரியை, அந்த 
ச்ம்‌ - ஆதரவின்மையாயெவெளி, நோக்கி காரணப்பொருட்டாதிய இறந்த 
'காலவினையெச்சம்‌; இது ஒழிந்தது என்னும்‌ வினை சகொண்டுமுடிந்தது, தேவர்‌ 
'காதரம்‌ - அரும்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, அன்று ஏ அசைகள்‌, 
மாடம்‌ தாங்கல்‌ எனவியையும்‌, உட்கொண்ட என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ தேவர்‌ 
என்னும்‌ பெயர்கொண்ட ௪. (கக 


பற்றையார்ந்‌ அயர்ந்த வோங்கற்‌ பரிசன்ன பைம்பொன்‌ மாடத்‌ 
'தெற்றையான்‌ புனவல்‌ வானாற்‌ றிருபுற நெருங்கி நிற்குங்‌ 
கற்றையாரற்‌ தெழுந்த மாடங்‌ கவிழ்தர வொட்டா வென்னா 
 வொற்னறயா ருருளைத்‌ தேரை நடத்தவோ னுவகை பூத்தான்‌. 


(ப - ரை.) பற்றை ஏர்ந்து - சிறுதாறுகள்‌ அடரப்பெற்று, உயர்க்த - . 
உயரச்‌ திரு கிற, ஓங்கல்‌ பரிசு௮ன்ன-மலையின்‌ தன்மைபோன்‌ ற, பைபொன்‌. 
| பசும்பொன்னாழ்‌ செய்யப்பட்ட, மாடத்து - மாளிகைகளின்‌, எற்றை - எத்‌ 
ர தன்மைத்தா இய அலங்காரத்தை, யான்புனைவல்‌ - நான்புனேந்துரைப்பேன்‌, 
(அஅநிற்க) ஒற்றை உருளை ஏர்‌ - ஒற்றைச்சக்கரத்தையுடைய, தேரை - இர 
சத்தை, நடத்தவோன்‌ - நடத்துவோனாகிய சூரியன்‌, வான்‌ ஆறு - ஆகாய 
கங்கையாற்றின்‌, இருபுறம்‌ - இரண்பெக்கங்களிலும்‌, நெருங்கி நிற்கும்‌ - 
'நெருங்கநிற்குற, கற்றை ஆர்க்‌ து எழுக்தமாடம்‌-திரளாகப்பொருந்தி மேலோ 
'ஜ்னெமாடங்கள்‌, கவிழ்தர ஒட்டா என்னா - (நமது தேரை) கவிழவொட்டா 
 வென்றுமனச்திலெண்ணி, உவகைபூத்தான்‌ - களிப்பு மிகும்தான்‌. எ-று, 
(பொஃ ளை) சிறு தூறுகள்‌ அடரப்பெற்று உயர்ந்திருக்றெ மலையின்‌ 
தன்மைபோன்ற, பசும்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட மாளிகைகளின்‌ எத்தன்‌ 
மைத்தாகிய அலங்காரத்தை நான்‌ புனைந்தரைப்பேன்‌, (அதுநீற்க) ஒற்றைச்‌ 
சக்கரத்தையுடைய இரதத்தை நடத்‌்தவோனாயெ சூரியன்‌, ஆகாயகங்கை 
யாற்றின்‌ இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ நெருங்க நிற்றற, இரளாகப்பொருக்இ 
இமேலோங்கன மாடங்கள்‌ (மது தேரை) கவிழவொட்டாவென்று மனத்தி 
இ லெண்ணிக்களிப்பு மிகும்தான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) பற்றை - சிறுசெடி அல்லது றுகாடு எனினுமாம்‌, ஓங்‌ 
கல்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌, எற்று - எத்தன்மைத்து, என்னா - செய்யாவென்‌ 
னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, இத உவகைபூத்தான்‌ என்னும்‌ வினைகொ 
ண்டது, உவசைபூத்தான்‌-ஒருசொல்‌, உருளை - தொழிலாகுபெயர்‌. : (௪௪) 


௧௨ குசேலோபாக்யொநம்‌ 


இந்திர நீல மேடை யெழுங்கதிர்க்‌ கற்றை மீப்போய்க்‌ 
கந்தடு வெண்க ளிற்றைக்‌ a மூக்க க்‌ 
முந்தைநாட்‌ சாப மீட்டு முளைத்தது கொல்லென்‌ றஞ்சிச்‌ 
இந்தையு ளாய்க்‌து பின்ன ரிதவெனத்‌ தெளியு மாலோ, 


(ப- ரை.) இர்திரநீலம்‌-இந்திரநீலமணியாற்‌ செய்யப்பட்ட வ 
மாடத்தினின்றும்‌, எழும்‌ - எழுந்த, கதிர்‌ கற்றை - நரணக்கற்றையான த, 8 





















மீபோய்‌ - மேலேசென்று, கந்‌ அடு - கட்டுச்தறியை முறிக்கிெற, வெண்கனி 
ற்றை - வெள்ளையானையாதகிய ஜராவதத்தை, கருகளிறு ஆக்கல்‌-கரிய யானை 
யாகச்செய்தலை, நோக்கி, பார்த்து, முர்சைகாள்‌ சாபம்‌-முன்னை நாளின்‌ சாபர்‌ 
மான அ, மீட்டும்‌ - மறுபடியும்‌, முளைத்தது கொல்‌என்று - முளை த்த்தோனெ. 
ன்று, அஞ்சி - பயந்து, சிர்தையுள்‌ ஆய்ந்து - மத்திலாராய்க்து, பின்னர்‌ - 
பிறகு, இதுஎன - இதவென்று, தெளியும்‌ - யராவராலும்தெணியப்படும்‌. | 


(பொ - ரை.) இக்இிரரீலமணியாற்‌ செய்யப்பட்ட மாடத்தினின்றும்‌ 
எழுந்த இரணக்கற்றையான து மேலேசென்று கட்தெதறியை முறிக்க 
வெள்ளையானையாகிய ஐராவதச்தைக்கரிய யானையாகச்‌ செய்தலைப்பார்ச்‌ த, 
முன்னைநாளின்‌ சாபமானது மறுபடியும்‌ முளைத்ததோவென்று பயம்‌ அ மனத 
திலாராய்ந்‌ து பிறகு இதுவென்று யாவராலும்‌ தெளியப்படும்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) இர்‌இரநீலம்‌ - நவமணிகளுளொன்று, கதிர்‌-ஒளி மெனினு 
மாம்‌, மூர்தைநாட்சாபம்‌ என்றது முற்காலத்தில்‌ தருவாசமுனிவரிட்ட சாப 
ததை, கொல்‌ - ஐயப்பொருட்டு, இதுவென - சாபமன்று இக்திரரீலகாந்தி 
யாலுளதாயெ கருமை, தெளியும்‌ - செயப்பாட்டுவினை,இதற்குயாவரும்‌ என்‌ 
னும்வினை முதல்வருவிக்கப்பஃ்டது, ஆல்‌ ஒ- அசைகள்‌, அஞ்சித்தெளியும்‌ 
.எனவியையும்‌. (௧ இ) 


வஞ்சிநூண்‌ ணிடையி னர்மேன்‌ மாடமே டையி லிருந்து 
வெஞ்சினப்‌ புலவி மூள மாணிவடம்‌ வெறுத்த தோளி 
'லஞ்சுமூ டலின்விண்‌ மாத ரெறிந்தமுத்‌ தாரம்‌ வீழ 
விஞ்சைவல்‌ லவனங்‌ கேள்வ னெனவுளம்‌ வியந்து. கொள்வார்‌. 
(ப - ரை.) வஞ்சி - கொடிபோன்ற, நுண்‌இடையிஞார்‌ - ப 
இடையையுடையவராடய மாதர்கள்‌, மேல்மாடமேடையில்‌ இருந்து - மேலத்‌ 
மாடத்தின்‌ உபரிகையிலிருர்‌ த, வெம்செனம்‌-வெல்வியகோவத்‌ே தாகெடடிய 
புலவிமூள - ஊடல்மூரரசலால்‌, மணிவடம்வெறுத்த- மச்‌ துவடத்தைவெற ச்‌ 
தெறிந்து வறிதாயிருக்கிற, தோளில்‌ - தோளின்‌ மேல்‌, அஞ்சும்‌ - (சம்கண 
வர்‌) அஞ்சுதற்குரிய, ஊடலின்‌ - ஊடலால்‌, விண்‌ மாசர்‌ - சுவர்க்சலோகத்துநீ 
மாதர்கள்‌, எறிந்த - (வெறுத்து) வீனெ, முத்து ஆரம்லிழ-முத்துமாலை வரத 
விழுதலும்‌, நம்கேள்வன்‌ - நமது ஈாயகன்‌, விஞ்சைவல்லவன்‌என - மச்‌ திரதி 
வித்தையில்‌ .வல்லவனென்று, உளம்‌ - சமது மனம்‌ விவச சொல அதது 
ஆச்சரியமடைவார்கள்‌. ஏ. - றட eo 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩ 




















ரசி . (பொஃ- ரை) கொடிபோன்ற நுட்பமாகிய இடையையுடையவராகய 
மாதர்கள்மேல்மாட த்தின்‌ உபரிகையிலிரு க்‌  வெல்வியகோவத்தேோரடுகூடிய 
ஊடல்மூளுதலால்‌ மூதீதுவடச்சை வெறுத்செறிந்து வறிதாயிருக்றதோ 
 ஸின்மேல்‌ (தம்கணவர்‌) அஞ்சுதற்குரிய ஊடலால்‌ சுவர்க்கலோகத்து மாதர்‌ 
கள்‌ வெறுத்துவீனெ முத்துமாலைவர்‌ அ விழு முதலும்‌, ஈமது நாயகன்‌ மட்‌ திரவித்‌ 
தையில்வல்லவனென்று தமது மனத்தில்‌ A கவட. எ-று. 

| (வி - ரை.) வஞ்சி - வஞ்சிக்கொடியென்னும்‌ ஒர்‌ கொடி விசேடம்‌ 
நீ எனினுமாம்‌, முத்தாரம்‌ எனமேல்வருசலால்‌ மணிவடம்‌ என்றது முத்தாரத்‌ 
| இர த்தொள்க. ல்‌ - ந வு வ ட்‌ மல்க. 


\ ப்பார்‌ என்றபடி. ற 
சுதைபயின்‌ மாடந்‌ தோறுஞ்‌ சுடர்மதி தவழுந்‌ தோற்றங்‌ 

குதைவரிச்‌ சிலையை வாட்டுங்‌ கோடிய புருவ அண்காப்‌ 

புதையிகல்‌ கண்ணி ரைம்‌ போருக முகத்தை நேரத்‌ 

ததையுடற்‌ களங்கர்‌ தேய்த்துக்‌ கழிப்பது தகையு மன்றே, 

 (ய- ரை) சுதைபயில்‌ - சுண்ணச்சார்து தீற்றப்பெற்ற, மாடம்தோ 
றும்‌ - மாடங்கள்தோறும்‌, டர்‌ - ஒளியுள்ள, மதி - சந்திரன்‌, தலமும்‌ 
தோற்றம்‌ - தவழ்கின்ற சாட்யொன ௫, குதைவரிசிலையை வாட்டும்‌ - குதை 
்‌ யையும்‌ நீட்சியையுமுடையவில்லை வருத்துறெ, கோடிய-வளைச் த, புருவம்‌- 
இபுருவச்சையும்‌, நண்கூர்‌ - நண்ணிய கூர்மையையுடைய, புதை - அம 









பாடு, இகல்‌ - பகைக்கின்ற, கண்ணிஞர்‌ - கண்களையுமுடைய மாதா, 
அம்போருகம்‌ - தாமரைமலர்போன்ற, மூகசதைகேர - முகத்தை நிகர்க்கும்‌ 
பொருட்டு, ததை - நெருங்கிய, உடல்‌ - (தனது) உடம்பிலுள்ள, கள 
கம்‌ - களங்கத்தை, சேய்த்து - உராயந்த, கழிப்பது - நீக்கக்கொள்வதை, 
தகையும்‌ - நிகர்க்கும்‌. எ-று, 

(பொ - மா.) சுண்ணச்சாந்து இற்றப்பெற்ற மாடங்கள்‌ சோறும்‌ ஒளி 
புள்ள ௪ம்‌ திரன்‌ தலழ்னெற காட்சியான த, குதையையும்‌ நீட்சியையுமுடய 












வில்லை வருத்துறெ வளைந்த புருவத்சையும்‌, நண்ணிய கூர்மையையுடைய 
தும்போடு பகைச்இன்ற கண்களையுமுடைய மாதரது தாமரைமலர்போன்ற 
முகத்தை நிகர்க்கும்‌ பொருட்டு ரெருங்கிய (சனத) உடம்பினுள்ள களங 
கத்தை உராய்ந்து நீக்கிக்‌ கொள்வதை நிகர்க்கும்‌. எ - அ. 
h (வி- ரை தோற்றம்‌ தசையும்‌ என முடித்துக்கொள்ச. வரி-கட்டு 
எனினுமாம்‌. தகைதல்‌ - நிகர்ச்சல்‌. களங்கம்‌ - கறை, (கல்மவதம) அம்பே 
நகம்‌ வடசொல்‌, நீமிற்பிறப்பது என்பதிதன்பொருள்‌. அனு ஏ௮சைகள்‌, 
| மணிகிலா முற்ற மேவி மாதரார்‌ வயங்கு கண்கட்‌ 

கணிறிலா வறுமை தட்ட வதிகமை யுகிரிற்‌ கோத்துதி 
(துணிகிலா விசும்பிற்‌ அள்ளத்‌ தெறித்து தோறு மாங்குத்‌ 
கணிகிலா மெய்யிற்‌ சார்ந்து தமங்கடுங்‌ களங்க மென்ன, 






























௧௪ கே சேலோயபாக்கியா நம்‌ 


(ப-னா.) மாதரார்‌ - மாதர்கள்‌, மணி - சத்கங்களிழைச்த, ன்று | 
றம்மேவி - நிலாமு.ற்றத்தையடைக்‌ ஐ, வயங்கு - விளங்குகின்ற, கண்கட்கு அ 
கண்களுக்கு, அணிகிலாவுறும்‌ - அழகு விளங்குகிற, மைதீட்ட - அஞ்சன : 
மெழுதுதற்கு, அதிகம்மை - மிகுதியாயெமையை, உ.ூரில்கோத்து - ஈகத்‌. 
இற்‌ கோத்துக்கொண்டு, அணி-ஒளியுள்ள, நிலா - சந்திரன்‌ தவழ்கின்ற, 
விசும்பில்‌ - ஆகாயத்தில்‌, துள்ள தெறித்திடுதோறும்‌ - துள்ளும்படி தெறிக்‌ 
ரூந்தோறும்‌, ஆங்கு - ஆகாயத்தில்‌, தணி-குளிர்க்த, நிலாமெய்யில்‌ சார்ந்து - | 
சந்திரனது உடம்பிற்பட்டு, களங்கம்‌என்ன - களங்கமென்று (உலகத்தார்‌) | 
சொல்லும்படி, தயங்கிடும்‌ - விளங்கும்‌, எ-று, a 





(பொ ரை) மாதர்கள்‌, ரத்நங்களிழைத்த நிலாமுத்தத்தையடைர்து 
விளங்குகின்ற கண்களுக்கு அழகு விளங்குகிற அஞ்சனமெழு அதற்கு மிகுதி ' 
யாகியமையை ஈகத்திற்கோத்துச்கொண்டு ஒளியுள்ள சந்திரன்‌ தவழ்கின்ற | 
ஆகாயத்தில்‌ அள்ளும்படிதெறிக்குக்தோறும்‌ அடத ஆகாயத்தில்‌ குளிர்ந்த ௪ம்‌ ! 
இ௫சனது உடம்பிற்பட்டு, களங்கமென்று உலகத்தார்சொல்லும்படி விளங்கும்‌. 


 (வி- ரை) நிலாமுற்றத்தை ஹர்ம்யம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, மணி -! 
நவமணிகள்‌, கண்‌ களுக்கஞ்சனத்தால்‌ பேரழகுண்டாமாதலால்‌ £கண்கட்கணி 1 
நிலாவுறுமைதீட்ட” என்றார்‌. கண்கட்குமைதிட்ட எனவும்‌, மைகோத்தஎன! 
வும்‌, விசம்பில்தெறித்திதோறும்‌ எனவும்‌ இயையும்‌, துள்ளத்தெறித்தல்‌ - 
எழுந்துபடத்தெறித்தல்‌. (௧௮). 
வெள்ளிய மாடர்‌ தோறும்‌ விளங்கெழின்‌ மணிப்பூ ணல்லா ப 
ரள்ளொளிக்‌ கற்றை வீச வணிந்துகிற்‌ கின்ற சோற்றக்‌ 
தெள்ளூவெண்‌ டிரைசு ர௬ுட்டுஞ்‌ சிறந்தபாற்‌ கடலி னாப்ப 
ணெள்ளலில்‌ பவள வல்லி யெழுந்துகின்‌ றிடுத லேய்க்கும்‌. 


A 
ii 


(ப-ரா.)வெள்ளியமாடம்தோறும்‌-வெண்மையாகிய மாடங்கள்‌ தோறு 1 1 


விளங்குஎழில்‌- பிரகாக்றெ அழகையுடைய மணிபூண்‌ - ரத்நாபரணங்களை 
யணிந்த, நல்லார்‌-மாதர்கள்‌, அள்‌- அள்ளிக்கொள்ளலாம்படியான, ஒளிகற்றை 

வீச - ஒளித்திரள்‌ வீசும்படி, அணிச்‌ து கிற்கனெற - அலங்கரித்‌ துக்கொண்டு - 
நிற்கிற, தோற்றம்‌ - காட்சியானது, தெள்ளு - தெளிர்த, வெள்‌ திரைசருட்‌. | 
டும்‌ - வெள்ளிய அலைகளை பல்பு சிற்த - மேன்மையான, பாற்கீட 
வின்காப்பண்‌ - பாற்கடலினடுவே, எள்ளல்‌ இல்‌ - பழிப்பற்ற, பவளவல்லி | 


பவளக்கொடிகள்‌, எழும்‌ துநின்றிதெல்‌- எழும்‌ துநிற்பதை, ஏய்க்கும்‌- -மிகர்க்கும்‌, 





(பொ - ரை.) வெண்மையாயெ மாடங்கள்‌ தோறும்‌ பிரகாசிக்கிற அழ 
கையுடைய ரத்நாபரணங்களையணிக்த மாதர்கள்‌ அள்ளிக்கொள்ளலாம்படு. 
யான ஒளித்திரள்‌ வீசம்படி அலயகரித்‌ துக்கொண்டு நிற்நெறகாட்டியொானது. 
தெளிர்த வெள்ளிய அலைகளை மடக்குதின்ற மேன்மையான பாற்கடலின 
டுவே பழிப்பற்றபவளக்கொடிகள்‌ எழுந்து நிற்பதை நிகர்க்கும்‌. எஃறு, 

(வி- ரை.) வெள்ளியமாடம்‌ பாற்‌ஈடலுக்கும்‌ மாதர்பவளச்கொடிக்கும்‌ 
உவமையாகக்கொள்க. (அள்ளொளி்‌ என்றமையால்‌ ஒளிமிகுதி பெறப்பட. 
டது, மாடக்‌ சாலும்‌ உற்கின்ற எனவும்‌, திரைசருட்மெ பாற்கடல்‌ எனவும்‌ 
இயைக்கன, தோற்றம்‌ ஏய்க்கும்‌ எனமுடித்துக்கொள்க, திரை முதனிலைத்‌ 
சொழிலாகு பெயர்‌. (௧௯) 






















மூலமும்‌ உரையும்‌. கட 
( ரஜிதத்‌ தமைத்த மாட மெறிசெறி திரைப்பா லாழி 


 வராவதன்‌ மீது அஞ்ச மஞ்சமா றடித்து மாவாம்‌ 
' விரவுசெம்‌ மேகக்‌ கற்றை விளங்கிடு செம்பொ னடை 
”யுரவுவெண்‌ பிறைவெண்‌ சங்க முடுக்களச்‌ சங்கன்‌ முத்தம்‌. 


(ப - ரை.) இரசிதத்து அமைத்தமாடம்‌ - வெள்ளியினாற்‌ செய்யப்ப 
| ட்டமாடம்‌, எறிசெறிதிரை - வீசுதல்‌ நெருங்கின அலைகளையுடைய, பால்‌ 
அழி - திருப்பாற்கடலையும்‌, வரம்‌ - மேன்மையாக, அதன்‌ மீது தஞ்சம்‌ - 
அதன்மீது படிச்ச, மஞ்சு - மேகமானது, மால்‌ - திருமாலையும்‌, தடித்து - 
' மின்னலான அ, மா - திருமகளையும்‌, விரவு - கூடின, செம்மேகக்கற்றை - 
 செம்மேகத்திரள்‌, விளங்கிடு - விளங்குகின்ற, செம்பொன்‌ அடை - செம்‌ 
_ பொன்னாடையையும்‌, உரவு வெண்பிறை - மிச்சவெண்மையா௫ய பிறையா 
னதா, வெண்சங்கம்‌ - வெள்ளிய சங்கனையும்‌, உடுக்கள்‌ - நட்சத்திரங்கள்‌, 
௮ சங்கு ஈன்‌ முத்தம்‌-அம்‌தச்சங்குகள்‌ ஈன்ற முத்தினையும்‌, ஆம்‌ - நிசர்க்கும்‌, 
(பொ- ரை.) வெள்ளியினாற்‌ செய்யப்பட்டமாடம்‌ வீசுதல்‌ நெருங்‌ 
ன அலைகளையுடைய திசூப்பாற்கடலைய ம்‌, மேன்மையாக அ௮தன்மீதுபடிந்த 
 மேகமானது திருமாலையும்‌, மின்னலானது திருமகளையும்‌, கூடின செம்மே 
கத்திரள்‌ விளங்குகின்ற செம்பொன்னாடையையும்‌, மிக்க வெண்மையா யெ 
 பிறையரான து வெள்ளிய சங்கையும்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ அந்தச்சங்குகள்‌ ஈன்ற 
 முத்தினையும்‌ நிகர்க்கும்‌. எ-று. 

(வி- ரை.) இரரிதம்‌, தடித்து, என்பன முறையேரஜிதம்‌, சடித்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிறிபுகள்‌, ஆம்‌ என்பதனை பாலாழி முதலியவற்றிறுதிக்கட்‌ 
கூட்கெ, ௮ம்‌ என்பது இவ்விடத்து நிகர்க்கும்‌ என்னும்பொருளது, வரம்‌ - 


மேன்மை, அதன்மீது என்றது அந்த மாடத்தின்மிது என்றபடி, மாலுக்குக்‌ 
 கொள்ளுங்கால்‌ அஞ்சுதல்‌-யோகமித்திரை செய்தல்‌ எனப்பொருள்‌ கொள்க. 
 பாலாழி - மூன்றாம்வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமுடன்றொக்க தொகைநிலைத்‌ 
'்‌ தொடர்‌, பாலானியன்றவாழி எனவிரியும்‌. (௨௦) 
விலங்கல்விண்‌ ணுயர்ந்த மாடம்‌ வியன்கொடி முடங்க லாங்க 
 ணிலங்குஅ! மதிய மந்தேத்‌ திரன்மட மாதர்‌ மஞ்ஞை 

| நலங்கொள்‌ மதியங்‌ கண்டு நகைநிலா மணிபெய்‌ தெண்ணீர்‌ 

| கலங்கலி லருவி யிட்டங்‌. கார்கட.க்‌ கஸிநல்‌ யானை, 

(ப - ரை.) விண்‌ உயர்ந்தமாடம்‌ - ஆகாயத்தளவு முயர்ச்த மாடமா 
னத, விலங்கல்‌ - மலைபையும்‌, வியன்கொடி: - பெரிய கொடிகள்‌, முடங்‌ 
கல்‌ - (அதன்‌ மீதுள்ள) மூங்கில்களையும்‌, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்து; இலங்‌ 
| குறும்‌ மதியம்‌ - விளக்குகின்ற பூர்ணசந்திரன்‌, அம்தேச்த இரால்‌ - அழ 
| இய தேன்‌ கூட்டையும்‌, மடமாதர்‌ - இளமை பொருந்திய பெண்கள்‌, மஞ்‌ 
கை- மயில்களையும்‌, நலம்‌ கொள்‌ - அழகைக்கொண்ட, ௮ மதியம்‌ கண்டு - 
| அந்தச்‌ சம்‌திரனைக்கண்டு, நகை நிலாமணி - ஒளிபொருர்திய சந்திர காந்தங்‌ 
கள்‌, பெய்‌ - பொழி௫ன்ற, தெள்நீர்‌ - தெஸிச்ச நீரானது, கலங்கல்‌ இல்‌ - 
3 


௧௭ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 

























கலங்குதல்‌ இல்லாத, அருவி ஈட்டம்‌ - அருவித்திரளையும்‌, சார்‌ - மேசமா | 
னத, களி - களிப்புள்ள, கடம்‌ - மதநீரைச்‌ சொரிகின்ற, நல்‌ யானை - | 
இறர்த யானைகளையும்‌ (நிகர்க்கும்‌) எ-று. i 

(பொ - ரை.) அகாயத்தளவுமுயர்க்‌ த மாடமானது மலையையும்‌, பெரிய 
கொடிகள்‌ (அதன்‌ மீதுள்ள) ச ங்க அவ்விடத்து விளங்குகின்ற 
பூர்ணசர்‌ திரன்‌ அழகிய தேன்‌ கூட்டையும்‌, இளமை பொரும்‌ திய பெண்கள்‌ ; 
மயில்களையும்‌, அழகைக்கொண்ட அரட்தச்‌ சந்திரனைக்‌ கண்‌ ஒளி பொருட. 
திய சட்திர காந்தங்கள்‌ பொழிகின்ற செளிந்த நீரானது கலங்குதலில்லாத ! 
அருவித்திரளையும்‌, மேசமானத களிப்புள்ள மசநீரைச்‌ சொரிகின்ற இறந்த | 
யானைகளையும்‌ (நிகர்க்கும்‌,) எ -று, உ. 

(வி- ரை.) விலங்கல்‌ - முதலியவற்றின்‌ இறுதிக்கண்‌ நிகர்க்கும்‌ எண்‌ : 
னுஞ்சொல்‌ வருவித்துரைக்கப்ட்டது. விண்‌ - விண்ணளவும்‌. கொடி. 
துவசம்‌. தேத்திறால்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாக்காது தேனையுடைய இறால்‌. 
எனினுமாம்‌. முது பெண்டிர்‌ மஞ்ஞைச்கு மிகராகாமையின்‌ “மடமாதர்‌ மஞ்‌ 
ஞை என்றார்‌” மதியம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, தேம்‌ - தேன்‌. நிலாமணி -. 
சந்திரகாந்தக்கல்‌. கார்‌ - உலகுக்கு இதநீர்‌ பெய்வதனால்‌ மதநீர்‌ பெய்யும்‌ 
யானையை அதற்கு உவமையாக்கினர்‌. | (௨௧) 


அண்ணலங்‌ களிஈல்‌ யானை யார்ப்பும்‌ வாம்பரி முழக்கு 
மொண்ணலங்‌ கொடிஞ்சித்‌ தண்டே ரோதையும்‌ வயவ ரார்ப்பும்‌ 
பண்ணலங்‌ கனிற்க தீஞ்சொற்‌ பாவையர்‌ கலன்க ளார்ப்பு 
மண்ணலம்‌ புனைந்த வாடை வாரிவா யடைக்கு மாதோ, 


(ப - ரை,) அண்ணல்‌-பெருமையும்‌, அம-அழகும, களி-களிப்புமுள்ள 
நல்‌. - சிறந்த, யானை - யானைகளின்‌, ஒர்ப்பும்‌ - ஓசையும்‌, வாம்‌ - சாவிச்த 
டன்‌. பரி - குதிரைகளின்‌, முழக்கும்‌ - ஓசையும்‌, ஒள்‌ - ஓட்பமா 
கிய, ஈலம்‌ - அழயெ, கொடிஞ்சி - மேல்‌ மொட்டினை யுடைய, திண்‌ - உற இதி ட 
ல்‌ தேர்‌ - சேர்களின்‌, ஓசையும்‌ - ஓசையும்‌, வயவர்‌ - காலாட்களின்‌ . 
'ஆர்ப்பும்‌ - ஓசையும்‌, பண்‌ - பண்களின்‌, நலம்‌ கணிந்த - இணிமையினு ! 
முதிர்ந்த, த சொல்‌ - மது ரவசஈங்களையுடைய, பாவையர்‌ - மாதர்சளணீந்த, 
கலன்கள்‌ - ஆபரணங்களின்‌, ஆர்ப்பும்‌ - ஓசையும்‌, மண்‌ - பூதேவியான 
வள்‌, நலம்புனைந்த - அழகாகத்தரித்த, ஆடை - அடையாகிய, வாரி - ஸ்‌. | 
வி்‌ வாய்‌அடைக்கும்‌ - வாயினையடக்கும்‌, எ-று. {| 

(பொ - ரை.) பெருமையும்‌ அழகும்‌ களிப்புமூள்ள சிறந்த யானை கதி 
ஸின்‌ ஓசையும்‌, தாவிச்‌ செல்லுகின்ற குதிரைகளின்‌ ஓசையும்‌ ஓட்‌ பமா . 
அழகிய மேல்‌ மொட்டினையுடைய உறுதியாகிய தேர்களின்‌ ஓசையும்‌,காலா 


ட்களின்‌, ஓசையும்‌, பண்களின இனிமையினு முதிர்ந்ச மது சவசநங்களை. 
யுடைய மாதர்களணிர்ச ஆபரணங்களின்‌ ஓசையும்‌, பூசேவியானவள்‌ அழ 
காகத்தரித்த ஆடையாதிய கடலின்வாயினையடக்கும்‌. எ-று, | 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௭ 
ஜ்‌ 

ல்‌ (வி-ரை,) ஈல்யானை-உத்தமசாதியானை யெனினுமாம்‌,வாவும்‌ என்பதுவாம்‌ 
்‌ எனத்தொகுத்தலாயிற்று. பண்‌-இராகம்‌ என்றலுமாம்‌, பாவையர்‌-பாவைபோ 
லு முருவுடையவர்‌, கலன்களாப்பு என்றது ஆபரணங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
| தாக்குண்டொலிக்கு மோசையை, நிலமகட்கு ஆடையாவது கடலேயாத 
தணலில்‌ புனைந்தவாடைவாரி'என்றுர்‌ 'வாயடைக்கும்‌'என்றிது கடலி 
- ஸுமிச்கொலிக்கும்‌என்றபடி, யானை முதலிய நான்‌௧னோசையாவன-ுறையே 
 பூத்சாரவோசையும்‌, கனை ப்பொலியும்‌, அதிசொலியும்‌, ஆரவாரமும்‌ என்பன, 


மறைபயில்‌ கிறார்தங்‌ கூட்டம்‌ வயங்கிய கிடையு மற்றைக்‌ 
கறையணு கல்வி கற்குங்‌ காமாசா லையுங்கார்க்‌ கூந்த 
னறையொழு கலங்கன்‌ மாதர்‌ ஈடரவில்‌ சாலை யும்பொன்‌ 
ஆ 


னிறைபல வறு மோங்கு நெடியசா லைகளும்‌ பல்ல, 


(ப - ரை.) மறைபயில்‌ - வேதங்களை அப்பியசிக்கிற, கருர்‌ கூட்டம்‌ - 
. பார்ப்பனச்சிறுவர்‌ கூட்டம்‌, வயங்கிய இடையும்‌ - தங்கயவேதபாட சாலை 
| களும்‌, கறை௮று - குற்றமற்ற, மற்றை சல்விகற்கும்‌ - வேறுகல்விகளைச்கற்‌ 
றெ, காமர்சாலையும்‌ - அழயெபாடசாலைகளும்‌, கார்கூந்தல்‌ - கரியகூட்தவில்‌ 
கறை ஒழுகு - தேனொழுகுகின்ற, அலங்கல்‌ - பூமாலையையணிர்த, மாதர்‌ - 
 கணிகைமாதர்‌, டம்‌ ஈவில்சாலையும்‌ - கடகஞ்செய்கிற நாட்டியச்சாலைகளும்‌, 
 பொன்கிறை - பொன்னிறைந்த, பல அறமும்‌ ஓங்கும்‌ - பல தர்மங்களும்‌ 
மிகுதியாக ஈடத்தப்படுகிற, நெடியசாலைகளும்‌ - பெரிய அறச்சாலைகளும்‌, 
பல்ல ௮ 2 கங்‌ களாமிராமின்றன (அர்நகரத்தில்‌,) எ-று, 


(பொ - ரை.) வேதங்களை அப்பியசிக்றெ பார்ப்பனச்‌ சிறுவர்‌ கூட்டம்‌ 
தங்கெ வேசபாடசாலைகளும்‌, குற்றமற்ற வேறுகல்விகளைக்கற்கிற அழயெ 
பாடசாலைகளும்‌, கரியகூந்தலில்‌ சேனொழுகுகன்ற பூமாலையையணிந்த 
கணிகைமாதர்‌ கஈடனஞ்செய்றெ நாட்டியச்சாலைகளும்‌, பொன்னிறைந்த பல 
தர்மங்களும்‌ மிகுதியாக நடத்தப்படுகிற பெரிய அறச்சாலைகளாம்‌ அநரேகங்‌. 
களாயிராநின்ற்ன (அர்ஈகரத்தில்‌,) எ-று, 

(வி - ரை.) “மறைபயில்‌ இழுர்சங்கூட்டம்‌ வயங்மெ என்னும்விசேடணத்‌ 
தால்‌, டைவேதயாடசாலையைக்குறித்தது, சிறார்தம்‌ என்பதில்‌ தம்சாரியை, 
கார்க்கூச்தல்‌-மேகம்போலுங்கூர்சல்‌ எனினுமாம்‌,ஈட நவில்‌ என்னும்‌ விசேட 
ணத்தால்‌ சாலை நாட்டியச்சாலைக்காயிற்று, பலவறமுமோங்குதற்குப்பொன்‌ 
முதற்காரணமாதலால்‌ “பொன்னிறை பலவறமு மோங்குநெடிய சாலைகள்‌” 
என்ரார்‌. (௨௯) 
பரிமிரை செண்டு போகும்‌ பைம்பொன்வார்‌ மறுகு நீள்கைக்‌ 
கரிகிரை கடம்பெய்‌ தேகுங்‌ காமரு மறுகுஞ்‌ செம்பொன்‌ 
விரிமணி யுருளைத்‌ திண்டேர்‌ விரைந்துசென்‌ மறுகும்‌ வீர 
சரியின மஞ்ச வாளாட்‌ டாடிடு மறுகும்‌ பல்ல, 
ச்‌ (ப - ரை.) பரிறிரை - குதிரைச்கூட்டம்‌, செண்டுபோகும்‌ - வையாளி 
போன்ற, பைபொன்வார்மறுகும்‌ - பசும்பொன்மயமான நெடிய வீதிகளும்‌, 





க குசேலோபாக்கியா நம்‌ 





நீள்கை - நீண்டதுதிக்கையினையுடைய, கரிநிரை - யானைக்கூட்டம்‌, கடம்‌ 
பெய்து ஏகும்‌ - மதநீரைச்சொரிர்துகொண்டு போகின்ற, காமருமறுகும்‌ - 
அழயெ வீதிகளும்‌, செம்பொன்விரிமணி - செம்பொன்மீது விஸ்தாரமான ! 
மணிகள்‌ பதித்‌ தச்செய்யப்பட்ட, உருளை - உருள்கொத்த, திண்தேர்‌ - உறு. 
தியான தேர்கள்‌, விரைந்துசெல்மறுகும்‌ - விரைக்சோடுதின்ற வீதிகளும்‌, 
வீரர்‌ - வீரர்கள்‌, அரி இனம்‌ அஞ்ச - பகைவர்‌ கூட்டம்‌ அஞ்சும்படி, வாளா | 
ட்டு ஆடிடும்மறுகும்‌ - வாளாட்டாடுகின்ற வீதிகளும்‌, பல்ல - அரேகங்களா 
யிராநின்றன (அந்ககரத்தில்‌.) எஃ று, 

(பெ - ரை) குதிசைக்கூட்டம்‌ லையாளிபோகின்ற பசும்பொன்‌ மய. 
மான நெடிய வீதிகளும்‌, நீண்டது திக்கையினை யுடைய யானைக்கூட்டம்‌ மத. 
நீரைச்சொரிர்துகொண்டு போதின்ற அழயெ வீதிகளும்‌, செம்பொன்மீது ! 
விஸ்தாரமான மணிகள்‌ பதித்தச்செய்யப்பட்ட உருள்கோத்த உறுதியான 
தேர்கள்‌ விரைந்சோடுகின்ற விதிகளும்‌,வீரர்கள்பகைவர்‌ கூட்டம்‌ அஞ்சும்படி | 
வாளாட்டாடுகன்ற வீதிகளும்‌, அரேகங்களாயிராநின்றன (அந்ககரத்தில்‌.) 

(வி - ரை.) செண்டு- குதிறாவையாளி வீதி, வையாளி - கு திரையின்‌ 
வேககதி,கரியெனமேலே வருதலால்‌ கைதுஇக்கையையுணர்ச்திற்று, காமரு : 
என்பதில்‌ உகரம்‌ சாரியை, உருள்‌ - சக்கரம்‌, வாளாட்டாடுதல்‌ - வாள்‌ விளை | 





யாட்டினைச்செய்தல்‌ - அதாவது வாட்போர்‌ பயிலுதல்‌, பகைவர்‌ அஞ்சுதல்‌ | 
எற்றுக்கெனின்‌, இந்நகரத்து அடவரெல்லாரும்‌ வாள்வித்தையில்‌ வல்லவ 
ரெனக்கருதியென்க, (௨௪) 
கழிர்தகா முகா த நத கனிற்தசீ ரணங்க னார்பா | 
லெழுற்‌அசெல்‌ கதியும்‌ தோற்பத்‌ துனைவினி னேகும்‌ பாய்மா 
வழிக்திடு டு நீர்மை முட்ட வாவுவ விண்ணும்‌ வாயு i, 
வழுந்துறச்‌ செல்வ மென்னா வறிதாத்‌ தெருட்ட ல்‌ போன்ற. | 

(ப - னா.) கழிந்த - விட்டுப்பிரிர்‌ ச, காழுகர்கெள்சம்‌ - காமுக து மணி 
மானது, கணித்தசீர்‌ - மிகும்த அழகையுடைய, அணங்கு அன்னார்டால்‌ ஆ 
தெய்வப்பெண்களை நிகர்ச்சமாதரிடச்தில்‌, எழுந்து செல்கதியும்‌ - எழுந்து | 
செல்லுகின்ற வேகமும்‌, தோற்ப - தோல்வியடையும்படி, அனைவில்‌ த 
ஏகும்‌ - விரைவாகச்செல்லுறெ, பாய்மா - குதிரைகள்‌, வழிர்திமெ நீர்‌ 2 
ஒழுகுகின்ற £ நீரைத்தன்னிடத்திலேயுடைய, மைமுட்ட -  மேசச்சைநு டத 
படி, வாவுவ - தாவிச்செல்லுவனவற்றை (ரோக்குமிட த்து), விண்ணும்‌ =| 
ஆகாயத்திலும்‌, வாயு அழுக்துற - வாயுதாமும்படி, செல்வம்‌ என்னா - யாம்‌ ; 
செல்லுவோமென்று, அறிதர - யாவரு மறியும்படி, தெருட்டல்போன்ற | 
தெளிவிச்தல்‌ போலிருச்சன. எ-று, 1 

(பொ - ரை.) விட்பெபிரீந்த காமுக து A அலி ஒத அழகை | 
யுடைய தெய்வப்பெண்களை மிகர்ச்த மாதரிடத்தில்‌ எழுக்துசெல்லுகின்ற 
வேகமும்‌ தோல்வியடையும்படி. விரைவாகச்செல்லுகிற குதிரைகள்‌, ஒழுகு. 
தின்ற ரீலாச்சன்னிடச்திலேயுடைய மேகச்தை முட்டும்படி தாவிச்செல்லு. 


| மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯ 


,வைற்றை (ரோக்குமிடத்து) ஆகாயத்திலும்‌ வாயுசாழும்படி, யாம்‌ செல்லு 
£வாமென்‌ அ யாவரு மறியும்பட செளிவித்தல்‌ போலிருந்தன. எ-று, 






















. (வி- ரை.) காமுகர்‌-விடர்‌,தம்‌-சாரியை, கனிசல்‌-முதிர்சல்‌,அது இங்கு 
மிகுதற்பொருள த, கதி - நடையுமாம்‌, தனைவு - விரைவு, மை - மேகம்‌. 
விற்றவழ்‌ சூழி யானை மிகப்பொழி தானம்‌ பாய்ந்து 
மற்றும்‌ வழுக்க லுற்ற வீதியின்‌ முனியு மூடற்‌ 
பாற்றொடி யவரெ றிந்த மணிக்கலன்‌ பொலிக லாலே 
யுற்றகால்‌ வழுக்கி வீழ்த லொழிந்தனர்‌ நடப்பார்‌ யாரும்‌, 


| (ப-னா,) வில்தகழ்‌ - ஒளிசவழ்‌ ன்ற, குழி - முகபடாத்தையணிர்‌ ச; 
(யானை - யானைகள்‌, மிகபொழி - மிகுதியாய்ச்சொரிதின்ற, தானம்பாய்ந்த - 
(மசநீர்பாய்ச்‌ ௪, முற்றவும்‌ - முழுதும்‌, வழுக்கலுற்ற - வழுக்குதலையுடை ய! 
விதியில்‌ - தெருக்சளில்‌, முனியும்‌ - (சணவரை) கோவிக்கிற, ஊடல்‌ - 
பிணக்கத்தையுடைய, பொன்சொடியல ர-பொன்னாலியனற உளையலையணி 
சதமாசர்கள்‌, எறிந்த - வீசியெறிர்த, மணிச்சலன்‌ பொலிசலாலே - ரத்நாபர 
(ணங்கள்‌ மிகுதியாய்க்டெத்சலால்‌, நடப்பார்‌ யாரும்‌ - அத்தெருக்களில்‌ நடப்‌ 
|பவரெல்லாரும்‌, உற்றகால்வழுக்கி வீழ்தல்‌ - வைச்சகால்வழுக்கி விழுதலை, 
ஒழிக தனர்‌ - நீங்கனார்கள்‌, எ. று, 

(பொ-ரை ) ஒளிசவழ்கசின்ற முகபடாச்‌ை சயணிர்சயானைகள்‌ மிகுதியா 
ப்ச்சொரி௫ன்‌ றமதநீர்பாய்ச்‌ துமுழுதும்‌வழுச்கு தலையுடையசெருச்சளில்‌(கண 
வரை)கோவிக்கிற பிணச்கத்சையடைய பொன்னாலியன்‌ ற வளையலையணிக்த 
மாதர்கள்‌ வீசியெறிந்த ரச்சாப. ரணங்கள்‌ மிகு இியாய்க்டெத்தலால்‌ அத்தெ 
நக்களில்‌ ஈடப்பவரெல்லாறாம்‌ வைச்தகால்‌ வழுக்கி விமுதலை நீங்கனார்கள்‌, 
(வி - ரை.) வில்தவழ்‌ குழியென்றது பொன்னினாலும்‌ மணிகளாலும்‌ 
செய்யப்பட்ட முகபடாம்‌ என்றபடி, பாய்ந்து - சாரணப்பொருட்டாகய 
வினையெச்சம்‌, பாய்ந்‌௮ வழுக்கலுற்ற எனவும்‌, விதியில்‌ எறிந்த எனவும்‌, ஈட 
£ப்பார்யாரும்‌ ஒழிர்தனர்‌ எனவும்‌ இயையும்‌. (௨௬) 
ந கொன்‌. அனை மருப்பி யானைக்‌ குழாம்பொ மி தானம்‌ வாவும்‌ 
தன்னைப்‌ பரிவி லாழி அலங்குமந்‌ நகர நின்றும்‌ 

பன்னுமண்‌ ணுலக மெங்கும்‌ பரத்தலால்‌ வழுக்கு மென்று 

ஈன்னிலங்‌ காறே யாம னடக்கின்றார்‌ துறக்க வாணர்‌. 


ல்‌ (ப - ரை,) கொல்‌. - (பகைவரைக்‌) கொல்லுகிற, நனை - முனையுள்ள, 
“மருப்பு - கொம்புகளையுடைய, யானைகுமாம்பொழிசானம்‌- யானைச்கூட்டம்‌ 
பொழிஇிற மதநீரும்‌, வாவும்‌ - சாவிச்செல்ஓகின்ற, துன்‌ - நெருங்கிய, 
உனை - புறமயிரையுடைய, பரி- குதிரைகளின்‌; விலாழி - வாயுமிழ்நீரும்‌, 
ஏலங்கும்‌ - விளங்குகின்ற, ௮ நகரம்‌ நீன்றும்‌ - அந்சநகரத்திலிருந்து, பன்‌ 
றும்‌ - சொல்லப்பட்ட, மண்‌ உலகம்‌ எங்கும்‌ - மண்ணுலசமூமழுதும்‌, பரத்‌ 
லால்‌ - பரலியிராத்தலால்‌, வழுக்குமென்று - வழுக்குமென்‌ மெண்ணியே, 


த 
























௨௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


அறகச்கவாணர்‌ - தேவர்கள்‌, நல்நகிலம்‌ கால்தோயாமல்‌ - நல்ல மண்ணில்‌ கத்‌ 
கால்படாமல்‌, எட்கா த்‌, அல்‌) ட்டா எ - ல | 


யுடைய ர்க பவத பொழிகற மதநீரும்‌, தாவிச்‌ செல்லுன்ற செருர்‌ | 
இய புறமயிரையுடைய குதிரைகளின்‌ வாயுமிழ்நீரும்‌, விளங்கு ன்ற அக்தர்‌ 
நகரத்திலிருக்து, சொல்லப்பட்ட மண்ணுலக முழுதும்‌ பரவி யிருத்தலால்‌ 
வழுக்குமென்றெண்ணியே, தேவர்கள்‌ நல்ல மண்ணில்‌ தம்‌ கால்படாமல்‌ | 
(அர்தரத்தில்‌) நடக்கிறார்கள்‌. எ - று, இதி 
(வி - ரை.) அனை - நுனி, உளை - பிடர்மயிர்‌ எனினுமாம்‌. பத 
ஐந்தாவதன்‌ சொல்லுருபு. முத்திப்பேற்றிற்குரியதாதலால்‌ பூமியை - நன்‌ 
ணிலம்‌ என்றார்‌. வாணர்‌ - வாழ்நர்‌ (வாழ்வோர்‌). துறக்கவாணர்‌ - சுவர்க்க 
லோகத்தில்‌ வாழ்தலையுடையோர்‌. (௨௪) 
ஈயக்குமா தீர்கடங்‌ கூந்தற்‌ கிடுநறும்‌ புகைவிண்‌ மாதர்‌ 
வயக்குமெய்‌ சூழ்த னோக்கார்‌ மணமவர்க்‌ கியற்கை யென்ப 
ரியற்கையைச்‌ செயற்கை யாகச்‌ செயற்கையை யியற்கையாக 
மயக்குமற்‌ றவரைக்‌ கேட்கி னிலக்கணை வகையா மென்பார்‌, 
(ப - ரை,) நயக்கும்‌ - விரும்பப்படுகிற, மாதர்கள்‌ கூச்தற்கு இடும்‌ ஷீ 
மாதர்களுடைய கூந்தலுக்கு ஊட்டுகிற, நறுபுகை - கறுமணமுள்ள புகை 
யானது, விண்மாதர்‌ - விண்ணுலகத்துப்‌ பெண்களுடைய, வயக்காம்மெம்‌ 
சூழ்தல்‌ நோக்கார்‌ - விளங்குகின்ற சரிரத்தைப்‌ பொருந்துவதை கோக்காதவ 
ராய்‌, மணம்‌ - மணமானது, அவர்க்கு இயற்கை என்பர்‌ - அவர்களுக்கு 
இயற்கையேயா மெல்பார்கள்‌, இயந்சையைச்‌ செயற்கையாகச்செயற்சையை 
யியற்சையாக-இயற்கையைச்‌ செயற்கையாகவும்‌ செயற்கையையியற்கசையாச்‌ 
வும்‌,மயக்கும்‌ அவரை-மயக்குவேோரை, கேட்னெ-கேட்டால்‌, இலச்கணவதைர 
ஆம்‌ என்பார்‌ - (அப்படிச்‌ சொல்லுதல்‌) இலக்கண வகையாகுமென்பார்கள்‌ 
(பொ-னா.) விரும்பப்பகிற மாசர்களுடைய கூந்தலுக்கு ஊட்டூ | 
கிற நறுமணமுள்ள புசையானது விண்ணுலகச்துப்‌ பெண்களுடைய விஎட்‌ 
குகின்ற சரீ. ரத்தைப்‌ பொரும்‌ தவை கோக்காதவராய்‌, மணமான அவர்களு 
க்கு இயற்கையேயா மென்பார்கள்‌. இயற்கையைச்செயற்கையாசவும்‌ செயற்‌ 
கையையியற்கையாகவும்‌ மயக்குவோரைக்கேட்டால்‌ ( (அப்படிச்சொல்லுதல்‌| 
இலக்கணைவகையாகுமென்பார்கள்‌. எ-று, 
(வி - ரை.) நயக்கு மாசர்கள்‌ என்றது - அந்நகரத்துமாதர்களை. மாதர 
கள்‌ தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, மாதர்கள்‌ தம்‌ கூந்தற்கு இடும்‌ என்பதற்கு” 
மாதர்கள்‌ தமது கூந்தலுக்கு ஊட்டுகற எனினுமாம்‌, மற்று - அசை 
இலக்கணை - உரிய பொருளைவிட்டு அப்பொருளின்‌ சம்பந்தியை யுணர்த்தி 
வத, அது விட்ட விலக்கணை, விடாத விலக்கணை, விட்டு விடாத விலக்க ண்‌ 
என மூவகைப்படும்‌, இவற்றை முறையே ஜஹர்லக்ஷணா, அஹர்லகணா, 
ஜஹசஜஹர்லக்ணா என்பர்‌ வட நூலார்‌. . (௨௮) 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௧ 




























மங்கலப்‌ பொலிவு மிக்க மாடமா ளிகையும்‌ வாசத்‌ 
தொங்கல்‌ கூர்க னல்லார்‌ தொகுதியும்‌ விருந்தை பூட்டும்‌ 
பொங்கிய களிப்பு மீகைப்‌ புகழ்ச்சியு நல்லோர்‌ வாழ்த்தும்‌ 
ங்கமின்‌ மக்கட்‌ பேறும்‌ பண்புமிக்‌ கஃதம்‌ மூதூர்‌, 


(ப- ரை.) ௮- அந்த, மூதூர்‌ - பழைய நகரமானது, மங்கலப்‌ பெர 
6 வழிம - மங்கலப்பெருச்ச மிகுந்ச, மாடமாளிகையம்‌ - மாடமாளிகைக 
ளும்‌, , வாசம்‌ - பரிமளமுள்ள, தொங்கல்‌ - பூமாலையணிக் த, அம்‌ - அழகாகிய, 
கூர்தல்‌ - கூந்தலையுடைய, நல்லார்‌ தொகுதியும்‌ - மாதர்‌ கூட்டமும்‌, விரும்‌ 
தை ஊட்டும்‌ - விருந்தினரை யுண்பிக்கிற, பொங்கிய களிப்பும்‌ - மிகுச்த 
கஸிப்பும்‌, ஈகை புகழ்ச்சியும-கொடைப்‌ பு சழ்ச் சியும்‌, நல்லோர்‌ வாழ்த்தும்‌- 
ஈல்லோர்களுடைய ஆசீர்வாதமும்‌, பங்கம்‌ இல்மக்கட்பேறும்‌ - குற்றமற்ற 
மக்களைப்‌ பெறுதலும்‌, பண்பும்‌ - நற்குணமும்‌, மிக்கது-மிகு தியாயுடையதுஃ 
(பொ - ரை.) அர்தப்பழைய நகரமானது மங்கலப்‌ பெருக்க மிகுந்த 
மாடமாஸிசைகளும்‌, பரிமளமுள்ள பூமாலையணிந்த அழகாகிய கூந்தலையு 
டைய மாதர்‌ கூட்டமும்‌, விருந்தினரை யண்பிக்கிற மிகுந்த களிப்பும்‌, 
கொடைப்‌ புகழ்ச்சியும்‌, ஈல்லோர்களுடைய ஆசர்வாசமும்‌, குற்றமற்ற மக்க 
ளப்‌ பெறுதலும்‌, நற்குணமும்‌ மிகுதியாயுடையது. ஏ று, 

. (வி-ரை.) மங்கலம்‌-சகலியாணமுதலியசபகாரியங்கள்‌,ஈகைப்புகழ்ச்ச-சொ 
டைப்‌ பெருமையை யிரவலர்‌ புகழ்தல்‌. நல்லோர்‌-முனிவர்‌ அந்தணர்‌ முதலி 
யொர்‌. பங்கமில்மக்கள்‌ - நன்மக்கள்‌. பண்பு - சமதமாத்யாத்ம குணங்கள்‌, 
பணைபுகை மிகுதி யாலே படர்தழன்‌ மிகுதி தானித்‌ 

துணேயதென்‌ அணர்வார்‌ போலச்‌ சொற்றவிச்‌ கிறப்பி னாலே 
மணமலி புகழ்க்கு சேலன்‌ மனைச்டிறப்‌ பினையு மோர்து 

ப ணவுறும ஃதெற்‌ றென்று. வினவற்க வரச ரேறே, 

(ப - ரை.) பணை - அதிகரித்த, புகை மிகுதியாலே- புகையின்‌ மிகுதி 
மால்‌, படர்‌ - பரவுனெற, தழல்‌ மிகுதி - நெருப்பின்‌ மிகுதி, இத்துணையது 
என்று - இவ்வளவினதென்று, உணர்வார்போல - அறிபவர்போல, சொற்ற- 
(இதுவரையும்‌ யாம்‌) சொன்ன, இ சிறப்பினாலே -இந்த நகரச்‌சிறப்புக்க 
ளால்‌, மணம்‌ மலிபுகழ்‌ - ம௫ழ்ச்சிமிகுக்த புகழையுடைய, குசேலன்‌-குசேல 
மனிவனத, மனைறெப்பினையும்‌ - திருமாளிகையின்‌ இறப்பையும்‌, ஒர்தி - 
நீ யதிர்து கொள்வாயாக, அணவுறும்‌ அஃது - பொருக்திய அச்சிறப்பு, 
எற்று என்று - எத்தன்மைத்தென்று, வினவற்க - வினவாதே, அரசர்‌ஏறே- 
 (பொஃ-ரை,) அதிகரித்த புகையின்‌ மிகுதியால்‌ பரவுனெற நெருப்பின்‌ 
[மிகுதி இவ்வளவின தென்று அறிபவர்போல (இதுவரையும்‌ யாம்‌) சொன்ன 
இந்த ஈகரச்றெப்புக்களால்‌, மூழ்‌/9 மிகுர்த புகழையுடைய குசேல முனி 
Aa னது திரு மாளிகையின்‌ சிறப்பையும்‌ நீயறிர்து' கொள்வாயாக, பொரும்‌ 






௨௨ குசலோபாக்கியாநம்‌ - 


















இல அச்‌றப்பு எத்தனலைத்‌ தென்று வீனவாதே, சட்ட. த்‌ நெத்தி ர: 
கதித அ மஹாராஜனே. எ-று. ப பது 
(வி- ரை.) பணைபகை- வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, செருப்ப 
சூப்‌ பாவக்‌ பவன அவத்த “படர் தழில்‌” என்றார்‌. தான்‌ - அனை 
அணை - அனவ. போல ஓர்‌இயெனவி மையும்‌. அணவசல்‌ - பொரும்‌ த ௧6 
ஊர்ப்புற மரசர்‌ முன்னோ ருடங்குற விறுத்த வேதச்‌ 
எர்ப்பகழ்க்‌ குசேல னென்பான்‌ வனை யே வகா கோக்கிதீ 
சார்ப்பொல ல. மார்பக கண்ணன்‌ தன்னருள்‌ வலியா லின்னும்‌ 
பார்ப்பன பலவுண்‌ டென்னாப்‌ படர்க்தன னாகிச்‌ சென்று, ஆ 
ப -ரா.) ஊர்ப்பூறம்‌ - ககர்ப்புறத்தில்‌, அரசர்‌ ன - அரத 
மூதலானேோர்‌, உடங்கு உற-(தன்னைச்‌) சூழ தமிற்க, இறுத்த-தங்கியிருக்த 
வேதச8ர்‌-வேசாத்யயகசறட்போ ே, புகழ்‌ - புகழினைய ருடைய, குசேலன்‌ 
சொல்லப்படுவோன்‌, சேய்மையே - தாரத்தினி 
சனத) சகசத்தைப்‌ பார்த்‌ ௫- சார்பொலி மார்பம்‌ 
3 லக்ஸ்‌ திருமார்பினையுடைய, கண்ணன்‌ 
கீகண்ணபிரான ௫, அருள்வவியால்‌-க்ருபா விசேஷச்தால்‌, இனனும்‌ - இ 
கு 


ச 
'படவனவாகிய இறப்புக்கள்‌, பலவண்‌ 


ல அன அரபு வ 
னும்‌, பரர்ப்ண- கம்மல்‌ 


என்னா - பலவன வென்று நிச்சயித்த, படர்க்சனனா8ி சென்று அட்டம்‌ இ 


ல்‌ அசசர்‌ மச்ச (தன்னைச்‌) சூழ்க 
கற்கத்‌ அக்கியிருக்க, வேதாத்யயகக தப்போ புகழினையுமுடைய குசே 
ளென்று சொல்லப்பிகவோன்‌, அத திலிருக்தே (சனத) ககரத்தைப்பாச்‌ 
அ, (துலை) மாலையே: ங்குன்ற இருமார்பினையுடைய. ஸீக 


ே இன்னமும்‌ (சம்மாலி) பார்க்கப்பவெண 


ணஊணபிரான ௮ கருபாவீசேவ 
இய றப்புக்கள்‌ பலவுளவென்று கீச்சயித்து ஈகடக்துபோய்‌. எ-று, 


வி - ளை.) உடங்கு ரக்கூடி திற்கு 6 எனினுமாம்‌.இறுத்தல்‌( 
குசல்‌, தி கண்ணைபி சடனுக்குளிய த அளவமாலையாதலால்‌ தார்‌ என்பதற்‌ 
துளவமாலையெனப்‌ பொருள்‌ ௯ ஐரையிற்று. பார்ப்பன - செயப்பாட்டுவி 
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ய்‌ 


௯. ௯ ௫ - 
பெரும இ 5ல்‌ வாயி லெ! தப்‌ பிறங கும்‌ காத அள்ளா 
ட அண்ட கஸிப்புப்‌ பொங்க வமைக்தகை யுறைக ளோடுக்‌ 
திருமலி பாக்கு லங்கள்‌ சறப்புற வேர்திக்‌ காரும்‌ 


வருவபல்‌ லியா 212827 வீரைக்தெதுர்‌ கொள்ள வந்கார்‌ 


(மரை) பெருமதில்‌ வாயில்‌ எய்த - பெமியமதில்‌ வது ண 
லும்‌, பிறங்கும்‌ - த்‌ ,. ௮ ஈகாத்து உள்ளார்‌-அர்த ஈகரச்தில 
வர்கள்‌, அருமைசால்‌ சவிப்ருபெ ங்க - அருமை மிகுச்த களிப்பு அதிகமி 
அமைக்க - தசதுமக்கைர்‌ ௮, சையுறைகளோமி - சாணிக்கைகளோட 
இருமவி - அழகுயிகுக்க, மங்கலங்கள்‌ - மங்கல திரவியங்களை, சப்புனு 
எறப்புப்பொருக் த. ஏக்‌அ - தாக்கி, காருமவெருவு - மேச முழக்கமும்‌ 
சமய ஐயரன, பல்வியம்‌ இ யம்ப - வாத்தியங்கள்‌ முழங்க, விரைக்து - 

i க, எதிர்கொள்ள ஒக்தார்‌ - குசேலனை) எதிர்கொள்ள வம்‌ தாரர்கள்‌. ஏ 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ஸ்‌ ௨௩ 





























(பொஃரை,). தெரியல்‌ வாயிலையடைதலும்‌, விளங்குகனெற அர்த 


சாரத்திலுள்ளவர்கள்‌, அருமையிகுந்த களிப்பு” அதிகரிக்கத்‌ தத்தமக்சமை 
நச காணிச்கைகளோடும்‌' ' அழகுமிகுந்த மங்கல இரவியங்களைச்‌ இறப்புப்‌ 


ன இபாருக்கத்‌ சாட்டு மேக முழக்கமும்‌ அஞ்சம்படியான வாத்தியங்கள்‌ ரூழங்க 
ட விரைவாகக்‌ (குசேலனை) எதிர்கொள்ள வந்தார்கள்‌. எ-று, 


ம்‌ (வி- ஸை.) அருமைசால்களிப்பு என்பதில்‌ அருமை இன்மைப்பொரு 
. ளில்‌ வந்தது. இத வரையில்‌ இல்லாத களிப்புஎன்றபடி. அமைந்த -தத்த 
 மக்கெயன்ற, மங்கலங்கள்‌ 6 என்றது அட்டமங்கலங்களை, அவையாவன - சாம 
ரம்‌, நிறைகுடம்‌, கண்ணாடி, சோட்டி, முரசு,விளக்கு, கொடி, இணைக்கயல்‌ 
என்பன, பல்லியம்‌ என்பதனை பல்‌ இயம்‌ எனப்பிரிச்‌ து பலவகையானவாத்‌ 
தியம்‌ எனினுமாம்‌. காரும்‌ வெருவும்‌ பல்வியம்‌ என்றதனால்‌ மேகமுழக்கத்‌ 
' தினும்‌ வாத்திய முழக்கம்‌ மிக்கது என்பத விளங்கும்‌, கார்‌ - இடவாகு பெ 
யர்‌. மங்கலம்‌ என்றது மங்கலதிரவியங்களை. (௬௨) 


5] 


வாழ்ந்தனம்‌ வாழ்ந்தே மென்னா மல/முகங்‌ கொடுமண்‌ டோயத்‌ 
[1 தாம்ந்தனர்‌ தேர்மேல்‌ வந்த சாந்தனை யந்த காரம்‌ 

ட .போழ்ந்தொளிர்‌ சிவிகை யேற்றிப்‌ பொலங்குடை நீழல்‌ செய்ய 
ழ்‌ வாழ்ந்தவன்‌ புடைய ராகிய மை த.ரக்கொண்டு. செல்வார்‌, 

| (ப- ரை.) (அப்படி எதிர்கொள்ளவர்தவர்கள்‌) வாழ்ர்தனம்‌ வாழ்ந்சேம்‌ 
என்னா - வாழ்ந்தோம்‌ வாழ்க்தோமென்று, மலர்முகம்‌ கொடு - மலர்ச்சியான 
முகங்களை யுடையவராய்‌, மண்சோய - (அட்டாங்கங்களும்‌) மண்ணிற்படும்‌ 
| படி, தாழ்ந்தனர்‌-வணங்னெவர்களாய்‌, தேர்மேல்வந்த-இரதத்தின்மிது ஏறி 
| வந்த, சாந்தனை - சாக்‌ சகுணச்தையுடைய குசேலமுனிவனை, அந்தகாரம்‌ 
| போழ்ந்து ஒளிர்‌ - இருளைச்சேதித்துப்‌ பிரகாசிக்றெ, சிவிகை ஏற்றி - பல்‌ 
லக்ிலற்றி, பொலம்‌ குடை - பொற்குடையான அ, நீழல்‌ செய்ய - நீழ 
லைச்செய்ய, ஆழ்ந்த அன்பு உடையர்‌ ஆூ- மிகுந்த அன்புடையவர்களாய்‌, 
 அமைதர-அமைவாக, கொண்டுசெல்வார்‌-கொண்டுசெல்லாசாயினர்‌, (67- ற.) 


- (பொ-ரை.) (அப்படிஎ திர்கொள்ளவர்தலர்கள்‌)வாழ்ந் தோம்‌ வாழ்க்சோ 
| மென்று மலர்ச்சியான முகங்களையுடையவராய்‌ (அட்டாங்சங்சளும்‌) டண்‌ 
ணிற்பமெபடி வணங்கெவர்களாய்‌ இரதத்தின்‌ மீத ஏறிவம்த சார்சகுணசத்‌ 
தையுடைய குசேலமுனிவனை, இருளைச்சேதிச்துப்‌ பிரகாசிக்கிற. பல்லச்இ 
வேற்றி, பொற்குடையான ௫ நிழலைச்செய்ய, மிகுந்த அன்புடையவர்களாய்‌ 
அமைவாகக்கொண்டே செல்வாராயினர்‌ (௪ - று.) 


(வி - மை.) வாழ்ர்தனம்‌ வாழ்ந்தேம்‌ என்பன துணிவுபற்றிவந்த கால 
வழுவமைதி. மண்‌ தோய்சர்கு எழுவாயாகிய அட்டாங்கங்கள்‌ ௮ருவிகமப்‌ 

“பட்டன, அட்டாங்கங்களாஉன. கையிரண்டு, தாவிரண்டு, சோளிரண் டு, 
| மார்பொன்‌ அ; நெற்றியொன்று, சாழ்ந்தகர்‌ - ற்ற ல அர்சகாரம்டேர 
|(ழந்தொளிர்‌ சிவிகையென்றமையால்‌ அது பொன்னினாலும்‌ மணிகளாலம்‌ 
்‌ 0 


௨௪ ப தத்த ம்‌ | 


என்பது பொருள்‌, ட | 1 


பல்லிய மியம்பச்‌ சில்லோர்‌ பைம்பொற்காற்‌ கவரி வீசச்‌ 
சில்லியந்‌ தடந்தேர்‌ முற்பல்‌ சேனையு மிடைந்து சூழ 
நல்லியன்மங்க லங்க ணான்மை ற யவர்கள்‌ பாட 
வல்லியங கமலக்‌ கண்ணற்‌ கன்புளான்‌ வீதி சார்ந்தான்‌, 


















(ப - ரை.) பல்‌ இயம்‌ இயம்ப - பலவாத்தியங்களும்‌ முழங்கவும்‌, பை 
பொன்‌ கால்‌ - பசும்பொன்னினாற்‌ செய்த காம்பினையுடைய, கவரி - சாமர 
த்தை, சில்லோர்வீச - இலர்‌ வசவு சில்லி அம்‌ ல்‌ சேர்‌ ன்‌ உருள்‌ | 


மறையவர்கள்‌ - நான்கு வேதங்களையு முடைய அந்தணர்கள்‌, ஈல்‌ இயல்‌ மங்‌ 
கலங்கள்பாட-நல்லியலையுடைய மங்கலவாழ்த்துக்கள்‌ பாடவும்‌, அல்லி அம்‌ 
கமலம்‌ கண்ணற்கு அன்பு உள்ளான்‌-அகவிசழ்களை யுடைய அழகாகிய செம்‌ 
தாமரை மலர்போன்ற சண்களையுடைய ஸ்ரீகண்ணபிரானிடச்தில்‌ பத்திமை. 
யுள்ளவனாதிய குசேலமுணிவன்‌, வீதி சார்ந்தான்‌ - (அந்நகரத்து) le 
யடைந்தான்‌. (எ-று) 

(பொ-ரை.) பலவாத்தியங்களும்‌ முழங்கவும்‌, பசும்பொன்னாத த 6 
காம்பினையுடைய சாமரச்சைச்‌ லர்‌ வீசவும்‌, உருள்களையும்‌ அழகையும்‌ 
பெருமையையும்‌ உடைய சோம சலாகியநால்வகைச்‌ சேனை களும்ரெருங்கச்‌ 
சூழவும்‌, நான்கு வேதங்களையுடைய அ௮ர்சணர்கள்‌ நல்லீமலையடைய மங்கல 
வாழ்த்துக்கள்‌ பாடவும்‌, அகவிசழ்களையுடைய அழகாகிய செந்தாமரை மலர்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரானிடத்தில்‌ தவப்‌ அத்து : 
இய குசேலமுனிவன்‌ அந்நசரத்து வீதியையடைரச்சான்‌ -எஃறு, 


(வி-மை.) பல்லியம்‌ என்று ஒரு சொல்லாகக்கொண்டு வாத்தியம்‌ எனப்‌ 
பொருள்கூறினு மமையும்‌, 21210) கைப்பிடி, நல்லியல்‌ மங்கலங்கள்‌- ஈன்‌. 
மையைத்‌ ம்‌ மங்கல வாழ்த்துக்கள்‌. சமலம்‌ என்பதற்குச்‌ செந்தா, | 
மரைமலர்‌ எனப்‌ பொருளுரைக்கலாயிற்று, ஸரீ கண்ண பிரானது திருக்கண்‌ 
களுக்கு உவமிக்கப்படுபொருள்‌ அதவேயாதலால்‌, இயம்ப, வீச, குழ, பாட, 
சார்ந்தான்‌ என முடித்துக்கொள்க்‌ (௩) 4 

இருபுறத்‌ அள்ள மாடத்தி 6 லங்குசா ளரங்க டோறு 

மருவுற வதனம்‌ வைத்து மங்கைமார்‌ மகிழ்ந்து ரோக்கிப்‌ 

பொருவிலிம்‌ சிறை கோன்‌ செய்த புண்ணிய மெற்றோ கு ௫ 

விருமைசால்‌ சிறப்பை யுற்று னென்றுபற்‌ பலசொல்‌ வாசால்‌, 4 

(ப - ரை) இருபுறத்து உள்ள-இரண்டு பச்சங்களிலுமுள்ள, த 
மாளிகைகளின்‌, இலங்கு - விளங்குகின்ற, சாளரங்கள்‌ தோறும்‌ - பல்கன 

கள்‌ தோறும்‌, மங்கைமார்‌ - மாதர்கள்‌, வசனம்‌ - தமது முகங்களை, மருவுற. 


நய 


்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ்‌.. ௨௫ 

























வைத்து - பொருந்தவைத்து, மகிழ்ந்து நோக்கி - (குசேலமுனிவனை) மன 
ய்‌ இழ்ந்துபார்த்‌ த, இந்த - இப்படிப்பட்ட, இருமைசால்‌ - இருமையின்பங்‌ 
(4 ளுமிக்க, சிறப்பை - மேன்மையை, உற்றான்‌ - அடைந்தான்‌, (அதலால்‌) 
பொருவு இல்‌ - ஒப்பு இல்லாத, இ மறையோன்‌ செய்த - இந்தவேதியன்‌ 
செய்த, புண்ணியம்‌-புண்ணியமானத, எற்றோ என்று - எத்தன்மைத்தோ 
ஏன்று, பற்பல சொல்வார்‌ - பலப்பல வார்த்தைகளைச்‌ சொல்வாரரயினார்‌. 


தசை 


(பொ-சை.). இரண்டு பக்கங்களிலுமுள்ள மாளிகைகளின்‌ விளங்கு 


இன்ற பல்கணிகள்‌ சோறும்‌ மாதர்கள்‌ தமது முகங்களைப்‌ பொருர்தவைத்‌ த 


(குசேலமுனிவனை) மனமகிழ்ந்து பார்த்து இப்படிப்பட்ட இருமை யின்பங்‌ 
'கீளுமிச்ச மேன்மையை அடைந்தான்‌ (ஆசலால்‌) ஒப்பில்லாத இர்த வேதி 
யன்‌ செய்த புண்ணியமானது எச்தன்மைத்தோ என்று பலப்பல வார்த்தை 
களைச்‌ சொல்வாராயினார்‌. (௭-து.) 


1 - (வி- ரை ) மாடம்‌ - உப்பரிகை எனினுமாம்‌. பல்சணி-சன்னல்‌, தோ 
றும்‌-எஞ்சாமைப்‌ பொருட்டாக இடைச்சொல்‌, இது இவ்விடத்து வினை 
யெச்சப்‌ பொருட்டாகிவைச்து என்னும்‌ வினைகொண்டது. இருமை சால்‌ 
இறப்பு என்பதற்கு மிகுதியாகிய பெருமை என்றுரைப்பினுமாம்‌. இலங்கு 
சாளரம்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. நோக்கி என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ 
சொல்வார்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டது. பொருவு-ஏிப்பு, வதநம்‌-௨டசொல்‌, 


இள்ளுபு பற்று தற்குங்‌ கெழுமுறு தசையி லாமெய்‌ 
யெள்ளுபு கழிக்குங்‌ நற லியைபழங்‌ கந்தை யென்றுங்‌ 
கொள்ளுபு திரிவோ னம்மா குனிசிலை மார ஜெப்புந்‌ 


தள்ளுபு பழிக்கு மெய்யன்‌ சார்ந்தனன்‌ பார்‌ பென்பார்‌, 


(ப - ரை.) இள்ளுபு பற்றுதற்கும்‌ - கிள்ளி யெடுத்தற்கும்‌, கெழுமுறு- 
பொரும்திய, சசையிலா - மாமிசமில்லாத, மெய்‌ - உடம்பின்‌ மீது, எள்ளு 
புகழிக்கும்‌ - இகழ்க்து கழித்து விதெற்குரிய, றல்‌ இயை - இழிச்சல்கள்‌ 
பொருந்திய, பழங்சந்தை - பழய கந்தைத்தணியை, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, 
கொள்ளுபு திரிவோன்‌ - போர்த்துக்‌ கொண்டு தஇிரிவோனாகிய இம்மறை 
யோன்‌, குணிசிலை - வளைந்த கருப்புச்‌ லையையடைய, மாரன்‌ ஒப்பும்‌ - 
மன்மதனை யொப்புச்‌ சொல்லுதலையும்‌, பழிக்கும்‌ - இகழ்னெற, மெய்யன்‌- 
சரீரத்தை யுடையவனாய்‌, சார்ச்‌ சனன்‌ - வக்சான்‌; பாரீர்‌ என்பார்‌ - பாருங்‌ 
கள்‌ என்பார்கள்‌. (எ-று.) 

 (பொஃரை.) ள்ளி யெடுத்தற்கும்‌ பொருந்திய மாமிசமில்லாத உடம்‌ 
பின்‌ மீது இகழ்ந்து சழித்து விடுதற்குரிய கிழிச்சல்கள்‌ பொருந்திய பழய 
சந்தைத்‌ துணியை எந்நாளும்‌ போர்த்துக்கொண்டு திரிவோனாயெ இம்மறை 
யோன்‌ வளைந்த கருப்புச்‌ சிலையையுடைய மன்மதனை யொப்புச்‌ சொல்லுசு 
லையும்‌ இகழ்கின்ற சரீரத்தை யுடையவனாய்‌ வர்தான்‌ பாருங்கள்‌ என்பார்கள்‌. 


ச்‌ 


௨௬ குசேலோடாக்கியாநம்‌: 
















(வி - ரை.) இள்ளுபு, எள்ளுபு, கொள்ளுபு, சீள்ளூபு என்பன செய்பு 
என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த கால டது இலை முறையே பத்து 
தல்‌, சழிச்சல்‌, திமிசல்‌, பழித்தல்‌ என்னும்‌ வினைகளை க்கொண்டு முடிந்தன. | 
கெழுமுஅ - ஒருசொல்‌, இயம்‌ - மங்கலம்‌, அம்மா - வியப்பிலட கில இதி 


பொருள்‌ கூறலாயிற்று, சவா 5 இசற்கு விரதிகளைக்‌ கொல்லு | 
வோன்‌ என்பது பொருள்‌. மெய்யன்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௬௪) | 
௧௩.௧3 லம்பு இத்துங்‌ கானமுத லிடம்வ இந்தும்‌ 5 
பந்தம்‌ கொழித்‌ அஞ்‌. சாலப்‌ பண்ணுவர்‌ தவம்பல்‌ லோர்க ப்தி 
டந்‌ததநே ரொசிம 0 ருங்குற்‌ ருமவார்‌ கருவ குழாலே . 
யிர்தமா மறையோன்‌ றன்பே நியாவசே பெற்றா ரென்பார்‌. ட 

(ப -ரை,) கந்த மூலம்‌ புசித்தும்‌ - கர்தமூலங்களை யுண்டும்‌, கான்‌. 
முசல்‌ இடம்‌ வதிர்‌ தும-காமுதலாதிய இடங்களில்‌ தங்கியும்‌, பந்தம்‌ ஒழி | 
தீதும்‌ - (இல்வாழ்ச்கையாகிய) பந்தத்தை நீக்கியும்‌, பல்லோர்கள்‌ - அநேகர்‌. 
கள்‌, சாலதலம்‌ பண்ணுவர்‌ - மிகவும்‌ தவத்தைச்‌ செய்வார்கள்‌, (அவ்வாறு 
இருக்க) இத மாமறையோன்‌ - இந்தப்‌ பெருமைபொருக்திய வேதியன்‌, | 
(அவலையொன்றுஞ்‌ செய்யாமலே) பேறு-பெற்ற பேற்றை, யாவர்‌ பெற்றார்‌ 
எவர்கள்‌ பெற்றார்கள்‌, என்பார்‌ - என்று சொல்லுவார்கள்‌. (எ-று.) ்‌்‌ 
(பொ-மரை.) 'கந்தமூலங்களையுண்மெ சாடு முதலாகிய இடங்களில்‌ | 
தங்யெம்‌ 'இல்வாழ்க்சையாகய) பந்தத்தை நீக்கியும்‌ அமேகர்கள்‌ மிகவும்‌ சவ I 
a தய கள்‌ மம்‌ ட்ட இச்தப்‌ பெறு வேதி | 


ல என்று சொல்லுவார்கள்‌. தடு | 
(வி-ரை.) கந்சமூலம்‌ - கிழங்கு, இது இருபெயரொட்டு, கான்‌ முதல்‌ : I 
இடம்‌ என்றது மலை, மலைக்குகை, நதிதிரம்‌, முதலிய இடங்களை. புசித்தும்‌, | 
வதிந்தும்‌, ஒழிச் ஐம்‌ தவம்பண்ணுவர்‌ என இயையும்‌, இவற்றுள்ள உம்மை | 
கள்‌ எண்ணும்மைகள்‌.சச்து நேரொசி மருங்குற்றாம வார்கருங்‌ குழாலே என்‌. 
பது விளி. இத ஒருச்தி மற்றொருத்தியை சோக்கி விளித்தத. இதற்குதாவி 11 
மைபோன்ற துவளுகின்ற இடையினையும்‌ பூமாலேயையணிந்த நீண்ட கருங்‌. " 
3 பம்‌ | 
தம்‌, தர்‌ த, தாமம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. தவம்‌ - தபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
திரிபு: ன்‌ 
அருமைசா லறம்வீருத்தி யாகுக வென்று மென்று 
பெருமறை முழங்கு மன்றே பேரறம்‌ பற்ப ரூ 
ப பினிலு ஞற்றி வந்தன னுதன்‌ விருத்தி 


யிருமையிச்‌ செல்வங்‌ கண்ட ரின்‌்னுமென்‌ பெறுமா வென்பார்‌. கி 


கூந்தலை.பு முடையவளே என்பது பொருள்‌. பந்தம்‌-கட்டு. க ச 


தபல டு து 
னை கல யதா 


தட்‌ “கலம்‌ கும்‌ வத்த மிகு குச்சு, ஆறம்‌ - தருமமான த,என்‌ 
நஸ்‌ - எக்காலத்தும்‌, விருத்தியாகுக என்று-விருத்தி யடைகவென்று, பெ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௨௭ 


மறை முழங்கும்‌ அன்றே - பெரிய வேதங்கள்‌ முழங்கா நின்றனவல்லலரா 
(இவன்‌) பேர்‌ அறம்‌ - பெரிதாகி தருமத்தை, பற்பல்காளும்‌ - பலப்பலநாள்‌ 
‘ களும்‌, ஒருமை அன்பிணில்‌ - ஒப்பற்ற அனே பாடு, ஓ. ஞற்றிஈ ந்தனன-செய்த 
வர்தான்‌. உசன்‌ - அதனது, விருச் தி- தன்ட ஏ ம நியான்‌! இருமை இ செல்‌ 
[லம்‌ - இருமைக்கு முரிய இந்தச்‌ செல்வமே, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, என்‌ 
இ மமோ - எந்தச்‌ செல்வதைப்‌ டல என்பார்‌-என்பார்சள்‌. எ-று 
ந்‌ (பொ-மை.) அருமை மிகுந்த தருமமானது எக்காலத்தும்‌ விருத்தி 
யடைகவென்று பெரிய வேசங்கள்‌ முழங்கா நின்றன, வல்லவா(இவன்‌)பெரி 
தாகிய தருமத்தை பலப்பல நாள்களும்‌ ஒப்பற்ற அன்போடு செய்துவந்தான்‌ 
அதனது அபிவிருச்தியானத இரு மைக்கு முரிய இர்தச்செல்வமே, இன்ன 
மும்‌ எந்தச்செல்வத்சைப்‌ பெறுவானோ என்ப-ர்‌ஈள்‌. எ-று, 


(வி-ரை.) அறஞ்செய்த லருமையென்பது தோன்ற (அருமைசாலறம்‌? 


என்றார்‌. உது'- பொதுமைச்சுட்டு, கண்டீர்‌ - முன்னிலை யசையிடைச்‌ 
சொல்‌, “இருமையிச்‌ செல்வம்‌, என்றது இம்மைக்குரிய பொருட்செல்வத்‌ 
தையும்‌ மறுமைக்குரிய முசதிச செல்வத்தையும்‌, (௬௮) 


ஏவரெவ்‌ வுபிரி டத்து மிலங்கருள்‌ செலுத்தி கிற்போர்‌ 
தேவரி அயர்க்தோ ரன்னோ ரபெனமறை செப்பு மாற்றான்‌ 
்‌ மூவரும்‌ புகழ்க்கு சேலன்‌ மூதரு ரடைமைக்‌ கிந்தப்‌ 
பூவரு முயர்வோ வின்னும்‌ பொலிவுவே அண்டாலென்பார்‌, 


(ப-ரை,) எவ்வுயிறிடத்தும்‌ - எல்லா: வயிர்களின்‌ மேலும்‌, இலங்கு - 
விளங்குகின்ற, அருள்‌ செலுத்தி நீற்போர்‌- அருள்செய்து நிற்பவர்கள்‌ ஏவர்‌- 
'எவர்களோ, அன்னோர்‌ - அவர்கள்‌, தேவரில்‌ உயர்ந்தோர்‌ என-தேவரினும்‌ 


உயர்ந்தவர்களென்று, மறை - வேதங்கள்‌, செப்பும்‌ ஆற்றால்‌-சொல்லுகின்ற 
படியால்‌, மூவரும்‌ புகழ்‌ - பெரிய அமிய புகழையுடைய, குசேலன்‌ - குசேல 
னென்னும்‌ இவ்வேதியன ௫, மூதசருள்‌ உடைமைக்கு-பேரருளுடைமைக்கு, 
(பயனாவது) இர்த பூவரும்‌ உயர்வோ - இந்தப்‌ பூலோகத்திலுண்டாவ தாகிய 
இந்தச்‌ றெப்புச்சானோ, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, வேறு பொலிவு உண்டு என்‌ 
பார்‌ - வேறு சிறப்புண்‌ டென்பார்கள்‌. (எ-று,) 


்‌ (பொ - மை.) எல்லா வுயிர்களின்மேலும்‌ விளங்குகின்ற அருள்செய்து 
நிற்பவர்கள்‌ எவர்களோ, அவர்கள்‌ சிவரினுட க வர்க்கக்‌ ல தன்‌ 
சொல்லுனெறபடியால்‌, பெரிய அரியபுகழையுடைய குசேலனென்னும்‌இவ்‌ 
| வேதியன த ப்‌ ட அபபட ல்‌ ௮ | இந்தப்‌ பூலோகச்திலுண்டரவ 
| தாய இ இச்தச்‌ சிறப்புச்தானோ, இன்னமும்‌ வேறு சிறப்புண்டென்பரர்கள்‌,. 


இ (வி-சை.) எவர்‌ என்பத னிற்றில்‌ ஓகாரலினா தொக்கு மின்றது. தேவ * 
றில்‌ என்பதில்‌ இல்‌ ஐ₹சாலவச னுறழ்ச்சிப்பொருள து. மூவரும்‌ என்பதனை 
மூ அரும்‌ எனப்‌ பிரித்துச்கொள்க, பூ - பூலோகம்‌, ஆல்‌ - அசை. (௬௯) 





"2 ந்த்‌. கய 


௨௮ குசேலோபாக்கஇயாதம்‌. 
மனமொழி காய மென்ன வகூுத்திடு கரண மூன்றுங்‌ 
கனம்விளர்ப்‌ பெனக்க ௮ுத்த கண்ணன்ற னடிக்கே யாக்கித 
தினமுரன்‌ னெறியி னிற்குஞ்‌ செயிரிலாச்‌ சீர்த்தி யானிப்‌ 

பனவனுக்‌ ட்‌ செல்வம்‌ பகரரி தி தினுமுண்‌. டென்பார்‌. 


கபண்கள்‌, ௩ 


(ப-ரை.) மனம்‌ மொழிகாயம்‌ என்ன வகுதீதிடு - மனோவாக்‌ சாயங்க 
ளென்று வகுக்கப்பட்ட, கரண மூன்றும்‌ - இரிகரணங்களையும்‌, கனம-மேக 
மானது, விளர்ப்பு என - வெண்மையென்று சொல்லும்பத, கறுத்த - கறுத்‌ 





இருக்கற, கண்ணன்‌ - ஜீ கண்ணபிரான ௮, அடிக்கே ஆக்க - திருவடிக்கே 
யாக்கி, தினமும்‌ - நாள்தோறும்‌, நல்‌ நெறியில்‌ நிற்கும்‌ - சக்மார்க்கத்திலே . 
நிற்கிற, செயிர்‌ இல்லா - குற்றமில்லாத, சீர்த்தியான்‌ - புகழையுடையவனா 
கிய, இ பனவனுக்கு, இந்த வேதியனுக்கு, இதுவோ-இது தானோ, செல்லம்‌. 
செல்வமாவது, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, பகர்‌ அரிது - சொல்லுதற்கரிதாதிய 
செல்வம்‌, உண்டு என்பார்‌ - உண்டென்பார்கள்‌, எ-று, ்‌ 















(பொ - ரை.) மகோவாக்‌ காயங்களென்று வகுக்கப்பட்ட இிரிகரணங்‌ 
களையும்‌, மேகமானது வெண்மையென்று சொல்லும்படி கறுத்திருக்றெ ஸ்ரி | 
கண்ணபிரானது திருவடிக்கேயாக்டி, நாள்தோறும்‌ சந்மார்க்கத்திலே நிற்கிற | 
குற்றமில்லாத புகழையுடையவனா ர்‌ இர்த வேதியனுக்கு இதுதானோசெல்‌ | 
வமாவது, இன்னமும்‌ சொல்லுசற்கரிசாகிய செல்வம்‌ உண்டென்பார்கள்‌. 


டப்‌ 
சிப்பம்‌ 


(வி - ரை.) மனமொழி காயமென்ன வகுச்்‌இடு கரண ee கனம | 
விளர்ப்பெனக்‌ கறுத்த கண்ணன்றனடிக்கே யாக்கலாவ து, மனம்‌ ஸ்ரீ கண்ண | 
பிரானது திருவடியையே இடையளரூது கினைத்துக்கொண்டிருக்கவும்‌, மொ. 
ழி அவனது திருவடியையே அதித்துக்கொண்டிருக்கவும்‌, காயம்‌ அவன ர 
திருவடியையே வணக்நிக்கொண்டிருக்கவும்‌ அவற்றைச சிகஷித்தல்‌, நன்‌. 
னெறி-மோக்ஷமார்க்கம்‌. மூன்றும்‌ ஆக்கி நிற்குஞ்‌ சீர்த்தியான்‌ எனவியையு ம்‌, 
இதுவோ என்னுமோகாரம்‌ எதிர்மறை. (௪0) | 


புயனிகர்‌ வண்ணத்‌ த தண்ணல்‌ பொருவிலம்‌ போரு கக்க 
ணயனுறச்‌ செல்லு மாறே நற்றிரு மகளுஞ்‌ செல்வாள்‌ 
பயனுறிப்ப னவன்‌ மேலப்‌ பார்‌ வைமிக்‌ காயிற்‌ றந்கச்‌ 


செயலினுக்‌ கேற்கு மாறத்‌ திருவும்வர்‌ அற்று ளென்பார்‌, 


(ப-ரை,) புயல்நிகர்வண்ணத்து - (நீல) மேகத்தை நிகர்த்த நிறத்தை. 
யுடைய, அண்ணல்‌-பெரியோனாதகிய ஸி கண்ணபிரானது, பொருவுஇல்‌ - £1 
ப்பில்லாத, அம்போருகம்கண்‌ - செந்தாமரை மலர்பேரலும்‌ திருக்கண்களது 
பார்வை, நயன்‌ உற - (பார்க்கப்பட்டோர்‌) ௩ற்பயனையடையு ம்படி, செல்லும்‌| 
ஆறே - செல்லும்வழியே, நல்‌ - நன்மையைச்சரு இற, திருமகளும்‌ செல்‌ 
வாள்‌ - திருமகளும்‌. செல்லாநிற்பள்‌, பயன்‌ உறு - (மோக்ஷ) லாபத்தையடை | 
தற்குரிய, இ - இர்ச; பனவன்மேல்‌ - வேதியன்மீது, அப்பார்வை - அந்தக்‌ 
கண்ணபிரானதுபார்வையானது, யிக்குஆயிற்று - மிகுதியாயிற்று, அர்த செ 


்‌ _.. மூலமும்‌ உரையும்‌... ௨௯ 
யலினுக்கு ஏற்குமாறு-அந்தச்செய்கைக்கேற்றபடி, ௮ திருவும்‌ - ௮ந்சச்‌ திரு 

மகளும்‌, வந்து உற்றாள்‌ என்பார்‌ - வந்து இவ்‌ வேதிய கத: தன்‌ 
ல்‌ என்பார்கள்‌ எ-று. 


{ (பொ - சை.) நீலமேகத்தை நிகர்த்த நிறத்தையுடைய பெரியோனாகய 
மீ கண்ணபிரானது ஒப்பில்லாத செந்தாமரை மலர்போலும்‌ திருக்கண்க 
எது பார்வை (பார்க்கப்பட்டோர்‌) ஈற்பயனை யடையும்படி செல்லும்வழியே 
நன்மையைத்‌ தருகிற திருமகளும்‌ செல்லாநிற்பள்‌. (மோக்ஷ: லாபத்தைய 
டைதற்குறிய இந்த வேதியன்மிது அச்சச்கண்ணபிரசானது பார்வையானது 
மிகுதியாயிற்று. அர்தச்செய்கைக்கேற்றபடி ௮ச்சத்திருமகளும்‌ வந்து இவ்‌ 
'வேதியனிடத்திற்‌ சேர்ச்தாள்‌ என்பார்கள்‌ எ - று, ல்‌ 






















1 (வி - மை.) புயல்‌ என்றது நீலமேகத்தைக்குறித்தது ஸரீ கண்ணகி fi 4 
னது வண்ண ச்துக்கு உவமிக்கப்படுபொருள்‌ அதுவேயாதலான்‌. அம்போரு 
கம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு நீரிற்பிறப்ப த என்பதபொருள்‌. திருமகள்‌ ன்‌ 
இ: ரப ப ண்புகமொசை, பார்வை - அருஸஷேக்சம்‌. (௪௪) 


பைத்தகா னகம்வ இந்தும்‌ பருப்பதக்‌ குலைவ தந்து 
அன நற்ற வங்க ளியற்றிரன்‌ குயர்ச்தா ேனுந்‌ 


தத்துக்‌ ருடைமண்‌ ணாளுந்‌ தன்மைவந்‌ அற்ற தாதன்‌ 
மெத்திய மனத்த ராகி விரும்பிடார்‌ யாவ ரென்பார்‌, 


| (ப - மை.) பைத்தகானகம்‌ வதிச்தும்‌ - பசுமையாகிய காட்டில்‌ தங்கி ன்‌ 
யும்‌, பருட்பதம்‌ குகைவதிந்தும்‌ - மலைக்குகையில்‌ தங்கியும்‌, எத்தணை நல்‌ 
தவங்கள்‌ இயற்றி - எவ்வளவு ஈல்லதவங்களைச்செய்து, ஈன்கு உயர்ர்தார்‌ ஏ 
னும்‌ - மிகச்சிறந்தோராயினும்‌, தத்தும்‌ - (கரைமேல்‌௨ ந்த) தவழ்கின்ற, நீர்‌- 
கடலாற் சூழப்பட்ட; மண்‌ - பூமியை,. அளும்‌ சன்மை - ஆளும்படியான தன்‌ 
மை, வந்து உற்றது ஆகின்‌ - வந்து பொரும்திற்றாயின்‌, (அதனை) மெத்திய 
மனத்சர்‌ ஆக விரு ம்பிடார்‌- கொண்டாடுகிற மனத்தினையுடை யவராய்‌ விரு 


ம்பாசவர்கள்‌, யாவர்‌ என்பார்‌ - யாரிருக்கிறார்கள்‌ என்பார்கள்‌, ௭ - று, 


. (பொ-மை.) பசுமையாகிய காட்டில்‌ தங்கியும்‌ மலைக்குகையில்‌ தங்கி 
யும்‌ எவ்வளவு நல்ல தவங்களைச்செய்து. மிகச்சிறந்தோராமினும்‌ (கரைமேல்‌' 
வக்‌ து) தவழ்னெற கடலாற்குழப்பட்ட பூமியையாளாம்படியான சன்மைவந்து 
பொருர்‌ இற்ற யின்‌, (அதனை) கொண்டாடுகிறமனச்‌ தினையுடையவராய்‌ விரு 


இந்தி யாரிருக்கிரார்கள்‌ என்பார்கள்‌, எ - று, 


(வி - ரை.) பைத்தபசுமையென்னும்‌ பண்படியாகப்யிறந்த பெயசெச்‌: 
ம்‌, கான்‌ அகம்‌ எனப்பிரித்து காட்டின்கண்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌. பருப்ப 
தம்‌ பர்வதம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. நீர்‌-சினையாகுபெயார்‌. மண்ணாளும்‌. 
தன்மை-ராஜரிகம்‌. யாவர்‌ என்றவினா ஒருவருமில்லையென்னும்‌ பொருளில்‌ 
பந்த, தச்து£ீர்‌ - வினைத்தொகை நிலைச்செரடர்‌, (௪௨) 


3 


௩௦ குசேலோபாக்கொ தம்‌. 


குமைத்தபத்‌ றிகந்தா ரேனும்‌ கடவுளாற்‌ கொடுக்கப்‌ பட்ட 

தமைத்திடு நன்றே யாக வல்லது திங்கே யாக | 
விமைத்திடு மளவே யாக வெக்காலு மாக வின்றேன்‌ ப தத 
சமைத்தமென்‌ மொழியிர்‌ சற்றுந்‌ தள்ளுவா ரூளரோ வென்பார்‌. 3 

















(ப- ரை.) குமைத்த - தம்மைவருத்தின, பற்று - இருவகைப்‌) பற்றி. 
னையும்‌, இகந்தாரேனும்‌ - கடந்தாராயினும்‌, கடவுளால்‌ கொடுச்சப்பட்ட துஃ 
கடவுளால்‌ சரப்பட்டத, அமைச்திடம்‌ நல றே ஆக - அமைக்கப்பட்ட ஈன்‌. 
மையே யாகட்டும்‌, அல்லது திங்கே ஆச - அன்றித்திமையே யாகட்ம்‌, 
இமைத்திம்‌ அளவேஆக - இமைக்குமளவே யாகட்மெ, எச்காலும்‌ஆ5 - ஏ 6 | 
தக்காலத்துமாகட்டி்‌, சற்றும்‌ - இறிதும்‌, சள்ளுவார்‌ - தள்ளிவிடுவோர்‌, உள | 
சோ என்பார்‌ - இருக்கிறார்களோ என்பார்கள்‌, எ - று, a 

(பொ - ரை.)தீம்மைவரு த்தின இத வகைப்பற்றினை யும்‌ கடம்‌ தா்‌ | 
னும்‌ கடவுளால்‌ தரப்பட்டது அமைக்கப்பட்ட நன்மையே யாகட்டும்தன்‌ 
நித்திமையெயாகட்டும்‌ இமைச்குமளவேயாகட்டும்‌ எர்சக்காலத்துமாகட்‌ 
. டிம்‌ சிறிதும்‌ தள்ளிவிடுவோர்‌ இ நக்நிறார்களோ என்பார்கள்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) இன்றேன்‌ சமைத்தமென்மொழிமீர்‌ என்றதுவிளி, இதற்‌ 
கு இனிமையாகிய தேனினாற்‌ சமைக்கப்பட்ட மிரு தவச நங்களையுடையவர்‌ 
களே யென்பது பொருள்‌ இருவகைப்பற்று அகப்பற்று புதப்பத்று என்பன, 
இவைஉயிர்களை வரு த்துமியல்பினவா தலால்‌, குமைத்தபற்று என்றார்‌, கட 
வுள்தத்துவங்களெல்லாவற்றறையுங்‌ கடர்தவன்‌, இதுதொழிலாகுபெயர்‌. | 

கரிசறு மனைவி பல்கால்‌ வேண்டிடக்‌ கண்ணன்‌ பாற்சென்‌ | 

அரியவன்‌ போடுந்‌ தன்னா ஓதவிய தளனித்அக்‌ கண்டு இதி 

வரிசைகண்‌ மிதப்பப்‌ பெற்று வளாபெருச்‌ திருவும்‌ பெற்றிப்‌ அ 

பரிசுவந்‌ தனனம்‌ போல்வார்‌ பாக்கிய மனையா னென்பார்‌, த 

(ப-மை.) நம்போல்வார்‌ பாக்கியம்‌ அனையான்‌-நம்போல்வாரது செல்‌ 
வம்போல்வானாயெ இந்த வேதியன்‌, கரிசு அறு - குற்றமற்ற, மனைவி - (சன்‌) 
மனையாள்‌, பல்கால்‌ வேண்டிட - பலதரம்‌ பிரார்த்திக்க, (மனமிரங்‌இ) கண்‌ 
ணன்பால்‌ சென்று - ஸ்ரீ கண்ணபிராணிடத்திற்‌ போய்‌, உரிய அன்போடும்‌: 
தனக்குரிய அன்போடும்‌, தன்னால்‌ உதவியது அளித்து- தன்னாலியன்‌ றதைச்‌। 
சமர்ப்பித்து, கண்டு - தரிசித்து, மிசப்ப - மிகுதியாக, வரிசைகள்‌ பெற்று 
சிறப்புக்களைப்‌ பெற்று, வளர்பெரு திருவும்‌ பெற்று-விருத்தியடைதற்குறிய 
பெருஞ்செல்வத்தையும்‌ பெற்று, இப்பரிசுவர்‌ தனன்‌-இவ்வாறு வந்தான்‌, என்‌ 
பார்‌ - என்பார்கள, எ - று, | 

(பொ - லை.) நம்போல்வாரது செல்வம்போல்வானாகிய இரந்த வேதி 
யன்‌, குற்றமற்ற (தன்‌) மனையாள்‌ பலதரம்‌ பிரார்த்திக்க (மனமிரங்‌இ) ஸ்ரீ 
கண்ணபிரானிடத்திற்போய்‌ தனக்குரிய அன்போடும்‌ தன்னா லியன்றதைச்‌ 
வந்தித ககக HE த 1 i த்தல்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ச்‌ ்‌்‌ நக 







ல்‌ (வி - ரை.) கிசேறு மனைலியென்ற து கற்புள்ள மனைவியென்றபடி, தஸ 
ழ்‌ ைதவியது - அவல்‌. வரிசைகள்‌ - சிவிகை விருது கொடி குடை முதலா 
। யின, சென்று அளி தீது கண்டு பெற்று வர்தனன்‌ எனவியையும்‌; (௪௪) 


நான்‌ றவா திருவுற்‌ ரேனும்‌ தகுதயின்‌ மிடியுற்‌ முலு 

மான்றதந்‌ நீர்மை குன்றா ரடல்வலிச்‌ சனக னென்பா 
 னேன்றசெர்‌ தண்மை வெம்மை யிடைச்சமங்‌ கொண்டாற்‌ கண்டது 
, தோன்றுவர்‌ மயக்கம்‌ பூணார்‌ துடியிடை மடவீ மென்பார்‌, 


(ப - ரை.) சான்றவர்‌ - பெரியோர்‌, திருஉற்றாலும்‌ - செல்வத்தை 
, யடைந்தாலும்‌, தகுதி இல்‌ - டப்பா மிடி. உற்றாலும்‌ - வறுமையை 
முடைக்தாலும்‌, அன்ற - பெரிதாதிய, தம்‌ நீர்மைகுன்றார்‌ - தமது குணத்திற்‌ . 
! குறையார்கள்‌, அடல்வலி - மிக்கவலியையுடைய, சனகன்‌ என்பான்‌ - சனக: 
னென்று சொல்லப்படுவோன்‌, ஏன்ற - பொருந்தின, செம்தண்மைவெம்மை 
இடை - செவ்விய குளிர்ச்சி வெப்பம்‌ என்பவற்றில்‌, சமம்‌ கொண்டாற்‌ 
போல - சமதிருஷ்டியைக்‌ கொண்டிரும்தாற்போல, தோன்றுவர்‌ - காணப்‌ 
 பவொர்‌, மயக்கம்பூணார்‌ (பிரபஞ்ச) மயக்சுத்தையடையமாட்டார்‌, என்பார்‌- 
 எனபராகள்‌. எ-று, 

(பொ ரை.) பெரியோர்‌ செல்வச்தையடைந்தாலும்‌ தகுதியில்லாத 
| வறுமையையடைச்தாலும்‌ பெரிதாகிய தமது குண ச்திற்குறையார்கள்‌, மிக்க 


[  வலியையுடைய சனகனென்று சொல்லப்படுவோன்‌, பொரும்‌ தின செல்விய 





குளிர்ச்சிவெப்பம்‌ என்பவற்றில்‌ வடி யை கோல டிரும்தாற்போலக்‌ 
| சாணப்பவொர்‌, (பிரபஞ்ச)மயச்சகத்தையடைய மாட்டார்‌, என்பார்கள்‌. 


| (வி- ரை.) நீர்மை - சமதிருஷ்டியாகிய குணம்‌, துடியிடைமடவீர்‌ 
 என்றதுவிளி, இதற்கு, உடுக்கைபோலும்‌ இடையையுடைய பெண்களே 
 யென்பதுபொருள்‌, ஆன்ற - அகன்ற ஏன்பசன்மரூ௨, என்பான்‌ - செயப்‌ 
“பாட்டினை, இல்வார்்வானென்பான்‌'? என்புழிப்போல, ஏன்ற என்பதற்‌ 
இப்பகுதி எல்‌, (௪௫) 
யற்றறத்‌ ௮ அறந்கோ னுக்கிப்‌ படர்பெருந்‌ இருவு மற்றை 

முற்‌ ர்றிழை யவாமு யக்கு ஈன்‌. றுகொ லென்பார்‌ முன்னா 

| நற்றவச்‌ சிவன னென்பா னயத்தரு மிளமை வாய்த்துப்‌ 


 பொற்றொடிப்‌ போகம்‌ பன்னாட்‌ புரிந்‌ திருக்‌ திலனே வென்பார்‌. 


(ப - ரை.) பற்று - இருவகைப்பற்றுக்களையும்‌, அறதுறந்தோனுக்கு- 
முழுதும்‌ விட்டவனுக்கு, இ - இந்த, படர்‌-விரிந்த, பெருதிருவும்‌ - பெருஞ்‌ 
! செல்வமும்‌, மற்றை - மற்றையதாகிய, முற்று-(சொழில்‌) முற்றிய, இழை 
| யவர்‌ - ஆபரணங்களை யணிட்‌தவர்களாயெ மாதர, மயக்கும்‌ - கலவியும்‌, 


த்‌ த 


கன்றுகொல்‌ என்பார்‌ - நன்றேவென்பார்கள்‌, முன்னர்‌ - முற்காலத்தில்‌, 
கல்தவம்‌ - நல்ல தவத்தையுடைய, சலன்‌ என்பான்‌ - சிவரனென் பவன்‌, 
| பம்சரும்‌ இளமைவாய்தது - ன கல்‌ இளமைப்பருவம்‌ வாய்க்‌ 


கட 


௩௨ குசேலோடாக்கியா நம்‌: 






கப்பெற்று, பொன்தொடி - பொற்றொடியையணிர்‌ ச பெண்ணின்‌, போகம்‌ 
போகத்தை, பல்நாள்‌ - நெடுங்காலம்‌, புரிந்து - விரும்பியதுபவித்து, இரும்‌ ' 
திலனே என்பார்‌ - இருந்திலனோ என்பார்கள்‌. எ-று. 

(பொ - ரை) இருவசைப்பற்றுக்களையும்‌ முழுதும்‌ விட்டவனுக்கு I 
இகத விரிர்தபெருஞ்செல்வழும்‌, மற்றையதாதிய (தொழில்‌) முற்றிய அபர. 
ணங்களையணிர்தவர்களாதிய மாதரது கலவியும்‌ நன்றோவென்பார்கள்‌, மதி 


காலத்தில்‌ நல்ல தவத்தையுடைய ெவெநரனென்பவன்‌ நன்மையைத்‌ தரு றெ. 
இளமைப்பருவம்‌ வாய்க்கப்பெற்று, பொற்றொடியையணீிட்‌ த பெண்ணின்‌ 
போகத்தை நெடுங்காலம்‌ விரும்பியஅபவித்திருந்திலனோ வென்பார்கள்‌. 


(வி- ரை.) வரன்‌ - பிருகுவுக்குப்புலோமை யென்பவளிடத்தப்பிற்‌। I 
ந்த புதல்வன்‌, இவனது சரித்திரம்‌, இனிவருஞ்செய்யுட்களாலறிக. (ப 
கொச்சகக்கலிப்பா. 


என்றுரைத்த சுகமுனிவ பப்பா மரைவணங்கித 
அன்றலர்த்தார்‌ அயல்வருதிண்‌ டோள்வேக்தன்‌ சிவனனெனு 
மின்றவத்தன்‌ யாரிளமை யெங்ங்னடைம்‌ தான்மடவாண்‌ 


மன்றலுற்ற தெவ்வாறு வகுத்துரைத்தி யெனவுரைப்பான்‌. 


(ப - ரை.) என்று உரைத்த - என்றிவ்வாறுசொன்ன, சுகமுணிவன்‌ - 
சுகமுனிவனது, இணை - இரண்டாயெ, அடிதாமரைவணங்கி - பாததாமரை 
யைவணங்இ, துன்று - நெருங்கின, அலர்தார்‌ - பூமாலையான அ, தயல்வரு - 
அசையாநின்‌ ற; திண்தோள்‌ - உறுதியாகிய புயங்களையுடைய, வேந்தன்‌ -. 
பரீக்ஷித்‌ துமஹாராஜன்‌, சிவன்‌ என்னும்‌ - சவெரனென் கெ, இன்தவத்தன்‌ 
யார்‌ - இனியதபோதநனயார்‌, இளமை எங்கன அடைந்தான்‌ - இளமைப்பரு. 
வச்தையெவ்வாறடைந்தான்‌, மடவாள்‌ மன்‌ றல்‌ உற்றது எவ்வாறு - பெண்ணை 
மணம்புணர்க்சது எவ்வாறு, (இவையாவும்‌) வகுத்து *உரைத்திஎன - வகுத்‌. 
துச்சொல்லுவாயாகவென்று பிரார்த்திக்க, உரைப்பான்‌ - (சுகமுனிவன்‌) 
சொல்வானாயினன்‌, று. ந்‌ 


(பொ - ரை.) என்றிவ்வாறு சொன்ன சுசமுனிவனத இரண்டாகிய। 
பாததாமரையை வணங்கி, நெருங்கின பூமாலையான த அசையாநீன்‌ ற உறுதி | 
யாகிய புயங்களையுடைய ர்த்து மஹாராஜன்‌, சவரன்‌ என்கிற இணியத 
போதநன்யார்‌, இளமைப்பருவத்தை யெவ்வாறடைந்தான்‌, பெண்ணைமணம்‌. 
புணர்ந்தது எவ்வாறு, (இலையாவும்‌) வகுத்துச்‌ சொல்லுவாயாகவென்று 
பிசார்க்திக்க, (சுகமுனிவன) சொல்வானாயினன்‌, ஏறு, ப்ரி 


(வி- ரை) தாமரை - முதலாகுபெயர்‌, துயல்வரு என்பதற்குப்பகுதி 
துயல்வா, தவம்‌ எல்லாரன்மைகளையுச்‌ தரவல்லதாதலால்‌ “இன்தவம்‌' எனப்‌ |: 
பட்டது, மன்றல்‌ - மணம்‌, வேக்தன்வணல்கி உரைத்தியெனவரைப்பான்‌ |. 
என முடிச்துக்கொள்க. வகுத்துரைத்தல்‌ - விவரிச்துச்சொல்லுதல்‌, (௪௭). 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௩௩. 





















i 'பேருலகு கொண்டாடும்‌ பிருகுவெனும்‌ பெருந்தவத்தோன்‌ 
 சீிருறுதற்‌ றிருமைந்‌தன்‌ சுவனனெனும்‌ பெயருடையான்‌ 
 சஏுருருவப்‌ பூண்மார்பா தயங்மெய கிரீப்பாலோர்‌ 

1. ்‌ வாருலவைப்‌ பூங்கானம்‌ வ திர்துதவம்‌ புரிந்தனனே. 


i. (ப- ரை,) பேர்‌உலகுசொண்டாடும்‌ - பெரிதாதிய இவ்வுலகத்திலுள்‌ 
| ளார்‌ கொண்டாடுஇன்‌ ஐ, பிருகு என்னும்‌ - பிருகு என்று சொல்லப்படுகிற, 
| பெருசவத்தோன்‌ - பெரியத போதான ௮, சீர்‌ உறு - இறப்புப்பொருக்‌ இய, 
தல்‌ - சிறந்த, இருமைந்தன்‌ - ௮அழகாகிய புதல்வனும்‌, இவநன்‌ என்னு 
இயர்‌ உடையான்‌ - சிவன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடையவனும்‌ ஆய ஒருவன்‌, 
i, தார்‌ - பூமாலையையும்‌, உருவம்‌ - அழகாகிய, பூண்‌ - ஆபரணங்களையும்‌ அணி 
| நீத, மார்பா - மார்பினையுடைய பரீக்ஷித்து மஹாராஜனே, தயங்கு - விள 
| ங்குகின்ற, இமயகிரிபால்‌ - இமயமலைப்பக்கத்தில்‌, ஒர்‌ - ஒரு, வார்உலவை - 
| நெடியமரங்களடர்ந்த, பூகானம்‌ - பூங்காவனத்தில்‌, விந்து - தங்கி, தவம்‌ 
_ புரிச்தனன்‌ - தவஞ்செய்த கொண்டிருந்தான்‌. எ-று, 
| (பொ ரை.) பெரிதாநிய இவ்வுலகத்திலுள்ளார்‌ கொண்டாடுகின்ற 
| பிருகு என்று சொல்லப்படுகிற பெரியதபோதநனது சிறப்புப்பொருந்திய 
இறந்த அழகாயெ புதல்வனும்‌, சிவன்‌ என்னும்‌ பெயலாயுடையவனும்‌ 
்‌  அயெ ஒருவன்‌, பூமாலையையும்‌ அழகாகிய ஆபரணங்களையும்‌ அணிச்த மார்‌ 
| பினையுடைய பரீக்ஷித்து மஹாராஜனே, விளங்குகின்ற இமயமலைப்பச்க த்‌ 
ல்‌ ஒரு நெடியமரங்களடர்ந்‌ த வ்‌ ல்‌ தங்இத்சவஞ்செய்து கொண் 
1  டஒரு்தான்‌, எ-று, 


| (வி- ரை.) தவத்தோன்மைந்தன்‌ . எனவியையும்‌, சவத்தோன்மைர்‌ 
' தன்‌ நான்காம்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடராகக்கோடலுமாம்‌,சிவரன்‌ 
நீ ச்யவநன்‌ என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. (௪௮) 


| பற்பலநா ௦ ளிருக்கையெழாப்‌ பரிகிருந்து தவம்புரியும்‌ 

ந பொற்புறுமா தவனுடம்பைப்‌ புற்றுமூ டியதகன்மேற்‌ 

ந  குற்புமுதற்‌ கொடி.படாந்து காமருபல்‌ லரும்பின்று 

 சொற்பெறுமா மலர்பரப்பித்‌ துக்‌ தனவா லந்நாளில்‌, 

i (ப - ரை.) பற்பலகாள்‌ - நெடொளாக, இருக்கை - இருக்கையினின்‌ 
மம்‌, எழாபரிசு இருந்து - எழாதபடியிருக்து, தவம்புரியு ம-தவஞ்செய்கனெ ற, 
 பொற்புஉறு - அழகு மிகுந்த, மாதவன்‌ உடம்பை - பெருந்தவத்தேரனாகிய 
அந்தச்வெொன த உடம்பை, புந்றுமூடியது - புற்றுமூடிக்கொண்ட. அ, அதன்‌ 
 பேமேல்‌ - நர்‌ தில்‌ ல; கற்புமுதல்கொடி படர்ந்து - முல்லை முதலிய 
' கொடிகள்‌ படர்ந்து, காமர்‌ - அழகாகிய, பல்‌ அரும்பு ஈன்று - பல அரும்புக 
' எரும்பி, சொல்பெறு - புகழ்ந்து சொல்லுதற்குரிய, மாமலர்பரப்பி - அழகிய 
' மலர்களைப்பரப்பி, துதைக்தன - கெருங்கியிருக் தன, அர்நாளில்‌ - அப்படி 
| _யிருக்குங்காலச்‌இல்‌, எ.து, 


௩௫௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 







(பொ - ஸை நெடுநாளாக இருக்கையினின்றம்‌ எழாதபடியிரும்‌ து. தவ | 
ஞ்செய்கின்ற அழகு மிகுந்த பெருந்தவத்தொனாதிய அந்தச்‌ சவஈனதுஉடம்‌ | 
பைப்புற்று மூடிச்சொண்டத,அர்தப்புற்றின்மீது முல்லை முதலியசொடிகள்‌ | 
படர்ந்து அழகாகிய பல அரும்புகளரும்பி, புசழ்ர்தசொல்லுதர்குரிய அழ | 


கிய மலர்களைப்பரப்பி நெருங்கியிருந்தன, அப்படி யிருக்குங்காலத்‌ தில்‌. 








a ( 
ரூயிற்று. அதைதல்‌ - நெருங்குதல்‌, ஆல்‌ ௮சை, (அ 
நையா இவ்‌ வுல; குயிர்க்க ணடோறு மருள்சுரப்போன்‌ | 
பொய்யா தி கடிந்த ததவப்‌ புனிதரடி முடிக்‌ கொள்வோன்‌ 
ல்‌ நற்குணங்கள்‌ விரும்பியடை தரப்பொலிவோன்‌ 
சையாதி யெனுராமர்‌ தரித்தவொரு தார்வேந்தன்‌. 


(ப - ரை,) ரையாது - வருந்தாமல்‌, இவ்வுலகு - வலக்‌. 
உயிர்ச்சண்‌ - உயிர்சளினிடத்‌ ஐ, நாள்தோறும்‌ - தனர்தோறும்‌, அருள்சுரப்‌ 
போன்‌ - அருளையிகு தியாகச்‌ செய்பவனும்‌, பொய்‌ அதிகடிக்த - பொய்‌ முத | 
லியவற்றையொழிச்ச, தவம்‌ - தவத்சையுடைய, புனிசர்‌ - பரிசுத்தரது, 
அடி - திருவடிகளை , முடிகொள்வோன்‌ - (சன்‌)சிரசிலேற்றுக்கொள்பவனும்‌, 
மெய்‌ ஆதிரல்குணங்கள்‌ - மெய்முதலிய செறர்தகுணங்கள்‌, விரும்பி அடை : 
தர - (தாமே) விரும்பிவக்தடையாநிற்க, பொலிவோன்‌ - விளங்குவோனு | 
மாட, சையாதிஎன்னும்‌ - சையாதியென்கிற, நாமம்தரித்த - பெயரைக்கொ 
ண்ட, தார்‌-பூமாலேயையணிந்ச்‌, ஒரு வேக்‌ தன்‌ - ஒரு அரசனிரும்தான்‌. 

(பொ - ரை.) வருந்தாமல்‌ இவ்வுலகிலுள்ள உயிர்களிணிடத்து இனம்‌ : 
தோறும்‌ அருளையிகுதியாகல்‌ செய்பவனும்‌, பொய்முதலியவந்றையொழித்த 
தவத்தையுடைய பரிசுச்சசது திருவடிகளைத்‌ (தன்‌) செொரலேற்றுச்கொள்பவதி 
னும்‌,மெய்முதலிய சறெற்சகுணங்கள்‌ (தாமே) விரும்பிவம்‌தடையாநிற்க விள | 
ங்குவோனுமாடிச்சையாதி யென ற பெயரைச்கொண்ட, பூமாலையை யணிகி 
நீத ஒரு அரசனிருந்தான்‌. எ-று. றி 

(வி - ரை.) முடிக்கொள்வோன்‌ என்பதற்கு முடியாகக்கொள்வோனெ | 
ன்றுரைப்பினு மாம்‌,சையா தி-வைவஸ்வதீமறுவின்‌ புதல்ல ருள்‌ ஒருவன்‌,இவன்‌. | 
இக்ஷ்வாகுவுக்குக்தம்பி, இவனுக்கு உத்தாநபர்ஹி, ஆரநர்த்தன, பூரிஸோன்‌ | 
என்னும்‌ மூன்றுபுதல்வரும்‌, ஸ-ஈகந்யையென்னும்‌ ஒரு புதல்வியும்‌உண்டு, ப்‌ 
அன்னவன்றன்‌ மகள்வானத்‌ தணங்கினர்க்கு மணங்கனையாள்‌ i 
கொன்னவில்வேல்‌ விழியினள்‌ கோதறுதே மொழியினா ௮ 
டுன்னுநறுநு குழலினாள்‌ சுகன்னியெனும்‌ பெயருடையாண்‌ த்‌ 
மனனுசில தியரொடும்பூக்‌ கொய்வானவ்‌ வன பவந்தாள்‌, 





| 
(ப - ரை.) அன்னவன்‌ மகள்‌ - அவனுக்கு மகளானவள்‌, வானகத்‌ 


அணம௩கினர்க்கும்‌ அணங்கு அனையாள்‌ - விண்ணுலகத்திலுள்ள தெய்வப்‌ | 


ரூலரூம்‌ உரையும்‌; ௩௫ 


























| த ரள்‌ - அந்தப்‌ பூங்காவனத்துக்கு வந்தாள்‌, எ-று, 
1 (பொ-ரை.) அவனுக்கு மகளானவள்‌, விண்ணுலகத்திலுள்ள செய்‌ 
 வப்பெண்களுக்கும்‌ தெயவட்பெண்‌ போல்பவள்‌, கொலைத்சொழில்‌ பயின்ற 
| வேல்போலுங்‌ கண்களையுடையவள்‌, குற்றமற்ற தேன்போலும்‌ இன்சொல்‌ 
லையுடையவள்‌, நெருங்கிய பரிமளமாள்ள கூ ந்தலையுடையவள்‌, சகந்நியென்‌ 
னும்‌ பெயரையுடையவள்‌, (அவள்‌) தன்னை விட்பெபிரியாத தோழிமாரோ 
| [டிம்‌ மலர்களைப்‌ பறிக்கும்பொருட்டு அந்தப்பூங்காவனத்துச்கு வந்தாள்‌, எ-று. 
(வி - ரை.) அன்னவன்றன்மகள்‌ என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, கொல்‌ - 
முனிவ தீசொழிற்பெயர்‌, குற்றமற்ற படு கோற்றேன்‌, த தய 
இந்த்ர - நிலை பெறுதல்‌, அது ட னப விட்டுப்பிரியாமைமேற்று, 
த... டற்சூழப்‌ பாங்கெங்குர்‌ தவமலாந்த 
ரி பூங்கொம்பர்‌ போனடந்து பொலிவிரைப்பன்‌ மலாகொய்வா 
டேங்குறவெள்‌ ளெனப்பூத்துத்‌ ர்‌ இகழ்முல்லை சூழப்பட்‌ 
$ டாங்குயர்வன்‌ மீகங்கண்‌ டார்வத்தின்‌ வந்தடுத்தாள்‌, 
\ (ப - ரை.) பாங்கியர்கள்‌ - தோழியர்‌; தற்குழ - தன்னைக்குழ்கீதுவர, 
பாங்கு எங்கும்‌ - பக்கங்களிலெல்லாம்‌, தவ - மிகுதியாக, மலர்ந்த - புஷ்‌ 
இயித்த, பூ கொம்பர்போல்‌ நடந்து - பூங்கொடிகள்போல நடந்த, பொலி - 
மிகுந்த, விரை. - வாசனையுள்ள, பல்‌ மலர்‌ கொய்வாள்‌ - பலவகையாஇய 
மலர்களைக்‌ கொய்பவள்‌, சேங்குற - நிறைய, வெள்ளெனபூச்து திகழ்‌ - 
வித்தது மலர்ந்து விளங்குகிற, முல்லை சூழப்பட்டு - முல்லைக்கொடிக 
i ளால்‌ ஞூடப்பட்டு, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, உயர்‌ - உயர்ந்து தோன்றுகிற, 
ர வன்மீகம்சண்டு - பு.ற்றைப்பார்த்து, ஆர்வத்தின்‌ - ஆசையோடு, வந்து அடுத்‌ 
தாள்‌ - வந்து (அம்‌ தப்புற்றை) சமீபித்தாள்‌, எ-று. 
... (பொ-சை.) தோழியர்‌ சன்னைச்சூழ்ந்துவரப்‌ பக்கங்களிலெல்லாம்‌ 
மிகுதியாகப்‌ புஷ்பித்த பூக்கொடிகள்‌ போல ௩டர்‌.த மிகு்சத வாசனையுள்ள 
பலவகையாகய மலர்களைக்கொய்பவள்‌, நிறைய வெண்மையாக மலர்ந்து 
விளங்கு முல்லைக்கொடிகளால்‌ ப்பு! அவ்விடத்தில்‌ உயர்ந்ததோ 
'ன்றுறெ பூற்றைப்பார்த்து ஆசையோடு வந்து (அந்தப்புற்றைச்‌) சமீபித்தாள்‌, 
2 (வி - ரை.) பாங்கியர்‌ கடற்குழ என்பதற்கு பாங்கியர்‌ கடல்போலச்‌ 
குழ என்றுரைச்தலுமாம்‌. பூங்கொம்பாபோனடர் து - பூங்கொடி நடந்தாற்‌ 
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௩௬ குசேலோபாக்கயொ ம்‌. 
















போல ஈடந்து. சொம்பு கொம்பர்‌ எனப்போலியாயிற்று, குழநடரந்து சொய்‌. 
வாள்‌ எனவும்‌, கண்டு வந்து அடுச்தாள்‌ எனவும்‌ இயையும்‌, வன்மீகம்‌ வல்‌. 
மீகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௫௨) 


மமாதர்ஈ அங்‌ கொடிபடர்வன்‌ மீகக்துள்‌ விருப்பஅதான்‌ 
யாததனை யறிவாமென்‌ றில்லிவழி கோக்குதலுக்‌ - 
தீதகனற்‌ றவப்பெரியோன்‌ செய்யவிழி “தான்றவினும்‌ I 
பூதுடைய ளாகியிது பொன்வண்டோ வெனதினைந்‌ அ. டி 

(ப - ரை.) மாசர்‌ - அழகிய ஈறு - மணமுள்ள, கொடிபடர்‌ -(முல்லைகி). 
கொழடிபடர்ந்த, வன்மீகத்துள்‌ இருப்பதுயா அ - புற்றுக்குள்ளே பருப்பு 
யாது, அதனை அறிவாம்‌ என்று - ௮சனையறிவோமென்று, இல்விவ$தி। 
நோக்குதலும்‌ - தளைலழியாகப்‌ பார்ச்சலும்‌, தீது அகல்‌ - ”மையை நீக்கு 
தீற்குரிய, நல்தவம்‌ - சிறந்த தவத்தையுடைய, பெரியோன்‌ - மஹானாகிய | 
சிவான து, செய்ய விழிதோன்ற - செவந்தகண்‌ காணப்பட, இறும்பூது 
உடையள்‌ஆ௫-அச்சரியமூடையவளாகி, இத பொன்வண்டோஎன கண்க அது 
இது பொன்வண்டு தானோவென்றெண்ணி, எ-று, 


(பொ - ரை.) அழகிய மணமுள்ள (முல்லைக்‌) கொடிபடர்ர்த புற்று 
குள்ளே மிருப்பதயா த, அதனையறிவோமென்று துளைவழியாகப்‌ பார்த்தது 
லும்‌, இமையை நீக்குசற்குரிய நெர்த தவத்தையுடைய மஹானாதிய வி 
ஈனத செலந்தகண்‌ காணப்பட, அச்சரியமுடையவளா இ, இது பொன்வண்டு 
தானோவென்றெண்ணி, எ-று, 

(வி - ரை.) தீது என்றது பிறவித்துன்பத்தை. அகல்‌ என்பது இங்கு 11. 
பிறவினையாகக்‌ கொள்ளப்பட்டது, தவத்தைச்‌ செய்யத்தொடங்கின்‌, நத], 
தானேயகன்று போமாதலால்‌ சன்‌ வினையாகச்கொள்ளுதலும்‌ பொருந்தும்‌. ர 
7 
டைமை மெய்யுணர்வு முதலியவற்றோகெடடிய மெய்த்தவம்‌ என்றற்கு, 
நற்றவம்‌, என்றார்‌, (த 


கூடாவொழுக்க முதலியவற்றோகெடிய பொய்ச்சவம்போலாது, ௮௫6 1 
9 


ஒருசிறிய திரணமெடுத்‌ துறச்சுலவிச்‌ சூன்றிடலு 
கடா தவயோகங்‌ கழிதரவிம்‌ மணிப்புற்றி 
னருகுறவந்‌ தியாரிஅசெய்‌ தாரதிவ லெனப்பார்த்தான்‌ 
கருகறுமென்‌ குழலாளைக்‌ கண்ணுற்றான்‌ மாதவனே, 


(ப - ரை.) ஒரு சிறிய இரணம்‌ எடுத்து - ஒருசிறு தரும்பையெடத்து| i 
உறசுலவி - மிகுதியாகச்சுழற்றி, குன்றிடலும்‌ - தோண்டசெலும்‌, மாதவன்‌ | 
பெருந்தவத்தோனாயெ இவான்‌, மருவு - (யாம்‌) பொருந்தியிருந்சத, பெரு, 
வம்‌ யோகம்‌ - பெருந்தவமாகிய யோகநிலையானது, கழிதர - குலையும்பாா? 
இ -இந்த, மணிபுற்றின்‌-அழயெ புற்றினது, அருகு உறவந்து - சமிபத்தித 
இட்டிவர்து, இது செய்தார்‌ யார்‌ - இதனைச்செய்தவர்‌ யாவர்‌, அறிவல்‌ என. 
யான்‌ அ.றிர்துசொல்வேன்‌ என்றெண்ணி, பார்த்தான்‌-பார்தீது, சருகறமெ்‌. 


il 


1 
T 
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நீ ்‌ மூலமும்‌ உரை யும்‌, ௩௪ 
ie 


பதன ஒரு சிறு தில மிகுதியாகச்‌ சுழற்றித்‌ 
 தோண்டுதலும்‌, பெருந்தவத்தோனாதிய சிவநன (யாம்‌) பொருந்தியிருந்த 
பெருந்‌ தவமா இய யோக நிலையானது குலையும்படி இந்த அழயெ புறிறினது 
சமீபத்திற்ட்டிவர்து இதனைச்செய்தவர்‌ யாவர்‌, யான்‌ அறிர்துகொள்வே 
_னென்றெண்ணிப்‌ பார்த்து, கருமையாகிய மணமமைர்த மெல்லிய கூம்தலை 






























 யுடையவளாயெ சுகன்னியைக்‌ கண்டான்‌, எ-று. 

இ (வி-சை.) குன்றிடல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி சூல்‌, குன்றிடல்‌ ஒரு 
சொல்‌, கழித்‌ என்பதற்குப்பகுதி கழிதா, கருமை நறுமை மென்மைகள்‌ 
|குழலுக்கு விசேடணங்களாதலால்‌ குழலழகன்‌ பெருமை விளக்குசன் ரது. 


 சண்ணுற்றான்‌ என்பதற்குப்பகுதி கண்ணுறு, பார்த்தான்‌ முற்றெச்சம்‌;இ௮ 
கண்ணுற்றான்‌ என்னும்‌ வினகொண்டது, (௫௪) 


தாமரையில்‌ வாழுமொரு தயலோ வயிராணி 
 மாமகளோ விர தியோ மற்றிவளென்‌ அளநினைந்‌ தான்‌ 


| காமனுமாங்‌ ௧ஃ சறிந்து கமைகுழைத்து நாண்பூட்டி தீ 
தேமலர்வா ளிகள்பலவுஞ்‌ சிந்தினான்‌ மேன்மேலும்‌. 


(ப- மை,) தாமரையில்‌ வாழும்‌ - தாமரை மலரில்‌ வாழ்கின்‌.ற, ஒரு - 
பற்ற, தையலோ - பெண்ணாயெ இலக்குமியோ, அயிராணி - அயிராணி 
யென்ற, மாமகளோ - அழயெமாசோ, இரதியோ - ரதிதேவியோ, இவள்‌ 
என்று - (இங்கே நிற்பவளாதகிய) இவளென்று, உள்ளம்‌ நீனைந்தான - மனத்‌ 
தில்‌ நினைத்தான்‌, (நினைத்தலும்‌) காமனும்‌ - மன்மதனும்‌, ஆங்கு அஃது 
அறிர்‌ஐ-அப்பொழுததே அதனையறிக்‌ த, கழை-(கரும்பு) வில்லை, குழைச்‌து- 
வசோத்து, நாண்பூட்டி - (வண்டு) நாணேற்றி, தேம்‌ - தேன்பொருக்திய, 
மலர்வாளிகள்‌ யாவும்‌ - புஷ்ப பாணங்கள்‌ பலவற்றையும்‌, மேன்மேலும்‌ 
நீதினான்‌ - மேலுமேலும்‌ தொடுச்தெய்தான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) தாமரை மலரில்‌ வாழ்கின்ற ஒப்பற்ற பெண்ணாகிய இலக்‌ 
குமியோ, ௮யிராணியென்கிற அழகயெமாதோ, ரதிசேவியோ (இங்கே நீற்‌ 
பவளாதிய)இவளென்று மனத்தில்‌ நினைத்தான்‌, (நினைத்தலும்‌) மன்மதனும்‌ 
அப்பொழுதே அதனையறிகந்து(கரும்பு)வில்லைவளை சத, (வண்டு) நாணேற்றி, 
தேன்பொரும்திய புஷ்ப பாணங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ மேலுமேலும்‌ தொடுத்‌ 
செய்தான்‌. எ-று, 

(வி-ரை.) தாமரையில்‌ வாழும்‌ என்ற விசேடணத்தால்‌ தையல்‌ 
இலக்குமிக்காயிற்று. தாமரையில்வாழும்‌ என்பதற்கு - தாமரையாகிய வீட்‌ 
ல்‌ வாழும்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, தேமலர்‌ வாளிகள்‌ என்றதற்கேற்ப, 

ஈழையென்பதனோடுவில்லும்‌, நாண்என்பதனோவெண்மெகூட்டியுழைக்கப்ப 
டன.தேமலர்‌-வாசனையுள்ள மலர்‌ எனினுமாம்‌, ஓகாரங்கள்‌ மூன்றும்‌ ஐயம்‌. 


ட 
ஆப்பி 


௩௮ ருசேலோபாக்கியா தம்‌. 


பொங்கியெழு பெருங்காமப்‌ புலிங்கத்திக்‌ கொழுந்தோடி. 
மங்குதலி லாதழற்ற வாற்றானாய்‌ மாதவத்தோன்‌ 

றங்யெபுற்‌ அச்சிதர்ர்‌து தீரைவிழக்‌ கரநீட்டிக்‌ 
கொங்கலர்மென்‌' குழன்மடவாள்‌ கோற்றெடி.க்கை பற்றினான்‌. 






















(ப - சை.) பொங்க எழு - பொங்கியெழுகன்ற, பெருகாமம்‌ - பெருங்‌ 
காமமாகிய, புலிங்கம்‌ - பொறியையுடைய, திகொழும்‌ தஒடி-ரெறாப்புச்சுவர 
லையாடி, மங்குதல்இல்லாத அழற்ற-மிகு தியாகச்‌சுடதேலால்‌, மாதவத்தோன்‌“ 
பெரிய தவச்‌ இனையுடையோனாகிய சிவன்‌, ஆற்றாஞுய்‌ - சக்யொதவனாடி, தவ 
கிய - (சான்‌) தங்கியிருந்த, புற்று - புற்ருனது, சசர்ந்து - தகர்ர்து, தமை 
வீழ-நிலத்தில்விமும்படி, கரம்நீட்டி - (தன்‌ கையைரீட்டி, கொங்கு-வாசனை 
யுள்ள, அலர்‌ - மலர்களையணிந்த, மெல்குழல்‌ - மெல்லியகூம்‌ தலையுடைய, 
மடவாள்‌ - (அந்தச்சுகன்னி யென்னும்‌) பெண்ணினது, கோல்தொடிகை 
பற்றினான்‌ - புள்ளிகளையுடைய வளையலையணிர்த கையைப்பிடித்தான்‌. 


(பொ - ரை.) பொங்கு யெழுகின்ற பெருங்காமமாகிய பொழியையு 
டைய நெருப்புச்சுவாலையோடி மிகுதியாகச்சுதெலால்‌ பெரிய தவத்தினை 
யுடையோனாகிய சிவன்‌ சூயொாதவளனாக, (சான்‌) தங்கியிருந்த புதிரானது 
தகாக்து நிலத்தில்‌ விழும்படி (தன்‌) கையைமீட்டி , வாசனையுள்ள மலர்க 
யணிந்த மெல்லிய கூம்தலையுடைய (அந்தச்சு சன்னியென்னும்‌) பெண்ண 
னது புள்ளிகளையுடைய வளையலையணிர்த கையைப்பிடி த்தான்‌. ௮ - று. 


(வி-ரை.) பொங்குதல்‌ - கொதித்தல்‌, புவிங்கம்‌ - அனற்பொறி. ம ப 
குகலிலாது - லிய; (புயல்‌ அழற்ற - க பொருமல்‌ | 


வத்தோன்‌ ஆற்ரானாய்‌ கர£ட்டி கோற்றொடிக்‌ கத்த ன அ 


கொள்க, மடவாள்‌ - மடப்பத்தையுடையாள்‌, மடவாள்‌ கை எனவியையும்‌, த 


வெருக்கொண்டு பதைபதைத்து விதிர தீத தறிக்‌ கரம்பறித்துக்‌ 
குருக்கொண்ட சிலம்பலம்பக்‌ கோலவளை யுமபுலம்பத்‌ i 

தருக்கென்று மவிற்தவிடைத்‌ தயங்குமே கலையரற்றப்‌ ல்‌ 
பொருக்கென அ பாங்கயர்பாற்‌ போய்விழுந்தாள்‌ பொற்கொடியே, 


(ப - ரை.) (பிடித்தலும்‌) பொற்கொடி - பொற்கொடிபோல்‌ வாளாடி௰்‌ 
சுகன்னியானவள்‌, வெருக்கொண்டு - அச்சங்கொண்டு, பதை பதைத்து 4 
அடி அடித்து, விதிர்த்து - நடுங்கி, உதறிகரம்பறித்து - உதறித்தன்‌ கை 
யைப்பறித் துக்கொண்டு, குருகொண்ட லெம்பு அலம்ப-நிறத்தைக்கொண்ப்‌ 
காற்சிலம்பு சத்இிக்கவும்‌, கோலம்‌ வளையும்‌ புலம்ப - அழகிய வளையல்களும்‌ 
ஒலிக்கவும்‌, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, திருக்கு. அவிந்த - தருச்சொழிந்த 
இடை - இடையிலணியப்பெற்ற, தயங்கும்‌ விதை த மேக. 
யானது, அரற்ற - சத்திக்கவும்‌, பொருக்கென்று - விரைவாக ,பாங்யெர்பா6்‌ 
தோழியரிடத்தில்‌, போய்‌ விழுந்தாள்‌ - பேய்‌ விழ்ந்தனள்‌. எ-று... A டி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௯ 








(பொ - ரை) (பிடித்தலுமி பொற்கொடிபோல்வாளாதியசு கன்னியான 
வள்‌ அச்சங்கொண் துடிதுடித்து நடுங்கு உதறித்தன்‌ கையைப்பறித்துக்‌ 
“கொண்டு, நிறச்தைக்கொண்டகாற்டிலம்பு சத்தில்கவும்‌,அழயெவளையல்களும்‌ 
ஒலிக்கவும்‌, எப்பொழுதும்‌ தருக்கொழிந்தஇடையிலணியப்பெற்ற, விளங்குக 
மேகலையான த சத்திக்கவும்விரைவாக த்தோழியரிட த்திற்‌ போய்வீழ்ம்தாள்‌. 


| ந (வி- ரை.) வெருக்சொண்டு என்பதனை ஒரு சொல்லாக்கி அஞ்சி 
யன்றுரைப்பினுமாம்‌, இதற்குப்பகுதி வெருக்கொள்‌. கோல - புள்ளிகளை 

புடையனவாஇிய என்றலுமொன்று. தருக்கென்று மவிர்த விடை என்றது 
த தவளாறின்ற இடையென்றபடி,மேகலை - மாசரிடை யணியிலொன்ற.பொற்‌ 


டி. மூன்றாம்வேற்றுத்தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை, 


வாய்புர்ர்‌ அ கண்சாம்பி மயங்கினாள்‌ செயனோக்கிப்‌ 
பாயவனத்‌ தென்கண்டோ பயறந்தாண்மற்‌ நிவளென்‌.று 
தேயுமிடைப்‌ பாங்கியாகள்‌ இவிறியால்‌ வீசியுடற்‌ 
ரேய்புமுதி தி அடைதீஅமிக வுபசரிப்பத்‌ அயர்தீர்ந்தாள்‌, 


(ப-ரை.) வாய்புலர்ச்‌. து - வாயுலர்ந்து, கண்சாம்பி - கண்செருஇி, மயங்‌ 
| னாள்‌ - மயங்கினவளாடிய சுகன்னியின்‌, செயல்கோக் - செய்கையைப்‌ 
த்‌ பாயவனத்து - விஸ்தாரமான காட்டில்‌, என்‌ கண்டோ - எதனைக்‌ 

கண்டோ, இவள்‌ பயந்தாள்‌ என்று - இவள்‌ பயந்தனளென்று, சேயும்‌ இடை 
யாம்‌ யெர்கள்‌ - தேய்ந்த இடையையுடைய தோழியர்கள்‌, சிவிறியால்‌ வீச - 
வி சறியால்வீசி, உடல்சோய்‌ புழுதிதுடைத்‌ அ - உடம்பிற்படிச் திருந்த புழு 
தியைத்துடைத்த, மிச உபசரிப்ப - மிகவும்‌ உபசாரஞ்செய்ய, துயர்‌ தீர்ந்‌ 
காள்‌ - துன்பம்‌ நீங்னொள்‌. எ - று, 


| (பொ - சை) வாயுலர்க்து கண்செரு மயங்கெனவளாகிய சுகன்ணியின்‌ 













செய்கையைப்பார்த்து, விஸ்தாரமான காட்டில்‌ எதனைக்கண்டோ இவள்‌ 
I றந்‌ தனளென்‌ ற, தேய்க ச இடையையுடைய தோழியர்கள்‌ வீ ?ிநியால்‌ வீடி 
உடம்பிற்‌ படிர்திருந்த புழுதியைத்துடைத்து மிசவும்‌ உபசாரஞ்செய்யத்‌ 
ஐன்பம்‌ நீங்கினாள்‌. எ. று, 

(வி- ரை.) மயங்கினாள்‌ செயல்‌ - அறாம்வேற்றுமைச்சொகை நிலைத்‌ 
தொடர்‌, ஒன்றைக்கண்‌ட அஞ்சினார்க்கு வாய்புலர்தல்‌ முதலிய வுளவாசலி 
Jல்பாதலால்‌, “வாய்புலர்க்து கண்‌ சரம்‌.பி மயங்கினாள்‌” என்றார்‌. சேயு மிடை- 
நண்ணிய இடை, உபசரிப்ப - காரணப்பொருட்டாகிய செயவென்‌ வாய்‌ 
ஈட்டு வினையெச்சம்‌. (௫௮) 


தொழு தடற்பரியூர்ந்தரசன்சை யாதியென்பான்‌ 
எனைய மனைலியர்கா லாயிரவர்புடைசூழ. 
ன்னவிரப்‌ பூஞ்சோலை வினேதகிமித்‌ தீ தமதாக த 
என்னின்‌ பமியிழிந்து சூழும்வளம்‌ பார்த்துவப்பான்‌, 
66 | 


௪0 குசேலோபாக்கியா நம்‌. 























(ப - ரை.) அனனபொழுது - அப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌, அரசன்‌ 4) 
அாசனாயெ, சையாதி என்பான்‌ - சையாதி யென்பவன்‌, அடல்‌ - வலியுள்ள 
பரிஊர்ம்து - குகிசையேறி, பொன்‌ அனைய - திருமகளை நிகர்த்ச, நாலாயிர 
வர்‌ மனைவியர்‌ - நாலாயிரவராகிய மனைவியர்‌, புடைசூழ - பக்கத்திற்குழ்ர்து 
வர, மின்‌அவிர்‌ - மின்போல விளங்குறெ, ௮ - அந்த, பூசோலை - பூங்கா 
வனச்தின்‌, விரோதம்‌ நிமித்தமாக - விநேரதங்களைப்பார்ப்பது காரணமாக, 
தன்னணினான்‌ - வந்து, பரி இழிந்து - குதிரை மேலிருந்‌திறங்கி, சூழும்‌ வள ற 


மகிழாநின்றவன்‌. ௭ - று, 


(பொ-ரை.) அப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌ அரசனாகிய சையாதி யென்ப 
வன்‌ வலியுள்ள குதிரையேறி, திருமகளை நிகர்த்த நாலாயிரவராகிய மனை 


வி 2நாதங்களைப்பார்ப்பதகாரணமாகவம்‌ தகு திரை மேலிரும்‌ திறங்க (அங்கே | 
சூழ்க்திருக்ிற பல வளங்களையும்‌ பார்த்து மகிழாநின்‌றவன்‌. ௭ - று, 

(வி - ரை.) அடல்‌ - வெற்றி யெனினுமாம்‌. நாகரத்நங்களால்‌ஒளிசெ | 
கிவ வப்‌ க்க A ண்கள்‌ கட்டட. 


“உவப்பான்‌ - op பெயர்‌. (ச 


மன்புற்றி னின்றுவெளி வர்‌.தநின்‌ ருன்றனைக்காணூஉ 
வன்புற்றுக்‌ கொண்டாடி யடிபணிந்தா அருரோக்கி 
யின்புற்ற விழிபிடைகீர்‌ வாரவிது செய்தவரெவ்‌ 


வன்புற்ற மனததரென வனமுழு ஆ மாராய்வான்‌, 


(ப - ரை.) மன்‌ - (அங்கே) நிலைபெற்நிருக்கிற, புற்றினின்று - பற்றுக 
குள்ளேயிருக்து, வெளிவர்‌ ௮ நின்றானை காணூஉ-வெளியேவர்‌ து நின்றவனா 
இய இவகனைக்கண்டு, அன்பு உற்று கொண்டாடி - அன்புமிகுந்து கொண்‌ 
டாடி, அடிபணிர்தான்‌ - (அவனது) அடியை வணங்கி, உருகோக - சரீர 
முழுதும்‌ நோக்‌, இன்பு உ ற்றலிழியிடை - இன்பமிகுந்த கண்களில்‌, நீர 
வார - நீரொழுகும்படி, இது செய்தவர்‌ - இந்தத்‌ திமையைச்‌ செய்தவர்‌, ௭- 

.. எப்படிப்பட்ட, வன்பு உற்றமன த்தர்‌என-வன்மைமிகுந்த சால தத்த 
வனம்‌ முழுதும்‌ அராய்வான்‌ - (அந்த) வனமுழுதும்‌ ஆராய்பவன்‌, எ-று, | 

(பொ - ரை.) [அங்கே கிலைபெற்றிருக்கறபுற்றுச்குள்‌ ளேயிருக்து கெ 
ஸியேலந்து நின்றவனாகிய வெரனைக்கண்‌ட அன்புமிகுக்து கொண்டாடி 
(அவன ௫) அடியைவணங்கு, சரீரமுழுதம்‌ நோக்கி, இன்பமிகுந்த கண்க 
ளில்‌ நீரொழுகும்படி இந்தத்‌ திமையைச்செய்தவர்‌ எப்படிப்பட்ட வன்யை 
மிகுந்த வத்‌ ய (அர்த) வனமுழு.தும்‌ ஆராய்பவன்‌. ஹு. ப 


(வி - மை.) மன்புற்று - பெரும்புற்று எணினுமாம, கானுூஉ உசெய்நு 


ல்‌ 





























மூலமும்‌ உரையும்‌, ௪௧ 


“வென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, இது அன்புற்று என்னும்‌ 
வினைகொண்ட அ. பணிந்தான்‌ - முற்றெச்சம்‌. சரீசமுழுதினுஞ்சிறர்‌ ததமுக 
மும்‌ அதிலுள்ள மற்ற அவயவங்களினுஞ்றெந்த து கண்ணுமாதலால்‌, “இன்‌ 
யுற்றவிழி? என்றார்‌. “*இளஞ்சேவிற்பிறழு நெடுங்கண்ணோடிருக்கு முகம்‌ 
இவன! "என்றார்‌ பிறரும்‌. ஆசாய்வான்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. (௬௦) 


ட இலகுபெரும்‌ பாங்கியரோ டிருந்தமக டனைக்கண்டா 

| னலகிறவ முனிக்கடுக்க ணார்செய்தீ ரெனக்கேட்டான்‌ 
 இலதியர்யாஞ்‌ செய்திலோ மென்றொழிக்தார்‌ செய்தமக 
்‌ ணிலவுறவர்‌ தடி. வணங்கி நிகழ்ந்தனவெலா முரைப்ப, 


. (ப-ரை,) இலகு - விளங்குனெற, பெருபாங்யெசோடு - பல பாங்கி 
மாரோடு, இருகத - (அவ்வனத்தில்‌) இருந்த, மகளை கண்டான்‌ - (சன்‌) மக 
ைப்பார்த்து, அலகு இல்தவம்‌ - அளவற்ற தவத்தினையுடைய, முனிக்கு - 
(வ) மூணிவலுக்கு, ஆர்‌ - (உங்களுக்குள்ளே) யார்‌, இடுக்கண்‌ செய்தீர்‌ - ' 
அன்பஞ்செய்தீர்கள்‌, என கேட்டான்‌ - என்று கேட்டான்‌, (அதுகேட்ட) 
| சிலதியர்‌ - பாங்கியர்‌, யாம்‌ செய்திலோம்‌ என்ற ஒழிகர்தார்‌ - யாம்‌ செய்திலே 
இயன்‌ றசொல்லிவிட்டார்கள்‌, செய்த மகள்‌ - (தீமையை) செய்தமகளானவள்‌, 
| நிலவுறவந்து - - (ஆபரணாதிகள்‌ ) ஒளிசெய்யும்படி வந்த, அடி வணங்கி “பாதங்‌ 
[களை வணங்கி, நிகழ்ந்தன எல்லாம்‌ உரைப்ப - நடர்தவையாவுஞ்சொல்ல., 


I (பொ-ரை,) விளங்குகின்ற பல பாங்கிமாரோடு (அவ்வனத்தில்‌) இருர்த 
(தன்‌) மகளைப்பார்தீது, அளவற்ற தவத்தினையுடைய (சிவக) முணிவனுக்கு 
வ 0 வ மொர்‌அன்பஞ்செய்தர்கள்‌, எனறுகேட்டான்‌,(அதுகேட்ட) 
பரங்கியர்‌ யாம்செய்திலேமென்று சொல்லிவிட்டார்கள்‌ ,( £மையைச்செய்த) 
மகளானவள்‌ (ஆப.சணாதிகள்‌) ஒளிசெய்யும்படி. வந்து பாதங்களை வணங்‌ 
ஈட்‌ தவை யாவுஞ்சொல்ல, எ - று, | 


(வி - சை.) மகடனை என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, கண்டான்‌ - முற்றெச்‌ 
சம்‌, பெரும்பா வெர்‌ எனல்‌ பலிதம்‌ பல வும்‌ நிலவு 
தல்‌ - விளங்குதல்‌, நிகழ்ச்‌ தனவெலாம்‌ என்றது புற்றினுள்ளேயிருர்த முனி 
அதி கண்களைப்‌ பொன்‌ வண்டென்று நினைத்துச்‌ அரும்பத்‌ 
எத முதலாயெ CAE al 
என்செய்தாய்‌ பேதாயென்‌ திரங்கிவிரைந்‌ தாங்கெய்தி 

மன்செய்த முனிவனடி. வணங்கியடி. யேன்புதல்வி | 
புன்செய்கை தனைப்பொறுக்க வேண்டுமெனப்‌ புகன்றிரப்ப ன்‌ 
ஈன்செய்கை யுன்செய்கை யென்று௩வில்‌ வான்முனிவன்‌, 

மி (ப- ரை) பேதாய்‌ - பேதைப்பெண்ணே, என்‌ செய்தாய்‌ டல 
ஈன்ன காரியஞ்செய் தாயென்று, இரங்கி - இரக்கமடைந்து, விரைம்து - 
விரைவாக, ஆங்கு எய்தி - அர்தப்புற்றினரு கேசென்ற, மன்செய்த - பெரு 


த அ, - 
ந மாதி 

| 
ர 


௪௨ குசேலோபாக்கயொ நம்‌: 
























மையைக்கொண்ட, முனிவன்‌ அடிவணங்கி - முனிவனது பாதங்களை வண 
ங்கி, அடியேன்‌ புதல்வி - அடியேனது புதல்வியின்‌, புன்செய்கையை - 
புன்செயலை, பொறுக்கவேண்டும்‌ எனப்புகன்று - பொறுக்க வேண்டுமென்‌ 
சொல்லீ, இரப்ப - பிசார்‌,த்‌ இக்க, முனிவன்‌ - சிவஈமுணிவன்‌, உன்செய்‌ | 
கை - உன்‌ செய்கையான து ஈன்செய்கை-ஈற்செய்கையாயிருந்தது, என்று 
நவில்வான்‌ - என்று சொல்லுவானாயினன்‌, எ - று, 


(பொ-ரை.) பேசைப்பெண்ணே; என்ன காரியஞ்செய்தாயென்று 
இரக்கமடைந் த, விரைவாக அந்தப்புற்றினருகே சென்று, பெருமையைக்‌ 
கொண்ட மூணிவனது பாதங்களை வணங்க, அடியேனது புதல்வியின்‌ புன்‌ | 
செயலைப்பொறுக்க வேண்டுமென்று சொல்விப்பிரார்த திக்க, சிவநமுனிவன்‌. 
உன்‌ செய்கையானது நற்செய்கையாயிரும்ததென்று சொல்லுவானாயினன்‌, 


(வி - ரை.) பேதாய்‌ என்றது பருவரோக்கியன்று அவளது அறியாமை 
யை ரோக்ியென்க, இரங்ன து தன்‌ மகள்‌ செய்த தமையின்பொருட்டு 
முனிவன்‌ வெகுண்டு. சபிப்பனென்பது பற்றியென்க. விரைந்து என்றது 
அவன்‌ சபிப்பதற்கு முன்னே யென்றபடி. (௪௨) 


இப்பொழுதே யுன்மகளை யெழின்மன்றன்‌ முடித்தெனக்குத்‌ 
தப்பறநீ தருவாயேற பொறுத்திவென ௭ ர.ராயேல்‌ 
வெப்புறுமென்‌ சாபத்தால்‌ வீடிடுநின்‌ குலமென்றா 
னெொப்பில்புகழ்‌ மன்னவனு முடன்பட்டான்‌ மகட்கொடைக்கு, 
(ப-சை.) இப்பொழுதே - இர்சகூணீமே, உன்மகளை - உன்‌ புதல்‌ 
வியை, தப்பு௮ற-தவருமல்‌, எழில்மன்றல்‌ முடிச்து-௮ழயெமணமுடி த்து 
எனக்கு தருவாயேல்‌ - எனக்குத்தருவாயாயின்‌, பொறுத்திவென்‌ - பொறுத்‌ 
“துக்கொள்வேன்‌, தாராயேல்‌ - தாராயாயின்‌, வெப்புஉறும்‌ என்‌ சாபத்தால்‌: 
கொடுமை பொருந்திய எனது சாபத்தால்‌, நின்குலம்‌ - உன்குலமுழுதும்‌, 
விடிடும்‌ என்றான்‌ - அழிக்துபோம்‌ என்றான்‌, (அதுகேட்ட) ஒப்பு இல்புகழ்‌ 
மன்னவனும்‌ - ஒப்பற்ற புகழையுடைய அரசனும்‌, மகட்கொடைக்கு உடன்‌ 
பட்டான்‌ - மகளைக்கொடுத்தற்குச்‌ சம்மதித்தான்‌. எ-று, 


. (பொ-ழை.) இந்தகூணமே உன்‌ புதல்வியைத்தவறாமல்‌ அழகிய மணி 
முடித்து எனக்குத்‌ தருவாயாயின்‌, பொறுத்துக்கொள்வேன்‌, தாராயாயின்‌; 
கொடுமை பொருந்‌ திய எனது சாபத்தால்‌ உன்குலமுழுதும்‌ அழிர்‌ துபோம்‌ 
என்றான்‌ (அதுகேட்ட) ஒப்பற்ற புகழையுடைய அரசனும்‌ மகளைக்கொடுத்‌ 

_ தற்குச்‌ சம்மதித்தான்‌. ஏ - று, 

(வி - ரை.) தீப்பற - என்‌ செொல்லைத்தகெகாமல்‌ எனினுமாம்‌. வெ i 
புறுசாபம்‌ - அதிவேகமுள்ள சாபம்‌. வீடிம்‌ ஒருசொல்‌. இதற்குப்பகுத 
வீடிடு, கொடை. - கொடுத்தல்‌. (தொழிற்பெயர்‌) மகளை த்தருவாயேல்‌ எல 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௩. 
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அணிமுடங்க றிசைதிசையுய்த்‌ தியாவரையும்‌: வரவழைத்துத்‌ 
'தணிவின்மகிழ்‌ தலைசிறப்பத தழன்முன்னர்‌ விதிப்படியே 
கணிதமில்வண்‌ புகழ்மன்னன்‌ கலியாண வினைமுடி.த்‌ தீது 
மணிநகைவாய்ப்‌ பசுங்கொடியை மாதவன்கைக்‌ கொடுத்தனனே, 


(ப- ரை) (அவ்வாறு உடன்பட) கணிதம்‌ இல்‌ - அளவிடப்படாத, 
| வள்புகழ்‌ - பெரும்புகழையுடைய, மன்னன்‌ - அரசன்‌, அணிமுடங்கல்‌-அழ 
ட இய மணவோலைச்சுருளை, திசைதிசை உய்த்து - திக்குகள்தோறும்‌ அனுப்பி, 
யாவரையும்‌ வரவழைத்து - எல்லாரையும்‌ வரவழைத்த, தணிவு இல்‌ மழெஃ 
 குறைதலில்லாத மகிழ்ச்சியான த, தலைசிறப்ப - அதிகரிக்க, தழல்முனனர்‌ - 
 அக்கினிக்கெதிரில்‌, விதிப்படியே - வேதவிதிப்படியே, கலியாண வீனை 
முடித்து - மணவினையைமுடித்து, மணிசகைவாய்‌ - முத்துப்போலும்‌ பல்‌ 
ட லமைந்த வாயினையுடைய, பசங்கொடியை - பசங்கொடி போல்வாளாகிய 
தன்‌ மகளை, மாதவன்‌ கைகொடுத்தனன்‌ - பெருர்தவத்தோனாகிய' இவநமுனி 

2 தவன அ கையிற்கொடுத்தான்‌. எ-று, 

(பொ- ரை.) (அவ்வாறு உடன்பட்ட) அளவிடப்படாத பெரும்புகழை 
யுடைய அரசன்‌, அழகய மணவோலைச்சுருளைத்‌ திக்குகள்‌ தோறும்‌ அனுப்பி 
எல்லாரையும்‌ வரவழைத்து, குறைதலில்லாத மூழ்ச்சியானது அதிகரிக்க, ழ்‌ 
 அச்ினிக்கெதிரில்‌ வேதவிதிப்படியே மணவினையையுடித்து, முதிதுப்போ 
. லும்‌ பல்லமைந்த வாயினையுடைய பசுங்கொடி போல்வாளாரகிய தன்மகளைப்‌ 
| பெருக்தவத்சோனாயெ சிவர முனிவன்‌ து கையிற்கொடுத்தான்‌. எ-று. 

ஏ (லி- ரை) முடங்கல்‌-ஒலைச்சுரூள்‌.இசை இசையென்ற அடுக்கு எஞ்சா 
மைப்பொருட்டு, தலைசிறப்ப-ஒருசொல்‌, இதற்குப்பகுதி தலைறெ. சழல்‌என்‌ 
ர து ஓமாக்கனியை, ககையென மேல்‌ வருதலால்மணி முச்தைக்குறித்கது. 


| £லமிகு சிவனகெ.லுந்‌ திருமுனிவன்‌ சுகனியெனுங்‌ 

| கோலமட, வரற்கூடிக்‌ கொடுந்துயர்நீத்‌ அளங்களித்தா 

ந னேலாறுங்‌ குழன்மாது மிருங்கற்பிற்‌ சிறந்தனளாய்ச்‌ 
ாலவுமெய்ப்‌ பணியெவையுக்‌ தலைக்கொண்டு வாழ்ந்திரொள்‌. 


(ப- ரை.) சீலம்மிகு-ஓழுக்கமிகுந்த, வென்‌ என்னும்‌ - வெனென்று 
சொல்லப்படுறெ, திருமுனிவன்‌ - சிறந்த முனிவனானவன்‌, சசன்னி என்‌ 
னும்‌ - சுசன்னியென்று சொல்லப்படுநிற, கோலம்‌ - அழகிய, மடவரல்கூடி- 
| இ தப்புணர்க்கு, கொதடெயர்நித்து - தடம்‌ விரகத்துன்பத்தை நீங்கி, 

உள்ளம்‌ களித்தான்‌ - மனம௫ழ்ர்‌திருந்தான்‌, ஏலம்‌ - மயிர்ச்சார்தணிந்த, ஈறு 
இல்‌ - மணமுள்ள கூந்தலையுடைய, மாதும்‌ - சுசன்னியென்னும்‌ பெண்‌ 
ன ப இருக ற்பின்‌. ர்‌ ல மிகுந்த கற்பினாற்‌ சக்த சால 


ள்‌ dire, த்தையும்‌, நட - மேற்கொண்டு, லாழ்ச்திடம்‌ 
நாள்‌ - வரமுங்காலச்தில்‌, எ-று, 


௪௪ குசேலோபாக்கூியாநம்‌. 


















(பொ-னா.) ஒழுக்கமிகுந்த வனென்று சொல்லப்படுகிற சிறந்த | 
முனிவனானவன்‌ சுகன்னியென்று சொல்லப்படுகிற அழகிய மாதைப்புண | 
ந்து கொடிய விரகத்துன்பத்தை நீங்கு மனமகிழ்ச்‌திரும்‌ சான்‌. மயிர்ச்சாந்த | 
ணிம்த மணமுள்ள கூர்‌ தலையுடைய சுகன்னியென்னும்‌ பெண்ணும்‌ மிகுந்த | 
கற்பினாற்‌ சிறர்தவளாகி, மிகவும்‌ உண்மையாடிய தன்‌ வாழ்க்கைக்குரிய வே. | 
லைகளெல்லாவற்றையும்‌ மேற்கொண்ெ வாழுங்காலத்தில்‌, ஏஎ - று. ழி 


(வி- ரை.) ஓலம்‌ - தவவொழுக்கம்‌, “சுந்தரஞானியர்‌ தீரர்‌ ரூரரையெ ல்‌ | 
லாமிமைப்பிற்றுரும்பு செய்யு மியல்பின தாதலால்‌ விரகத்துன்பத்தைகொ | 
டுந்துயர்‌'” என்றார்‌. எலம்‌-மயிர்ச்சாம்து, அது மயிர்ச்செழுமைப்பொருட்டுப்‌. ' | 
பூசப்பவெதோர்‌ வாசனைப்பண்டம்‌. மெய்ப்பணி - ௮வ௫ியஞ்‌ செய்யவேண்ி 
டிய வேலைகள்‌, (௬௫). 
ஆன்றகிறப்‌ பவவனத்தி லசுவினிதே வர்களொருநாட்‌ 
டோனறினர்க ளெதிர்கிற்குஞ்‌ சுகனிதரு வுருக்கண்டு 
மான்றவுலத்‌ இனராகி மாரவேள்‌ கணைக்கிலக்கா 
யூன்றுபெருங்‌ காமத்து னள்ளுடைந்து மொழிவாரால்‌. 


(ப - ரை) ஆன்ற இறப்பு - பெருஞ்றப்பினையு டைய, ௮ வனத்தில்‌- 
அந்தவனத்தில்‌, ஒருகாள்‌ - ஒரு இனம்‌, ௮சுவிஸீேே தவர்கள்‌ - ௮சுவினிதே 
வர்கள்‌, தோன்றினர்கள்‌ - வந்து, எதிர்நிற்கும்‌ - எதிரேநிற்கற, சுன்னி - 
சுகன்னியின்‌, திரு உருசண்டு - இருவருலவப்பார்த்து, மான்ற உள்ளத்தி 
னர்‌ ஆ - மயங்க மனச்சையுடையவர்களாக, மாரவேள்‌ கணைக்கு-மன்‌ 
மத பாணத்துக்கு, இலக்கு ஆய்‌ - லக்ஷயமா௫, ஊன்று - (சம்மிடத்து) நிலை | 
பெற்ற, பெருகாமத்தின்‌ - பெரியகாமத்தினால்‌, உள்‌ உடைந்து - மனங்க: | 
லங்க, மொழிவார்‌ - சொல்லுவார்கள்‌. ௭-௮. ர்‌ 


(பொ - ரை.) பெருஞ்தெப்பினையுடைய அர்த வனத்தில்‌ஒரு தினம்‌ ௮௬ | 
வினி தேவர்கள்வட்‌த, எ திரே மிற்றெ சுகன்னியின்‌ திருவுருவைப்பார்த்தும ' 


யங்னெ மனத்தையுடையவர்களாகி,மன்மத பாணத்துக்கு லயமா8(தம்யி |: 
டத்து) மிலைபெற்ற பெரிய காமத்தினால்‌ மனங்கலங்கிச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 


(வி - ரை.) ஆன்ற - அகன்ற என்பதன்‌ மரூஉ. தோன்றினர்கள்‌ - முற்‌ | 
றெச்சம்‌. மான்ற என்பதற்குப்பகுதி: மால்‌, மாரவேள்‌ - இருபெயரொட்டு,, \} 
லக்ஷ்யம்‌, குறி, உள்‌ - மனம்‌, இது இடவாகுபெயர்‌, அசுவினி தேவர்கள்‌ - | 
சூரியன்‌ மகளாக வடவையுருவத்தையுடைய ஸம்ஞாதேவியின்‌ நாசியில்‌ பிற | 
நீத. இரட்டையர்‌, இவர்சள்‌ தேவவைத்தியர்களென்றும்‌ மிகுக்த அழகுள்ள | 
வர்களென்றும்‌ பிரசித்தி, வடவை - பெண்குதிரை. ஸ்ஸ்‌. i} 


கற்பகத்தின்‌ பூங்கொம்பே காமருபூம்‌ பசுங்கொழியே 
பொற்பவிரு மதிக்கொழுந்தே பொலியிரதச்‌ செங்கரு ம்பே 






















|; 
ப மூலமும்‌ உ pe 
1 ல்முமஉயும ௪௫ 


i பரவப்‌ அகிற்‌ பெறுதற்தை யாவன்மணித்‌ தாமுஅவல்‌ 
_ விற்புருவப்‌ பைங்கிளிகின்‌ ன்ட்‌ விளம்புவையால்‌, 


fi (ப - ரை.) கற்பகத்தின்‌ பூகொம்பே - கற்பகமரத்தின்‌ மேற்படர்நின்ற 
 காமர்வல்லிக்கொடியே, காமரு - அழகிய, பூ - மலர்களோடுகூடிய, பசகொ 
| டியே - பைங்கொடியே, பொற்பு அவிரும்மதிகொழுக்தே-அழகோடு விளங்‌ 
 குறெ சந்திரப்‌ பிரபையே, பொலி இரதம்‌ செங்கரும்பே - மிக்க சுவை 
ட்ட. செங்கரும்பே, சொல்பெறு - புகழ்பெற்ற, நின்பெறுசந்தையா 
வன்‌ உன்னைட்பெற்ற சர்தையானவன்‌ எவன்‌, மணி - மெச்துப்போன்ற; 
%  தழுறுவல்‌ - வெள்ளியபற்களையும்‌, வில்புருவம்‌-வில்லைநிகர்ச்த புருவத்தை 
| யுமுடைய, பைங்கிஸி - பசுங்கிளியே, நின்பெயர்யாது - உன்பெயர்யாது, 
நி _விளம்புவை - சொல்லுவாயாக, எ-று. 





(பொ - ரை.) கற்பக மரச்தின்மேற்படர்கன்ற சாமர்வல்‌ லிக்கொடியே, 
 அழயெ மலர்களோகெடடிய பைங்கொடியே, அழகோடு விளங்குறெ சந்தி 
|  சப்பிரபையே, மிச்ச சுவையையுடைய செம்சரும்பே, புகழ்பெற்ற உன்‌ 
| னைப்பெற்ற தீந்தையானவன்‌ எவன்‌. முூதிறுப்போன்ற வெள்ளிய பற்களையும்‌ 
வில்லை கிகர்த்த புருவத்தையுமுடைய பசுங்கிளியே, உன்பெயர்யா ௧, சொ 
| லலுவாயாக, எ-று. 


ச்‌ (வி - ரை.) காமர்வல்லி - கற்பகச்திற்படர்கொடி, இரசம்‌ - ரஸம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு. முறுலல்என மேல்வருதலால்‌ மணிமுத்தையுணர்த்‌ 
திற்று. பைங்கிளி - அண்மை விளியாதலால்‌ இயல்பாயிற்று, (௬௭). 


 அமரருடற் பிணிதவிர்க்கு மசுவினிதே வாகள்யாங்கள்‌ 
சமரமிகு வேளாற்ற றவிரதெ, தமையா ளென்றிரப்பத்‌ 
தமரமிகு கருங்கழற்காற்‌ றரியலர்கூற்‌ றெனப்பொலிவேற்‌ 


பமரமிகு தார்ப்பெருமான்‌ பாராள்சை யா இமகள்‌, 


த (ப-ரை,) யாங்கள்‌ - தாங்கள்‌, அமரர்‌ - தேவர்களுடைய, உடல்‌ - சரீ 
ip சத்திலண்டாகிற, பிணி - சோயை, தவிர்க்கும்‌ - ஒழிக்சின்ற, அசுவினிதே 
ட ௮சுவினிசேலர்கள்‌, சமரம்மிகு - யுத்தத்‌திற்ிறெந்த, வேள்‌ஆற்றல்‌- 
மன்மசன அவலியை, தவிர்த்து - ஒழித்து, எம்மை - எங்களை, ஆள்‌என்று - 
ச்சை யென்று, இரப்ப - பிரார்த்திக்க, மல்‌ க்‌ கறு 
சழல்கால்‌ - பெரிய விரக்கழலணிரந்த பாதத்தையும்‌, தரியலர்‌ - பகைவராக்கு, 
கூற்றஎன - யமனென்று சொல்லும்படி, பொலி - வில்‌! வேல்‌- 
பெற்ற பூமாலையையுமுடைய, பெருமான்‌ - அரசனாய்‌;பார்‌ஆள்‌ - உலசத்தை . 


யாளுன்்‌ற, சையாதிமகள்‌ - சையாதிக்கு மகளாயெ சகன்னி யென்பவள்‌ : 
(சொல்லுகிறாள்‌) எ-று. 





வேற்படையையும்‌, பமரம்‌ மிகுதார்‌ - வண்டுகள்‌ மிகுதியாய்‌ மொய்க்சப்‌ 
























௪௭௬ குசேலோபாக்யொ தம்‌. 
| 1 | 
(பொ - ரை) நாங்கள்‌ தேவர்களுடைய சரீரத்திலுண்டாகற ரோயை | 
து அசுவினி தேர்கள்‌, யுச்தத்திற்சிறக்ச மன்மசனது வலியை | 
யொழிநீது எங்களை அளக்கடவையென்று பிரார்த்திக்க, சத்தமிகுச்‌ த பெரிய 
வீரக்சுழலணிந்த பாதத்தையும்‌, பகைவருக்கு யமனென்று சொல்லும்படி | 


ரி 


| 
| | 
ய்‌ 


யெ சுகன்னி யென்பவள்‌ (சொல்லுதிறாள்‌.) எ-று. ட்‌ 


விளங்குகிற வேற்படையையும்‌, வண்டுகள்‌ மிகுதியாய்‌ மொய்க்கப்பெற்ற 
பூமாலையையு முடைய அரசனாய்‌, உலகச்தையாளுகின்ற சையாதிக்கு மகள. 


(வி - ரை.) அமசர்‌ - இறவாதவர்‌. இறப்பவர்சளாடிய தேவர்களை அம || 
ரர்‌ என்றது மங்கலம்‌, வேளாற்றல்‌ - மன்மதனது வலியாலுண்டாஇற வி 
கத்தன்பம்‌ - இது கருவியாகுபெயர்‌, கருமை - பெருமை. பகைவரைக்‌ | 
கொல்லு தலால்‌ வேலை, “தரியலர்‌ கூற்றெனப்பொலிலேல்‌ என்றார்‌. பமரம்‌ - டூ 
ப்ரமரம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. பம்சபிகு, என்ற விசேடணத்தால்‌ தார்‌ I 


பூமாலையை யுணாத்திற்று, ல்‌. டர்‌ (௬௮) : 


என்பெயர்யா தெனிற்சுகனி பரு த்‌ வ்‌ 
மன்பெறுமா முனிகிவநன்‌ மனைக்ழெத்தி யா தலினாற்‌ 
கொன்பெறு நும்‌ முளத்தெண்ணங கூடா இவ வாறுநினைகந்‌ 
தென்பெறவல்‌ விர்போனிமன்‌ றெடுத்தெறிந்து பேசினளால்‌, 


(ப- ரை.) என்பெயர்‌ யாது எனின்‌ - என்பெயர்‌ யாதென்று கேட்ப ' 
ராயின்‌, சுகன்னி - சுகன்னியென்பதாம்‌, (நான்‌) இருதவத்து மேலானாய்‌ | 
நெற்‌: பெரியதவச்தினாற்‌ சிறக்தவனாய்‌ நிலைபெற்றிருக்கிற, மாமுனி ஜி 
பெருமைபொருமர்திய மூணிவனாகிய, இவன்‌ - சிவான து, மனைக்கிழச்தி ப 
ஆதலினால்‌ - மனையாட்டியாகையால்‌, -கொன்பெறும்‌ - - பயனின்மையைக்‌ | 
கொண்ட, அம்உள்ளத்து எண்ணம்கூடாது - உங்கள்‌ மனக்கருச்து நிறை 
வேரு து, இவ்வாறு நினைந்து - இப்படி. யெண்ணி, என்பெறவல்லீர்‌ 
என்னபயனை யடையவல்லீர்‌, போம்‌ என்று - போங்களென்று, எடுத்தெறி 
ந்து பேசினள்‌ - எடுத்தெறிந்து பேசினாள்‌. எ-று, 


தாம்‌, (கான்‌) பெரியசவத்‌ தினார்‌ சிறக்தவனாய்‌ நீலைபெற்றிறாக்கிற பெருை 
பொருந்திய முனிவனாதிய சிவனது மனையாட்டியாகையால்‌, பயனின்‌ 
மையைக்கொண்ட உங்கள்‌ மனக்கருத்து நிறைவேறா ஐ. இப்படி யெண்ணி 
யென்ன பயனை யடையவல்லீர்‌, போங்களென்று எடுத்தெறிந்து பேசினாள்‌, | 


(வி- ரை) சகனி - தொகுத்தல்‌. இழத்தி - உரியவள்‌. என்பெறவல்லீர்‌ 
என்றது யாதும்‌ பெறவல்லீரல்லீர்‌ என்றபடி. எடுத்தெறிந்து பேசுதல்‌. த 
இ.ரஸ்சரிச்‌ துப்‌ பேசுதல்‌, (அலக்ஷ்யமாய்ப்‌ பேசுதல்‌.) ஆல்‌ - அசை, போம்‌. 
என்றதனால்‌ எடுத்தெறிந்து பேனாளென்பதினித விளங்கும்‌. இதி 


சி 


| 




















மூலமும்‌ உரையும்‌, ௪௭ 


_புறவடிரோக்‌ குபுமொழிந்த பொன்னனையாள்‌ சொற்கேளா 
| விறவுள தன்‌ மையராகி யெழிற்பொலிவு மிகவாய்த்த 


 வறவடிவத்‌ தெம்போகம்‌ போலகரை திரையமைர்‌ த 


(2 


| அறவிதரும்‌ போக மா சுகன்னிக்குத்‌ தக்கதே, 


(ப- ரை.) புறவடிநோக்குபு மொழிந்த - தன்‌ புறவடியைப்பார்த்தச்‌ 
 சொன்ன,பொன்‌ அனையாள்சொல்‌-திருமகளை நிகர்ச்சகளரகியககன்னியின்‌ 
சொல்லை, கேளா - கேட்டு, இறவு உள்ளதன்மையர்‌ ஆ௫-ம, ரண காலத்துள்ள 
 அன்பத்தையுடையவராகி, (சுகன்னியை நோக்க) எழில்பொலிவமிகவாய்‌ 
தத - அழகின்‌ பொலிவைமிகு தியாகப்பெற்ற, அறவடிவத்த-சறாமரூபத்தை 
யுடைய, எம்போகம்போல - எங்கள்‌ போகம்போல, நரைதிரை அமைந்த - 
 கரைதிரைகள்‌ பொருந்திய, துறவிதரும்போசமோ - துறவியானவன்‌ சீரு 
ன்றபோகமோ,சுகன்னிக்கு தக்கது - சுகன்னியாகியவுனக்குத்சகு தியான த, 


(பொ - ரை) தன்புறவடியைப்பார்ச்தச்சொன்ன திருமகளை நிகர்த்த 
வளாயெ சுசன்னியின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, மரணகாலச்துள்ள துன்பத்சையு 
உடையவராக, (சுகன்னியை நோக்கி, அழகின்‌ பொலிவை மிகுதியாகப்பெற்ற 
தருமரூபத்சையுடைய எங்கள்‌ போகம்போலகரைதிரைகள்‌ பொருந்திய து 
றவியானவன்‌ தருகின்ற போகமோ சுசன்னியாூய வுனச்குத்சகுதியானத. 


(வினா.) நோக்குபு- செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினை 
யெச்சம்‌, புறதவடிரோக்குபுமொழிந்த என்றதனால்‌ தன்‌ கற்புநிலைமையும்‌ 
அசுவினிதேவ இ.ரஸ்கா.ரமுர்தோன்றுன்றத, சேளா - செய்யா என்னும்‌ 
வாய்பாட்டி றந்த காலவினையெச்சம, இது அடியென்னும்‌ வினைகொண்ட க, 
தவர்கள்‌ புண்ணிய மிகுதியால்‌ தோன்‌ றினவர்கள்‌ என்பததோன்ற, “அற 
வடித்தெம்போகம்‌? என்றார்‌, போகம்‌ - போகவின்பம்‌, இறவ - சொழிற்பெ 
யர்‌. இதில்‌ உ - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, (௭௦) 


மலர்பொ அளித்‌ தீர்த்தத்‌தன்‌ மடிழ்ஈனும்யா மும்படியிற்‌ 
குலவுவனப்‌ புறவாய்தீதுக்‌ குலையாத விளமையொடு , 
சிலவுவமவ்வுருமன்‌ றினினக்கியைந்‌ தசீருருவைத்‌ 
திலதறுதன்‌ மடமாதே சேர்ந்துதழு விக்கோடி, 


(ப - ரை,) மலர்பொதுள்‌-மலர்கள்‌ நெருங்கின, இ திர்த்தத்து-இந்தத்‌ 
ர்ச்‌ சத்தில்‌ உன்‌ மகிழ்நனும்யாமும்‌ - உன்‌ கணவனும்‌ நாங்களும்‌, படியின்‌- 
Ke ழ்னெல்‌, குலவு - விளங்குகின்ற, வனப்பு - அழகை, உறவாய்தது,மிகவும்‌ 
பெற்று, குலையாத இளமையொடு-கெடாத இளமையோடு கூடி-நிலவுவம்‌- 
்‌ ிளங்குவோம்‌, ௮ உருஞூன்‌ றில்‌ - அந்த உருக்கள்‌ மூன்றனுள்ளே, நினக்கு 
இயைந்த - உனக்குத்தகுந்த, சர்‌ உருவை - சிரந்தவுருவை,சேர்ந்து சழுவிக்‌ 
காடி - கூடித்தழுவிக்கொள்வாயாக, திலதம்‌ - பொட்டணிக்த, அதல்‌-நெற்‌ 
ரியையுடைய, மடம்‌ மாதே - மடப்பத்சையுடை யபெண்ணே. ௭ - று, 
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% 


அது. 


௪௮ குசேலொபக்கயொதம்‌: 





















(பொ - ரை.) மலர்கள்‌ நெருங்னெ இர்சத்திர்ச்தத்தில்‌ உன்‌ கணவ 
னும்‌ நாங்களும்‌ மூழ்கினால்‌, விளங்குகின்ற அழசை மிகவும்‌ பெற்றக்கெடாத 
இளமையோடு கூடி விளங்குவோம்‌, அந்த வுருக்கள்‌ மூன்றனுள்ளே உனக்‌ i 
குத்தகும்‌த சிறந்தவுருவைக்கூடித்‌ தழுவிக்கொள்வாயாக. பொட்டணிந்த 
நெற்றியையுடைய மடப்பத்தையுடைய பெண்ணே. எ-று. 


(வி -ரை.) இத்தீர்ச்சம்‌ என்றது எதிமேயிரும்த வொரு தீர்த்தத்தை, ! 
குலையாத இளமை - முதிராத இளமை யெனினுமாம்‌, குலவுதல்‌ - விளங்கு 
தல்‌, நிலவுதலும்‌ ௮௫, திலதம்‌ - திலகம்‌ என்னும்‌ வடசொரற்றிரிபு, கோடி - 
கொள்ளு இ. - (௭௧) 
என்றுரைத்த வார்ததைதனக்‌ லெவவாய்‌ நெகிழாளாய்ச்‌ ட்‌ 
சென்றுமகிழ்‌ நனுக்குரைப்பத்‌ திரைதமைழூப்‌ பிவையாலே 
அன்றியெழு வருத்தமிறத்‌ தொலைபாத விளமைபெற 

னன்றியலுங்‌ காரியமென்‌ அள த த்தோர்ப்கா ௦ னற்றவனும்‌, பபச 


(ப- ரை.) என்று உரைத்த - என்று சொன்ன, வார்த்தைக்கு - - (௮௪ 
வினி தேவர்களுடைய). சொல்லுக்கு, (சகன்னியானவள்‌) இலவம்‌ I 
நெகிழாள்‌ ஆய்‌ - முருக்கம்‌. ப ப்போன்ற (சன்‌) வாயை த்திறவாசவளாம்‌,. 
சென்று - போம்‌, மூழ்ஈனுக்கு உரைப்ப - (சன்‌) கணவனுக்கு (கிசழ்ச்த. 





செய்தியைச்‌) சொல்ல, கேட்ட) ஈல் தவனும்‌ - நல்ல தவத்தையுடையவனா 
கிய சிவகமுனிவனும்‌, திரைநரை மூப்பு இவையாலே - திரைநரை மூப்பு. 
என்னும்‌ இவற்றாலே, தன்றி: எழுவருத்தம்‌. இற - மிகுந்த உண்டாகிற அன்‌. 
பம்‌ நீங்கும்படி, தொலையாத 5 : அழியாத, இளமைபெறல்‌ . -  இளமைப்பருவ 
மடைதல்‌, ஈன்று. இயலும்‌ காரியம்‌ என்று. -. கன்மைபொருக்திய காரியமெ. 
ன்று, உள்ளத்து. ஓர்ந்தான்‌ - (கன்‌, மனத்தில்‌ அலோசித்து. எ-று. 
(பொஃ ஸை.) என்றுசொன்ன (அசுவினிதேவர்சஞடைய) சொல்லு 
க்கு (சுகன்னியானவள்‌) முருக்கம்‌ பூப்போன்ற (தன்‌) 'வாயைத்திறவாதவளா | 
ய்ப்போய்‌ (தன்‌) கணவனுக்கு (நிகழ்ந்த செய்தியைச்‌). சொல்ல, 0. ,சேட்ட), 
நல்ல தவத்தையுடையவனாகிய சிெமுனிவனும்‌,  திரைரரை சப்பு. என்னும்‌। 
இவற்றாலே மிகுந்து உண்டாகிறதுன்பம்‌ ல்க. அழியாத ட ளமைப்பரு. | 
வமடைசுல்‌ கன்மையபொருந்திய காரியமென்று. (சன்‌) மனத்தில்‌ ஆலோசித்து... | 





(வி - ரை.) வார்த்தை தனக்கு என்பதில்‌. தன்‌ ௮ சாரியைகள்‌, இலவ. 
வாய்‌ - உவமைத்தொகை, திரை - தோற்சுருக்கம்‌, “சனை - மயிர்‌ வெனாப்பு | 
மூப்பு - முதுமைப்பருவம்‌, நற்றவம்‌ - மெய்த்தவம்‌, ஒர்ர்தான்‌ - முற்றெச்‌. 
சம்‌, இதுவரும்பாட்டிலுள்ள ரோக்பியென்பதனைக்கொண்டு முடியும்‌. 


மங்கைதிரு முககோக்கி மற்றவர்சொற்‌ குடம்படெனப்‌ 
பங்கமறு தவன்மனையை முன் போக்கிப்‌ பின்படாக் தா 
னங்கவரு மக கிழ்க்துமுனி வானொடுமத்‌ தடம்படிந்து  , 
பொங்குமிள ை ட்ட ப்பும்‌ பொலிவுற்றார்‌ வெளிவந்தார்‌. 


af 


மூலமும்‌ உயைும்‌: ௪௯ 


(ப - ரை) மங்கைதிருமுகம்கோச்தி - (தன்‌) மனைவியின்‌ அழகிய முக 
இர எக்க அவர்சொற்கு - அந்த அசுவினிதேவர்களுடைய வார்த்தை 


இ க்கு, உடம்படு என - உடன்படுவாயாகவென்று சொல்லி, பங்கம்‌ அறுதவன்‌- 
அழிவற்றசவத்தினையுடையவனாகிய சிலநமுனிவன்‌, மனையை-(தன்‌)மனையா 
| நாய சகன்னியை, முன்போக்‌கி - முன்னே மடத்தி, பின்படர்க்தான்‌-(தா 
ம்‌ னும்‌) பின்னே நடந்தான்‌, அங்கு அவரும்‌-அங்கிருந்த அந்த அசுவினிசேேவர்‌ 
i களும்‌, மகிழ்ந்து - சந்தோஷிதச்து, முனிவரனொடும்‌-முனிசிரேஷ்ட்டனாகிய 
 சிவநனோமிம்‌, ௮- அந்த, தடம்படிக்‌ ௮ - தடாகத்தில்மூழ்‌கி, பொங்கும்‌ - அதி 
_ சரிதீத, இளமையும்‌ ஒனப்பும்‌ பொலிவுற்றார்‌-இளமைப்பருவத்தாலும்‌ அழகி 
்‌ னாலும்‌ விளக்கமடைக்தவர்களாய்‌"லெளிவர்தார்‌-வெளியில்வம்‌ தார்கள்‌. 












(பொ ஃ ரை.) (தன்‌) மனைவியின்‌ அழயெ முகத்தைப்பார்த்து, அந்த 
அசுவினிதேவர்களூடைய வார்த்தைக்கு உடன்படுவாயாக வென்றுசொல்லி, 
அழிவற்ற தவச்தினையுடையவனாஇய வக்கு (ணவ 
ன்னியை முன்னே நடத்தி, (தானும்‌) பின்னே நடர்தான்‌, அங்கிருந்த அந்த 
- ஒசுவினிசேவர்களும்‌ சதவித முனிசிரேஷ்ட்டனாயெ சிவ௩ஜேடும்‌, 
- அக்தத்தடாசச்தில்‌ மூழ்கி, அதிகரித்த இளம பதற்திகரலம்‌ அமகினாலும்‌ 
| வீளச்சமடைகந்‌ தவர்களாய்‌ வெளியில்‌ வந்தார்கள்‌. pi எ. எனு 


(வி- ரை.) மற்று - அசை, அவர்‌ என்ற சப்‌ அசுவினிதேவர்களைக்‌ 
்‌ குறித்தது, மேலே அவர்கள்‌ செய்திரிகழ்க்கிரு த்தலால்‌. உடம்படுசல்‌ - சம்ம 
| த்தல்‌, மனை - இடவாகுபெயர்‌, படர்தல்‌ - நடத்தல்‌, அங்கு என்றது அந்‌ 
. தத்தடத்தருஇல்‌ என்றபடி, பொலிவுற்றார்‌ - முற்றெச்சம்‌, இது வெளிவரக்‌ 
தார்‌ என்னும்‌. ந சொண்டு வெளிவர்சார்‌ என்றது கரையேறினார்‌ 
கள்‌ என்றபடி... | (௮ ர்‌ ௧ (௭௬) 


. செங்கதிரோ. அதயமெனத்‌ தீகழ்மவ ருருளோக்‌பி 
| மங்கையர்கு . ளாமணிதான்‌ வடுவுரு தொழிசாவென்‌ 
 பொங்யெல்கற்‌ பினுக்ெ சன்னாப்‌ பொருக்கெனக்தன்‌ பகிழ்ஈனுரங்‌ 
[3 தத்வ னு குறத்தழுவிக்‌ கொண்மெகிழ்‌ கூர்ந்தனளே, 
ல 





ம்‌. (ப- ரை ஒல்‌ ப ப்போ்து) மங்கையர்‌ குளாமணி - மட்கி! 
'சுகன்னியானவள்‌, செங்க இ ரான்‌ உசயம்‌என - சூரியோதயம்போல, திகழ்‌- 
விளங்குகின்ற, மூவர்‌ - மூவருடைய,உருநோக்கி - உருவங்களையும்‌ பார்த்து, 
என்பொக்கு இயல்கற்பினுக்கு - எனத மேன்மையாகிய கற்பினுக்கு, வட 
உருதசழிதர என்னா - - பழுது: உண்டாசாதொழிய வேண்டுமென்று, பொரு 
ரன - விரைவாக,  ரம்டுழ்ன்‌ உரம்‌ - தன்‌ கணவனது மார்பை, கொங்‌ 
கை - (தன்‌) தனங்கள்‌, ஜெழுங்குற - அழுக்தும்படி, கழுவிக்கொண்டு. 


| அணைத்துக்கொண்டு, மகிழ்‌ கூர்ந்தனள்‌ - மஇழ்ச்சி மிகுந்தாள்‌, எ-று. 


| (பொ- ரை) அப்போது) மாது சிகாமணியாகய சுகன்னியானவள்‌ 
குரியோதயம்போல விளங்குகிற முவருடைய உருவங்களையும்‌ பார்த்து 


[1 


௫௦0 குசேலோபாக்யொதம்‌. 


















எனது மேன்மையாகிய கர்பினுச்குப்பமுதுண்டாகா தொழியவேண்டுமெ 
ன்று விரைவாகத்‌ தன்‌ கணவனது மார்பைச்‌ (தன்‌) தனங்கள்‌ அழுர்தும்படி 
யணைச்துக்கொண்டு மகிழ்ச்சி மிகுந்தாள்‌. எ- று, ம 


(வி - ரை.) மங்கையர்‌ குளாமணி என்றது - கற்பு அழகு அறிவு முத 
லியவற்றிற்‌ சிறந்தவள்‌ என்றபடி, ஒழிதர என்பத: ஒருசொல்‌, இசற்குப்ப | 
குதி ஒழிதா, என்னா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்‌ . 
சம்‌, இது தழுவிக்கொண்டு என்னும்‌ வினைகொண்ட த, சான - அசை, என்னா . 1 
என்பதற்கு என்று கடவுளைச்‌ கியாகித்தக்கொண்டு எனப்பொருள்‌ கொள்க, ய 
உதயம்‌, சூளாமணி என்பன வடசொற்கள்‌. (௭௪) : 
மா தவனுற்‌ களிகூர்ந்து மனஞ்சமழ்ப்ப முகஞ்சாம்பிப்‌ இ 
போத வஞாக்‌ கடலமுந்அம்‌ புலவரிருவரை நோக்கி 
மேதகையி ர்மூப்பகன்ன விரும்பிளமை பெறப்புரிந்த 


வே தமினல்‌ ஓ தவியைகானென்றுமறவேனெனனுன்‌, ழ்‌ ட 

(ப - ரை. (அப்பொழுது) மாசவனும்‌ - பெருர்சகத்தோனிதித்னிக டு 
முனிவனும்‌, களிகூர்ந்து - களிப்பு மிகுந்து . மனம்சமழ்ப்ப- மமைநாண, 
முகம்சாம்பி - முகம்வாடி, போத - மிகவும்‌, அஞர்கடல்‌ அழுந்தும்‌ - தக்க 
சாகரச்திலமுந்தா நின்ற, புலவர்‌ இருவரை நோக்கி - அசுவினி தேவர்களா. 
கிய இருவரைாயும்டார்த்‌ த; மேசகைமீர்‌ - மேன்மையுள்ளவர்களே, மூப்பு | 
அகன்று - முதுமைநீங்கு, விரும்பு - (யா௮ரும்‌) விரும்புதற்குறிய, இளமை அ 
இளமைப்பருவத்சை, பெறபுரிந்த - அடையச்செய்த, ஏதம்‌ இல்‌ - குற்ற | 
மில்லாத, ப அ ௮ சிறக்‌ சவுபசாரச்சை, நான்‌ - யான்‌, என்றும்‌ - எச்‌ | 
காலதீதும்‌, மறவேன்‌ என்றான்‌ - மறவேனென்று சொல்லினான்‌. எ.று,। | 


(பொஃரை.) (அப்பொழுது) பெருந்சவத்தோனாயெ செமமுனிவ a 
னும்‌ களிப்புமிகுக்‌து,; மணம்‌ சாணமுகம்வாடி மிகவும்‌ அச்சசாகசத்‌ திலழுரது 
சாநின்ற அசுவினிதேவர்களாகிய இருவரையு ம்பார்த்‌. த, மேன்மையுள்ளவர்‌ 
களே, முூதுமைநீம்கி (யாவரும்‌) விரும்புசற்குரிய ௭ மைப்பரு வத்தி 
டையச்செய்த குற்றமில்லாத சிறந்தவுபகாரத்தை யான்‌ எக்காலத்தும்‌ மற | 
வேனென்று சொல்லினான்‌. எ-று. ்‌ | 


(வி- ரை.) மாதவனும்‌ என்பதிலும்மை இறந்ததுசழீஇயது, ௮ ஞர்‌ | 
துன்பம்‌, புலவர்‌ - தேவர்கள்‌, விரும்பு எனவாளாகூறினமையான்‌ யாவரும்‌ ' 
விரும்புதற்குரிய எனப்பொருள்‌ கூறலாயிற்று; இளமையை விரும்புதலும்‌ | 
முதுமையை வெறுத்தலும்‌ யாவர்ச்கு மியற்கையாதல்‌ காண்க. கைம்மாறு 
வேண்டாதவுதவி யென்றற்கு, ஏதமினல்லுதவி, என்றார்‌. (௭௫). 


அருள்செய்பக மொன்றியற்றி யவிப்பாகம்‌ ப௫ர்ர்‌ சளித்‌ தப்‌ 
பொருள்செயவர்‌ மனமகுிழப்‌ பொலிவித்‌ தப்‌ போக்யெபின்‌ 
றெருள்செய்ள மூனிவேக்கன்‌ சாவேந்கன்‌ பயந்தவிருண்‌ 
மருள்செ ப்குழ லொடுகூடி. வாழ்ந்‌ இருந்தா னஅுறிற்க, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௧ 


ற்‌ (ப - ரை) (அதன்‌ பிறகு, அருள்செய்‌ - (வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌) 
சருறெ, மகம்‌ ஒன்று இயற்றி - யாகமொன்றைச்செய்து, அவிபாகம்‌-அவிர்ப்‌ 
பாகத்தை, பகிர்ந்து அளித்து - பாடுத்துக்சொடுத்து, செய்‌! அவர்‌ - (அந்த 
ட யாகத்தை) செய்த அவர்களெல்லாம்‌, மனம்மழெ - மனங்கள்‌ கக 


| பொருள்‌ பொலிவித்து - பொருளினால்‌ மிகுவித்து, போக்கியபின்‌ - அனுப்‌ 






























- பினபிறகு, தெருள்செய்‌ உள்ளம்‌ - செளிலையடைர்த மனத்சையுடைய, 
| முணிவேந்தன்‌ - முனிஎேேரஷ்டனாகியசிவஈன்‌, சீர்வேர்சன்‌ பயந்த - ராஜ 
சிரேஷ்டன்பெற்ற, இருள்‌ மருள்செய்‌ - இருட்டை மருளும்படி செய்யு மியல்‌ 
யுள்ள, குழலொடு கூடி - கூந்தலையுடைய சுகன்னியோடு கூடி, வாழ்ச்திருந்‌ 
தான - வாழ்ந்‌ தகொண்டிருந்தான்‌, அதநீற்க - அ.து. அப்படியிருக்க. எ-று” 
(பொ - ரை) (அதன்பிறகு) வேண்‌ டியவற்றை யெல்லாக்தருற யாக 
 மொன்ரைச்செய்‌ ௮, அவிர்ப்பாகத்தைப்‌ பாடித்துக்கொடுத்த, அந்த யாகத்‌ 
| தைச்செய்த அவர்களெல்லாம்‌ மனம்‌ களிக்குமபடி பொருளினால்‌ மிகுவி 
| த்து அனுப்பின பிறகு, தெளிவையடைந்த மனத்தையுடைய முனிசிரேஷ்‌ 
டா ப சிலதன்‌, சாஜூ்‌ோஷ்டன்பெற்ற, இருட்டை WN ட செய்யு 
| மியல்புள்ள கூந்தலையுடைய சுகன்னியோடு கூடிவாழ்ந்‌ து சொண்டிருந்‌ 
தான்‌, அது அப்படியிருக்க, எ-று, 

(வி - ரை.) அவர்‌ மனமடிழ என்பதற்கு அந்த அசுவிநிதேவர்கள்‌ மன 
ங்களிக்க எனினுமாம்‌, இருள்மருள்‌ செய்குழல்‌ என்றது மிகக்கரிய கூர்‌ 
தல்‌ என்றபடி, வாழ்ந்‌ திருந்தான்‌ ஒருசொல்‌, அது நிற்க - அரந்தச்செய்திறீற்க. 
மாதர்பல ரிவ்வானு வகுத்துரைப்ப। மணிச்சிவிகை 
மீஅபுரர்‌ தரனுலவும்‌ விழவுமிகச்‌ சமழ்ப்படைய 
வாதாவிற் பல்லோரு மகமகிழ்ச்சி யறச்சென்று 
'தாதவிழ்தா. மரைமார்பன்‌ றன்மனைவா யிலையடைக்தான்‌, 


(ப - ம்‌, மாதர்‌ பலர்‌ - பல மாதர்கள்‌, இவ்வாறு வகுத்து உரைப்ப - 

இப்படி குத்‌ சச்சொல்ல, புரந்தரன்‌ உலவும்‌ - இர்திரனுலாவுகற,விழவம்‌- 
விழாவும்‌, மிக சமழ்ப்பு அடைய - மிகவும்‌ நாணமடையவும்‌, பல்லோரும்‌ - 
பலரும்‌, ஆதரவின்‌“ ஆசையோடு, அகம்‌ மகிழ்ச்சி உற - மனமகிழச்சயடை 
யவும்‌, மணிச்‌ விகைமீ தசென்று - ரத்கமயமான சிவிகைமேலேறிப்போய்‌, 
சாது அவிழ்‌ - தேனோடு மலர்கிற, தாமரை மார்பன்‌ - தாமரைமலர்‌ மாலை 
யையணிக்த மார்பையுடை யவனாகிய குசேலன்‌, தன்‌ மனைவாயிலை அடைம்‌ 
தான்‌ - தன்‌ வீட்டு வாயிலைச்சேர்ந்தான்‌. எ-று, 
(பொ - ரை.) பல மாதர்கள்‌ இப்படி வகுச்‌ தச்சொல்லஇர்‌ திரனுலாவு 
இற விழாவும்‌ மிகவும்‌ நாணமடையவும்‌ பலரும்‌ ஆசையோடு மனமகிழ்ச்சி 
யடையவும்‌ ச,ச்சமயமான சிவிகை மேலேறிப்போய்‌, ,தேனோடு மலர்கிறதா 
மரை மலர்‌ மாலையையணிந்த குசேலன்‌ தன வீட்டு வாயிலைச்‌ சேர்ந்தான்‌. 


ட்‌ (வி-னா.) சிவிகை பொன்‌ முதலியவற்றாற்‌ செய்யப்பட்டிருப்பி 
னும்‌ மிகுதிபற்றி மணிச்‌ சிவிகையென்றார்‌. மணிச்சிவிகை முச்துச்சிவிசை 


உ குசேலோபாக்கொதம்‌. 
























யென்றலுமொன்று. மணிச்சிவிகைமிது சென்று என வியையும்‌. வே. 
யர்க்கு மாலை சாமரையாதலால்‌, தாமரைமார்பன்‌ என, விழவும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை உயர்வு சிறப்பு, அடைய, உற, என்பவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ 8 
தொக்கன. சிவிகை பல்லக்கு. தாது - மசரந்தமெனினும்‌ அமையும்‌. பும்‌ 
தீரன்‌ - வடசொல்‌. இதற்குப்‌ பகைவருடலைப்‌ பிளப்பவன்‌ என்பது பொருள்‌. ந 


எழுசீர்க்கழி நெடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 


வாயிலை யடைந்த மறைக்குலத்‌ தலைவன்மாமணி யானநின்‌ நிழிந்து $ 
மேயகன்‌ முன்னர்க்‌ கர்கைபோற்‌ அவார பிக்கசிற்‌ நிலக்குடி.றிரிஈ அரி 
தூயசெம்‌ பொன்னால்‌ மை தீதிடப்பட்ட சுடர்ப்பெரு பாளிகையாகிப்ட 
பாயபல்‌ வளனு கிறைதரப்‌ பொலியும்‌ பண்பினை நோக்கெ னின்றான ] 


(ப - ரை.) வாயிலை அடைந்த - வாயிலைச்சேர்ச்ச, மறைகுலம்‌ தலை 
வன்‌ - வேதியர்குலத்‌ தலைவனாகிய குசேலன்‌, மணியானம்‌ நின்று இழிந்து -$ 
அழகிய மணிச்சிவிகையினின்ற இறங்கி, மேயதன்‌ முன்னர்‌ - பொருந்திய | 
தனக்கெதிரே, கக்தைபோல்‌ - கந்சைத்துணிபோல, தவாரம்‌ மிக்க - தொ 
ளைகள்‌ மிகுந்த, றெ இலைகுடில்‌ - சிறிய இலைகளால்‌ வேய்ர்த குடிலான த, 
மாறி - மாறுபட்டு, தூய - பரிசுத்தமாகிய, செம்பொன்னால்‌ அமைத்திடப்$ 
பட்ட - செம்பொன்னிஞற்‌ செய்யப்பட்ட, சுடர்‌ - ஒளியுள்ள, பெருமாளி। 
டை ஆ - பெரிய மாளிகை ஆகி, பாய - பரவிய, பல்வளனும்‌ - பல்வளங்க । 
ஹம்‌, நிறைதர பொலியும்‌ - நிறைய விளங்குகின்ற, பண்பினை - அழகைத்‌ 
நோக்கினன்‌ நின்றான்‌ - ரக்த டக if 


துணிபோல கொல்லல்‌ மிகுந்த சிறிய இலைகளால்‌ வேய்ந்த குடிலானத ்‌ 
மாறுபட்டுப்‌ பரிசுத்தமாகிய செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட ஒளியுள்‌ | 
பெரிய மாளிகையாகிப்‌ பரவிய பல்வளங்களும்‌ நினறய. விளங்குன்ற. ௮ ்‌, 
கைப்பார்த்து நின்றான்‌. எ-று, 

(வி - ரை,) யானம்‌ - பல்லக்கு, இது வடசொல்‌ - மேயதன்‌ ழூ 
னர்‌ கந்தைஃபால்‌ என்தற்குப்பொருர்‌ திய வ்‌ மூன்னுடுச்திருந்ததாயெ | 
கந்தைத்தணிபோல என்றுரைப்பினும்‌ ஆம்‌. அற்றிலைக்குடில்‌ - சிறியகூரை. | 
வீடு. நாய செம்பொன்‌ என்றது ஜாம்பூரதமென்னும்‌ பொன்னை, நிறைதர | 
ஒரு சொல்‌. நோக்கினன்‌ முற்றெச்சம்‌. இது நின்றான்‌ என்னும்‌ வீனை. 
கொண்டது. ப (௮௭). 

மனைக்குரி மரபிற்‌ றனக்கிணை யில்லா மடஈடைக்கற்புடையாம்‌ ்‌ 
கனைக்குமொண்‌ முகிலைக்‌ கிழிக்கெழு செங்கேம்க்கதெஒனக்‌ கவின்‌. 
குடியிருந்த, ஈனைக்குழ லணிசெம்‌ மணித்த அ நாடுமிந்‌ இரவி 
லம்‌ மங்கு, றனைக்குழு முற்றுச்‌ க்ப்‌ பலவீத்‌ அணு | 
தொடையலும்‌ பெ. லிய, “ததி 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௩ 
































[ப -ரை,) மனைக்கு உரிய மரபின்‌ - மனைமாட்ரிக்குரிய மரபினால்‌, 
தனக்கு இனை இல்லாமடம்‌ நடை - தனக்கு ஒப்பில்லாத மடநடையினையும்‌, 
கற்பு உடையாட்டி - கற்பினையும்‌ உடைய ளாகிய குசேலன்‌ மனைவியான 
ள்‌, கனைக்கும்‌ - முழங்குகின்ற, ஒள் முகிலை - ஒட்பமாயெ மேசத்சை, 
ஒழித்த எழு - இழிச்துச்சொண்டெழுகன்ற, செங்கேழ்‌ - செர்மிறமுள்ள, 
கதிர்‌ என - சூரியன்போல, கவின்குடி இருந்த - அழகு குடியிருர்‌ச, கனை - 
பூவரும்புகளையுடைய குழல்‌ அணி - கூந்தலில்‌ அணீர்சக, செம்மணி - செ 
வந்த ரத்நங்களாற செய்யப்பட்ட, சகட்டு அணியும்‌-சகட்டணியென்னும்‌அப 
1 ணமும்‌, காடும்‌ - பார்க்கப்படுதிற, இட்திரவில்‌ - இந்திரதஅசான து, ௮ம்மங 
குலை - அழூய ல்‌ குழுமுற்று குழந்தென-சேர்ம்துவளைம்‌ தாற்போல, 
பல - பலவகையாதிய, வீ - மலர்களாற்மிறாடுக்கப்பட்ட, தண்மறதொடைய 
ஹம்‌ - குளிர்ந்த மணமுள்ள மாலைகளும்‌, பொலிய - விளங்காநீற்கவும்‌. 


்‌ (பொ-ரை,) மனை மாட்‌சிக்குரிய மரபினால்‌ தனக்கு ஒப்பில்லாத மட 
[சடையினையும்‌ கற்பினையும்‌ உடையஃளாதிய குசேலன்‌ மனைவியானவள்‌, 
I முழங்குன்ற ஒட்பமாகிய மேகத்தைக்கழித்தக்‌ கொண்டெமுஇன்ற செக்‌ 
[நிறமுள்ள சூரியன்போல அழகு குடியிருந்த பூவரும்புகளையுடைய கூந்த 
இடலணிந்த செவந்த ரத்நங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட தகட்டணி யென்னும்‌ ஆப 
ரணமும்‌, பார்க்கப்படுகிற இந்திரசதசானது அழகிய மேசதசதைச்சேர்க்து 
| உளைக்தாற்போலப்‌ பலவகையாகிய மலர்களாற்றொகெக்கப்பட்ட குளிர்ந்த 
| ம்ணமூள்ள மாலைகளும்‌ விள௩ஙகாறிற்சகவும்‌, ஏ. று, 


(வி - ரை.) மனைமாட்சி- இல்லறத்திற்குத்தக்க நற்குண நற்செய்கை 
நீகள்‌, இது, “மனை தீதக்க மாண்புடையளாதித்‌ தற்கொண்டான்‌ - வளத்சக்‌ 
காள்‌ வாழ்க்கைத்துணை? மனை மாட்‌சியில்லாள்‌ கணில்லாயின்‌ வாழ்க்சை, 
யனைமாட்‌ சத்தாயினுமில்‌ “£இல்லதெனில்லவண்‌ மாண்பானாலுள்ள தெ- 
னில்லவண்‌ மாணாக்கடை” “மங்கலமென்ப மனைமாட்‌.சிமற்றச,னன்கலனன்‌ 
மக்கட்பேறு?” என்னுந்‌ திருக்‌ குறள்களின்‌ உரையாலினிது விளங்கும்‌,மடம்‌- 
மட்ப்பம்‌, நனை - பூவரும்பு, செம்மணி - மாணிக்கம்‌, தீகட்டணி - சடைப்‌ 
பில்லை. உரிய - உரியெனநின்றது. i (௭௯) 


அம்முகி னின்று வழுக்கியோர்‌ மின்ன லவிர்பிறை மேற்க்‌ 
காங்குத்‌, இப்ப மழுங்க வளையும்விற்‌ புருவச்‌ செம்பொன்செய்‌ 
பட்டமுங்‌ கதிர்கள்‌, விம்முமப்‌ பிறையி ௮ னுரோகணி யுளவாய்‌ வீற்றி 
நர்‌ தெனவியன்‌ கற்றை, பம்முமொள்‌ வயிரப்‌ பொட்டுமற்‌ தில 
பல்கதிர்ப்‌ பணிகளும்‌ விளங்க, 

(ப-னா,) ௮ மூடல்‌ நின்று - அந்த மேகத்தினின்ற:, ஓர்‌ மின்னல்‌ - 
மின்‌ கொடியானது, ஒழுக்கி - ஒழுச்சி, அவீர்‌ - பிரகாசிச்கிற, பிறை 
சமல்‌ - பிறையினமீத) இடர்சாங்கு - இடந்தாற்போல, தெவ்‌ - பகைலர்‌, 
மனை - யுத்சமுக த்தில்‌, மழுங்க - தோல்வியடைய, வளையும்‌ - வளைகின்‌ ற, 


ந்‌. 




























௫௪ குசேலோபா க்க்யொநம்‌: 


வில்‌ - வில்லை நிகர்ச்த; புருவம்‌ - புருவத்தின்‌ மீதணிர்ச, செம்பொன்‌ செ: 
பட்டமும்‌ - செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட பட்டமும்‌, கதிர்கள்‌ விம்மும்‌ 
இரணங்கள்‌ மிகுந்த, ௮ பிறையின்‌ - அந்தப்பிறையின து, உள்வாய்‌ - உள்ளி 
டத்தில்‌, உரோகணி - உரோகணி நக்ஷத்திரம்‌, வீற்றிருந்சால்‌ என - வீற்றி 
ரும்தாற்போல, வியன்‌ கற்றைபம்மும்‌-பெரிய கரணக்கற்றைகள்‌ நிறைந்‌ ச, 
ஒள்வயிரப்பொட்டும்‌-ஓட்பமாகிய வயிரப்பொட்டும்‌, மற்று அணிந்த-இன்ன | 
மேம்‌ அணிந்த, பல்கதிர்‌ பணிகளும்‌-பலவாகிய ஒளியுள்ள ஆபரணங்களும்‌, 
விளங்க - பிரகாசியா நிற்கவும்‌, எ-று. | 


(பொ- ரை.) அந்த மேகத்தினின்று ஒருமின்‌ கொடியானது வமுக்‌ 
இப்பிரகாசிக்ற பிறையின்மீது இடந்தாற்போல, பகைவர்‌ யுச்த முகத்தில்‌ 


இசணக்சற்றைகள்‌ நிறைந்த ஓட்பமாகிய வயிரப்பொட்டும்‌ இன்னமும்‌, 
௮ணி*த பலவாடிய ஒளியுள்ள ஆபரணங்களும்‌ பிரகாசியாகிற்கவும்‌. (எ-று)! 


(வி- ரை.) பட்டம்‌ - நெற்றிப்பட்டம்‌, பொட்டு - திலகம்‌, இடர்‌ 
தால்‌ ஆங்கு என்பது இடர்‌ தாங்கு எனவும்‌, விற்றிறார்சால்‌ என என்பது வீற்‌ | 
நிருக்தென எனவும்‌ விகாரப்பட்டன. கற்றை . தொகுதி, (2௦) 


இலவித முள்வாய்க்‌ கற்பின தரும்பை யிணைத்தென வாயகத்‌! 
திணைந்‌௮, மிலவுபல்‌ லழகைக்‌ காணகிற்‌ பதபோ னிற்குமூக்‌ கணிப்‌ 
பரு முத்து, மலரிதழ்ச்‌ செந்தா ம(ரைகொலிம்‌ முகமென்‌ றறிதரக்‌ கதி, 
ரிரண்‌ டிருபாற்‌, குலவவுற்‌ றிருந்தா லெனச்செவி யணிந்த குருமணி £ 
யோலையும்‌ பொலிய, 
(ப - ரா.3இலவுஇசழ்‌உள் வாய்‌ - முருக்கம்‌ பூவிதழின்‌ உள்ளிடதீதில்‌,, ! 
கற்பினது அரும்பை - முல்லேயறாம்பை, இணைத்தென - இணைத்து வைத்‌ 
தாற்போல, வாய்‌ அகத்து - வாயினுள்ளிடத்தில்‌, இணைந்த - பொருந்தி | 
நிலவு - விளங்குகிற, பல்‌ அழகை - பல்லினது அழசை, காண - காணும்‌. 
பொருட்டு, நிற்பதுபோல்‌ - நிற்பதுபோல, நிற்கும்‌ - (அணியப்பட்டு) இருக்‌ 
இற, மூக்கு அணி - மூக்குத்தியின்‌, பருமுத்தும்‌ - பெரிய முத்தும்‌, அலர்‌. 
இசழ்‌ - மலர்ந்த இதழ்களையுடைய, செந்தாமரை கொல்‌ - செந்தாமரைமல। 
ரோ, இ முகம்‌ என்று அறிதர - இந்த முகமென்றறியும்பொருட்‌, இரண்டு 
கதிர்‌ - இரண்டு குரியர்கள்‌, இருபால்‌ - இருபக்கத்திலும்‌, குலவ - விளங்கும்‌ | 
படி, உற்று இருந்தால்‌ என - பொருக்தி யிருந்‌ சாற்போல, செவி அணிர்‌ச- | 
காதுகளிலணிக்ச, குரு - நிறம்பொருந்திய, மணிஓஒலையும்‌ - ரத்நக்குழையும்‌, 
பொலிய - விளங்கா நிற்கவும்‌. எ-று, இ 
(பொஃமா,) முருக்கம்‌ பூவிதழின்‌ உள்ளிடத்தில்‌ முலலை யரும்பை| 
யிணைத்து வைத்தாற்போல, வாயினுள்ளிடத்தில்‌ பொருந்தி விளங்குக பல்‌. 


ரி 
| 
| 


ச மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௫ 





















 லினஐ அழகைக்‌ சாணும்பொருட்டு நிற்பது போல, (௮ணியப்பட்டு] இருக்றெ 
_ மூச்குத்தியின்‌ பெரிய முத்தும்‌, மலர்ந்த இதழ்களையுடைய செந்தாமரை 
மலரோ இந்த முகமென்றறியும்பொருட்டி இரண்டு சூரியர்கள்‌ இருபக்‌ 
கத்திலும்‌ விளங்கும்படி பொருக்கி யிருர்தாற்போலக்‌ சாதுகளிலணிக்த நிறம்‌ 
| பொரும்‌ திய இரத்திஈக்குழையும்‌ விளக்கா நீற்கவும்‌. எ-று, 

(வி - ரை இலவு - முதலாகுபெயர்‌, வாய்‌ - இடம்‌, கற்பு - முல்லை. 
ந மலரிசம்‌ எனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌, கொல்‌ - ஐயப்பொருள ௮, அறிதர - ஒரு 
சொல்‌, இதற்குப்பகுதி அறிதா, ஒலையெனறது காதணியை, இதனைக்கம்ம 
 லென்றங்கூறுவர்‌. இருபெருங்குழையிட்ட பொன்னோலையின்‌ வாசியே”? 
| என்றார்‌ பிறரும்‌. (௮௧) 
ப வலம்புரிச்‌ கழுத்தைக்‌ கண்டமென்‌ றடுத்த மாதருஞ்‌ சொலாவ 
கை மறைத்த,ஈலம்புரி பதக்கங்‌ கோத்தபன்‌ மணிச்சின்‌ னல்லணி களு 
. மெழில்‌ வாய்த்த, பொலங்கெழு குவட்டிற்‌ பன்னிற வருவி பொலிர்‌ 
ர தெனக்‌ கொங்கைமேற்‌ றதரம்பு,மிலங்குவெண்‌ டரளம்‌ பவளமா ணிக்‌ 
₹ க மெரிபொன்மா லையுஈனி யொளிர, 

a (ப - ரை.) வலம்புரி - வலம்புரிச்‌. சங்குபோன்ற, கழுத்தை - கழுது 
தீனை, கண்டம்‌ என்று - கண்டமென்று, அடுச்ச மாதரும்‌ - அடெதிருக்றெ 
பெண்களும்‌, சொல்லாவகை - சொல்லாசபடி, மறைத்த - மூடிக்கொண்ட, 
நலம்புரி பதக்கம்‌ கோத்த - அழசாகசசெய்யப்பட்ட பசக்கங்கோத்த, பல்‌ 
மணி - பலவகைமணிகளாற்‌ செய்யப்பட்ட, சில்ஈல்‌ அணிகளும்‌ - சில 
றந்த ஆபரணங்களும்‌, எழில்வாய்ச்ச - அழகு பொருந்திய, போலம்‌ கெழு 
' குலட்டில்‌ - பொன்மலைமேல்‌, பல்‌ நிறம்‌ அருவி பொலிந்தென - பல நிறங்க 
. ளேயுடைய அருவி யாறுகள்‌ விளங்கனாற்போல, கொங்கைமேல்‌ ததும்பும்‌ - 
. சனங்களின்மீது அசையாநீன்‌ ற, இலங்கு - பிரகாசிக்க, லெள்‌ தரளம்‌ பவ 
. எம்‌ மாணிக்கம்‌ எரி பொன்மாலையும்‌ - வெண்மையாயெ முச்துபகளம்‌ மா 
 ணிக்கம்‌ ஒளி செய்றெ பொன்‌ என்பவற்றாற்‌ செய்யய்பட்ட மாலைசளும்‌ 
1 நணி ஒளிர - மிகுதியாய்ப்‌ பிரகாசிக்கவும்‌. ௭ - று. 

| இ (பொ - ரை.) வலம்‌ புரிச்சங்குபோன்ற கழுச்தினைச்சண்டமென்று ௮ 
| டுத்திருக்றெ பெண்களும்‌ சொல்லாசபடி மூடிக்சொண்ட அழகாகச்செய்யப்‌ 
A பட்ட பதக்கங்கோச்த பலவகை மணிகளாற்செய்யப்பட்ட சில சிறந்த ஆபச 
ந ணங்சளும்‌, அழகு பொருந்‌ நிய பொன மலைமேல்‌ பல நிறங்களையுடைய அருவி 
1 யாறுகள்‌ விளங்கினாற்போலச்‌ தனங்களின்மீது அசையாநின்ற பிரகாசிக்கற 
 வெண்மையாதிய முத்துபவளம்‌ மாணிக்கம்‌ ஒளிசெய்கற பொன்‌ என்பவற்‌ 
ரல செய்யப்பட்ட மாலைகளும்‌ மிகுதியாய்ப்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, எ - இஃ 
(வி-ா.) கண்டமென்று என்பதற்குச்‌ கண்டோமென்று ri இன்‌ 
 மொருபொருள்‌ சோன்றுமாறறிக., பொலம்‌ கெழுகுவனென்பதற்குப்போன்‌ 
னைச்சன்‌ மேற்கொண்டிருக்கற மலையெனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு, தேமல்‌ 
படர்ந்த சனத்‌ தச்குவமையாக்கினுமமையும்‌. (௮௨) 
68. 


௫௬ குசேலோபாக்கியா தம்‌: 


தோளடி நிலையி லாதநத்‌ 0 தாடியுஞ்‌. சுடர்‌ தரு முன்கைவெள்‌ வ I 
ளையும்‌, வாளவிர்‌ வயிர கடகமுஞ்‌ செம்பொ னிடைக்கிைடை வைத்து | 
செக்‌ அப்பு, நீள்சுடர்த்‌ தொடரு மமைந்தசூ டசுமு நிரைவிர ஜொறு | 
பெழு கதிரை, யாள்சுடர்‌ மணிவைத்‌ திழைத்தவா மிகளு மந்தகா ரஙு | 
குடி யோட்ட. | 







(ப - ரை.) தோள்‌ அடிநிலையில்‌ - தோளடி நிலையிலே சரித்திருக்கெ, ௮௪ 
தகம்‌ தொடியும்‌ - இரத்திநச்சொடிகளும்‌, சடர்சரு-ஒளிசெய்கிற, முன்கை- 
முன்கையிலணியப்பெற்ற, கெள்வளையும்‌ - வெள்ளியவளையலும்‌, வாள்‌ அவி | 
ர்‌ - ஒளிவிளங்குகிற, வயிர சடகமும்‌- வயிரக்கடசமும்‌, செம்பொன்‌ இடைக்‌ | 
கிடைவைத்த - செம்பொன்னுக்‌ இடையிடையேயமைத்ச, செர்துப்பு - கெ! 
வந்ச பவளச்தஇன்‌, நீள்‌ ஈடர்சொடரும்‌ - நீண்ட ஒளித்திரஞம்‌, அமைரந்தகுட்‌ | 
சுமும்‌ - பொருத்தமான சூடசமும்‌, நீரை - வரிசையாகய, விரல்தொறும்‌- வி 
சல்கள்சோறம்‌, எழுகதிரை - உதிக்கின்ற சூரியனை, ஆள்‌ - ஆளுதற்குரிய, | 
சுடர்மணிவைச்தஇழைச்ச-ஒளியுள்ள மணிகளை வலைச்‌ இல மத்த, ஆழிகளும்‌- | 
மோதிரங்களும்‌, அந்தகாரம்‌ - இருட்டை, குடிஓட்ட - குடியோமெபடி செய்‌ | 
யவும்‌. ஏ- று. 


(பொ-னா.) தோளடி நிலையிலே தரித்திருக்றெ இச சொடிக 
ளும்‌, ஒளி செய்றெமுன்‌ கையிலணியப்பெற்ற கெள்ளியவளையலும்‌, ஓளி வி I 
ளங்குநிற உயிரக்கடகமும்‌, செம்பொன்னுச்கடையிடையேயமைத்த செவர்‌ 
தபவளத்தின்‌ நீண்ட ஒளிச்‌ திரளும்‌, பொருச்சமான சூடகமும்‌, வரிசையாக 
ய விரல்கள்சோறம்‌ உதிக்கின்ற சூரியனையாளுதற்குரிய ஒளியுள்ள மணி | 
களைவைத்திழைத்த மோதிரங்களும்‌ இருட்டைக்குடியோடிம்படி செய்யவும்‌, 

(வி - வா.) சோளடி நிலையை பாஹு மூலம்‌என்பர்‌ வடநூலார்‌ தொ 
டி - கைவளை, வயிரம்‌ ஒஜ்ரம்‌ என்னும்‌ லடசொற்றிரிபு.குடகம்‌ - ஓர்வகைச்‌ | 
கைவளை, எழுசுடர்‌ - பாலசூரியன்‌. (௮௯) . 


பெருவிலைச்‌ செம்பட்‌ டடுத்தய விடை மிழ்‌ கவ்விய வொட்டியா | 
ணமும்பே, இதுவ வி்‌ கோவைக்‌ காஞ்சியுஞ்‌ செங்கேழுமி ழெழு 
கே வைமே கலையும்‌, பொருவறு மீரெட்‌ டிரட்டிய கோவை புரிகலா | 
பழுமம்விரி சல கயு, மருவுசெம்‌ பரிதி மின்மீனியாக வழங்கொளி திசை 


யெலாம்‌ போர்ப்ப, 


(பஃ-ரை. பெருவிலை-அதிசவிலையுள்ள, செம்பட்டு-செம்பட்டாடை ப 
யை, உடுச்திய இடையில்‌ - தரித்‌ச இடையில்‌, கவ்விய - சவ்விக்கொண்டிரு 
க்கிற, ஓட்டியாணமும்‌ - ஓட்டியாண மும்‌, பேர்‌உருவம்‌ - பேரொளியுள்ள, எ | 
ண்‌ காலை - எட்டகெகோலைகளையுடைய, காஞ்சியும்‌. - காஞ்சியும்‌, செங்கே | 
ழ்உ த கரகம்‌ பன்‌ க்‌ பேசித்‌ - த்க்‌ i 


மூலமும்‌ உயைம்‌: ௫௭ 




























ளாலும்‌ செய்யப்பட்ட, சலாபமும்விரி௫கையும்‌ - கலாபமும்‌ விரிசகையும, 
மருவு செம்பரிதிமில்‌ மினிஆக-பொருந்திய சூரியனும்‌ மினமினிபோல ஒளி 
£ மழுங்கும்படி, வழங்குஒளி - விரிக்கின்ற ஒளியான த; இசைஎல்லாம்‌ போர்ப்‌: 
ப - திக்குகளெல்லாவறிறையும்‌ மூடிக்கொள்ளவும. எ - று. 

(பொ-ரை.) ௮.௧ விலையுள்ள செம்பட்டாடையைத்தரிச்த இடையில்‌ 
நீ கல்விக்கொண்டிருக்கிற ஒட்டியாணமும்‌, பேரொளியுளள எட்டுக்கோவைக 
- ளையுடைய காஞ்சியும்‌, செக்கிறத்சைக்கக்குகிற ஏழுகோவைகளையுடைய மே 
ந கலையும்‌, ஒப்பற்ற (முறையே) பதினாறுகோவைகளாலும்‌, முப்பச திரண்டு 
- கோவைகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட கலாபழும்‌ விரீசிகையும்‌, பொருந்திய சூரி 
்‌ யனும்‌ மினமினி2பால ஒளிமழுங்கும்படி விரிச்சின்ற ஒளியானது இக்குக 
- ளெல்லாஉற்றையும்‌ மூடிக்கொள்ளவும்‌, எ - று, 

ந (வி - ரை.) ஒட்டியாணம்‌ - ஒராபரணவிசேஷம்‌, இதமா சமிடையணி 
 களுளொன்று,காஞ்சி, மேகலை, கலாபம்‌, விரிசிகை என்பன முறையே எட்டும்‌ 
i ஏழும்‌ பதினாறும்‌ முப்பத்திரண்ட்‌ ஆயெ கோவைகளையுடைய மாதரிடை 
 யணிகள்‌. (௮௪) 
4 காலணி செம்பொற்‌ ௪தங்கையந்‌ தொடருங்‌ கதிர்மணித்‌ தீண்‌ 
i டையுஞ்‌ சிலம்புஞ்‌, சாலவு மொளிர்கது கலின்கலி னென்னத்‌ தை மற்‌ 
| _ தீபூங்‌ கற்பகக்‌ கொம்ப, ரா லன நடந்து மங்கல மேந்து யளவறு பாங்‌ 
யெ சாய, கோலமா மடவார்‌ சூழ்ந்தனர்‌ நடப்பக்‌ கொழுகனை யெதிர்‌ 
கொள்வன வக்தாள்‌, 

| (ப - மா. கால அணி - காலில்‌ அணிர்த, செம்பொன்‌ - செம்பொன்னி 
இ னாற்செய்யப்பட்ட., அம்‌ - அழ, சசங்கைதொடரும்‌ - சதங்சைத்சொடர்க 
i ளும்‌, கதிர்‌ - ஒளியுள்ள, மணி - ரதசீநங்களிழைத்த, சண்டையும்‌ - சண்டை 
களும்‌, சிலம்பும்‌ - லெம்புகளும்‌, சாலவும்‌ - மிகவும்‌, ஒளிர்க்து-ஒளிசெய்து, 
்‌ கவின்‌ கலின்‌ என்ன - கவின்‌ சலிசென்று ஒலிக்க, தழைந்த - செழித்த, பூ- 
a மலர்களையுடை ய, கற்பகக்கொம்பர்‌ என ௩டந்து - கற்பகக்கொம்புபோல நட 
. நீது; அளவுஅறு - கணக்கில்லாத, பாங்கியர்‌ஆய - தோழியராதிய, கோலம்‌ மா 
்‌ மடவார்‌ - அழகும்‌ பெருமையுமுள்ளமாதர்கள்‌, மங்கலம்‌ ஏச்தி- மங்கள திர 
்‌ வியங்களைச்சாங்‌௫, குழ்ந்தனாகடப்ப - (சன்னைச்‌) சூழ்ச்துகொண்டு நடவா 
_ நிற்க, கொழுநனை - (தன்‌) கணவனா குசேலமுனிவனை, எதிர்கெரள்வான்‌ 
. வந்தாள்‌ - எதிர்கொள்ள வந்தாள்‌. எ-று. 

(பொ - ரை.) காலிலணிர்த செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட அழ 
1 கியசதங்கைத்தொடர்களும்‌, ஒளியுள்ள ரச்சங்களிழைச்ச சண்டைகளும்‌, சில 
 ம்புகளும்மிசவும்‌ ஒளிசெய்துசலின்கலினென்‌.ு ஒலிக்க, செழித்த மலர்களை 
புடையகற்பகக்‌ கொம்புபோல நடம்து, கணக்கில்லாக தோழியசாகிய அழ 
கும்பெருமையுமுள்ள மாதர்கள்‌ மங்களதிரவியங்களைசீதாங்கித்‌ (தன்னைச்‌) 
'குழ்ந்துகொண்டு கடவாகிற்கத்‌ (சன்‌) கணவனாடியகுசேலமுனிவனை எதிர்‌ 
சொள்ளவர்தாள்‌. எ - று,” 


௩௮ கும்சலோபா க்யொ நம 


ஆபரணவிசேஷங்கள்‌,காலணிகளை யெல்லாம்‌ பாதஜாலம்‌ என்பர்வட நூலார்‌. 
தொடரும்‌ சண்டையும்‌ சிலம்பும்‌ என்பவற்றீற்றம்மைசள்‌ எண்ணுப்பொரு | 
ளன. கற்பகம்கொம்பர்‌ என-கற்பசக்கொமபர்£டந்தாற்போல, கொம்புகொம்‌ 
பர்‌ எனப்‌ போலியாயிற்று, அல்‌-அஸ்சாரய ஸூசகம்‌, அசையெனினுமாம்‌, மங்‌ | 
கள திரவியங்கள்‌ - கவரி, நிறைகுடம்‌, தீபம்‌, கண்ணாடி முதலியன. சூழ்ந்த இ 
னர்‌ முற்றெச்சம்‌.கொள் வான்‌ என்பதில்‌ வான்‌ எதிர்கால வினையெச்சவிகுதி, 

வந்தனை புரிர்து பைம்பொனா தனத்தின்‌ மகிழ்கனை நிறுத்தியுண்‌ 
மகிழ்ந்து, சந்தமென்‌ மடவார்‌ செம்மணிச்‌ சிரகத்‌ தண்புனல்‌ வாக்கி 
டத்‌ தன்பொற்‌, செந்தளிர்க்‌ கரத்தாற்‌ றிருவடி விளக்கிச்‌ சிறந்கவெண் 
பட்டினா லொற்றிக்‌, கந்தநல்‌ வருக்கம்‌ பூசிமென்‌ மலராற்‌ கட்டிய மா 
லையுஞ்‌ சாத்தி, 

(ப-ா. வந்தனைபுரிந்து - வணச்கஞ்செய்து, பைம்பொன்‌ ஆதநத்‌ | 
தில்‌ - பசும்பொன்னாம்‌ செய்யப்பட்ட ஆச௩ச்தின்மேல்‌, மகிழ்கணை - தன்‌ | 
கணவனை, நிறுச்இ - நிற்சச்செய்‌ த, உள்மகிழ்க் து - மனமகிழ்ர்‌ து, சந்தம்‌ - 
அழகாஇய, மெல்‌ - மெல்லிய, மடலார்‌ - மாதர்கள்‌, செம்மணி - மாணிக்கத்‌ | 
தாற்‌ செய்யப்பட்ட, சரகம்‌ - கரகச்திலுள்ள, சண்புனல்வாச்கிட- குளிர்ந்த | 
நீரைவார்க்க, பொன்‌ - அழகிய, தன்‌ - தனது, செக்தளிர்கரத்தால்‌ - செர்த | 
ளிர்போன்ற கைகளால்‌, திருவடிவிளக்கி - ஸ்ரீ பாதட்களைச்‌சததிசெய்து, 
இறந்த - உயர்க்ச, வெண்பட்டினால்‌ ஒற்றி - வெள்ளிய பட்டாடையால்‌ 
ஒற்றி, ஈல்‌ - சிறந்த, ீகந்தவருக்கம்பூசி - பரிமளவர்ச்கச்சைப்பூசி, மெல்மல 
சால்‌ - மெல்லியமலர்சளால்‌, கட்டிய - தொடுத்த, மாலையும்சாத்தி - மாலை 
களையும்‌ சமர்ப்பித்து, எ-று 


(பொஃ ரை) வணக்கஞ்செய்து பசும்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட ௮௪ 
நத்தின்மேல்‌ தன்‌ கணவனை நிற்கச்செய்து மனமகிழ்ந்து அழகாகியமெல்‌ 
லியமாதர்கள்‌ மாணிக்க ச்சாறிசெய்யப்பட்ட கரகச்திலுள்ள குளிர்ந்த நீரை 
வார்க்க, அழயெதன து செர்சளிர்போன்ற கைகளால்‌ ஸ்ரீ பாதங்களைச்சு ச்‌ நி 
செய்து உயர்ச்தகெள்ளிய பட்டாடையால்‌ ஒற்றிச்‌சிறந்த பரிமளவர்க்கத்தை 
ப்பூசிமெல்லிய மலர்களால்‌ தொடுத்தமாலைகளையும்‌ சமர்ப்பிச்து. எ-று, 


(வி- ரை.) மடிழ்ஈன்‌ - போகபோக்யாதிசளால்‌ மகிழ்விப்பவன்‌, கரக | 
த்தைக்‌ கெண்டிகையெனவும்‌ வழங்குவர்‌. வாக்கிட என்பதர்குப்பகுதிவாக்‌ 
திடு, செந்தளிர்‌ என்றது மாந்களிை. (௮௬) 


விரைகெழு தூமக்‌ தவழ்தரக்‌ கே. டி மிளிர்தரு விளக்கமுங்‌ கா 
ட்டிக்‌, கரையிலபன்‌ மணிநீ ராஞ்சனம்‌ வளை தூதுக்‌ கடிதிரு பாலினு 
மெறிஈ து, புரையில்கற்‌ புடையாள்‌ வணங்கின ணிற்பப்‌ பு மலெனப்‌ 
பல்லியங்‌ க ரு வரையெனப்‌ பணைத்துக்‌ கதிரொளி மழுக்கு மாளி ... 
கைக்‌ 'கெழுந்தமு ளினனே, 4 


ஆ 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௯ 























(ப-ரை,) விரைகெழுதாமம்‌ - பரிமளப்புகையான த, தவழ்கரசோட்‌ 
மு - எங்கும்மணக்கும்படிபரவச்செய்து, மிளிர்தருவிளக்சமும்காட்டி - பிர 
 கா௫ிக்கெறதீபத்சையுங்காட்டி, கரைஇல்‌ - அளவற்ற, பல்‌ - பலவாதிய, மணி 
ீராஞ்சகம்வளைத்து - ஏரச்ஈ அலாத்திகள்சுழற்றி, கடிது - விரைவாக, இரு 
பாலினும்‌எறிந்து - இசண்டுபச்கங்களிலும்வீசி, புரைஇல்‌ - பழுதில்லாத, 
கற்புஉடையாள்‌ - கற்புடையஉளாகிய குசேலன்‌ மனைவியானவள்‌, உணங்து 
னள்நிற்ப- வணூநிற்க, பல்‌இயம்‌ - பலவமையானவாச்தியக்களும்‌, புயல்‌ 
என - மேகமுழக்சம்போல, குளிற-மூழங்க, உரை எனபணை தது - மலைபோ 
லப்பெருத்‌ஐ,கதிர்‌ஒளிமழுக்கும்‌ - சூரியகாச்‌ இயையும்‌ மழுங்கப்பண்ணுகிற, 
மாளிகைக்கு எழுந்தருளினன்‌ - (தன) திருமாளிகைக்கெழுச்சருளிஞன்‌ 
(குசேலன்‌. ) எ-று. 

(பொ - ரை.) பரிமளப்புகையானது எங்கும்மணச்கும்படி. பரலச்செ 
ய்து பிரகாசிக்க தீபத்சையுங்காட்டி,அளலற்றபலவாகிய ரச்சஅலாச்திகள்‌ 
சுழற்றி விரைவாக இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ வீசி, பழுதில்லாத கற்புடையவ 
ளாகிய குஃசலன்‌ மனைவியானவள்‌ வணங்கிரிற்க, பலவுகையானவாத்தியங்க 
ளும்‌ மேகமுழக்‌ க ம்போலமுழங்க, மலைபோலப்பெருத்துச்குரிய காந்தமையு 
ம்மழுங்கப்பண்‌ ணுறெ (தன்‌) இருமாளிகைக்செழுக் சருளினான்‌ (குசேலன்‌. 
(வி-மா.) விரைகெழுதாமம்‌ என்றது அதில்சர்சந முசலியவற்றின்‌ 
புகையை, *அடூலின்புகைவிம்மி'? என்றார்‌ பிறரும்‌. தவழ்‌,சல்‌ - எங்கும்வியா 
மிச்தல்‌, நீசாஞ்சகம்‌ மீராஜம்‌ என்னும்வட சொற்றிரிபு, மணிகீராள்சகம்‌ - 
நக்‌ தஆலாத்தியெனிலுமாம்‌, வணங்கினள்‌ - முற்றெச்சம்‌. பல்லியம்‌ ஒரு 
சொல்லாகக்‌ காட லுமமையும்‌ (௮ ௪) 


x 
A} 


இரசிதக்‌ குவையுங்‌ காஞ்சனக்‌ குவையு மிலகுறு செம்மணிக்கு 
வையுந்‌, தரளவெண்‌ குவையும்‌ வச்சிரக்‌ குவையுஞ்‌ சாற்றரு மரகதக்‌ 
(கே வையும்‌, ப.ரவிய கரணச்‌ செந்து:கர்க்‌ குவையும்‌ பாடமே சகப்பெ 
ரங்‌ குவையு, மரதந வகையின்‌ மற்றுள குவையு மறைதொறுங்‌ & கடர 
பன கண்டான்‌. 


. (ப-ாா.) இரூதக்குவையும்‌ - வெள்ளிக்குவியலும்‌, காஞ்சகக்குவை 
யும்‌ - சுவாணக்குவியலும்‌,இலகுறுசெம்மணிச்குமையும்‌ - விளங்குகிறமாணி 
சீகச்குவியலும்‌, வெள்‌ சரளக்குவையும்‌ - வெள்ளியமுத்துச்குவியலும்‌, ௨௪௫ 
சக்குவையும்‌ - வயிரக்குவியலும்‌, சார்றுஅருமரகதக்குவையும்‌ - சொல்லு 
தற்கரிசாயெ மரகதக்குவியலும்‌, பரவியகரணம்‌ சேெர்த கிர்குவையும்‌ - பர 
மிய ரணங்களை யுடையசெம்பவளச்கு வியலும்‌, பாயமேசகம்பெருகுவை 


| வையும்‌ - ரத்நவகைகளில்‌ மற்றுமுள்ளகுவியல்கூம்‌,அறைசொறும்‌ திடப்‌ 
ர - வீிதோறும்‌ இடப்பனவற்றை,கண்டான்‌ - குசேலன்‌) பார்த்தான்‌. 


இதம்‌ ட ந்‌ வண்னம்‌ tit 105 க 


௬௦ குசேலோபா க்கியா நம்‌. 






















லுதற்கரிதாயெமரகதக்குவியலும்‌ பரவியரெணங்களை யுடைய செம்பவளக்கு। 
வியலும்‌ பரவியகோமேதகத்தின்‌ பெருங்குவியலும்‌ ரத்நவகைகளில்‌ மற்று! 
முள்ளகுவியல்களும்‌ வீடுதோறும்‌ இடப்பனவற்றை (குசேலன்‌) பார்த்தான்‌.) 

(வி - ரை.) ரஜசம்‌, காஞ்சகம்‌, தாளம்‌, ஒஜ்ரம்‌, மரகதம்‌, இரணம்‌. | 


என்பன வடசொற்கள்‌, மரகதம்‌ என்பதனை மரசகம்‌ எனவுங்கூ றவர்‌! (௮௮) 


பொற்கலப்‌ பேழை மணிக்கவப்‌ பேழை புரையில்வெண்‌ பொற்‌ 
சலப்‌ பேமை, விற்படு விசேடக்‌ கலனிலற பேழை மேவிய விருபத்‌ 
தேம்‌ மகாரு, மற்புற வணிபத்‌ தனித்தனி வகுத்த வணிகலப்‌ பேழை 
பன்‌ னிறத்த, சொறபெறு க்‌ டடுக்கிெய பேழை கொக்‌ 


இருப்பன கண்டான்‌. 


[ப - ரை,) பொன்சலம்பேழை - பொன்னாபரணப்‌ பெட்டியும்‌, மணிக்‌ 
கலப்பேழை - ரத்நாபரணப்பெட்டியும்‌, புரைஇல்‌ - குற்றமில்லாத, வெண்‌ 
பொன்கலம்பேழை - வெள்ளிப்பெட்டியும்‌, வில்படு - ஒளிநிறைந்த, விசேட 
கீகலன்நிறைபேழை - விசேஷாபரணங்கள்‌ நிறைக்சபெட்டியும்‌, மேவிய 
பொருந்திய, இருபச்தேழ்மகாரும்‌ - இருபச்தேழுபிள்ளைகளும்‌, அற்புஉற 
அணிய - அன்போடு அலங்கரித்துக்கொள்ளும்பொருடடு, தனிதனி 
வெவ்வேருகவகுக்சப்பட்ட, அ௮ணிகலப்பேழை - ஆபரணப்பெட்டிசனாம்‌, ப்‌ 
நிறத்த - பலநிறத்தையுடையனவாய்‌,சோல்பெறு - புகழ்பெர்ற,விகபட்‌6: 
விலையுயர்ந்த பட்டாடைகள்‌, அடுக்கியபேழை - அகெயெபெட்டிகளும்‌ 
தொகைஇல்லாது இருப்பனகண்டான்‌ - அளவதத்னனா ப ட தது ல்‌ 
பார்த்தான்‌. எ-று, 


(பொ- ரை) பொன்னாபரணப்பெட்டியும்‌, ரத்நாபரணப்பெட்டியும்‌, 
குற்றமில்லாதவெள்ளிப்பெட்டியும்‌ ஒளிரிறைந்த விஷோபரணங்கள்‌ நிறை 
ந்‌. தபெட்டியும்‌, பொருக்கிய இருபத்‌ 2தழுபிள்ளேகளும்‌ அன்போடு அலங்காரத்‌ 
த்தக்கொள்ளும்பொருட்டு வெவ்வேறாுகவஞுக்கப்பட்ட ஆபரணப்பெட்‌ 
களும்‌, பலமிறத்தையுடைனயாய்புகழ்பெற்ற விலையுயர்ந்தபட்டாடைகள்‌த 
அடிக்யெபெட்டிகளும்‌ அளவற்றனவாயிருப்பன வற்றைப்பார்த்தான்‌.௮ - று 


(வி - ரை.) வெண்பொன்‌-வெள்ளி,விசேடக்கலன்‌-மேலான ஆபரண | | 


குருமலர்‌ செம்பொற்‌ கலபெதிர்‌ வைத்துக்‌ கோதறு வெள்ளிழீ 
மூரல்‌, பருகுதற்‌ கமைந்த வின்சு வைக்‌ வப்‌ பால்விரா யுபசரிதீ 
தாட்டத்‌,திருகுபு வேண்டா வென்மரு மதனைத்‌ திருமிப்பா ராஅசெஷி 
குரரு, மருதிய பசியு மில்லையென்‌ மருமா யணிமகார்‌ செருக்குதஷீ 


கண்டான்‌, 


(ப - ரை.) குருமலர்‌ - ஒளிவிரிர்ச, செம்பொன்கலம்‌ - செம்பொன்‌ 
த்செய்யப்பட்ட உண்கலதச்சை, எதிர்லைத்து - எதிரேவைத்து, கோது அறு 
குற்றமற்ற, வெள்ளியமூரல்‌ - வெண்சோறும்‌, பருகுதற்கு அமைந்த - உன 
ணத்தகுந்த, இன்சுவை - இனியசுவையையுடைய, குழம்புபவிராய்‌ - குழா6 


| 
| 
| 


ர 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௧ 























ம்பாயெ பால்சேர்ச்‌.து, உபசரிச்துஊட்ட - உபசரித்த உண்யிக்ச, இருகுபு 
வேண்டா என்மரும்‌ - சையைத்திருகிக்கொண்டு வேண்டாவென்போரும்‌, 
அதனை - அந்தப்பாற்சோற்றை, திருமிபாராது செல்குநரும்‌-திரும்பிப்பாமா 
 மற்போவோரும்‌, அரு யெபசியும்‌ இல்லை என்மரும்‌ஆய்‌ - சொற்பமாகிய பி 
 யுமில்லயென்போருமாகி, அணிமகார்‌ - அழகியமக்கள்‌, செருக்குசல்‌ கண்‌ 
டான்‌ - செருக்குதலைப்பார்த்தான்‌. எ-று. 

i (பொ - ரை.) ஒளிலிரிக்த செம்பொன்னாற்செய்யப்பட்ட உண்சல 
ததை எதிரேவைச் த, குற்றமற்ற வெண்சோறும்‌ உண்ணத்தகுர்த இனிய 
 சுவையையுடைய குழம்பாகிய பால்சேர்த்‌ *,உபசரிச்து உண்‌ பிக்கக்கையை' 
 த்திருசிக்கொண்டு வெண்டாவென்பொரும்‌, அரந்தப்பாற்சோற்றைத்‌ திரும்‌ 
 பிப்பாராமற்போவோரும்‌, சொற்பமாதிய பசியு யில்லை யென்போருமாகி அழ 
சலைப்பார்த்‌ சான்‌ எ ௮, 


தி 


 யெமக்சள்‌ செருக்கு 
(வி -ரை,) குழம்புப்பால்‌ என்றது நீர்‌ கலவாசபாலை, திருகுபு-செய்பு 
 என்னும்வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, திருமிஎன்பதர்குப்பகு தி திரும்‌. 
வயிரவொண்‌ சட்டி அதன்மிசைப்‌ பொலிய மார்பிடை யைம்ப 
டை விளங்கக்‌, கயில்செறி தொடருங்‌ கடகமுங்‌ கரத்திற்‌ காதிலம்‌ 
பொற்குறழை தயங்கச்‌, செயிரறு பொன்னா ணரைமிசைக்‌ கதர்ப்பச்‌ 
 சிறுதலம்‌ படி.களிற்‌ கவினப்‌, பயிறரு மைந்தர்‌ கலகல கலெனப்‌ பண்‌ 
 பினின்‌ ராடுதல்‌ கண்டான்‌. 

\ (ப -ரை,) ஒள்‌ - ஓட்பமாதிய, வயிரம்‌ - வயிரத்தாற்செய்த, சுட்டி - 
சுட்டி யானது, அதல்மிசைபொலிய-நெற்றியின்மேல்‌ விளங்கவும்‌,ஜமபடை- 
பஞ்சாயுதங்களும்‌, மார்பிடைவிளங்க - மார்பில்விளங்கவும்‌, கரத்தில்‌ - கைக 
ளில்‌, கயில்செறிதொடரும்‌ கடகமும்‌ - கயிலையுடையகொடரும்‌ சடகமும்‌, 
| தீயங்க-விளங்கவும்‌,) காதில்‌ - செவிசளில்‌, அம்‌ - அழகாகிய-பொன்குழை 
தயங்க-பொற்குழைவிளங்கவும்‌, 'அரையிசை - இடையில்‌, செயிர்‌அறஃகள 
| ஙகமற்ற, பொன்காண்‌ - பொன்னரைநாண்‌, கதிர்ப்ப - ஒளியைச்செய்யவும, 
அடிகளில்‌ - கால்களில்‌, றுசிலம்பு-சிறு சிலம்புகள்‌, கவின - அழகுசெய்ய 
வும்‌, பயில்‌ சரும்மைந்தர்‌ - நெருங்னெமக்கள்‌, கலகலகலஎன - கலகலகலவெ 
றுசத்திச்து, பண்பின்நின்று - அன்போடுநீன் ற, ஆடுதல்கண்டான்‌ - விளை 
யாதெலைப்பார்ச்தான்‌. எ-று, 

(பொ - ரை,) ஒட்பமாயெ லயிரத்தாற்செய்ச சுட்டி.யானது நெற்றியி 
ன்‌ மேல்விளங்கவும்‌,பஞ்சாயுசங்களும மார்பில்‌ விளங்கவும்‌,கைகளில்‌ கயிலை 
யுடைய தொடரும்‌ சடகமும்‌ விளங்கவும்‌ செவிகளில்‌, அழகாயெ பொற்‌ 
குழை விளங்கவும்‌,இடையில்‌ களங்கமற்‌ றபொன்னரைகாண்‌ ஒளியைச்செய்‌ 
| வும்‌, கால்களிற்சிறு சிலம்புகள்‌ அழகு செய்யவும்‌, நெருங்கினமக்கள்‌ கல 
18 கலவென்று சத்தித்த ௮ன்போடுநின்று விளையாடுதலைப்பார்ததான. 

. (வி- ரைப்‌ ஐம்படை-திருமாலின்‌ பஞ்சாயு தஙகள்‌, அவை சங்கசக்ரக 
த கட்க கோசண்டங்கள்‌, சாலிதைம்படை! சழுவுமார்பிடை?” என்றார்‌ ம 


௬௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 












ஹாசவியும்‌, கயில்‌-ஆபரணக்கடைப்புணர்வு, பொலிய விளங்கதயங்க கதிர்‌ 
ப்பகவினமைச்தர்‌ ஆடுகலை£ண்டான்‌ என முடித்‌ துக்கொள்க, (௯௧) | 
தளவரும்‌ பனைய கரிசில்வா லரியுந்‌ தயங்குசெம்‌ பொன்னிறப்‌ - 
பருப்பும்‌, வளமிகு குறையாக்‌ கதிகளுங்‌ குறைத்த மாண்கறிக்‌ குப்‌ | 
பையு மற்றைக்‌, கிளாதரு முபக சணங்களு முலோக பேழினுக்‌ கெ. 
முழுறச்‌ செய்த, பளகறு கலங்கள்‌ பல்லவு மடுமிற்‌ பரப்பெலாம்‌ பொ 
'லிவன கண்டான்‌, | 

(ப - ரை.) சளவு அரும்பு ஏனைய - முல்லையரும்பைநிகர்த்ச, கரிசுஇல்‌" 
பழுதில்லாத, லால்‌ அரியும்‌ - வெள்ளியஅரிரியும்‌, தயங்கு - விளங்குறெ,'செ 
ம்பொன்றிறம்பருப்பும்‌ - செம்பொன்ணிறத்சையுடையபராப்பும்‌, வளம்மிகு 
குறையாகறிகளும்‌ - வளமிகு£ச குறையாக்கறிகளும்‌, குறைத்த - குறைத்து | 
வைச்த, மாண்கறிகுப்பையும்‌ - சிறந்த கறிக்குவியலும்‌, மற்றை - வேராக, | 
இளர்தரும்‌ - விளங்குகிற, உபகரணங்களும்‌ -சாமக்ரிகளு ம்‌, உலோகம்‌ எழி. 
னும்‌ - ஏழுலோகங்களாலும்‌, செழுமுறசெய்த - பொருந்தச்செய்த, பளகு. 
அறுகலங்கள்‌ பல்லவும்‌ - குற்றமற்ற பாத்திரங்கள்‌ பலவும்‌, அடும்‌ இல்பரப்பு. 
எல்லாம்‌ - சமையல்‌ வீட்டுப்பரப்புமுழுது.ம்‌, பொலிவன - விளங்குவனவற்‌ 
றை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ. - று, | 

(பொ-ஸை,) முல்லையரும்பை நிகர்த்த பழுதில்லாச வெள்ளியஅரிசியும்‌, 
விளங்குறெ செம்பொன்னிறத்சையுடைய பருப்பும்‌ வளமிகுக்சகுறையாக்க 
றிகளும்‌, குறைததுவைத்த சிறந்த கறிக்குவியலும்‌, வேறாகிய விளங்குநறெசா। 
மகீரிகளும்‌, எழுலோகங்களாலும்பொரும்த ச்செய்த குற்றமற்ற பாத்திரங்கள்‌ 
பலவும்‌ சமையல்‌ வீட்பெபரப்புமுழுதும்‌ விளங்குவனவற்றைப்பார் த்தான்‌. 

(வி - ரை.) கரிசு - உமிதவிடுமுதலிய குற்றங்கள்‌, குறையாக்கறி - இ 
ருத்தாதகறி, குறைத்தகறி - இதிருச்தினசறி, உலோகம்‌ஏழ்‌ - யொல்வெள்ளி 
செம்பு ப முதலியவை, அதெல்‌ - சமைத்தல்‌, அயில்‌-சமையல்வீடு, 

கலிநிலைத்துறை. 6 
கரையில்‌ பல்வளஞ்‌ சென்றுலாய்‌ நோக்குமக்‌ காலைப்‌ 
புரையில்‌ கற்புடை மனைவியார்‌ விரையமுன்‌ போந்து 
விரை அஞ்செழுர்‌ தயிலக்காப்‌ பிடுபெனுள்‌ விரும்ப 
வுரைகி றந்திட்கொனஞ்செய்‌ தருளுமென்‌ அரைப்ப. 

(ப - ரை ) கரைஇல்‌ - அளவற்ற, பல்வளம்‌ - பலவளங்களையும்‌, செ 
ன்று உலாய்கோக்கும்‌ அக்காலை - போயுலாவிப்பார்க்கன்ற அந்தச்சமயச்தில்‌, 
புரைாஇல்‌ - குற்றமில்லாத, கற்புஉடை - கற்பினையுடைய, மனைவியார்‌ | 
(குசேலன்‌) மனைவியார்‌, விரைய - சீக்கிரமாக, முன்போர்து - எ திரேவர்‌ து) | 
விரைநறு - மிச்சபரிமளமுள்ள, செழு- செழுமையாஇய, சயிலக்காப்புஇடுபு-' | 
a எழக்‌ நத நச? DE ad உ மை 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. .. ௬௩ 


0 (பெஃமராை.) அளவற்ற பலவளங்களையும்‌ போயுலாவிப்பார்‌*இன்‌ற ஆம்‌ 
. சச்சமயச்தில்‌, குற்றமில்லாத கற்பினையுடைய (குசேலன்‌) மனைவியார்‌ சக்‌ 
உ ,கிசமாக எதிரேவந்து மிக்சபரிமளமுள்ளசெழுமையாஇிய சைலக்சாப்பிட்€க்‌ 

! கொண்டு, என்மனம்‌ களிக்கும்படி புகழ்ச்சியிற்கிறர்த ஸ்நாநம்‌ செய்தருள 
மென்றசொல்ல, ஏறு. 


| (வி-னா.) தயிலசக்காப்பிடுசல்‌-எண்ணெயிட்டுக்கொள்ளுதல்‌, இடுபு - 
3 செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, இது நகானஞ்செய்சரு 
- ளும்‌ என்னும்‌ வினைகொண்ட த, நானம்‌ - ஸ்காகம்‌என்னும்‌ வடசொழ்றிரிபு. 


8 அங்கொ ராதன மிட்டன ளொருத்திவற்‌ வதம்‌ 
அங்க மாமறைத தலைமையோ னிருந்தனன்‌ அனை ந்தோர்‌ 
- மங்கை பொன்செய்த வள்ளத்துக்‌ தைலமுன்‌ வைத்தாள்‌ 


.. செங்கை பற்றியோர்‌ நங்கைபொன்‌ சிவிறியை வீச, 
்‌ (ப - ரை.) அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ஒருத்தி - ஒருமாத, ஒருஆசகம்‌இட்‌ 


. டனள்‌ - ஒருஆசரமிட்டனள்‌ , அங்கம்‌-பரிசுத்தமா ய, மாமறைக்‌ 1 
E ன்‌ - பெரியவேதங்களிற்கறக்சவனாஇிய குசேலன்‌, வந்துஅதன்மேல்‌ இருந்த 
னன்‌ - வந்து ௮ர்சஆசநத்கின்மேலிருந்தான்‌, ஓர்மங்கை - ஒருமாதானவள்‌, 
He னைந்து - விரைந்து, பொன்செய்தவள்ளத்த - பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட 
கிண்ணத்தில்‌, தைலம்‌ - தைலத்தைவார்த்து, முன்வைத்தாள்‌ - எதிரேவைத்‌ 
“தாள்‌, ஒர்சங்கை- ஒருமாதானவள்‌, பொன்‌ எவிறியை-பொன்வீசிறியை, செங்‌ 
த்‌ சைபற்றிவீச - செங்கையிற்பிடித்துவீசாகிற்க, எ-று, 

(பொ - ரை.) அவ்விடத்தில்‌ஒருமாது ஒரு அசகமிட்டனள்‌,பரிசுச்சமா 
யெ பெரிய வேதங்கள்‌ ற்சிறந்தவனாகிய குசேலன்வக்து அந்த அசரத்தின்மே. 
_ லிருந்தான்‌, ஒருமாதானவள்‌ விரைக்‌து பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட கண்ணத்‌ 
தில்‌ தைலச்தைவார்த்து எதிரே வைத்தாள்‌, ஒரு மாசானஉள்‌ பொன்வீ௫ிறி 
_ யைச்செங்கையிற்பிடிச்து வீசாநீற்க, எ-று, 

(வி- ரை.) ஆதனம்‌ - ஆஸம்‌என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, சைலம்‌ - தி 
A _ லத்தினின்றெடுக்கப்பட்ட து அதாவது எண்ணெய ய்‌, துனைதல்‌ - விழைதல்‌, 
வள்ளம்‌ - இண்ணம்‌, (௯௪) 





_ மாந்த ளிர்க்கரதீ தர்ஈறுர்‌ தயிலத்தை வாக்கிப்‌ 
ட பூந்த டங்கணோர்‌ மடக்கொடி சென்னியிற்‌ பூசி 
த்‌ வாய்ந்த வங்கத்து மப்பினள்‌ வயங்குபா சனங்க 
எளாய்ந்த நீர்கிறை யாடிடம்‌ புகுந்தன னம்மா; 


(ப - ரை.) பூசடம்சண்‌ - தாமரைமலர்போன்ற விசாலமானகண்களையு 






டைய, ஓர்மடக்கொடி - ஒருஇளங்கொடிபோல்வாள்‌, மாதளிர்கரத்து - மாச்‌ 
தீளீர்போலுர்தன்கைகளால்‌, ௮ - அந்த, ஈறுதயிலத்தைவாக்ி - பரிமளசைல 
 ததைவார்த்து, சென்னியில்பூசி - சிரசில்தடவி, லாய்ந்தஅங்கத்தும்‌ அட்பி 
அள்‌ - பொருர்தியவுடம்பின்மேலும்‌ பூசிவிட்டாள்‌, (அப்பொழுதகுசேலன்‌) 
09 


ல: க குசேலோபாக்கியா தம்‌. 


லயங்குபாசநங்கள்‌ - விளங்குகின்ற பாத்திரங்களில்‌, ஆய்ச்‌ தடீர்நிறை -. ஆரா 
ய்க்துலருவித்சநீர்‌ நிறைக்கப்பட்டிருக்கிற, ஆடிடம்புகுந்தனன்‌. - டல்‌ ப. 
தஇிற்பிரவேரித்தான்‌. எ-று, ப 

(பொ - ரை.) தாமரைமகர்போன்ற விசாலமான கண்களையுடைய ஒரு 
இளங்கொடி போல்வாள்‌ மாச்தளிர்போலுந்தன்கைகளால்‌ அம்தப்பரிமள தை 
லத்தைவார்த்துச ரசில்தடவி பொருட்தயவுடம்பில்‌ மேலும பூசிவிட்டாள்‌, 
(அப்பொழுது குசேலன்‌) விளங்குகின்ற பாத்திரங்களில்‌ அசாய்ந்து . வரு 
வித்சநீர்‌ நிறைக்கப்பட்டிருக்றெ நீராடிமிடத்திர்பிரடேிச்தான்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) மாந்தளிர்க்கரம்‌ - உவமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, மடக்‌ 
கொடி - உவமையாகுபெயர்‌, ஆய்க்த நர்ஸை யாடிடமஎ ன்றஅதிரு மஞ்சசசர்‌ 
லையை, அம்மா - அசைச்சொல்‌. (௯௬௫ 2) 


அங்கு மாதர்கள்‌ குழுமிநெய்‌ மகற்றிவெப்‌ படுரீர்‌ 
பாங்கின்‌ வாக்கிட மூழ்கிபமெய்‌ மரமும்‌ பாற்றி 
யோங்கு வேறுடை புடீஇகி யதிக்கட னுவகை 

்‌ தெங்கு மாமுடித்‌ தனன்புகுற்‌ தனனுணுச்‌ தேனு, 

(ப-மை,) ஆங்கு - அவ்விடத்து, மாதர்கள்‌ குழுமி - மாதர்கள்‌ சேர்க துட 
கசெய்அகற்றி - எண்ணெயைப்போக்கி, வெப்பு அடுரீர்‌-வெப்பமாசக்காய்ச்னெ' 
நீரை, பாங்‌இன்வாக்டெஞூழ்‌ி - இதமாகவார்க்கமுழுடி, மெய்‌ - உடம்பிலுள்ள, | 
ஈரமும்பாற்றி - ஈரத்தையும்போக்‌கி, ஓங்கு - உயர்ர்த, வேறஉடைஉடஇ - | 
வேறுடையடுத்‌ த, உவகைதேங்குமாறு - சளிப்புமிகும்படி, நியதிக்கடன மு 
ழ.த்தனன்‌ - நியதிக்கடன்களை முடித்தவனாம்‌, உண்‌ ணும்சேசஅப்குரக இனி <1 
உண்ணமிட த்திற்பிரவேடத்தான்‌. எ - நு, 

(பொ-னா. அவ்விடத்து மாதர்கள்‌ சேர்க்து எண்ணெயைப்போக்கி 
வெப்பமாகக்காய்ச்சினரீனா இதமாகவார்ச்சமுழுஇ, உடம்பிலுள்ள ஈரத்தை | 
யூ ம்போக்கி, உயர்ந்த வேறுடையடுத்து, களிப்புமிகும்படி நீயதிக்கடன்களை . 
முடி த்தவனாய்‌, உண்ணுமிடத்துற்‌ பிரவேரிச்தான்‌. ள்‌ - று, ்‌ 

(வி - மா.) மியதிக்கடன்‌ - நித்யகர்மாதுஷ்ட்ட ஈநங்கள்‌, சேங்குமாறு ்‌ 
என்பது தேங்குமாஎன ஈறுதொகுத்சலாயிற்று. முடித்தனன்‌ முற்றெச்சம்‌, ட்‌ 
தேம்‌ - இடம்‌, உண்ணுந்தேம்‌ - பாகல்‌ பணர்‌... ம்‌ 
இந்தி ரன்றிசை நோக்னெ னாயுவற்‌ திருந்தா 
னந்த ரம்பையம்‌ பேரிரு பாசிலை நயக்க ஜி 
முந்த ரிந்தவாய்‌ வலம்பட முன்புபோ கட்டார்‌ 2. 


சந்தை ப ன்ொடு கரகநீர்‌ புரோக்கித்துத்‌ இருத்தி, ன்‌ i 









(ப- ரை.) இர்திரன்‌திசைநோக்கினனாய்‌ - இந்திர இரையையோக்கெள்‌ 
கொண்டு,உவத்திருக்கான்‌- களித்திருந்தான்‌,(அப்பொழுஅ அங்குள்ள பரிசா | 
கப்பெண்கள்‌) ஈந்து - செழித்த, அரம்பை - அரம்பையென்‌ ற, அம்‌ - அழ 
கரயெ,பேர்‌ - பெயரையுடைய .இருபாஜிலை - பெரியபசியஇலையை, ஈயக்க - 





| ... மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௫ 






| விரும்பும்படி, : முச்துஅறிந்சவாய்‌வலம்பட - முன்னேயரிந்சவாய்‌ வலத்தி 
_ விருக்கும்படி, சிர்தைஅன்பொடு - மனத்தன்போடு, கரகநீர்‌ புரோக்கித்ததி 


ருச்தி- கரகநீரைப்புரோக்ஷிச்துத்திருத்தி, முன்புபோகட்டார்‌ - | (குசேலனு 
| க்கு). எதிரே போட்டார்கள்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) இர்திரநிசையை நோக்டிக்கொண்டு களித்திரும்தான்‌, 
(அப்பொழுது அம்குள்ள பரிசாரகப்‌ பெண்கள்‌) செழித்த ௮சம்பையென்‌ இற்‌ 
. அழகாகபபெபரையுடைய பெரியபசியஇலையை விரும்பும்படி, முன்னேயரிச்‌ 
பய ிலிருக்கும்பற மனத்தன்்‌ போடு கரகநீரைப்புரோக்ஷித்துத்திரு தீ 
று (குசேலறுக்கு) எதிரே போட்டார்கள்‌. எ - று, 
௫ .. (வி.ரை, இர்திரன்திசை - இழக்கு, அரம்பை - வாழை, புரோகதித்‌ 
இ சல்‌ - தெளித்தல்‌. (௯௭) 


ட மெய்ப்பணி மாதரா ரெடுத்துக்கை நீட்டக்‌ 
கலவ மாமயிற்‌ சாயல்‌ கற்புடை மனையாள்‌ 
F ்‌ குலவு தன்கையாற்‌ குய்கமழ்‌ கருனைநல்‌ வறையல்‌ 
- பலவு மின்புளி விரவிடாப்‌ பாயதிங்‌ கறியும்‌, 

(ப - ரை.) நிலவு - விளங்குகின்ற, மெய்‌ - உண்மையையுடைய, பணி 
| மாதரார்‌ - பரிசார்கப்பெண்கள்‌, எடுத்ககைநீட்ட - எடுத்துக்கையினால்‌ நீட்‌ 
I  டாறநிற்க, கலவம்‌ - சலாபத்தையுடைய, மா - அழிய, மயில்சாயல்‌ - மயிற்சா 
இ வலையும்‌, அம்கற்புஉடை - ஏறக்‌ தகர்பினயு டைய, மனையாள்‌ - (குசேலன்‌) 
= மனைவியானவள்‌, குலவுதன்கையால்‌ - விளங்காநின்ற சன்கையினால்‌, குய்க 
4 மழ்கருனை - தாளிப்புமணக்கின்ற பொரிக்க றி,ல்வறையல்‌ - நல்லகறையல்‌ 
யெ, பலவும்‌ - பலவும்‌, இன்புளிவிரவிடா - இணியபுளிகலவாச, பாயதீக 







_ றியும்‌ - விஸ்தாரமான இத்இட்புக்கறிகளும்‌, எ - அ, 

(பொ-ரை,) விளங்குகின்ற வுண்மையையுடைய பரிசாரகப்பெண்கள்‌ 
எடுச்‌ ஐக்கையினால்‌ நீட்டாகிற்க, கலாபச்சையுடைய அழயெமயிற்சாயலையும்‌ 
மதத கற்பினையுமுடைய (குசேலன்‌) மனைவியானவள்‌ விளங்காநீன்ற தன்‌ 
கையினால்‌ தாளிட்புமணக்ன்ற பொரிக்கறி ஈநல்லவறையல்‌ஆகிய பலவும்‌ இ 
னியபுளிகலவாத விஸ்தாரமான தஇத்திப்புக்கறிகளும்‌, எ - று, 

| (வி- ரை.) மெய்ப்பணி மாதரார்‌ என்றதனால்‌ அவரது அன்புடைமை 
- தோன்றுகின்றது. கலவம்‌ கலாபம்‌என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கலவமாமயிற்சா 
_ யலங்கற்புடை மனையாள்‌ என்றது, மாதர்க்கு அழகினுங்கற்புச்சிறர்‌ தசென்ப. 
த வலியுறுத்த ற்கென்க, வறையல்‌-வறுச்சகறி, (௯௮) 










- அறையை கேர்ததி யையவி யளாவிய கறியு 


முறையின்‌ முற்றவே வாதடு முதிர்சுவைக்‌ கறியுங 
குரை றவில்‌ புன்னிலப்‌ பயஜெடு as கறியு 


I அந்து நெய்ப்பசை யராகிக ரஅபுஸிங்‌ கறியும்‌, 
| த (பஃ ரை.) அறையைநேர்‌ - நரகல்‌ சதி - தயிரும்‌, ஐ 
பவி - கடுகும்‌, ப - கலக்க, கறியும்‌ - கறிகளும்‌, முறையின்‌ - செம: 


“i 


௬௭... குசேலோபாக்கியாதம்‌: 
மாக, மூற்றவேவாது-முழு தம்வேவவொட்டாமல்‌, அடும்‌ - சமைக்கின்ற, மு | 
திர்சவை - மிக்கசுலையுள்ள, கறியும்‌ - கறிகளும்‌, குறைவுஇல்‌ - குறைவில்‌ | 
லாத, புல்நிலம்பயறொ ட - புன்செய்யில்விளைஇன்றபயறொடு கூட்டியகறி | 
யும்‌ - சேர்த்தகறிகளும்‌, நிறையும்‌ - நிறைந்த, நெய்பசைஅழு - ரெய்ப்பசை 
நீங்காத, கெர்‌அறு - நிகரற்ற, புளிங்கறியும்‌ - புளிங்கறிகளும்‌. எ-று. 
(பொ-னா.) கற்பாறையைகிகர்த்ததயிரும்சடுகும்கலக்தகறிகளும்‌, இ | 
சமமாகமுழுதும்‌ வேவவொட்டாமல்‌ சமைக்கன்்‌ றமிச்சசுவையுள்ள கறிளும்‌ : 
குறைவில்லாதபுன்செய்யில்‌ விளை ன்ற பயஜொடுசேர்ச்‌ தசறிகளும்‌ நிறைந்த 
ரெய்ப்பசைநீங்காத நிகரற்ற புளிங்கறிகளும்‌. எ ற. I 
(வி - ரை.) அறையைநேர்சதி என்றது கற்பாறைபோலவுறைம்‌ தத | 
ய்ர்சதயிரை, முறையின்முற்றவேவாதட முதிர்சுலைக்கறியும என்றது அரை 
மிவக்காட்டிலிறக்யெப யோடச்கச்தகுந்த சலெகறிகளை, புன்னிலம்‌ - புன்‌ 
செய்‌, (செக்கெல்லொழிய மற்றைப்பருப்பு முதலிய வீளையும்கீலம்‌.) (௯௯) 
று மற்றைய கறிகளு மூறிய க 
திக்கு நோலையு மடையுமற்‌ அள்ளகிற்‌ அணவும்‌ 
விதிக்குஞ்‌ சித்திர வனங்களு மேவுபா ளிதமும்‌ 
பதிக்கு மன்பொடு பேரிலை புதைபடப்‌ படைத்து, 
(ப-ரை,) கதிக்கும்‌ - மிகுக்க, மற்றையகறிகளும்‌ - மற்றுமுள்ளகறி 
களையும்‌, ஊறியகாயும்‌ - ஊறகாய்களையும்‌, உதிக்கும்ரோலையும்‌ - உதிக்கின்ற ! 
கோலையையும்‌, அடையும்‌ - அடையையும்‌, மற்றுள்ள சிற்றுணவும்‌ - மற்று 
முள்ள இற்றுணவுகளையும்‌, விதிக்கும்‌ சத்திரஅன்னங்களும்‌ - விதிக்கப்பட்ட 
சிச்ராந்நங்களையும்‌, மேவுபாளிதமும்‌ - பொருந்திய பாற்சோற்றையும்‌, பதி : 
க்கும்‌ அன்பொடு - மிகுந்த அன்போடு, பேரிலைபுதைபடபடைச்து - பெரி. 
யஇலையானது மறையும்படி படைசீது எ-று. 
(பொ-னா.) மிகுச்சமற்றுமுள்ள கறிகளையும்‌ ஊறுகாய்களையும்‌ உதி | 
க்கின்ற கோலையையும்‌ அடை.யையும்‌ மற்றுமுள்ள சிற்றுணவுகளையும்‌ விதிக்‌ | 
கப்பட்ட 9ச்ராந்கங்களையும்‌ பொருந்திய பாற்சோற்றையும்‌ மிகுந்த அன்போ. 
டுபெரிய இலையானது மறையும்படி. படைத்து. எ-று, 4 
(வி - ரை.) கோலை ஓர்வகைச்‌சிற்றணவு, அடை - அப்பம்‌, சிதீராம்‌ 1 
நங்கள்‌, பொங்கல்‌, சர்க்கரைப்பொங்கல்‌, தத்யோதநம்‌, புளியோரை, கதம்‌ | 
பம்‌ முதலியன. (௧00). 
முல்லை வீயினை நிகரா தரு மூரலும்‌ படைத்து 5. 
வல்ல பொன்னிறப்‌ பருப்படு திரளையும்‌ வைத்து ஜு 
நல்ல வானகெய்க்‌ குடங்கவிழ்த்‌ இவ்வகை நயப்ப ௮ 


வெல்லை பின்மறை யவர்க்குமைந்‌ தருக்கும்பாங்‌ இயற்றி, 





(ப-ரா. முல்லைவீயினை நிகர்தரு - முல்லையரும்பை மிகர்த்த, மர 
_ ஓும்படைத்து - சோற்றையும்படைத்து, வல்லபொன்னிறம்‌ - உயர்ம்தடெ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௭ 


ன்னிறத்சையுடைய, பருப்பு ௮திரளையும்‌ வைத்து, பருப்பினாற்சமைத்‌ த 

த திரளையையும்வைச்‌து, நல்ல - சிறந்த, ஆன நெய்குடம்‌ கவிழ்த்து - பசு 

 மெய்க்குடத்தைக்கவிழ்தீது, இவ்வகை - இப்படியே, நயப்ப -'விரும்பும்படி, 

எல்லை இல்மறையலர்க்கும்‌ - அளவற்றவேதியருக்கும்‌, மைக்தருக்கும்‌ - மக்க 
ளுக்கும்‌, பாங்கு இயற்றி - நன்றாகச்செய்து, எ-று, I 

. .. (பொ-மா.) முல்லையரும்பை நீகர்த்தசோற்றையும்ட டைத்து உயர்ர்த 
 பொன்னிறத்சையுடைய பருப்பினார்சமைத்த திரளையையும்வைச்து, இற 

. நசபசு நெய்க்குடச்தைக்கவிழ்ச்த, இப்படியே விரும்பும்படி அ த 

_ யருக்கும்‌ மக்களுக்கும்‌ ஈன்றாகச்செய்து. எ-று, 

x (வி - ரை.) வீ - மலர்‌. அது இவ்விடத்து. அரும்புக்சாயிற்று, கூரல்‌ - 

சோறு, நிசர்தருஎன்பதற்குப்பகு தி நிகர்சா, வல்லபொன்னிறம்‌ என்பதில்‌ 

i வன்மை சிறப்பின மேற்று, திரளை - திரள்‌, (உருண்டை), ஆன்‌ - பசு, ஆன - 

ந பசுக்களினின்‌ ஓங்‌ கொள்ளப்பட்டனவாகிய, கவிழ்த்தல்‌ - சாய்த்சல்‌, (௪௦௧) 

. உவந்து முன்னர்கின்‌ அுண்கமா வென்றுப சரிப்பத்‌ 

தவந்த ழைத்தமா மறையவன்‌ றகுவன வுண்ணா 

விவர்ந்த வாசையின்‌ விலாப்புடை வீங்கவுண்‌ டெ. ழுந்த 

நிவந்த வேதியர்‌ குழாத்தொடு மெழுந்தவ ஸணீந்தி, 









(ப- ரை.) உவச்து - மனமகிழ்ந்து, முன்னர்நின்று - எதிரேநின்று, உ 
4 ண்கவென்று உபசரிப்ப - உண்ணுகவென்றுபசரிக்க, தவம்தழைத்த - தவத்‌ 
 சாற்செறந்த, மாமறையவன்‌ - பெருமையுள்ள வேதியனாயெ குசேலன்‌; தகு 
்‌ வனஉண்ணா - தகுதியானவுணவுகளையுண்டு, இவர்க்த ஆசையின்‌ - மிகுந்த 
. ஆசையோடு, விலாப்புடை வீங்க - விலாப்புடை வீங்கும்படி, உண்டுஎழுந்த- 
உண்டெழுந்த, நிவந்தவேதியர்‌ குழாச்தொடும்‌ - உயர்ந்தவேதியர்‌ கூட்டத்‌ 
ம்‌ தோடும்‌, எழுந்து - எழுந்து, அவண்‌ நீந்தி - அவ்விடத்தைவிட்டு நீங்கி, 

$ | (பொ - ரை.) மனமகிழ்ந்து எதிரேநின்று உண்ணுகவென்று உபசரி 
இ க்க, தவத்தாற்சிறந்த பெருமையுள்ள வேதியனாகிய குசேலன்‌ தகுதியான 
ர ராவுகளையுணடு மிகுக்த ஆசையோடு விலாப்புடை வீங்கும்படி உண்டெ 
. முக்த உயர்ந்தவேதியர்‌ கூட்டச்தோடும்‌ எழுந்து அவ்விடத்தை விட்டுநீங்கி, 
்‌.்‌. (வி-லா) உண்கமாஎன்பதில்‌ மாவியங்கோளொடுவர்த அசைச்‌ 
இ. சொல்‌, இது இவ்வாறு வியங்கோளோடு கூடிவருதலே பெருவழக்கு, தவத்‌ 
திற்‌ கேற்பவற்றையேயன்‌்றி யேனையவற்தையுண்‌டிலனென்பஅ, “தவக்தழை 
- த்தமாமறையவன்ற குவனவுண்ணா, என்றார்‌, விலாப்புடை - விலாப்பக்கம்‌, 
... வீங்குதல்‌ - பருத்தல்‌, 'நீக்இ என்றது உண்டிப்பொறை சுமக்கலாற்றாமை 
விளக்கற்கென்க. (௧0௨) 


வளங்கொ ணீரில்வாய்‌ பூசின னிய தியின்‌ வகையுங்‌ 
களங்க மின்மறை யவரொடு மியற்றினன்‌ கந்தந்‌ 
தளங்கொள் பூர்‌ தாடை விரைகெழு பாகடை தாங்கி 
விளங்கு மன்னர்முன்‌ யாவர்க்கு மிவ்வகை விரும்பி, 


௬௮ குசலெபாக்கியா நம்‌ 

























(ப - ரை.) வளம்கொள்‌ சீரில்வாய்பூனென்‌-வளங்கொண்ட நீரினால்வாய்‌ 
பூசினவனாய்‌, களங்கம்‌ இல்மரையவரொடும்‌ - களங்கமிலலாகவேதியரோடு 
ம்‌, நியதியின்வகையும்‌ இயற்றினன்‌ - மற்றையநியதியின்வகைகளையும்‌ செய்‌ : 
அழுடித்தான்‌, கந்சம - சம்சநம்‌, சளம்கொள்பூ தொடை - இதழ்சளையு டைய .: 
பூமாலை, விரைகெழு - வாசனை பொருந்திய, பாகுஅடை - பாக்குவெற்றிலை, 
(இலையாவும்‌) தாங்க - ஏந்தி, விளங்கும்‌ மன்னர்முன்யாவர்க்கும்‌ - பிரகா 
க்கிற அரசர்மு. சலாகிய யாவருக்கும்‌, இவ்வகை - இவ்விசமாகவே, வடி 
விரும்பி, ௭ - று. 

(பெர - ரை.) வளங்சொண்ட நீரினால்‌ வாய்பூசினவனாய்‌ களங்கமில்‌: 
லாத வேதியசோடும்‌ மற்றையமியதியின்‌ வகைகளையும்‌ செய்துமுடித்தான்‌ட 
சர்தரம்‌, இதழ்களையுடைய பூமாலை, வாசனைபொருர்திய பாக்குவெற்றிலை | 
(இவையாவும) ஏக்தஇி பிரகா க்றெ அரசர்‌ முதலாகிய யாவருக்கும்‌ இவ்வித 
மாகவே விரும்பி, எ-று. 

(வி - ரை.) வாய்பூசல்‌ - வாய்‌5முவல்‌,இது இடக்கரடக்கல்‌, பூசினன்‌ஃ | 
முற்றெச்சம்‌, நியதியின்‌ வட-நீச்யாதுஷ்ட்டா நவகை, பாகடை-தாம்பூலம்‌. , 

விருந்து செய்தனன்‌ சார்தம்பூப்‌ பாகுவெள்‌ ளிலையுந்‌ 

திருந்த நல்கின னவரவ ரிட Ae செலுத்திப்‌ 
பொருந்து மிவ்வனகப்‌ போகத்‌ சீதிற்‌ சிற்சிளை போகக்‌ 
கருந்து மாய்கமழ்‌ சேவடி.க மழ்தரு முளத்தான்‌. 


(ப - ரை.) விருந்துசெய்சனன்‌ - விருக்துசெய்து, சாந்தம்‌ - சந்தறம்‌, 


பூ - புஷ்பம்‌, பாகுவெள்ளிலையும்‌ - பாக்குவெற்றிலையும்‌, இருந்தநல்கினன்‌ - | 
நன்றாகக்கொடுத்து, அவரவர்‌ இடம்புகசெலுத்தி - அவரவரிடங்களுக்குப்‌ | 
போம்படியனுப்பிவிட்டு, பொருந்தும்‌ - பொருக்திய, இவ்லகைபோகத்தில்‌ அழத்‌ 
இவ்வகையாகிய போகங்களில்‌, சிற்சில்காள்போக - இற்டிலகாள் கழிய, சுர ஞ்‌ 
துழாய்கமழ்சேவடி - கரியதளவமாலைபரிமளிக்கிற(ஸ்ரீ கண்ணபிரானத)திரு ' 
வடியான அ, கமழ்தரும்‌ - பரிமளிக்றெ, உள்ளத்தான்‌ - மனத்தையுடையவனா. | 
யெருசேலன்‌, எ-று. 


(பொ - ஹா.) விருந்துசெய்து சந்தாம்‌ புஷ்பம்‌ பாக்கு வெற்றிலையும்‌ 
நன்றுகக்கொடுத்து அவரவரிடங்களுக்குப்போம்படி யனுப்பிவிட்டு பொரும்‌ 
திய இல்வகையாயெ போகங்களில்‌ சிற்சலகாள் கழிய சரிய தள வமல்‌ 
ளிக்கிற (ஸ்ரீ கண்ணபிரான த) திருவடியான து பறிமளிக்றெமன த்தையுடை 
யவனாயெ குசேலன்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) செய்தனன்‌ ஈல்னென்‌ என்னும்‌ மாற்றெச்சங்கள்‌ செலுத்‌ 
_இியென்னும்‌ வினைகொண்டன. கருர்‌ துழாய்சமழ்சேவடியென்பதில்‌ கருமை... 
பெருமை யென்றுரைச்தலுமாம்‌. ஸ்ரீ கண்ணபிரான து இிருவடியையிடைய 1 
ரது தியாகிச்துக்கொண்டிருப்பவன்‌ வர்கத்தின்‌ 'சகுக்துழாம்சமனி 
சேவடி கமழ்தரு முள த்தான்‌, என்றார்‌... டப்‌ (sof) 


த... மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௯ 


... ..ஒருஇினத்தினி ஓவளக வரைப்பினை யுற்றுக்‌ 

கருத மக்களு மனைவியு முறாவள ௪ சழிப்பி 

்‌.... _யிருக வாடதீதை காக்குபு தாழச்கோ லிறுக்கி 

ட மருவொ ருதீதனா யிருர்தன னின்னன வலிப்பான்‌, 

(ப- ரைப்‌) ஒரு தினத்தினில்‌ - ஒருதினத்தில்‌, உலளகஃரைப்பிணை 
உற்று - (சனத: அர்தப்புரத்தையடைக் த, கரு அம்‌-விருமபுநறெ, மக்களும்‌ 
புதல்வரும்‌, மனைவியும்‌ - மனையாளும்‌, உறாவகை - (ல்லே இராதபடி, 
1 கழிப்பி - அனுப்பிவீட்டு, இருகவாடத்சை - இரண்டுகதவுளையும்‌, நூக்குபு- 
தள்ளி ௨, தாழக்‌ கால்‌ இறுக்கி - தாழக்‌ 2காலையிறக்‌ இ, மருவு - பட 
இய, ஒருச்தனாய்‌ இருந்தனன்‌ - ஒருவனாயிரர்‌ கெண்டு, இன்னனவவிப்‌ 
ன்‌ இவையபோல்உனவறறை நீனைப்பவனானான்‌. எ-று, 

























அத்த (பொ - ரை. ஒருதினத்தில்‌ (தனது) அந்தப்புரத்தையடைகர் கு, விழு 
ப ம்புகிற புதல்வரும்‌ மனையாளும்‌ (அங்கே) இராதபடி அனுப்பிவிட்டு, இச 
ண்டு கதவுகளையும்‌ தள்ளிமூடி சாழக்கோலையிற க்கி, பொருக்திய ஒரு வனாயி 
 குக்துகொண்டு இவைபோல்வனவற்றை நினைப்பவனறானான்‌. எ-று, 


இ (வி - ரை) ஒருத்தனாய்‌ - தணியனாய்‌. இருர்தனன்‌ - முற்றெச்சம்‌, வ 
லித்தல்‌ - நினைத்தல்‌. (௧௦௫) 
| அறசீர்க்கழி நெடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 


இம்மை தனின்மற்‌ றிரு நம்பொருளை மீட்டல்‌ காத்த லிழத்தலென 
வம்மை புரிக வகைத்துயரும்‌ விளையா நிற்கும்‌ பாவத்தா . 
லம்மை நிரயத்‌ துயருமுற௮ு மந்தோ சீசீ த னது | 
செம்மை யுடையோர்‌ வேண்டுமெனச்‌ சிந்தித்‌ தி தடுவ ரோமறந்தும்‌. 


ன (ய- ரை) இம்மைதனில்‌ - இம்மையில்‌, இருபொருளை-பெரும்பொ 
களை, ஈட்டல்காச்தல்‌ இழச்சல்‌என-சம்பாஇச்சல்‌ காச்சல்‌ இழத்தல்‌என்று, 
வெம்மைபுரி - வெப்பத்சைச்செய்றெ, மூவகை தயரு [0 மூவகைத்‌ த ன்டங்‌ 
_ களும்‌, விளையாநிற்கும்‌ - உண்டாகாநிற்கும்‌, பாவத்தால்‌-பாவச்செய்கையால்‌, 
அம்மை - அவ்வுலகில்‌, நிரயத்துன்பம்‌உறும்‌ - ஈரகத்துன்பமும்‌உண்டாகும்‌, 
அந்தோ - ஐயோ, €€ - சைசை, இயொருளை - இந்தப்பொருளை, செம்மை 
- யுடையோர்‌ - செவ்விய அறிவினையுடையோர்‌, மறந்தும்‌ - மறச்தாயினும்‌, 

 வேண்டும்‌என. சிச்தித்திவெரோ - வேண்டுமென்று நினைப்பார்களோ, எ-று 


-(பொ-மாை.) இம்மையில்‌ பெரும்பொருளைச்‌ சம்பாதித்தல்‌ காத்தல்‌ 
ழத்தல்‌ என்று வெப்பச்சைச்செய்கிற மூவகைத்துன்பங்களும்‌ உண்டாகா 
நீற்கும்‌, பாவச்செய்கையால்‌அவ்வுலஇல்‌ நரகத்‌ தன்பமுமுண்டாகும்‌, ஐயோ; 
 சைசை, இர்தப்பொருளைச்செவ்விய நா மறந்சாயினும்‌ 


த 


நீ 
1 
ப்‌ 
i வண்டுமென்‌ ற நினைப்பார்களோ, எ-று, 


 (வி- ரை) மற்று - அசை, “(இன்னறரும்பொருளை மீட்டுசலுந்துன்ப 


ம” 


3 அ 


பின்னதனைப்‌ பேணு சலுந்துன்பமே, அன்ன, தீளித்தலும்‌ தன்பமே 


ச்‌ 


௭௦ குசேலோ.பாக்கியா தம்‌: 


யச்தோபிதர்பா, லிழத்தலுர்‌தன்பமேயாம்‌'; என்றார்‌ பிறரும்‌. (௪0௯) | 
ஊழின்‌ வலியாற்‌ பெருஞ்செல்வ முறினுங கால முண்டாக | 
வாழுங்‌ கருத்த ராய்த்துணிவுற்‌ றடங்கத்‌ அறப்ப ரறிவுடையோர்‌ 
தாழு மஞர்போ யொழிதலன்றித்‌ தகுமிம்‌ மையிற்க ரணழன் னும்‌ 
வாழி யிலக்கிற்‌ சதறாமை மருவப்‌ பெறும்பே நின தனன 
(ப-ரை.) ஊழின்வலியால்‌ - ஊழ்வவியினால்‌, பெருசெல்வம்‌ உறி | 
னும்‌ - பெருஞ்செல்வங்கிடைச்சாலும்‌, அறிவுடையோர்‌ - விவேகிகள்‌, கால 
முண்டாகவாமும்‌ கருத்தாய்‌ - சாலமுண்டாக வாழவேண்டுமென்னுங்கருச்‌ 
அடையவர்களாய்‌, தணிவுற்று - துணிக்கு, அடங்கதுறப்பர்‌ - முற்றததுற | 
ப்பார்கள்‌. (அவர்களுக்கு) தாழும்‌ - தங்கிய, அஞர்போய்‌ ஒழிதல்‌ அன்றி ஈ 
அன்பம்போயொழி தலன்றி, தகும்‌ இம்மையில்‌ - தகுதியானய இம்மையிற் 
னே, கரணஞூன் றும்‌ - முக்கரணங்களும்‌, பேரின்பத்தால்‌-பேரின்பத்தோடு, I 
இலக்கில்செறாமைமருவப்பெறும்‌ - இலக்கிந்பிழையாமற்‌ பொரும்தப்பெறும்‌, | 
(பொ - ரை.) ஊழ்வலியினால்‌ பெருஞ்செல்வங்கிடைத்தாலும்‌ விவேகி | 
கள்‌ காலமுண்டாக வாழவேண்டுமென்னுங்‌ கருதீதுடையவர்களரய்த்‌ துணி : 
நீது முற்றத்துறப்பார்கள்‌ (அவர்களுக்கு) தங்கியதுன்பம்‌ போயொழிதலன்றி 
த்தகுதியாயெ இம்மையிற்றானே முச்க.ரணக்ளும்‌ பேரின்பக்தோடஇலகற்‌ | 
பிழையாமற்டொருந்தப்பெறும்‌. எ-று. 
(வி - ரை.) காலமுண்டாச என்றது சுகாறுபவத்துக்குக்காலமதிகமாயி 
ருக்கவென்றபடி,'வேண்டினுண்டாகத்‌ துறக்கதுறந்தபினீண்டியற்பாலபல”? 
என்பது திருக்குறள்‌, இலக்கு-கு நி, (லக்ஷமம்‌.) ஆழும்‌-ஆழ்‌* 2 எனினுமாம்‌, 
உடன்முற்‌ பொறிக டமக்குரிய வறு முதலைம்‌ புலங்களையு 
மடனற்‌ ரொழிலப்‌ புலனிமித்த மாகப்‌ படைத்த வனை ததனையும்‌ 
விடன்மிக்‌ கதுவா லெவற்றினுக்கும்‌ விருப்பிற்‌ சிலவுள்ளன வேனும்‌ 
படரு மனமற்‌ றவ்வழியே பயக்கு மளவில்‌ பவ த்தொடர்ச்௪ு, ட்டது 
(ப - ரை.) உடல்முன்பொறிகள்‌ தமக்குஉரிய - உடம்புமுதலிய பொ. 
றிகளுக்குரிய, ஊறுமுதல்‌ ஐம்புலங்களையும்‌ - ஊறுமுதலிய ஐம்புலன்களை 
யும்‌, அடல்‌ - வெல்லுதல்‌, நல்தொழில்‌ - நல்லதொழிலாகும்‌, ௮ புலன்மியித்‌ 
தமாக - அப்புலன்கள்‌ நிமித்தமாக, படைத்‌ த-படைக்சப்பட்ட, அனை த்தினை 
யும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, விடல்‌ - விடுதல்‌, மிக்கது - மேலானது, எவற்றினு 
க்கும்‌ - எல்லாவற்றிற்கும்‌, விருப்பில்‌ - விரும்புற விடயங்களுள்‌, சல : 
உள்ளன ஏனும்‌ - சிலவுள்ளனவாயிஷம்‌, மனம்படரும்‌ - மனம்பஹிர்முகமா | 
கச்செல்லும்‌, அவ்வழியே - அதுவாயிலாகவே, அளவுஇல்‌ -. எல்லையற்ற, | 
பவத்தொடர்ச்‌சிபயக்கும்‌ - பிறவித்தொடர்ச்சி யுண்டாகும்‌, எ-று, + 





(பொ - ரை.) உடம்பு முதலியபொறிகளுக்குரிய ஊறுமுதலிய ஜம்பு 
லன்களையும்‌ வெல்லுதல்‌ ஈல்லதொழிலாகும்‌, அப்புலன்கள்‌ கிமித்தமாகப்‌ | 
படைக்கப்பட்ட எல்லாவற்றையும்‌ விடுதல்‌ மேலானது, எல்லாவத்திற்கும்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌; ௪௧ 










2 _ விரும்புகிறவிடயங்களுள்‌ லெவுள்ளனவாயினும்‌ மனம்பஹிர்‌ முகமாகச்செ 
ல்லும்‌, அதுவாயிலாகவே எல்லையற்றபிறவித்தொடர்ச்சியுண்டாகும்‌, எ-று 


(வி-மை,) ஊறு - பரிசம்‌, உடன்முற்‌ பொறிகளாவன மெய்வாய்‌ 
அ கண்‌ கூச்கு செவி யென்பன, ஊறுமுதலைம்புலங்களாவன பரிசம்‌ ரசம்‌ ரூபம்‌ 
்‌. கர்தம்‌ சத்தம்‌ என்பன, படர்சல்‌ - செல்லுதல்‌, பஹிர்முகம்‌ - வெளிமுகம்‌, 
௩ 'தொடர்ச்சி-செடர்பு (சம்பந்தம்‌) வாயில்‌ ஏது. (௧௦௮) 
பருவம்‌ இடச்செய்‌ பவக்கொடர்ச்ி பாற்றத்‌ அணிந்த பண்‌ பினர்க்கு 
5 மருவிங்‌ இரிய வுணர்வினெடும்‌ வழங்கும்‌ பிராணவா ய வொடு, 
£ மொருவில்‌ காம வினைவிளைவி னோடுங்‌ கூடு மனவுடம்பு 
பருவ வுடம்பு மிகையானாற்‌ ஜொடர்ப்டா டின்னு முளவேகொல்‌, 
இ (ப-ரை.) பருவச்திடச்செய்‌- தன்புறச்செய்கிற, பவச்தொடர்ச்சி - 
- பிறவித்தொடர்பை, பாற்ற துணிச்த - போக்கிக்கொள்ளத்‌ தணிம்‌ த, பண்பினர்‌ 
க்கு - ஈற்குணமுள்ளவர்க்கு, மருவு - பொருந்திய, இர்திரியஉணர்வினொடும்‌- 
அ இச்திரியவுணர்ச்‌ யோடும்‌, வழங்கும்‌ - சஞ்சரிக்திற, பிராணவாயுவொடும்‌ - 
்‌ பிராணவாயு வினோடும்‌, ஒருவுஇல்‌ - நீங்குதலில்லாத, காமவினைவிளைவினோ 
கிம்‌ - காமவினைவிளைவுகளோடும்‌, கூடும்‌ - சேர்கின்ற, மனவுடம்பும்‌ - குக்கு 
2 மசரீசமும்‌, உருவவுடம்பும்‌- தலசரீ ரமும்‌, பில்‌ - மிசையாயின்‌, தொ 
டர்ப்பாடு - தொடர்புகள்‌, இன்னும்‌ உள்வேகொல்‌ - மற்றுமுளவோ. எ-று, 
(பொ - ரை.) அன்புறச்செய்கிற பிறவித்தொடர்பைப்‌ போக்நிக்கொள்‌ 


படர்‌ பல்‌ ப்ப 


 எத்துணிந்த நற்குணமுள் ளவர்க்கு, பொருர்திய இர்திரியவுணர்ச்சியோடும்‌ 
சஞ்சரிக்க பிராணவாயவினோடும்‌ நீங்குசலில்லாச காமவினைவிளைவுகளோ 
டிம்‌ சேர்கின்ற குக்குமசர்ரமும்‌ தூலசரீ ரும்‌ மிகையாயின்‌, தொடர்புகள்‌ 
மற்றுமுளவோ, ௭ - று, 


்்தல்‌ 


(வி - ரை.) பண்பு - குணம்‌, ௮ பருவச்‌ இிடச்செய்பவத்தொடர்ச்சபா 
ற்றத்தணிர்த பண்பினர்க்கு என்றமையால்‌ நற்குணத்தைக்குறித்தது, நற்கு 
ணம்‌ - அறிவு (ஞானம்‌,) மிகை - தன்பம்‌,!தொடர்ப்பாட - இயைபில்லனவர 


(NAF, AY 


திய சிலதொடர்புகள்‌, இந்தச்செய்யுளில்‌ “(மற்றுக்தொடர்ப்பாடெவன்கொல்‌ 
பிறப்பறுக்க-லுற்றார்க்குடம்புமிகை? என்ற திருக்குறளின்‌ பொருளமைர்தி 
குத்தல்‌ காண்க, (௧௦௯) 


ப ஸ்ஸ்‌ கப்ப 


இ தானல்‌ ௮டலை யானென்றுந்‌ தன்னோ டரிமை யல்லாமை | 
யீ யீன்‌ முஅபல்‌ பொருளனைத்து மென்ன தென்று முறகினைத்து 
. மான வயர்பற்‌ றினுக்கேது மயக்க மதனை Cn 
வான வருஞ்செல்‌ லருமுலகம்‌ புகுவா னென்னு மறைதூல்கள்‌. 


5... (ப-ரை) தான்‌அல்‌உடலை - சானல்லாசவுடம்பை, யான்‌ என்றும்‌-நான்‌ 





= என்றும்‌, தன்னோடு உரிமையல்லாமை - சன்னோடுரிமையல்லாதனவாய்‌, ஈ 

1 அ டனம்‌உறு - -தாழ்வுபொரும்‌ திய, பலபொருள்‌ அனை த்தும்‌ - எல்லாப்பொருள்ச 

1 ளம்‌, பரத என்றும்‌. - அதன்‌ அ உறமினைத்து - பருவத வள்‌, 
த்‌ 10: - 





௭௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


மான அயர்பற்றினுக்கு - பெரிதும்‌ அயர்தற்குமிபபற்றுக்களுக்கு, எது - நியித்‌ | 
தமாவது, மயக்கம்‌ - மயக்கமே, அதனைம-ய்ப்பவனே - அதனைக்கெடெபவ 
னே, வானவரும்‌ - தேவர்களும்‌, செல்‌அரும்‌உலகம்‌ - செல்லுசற்கரியமுத்தி 
யுலகத்தில்‌, புகுவான்‌-செல்லுவான்‌, என்னும்‌ - என்றுசொல்லாகீற்கும்‌, மறை . 
நூல்கள்‌ - வேதறநால்கள்‌. எ-று, 

(பெர - பை.) தானல்லாதவுடம்பை நான்‌ என்றும்‌; சன்னோடுரிமையல்லா 
தனவாய்‌ தாழ்வுபொருந்திய எல்லாப்பொருள்களும்‌ எனதென்றம்‌ மிகுதியா | 
யெண்ணிப்பெரிகம்‌ அயர்தற்குரிய பற்றுக்களுக்கு நிமித்தமாவது மயக்கமே, 
அதனைக்கெடப்பவனே ம செல்லுதற்சரியமுத்தியலகத்தில்செல்லு 
வானென்று சொல்லாநிற்கும்‌ வேசநால்கள்‌, எ - று ள்‌ 

(வி- ஸை.) பற்று - அகப்பற்று புறப்பற்று, இவற்றுள்‌ கானல்லாசவுடம்‌ ' 
பையானென்பதகப்பற்ற, தன்னொோடியைபில்லாதபொருளை எனதென்பத 

ப்பற்று, மயக்கம்‌-அறியாமை, அதனைக்கெடுத்தலாவது தேசிகர்பாற்பெற்ற | 
உறுதிமொழிகளானும்‌ யோசப்பயிற்சியானும்‌ அவையானென தன்மைதெ 
ளிர்து அவற்றின்‌ கட்பற்ஸறவிடெல்‌, மறைநூல்கள்‌-வேதமாயெறூல்கள்‌, வே | 
தமும்‌ அதையடியொற்றின நூல்சரூம்‌ எனப்பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. ல 
ச்செய்யுளில்‌ “யானெனதென்னாஞ்செருக்கறுப்பான்வானோக்‌-குயர்ம்த வுல 
கம்புகும்‌'' என்ற. திருக்குறளின்‌ பொருளமைர்திரு த்தல்‌ காண்க, (௧௧௦) ' 
பற்ற லாகா விருவேறு பற்றை யிறுகப்‌ பற்றினரைப்‌ 
பற்ற லாகா தெனவஞர்கள்‌ பரிந்து சண்‌ ணாட்‌ டஞ்செயுமே 
பற்ற லெல்லா மறகீஅறந்த பண்பி னோரே தலைப்பட்டார்‌ 
பற்ற அடையா ரெஞ்ஞான்றுங்‌ காண்பார்‌ நிலையில்‌ பல்லவையும்‌. 

(ப -ரை.) பற்றலாகா - பற்றக்கூடாச, இருவேறுபறறை - இருவேறு ப 
ற்றுக்களையும்‌, இறகப்பற்றினரை-இறுகப்பற்றின வரை, அஞர்கள்‌ - துன்பங்‌ | 
கள்‌, பற்றலாகாதஎன-பற்றலாகாதென்‌ இ, பரிந்து-அன்புசெய்து, கண்ணோ 
ட்டம்செயுமே - தாக்ஷிண்்‌ யமசெய்யுமோ, பற்றல்‌ எல்லாம்‌-பற்றக்களெல்லா 
வற்றையும்‌, அறத்துறந்சபண்பினோசே - அறத்துறக்தரூனியரே, தலைப்பட்‌ 
டார்‌ - (வீட்டினை) தலைப்பட்டார்‌, பற்றல்‌்உடையார்‌-பற்றுதற்றொழிலையுடை 
யார்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - எச்சாலச்தும்‌, நிலைஇல்‌ - நிலையில்லா ச, பல்லவையும்‌ - 
பப டும்‌: காண்பார்‌ - காண்பார்கள்‌. ௭-௮, 

(பொ - மா.) பற்றக்கூடாத இருவேறு பற்றுக்களையும்‌ இறசப்பற்றின | 
வரை, துன்பங்கள்‌ பற்றலாகாதென்‌ று அன்புசெய்து தாக்ிண்யம்செய்யுமோ,. 

பற்றுக்களெல்லாவற்றையும்‌ அறசீ துறக்க ஞானியரே (வீட்டினை) தலைப்பட. 
டார்‌, பற்றுதத்டெ ழிலையுடையார்‌ எக்காலத்தும்‌ நிலையில்லாத பலபொருள்க 
ளையும்‌ காண்பார்கள்‌. ௭ - A. 

(வி - ரை.) செயுமேஎன்னும்‌ ல்‌ எமை தர்தா, 
இப்‌ “பற்றிவிடா அவிமெபைகள்‌ பற்றினைப்‌ - பர்த்‌ 
ர்க்கு” “தலைப்பட்டார்‌ தீரத்துறந்தார்மயங்இ - லலைப்பட்டார்‌ மற்றையவர்‌? 





'நூலரகும்‌ உரையும்‌. ௭௩ 
. என்னும்‌. திருக்குறள்களின்‌ பொருளமைக்‌இருத்தல்காண்ச, தலைப்பசெல்‌ - 
. கூதல்‌, (௧௧௧) 
2 பொருவி ே பது ரூபயனும்‌ பொய்யா சுண்கு மறுபிறப்பு 
்‌ மறாவு க்‌ 3 கோடாமை பயிர்க்கம்‌ பலம்விண்‌ மலரெனு நூ 
- லொருவு மத இயற்‌ அறப்பற்ற அஅமஞ்‌ ஞானம்‌ விபரீத 
_ மிருவும்‌ பிறப்பி லெஞ்ஞான அ மதனா லொழித லின்பமே, 
(ப- மா.) பொருவுஇல்சேவும்‌- அட்ல்வாக கய உது இருபயனும்‌ - 
ட்‌ இருபயன்களும்‌, பொய்யாத அணுகும்‌-பிழையாமல்லந்த சேர்கிற, மறுபிறப்‌ 
இ பும்‌- மறுபிறவியும்‌, மருவும்‌-பொருந்திய, முயலின்‌ கோடு - முயற்கொம்பும்‌, 
ஆ இமைமயிர்கம்பலம்‌ - ஆமைமயிரினாற்செய்யப்பட்டசம்பலமும்‌, விண்‌ மலர்‌-௮ 
காயதாமரைமலரும்‌ போலப்பொய்யாம்‌, என்னும்தரல்‌ - என்றுசொல்ல கிற நூ 
 ல்களை, ஒருவும்‌ - மீக்குகற, மதிஅற்று - அறிவற்று, உறபற்றல்‌ - மிகுதியாகப்‌ 
ந்‌ பற்றுதல்‌, உறும்‌ அஞ்ஞுனம்‌ விபரீதம்‌ - பொருக்தியஅள்ஞானம்விபரீதம்‌ என்‌ 
சொல்லப்படும்‌, (இவை) எஞ்ஞான்றும்‌ - எக்கரலதீதும்‌, பிறப்பில்‌ - பிறவி 
யில்‌, இருவும்‌ - இருத்தும்‌, அதனால்‌ - ஆதலால்‌, ஒழிதல்‌ - (அஞ்ஞானவிபரீ 
. தங்களை) ஒழிதல்‌, இன்பம்‌ - இன்பமாம்‌. எ - று, 
த்‌: (பொ-மா.) ஒப்பில்லாத தெய்வமும்‌ இருபயன்களும்‌ பிழையாமல்வ 
.. ரீதுசேர்கிற மறுபிறவியும்‌, பொருந்தியமுயற்கொம்பும்‌ ஆமைமயிரினாற்செய்‌ 
யப்பட்டகம்பலமும்‌ ஆசாயதாமரைமலரும்‌ போலப்பொய்யாம்‌, என்றுசொல்‌ 
_லுகிற நூல்களை நீக்குகிற அறிவற்று மிகுதியாகப்பற்றுகல்‌ பொருச்திய அஞ்‌ 
. ஞானம்‌ வீடரீதம்‌ என்றுசொல்லப்படும்‌, (இவை) எக்காலத்தும்‌ பிறவியில்‌ இ 
் ரூத்தும்‌ ஆதலால்‌ (அஞ்ஞான விபரீதங்களை) ஒழிதல்‌ இன்பமாம்‌, எ - று, 

(வி- மை.) இருபயன்‌ - இருவினைப்பயன்‌, கடவுளும்‌ இருவினைப்பயனும்‌ 

மறுபிறப்பும்‌ இல்லையென்னும்‌ நூல்களை மயச்சதூல்கள்‌ என்பர்‌ பெரியோர்‌, 
முயற்கோடு ஆமைமயிர்க்கம்பலம்‌ விண்‌ மலர்‌ என்பன முக்காலத்த மில்லாத 


பொருள்கள்‌, 








| 
| ந 
I பகரும்‌ தெய்வ மம்மைவினைப்‌ பயனுண்‌ டோவின்‌ ரேவென்னும்‌ 
(ர புகர்கொண டிசெங்‌ கையினீங்கிப்‌ பொலியு ஞான வனுபவத்தா 
- ஸனிகரி லுண்மை யறிந்ததத னீளுர்‌ தொறுபவ்‌ வனுபவமற்‌ 

றிகவில்‌ பழைய வுலகவா சார ஞான மிரிச்திடமே. . 
(ப- ரை.) பகரும்தெய்வம்‌ - சொல்லப்படுகிறகட வுளும்‌, அம்மை-மறு 
பிறப்பும்‌, வினை ப்பயன்‌ - இருவினைப்பயன்களும்‌, உண்டே.ாஇன்றேஎன்னும்‌- 
. உண்டோஇல்லையோவெள இற, மவ்த்‌ மற ககற்வ ளம தப்ப ட ற்ர்றோ பாம. 
ட்‌ சொண்டஆசங்கையிணின்‌ நீங்‌, பொலியும்‌ - விளங்குகிற, ஞானஅனுபவத்‌ 
. தால்‌ - ஞானானுபலத்தால்‌, நிகர்‌இல்‌ - சமாநமில்லாச, உண்மை - உண்மை 
யை; அநிட்திசெல்‌ - அறிதற்றொழில்‌, நீளுக்தொலும்‌ - மிகுக்தோறம்‌, ௮ ௮ 
-னுபவம்‌அற்று - அவ்வதஅபவமொழிம்‌ து, இகவுஇல்‌-நீங்குசலில்லாச, டழைய- 
 பறனமையரயெ.உலச ஆ சாரஞானமஇரிர்கிம்‌-லோகாசாரஞான ப்நீக்சட்டோம்‌. 





ge 


௪௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 






















(பொ- ரை.) சொல்லப்படிறகடவுளும்‌ மறுபிறப்பும்‌ இருவினைப்பயன்‌। 
களும்‌ உண்டோ வில்வப்‌ குற்றத்தைக்கொண்ட ஆசங்கையினி 
ன்றநீல்கி விளங்குறெ ஞானானுபவத்தால்‌ சமாஈமில்லாச உண்மையை அறி 

சற்றொழில்‌ மிகுக்தோறும்‌ அல்லதபவமொ பிந்து நீங்‌ குசலில்லாத பழமையா. 
இய லோகாசாரஞானம்‌ நீங்கிப்போம்‌. ௭ - று. . 

(வி - ரை.) தெய்வம்‌ அம்மை வினைப்பயன்‌ என்பவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்‌ 
மைகள்‌ தொக்கன. என்னும்‌ சங்கையெனவியையும்‌, உண்மை-உண்மையிலை, 
இகவ - தொழிற்பெயர்‌, சங்கை, ௮சங்கை என்பனஜயம்‌ என்னும்‌  எருபெவி 
ருட்சொற்கள்‌. (௧௧௯). 

. மு.தல்வெம்‌ பவத்‌அக்‌ கெனுமடமை முற்று மொழியச்‌ செண்ட்‌ இ 
சதமென்‌ பதற நினைத்தலே தூய சமா தி யென்பாரவ்‌ [ச்‌ 
விதகின்‌ நிடிற்பன்‌ னளூடலை விடுக்கால்‌ வேறெண்‌ கலவாது. ப 

மதமொன்‌ அறவே றெண்கலப்பின்‌ வருமே யதற்குத்‌ தகுபிறப்பு. . 

(ப - மை வெம்பவத்துக்கு - கொடியபிறப்புக்கு, முதல்‌என்னும்‌- ச்‌. 
லென்றுசொல்லப்படுகிற, மடமை - அவிச்சையான ௮, முற்றும்‌ஒழிய - Wp 
அம்நீங்க, செம்பொருளை - செங்வியபொருளை, சுதம்‌என்பது அற்நினைத்த 

லே - இடையறா அநினை த்தலே, அயசமாகிஎன்பார்‌ - பரிசுத்தமான சமாதி 
யென்பார்கள்‌, பல்நாள்‌-நெகொள்‌, அவ்விதம்‌ நீன்றிடின்‌ - அவல்வாறநின்றால்‌, 
உடலைவிடுங்கால்‌ - சரீரத்தைவிடுங்காலத்தில்‌, வேறு எண்கலவாது - வேறு 

எண்ண முண்டாகாது, மதம்‌ஒன்றுற - மதம்பொருர்ச, வேறுஎண்கலப்பின்‌- 

“வேறு எண்ணங்கலர்தால்‌, அதற்கு - அவ்வெண்ணத்துக்கு, க தகு! 
நீதபிறவி, வரும்‌ - உண்டாகும்‌, எ - று, 

(பொ - ரை.) கொடியபிறப்புச்கு முதலென்று ல்லி வகித்‌ அவிக 

- சையானதுமுழுதும்‌ நீங்கச்செவ்வியபொருளை இடையரா தநீனை த்தலே பரி 

சுத்தமான சமாகியென்பார்கள்‌. கெகொள்‌ அவ்வாறுதின்ரல்‌, சரீரச்சைவிடுங்‌. 
காலத்தில்‌ வேறு எண்ணமுண்டாகாது. மதம்பொருந்த வேறு எண்ணங்கலம்‌ 

ட அவ்வெண்ணத்துக்குதீதகுந்த பிரவியுண்டாகும்‌, ௭ - று, டி “| 

வி- ரை) மதல்‌ - காரணம்‌, செம்பொருள்‌, பிரமப்பொருள்‌, சோம்‌ 
தக்கேகெளின்மையின்‌ நிச்தமாய்‌, கோன்மையாத்றன்னை யொன்றுங்‌ லத்த 
லின்மையிற்றூப்தாய்‌, தானெல்லாவற்றையுங்கலர்‌ அ கிற்இன்‌ ற முதர்பொருள்‌ 
விகாரமின்றி எஞ்ஞான்றும்‌ ஒருதன்மைத்தாதல்பற்றிச்‌ செம்பொருள்‌ எனப்‌ 

பட்டது. சதம்‌ - அழிவு. ்‌ (௧௧௪). 

அன்றே யுள்ள வவித்தையென லஞ்ஞா அம்பல்‌ விதமதித்தியா I 

னென்றே யெழுத லகங்கார மிதுவேண்‌ வவெதென்‌ றெழுதலவா 
சென்றே யதுபற்‌ துதலாசை மறுப்பிற்‌ சேறல்‌ சனமைந்து 

_ கின்றே டெமோ. யொழியுமென மிகழ்த்தா நிற்கு நிரம்பியநூல்‌, 

டட (ய-ரை) அன்றேஉள்ள அவிச்தைஎனல்‌-அநாதியாகவேயுள்ள அவி 
த்தையென்று சொல்லப்படுசல்‌, அஞ்ஞானம்‌ - அஞ்ஞானமாகும்‌, பல்விதம்‌ 


மூல்மும்‌ உரையும்‌. ௭௫ 


க்‌! உ சீடி 


மதித்து - பலவகையாய்‌ மதித்து, யான்‌ என்று எழுதல்‌-நரனென்றெழுதல்‌, 
அகங்காரம்‌ - அகங்காரமாகும்‌, இது. வேண்டுவது என்று எழுதல்‌ அவா - 
- இர்தப்பொருள்‌ வேண்டெதென்றெழுவது அவாவாகும்‌, அத சென்றுபற்‌ 
மதல்‌ ஆசை-அதனைப்போய்ப்பற்ற சல்‌ ஆசையாகும்‌, மறப்பின்‌ சேறல்‌சின 
_ம்‌- (அது) மறுக்கப்பட்டால்‌ அசனிட த்திற்செல்லுதல்‌ னெமாகும்‌, ஹச தும்‌- 
இவ்வைந்தும்‌, நின்ற ஏடை - நின்றொழிய, கோய்‌ஒழியும்‌என-(பிறவி) நோய்‌ 


ஆ 


ஓதிய மென்று, நிரம்பியநூல்‌-வேதமானது, நிகழ்ச்தாகிற்கும்‌-சொல்லாநிற்கும்‌. 

(பொ - ரை.) அநாதியாகவேயுள்ள அவித்தையென்று சொல்லப்பட 
ர்‌ தல்‌ அஞ்ஞானமாகும்‌, பலலகையாய்மதித்து கானென்றெழுதல்‌ அகங்கார 
ட மாகும்‌, இர்தப்பொருள்வேண்டுவசென்செழுவது அவாவாகும்‌, அதனைப்‌ 
. போய்ப்பற்றசல்‌ ஆசையாகும்‌ (அத) மறுக்கப்பட்டால்‌ அதனிடத்திற்‌ 
செல்லுதல்‌ சனமாகும்‌, இவ்வைந்தும்‌ கின்றொழியப்‌(பிறவி) கோமெி 
; மென்று வேதமான அ சொல்லாறற்கும்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) அவித்தைமுதலிய ஐந்துமொழியவே பிற விகோயொழியு 

மென்பதிதன்‌ கருத்து, இவ்வைந்தனெழிவுக்குக்காரணம்‌ ஞான யாகங்கள்‌, 

- இச்செய்யுட்சருத்தினை, “சாமம்‌ வெகுளிமயச்சகமிவைஞூன்ற - னாமங்கெட 

்‌ க்கெடுகோய்‌”? என்னுக்‌ திருக்குறளாமாயில்‌ விரிவாய்க்காணலாம்‌, (௧௧௫) 
எல்லா வுயிர்க்கு மெஞ்ஞான்று மெழுமைப்‌ பவமு 

தொல்லா வவாவே யப்பவத்தி னுறுதுன்‌ பறிந்தோ அப்‌ 
யல்லான்‌. ற்‌ அம்‌ வேண்டுமோ வேண்டா னாலவ்‌ வுதியாமை [ரூம்‌ 
. சொல்லார்ச்‌ இலங்கும்‌ வேண்டாமை தன்னை வேண்டத்‌ அுனைவின்‌ வ 


| - (ப-ா.) எல்லா உயிர்க்கும்‌ - எல்லாச்‌ €வர்களுச்கும்‌, எள்ஞான்‌ 
றும்‌ - எக்காலத்தும்‌, எழுமைபவமுமம்‌ - ஏழுபிறப்பினையும்‌, ஈன்றிடும்வித்த - 
௫ உண்டாக்குகிறவிச்சான ௫, ஒல்லாஅவாவே - கூடாத அவாவேயாகும்‌, அப்ப 
வத்தின்‌ - அந்தப்பிறப்பின்‌, உறுதுன்பு - மிக்கதுன்பத்தை, அறிந்தோன்‌ - 
௮றிஈ்சவன்‌, உதியாமை அல்லால்‌ - பிறவாமையையன்றி, மற்றும்வேண்‌ 
டுமோ - வேளொன்றையும்‌ விரும்புவனோ, வேண்டான்‌ - விரும்பான்‌, அவ்‌ 
வுதியாமை - அம்தப்பிறவாமை, சொல்‌ஆர்ந்து இலங்கும்‌ - புகழோடு கூடி 
விளங்குகிற, வேண்டாமை தன்னைவேண்ட - விரும்பாமையைவிரும்பவே, 
... அனைவின்வரும்‌ - விரைவிலுண்டாகும்‌. எ-று. 
0 (பொ-ரை, எல்லாச்‌?£வர்களுக்கும்‌ எக்காலச்‌அம்‌ எழுபிறப்பினையும்‌ 
. உண்டாக்குகிற வித்தானது கூடாத அவாவேயாகும்‌, அர்தப்பிறப்பின்‌ மிக்க 
. துன்பத்தை அறிந்தவன்‌ பிறவாமையையன்றி வேறொன்றையும்‌ விரும்பு 
்‌ வனோ, விரும்பான்‌, அந்தப்பிறவாமை புகழோடுகூடி விளங்‌ ஸ்‌ விரும்பா 
. மையை விரும்பவேவிரைவிலுண்டாகும்‌, எ-று. 
 (வி- ரை.) எழுமைப்பவமழும்‌ என்பதில்‌ எழுமை எண்ணின்மேல்‌ நின்‌ 
றது, ஒல்லாஎன்றது தகாத என்றபடி, வேண்டாமை - நிராசை. “அவாவெ 


ப்பம்‌ உதவவும்‌, 


௪௬ குசேலேோபாக்கியாதம்‌. 


ன்பவெல்லாவுயிர்ச்கு மெஞ்ஞான்றும்‌, சவாப்பி௱ப்பினும்வித்‌ த”? என்னும்‌ . 
திருக்குதளூரையில்‌ இச்செய்யுட்கருத்தை விரிவாய்க்காணலாம்‌, (௧௧௬) 
அன்னே வன்னோ வேண்டாமை யன்ன மேன்மைப்‌ பெருஞ்செல்வ 
மென்னோ காணப்‌ படுமீண்முி மின்று கேட்கப்‌ படுஞ்சிறப்பின்‌ 

மின்னா ராண்டு மஃதொப்ப தின்று லெனினவ்‌ விழுச்செல்வங்‌ 

தன்னா, தரவிற்‌ பெறுவாற்குச்‌ சாற்று முவமை யுளதேகொல்‌, 

(ப - ரை) அன்னோ௮ன்னோ-அ௮க்சோ௮க்தோ, வேண்டாமை அன்ன- 
லிரும்பாமையைமிசர்த்த,  மேன்மைபெருசெல்லம்‌-மேன்மையாகிய பெருஞ்‌ 
செல்வமானது, காணப்படும்‌ ஈண்டும்‌-சாணப்படுகிற இவ்வுலகத்தும்‌, என்‌ - | 
யாதுளது, இன்று-இல்லை, கேட்கட்படு2-கேட்சப்படுகிற, றப்பின்‌-றப்பி 
னையுடைய,மின்‌ஆர்‌௮ண்டும்‌-ஓளியுள்ளஅவ்வுலகத்‌ தம்‌, என்‌-யாதளத. அது | 
ஒப்பது இன்றுஎணின்‌ - அதனை நீகர்ப்டது இல்லையென்றால்‌, ௮- அர்த, 
விழுச்செல்வம்‌ - பெருஞ்செல்வதிதை, அசரவின்பெறுவாற்கு - அனபோட. . 
பெறுவோனுக்குந்சோத்றும்‌ உவமை - சொல்லுதற்குரியவுவமையான அ, உள்‌ | 
ளதே - உளதோ. எ-று. 

(பொ - ஸை) அந்தோ அச்சோ, விரும்பாமையை நிகர்த்த மேன்மை 
யாசிய பெருஞ்செல்வமானது காணப்படுறெ இவ்வுலகத்தும்‌ . யாதுள த 
இல்லை, கேட்கப்படுகிற சிறப்பினையுடைய ஒளியுள்ள அவ்வுலகத்தம்‌ யாது 
ச அதனை 'நிர்ப்பது இல்லையென்றால்‌, அந்தப்பெருஞ்செல்வத்தை அன்‌ 
போடி பெறுகோலுச்குச்‌ சொல்லுதற்குரிய வுவமையானது உளதோ. 


(வி- ரை, ஆல்‌ - கொல்‌ அசைகள்‌, அன்னோ அன்னோ என்ற ௮ 
க்கு பெருவியப்புக்குறிப்பு, உளதே என்னுமேகாரம்‌ இல்லையெனப்பொருள்‌ . 
படலால்‌ வினாவோடெதிர்மறைப்பொருளில்‌ வர்தது, “வேண்டாமையனன | 
விழுச்செல்வமீண்டில்லை - யாண்டுமஃதொப்பதில்‌'” என்னுந்திருக்குறளின்‌ 
கருத்து இச்செய்யுளிலடங்கியிருத்தல்‌ காண்க. (௧௧௭). 
அற்று னென்று சொலப்படுவா னாசை யற்று னெருவனே 
மற்று தரவி னஃதொன்றும்‌ வைத்துப்‌ பிறவே அக்களெலாஞ்‌ 
செற்று னெனினு மவையார்க்குஞ்‌ செயிர்த்துன்‌ பகன்றா னேயன்றி 
யுற்முர்‌ வணங்கு மவன்போல வொழிந்தான்‌ கொல்லோ வுறுபிறவி, 


(ப - ரை.) அற்றான்‌ என்று சொலப்படுவான்‌ - அற்றானென்று சொல்‌. 
லப்படவோன்‌, ஆசை அற்முன்‌ ஒரு வனே-ஆசையற்றவனொருவனே, அஃது | 
ஒன்றும்‌ ஆதரவின்வைத்து - அதுவொன்றனையும்‌ அன்போடுவைத்த, பிற. 
ஏதுக்கள்‌ எல்லாம்‌ - பிறகரரணங்கள்யாவும்‌, செற்றான்‌ எனினும்‌ - கடக்தா. 
னாயினும்‌, அவை ஆக்கும்‌ - அவையுண்டாக்குகின்ற, செயிர்துன்பு அகன்‌ 
ரூனே அன்றி - குற்றத்தையுடைய துன்பத்தை நீங்கனொனேயன்றி, உற்றார்‌ 
வணங்குமவன்போல, (தத்தவஞானத்தை) அடைக்தவர்களால்‌ வணக்கப்படு | 


வோன்போல, உறுபிறவி ஒழிர்தான்‌ கொல்‌ - யிக்கபிறவிகலையொழிம்‌ தானோ . 





குல்‌ கம அவிவ்‌ (மமக 


க கக்கன்‌ ட்‌ கஸ்ரு க்தி தகு 


மூலமும்‌ ௨ உரையும்‌. 21௦2: 


(பொ-ராை.) அற்முனென்ற சொல்லப்படுவோன்‌ அசையற்றகனெொரு 
வனே, அ௫வொன்றனையும்‌ அன்போடுவைச்‌ சு; பிறகாரணங்கள்‌ யாவும்‌ 
கடர்தானாயினும்‌ அவையுண்டாக்குஇன்ற குற்றத்சையுடைய அன்பச்தை நீங்‌ 
இனானேயன்றி (தச்‌ தவஞானத்தை) அடைர்தவர்களால்‌ உணங்கப்படுவான்‌ 


பொல மிக்கபிறவிக&ை யொழிர்சானோ. எ-று, 


(வி - ரை.) “அற்றவரென்பாரவாவற்றார்‌ மற்றையார்‌, அர்றாககற்றதி 
லர்‌'? என்னும்திருக்குறளின்பொருள்‌ இச்செய்யுளிலடங்கயிரு த்தல்‌ காண்க. 
ஒருவனேயென்னு மேகாரம்பிரிநிலேு, சேற்றமெனினுமாம்‌, செற்றான்‌ என்‌ 


றது விடுச்சானென்னும்‌ பொருளது, அவா௮ர்ரறுானொருவனே பிறவித்துன்ப 
சை யொழிப்பான்‌ ஏனை யலற்றையொழித்தவன்‌ அதனை யொழிச்சமாட்டான்‌ 


என்பது கருத்து. (௧௧௮) 


மெய்யை யுணர்தன்‌ முடிவாக வேண்டுங்‌ கருவி யெலாம்பெற்றுச்‌ 


செய்ய முத்தி யடைவதற்குச்‌ இறந்து ளோனை மறவிவழிப்‌ 


பைய நுழைந்து பவமீட்டும்‌ பாய்த்திக்‌ கெடுக்க வல்லதவா 
வைய வதனுக்‌ குளநடுங்கி யஞ்சுக்‌ காத்த லறிஞர்தொழில்‌, 


(ப- ரை.) மெய்யை உணர்தல்‌ முடிலாக - மெய்யுணர்சலீரூச, வேண்‌ 


டம்கருவி எல்லாம்பெற்ற - வேண்டியசாதநங்க ளெல்லாஉற்ரையும்‌ பெற்ற, 
- செய்யழுச்தி அடைவதற்கு - செவ்விய முத்தியைப்பெறுவதர்கு, இறர்‌ து 


ளோனை - உயர்ச்‌ திருப்பணனையும்‌, மறவிகஉழி - மறப்புவாயிலாக, பையதுழை 
க்து - மெல்லஅழைர் ௫, மீட்டும்‌ - மறுபடியும்‌, பலம்‌ பாய்த்தி - பிறவியிற்‌ 
செலுச்தி, கெடுக்கவல்லது - அழிச்சவல்லது, அவா - அலாவேயாம்‌, (அத 
லால்‌) ஐய அதனுக்கு - தலைமைப்பாடுடைய அர்த அலாவுக்கு, உள்ளம்‌ நடு 
ங்க - மனம்ஈடுவ்‌ ௪, அஞ்சி - பயந்து, காச்சல்‌ - காத்துக்கொள்ளுசல்‌, அறி 
ஞர்தொழில்‌ - அறிவுடையாரது சொழிலாகும்‌, எ-று, 
(பொ-னா.) மெய்யுணர்தலீறாக வேண்டியசாதரங்க ளெல்லாகற்‌ 
றையும்பெற்று செவ்வியமுத்தியைப்‌ பெறுவசற்கு உயர்க்‌ இரு ட்பவனையும்‌, 
மறப்புவாயிலாக மெல்லநுழைந்து மறுபடியும்‌ பிறவியிற்செலுச்சி அழிக்க 
வல்லது அவாவேயாம்‌ (ஆசலால்‌) தலைமைப்பாடுடைய அர்த அவாவுக்கு 
மனம்‌ ஈடங்பெயச்துகாச்தக்சொள்ளுதல்‌ அறிவுடையாசது சொழிலாகும்‌. 
(வி-மா,) சிறக்தளோனை என்பசனீந்றில்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை 


. தொக்கது, ஐ - தலைமை, காத்தல்‌ - மனத்தை அவலாவின்வழியே செல்லாது 


தடுத்தல்‌, “அஞ்சு வதோரு மறன யொருவனை, வஞ்சிப்பதோருமவா” என்‌ 


: னுக்கிருக்குறளின்‌ கருத்துஇச்செய்யுளிலமைக்‌ கிரு ச்தல்‌ காண்க, (௧௧௯) 


. அத லாலிம்‌ மனைவாழ்க்கை யசுத்தே யிருந்து முத்திகனைப்‌ 


்‌ போத வடையக்‌ துணிவதுதான்‌ புணையா மஞ்சு. அயில்பொருப்பைக்‌ 


ச 


(EY இடமக பணி யத்‌ 


பசி லி ரி 


காதன்‌ மிகுதி யாற்பெயர்த்துக்‌ கத்துந்‌ தரங்கக்‌ கடலிடையிட்‌, 
டேத மகல வதபற்றி யொருவன்‌ டப்‌ அசல்போலும்‌. 

்‌ (ப- மா.) ஆசலால்‌ - ஆகையால்‌, இ- இந்த, மனைவாழ்க்கை அசத்தே 
இருர்து - இல்வாழ்க்கையின்‌ கண்ணேயிருந்து, முத்திதனை - முத்தியை, 


சா குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


போசஅடைய அணிவது - மிகுதியாய்‌ அடையத்தணிதல்‌, மஞ்சு துயில்‌ 
பொருப்பை - மேகங்கள்‌ தூங்குறெமலையை, காசல்மிகுகியால்‌ பெயர்த்து - 
ஆசைமிகுதியாலசைத்தெடுத்து, புனையா - புனையாகக்கொண்டு, கத்தும்‌ - | 
ஒலிக்கின்ற, தரங்கம்‌ - அலைகளையுடைய, கடலிடையிட்டு - கடலிலெயிட்டு, | 
ஏதம்‌ அகல - துன்பம்$ீங்க, அதபற்றி-அந்தமலைப்புனேயைப்பற்றிக்கொணடு, 
ஒருவன்‌ - ஒருத்தன்‌, கரை ஏறுதல்‌ போலும்‌ - கரையேறுவதை நிகர்க்கும்‌, 
(பொ - ரை.) ஆகையால்‌ இந்த இல்வாழ்க்கையின்‌ சண்ணேயிருக்லு 
மேத்தியைமிகு தியா யடையத்துணிசல்‌, மேகங்கள்‌ அங்குநிறமலைமை ஆலை 
மிகுதியாலசை த்தெடுத்தப்‌ புணையாகக்கொண்டு ஒலிக்கனெற அலைகளையு 
டைய கடலிஃலயிட்டு தன்பம்நீங்க அந்‌ தமலைப்புணேயைப்பற்றிக்கொண்டு 
ஒருத்தன்கரையேறுவதை நிகர்கீகும்‌. எ-று. 


(வி- ரை.) பற்றி- துணையாகப்பற்றி, மஞ்சு துயில்‌ பொருப்பு என்ற | 
தனால்‌ மலையினுமர்வு தோன்றுகின்றது, கரையேறுதல்‌ - கடற்கரையைக்‌ , 
காண்டல்‌. (௫௨௦). I 
மனையிற்‌ பெருஞ்செல்‌ வதீதுறைவோன்‌ ரு தியான முறச்சிறிது 
நினையிற்‌ காண வருவாரை ரோசென்‌ றழைத்துத்‌ தழுவிடவும்‌ 
வினையத்‌ இனும்வி ஷேதத்தினும்‌ விரும்பிப்‌ பேசி டவுாவர்க 
ணினையப்‌ பட்ட தளித்திடவும்‌ பொழுது கழிபு கினைப்பழியும்‌, 

(ப- ரை.) மனையில்‌-இல்வாழ்க்கையில்‌,பெருசெல்வத்தஉறைவோன்‌. . 
பெருஞ்செல்லத்தோடு கூடியிருப்பவன்‌, மருவு தியாநம உற-பொருந்தியகட : 
வளை த்தியாநிக்க, றி தகினையின்‌-சற்றுநினை த்தால்‌, சாணவருவாரை-(சன்னை) | 
காணவருவோரை, நேர்சென்று அழைத்துதழுவிடவும்‌-கேரேபோயழைத்துத்‌ | 
தீழுவிக்கொள்ளவும்‌, வினையத்தினும்‌-விநயமாகவும்‌, வினோசத்தினும்‌ - வீளை | 
யாட்டாகவும்‌, விரும்பிபேசிடவும்‌-விரும்பிப்பேசவும்‌, அவர்கள்‌ நினையப்பட்‌ 
டத அளிச்திடவும்‌-அவர்களால்‌ விரும்பப்பட்டதைக்கொடுக்கவும்‌, பொழுது 
கழியும்‌ - சாலங்கழிக்துபோம்‌, நினைப்பு அழியும்‌ - தியாகமும்‌ அழியும்‌.எ - று 
(பொ - ரை.) இல்வாழ்க்கையில்‌ பெருஞ்செல்வத்தோடு கூடியிருப்ப I 
வன்‌ பொருர்தியகடவுளைத்‌ தியாநிக்கச்சற்று நினைத்தால்‌, (சன்னை) காண | 
வருவோரை நேரேபோயழைத்‌ அதீ தழுவிக்சொள்ளவும்‌, விரயமாகவும்‌ விளை 
யாட்டாகவும்‌ விரும்பிப்பேசவும்‌, அவர்களால்‌ விரும்பப்பட்டதைக்கொடுக்க 
வும்‌ காலங்கழிக்‌ கபோம்‌, தியாகமும்‌ அழியும்‌. எ-று. இது 

(வி - ரை.) இல்வாழ்க்கையிற்‌ பெருஞ்செல்வத்தோடு கூடிவாழ்பவன்‌ 
. கடவுளைத்தியாநித்து உஜ்ஜீவிப்பது அருமையாமென்பது கருத்தா, (5௨௪). | 
ஒன்றும்‌ பெறுத லிலரெனின முற்ற பெருஞ்செல்‌ வத்தினர்பாற்‌ 
சென்று கொளு௩டட்‌ புடையரெனத்‌ தேயஞ்‌ சொலற்கே சிலர்சூழ்வார்‌. | 
மன்ற வென்று யினுமொர்பயன்‌ வழங்க லாகு மெனூட தி 
ன்று நறுகெய்க்‌ குட த்தெஅம்பு. சூழ்தல்‌ போ, லுஞ்‌ கெர்குற்வார்‌.. 






மூலமும்‌ உரையும்‌, ௭௯ 




























.. (பஃா.) ஒன்றும்‌-ஒருபொருளையாயினும்‌, பெறுதல்‌இலர்‌எனணினும்‌- 
 பெறதலிலராயினும்‌ உற்ற பெருசெல்வச்திலர்பால்‌ - பெருஞ்செல்வத்தைய 
டைக்திகு $ட்பவரிடச்தில்‌, சென்றுகொள்ளும்‌- போய்ச்செய்த கொண்ட, நட்பு 
உடையர்‌ என-ஈட்புடையவரெலறு, சேயமசொலற்கே ர்ரரமெொில்க 
சே, சிலர்சூழ்வார்‌ - இவர்‌ சூழ்க்‌ த திரிவார்கள்‌, மன்ற - நிச்சயமாக, என்றுயி 
னும்‌-எச்காலத்த யினும்‌, ஒர்‌ பயன்‌ வழங்கல்‌ அகும்‌என- ஒரு பயனை தீசருசல்‌. 
_ கூடுமென்று,மடல்துன்றும்‌-மூடப்பட்டிருக்கற, ஈகறுசெய்ககுடதிது - நறு விய 
்‌ செய்க்குடத்தின்புற ச்சே, எறும்பு சூழ்ச ல்போலும்‌ - எறும்பு சற்றிக்கொண் 


ஒருத்தல்போலவும்‌, லர்‌ சூழ்வார்‌ - சிலர்‌ சுற்றிக்கொண்டு திரிலார்கள்‌.. 
, (பெர-னா.) ஒருபொருளையாயினும்‌ பெறுதலிலராயினும்‌ பெருஞ்‌ 
செல்வத்தை யடைச்திருப்பஉரிடச்தில்‌ போய்ச்சேய்‌த கொண்ட நட்புடைய 
வரென்று ஊரார்சொல்வசற்கே இலர்‌ சூழ்க்துதிறிவார்கள்‌, நிச்சயமாக எக்கா 
 லத்தாயினும்‌ ஓ ஒருபயனை த்சருதல்‌ கூமபிெமென்று மூடப்பட்டிருக்கெற நறுவிய 
- கெய்க்குடச்தின்புறத்தே எறம்பு சுற்றிக்கொண்டிருத்தல்‌ போலவும்‌ இலர்‌, 
- சுற்றிக்கொண்டு திரிவார்கள்‌. எ-று. 

& (வி- ரை.) ((ஆஅகாதெனினு மகத துசெய்யுண்டாகிற்‌ - போகாதெறு. 
ம்புபுறஞ்சுற்றம்‌, ஓகோ, கொடாஅரெனினுமுடையானாப்பற்றி, விடா அறா 
 லசத்தவர்‌”” என்னும்‌ காலடியார்கருத்துஇச்செய்யுளிலமைச்திராச்சல்சாண்க, 
| தறுரெய்‌ - நறுமணமுள்ள நெய்‌, (௧௨௨) 


பொறையின்‌ றேனும்‌ பொறையுடையாய்‌ புகழின்‌ றேணும்‌ புக 
= முடையாய்‌, நிறையின்‌ நேனு நிறையுடைமாய்‌ நீதி யுடை யாயின்றென 
இ: அறையின்‌ ற்‌ அறையுடையா ம்க்‌ சூழ்வ வர்க 
. ள்றை றஇன்‌ நனர்பல்‌ லே ருநமக்‌ வ்கி றகங்கஸிப்பர்‌, 


(ப-ரை,) பொறைஇன்ற ஏனும்‌ - பதுமையாக வ பொ 
றைஉடையாய்‌ - பொறுமையுடையவனே, புகழ்‌ இன்ற ஏனும்‌ - புகழில்லையா 
ட்‌ யினும்‌, புகழ்‌உடையாய்‌ - புகமுடையஉனே, நிறைஇன்றஏனும்‌ - நீறையில்‌ 
- லையாயினும்‌, நிறையுடையாய்‌ - நிறையுடையவனே, நீதிடுன்௱ ஏனும்‌ - நீதி 
 யில்லையாயினும்‌, நீதிஉடையாய்‌-நிதியுடையவனே. நல்‌ தரை இன்று ஏனும்‌ - 
நன்னெறியில்லையாயிு ம, கல்துறைஉடையாய்‌ என்ற - நனடுனு றியுடையவ 
. னேயென்று, சூழ்வர்‌ க ர்க்‌, கெட்டவர்கள்‌ - சேட்ட்லாகளா 
- கியசெல்வர்கள்‌, பல்லோரும்‌ - பலரும்‌, ஈமக்குஅமைந்தஎல்லாம்‌ - நமக்கமைநீ. 
| இர ர வாத்தை றயும்‌, ரவர்‌ ஊர் எண்று - சொல்லுக 
டன்று, அகம்களிப்பர்‌ - மனமகிழ்வார்கள்‌. ஏ- று, 


2 (பொ - ரை.) பொறுமையில்லையாயினும்‌ பொறமையுடை யவனே, புக 
ில்லையாயினும்‌ புகமுடையவனே, நிறையில்லையாமினும்‌ நிறையுடையவ 

னே, நீதியில்லையாயினும்‌ நீதியடையவனே, நன்னெறியில்லையாயினும்‌ ஈன்‌ 
 னெறியுடையவனேயென்று சற்றித்திரிவார்கள்‌, கேட்டவர்களா டய செல்வர்‌ 
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௮9 குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


கள்‌, பலரும்‌ ஈமக்கமைச்திருப்பனவவாகய எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுதிறார்க 
ளென்று மமைஇழ்வார்கள்‌, எ-று, 3 
(வி- ரை,) நிறை-கலங்காமை, அறைதல்‌ - எசெதச்சொல்லுதல்‌, செல்‌ 
வர்க்கில்லாத நற்குணங்கள்‌ யாவுமுள்ளனவாகவெடுத்துக்கூ நிப்புகழ்வர்‌ உல 
கத்தாரென்பது கருத்து. (௧௨௩) 
களியிற்‌ றெய்வ ஏற்‌ தனையுங்‌ கழிந்தே நிற்கு மஅக பிய 
வளிபிற்‌ சிறந்த நல்லறரு மகன்றே கிற்கு மஃதகல 


வொளியிற்‌ ஜிடவர்‌ திருளடைந்தாங்‌ குடற்றும்‌ பாவம்‌ வந்தடையும்‌ 
விளிபிற்‌ கொடிய நிரயமெலாம்‌ புகுந்து கிடக்கும்‌ வேலைமிகும்‌. 





(ப-ரை,) களியில்‌ - களித்இருக்குங்காலத்தில்‌, தெய்வசிர்தனையும்‌ 4 I 
தெய்வச்‌ தியாகமும்‌, கழிந்சேறிற்கும்‌ - ஒழிக்தேநிற்கும்‌, அதுகழிய - அது | 
வொழிய, அளியில்‌சிறம்‌ சஈல்‌௮றழும்‌ - இருபையிற்கிறர்‌ ததல்லறமும்‌, அகன்‌ 
இேநிற்கும்‌ - விலஇியேயிருக்கும்‌, ௮ஃ து ௮சல-அத.வில௫ரிற்க, ஒளி இற்றிட- 
ஒளிநீல்க, இருள்வந்துஅடைந்தாங்கு - இருள்வர்‌தஅடைர்தாற்போல, உடற்‌. 
றும்பாவம்வந்து அடையும்‌ - வரு ச்துறெபாவம்வந்தடையும்‌, விளியின்‌ - இறக்‌ : 
தால்‌, கொடியநீரயம்‌ எல்லாம்‌ - கொமையாயெ நரகங்களெல்லாவற்றிலும்‌, | 
புகுர்தடெக்கும்கேலையிகும்‌ - புகுந்து கட.ந்துழல்தன்றவேலை அதிகரிக்கும்‌. 


(பொ - ரை) களித்திராக்குங்காலத்தில்‌ தெய்வத்தியாகமூம்‌ ஓழிந்தே 
நிற்கும்‌, அதலவொழிய, கருபையிற்டுறந்தநல்லறமும்‌ விலகியேயிருக்கும்‌, ௮௮ | 
விலூறிற்க,ஓளிநீங்ச இருள்வக்சடைந்தாற்போல ஊருத்துகறெபாவம்வர்‌ தடை 
யும்‌, இறந்தால்‌ கொடுமையாயெ ஈரகங்களெல்லாவற்றிலும்‌ புகுர்துடெர்து ! 
ழல்ன்றவேலை அதிகரிக்கும்‌. ௭-௮. | 

(வி- ரை.) அளி - அருள்‌எனினுமாம்‌,உடற்றல்‌ - வருத்தல்‌, விளிதல்‌- S 
சாதல்‌, வேலை - தொழில்‌. (௧௨௪) | 
அந்த கிரயக்‌ கொடுந்துன்ப மாரோ படுவார்‌ நினை த்திடினும்‌ ்‌ 
வெந்து புருங்கா கின்றதுள மேவு மிவைக்குக்‌ காரணமிப்‌ 
பந்த முறுக்குஞ்‌ செல்வமெனப்‌ பயந்தானா யின்னன நினைத்தா 
னிந்த வருத்த மிறத்‌ததிப்பே னெம்பிரானை யெனக்‌ அதிப்பான்‌, 


(ப - ரை,) அச்தநிரயச்சொடுந்துன்பம்‌ - அந்தநரகத்தின்‌ கொடியதன்‌ 


பத்தை, ல டத்‌ - அஅபவிப்பாரெவரோ, நினைத்திடினும்‌ - நினை தசா. த்‌ 
லும்‌, உள்ளம்‌ - மனமானது, கெந்துபுழுங்காநின்‌ றது - வெக தபுழுக்குகண்ளு 





அ, மேவும்‌ - பொருந்திய இவைக்கு - இந்தத்‌ துன்பங்களுக்கு, காரணம ஃ' ட்‌ 
ண தன்‌ இ - இர்த, பர்தம்‌உறுக்கும்செல்வம்‌என - இல்லாழ்க்கைப்பி - 
ணிப்பையடைவிச்சறசெல்வமேயென்று, பயம்தானாய்‌-அஞ்னவனாய்‌, இன்‌ 
னனநினைம்தான்‌ - இலைபோல்வனவற்றைநினைந்து, இக்தவரு சீதம்‌இற- இக்‌. 
தகீ தன்பமற்றொழியும்படி, எம்பிரானை அதிப்பேன்‌ என-எம்பி.ரானை த்துதிப்‌. த்‌ 
பேனென்‌ அமன ஏற திசொண்டு, அதிப்பான்‌ - அதிப்பானாயினன்‌. ஏ - அ. த 


(பொ - ரை.) அர்தநரகத்தின்‌ கொடியதுன்பத்தை அதபவிப்பாரெவ 
சோ, நினைத்தாலும்‌ மனமானதுவெந்து புழுங்குகின்றத, பொருந்திய இட்தத்‌ 
- அன்பங்களுக்குக்காரணமாவது இரந்த இல்வாழ்ச்கைப்‌ ந்த 5 
இற செல்வமேயென்று அஞ்சனவனாய்‌ இவைபோல்வனவற்றைநினைந்து இ 
தத்தன்பமற்றொழியும்படி எம்பிரானை த்து இிப்பேனென்று லக்‌ h 
ணட ததிப்பானாயினன்‌, எ-று. 
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(வி - ரை.) ஆம"சோபவொர்‌என்றது ஒருவரும்‌ பட மாட்டார்‌ என்றபடி, 
நினைச்சான்‌ முற்றெச்சம்‌. (௧௨௫) 
எழுசீர்க்கழி நேடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 
்‌ எழுதரு மறையைக்‌ கவர்ந்தன னாகி யெறிதிராக்‌ கடல்புகுர்‌ தொ 
ஸிசுத, லில்‌ சோம காசர னுயிரை முனைகெழு மீனமாய்ச்‌ சவ 
ட்டிப்‌,பருதிலம்‌ மறையை யுலடை விரித்துப்‌ பளகறுத்‌ அயிரெலாம்‌ 
_ புரந்தாய்‌கொழுதிவண்‌ டுழக்கு நறுந்துழாய்ப்‌ படலைக்‌ கொற்றவ. நின்‌ 

னடி. போற்றி, 







த்‌ (ப - ரை,) எழுத அருமறையை - எழு தசலில்லாகவேதங்களை, கவர்ந்‌ 
. தனன்‌ஆட௫- கவர்ந்த கொண்டவனாய்‌, எறிதினா-வீசுன்றஅலைகளையடைய, 
.. கடல்புகுந்துஒளித்ச - கடலிற்புகும்‌தமறைந்திரும்‌ த; முழுவலி - மிக்கவலி 
மையையுடைய, சோமகாசரன்‌ - சோமகாச ரன து, உயிரை - பிராணனை, மு 


ட்டி - அழித்த, பழுதுஇல்‌ - குற்றமில்லாத, ௮ மறையை- அந்த வேதங்களை, 
. உலகுஇடைவிரித்து - உலகத்தில்‌ பரவச்செய்த, பளகுஅறுச்து - குற்றங்க 
 ளையொழுித்து, உயிர்‌எல்லாம்‌ - €வர்களையெல்லாம்‌, புரந்தாய்‌ - காத்‌ சருளி 


்‌ னைகெழு - போர்த்தொழிலையுடைய, மீனம்‌ஆய்‌ - மச்சாவசாரமெடுத்து, சவ 
ப்தி 
க 


* னவனே, வண்டு - வண்டுகள்‌, கொழு திஉழக்கும்‌-ண்டித்துவைக்கிற, நறு - 
- நறுமணமுள்ள, அழாய்ப்படலை - திருத்துழாய்‌ மாலையையணிர்த, கொற்றவஃ 
.. இறைவனே, நின்‌அடி. - உன்திருவடிகளுக்கு, போற்றி - நமஸ்காரம்‌. எ-று, 
்‌ (பொ - ஸை.) எழுதுதலில்லாச வேசங்களைக்கலாஈதுசொண்டவனாய்‌, 
i வீசுன்ற அலைகளையுடைய கடலிற்புகுக்து மறைக்‌ றார்‌ ச மிக்கவலிமையை 
யுடைய சோமகாசுரனது பிராணனை, போர்த்சொழிலையுடைய மச்சாவதார 
உ மெடுத்து அழித்து, குற்றமில்லாத அர்தவேதங்களை உலகத்தில்‌ பசவச்செய்‌ 
்‌ அ குற்றங்களையொழித துச்‌ 2வர்களையெல்லாம்‌ காத்தருளின வனே, வண்டு 

கள்‌ கிண்டித்துவைக்திற ஈறுமணமுள்ள திருத்த ழாய்மா வத்து னர்‌ 
்‌ வனே, உன்திருவடிகளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, ஏ - று, 


22ல்‌ 


(வி - ரை.) வேதங்கள்‌ எழுதாக்ளெவியாதலால்‌ எழுகருமறை, என்‌ 
7 ரர்‌, சோமகன்‌ - ஒர்‌அசுரன்‌, இவன்‌ பிரமசேவன்‌ அங்குகறெ சமயத்தில்‌ வே 
தங்களை யெடுத்தக்கொண்டுபோய்க்கடலில்‌ ஒளித்தகிருக் சான்‌, அப்பொழுது 
திருமால்‌ மச்சாலசாரமெடுத்தச்சென்று அவ்வசுரனைக்கொன்று அந்தவேசங்‌ 
கனை எடுத்துச்கொண்டெந்து பிரம தேவனு க்குக்கொடுத்சருளினார்‌ என்பது 


த்‌ 


மள்ள 


௮௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


புராணகதை., சவட்டிலிரித்து புரர்தாய்‌எனமுடியும்‌,புரக்தாய்‌ கொற்தவஎன்‌ 
பனவிசண்டும்‌ விளிகள்‌, (௧௨௬) 

க தரங்கப்‌ பாற்கட னடுவ ணெறும்வரை மக்தெனக்‌. 
கூட்டித்‌, ததியென மதில்‌ ய நாட்டி. வெண்‌ பிறைப்பற்‌ றழல்லிழி யரவ்‌ 
நாண்‌ பூட்டி, மறிதொழின்‌ மறிய௪ சுராகடை காலம்‌ மந்தரங்‌ கடல 
மந்‌ தாது,முறிவின்மோட்‌ டாமை யுரு ருக்கொடு பரித்த முன்னவ நின்‌ 
னடி போற்றி, 

(ப - ரை.) எறி - வீசாநின்ற, செறி - நெருங்னெ, தரங்கம்‌ - அலைகளை 
யுடைய, பால்கடல்ந வெண்‌ - பாற்கடவினடுவில்‌, எறுழவரை - உறுதியாயெ 
மலையை, மதீதுஎனகூட்டி - மத்தாகநட்டு, மதியைதறிஎனநாட்டி - சந்திர 
னைத்தாணாகறிம சதி, வெண்பிறைபல்‌ - வெண்பிறைபோலும்‌ பல்லினையும்‌, 
தழல்விழி - நெருப்புப்போலும்‌ கண்களையு முடைய, அசவம்‌-பாம்பை, நாண்‌ : 
பூட்டி - கயிருகக்கட்டி, மறிசொழில்மறிய-தடைபடுதற்றொழில்நீங்க, சுரர்‌ 
கடைகால்‌ - தேலாகள்கடைகிறகாலச்தில்‌, ௮ மக்சரம்‌ - அந்த மந்தரமலையா . 
னஅ, சடல்‌அமழுக்தாது - கடலிலமுர்‌ திப்போகாமல்‌, முறிவுஇல்‌ - அழிவற்ற, 
மோடு - பெருமையள்ள, அமைஉருகொடு - கூர்மாவதாசமெடுத்து, பரித்த- 
சுமர்‌ச, மன்னவ - முதல்வனே, நின்னடி. - உன்‌ திருவடிகளுக்கு, போற்றி - 
நமஸ்காரம்‌, ஏறு. : 

(பொஃரை,) வீசாநின்ற நெருங்க அலைகளையுடைய பாற்கடலினடு. 
வில்‌ உறுதியாயெமலையை மச்சாகநட்டுச்சச்திரனை ச்‌ தணாகநிறு சதி, வெண்‌ 
பிறையபோலும்‌ பல்லினையும்‌ கெருப்புப்போலுக சண்சளையுமுடைய பாம்‌. 
பைக்கயிமுகக்கட்டித்‌ தடை பசெற்ளொழில்‌ நீங்கச்‌ேீ தவர்கள்‌ கடைகிற்காலத்‌. 
தில்‌ அந்த மந்தசமலையான௫ கடலிலமுந்திப்போகாமல்‌, அழிவற்ற பெருமை ள்‌ 
யுள்ள கூர்மாவதாரமெடுத்திச்சுமந்த ம்‌ உன்‌ திருவடிகளுக்கு 


நமஸ்காரம்‌, ஏ. று, 








அல 


(வி - ரை,) அரவம்‌என்றது வாசியை, மறிதொழின்மறிய என்றது த. 
டைப்படாமல்‌ என்‌ றபடி.ச்ருதயுகத்தில்‌ Cs வர்களூம அசுரர்களூமகூடி மந்தா. 
மலையை மச்சாயமைத்து அதைச்தாங்கச்திருமாலைப்பிரார்த்தித்து அவரை . 
அஜ்மயுருவெடக்கச்செய க ச: உரசுகியைக்கடை கயிரூகப்பூட்டிக்‌ கடைக் தார்‌ 
கள்‌, கடையப்பட்ட அர்‌ தப்பாற்சடலில்முதலில்‌ விஷம்பிறந்து எல்லாத்திசை 
களிலும்‌ நெருப்புப்போலப்படரும்போஅ, அதை உரு தீதிரமூர்க்‌தியானவர்‌ 
உட்கொண்டு தமது திருக்கழுத்திலிருத்திக்கொண்டார்‌, அதன்‌ பிறகு அர்தக்‌ 
கடலில்‌ இலக்குமி, சர்‌ சிரன்‌, உச்சைஸ்ரவம்‌, கெளஸ்‌ தபமணி, பாரிஜாதம்‌, 
கல்பசவ்ருக்ஷம்‌, காமதேறு, தேவவைத்யராதிய தரந்வந்தரி முசலானபொருள்‌ 
கள்‌ உண்டாயின, இதற்குமுன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ தர்வாசமுனிவர்சாபத்தால்‌ 
சடலிற்போயொ A க்கிடந்த கல்பகல்ரு கமுசலியல ற்றை வெளிப்படுத்த 
வும்‌ அம்ரு சச்தையெடுச்தத்‌ தேவர்களுக்குக்கொடுக்கவும்‌ இருமால்‌ கூர்மாவ ல்‌ 
சா.சமெடுச்சார்‌ என்பத பு ராணசதை, . (௧௨௭) 















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮/௩ 


மலர்‌ தலைப்‌ புவியைப்‌ பாயலாச்‌ சுருட்டி மயங்குபா தலத்திடைக்‌ 
கரர் ௧, விலகுபொற்‌ கண்ணலுயிர்குடிப்‌ பதற்கு மிமைப்பினப்‌ புவிவி 
ரட்‌ ற்கு, நிலவுவெண்‌ பி கோட்‌ வலிக்‌ ச மிருக 
ரிப்‌ பதற்கு, டப /றைக்கோட்‌ டடல்வலிக்‌ கேழ னஸிமிருருக்‌ 
. கொண்டவெம்‌ பெரும, வலர்மகள்‌ கூடிகொண் ட. மார்புத்‌ த்ச்‌ 


சுத 6 நன்னடிபோற்றி, 


(ப - ரை.) மலர்தலை - விரிர்தஇிடத்தையுடைய, புவியை-பூமியை, பா 
_ யலஆசருட்டி - பாயலாகச்சுருட்டிச்கொண்டு, மயங்குபாதல த்து இடைகரந்த- 
யாவரு ம்மயங்குதற்குரிய பாசாளச்திற்போயொளித்ச, இலகு - விளங்குகின்‌ 
ற, பொன்கண்ணன்‌ - இரணியாக்ஷன து, உயிர்குடிப்பதற்கும்‌ - உயிரைவாங்‌ 
கும்பொருட்மெ, இமைப்பின்‌-இமைப்பொழு தில்‌, ௮ த பம தற்கும்‌-அம்‌ 
 தப்பூமியைவிரிக்கும்பொருட்டும்‌, நிலவு-விளங்குகின்ற, வெண்‌ பிறைசோடு - 
வெண்பிறைபோலும்கொம்பினையும்‌, அடல்வலி - as 'லியினையு முடைய 
கேழல்‌ - வராகத்தின்‌, நிமிரஉருகொண்ட-பெரியவருவச்தைக்கொண்ட, எம்‌ 
பெரும - எம்பெருமானே, அலர்மகள்‌-திருமகள்‌, குடிகொண் உறை - குடி 
4 கொண்டுவாழ்கின்‌ ற, மறு - மறுவமைக்த, மார்பத்து - திருமார்பினையுடைய, 
இ அச்சுத - அச்சுகனே, கின்‌ ௮அடி-உன்‌ திருவடிகளுக்கு, போற்றி-நமஸ்காரம்‌, 


ASS SRT ய்‌ 1 பத்ம 7 சரத துத்‌ அயம்‌ ர்‌ * 


(பொ - ரை) விரிந்த இடத்தையுடைய பூமியைப்பரயலாகச்சருட்டிக்‌ 
- கொண்டு யாவரும்‌ மயங்குதற்குரிய பாசாளத்திற்போயொஸித்ச விளங்குகிற. 
- இசணியாகஷனது உயிரைவாங்கும்பொருட்டும்‌ இமைப்பொழுகில்‌ . அர்சப்பூ 
_ மியை.விரிக்கும்பொருட்டும்‌ விளங்குகின்‌ றலெண்‌் பிறை போலுங்கொம்பினை 
யும்‌ மிச்சவலியினையுமுடையவராகத்தின்‌ பெரியவுருவச்தைக்கொண்ட எம்‌. 
. பெருமானே, திருமகள்‌ குடிகொண்‌ வொழ்கின்ற மறுவமைக்த திருமார்பிணை 
_ யுடைய அச்சுதனே, உன்திரு வடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌. எ - று, 

(வி - ரை. ஹிரண்யம்‌ - பொன்‌, அக்ஷன்‌ - கண்களையுடையவன்‌, ஆத 
லால்‌ ஹிரண்யாக்ஷன்‌ என்பதற்கு, பொற்கண்ணன்‌ என்றார்‌, மறு - இறைவ 
& னது திருமார்பிலுள்ள ஓர்மறு, இதனை ஸ்ரீவத்ஸம்‌ என்பர்வடதூலார்‌. பூமி 
- யைப்பாயலாகச்சுருட்டிக்சொண்டுபோய்‌ பாதாளத்திலொளி த்திருந்தஹிரண்‌ 
்‌ யாகஷனைக்கொன்று பூமியை முன்போலவே விரித்தற்பொருட்டுத்திரு மால்வ 
 ராஹாவதாரமெடுத்தார்‌ என்பதும்‌, கற்பமுடிவில்‌ எல்லாம்‌ ஜலமயமாய்‌ எங்‌ 
கும்‌ இருள்மூடிக்கொள்ள, சர்வேசுவரன்‌ அர்த ஜலார்ணவத் தில்‌ வடபத்ர பமா 
்‌ ரப நித்ரையோடு மிசச தகொண்டிருந்த, மஹர்லோசநிவாசிகளா 
இயை சில மஹாத்மாக்களது வேண்டுகோளுக்இரரங்கி ஜலார்ணஉச்திலழுர்‌ இக்‌ 
தந்தது மிதப்பிக்கும்பொருட்டு சுவேதவராஹாவதாரமெடுத்தார்‌ என்‌ 
பதும்‌ புராணகதைகள்‌. (௧௨௮). 







மலைத்தட நிறத்து முன்னவ அயிரை மாட்டிய பூமில ட 5 
_யலைச்கட ஜொலைத்துச்‌ ச.ரர்மு தல்‌ யார்க்கு மும்ம மன்றிப்‌ 
த லத்தொழி அணர்வாற்‌ றன்பெயர்‌ வழுச்திப்‌ போத்து புரிக்த 
ட்‌ 


பதத தக்‌ 


௮௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌. 


பொல்லாணைக்‌, கொலைத்‌ தொழில்புரியத்‌ தரண்கிழித்‌ தெழுந்த கோள | 


ரிறன்னடி. போற்றி, 
(ப - ரை.) மலைத்தடம்‌ - மலைத்தடம்போன்ற, நிறத்து - மார்பினையு 


டைய, முன்னவன்‌ உயிரை - தன்‌ தமையனது உயிரை, மாட்டிய-வாங்கின, . 


பழிகொள்ளகரு தி - பழிவாங்கநினை த்து, அலைத்து - வருத்தி, அடல்சொலைத்‌ 


்‌. து - வலிதொலைச் த, சுரர்முதல்யார்க்கும்‌ - தேவர்முதலிய எல்லார்க்கும்‌,அச௫ | 
சுறுத்திட்ட தும்‌ அன்றி - பயமுறுத்தினதேயன்றி,புலைத்தொழில்‌ உணர்வால்‌- 
நீசச்தொழிலைச்செய்கற அறிவினால்‌, தன்பெயர்‌ - தன்பெயரை, வழுத்தி ! 


போற்றவும்‌ புரிச்த - வாழ்த்‌ திவணங்கவுஞ்செய்த, பொல்லானை-சொடியோ 


னாகிய ஹிரண்யசசிபனை, கொலைத்தொழில்புரிய - கொல்லும்‌ பொருட்டு) ம்‌ 
அண்கிழித்த எழுந்த - தூணைப்பிளந்து கொண்டெழுந்த, கோளரி - நரசிங்‌ 1 


கனே, நின்‌ அடி - உன்‌ திருவடிகளுக்கு, போற்றி - ஈமஸ்காரம்‌, எ-று. 


(பொ - ரை.) மலைத்தடம்போன்ற மார்பினையுடைய தன்தமையன அ 


உயிரைவாங்‌ளெபழிவாங்க நினைத்து, வருச்‌திலலிதொலைத்து தேவர்முதலிய . 


எல்லார்க்கும்‌ பயமுறுத்தினதேயன்‌ நிநீசத்தொழிலைச்செய்றெ அறிவினால்‌ தன்‌ 
பெயரைவாழ்த்தி வணங்கவுஞ்செய்த கொடியோனாகிய ஹிரண்யகசெனைக்‌ 
கொல்லும்பொருட்டுத்‌ தூணைப்பிளக்து கொண்‌ டெழுக்த நரசிங்கனே, உன்‌ 
திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌. எ - று, 


(வி - ரை நிறம்‌ “ மார்பு, முன்னவன்‌ என்றது ஹிரண்யாக்ஷனை, பிரக | 
லாசன்‌ தர்தையாகிய ஹிரண்ய்கசிபன்‌ சன்‌ தமையனை தீ திருமால்கொன்ற 
பழிக்குப்பழிவாங்க வேண்டுமென்னும்‌ பெருஞ்சினங்கொண்டு சர்வதேவதா 
வந்தநத்தைவிலக்டி, எல்லாரும்‌ தன்பெயரையே , வாழ்த்தி வணககச்செய்து | 
கொண்டிருந்தான்‌. இந்த வரம்பிலடங்காமல்‌ தன்புசல்வனாகிய பிரகலாதன்‌. ்‌ 





திரு மால்‌ பெயரையேயுச்சரிப்பதைக்கண்‌ட அவன்மேல்‌ பெருங்கோபங்கொ. } 


ண்டு, அடா உன்னால்‌ துதிக்கப்படுகிற திருமால்‌ எங்கே யிருக்கிருன்‌ என்று : 


2:21] 


கேட்க, அவன்‌ எவ்விடத்தமிருக்கிறானென்று விடைசொல்ல, சபாமண்டப . 
தீதிலுள்ள பொற்றூணொன்றைக்காட்டி இதிலிருக்கரானாவென்று அதட்டிக்‌ 
கேட்க, இருக்கிரானென்று மறுமொழிசொல்ல, அந்தத்தூணையறைதலும்‌அதி 
னின்றும்‌ திருமாலானவர்‌ நரசில்களுபமாசி வெளிப்பட்டு அவனைக்கொன்று 
பிரகலாதனைக்‌ காத்தருளினாரென்பது புசாணகதை, (௧௨௯). 


பெருகிய தவத்துக்‌ காபென திதி பிறங்கு௮ு தந்தைதா யாகத்‌ 


திருகறத்‌ தோன்றி மமதையிற்‌ படிந்த இறல்கெழு மாவலிபாற்சென்‌ ஆ 
அருகியமன த்தின்‌ மூவடி. மண்‌ கொண்டோடிக்டெம்பெறாமையினான்‌ 


மருவவன்‌ சிரத்தில்வைத்‌ அயிர்‌ புரந்தவாமன நின்னடி போற்றி, 


(ப - ரை.) பெருஇயதவத்து - அதிகரித்ததவத்தினையுடைய, வ த 
அதிதி - காசிபனும்‌ அதிதியும்‌, பிறங்கிய தக்தைதாய்‌ ஆக - விளங்கிய தந்தை 


ல. 


தாயசாயிருச்சு, திருகு௮ற தோன்றி - மாறுபாடில்லாமல்‌ அவசரித்த,மமதை ன்‌ 


ய்து 0 தம ம! 
த்‌ 


"0 


மூலமும்‌ உரையும்‌. அடி 


யில்படிக்த - மமதையிலமுந்‌ தியிறார்ச, திறல்கெழு - வலிபொருமர்‌ திய, மாவலி 
பால்சென்‌ இ - மாவலியினிடத்திற்சென்று, உரு யெ மனத்தின்‌ - உருக்கமுள்‌ 
. எமனச்தினால்‌, மூவடி மண்கொண்டு - மூன்றடிமண்ணைப்பெற்று, ஓர்அடிச்கு 
இடம்பெருமையினால்‌ - ஒருஅடிக்கு இடம்பற்றாமையால்‌, மருவு - பொருந்‌ 
திய, அவன இரச்தில்வைச்து - அவன்‌ தலைமேல்வைசக்த, உயிர்புரந்த - உயி 
்‌ ரைச்சாச்சருளின, வாமன. வாமகனே, நின்‌௮டி. - உனதிருவடிகளுக்கு; 
போற்றி - நமஸ்காரம்‌, எ - று, 


.. (பொ-னா. அதிகரித்ததவச்தினையுடையகாெனும்‌ அதிதியும்விஎங்‌ 
கிய சு்தைசாயராயிருக்கு, மாறுபாடில்லாமல்‌ அவசரித்து, மமசையில்‌ அழு 
 ழ்தியிருர்க உவியொருக்இய மாவலியிட த்திற்‌ சென்று உருச்சுமுள்ள மனத்தி 
னல்‌ மூன்றடிமண்ணைப்பெற்று ஒருஅடிகச்கு இடம்பற்முமையால்‌ பொரும்‌ 
- திய அவன்‌ தலைமேல்வைத்து உயிரைக்காத்தருளின வாமநனே, உன்‌ திருவடி 
்‌ களுக்கு நமஸ்சாரம்‌. எ - று, 


I (வி - ரை) காசிபன்‌ அதிதிஎன்பவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்தொக்‌ 
கன, திருகறசதோன்‌ றியென்றத கண்ணனவசாரம்‌ போலல்லாதென்‌ றபடி. 
 திருமாலானவர்‌ தம்மைப்புதல்வராகப்‌ பெறவேண்டுமென்றவிரும்பித்‌ தவஞ்‌ 
- செய்திருக்ச சாசிபனுக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ புதல்வராய்‌ வாமநாவதசாரஞ்செய்‌௫, 
அக்காலத்து மிகவும்‌ மமதைகொண்டிருர்த மாவலியினிடச்திற்போய்‌ மூவடி 
1 மண்யாசிச்‌சப்பெற்ற,இரண்டடிகளால்பூம்யர்‌ தரிகூங்களையளர்‌ தகொண்டு 
_ மற்ரோரடிச்கிடம்‌ பெராமையால்‌ அவ்‌ உடியை ௮௨ன்‌ தலைமேல்வைத்துப்‌ 
3 பாதலத்திலமுத்திவிட்டாரென்பது புராணகதை, மண்பெற்றபோது இருந்‌ 
சது வாமகாவதாரம்‌, அளந்தபோதெடுத்த அ. திரிவிக்சரமாவதாரம்‌. (௧௬௦) 


ட்‌ மாணுடைச்‌ சமதக்‌ கனியிரே ணுகைக்கு மகனெனத்‌ தோன்றி 
மா மறையோர்ப்‌, டே 'ணடைத்‌ துலக நடைறேெறி யிகந்து பெயர்ப்ப 
்‌ ரஞ்‌ செருக்கினின்‌ மூழ்குங்‌, கோணுனடக்‌ குரிசிற்‌ குலமறச்‌ சவட்‌ 

டிக்‌ குலவுமம்‌ மறையவர்ப்‌ புரந்த, வேணுடைப்‌ பரசி ராமவைம்‌ படை 


க்கை யிறையவ நின்னடி. போற்றி, 


(பஃ-ரை,) மாண்உடை - மாட்சிமையையு டைய, சமதக்கிநி இரமேணு 
கைக்கு - சமதக்கினிக்கும்‌ இரேணுகைக்கும்‌, மகன்‌எனதோனறி - புதல்வ 
னாயவதரித் த, மாமறையோர்‌ - பெருமைபொருந்திய வேதியரை, பேண்‌உ 
டைத்து - போற்றுதலைதீதவறி, உலகநடைநெறி இகர்‌ த-உலகநடையாதிய 
 வழியைக்கடர் த, பெயர்ப்புஅரு-நீக்குதற்கரிய, செருக்கினில்மூழ்கும்‌-செரு 
_ ச்லெழுந்தாகின்‌ ற, கோண்‌உடை-வலியையுடைய,குரிசில்குலம்‌ அறசவட்டி- 
உ கஷ்தீரியவமிசத்தை மூழுதுமழிச்‌ த,குலவம்‌-விளங்குகிற, ௮-௮ ச, மறையவர்‌ 
ஒபர 2- -வேதியரசைக்காத்ச, ஏண்‌ உடை-பெருமையையுடைய, ப.ரசிராம-பரசு 


கதுவ: டட அத 


ராமனே, ஐம்படை-பஞ்சாயுதல்களையேர்தின, கை - திருக்கைகளையுடைய,; 
இறையவ - இறைவனே, நின்‌ அடி-உன்தஇரு வடிகளுக்கு;, போற்றி-நமஸ்காரம்‌. . 





- 


அசர்‌ குசெலோபாக்கியா ந:ம்‌ 


(பெர ஃ- ரை) மாட்சிமையையுடைய சமதக்கினிக்கும்‌ இரேணுகைச்‌ 


கும்‌ புதல்வனாயவ தறித்து, பெருமைபொருக்திய வேதியரைப்போற்று தலைத்‌ 


சுவறிஉலகநடையாகிய வழியைக்கடர்‌ அ நீச்குதறிகரியசெருக்‌ கெழுந்தா நின்ற 
வலிமையையுடைய க்த்ரியவமிசத்தை முழுதமழிச்து வளங்குகற அந்த 
வேதியரைக்சாச்த பெருமையையு டைய பரசுராமனே, பஞ்சாயுதங்களை யே 


இன இருக்கைகளை யுடைய இறைவனே, உன்‌ திருவடி.களுச்கு நமஸ்காரம்‌, 


(வி - ரை.) பேண்முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, உலககடை-உயாக்தோ 
ரதுகடையெனணினுமாம்‌, கோண்‌ - மாறுபாடுஎனினுமமையும்‌, சமசக்கினி - 
ஒருமஹர்ஷி, இவன்தந்தை ருசிகன்‌. தாய்காதிரரஜன்‌ மகளாஇிய சத்தியவதி 


(கெள), இவனுக்கு உருமதி,உச்ஸாஹன்‌, விசுவாவசு, பரசுராமன்‌ என. 
கான்கு புதல்வருண்டு, இந்கால்வருள்பரசு ராமன்‌ முக்கியன. சமதக்கணியின்‌ 
தர்சையாதிய ரசிகன்‌ சச்தியவதியை மணஞ்செய்துகொண்டு கர்யாகுப்ஜத்‌ ' 


திலிருந்து சர்தாநத்தைவிரும்பி, தனக்கென று ஒருசருவையும்‌ (சருவு - ஹோ 


மத்துக்குத்தகுந்த பக்வாந்நம்‌) தன்மா மனுக்கென்று ஒருசருலையும்‌ கற்பித்து, 


அவ்விரண்டையும்‌ தன்மனைவிக்கெதிரேலைத்‌ ௫, அரசர்களால்‌ வெல்லவொ 
ண்ணாதவனும்‌ அரசமெல்லாரையும்‌ நாசஞ்செய்பஉனுமாகிய மகன்‌ இசனால்‌ 
பிறப்பான்‌, இந்தச்சருவை உன்தாய்க்குக்கொடு, தபஸ்ஸம்பச்தியும்‌ சமமுமு 


ள்ள சுபுத்ரன்‌ இனால்‌ பிறப்பான்‌. இதனை நீகைக்கொள்ளக்கடவையென்று ! 
விவரிச்‌ தச்சொல்லி, அவன்‌ ஸ்நாநஞ்செய்வசற்கு நதிக்குச்சென்றுன்‌, அவ்‌ 
வளவில்‌ தீர்த்தயாத்திரை செய்யடபோனகாதிதன்‌ மனைவியோடு அவ்விடத்‌ 


திற்குவந்தான்‌. சத்யலதியானவள்‌ தன்‌ தாய்தந்தையபைப்பார்த்து மனமகிழ்‌ 
மது சன்சணவன்‌ செய்த இரண்டு சருவுகளையம்‌ சாய்ச்குக்காட்டி அவற்றின்‌ 
பிரபாவத்தைச்‌ சொன்னாள்‌. அதைக்கேட்ட சாயான௫ள்‌ மனம$ூழ்ச் து, தன்‌ 


மகஞடன்‌ தானும்‌ ஸ்காசம்செய்து சுசியுள்ளவளாய்‌, இததனதென்றம்‌ இது. 


தன்மசளதென்றும்‌ வேற்றுமை தெரியாமல்‌ தன்பாகத்தை மாரச்குச்கொடு 
தீது மகள்பாகத்தைத்‌ தான்‌உபயோதிச் துக்கொண்டாள்‌ சத்யவதியும்‌ தாய்‌. ட்‌ 
கொடுச்சதையே உட்கொண்டாள்‌. அவ்வளவில்‌ ரு சிகன்வற்து மனைவியைப்‌ ன்‌ 
பார்த்து, தன்‌ இவ்யஞானச்தால்‌ சருவுசள்மாறுபட்டதை யறிந்துகொண்டு, நீ. 
க்ஷச்ரியசாசத்தக்குரிய கருப்பத்தைத்தரித்தாய்‌ என்றுசொல்ல;அவள்பயந்து : 
தேவரீர்‌ இப்படி சொல்லலாமோவென்றாள்‌, அவர்‌ அவளைகோச்ு, இதஉன்‌ ்‌ 
தாயினால்‌ உண்டான பிழையாதலால்‌, உனக்குக்ரூ.சகர்மனாகிய மகனும்‌, உன்‌ 
தாய்க்கு ப்ரஹ்மஞாஈச்தையுடைய சற்புத்திரனும்‌ பிறப்பார்கள்‌ என்று சொ. 


ல்லி, அதற்கவள்‌ தக்கிக்க, இந்தச்‌ சருவின்மகிமை உன்‌ மகனிடத்திற்‌. பொ 


ருர்தாமல்‌, பேரனிடத்தில்‌ பொருக்சக்கடவசென்று அதுச்ரஹிச்தார்‌, அது ' 


காரணமாகப்‌ பரசுராமர்‌ பிருகுவமிசத்திற்பிறச்க ஜமதக்நிமஹாமுனிக்குப்‌ 


பு தல்வராயவதரிச்‌ தம்‌ கீளுரகர்மனாய்‌ க்ஷத்றியவமிச த்தையெல்லாம்‌ நாசஞ்‌. 
செய்தான்‌.ஜமதக்நி,சன்மனைவியாகிய சணுகை௮ங்கதேசத்சரசனாகய சித்ரா. 
ஸேகனோடு வியபிசரித்ததைப்பற்றிக்கோவித்து,தீன்‌ மசனாகய ப.ரச ராமனால்‌ . 








மூலரும்‌ உரையும்‌; அள 


 அவளைக்கொல்வித்து அவன்‌ வேண்டுகோளின்படியே மறுபடியும்‌ பிழைப்பித்‌ 
இ தார்‌. இக்சப்‌ பரசுராமன்‌ தன்தர்தையைக்‌ கார்த்தவீரியார்ஜுஈநன்‌ புசல்லர்‌ 
கள்‌ ஹோமபசுவாகக்‌ கொன்ற சனால்‌ அவர்களை இருபத்தொருசலை முறை 
்‌ யுங்கொன்னு அவர்களுதிரத்தால்‌ பிதிரறாக்குத்‌ சர்ப்பணஞ்செய்சான்‌. அந்த 
: வுதிரத்தால்‌ ஜூது மடகெகளுண்‌ டாயின அவற்றிற்குக்‌ சமர்தபஞ்சகம்‌ என்‌ 
த்‌. னும்‌ பெயருண்டாயிற்று, இவன்‌உரு ச இரளார் சதியின்‌ அறசாஹச்சால்‌ கே 
கமான இவ்யாஸ்‌ கரங்களை ப்‌ பட்டதும்‌ வில்விசிதையிற்‌ சிறர்‌ தவன்‌, அன்‌ 
்‌ றியும்‌ சரஞ்சீவிகளுள்‌ ஒருவன்‌ என்பது புராணகதை, (௧௬௧) 


2 . தடநெடு மாட [ற்‌ வங்சை யயோத்தி ந தசரதன்‌ கோசலை மமதா 

்‌. வடல்கெழு பாயல்‌ சங்குசக்‌ கருந்‌ த தம்யெ சாயடி. பரவ வக 

்‌ ்‌ தடறைத்‌ ச்‌ தோன்றிக்‌ கடுக்தொழி லாக்கி சேயொடு மிறச்சி கலை வாங 
்‌ மடனிகு முனிவன்‌ மகத்தினைக்‌ காத்‌ே தார்‌ மாஅகல்‌ இருவினை யகற்றி, 


(ப்ரை) தடம்‌-மலேபோன்ற, நெடு- நீண்ட மாடமாளிகை-மாடமாளி 
்‌ ரோ போ கில்வ்போச்வைக்சாசனுமம்‌ தர சன்செள லை 
தசரதன்‌ கெளசலையென்னுந்சச்ை சசாயருக்கு, மகவுஆ-புதல்வனாயவதரிச்க, 
்‌ அடல்கெழுபாயல்‌ சங்குசக்சரமும்‌ ௪ உலிபொருர்திய சயகமும்‌ :ஆயுசங்களா 
இய) சங்கசக்ரங்களும்‌, தம்பியராய்‌ - தம்பியராயவ தரித்து, அடிபரவ - தன்‌ 
. திருவடியைவழிபடாமிற்க, திடன்‌உறச்சோன்றி - வலியவுருவோட காணப்ப 
்‌.. டட, கடுதொழில்‌ அரக்கி - கொடுந்தொழிலையுடைய அரக்கியானவள்‌, சே 
- யொடும்‌இற - தன்மகனோடுமிறக்க, சிலைவாங்கி - வில்லைவளைத்த, மடன்‌ 
ம்‌. - இகு - அறியாமையைக்கொன்ற, முனிவன்‌-முனிவன ௮, மகத்சைச்சாத்து - 
._ யாகத்சைக்காத்து, ஒர்மாது - ஒருபெண்ணின்‌, கல்‌உருவினை அகற்றி -கல்‌ 
லருவத்தை நீக்க, எ-று, 





(பொ - ரை.) மலைபோன்ற நிண்ட, மாடமர்ளிகைகளையுடைய இருவ 











 யோச்யைக்கரசனாதிய தசரதன்‌ கெளசலை யென்னுகீசர்சைசாயருக்குப்புதல்‌ 
: வனாயவதரித்து, வலிபொருச்‌ திய சயகமும்‌ ஆயுதங்களாகிய) சற்சசகீரங்க 
ளும்‌ தம்பியராயவதரித்துத்‌ சன்‌ இருவடியைவழிபடாதிற க, லலியவுருவோடு 
- காணப்பட்டுக்‌ கொடுக்தொழிலையுடைய அரச்கியானவள்‌ தன்மகனோடுமிறக்‌ 
்‌ கவில்லைவளை த்து, அறியாமையைக்கொன்ற மூனிஉனது யாசுத்சைக்காத்த 
ஒருபெண்ணின்‌ கல்லுருவச்சை நீக்கி, எ-று. 
(வி - ரை.) *பாயல்சங்கு சச்கரழுந்சம்பியராய்‌, என்றது சயஈமாகிய 
: ஆதிசேஷன்‌ இளையபெருமாளாசவும்‌ சங்கு ௪க்ரங்கள்‌ பரதசதீருசநர்களாக 
்‌. வும்‌ அவதசகித்து என்றபடி, ௮,சக்கியெண் ற 2 து தாட லகலய. சேய்‌ என்றது 
சுபாகுவை, முனிவன்‌ என்றது விசுவ ாமித்‌ ததினை, ஓர்மா ௯ என்த அகவி 





கையை, கல்லுருஎன்றது கெளதமசாபத்தாற்கல்லாய்ககெடர்சதை, இது 
முதல்‌ ல வின ககன்‌ வைபவமாதலால்‌ மகவாத்சோன்‌ நிவால்‌ப காத்து அக 
ற்றி முதலிய எச்சங்கள்‌, க௬௮- வது செய்யுளினிறுதியிலுள்ள அரசளித்த 
என்னும்‌ வினைகொண்டு மூடியும்‌, (௧௧௨) 
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௮௮ குசேலோபாக்யொ, நம்‌: 


பெருவள மிதிலை ஈகரகம்‌. புகுர்‌து பெயர்க்கருங்‌ காமுக மிறுத்‌ 
அக்‌, குருவா நிறையப்‌ பூத்தகொம்‌ பன்ன கோதையை பணந்துமீட்‌ 
டயோத்தித்‌, இருநக ரடைந்து தாயுரை தாங்கித்‌ தேவியும்‌ தம்பியுக்‌ 
தொடர, மருவிய களிப்பி னந்நகர்‌ நீங்கி மாண்பினோர்‌ ரொ கனை நட்டு, 


(ப-ரை,) பெருவளம்‌ - மிக்கவளத்தினையுடைய, மிதலை£கர்‌ அகம்பு 
குந்து - மிதிலாககரினுள் ளே பிரவேசித்து, பெயர்க்சஅரா - நிலைபெயர்தீதறி 
கரிய, கார்முசம்‌ இறுத்து, வில்லையொடிச்து, குருமலர்‌ - நிறமுள்ள மலர்‌ 
சுளை, நிறையபூத்த - நிரம்பப்பூத்ச, கொம்பு அன்ன - பூங்கொம்புபோன்ற, 
கோதையை - சீதாபிராட்டியை, மண்‌ து-மணடுடித்துக்சொண்டு, மீட்மெ - 
மறுபடியும்‌, தருஅயோத்தி நகர்‌ அடைந்து - அழகிய அயோ ச்யாககரத்தை 
யடைந்து, சாய்‌ உளாதாக்கி - இற்றன்னையின்‌ சொல்லைச்‌சிரசாவதித்து, 
தேவியும்‌ தம்பியும்தொடர - சேவியாகிய சீதரபிராட்டியும்‌ தம்பியாகிய | 
இளையபெரு மாளுர்சன்னைத்‌ தொடர்ந்துவர, மருவியகளிப்பின்‌ - பொருந்‌ 
திய மனமகிழ்ச்சியோடு, அ - அடந்த, நகர்டீக்கி- அயோச்யாநகரத்தை விட்டு, 
மாண்பின்‌ - மாட்சிமைக்குண தீதையுடைய, ஓர்‌ கரொதனைநட்‌டு - ஒருரொத : 
னாயெ குகனை ந£ட்புக்கொண்‌்ட எ-று. 


(பொ-மா.) மிக்க உளத்தினையுடைய மிதிலாஈகரிஷ்‌ ளேபிரவே சித்து. 
நீலைபெயர்ச்தற்கரிய வில்லையொடிச்.த நிறமுள்ள மலர்களை நீரம்பப்பூத்த பூங்‌ 
கொம்புபோன்றதாபிராட்டியை மணமுடித்கக்கொண்மெறபடியும்‌ அழ மய | 
அயோச்யாககசத்தையடைந்து சிற்றன்னையின்‌ சொல்லைச்‌ செரசாவகிச்து தே 
வியாயெ சீசாபிராட்டியும்‌ தம்பியாகிய இளை யபெருமாளும்‌ சன்னைத்தொடர்‌ : 
நீதுவரப்பொரும்‌ திய மசமகூிழ்ச்சியோடு அந்த ஒஓயோச்யாரசரச்சதை விட்டு. 


மாட்சிமைக்குண த்தையுடை யஒருகிராதனாயமெனாசனை நட்புக்கொண்டு ௭-௮. | 
| 


(வி - ஸை.) பெயர்க்கருங்கார்முகம்‌ - அசைகத்சற்கரியவில்‌, மிதிலை - A 
திலன்‌ என்னும்‌ ௮சசனாலுண்‌ டாச்கப்பட்டசோர்‌ பட்டணம்‌, இந்த மிதிலை 
நிமியென்பவனுச்குமகன்‌, இந்த மிகிலனுச்கு வீசேஹன்‌ ஜகன்‌ என்னும்‌ | 
வேறுபெயர்களுமுண்டு, இந்த மிதிலையென்னும்‌ பட்டணம்கண்ட - இசெள | 
சென்னும்‌ இரண்டு ஈதிகளுக்கிடையேயுள்ளது, அன்றியும்‌ பஞ்சகெளட | 
தேசங்களுள்ளுமொன்று, கிராதன்‌ என்றது சிரும்கிபேரபும த்துக்கு அரசனா | 
இய ஒருகிரொத ப்பி ரபு, இவன்‌ பெருமாளை க்கங்கை கட த்தினவன்‌, இராசன்‌ னது] 
வேடருளோர்‌ சாதியான்‌, £ (ஆழரீர்ச்கன்சையம்பிகடாவிய-எனழைலேட னுக்கு? 
என்றார்‌ மஹாகவியும்‌. (௧௯௧)... 





வு முனிவர்‌ குடிகொளும்‌ பன்ன சாலைகள்‌ கடர்அவிண்‌ 
டடவ, ரிவப்புஅ குடுமிச்‌ சித்திர கூட மடைர்தவ ணேயத்தி னிஅத்த,. 
கவற்சிமிக்‌ குடைய பரதனுக்‌ கினிய கழறிப்பா அகைகொடுத்‌ தனுப்‌ 
பி, யுவப்புற வெவருற்‌ தண்டகம்‌ புகுற்தங்‌ குமே விசா அது 


மாட்டி, 


ல்மும்‌ உரையும்‌. ௮/8 


(ப-ா.) தவம்‌ - தவத்தையுடைய, பெருமுனிவர்‌ - பெரியமுனிவர்‌ 
கள்‌, குடிகொளும்‌ - வாசம்பண்ணுகிற, பன்னசாலைகள்‌ கடந்து - பர்ணசாலை 
களைக்கடச்‌ த, விண்தடவ - அ௮காயத்தைச்தீண்டும்படி, நிவப்புஉறுகுடுமி-௨ 
யர்ந்தசிகரங்களையுடைய, இதச்திரகடம்அடைக்து - இத்திரகூடபர்வசச்தை . 
யடைம்‌ ௮, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, சேயச்தின்‌இறுதத- அன்போடுவந்தஅதங்‌ 
ன, கவற்சிமிக்குடைய - தன்பத்தையிகு தியாகவுடைய, பரதனுக்கு - ஸ்ரீ 
பரதாழ்வானுக்கு, இனியகழறி - இன்சொற்களைச்சொல்லி, பரதகை - சன 
அதிருப்பா௫கையை, கொடத்துஅனுப்பி - (அவனுக்கு) கொடுத்தனுப்பி, ௪ 
3 வரும்‌உவப்புற - யாவரும்சந்தோஷிக்கும்படி, சண்டசம்புகுக்து - சண்டக 
னத்‌ திர்பிரலேித்த, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, உடன்றுஎழு - கோவித்தெ 
'முர்த, விராதனைமாட்டி - விராதனைக்கொன்று. எ-று. 






்‌ (பொ-னா.) தவத்தையுடைய பெரியமுனிவ ர்கள்வாசம்பண்ணுடிறபர்ண. 
அத்ற்கு அ,ஆகாயத்தைச்‌ தீண்டும்படி௨உ யர்ச்தசிகரங்களையுடையசி த்தி 
கூட பர்வதத்தையடைர்‌ ௮, அவ்விடத்தில்‌ ௮ன்போடுஉர்‌ ததங்கன அன்பன்‌ 
. தை மிகுதியாகவுடைய ஜஷீபரதாழ்வானாக்கு இன்சொற்களை ச்சொல்லிசன த 
_ திருப்பாதுகையை | அவனுக்கு)கொடுச்தசனுப்பி,யாவராம்‌் சந்தோ விக்கு ம்படி 
 தண்டசவனர்தித்பிரவேடித்த அவ்விடத்தில்‌ கோவித்செழுந்த விராதனைக்‌ 
Me எஃறு, 
(வி - ரை.) பர்ணசாலை - இலைக்குடில்‌, (பர்ணம்‌-இலை,) சச திரகூடம்‌ - 
3 ஒருபர்வசம்‌, பெருமாள்‌ ௮சண்யவாசத்‌ தக்கு எழுந்தருளும்போஅ இவ்விடத்‌ 
தித்‌ மாதங்கள்‌ தங்கியிருந்தார்‌. இர்சப்பர்வகம்‌ சிருங்கிபோபுரத்துக்கு 
 நிருதித்திசையிலிருக்கும்‌,இதில்‌ மீவால்மீிபெகவான அஆசிரமமும்‌இருர்‌ச அ, 
பரதன்‌ - தீசரதனுக்குக்‌ கைகேரியினிட. ததிற்பிறந்த மகன்‌, இவன்‌ மனைவி 
“குசத்வஜன்‌ மகளாகிய மாண்டவி, தண்டகம்‌ - ஓர்வனம்‌, இது சண்டகன்‌ 
என்பவன்‌ சக்ரசாபத்தால்‌ மண்மாரியிலகப்பட்டிறந்தஇடம்‌, விராதன்‌ - பூர்‌ 
த்தில்‌ தும்புருஎன்னும்‌ கந்தர்னாயிருர்தவன்‌, இவன்‌ குபேரசாபத்தால்‌ ரா 
க்ஷஸத்வமடைந்து, பெருமாள்‌ தண்டகாரண்யதச்திற்பிரவேசி தத போத அவ 
்‌ ரைத்ததெது அவரால்‌ கொல்லப்பட்டுச்சாபவிமுச்சனானான்‌. (௧௯௪) 


ச 





இகழ்ச.ர பங்கன்‌ கருத்தினை முடித்துச்‌ செந்தமிழ்‌ மணங்கமழ்‌ 
்‌ செவ்வாய்ப்‌, புகழ்முனி யிருக்கை யடைந்தவ ணொருவிப்‌ பொலிபஞ்‌ 
அ வடத்தல மடையா, விகழ்வறு மெருவை யிறைக்குள மகிம்வித்‌ தி 
_ ரராவணற்‌ இளையவள்‌ கலாங்கண்‌, டகழ்தரப்போந்த கான்முத லோனை 


_யடுதொழிற்‌ கூற்றுணா நல்கி, 

(ப - ரை.) திகழ்‌ - விளங்குகிற, சரபங்கன்கருச்தினை முடித்து - சரபங்‌ 
ச்‌ சனத கருத்தைழமுற்றுவித்த, செர்‌ தமிழ்மணம்‌ கமழ்செவ்வாய்‌-செமர்‌சயிழின்‌ 
. மணம்லி சுறை செவந்தவாயினையுடைய, புகழ்‌ - (யாவராலும்‌) புகழப்படுநிற, 

முனி - அசத்தியமுணிலன௫, இருக்கை - இருப்பிடத்சை, அடைந்து - சே 
ர்ந்து, ௮வண்‌ஒருவி - அவ்விடம்விட்டுநீங்கு, பொலி - ட்ட பஞ்சவ 


ர்‌ 
5 
& 


௯௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


டிச்தலம்‌ அடையா - பஞ்சவடயென்னாந்தலத்தைச்சேர்க்‌ த, இகழ்வு௮று - இ 
கழ்ச்யெற்ற, த. கமுகசசனாகிெயசடாயு வக்கு, உள்ளம்‌ மூழ்‌ 
வித்‌ த-மனமழெச்செய்‌ ஐ, இசாவணற்குஇளையவள்‌-சாவணசஹோ தரியாகிய | 
கூர்ப்பணகியின்‌, கலாம்ஈண்டு - கொடுமையைக்கண்டு, அகழ்சர்‌ - செவிஞூக்‌ 
குகளையறுகக, போரச்ச - (அதைக்கேட்டவெந்த, கரன்‌ முதலோரை-கரன முது 
லானோரை, அடுதொழில்‌ - கொல்லுதற்றொழிலையுடைய, கூற்றுஉண்ண - 
யமனுண்ணும்படி, ல்‌ - கொடுத்து, எ-று, > 
(பொ - னை. விளங்குறெசரபங்கன த கருதிதைமாற்றுவிச்‌ ஐ, செர்சமி 
ழமின்மணம்வீசுகிற செவக்சலாயினையுடைய(யாவராலும்‌)புகழப்படுகிற அசத்‌ 
தியமுனிவனத இருப்பிடக்சைச்சேர்ம்‌ ௪, அவ்விடம்விட்டுநீக்‌ இ, விளங்குகிற 
பஞ்சவடீயென்னுக்தலச்சைச்சேர்ச்‌ ஐ, இகழ்ச்சியற்ற கமுக ரசனாகய சடாயு . 
வுச்கு மனம௫ிழச்செய்து, ராவணசஹோதரியாகிய குர்ப்பணகியின்‌ கொடு 
மையைக்சண்டு செவிமக்குகளையறுக்க (அதைக்கேட்டு) வந்த கரன்மூசலா ன்‌ 
~ோரைக்கொல்லுதற்றொழிலையுடைய யமனுண்ணும்படி கொடுத்து, எ-று, 
(வி. ரை.) ௫ரபங்கன்‌-தண்டகாரண்யத்திலிருந்த ஒருமஹர்ஷி, இவ. 
ஸாசசுவர்க்கத்துக்கழைச தக்கொண்டு போகவேண்டீமென்று இந்திராதி தே 
வர்கள்‌ இவரது ஆசிரமத்துச்கு ௨௩ தும்போகாதிருக்து, பெருமாள்‌ எழுந்தரு . 
ஸினவாறேற அவணாத்தரிசிச க்கொண்டு சுவர்க்கே லாகத்தச்குப்போயினர்‌, 2 
இவரது ஆசிரமம்‌ கங்காநஇக்குச்சமீபச்திலுள்‌ள ௮, பஞ்சவடி - பெருமாள்‌ க 
அரண்யவாசகால ததில்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ அசிரமமுண்டாக்கிக்கொண்டிரு | 
இடம்‌, ஜர்தஆலமரத்தோப்புஎன்பஅ சப்தார்த்தம, இதுகோதாவிரி உத்‌ . 
பத்தியாறெ இடச்‌ அச்குச்சமீபச்திலள்ளத, சடாயு - அதூருவின்‌ இரண்டா 
பட்‌ இவன்‌ தாய்சேறி, பாட்டன்காடபன்‌, பாட்டிவிசதை, தமையன்‌ 
சம்பாதி, இவன்‌ பஞ்சவடியில்‌ பெருமாள்‌ அசிரமத்திலிரும்து சீதாபிராட்டி க 
யை ராவணன்‌ எடுச்‌ தக்சொண்டுபோகும்போது அனனைத்தடுச்து அவனாற்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌, இவனைப்பெரியவுடையார்‌ என்பர்‌, கரன்‌-விபபரவசுவுக்கு | 
சாகையினிடச்‌ திற்பிறந்த புதல்வருள்‌ மூத்தவன்‌, இவன்‌ தம்பிமார்‌ ஷூ | 
ணன்‌ திரிசிரசு எனபவர்‌,  - (௧௬௫) i | 
மாயையி னடைந்த வழை யயிர்‌ போக்கி மா தினைக்‌ கவாந்தெழு 
மாக்கன்‌, பாயவொள்‌ வானாற்‌ ற ப] புண்ட படாபுகழ்த்‌ தாதை. 
யைக்‌ கண்டு, மேயபல்‌ கடனும்‌ விதியுளி முடித்து விலக்கருங்‌ கொடுக்‌. 
தொழிற்‌ கவந்த, னாயவற்‌ ஜொலைத்துச்‌ ௪வரிபூ சனைகொண் டசன்று. 
போய்‌ மதங்கவெற்‌ படைந்று, 








(ப- ரை) மாயையின்‌ அடைந்த - மாயாரூபத்தோவெர்ச, உழை - மா. 
ணின அ, உயிர்்பொக்கி - உயிரைநீக்கி, மாகினை - சீதாபிராட்டியை, கவர்ர்து 
எழு - கலர்5 தகொண்டெழுக்க, அரக்கன்‌ - அரக்கனாகயராவணனகு, பா. 
பவ வது - (ஒள) பர வியஓ ஓட்பமாயெவாளினால்‌, சிறை௮றுப்புண்ட - 0. 
மையறுபட்ட, படர்புகழ்‌ - படர்்தபுகழையுடைய, தாசையைகண்டு- சக்க 


sp! 
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பகா வாரி 


வம்ப ஆப்ப பரதவ வளவ வவட 


ரச்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௧ 


யாகிய பெறியவுடையாரைக்கண்டு, மேயபல்கடனும்‌ - டொருர்‌ தியபலக டன்‌ 


ஆ களையும்‌, விதியுளிமுடிதீது - வேதவிதிப்படி முடி த த, விலக்குஅரு - விலக்கு 


சூற்கரிய, கொடுதொழில்‌ - கொடுந்சொழுலையுடைய, கலந்தன்‌ ஆயவன்சொ 


. லைதச்து - கவர்சன்‌என்பவனை க்கொன் று, சவரிபூசனை கொண்டு - சவரியின்‌ பூ 
- ஜையையேற்று, அகன்றுபோய்‌- அவ்விடம்விட்டுநீங்கி, மக்க 
ந்து - மசங்கபர்வதச்சைச்சேோர்து. எ-று, 


(பொ-ரை,) மாயாரூபத்தோடுவட்‌ த மானின தஉயிவாககககொப 
டியைக்சவர்ச்‌ தகொண்டெழுக்த அரச்கனாகியயாவணனது। ஒளி)பசவியஒட்ப 
மாகயெவாளினால்‌ சறையறுபட்ட படர்ந்தபுகழையுடையதந்சையாகியபெரிய: 


_, வுடையாரைச்சண்டுபொருக்தியபலகடன்‌ களையும்‌ வேசவிதிப்படி முடித்தவி . 


அ 'லக்குதற்கரிய கொடு்தொழிலையுடைய கலந தனென்பலனைக்கொன்று சவரி 
யின்‌ பூஜையையேற்று அவ்விடம்விட்டுநீங்கி, மசங்கபர்வசச்சைச்சேர்ர்‌ து. 


(வி - ஸை.) ப ப ன கதவ னம - மாரீசன்‌, சிறையறப்‌ வ்‌ க 
தை - சடாயு, பல்கடன்‌ - சரமகைங்கர்யங்கள்‌, கவந்தன்‌ - ஒருராக்ஷஸன்‌, இ 
வன்யோசனை நீளமுள்ளதோள்களும்‌ வயிற்றிலமுக்தின முகமுமுடையவ 
னாய்‌ தண்டகாரண்யத்திலிருந்தான்‌, டெருமாளும்‌ இளையபெருமாளும்‌ பிராட்‌ 

இடம்‌ மக் கொண்டு அவ்‌உனத்தில்லரும்போத ௮உர்களையெடுச்து விழு 


. ந்சப்போய்‌ அவர்களால்‌ இஉன்‌ சோள்கள்‌ அறுபட்டு ஒருசக்தர்வரூபமானான்‌, 
இ முற்காலத்தில்‌ சஅஎன்றெ கந்‌ தாவன சன்தபோபலச்சால்‌ சிரஜீவிச்வமும்‌ 
இ காமரூபித்வமும்‌அடைர்‌ ஏ கொடியகனாயிருக்கும்போது ஸ்த்தூலகேசன்‌ எ 


ன்னும்‌ ருஷிசாபத்தால்‌ இந்தராக்ஸருூபச்சையடைச்தான்‌, இந்திரன தவஜ்‌ 
ராயுசத்தின்‌ அடியினால்‌ இவனதகழுத்தும்‌ தலையும்‌ கால்களும்‌ வயிற்றிலடங்‌ 
இப்போயின, இதனால்‌ இவன்கவர்தன்‌ என்று சொல்லப்பட்டான்‌, சவறி-பம்‌. 
பாதீரத்தில்‌ றக்க ஸ்ரீராமபக்தியுள்ள ஒரு வேடிச்‌,மதங்‌: 
கன்‌ மாணாக்கர்களாள்‌ ஒருத்தி, ஸ்ரீசாமாறுக்‌ரஹத்தால்‌ மோக்ூமடைக்தவள்‌, 

கதிரவன்‌ பயந்த மதலையை நட்டுக்‌ கனந்தவழ்‌ மராமரர்‌ அளைத்‌ 

௮, முதீரொளிக்‌ குலிசப்‌ படையினான்‌ மகனை முனிந்தடல்‌ புரிச்‌ துல 
வ்கி வதிர்தரத்‌ திரியுஞ்‌ சேனை தற்‌ சூழ வணுமணு லறிவதை யறிந்‌ 
திட்‌, டெதிரறு கடற்க ணொருசரம்‌ புகுத்தி யியங்குற  ஈடவையுண்‌ 


டாக்கி, 


(ப - ரை.) கதிரவன்பயர்த - குரியன பெற்ற, மதலையை- புதீல்வனாயெ 
சுக்ரீவனை, நட்டு - சிரேடித்து, கனம்சவழ்‌ - மேகங்கள்‌ தவழ்தற்குரிய, மரா 
மரம்‌ துளைத்து - மராமரங்களைத்தொளைச்த, முதிர்‌ஒளி-மிகுந்கவொளியை 
யுடைய, குலிசப்படையினான்‌ - வஜ்ராயுதத்தையுடையவனாகயெ இம்‌ திரன ௮, 


மகனை - மகனாகயெவாலியை, முனிந்து அடல்புரிக்து - கோவித்துக்‌ கொலை 


செய்து, உலகு அடங்க அதிர்தரதிரியும்‌ - உலகமுழுதும்‌ அதிரும்படி திரியா 
நின்ற, சேனை - சேனையானது, தற்கூழ - தன்னைச்குழக்‌ தவர, அஅமனால்‌ - 
அஅமானல்‌, அறிவதை அறிக்‌ திட்‌ - அறியவேண்‌ டியதை யறிந்துசொண்டு), 


௧௨ குசலோபாக்கயொ நம்‌: 


எதிர்‌ அறு கடற்கண்‌ - நிகரற்ற கடலின்மிது, ஒருசரம்‌ புகுதீதி-ஒரு பாணத்‌ 
தைக்செலுத்தி, இயங்குற-சஞ்சரிக்க, நடவை உண்டாக்கி-வழியுண்டாக்கி, 

(பெ ஃ- ரை,) குரியன்பெற்ற புதல்வனாஇயசுக்ரீவனைச்சிநேகிச்து,மே 
கங்கள்‌ தவழ்தற்குரியமராமரங்களை த்தகொளை தீது, மிகுர்ச வொளியையுடைய 
வஜ்ராயு தத்தையுடையவனாகிய இர்திரனது மகனாகிய வாலியைக்‌ கோவித்‌ 
அக்‌ கொலைசெய்த, உலகமுழுத ம்‌ அதிரும்படி. திரியாநீன்‌ ற சேனையான து 
தன்னைச்சூழ்ம்‌ தவர, அறுமானால்‌ அறியவேண்டியதை யறிர்துகொண்டு நீக 
ஏற்ற கடலின்மிது ஒருபாணச்தைச்‌ செலுத்திச்‌ சஞ்சரிக்க வழியுண்டாக்கி, 

(வி - ரை.) கனந்தவழ்‌ என்ற வீசேவஷணசீசால்‌ மராமரங்களின்‌ உய 
ர்வு தோன்றதின்றது, சேனை-வாகர2சனை,கடற்கண்‌ என்றது சமுதீரராஜன்‌ உ. 
மேல்‌ என்றபடி. ௮நமன்‌-ஒளுவாகரன்‌. இவன்‌ சுக்ரீவனுக்கு மந்திரி. ஸ்ரீராம 
அதன்‌. இவன்‌ அஞ்சனையென்னும்‌ வாகரஸ்சீரீயாயிருக்த ஒரு அப்ஸாசு 
வயிற்றில்‌ வாயுதேவனது அஅக்சஹச்தாஜிபிஐம்‌, கவன்‌, இவன்‌ பிறந்தவுடனே 
பாலசூரியனைக்கண்டு இதுஒருகனியென்று நனை 2 லண சவ ப ட 
இந்திரன்‌ தன்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ இன இடத கன்னச்தில்‌ அடிச்சான்‌, 
அதனால்‌ இவனுக்கு அஅமான்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்று, (௧௩௭) 





இலங்கையுட்‌ புகுந்து தீசமுக னவ னுக்‌ சளெவல்விண்‌ ணிறைய 
வன்‌ பசைமுற்‌, பாலங்கழன்‌ மைந்தர்‌ மற்றையோ ரையும்‌ வெம்‌. : 
போர்க்களத்‌ தவித்துவீ டண ற்கு, ஈலங்கெழு முரிமை யரசளித்‌ தலி - 
னாட்டுகற்‌ ! ய மீட்டு, நிலம்புக ழயோத்தியடைந்தர சளித்த தவிரா 
கவ நின்னடி போற்றி, 


(ப - ரை,) இலங்கையுள்புகுந்‌ து - இலங்சையினள்ளே பிரவேசித்த, 
தசமுகன்‌ - பத்து முகங்களையு டையவனாதகிய ராவணன்‌, அவனுக்கு இளவல்‌- 
அவனுக்குத்‌ சம்பியாகிய கும்பகர்ணன்‌, விண்‌ இறையவன்‌ பகை ஃ சுவர்க்க 
லோகாதிபதியாயெ இர்திரனுக்குப்பகைவன்‌ (இர்திரசித்து), முன்‌ - முதலா 
இய, பொலம்‌ சுழல்‌ மைர்சர்‌-பொற்கழலணிரந்த புதல்வர்‌, மற்றையோரையும்‌- 
மற்றுமுள்ளவர்களையும்‌, வெம்போர்க்கள த்து அவித்து - வெவ்விய யுத்தகளத்‌ 
திற்சொன்று, வீடணற்கு - விபீஷணாழ்வானுக்கு, நலம்‌ கெழும்‌-நன்மைபெச 
ரும்‌.திய, உரிமை-உரிமையாகிய, அரசு அளித்து - அரசாட்சியைக்கொடுத்து, 
உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, நாட்டு - நிலைநிறுத்தப்பட்ட, கற்பு அரசியை மிட்டு - 
கற்புக்சரசியாகெயெ ச தாபிராட்டியைச்‌ இறையினின்றும்‌ மீட்டு, நிலம்‌ புகழ்‌ - ஆ 
ஏல்லா நிலதக்தாராலும்‌ புகழப்பெற்ற, அயோத்தி அடைக்து - அயோத்யா ௩௧ 
ரத்தையடைர்‌ அ, அரசு ௮ளிச்ச - அரசாட்‌சசெய்த, இராகவ- ்ரீராகவனே, 
கின்‌ ௮௨ - உன்‌ திருவடிக்கு, போற்றி - நமஸ்காரம்‌. எ-று, 

(பொ-ரை.) இலங்கையினுள்‌ ளேபிரவே௫த்த, பத்துமுகங்களையுடைம 
வனாயெ ராவணன்‌,அவனுக்குச்‌ தம்பியாகிய கும்பகர்ணன்‌ சுவர்க்கலோகாதி 
பதியாயெ இர திரனுக்குப்பகைவன்‌ (இந்திரசித்து) முதலாயெ பொழற்கழலணி. 


சூலம்‌ உரையும்‌. ௯௩. 


. நீத புதல்வர்‌ மற்றள்ளவர்களையும்‌ வெவ்விய யுத்சகளச்‌இிர்கொன்ற,விபீஷ 
ணாழ்வானுக்கு நகன்மைபொருக்கியஉரிமையாகிய அரசாட்சிலயக்கோச்சு, 
உலகத்கில்‌ நீலைநிறச்சப்பட்டகற்புக்காசியாகிய சசாபிராட்டியைச்‌ சரையி 
னின்றும்‌ மீட்டு, எல்லா நீலச்சாராலும்‌ புகழப்பெற்ற அயோதியாநசாச்தை 
யடைந்து அரசாட்சிசெய்த ஸ்ரீராசவனே,உன்‌ திருவடிக்குநமஸ்கரரம்‌. எ-று. 
(வீ- ரை.) வீடணன்‌ - விபீஷணன்‌, (ராவணலுக்குச்தம்பி இராக 

வன்‌ - ரகுவமிசத்தில்‌ அவதரிச்சவன்‌. (௧௩௬௮) 
i மல்லலம்‌ புவனம்‌ புகழ்வசு தேவன்‌ மயிலியற்‌ றேவகி பிறருக்‌, 
. கொல்லரும்வனப்பி “ரோகி யிவர்கட்‌ கொருமக வாவவ தரித்துக்‌, 
. ,கொல்லுமா குறித்த பிரலம்பன்‌ முதலோர்க்‌ கூற்றுணக்‌ கொடுத்‌ தயிர்‌ 
4 ்‌ ப ட்‌ ௪ 5 ப] ப கல்‌ ல்‌ ப . ப்‌ ்‌ ப 

புரக்குளு, சொல்லருஞ்‌ சர்த்திப்‌ பளிக்குரு வமைந்த தூயவ நின்னடி 
போற்றி, 

(ப - ரை.) மல்லல்‌-வளம்பொருந்திய, அம்‌-அழகாதிய, புவனம்‌ புசழ்‌- 

. உலகச்தாரால்‌ புகழப்பட்ட, வசுதேவன்‌ - வசுதேவன்‌, மயில்‌ இயல்‌ - மயிற்‌ 
... சாயலையுடைய, சேவகி - சேல டீகேவி, பிறருக்கு - அந்நியருக்கு, ஒல்‌ அரும்‌ 
வனப்பின்‌ - அமைதற்கறிய அழனெயுடைய, உரோகணி-ரோஹிணீதேவி, 
. (என்னும்‌) இவர்கட்கு - இலர்களுக்கு, ஒருமகவுஆ அவதரித்து-ஒரு புதல்வ 
னாயவசரித்த, கொல்லும்‌ ஆ குறிச்சு - சொல்லினை த்த, பிரலம்பன்‌ முத 
_ லோர்‌-பிரலம்பன்‌ முதலானோரை, கூற்று உண்ண கொடுத்து-யமனுண்ணும்‌ 
படி கொடுத்த, உயிர்‌ புரக்கும்‌-உயிர்களைக்காக்கின்ற, சோல்‌ ஒரு சீர்த்தி - 
சொல்லுதற்கரிதாயெ ஒீர்ச்தியையுடைய, பளிக்கு உரு அமைந்த - ஸ்படிக 
ரூபம்‌ அமையப்பெற்ற, தூயவ-பரிசுத்தனே,ரின்‌ அடி-உன்‌ திருவடி களுக்கு, 
்‌ போற்றி - நமஸ்காரம்‌. எ-று. 







(பொ - ரை.) வளம்பொருரம்திய அழகாயெ உலகச்தாரால்‌ புகழப்பட்ட 
வசுதேவன்‌, மயிற்சாயலையுடைய தேகடசேவி, அக்கியருக்கு அமைதற்சரிய 
அழகினையுடைய ரோஹிணீதேவி (என்னும்‌) இஉர்களுக்கு ஒரு புதல்வா 
யவதரித்து, கொல்லமிணைத்த பிரலம்பன்‌ முதலானோரை யமனுண்‌ ணும்படி 
கொடுத்து உயிர்களைக்காக்கன்ற சொல்லுதற்கரிசாகிய ஒர்த்தியயயுடைய 
ஸ்படிகரூபமமையப்பெற்ற பரிசுத்தனே, உன்‌ திருவடிகளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 

(வி - ரை.) வசுதேவன்‌ - அரகதுந்துபி, இவன்‌ குரனுக்கு மகன்‌. ௧௬ 
ஷ்ண பலராமர்களுச்குத்தந்தை. சவூ-௨சுசேவன்‌ மனைவி, ஸி க்ருஷ்ண 
னுக்குத்தாய்‌. இவளுக்குப்‌ பெரியதர்தையின்‌ மகன்‌ கம்ஸன்‌. இஉளது எட்‌ 
டாவது மகனாகிய க்ருஷ்ணன்‌ தன்னைக்‌ கொல்லுவானென்று ஆகாசவாணி 
. சொல்லக்கேட்டு, இவளை க்கணகடோடு நெடுங்காலம்‌ சிறைவைத்திருந்தான்‌. 
| அப்பொழுது இவளுக்கு ஆற புதல்வர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. கம்ஸன்‌ சிறிதம்‌ 
| துரக்கமில்லாதவனாய்‌ அர்சப்பிள்ளைசள்‌ பிறந்தவுடனே ௮௨ ர்களைக்கொன்‌ 
ழ்‌ ரான்‌. ஏழாவது கர்ப்பத்தை திருமாலின்‌ கட்டளைப்படியே யோகநீத்பையா 
| யெமாயாதேவி சங்கர்ஷித்து ரோஹிணீபிதவியின்‌ சர்ப்பத்திற்‌ சேர்த்தது. 


1 


ஆசி குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


அப்பொழுது கர்ப்பம்‌ தைம்‌ தபோயிற்றென்றெண்ணிச்‌ கம்ஸன்‌ சும்மா 
இருந்தவீட்டான்‌. அசன்பிறகு சேஉ£சேவி எட்டாவது கர்ப்பம்‌ வாய்த்து 
ஸ்ரீச்ருஷ்ணமூர்த்தியைப்பெர்றாள்‌. சேலகிசேவி அதிதியின்‌ அவதாரமென்‌ 
அம்‌ சொல்லுவார்கள்‌, ரோஹிணி-வசுதேலன்‌ மனைவி. பலராமனுக்குச்தாய்‌, 
பிரலம்பன்‌-ஒரு அசுரன்‌. இவன்‌ பலராமனை க்கொல்லலேண்டமெேமென்று நீனை 
தீதுக்‌ கோபாலரூபமாய்‌ அவனோட வீளையாடவர்‌. ௫ அவனாலேயே கொல்லப்‌ 
ப ப வராமன்‌ வெண்ணிமமாதலால்‌ பளிக்குருவவ கா என்றார்‌, 

பாவடி.க்‌ களிற்றுப்‌ படையுடைக்‌ கஞ்சன்‌ பரிச்துறை மதுரை 
மா நகரி, லாவணித்‌ தங்க எள்ளிருட்‌ பக்கத்‌ தட்டமி தனிலருங்‌ கற்‌ 


பின்‌, மாவ௫இர்க்‌ கருங்கட்‌ டேவக வயிறு வாய்த்திடக்‌ காற்செறி கமட 


ன்று, மேவுறப்‌ பணிக்க புகம்வசு தேவன்‌ மென்மலாது தடங்கர ம 
டைந்து, 


(ப-ரை,) பாவுறுடி - பரவியஅடியையுடைய, களிறுபடைஉடை-யா 


னைப்படையையுடைய, கஞ்சன்‌ -கம்ஸன ௫, பரித்துறை-குதிரைப்பர்தியில்‌, 


மதுரைமாநகரில்‌ - மதரைமாநகர த்தில்‌, ஆவணி திங்கள்‌ - ஆவணிமாசம்‌, அள்‌ 
இருன்பக்கத்து - அள்ளிக்கொள்ளத்சகுந்த இருளையுடைய க்ருஷணபக்ஷத்‌ 
தின்‌, அட்டமிதனில்‌ - அஷ்டமியில்‌, அருகற்பின்‌ - அரியகற்பினையும்‌, மாவ 
இர்கமுசண்‌ - மாவடுஒஇிர்போன்ற கரியகண்களையு முடைய, சேவதிவயிறுவா 


ய்த்திட - தேவடதேவியின்‌ வயிற்றில்பிறக்க, கால்செறிகழன்று - கால்விலம்‌ 


குகமன்று, மேவுறபணிக்ச - பொருர்திப்பணிந்த, புசுழி - புகழையுடைய, 
வசுதேவன்‌ - வசுசேவனது, மெல்மலர்‌ - மெல்லியமலர் போன்ற, சடம்‌ - பெ 
ரிய, சரம்‌ டைந் த - கையினைச்சேர்ந்து, எ-று. 


(பொ - ரை) பரவிய அடியையுடைய யானைப்படையையுடைய கம்ஸ... 


னது குதிரைப்பர்‌ தியில்‌, மகனைமாககரத்தில்‌ ஆவணிமாசம்‌, அள்ளிக்சொள்‌ 


ளத்தகுந்த இருளையுடைய க்ருஷ்ணபக்ஷத்தின்‌ அஷ்டமியில்‌, அரியகற்பினை . 
யும்‌ மாவவெடர்போன்‌ றகரிய கண்களை யுமுடைய சேவடசேலியின்‌ வயிற்றில்‌ 


பிறக்க,கால்விலம்குகழன்று பொரும்‌ தப்பணிந்தபுகழையுடையவசு சேன 
மெல்லியமலாபோன்ற பெரியகையினைச்சேர்ந்த. எ. று, 


(வி - மை.) இச்செய்யுள்‌ முதல்‌, ௧௬௭ - வது செய்யுள் வரையும்‌ ஸ்ரீ கரு ்‌ 


ஷ்ணாலதாரவைபவமாதலால்‌, இச்செய்யுள்‌ முதலியலற்றிலுள்ள அடைக்து 





முதலிய வினையெச்சங்கள்‌ ௧௬௭ - ௨௮ செய்யுளினிறுதியிலள்ள அளித்த 
என்னும்‌ வினை கொண்டன, கருஷ்ணபக்ஷூத்ை அபரபக்ஷம்‌ என்றும்‌ கூறு 


வர்‌. செறி - விலங்கு, மதுரை - வடமதுரை, (௪௪௨) 


காவல்செய்‌ புதவும்‌ யமுனையு ஈடவை கடி.இனி திருளிடையுத . 


வக்‌, கோவலர்‌ பாடி நந்தகோன்‌ மனையிற் கோதில்கர்‌ ற்‌ பசொதையீன்‌ 


| 


நெடுத்த, மாவலா கதுப்பின்‌ மாயைதான்‌ பிறந்த மனையுறப்‌ போக்‌ - 
கூபு புஞுக்‌௮), தாவரு மகழ்ச்சி யாவரு மடையத்‌ தடையற வளர்தரு i 


நாளில்‌. 


னன்‌ 














மூல்மும்‌ உரையும்‌. ௯௫ 


(ப -ரை,) காவல்செய்புசவும-சாவலைச்செய்கிறசதவும்‌, யமுனை யும்‌-க 


ச டவுமரமும்‌, நடவை - வழியாக, கடித - விரைவில்‌, இனித-இணிதாக, இரு 


ளிடைஉதவ - இருட்டில்‌உதவிசெய்ய, கோவலர்பாடி - திருவாய்ப்பாடியில்‌, 


. நந்தகோன்மனையில்‌ - ஈர்தகோபாலன துவீட்டில்‌ கோத இல்‌-குற்றமில்லாத, 
கற்பு - கற்பினையுடைய, அசோதைஈன்றெடுத்த - யசோதசையானவள் பெற்‌ 
 நெடுத்த, மாஅலர்க துப்பின்‌ - வண்டுகள்மொய்க்கின்ற கூந்தலையுடைய, மா 
_யை- மாயை, தான்பிறந்தமனை - தான்பிறந்தவீட்டில்‌, உறபோக்குபு - புசச்‌ 
செலுத்தப்பட்டு, புகுந்து - பிரவேரெத் து, யாவரும்‌ - எல்லாரும்‌, தாஅருமஇ 
_ழ்ச்சிறுடைய - கெடாதமகிழ்ச்சியையடைய, தடை௮ற - தடையில்லாமல்‌, 
- வளர்தரும்காளில்‌ - வளராநின்றகாலச்தில்‌, எ - று, 


(பொ - ரை.) காவலைச்செய்றெகதவும்‌ கடவுமசரழும்வழியாக விரைவில்‌ 


. இனிசாக இருட்டில்‌ உதவிசெய்ய இிருவாய்ப்பாடியில்ஈர்த சோபாலன தவீட்‌ 


டில்‌ குற்றமில்லாத கற்பினையுடைய யசோசையானவள்‌ பெற்றெடுத்த வண்‌ 
டுகள்‌ மொய்க்கின்ற கூர்‌ தலையடையமாயை தான்பிறக்சலீட்டில்‌ புகச்செலு 
தீதப்பட்டு பிரவேசித்து எல்லாரும்‌ கெடாதமகிழ்ச்சியையடையத்‌ தடையில்‌ 


- லாமல்‌ வளசாநின்றகாலத்தில்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) மா - வண்டு, கதுப்பு - கூச்சல்‌, புசவு - கதவு, யமுனை - 


- கடவுமரம்‌, கோவலர்‌ - அயர்‌, தா - கெடுதல்‌, முதனிலைச்சகொழிற்பெயர்‌, ஈட 


வை-வழி, ஈன்றெடுத்த-ஒருசொல்பெற்றவென்னும்டொருளது, போக்குபு- 
செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, இது செயப்பாட்டு 


.வினைப்பொருளில்வர்‌,௪ த. (௧௫௧) 


மாயையி னறிந்த மாஅலன்‌ விடுக்க வற்தபூ தனையுயிர்‌ சவட்டிப்‌, 
பாயமென்‌ சுவைய பண்ணிகா ரம்பெய்‌ பண்டி அண்‌ டுகள்பட வுதை 
த்து, வாயுவிற்‌ சுழன்று கொண்டுசெ லாக்தன்‌ மாய்தர' நிலத்திடை 
வீழ்த்தி, யாய்தொடிப்‌ புகழ்த்தாய்‌ காணியதன்‌ ௨ னு ளடங்கலுங்‌ காட்‌ 
டுபு மறைத்து, 

(ப- ரை) மாயையின்‌ அறிந்த - மாயையினாலுணர்ச்ச, மாதலன்‌ - 
மாமனாகிய கம்ஸன்‌, விடுக்க - அனுப்ப, வந்தபூதனை - வந்தபூதனையின்‌, 


. உயிர்சவட்டி - உயிரைவாட்டி, பாயமெல்சுவைய - மிகுதியாயெ சுவையு 


ள்ள, பண்ணிகாரம்‌ பெய்பண்டி - பண்ணிகாரம்‌ நீறைக்கப்பெற்றவண்‌ டில்‌, 
நூண்துகள்பட உதைத்து - நண்ணிய பொடியாசவுசைத்து, வாயுவின்‌ - 
காற்றுப்போல, சுழன்றுசொண்டுசெல்‌ - சுழன்றுகொண்டுபோகிற, அரக்‌ 
கன்‌ - அரக்கனானவன்‌, மாய்தர - மடியும்படி, நிலத்திடைவீழ்த தி - பூமியில்‌ 


4 விழச்செய்து, ஆய்தொடி - ஆராய்க தெடுத்தவளையலையு ம்‌; புஈழ்‌ - புகழையு 
- மூடைய, தாய்காணிய - தாயானவள்‌ காணும்படி, தன்‌உள்‌ - தனக்குள்ளே, 
- அடங்கலும்‌ - எல்லாவுலகங்களையும்‌, காட்பெ - காட்டி, மறைத்து-ஒளித்து, 


(பெொஃ ரை,) மாயையினாலுணர்க்ச மாமனாகய கம்ஸன்‌ அனுப்பவம்த 
பூதனையின்‌ உயினாவாட்டி, மிகுதியாகிய சுலையுள்ள பண்ணிசாரம்‌ நிறைல்‌ 


= 
[5 


௯௬ குசேலோபாக்யொ நம்‌: 


| 
சப்பெற்றவண்டில்‌ அண்ணிய பொடியாகவுதை சீ, காற்ற ப்போலச்ச மன்று 
கொண்டுபோகிற அரக்சனானவன்‌ மடியும்படிபூமியில்‌ விழச்செய்து ஆசாய்க்‌ | 
தெடுத்தவளையலையும்‌ புகழையுமுடைய சாயானஉள்‌ காணும்படி தனக்கு 
ள்ளே எல்லாவுலகங்களையும்‌ காட்டியொளிச்து, எ-று. 

(வி - ரை,) பூதனை - கம்ஸனேலலால்‌ ஸ்ரீகண்ணபிரானை நச்சுமுலையூ 
ட்டிக்கொல்ல வந்த ஒரக்‌, பண்ணிசாரம்‌ பெய்பண்டி - பலவகையான 
அப்பவர்ச்கம்‌ பெய்தசகட ரூபமாய்‌ வந்த ஒரசுரன்‌, இஉனும்‌ கம்ஸனேவலால்‌ 
வந்தவன்‌, இவன்பேர்‌ சகடாசுரன்‌. வாயுவிற்சுழன்றுகொண்டு செலரச்சன்‌ 
என்றது தருணாவர்த்தனை, இவன்‌ சுழற்காற்முய்‌ வக்துகண்ணனையெடத்தக . 
கொண்டு அகாயத்திற்சென்‌ று அவரால்‌ கொல்லப்பட்டுநிலத்தில்‌ வீழ்க்தலன்‌. | 
ஆய்சொடிப்புகழ்த்சாய்‌ என்றதயசோசைப்‌ பிராட்டியை, தன்னுளடங்கலு | 
ங்காட்புெமறைத்தது யசோசை நீராட்டுங்காலத்தில்‌, ““லையமேமழுங்கண்‌ 
டாள்‌ பிள்ளைவாயுளே'! என்றார்‌ பெரியாரும்‌. (௧௪௨) 


நந்தகோன்‌ றடக்கை பற்றுபு குறுத்தாள்‌ பெயர்க்‌ துமென்‌ பெல 
கடற்‌ துலவிச்‌, சந்தமார்‌ தாதை சொற்படி வந்த வேதியன்‌ றருபெயர்‌ :! 
பெற்றுச்‌, வான கட்ட. லருந்தச்‌ சேர்ச்அபு வெண்‌ 
டயி ருடைக்கு, மந்தவே லையிற்பால்‌ பொங்குபு வழிக லாற்றுவா ன | 
கன்றமை நோக்கி, ்‌ 


(ப - ரை.) நந்தகோன்‌ - நந்தகோபன து, சடம்கைபற்றபு - பெரிய . 
கையினைப்பற்றிக்கொண்டு, குறுதாள்பெமர்த்து - சிற்றடியைப்பெயர்ச்து, - 
மெல்மெல நடம்‌ து உலவி-பையப்பையகடர்‌ துலாவி, சந்தம்‌ அர்தாதை சொத்‌ | 
படிவந்த - அழகுபொருந்திய தம்சையின்‌ சொற்படியேவச்ச, வேதியன்‌ சீரு : 
பெற்ற பிராமணன்‌ தந்த பெயரைப்பெற்று, செக்துவர்‌ - செவந்த பவ. 








சாம்்பான்ற, கணனிவாய்‌-கொவ்லைக்சனிபோலும்‌அதரதீதையுடைய, அன்னை. 
சாயாகியயசோதை,பால்‌அருர்தசேர்த்த பு-பாலுண்ணச்சேர்ச்‌ ௮, வெள்‌ தயிர்‌ 
உடைக்கும்‌ - வெள்ளிய தயிலாயுடைத்துக்கடைகின்‌ ற, ௮ஈத வேலையில்‌ -. 
.அர்தச்சமயசீதில்‌, வ ப உழி பால்பொங்கி வழிதலை, அற்று. 
வான்‌- தணிக்கும்பொருட்டு, ௮சன்றமைகோக்‌இ-நீங்கெசைப்பார்ச்து. ஏ- று... 

(பொ - மை, நந்தகோபன அ பெரியகையினைப்பற்றிச்கொண்டு ற்றி ட்‌ 
யைப்பெயர்தீது பையப்பையகஈடச்துலாவி, அழகு பொரும்‌ இய தக்தையின்‌ | 
சொற்படியேவச்த பிராமணன்‌ தர்தபெயரைப்பெற்று, செவர்‌ தபவளம்போ. 
ன்ற கொவ்வைக்கனிபோலும்‌ தடா தக்கை யசோதைபா ததி 
ண்ணச்சேர்ச்து வெள்ளிய தயிரையுடைச்துகச்சடைஇன் ற அக்தச்சமயத்தில்‌ 
பால்பொங்கி வழிதலைச்சணிக்கும்பொருட்டு நீங்இ இனசைப்பார்த்து, ஏ றட. 


்‌ - ரை.) உடைத்தல்‌ - கடைதலெனினுமாம்‌, பொறங்குபு - செய்யு 
என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, ஆற்றுவான்‌ என்பதில்‌ வான்‌. 
எதிர்காலவினையெச்ச விகுதி, (௧௪௫௩). 
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கய NE கவ்‌ த்க்‌ டு 


கவா 


x 







மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௭ 


அவ்விடத்‌ திருந்த வெண்டயிர்க்‌ குழிசி யனை த்தையு மத்தினாலஓ! 
டைத அச்‌, செவ்விய வகாயைதி திட்டியுண்‌ டட த்த செழுமனைப்‌ புகு 
தறி வெண்ணெய்‌, வவ்வுகற்‌ குரன்மே னின்றுகன்‌ மோது வாய்ப்‌ 
பெய்து பூசைக்குங்‌ கொடுச்துக்‌, கொவ்வையங்‌ கனிவா யன்னைமென்‌ 


மூம்பாற்‌ குழிசெறி கறையொடு பிணிப்ப, 


... (ப- ரை.) அவ்விடத்து இருந்த - அவ்விடத்திலிருர்த, வெள்தயிர்‌ 
குழிசி அனை த்தையும்‌ - வெண்மையாகிய சயிரிருந்த மிடாக்களெல்லாவறி 
றையும்‌, மத்தினால்‌ உடைத்து - மத்தைக்கொண்ட உடைத்து, செவ்விய 
அளையை - செவ்வியவெண்ணெயை, இரட்டிஉண்டு - இரட்டிவிமுங்இ, அடு 


அ தீசசெழுமணைபுஞுந்து - அடுத்தவளவியவீட்டிற்‌ பிரவேசித்து, உறிலெண்‌ 
ஆ 'ணெய்லவ்வுதற்கு - உறியின்மேல்‌ வைக்கப்பட்டிரும்த வெண்ணெயைக்கவர்‌ 


தற்கு, உரல்மேல்நின்று - உரலின்மீசேறிநின்று, சல்மோதி - கல்லினால்‌ 
(வெண்ணெய்ச்சாழியை) மோதியுடை த்து, வாய்பெய்த - வாயிலிட்டுக்கொ 
ண்டு, பூசைக்கும்‌ கொடுத்து- (அங்கிருச்‌ த) பூனைக்குங்கொடுத்து, கொவ்வை 
அம்‌ கனிவாய்‌ - கொவ்வையின்‌ அழயெகனிபோலும்‌ அதரதீதினையுடைய, 
அன்னை-சாயாஇியயசோதை, தாம்பால்‌-தாம்புக்கயிற்னால்‌, குழிசெறி - குழி 
யுள்ள, கறையொடுபிணிப்ப - உரலோடு கட்ட, எ-று, 

(பொ - ரை.) அவ்விடச்திலிருக்கவெண்மையாஇியதயிரிருக்ச மிடரக்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ மத்தைக்கொண்டெடைத்‌து,செவ்விய வெண்ணெயைத்‌ 
இசட்டிவிமுங்கி, அடுக்சவளவியவீடட்டி.ற்‌ பிரவேசித்து உறியின்மேல்வைக்கப்‌ 
பட்டிருந்தவெண்ணெயைக்கவர்தற்குஉரலின மீசேறிநின்‌ று, கல்லினால்‌ (வெ 
ண்ணெய்ச்சாழியை) மோதியுடைத்து, வாயிலிட்டுக்கொண்டு, (அங்றொச்த) 
பூனைக்குங்கொடுத்து, கொவ்வையின்‌ அழ்யெகனிபோலுமஅதரத்தினையுடைய 
தாயாகிய யசோதை தாம்புக்கயிற்றால்‌ குழியுள்ள உரலோடு ஈட்ட. எ-று. 

 (வி-ரை.) குழி௫-மிடா, செவ்விய-செவந்த, றந்த, உறிவெண்ணெய்‌ 
வவ்வு சற்குரன்மேணின்றஎன்றமையால்‌உறிகைச்கெட்டாதவுயரச்திலிருந்த 
தென்பது பெறப்பட்டது, பூசை-பூனை, கறை-உரல்‌, பிணித்தல்‌-ஈட்டுதல்‌, 
மருதிரண்‌ டொடிய வீர்த்திடைத்‌ தவழ்க்து மற்றவை மாற்றிய 
பின்னர்க்‌, கரு அறு பிருந்தா வனமடைர்‌ அகளுங்‌ கற்றின மேய்த்து 


- காளி, லொருகருங்‌ கன்று கொடுவிள வெறிந்தங்‌ குற்றபுள்‌ வாய்கிழித்‌ 


தவப்‌, பெருகிய சாப்‌ தொலைத்திடைச்‌ சிறுர்கள்‌ பெட்புற வாற்‌ 
அணா வுண்டு, 
்‌ (ப-ரை.) மருது இரண்டு ஒடிய-இரண்டு மரு சமசங்களொடியும்படி 
ஈர்த்து இடைதவழ்ந்து - இழுத்துக்கொண்டு அவற்றிடையே சவழ்நீது செ 
ன்ற, அவைமாற்றியபின்னர்‌-அவற்றைமுறித்தபிறகு, கருதுறுபிருக்தாவனம்‌ 
அடைம்‌ அ - யாவரும்‌ நினை த்தற்குரிய பிருந்தாவனச்தையடைந்து,உகளும்‌ - 
தள்ளுற, கன்று இனம்‌-கற்றினங்களை, மேய்த்திம்‌ நாளில்‌ -மெய்க்கற்கா 
லத்தில்‌, ஒருசருகன்றுகொடு-ஒருகருங்கன்றைக்கொண்டு, விளஎறிர்து - விள 


௯.௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌. 


ங்கணிவிழவீச, அங்குஉற்ற - அவ்விடத்தவர்க, புள்வாய்கிழி தீது - பறவை 
யின்‌ வாயைக்கிழித்து, அரவம்‌ - பாம்பினத, பெருகிய சாபம்சொலைச்து- 
மிகு தியாய சாபத்தை விமோசநம்செய்து, இடைச்‌ சிறார்கள்‌ - இடைச்சிறு 
வர்கள்‌, பெட்புற - விரும்ப, ஆற்றணா உண்டு-சட்டுச்சோற்றையண்டு, எ-று, 


(பொ-ஃ-ஸை.) இரண்மெருத மரங்களொடியும்படி இழுத்‌ துக்கொண்டு 
அவற்றிடையேசவழ்ர்து சென்று அவற்றைமுறிச்த பிறகு, யாவரும்‌ நீனேத்‌ 
தற்குரிய பிருந்தாவன த்தையடைந்து, அள்ளுறெகற்றினங்களை மேய்க்கிற 
சாலத்தில்‌, ஒருகருப்கன்றைச்கொண்டுவிளாங்கணிவிழலீசி, அல்விடச்துவந்த 
பறவையின்‌ வாயைக்இழித்த, பாம்பினது மிகுதியாகிய சாபத்தை வீபோச 
நம்செய்து, இடைச்சி யவர்கள்‌ விரும்பச்கட்கிச்சோற்றையுண்டு,. எ-று. 


(வி - ரை.) பிரும்தாவநம்‌-யமுநாத தீரத்தில்‌ வடமதரைக்குச்‌ சமிபத்‌ 


திலுள்ள ஒர்வம,கன்று என்றது வச்ஸாஸ-டரனை,புள்‌ என்றத,பகாசுரனை, 


மலர்மகன்‌ கவர்ந்த கற்றினஞ்‌ சிறுவர்‌ மாயையிற்‌ பண்டுபோலாக்‌ 
இக்‌, கலவிய விடநீ ரண்டுட... றந்த வுயிர்களுய்ந்‌ திடச்கடைக்‌ கண்‌ 
பார்தி, தலதிறிக்‌ கொடுமைக்‌ கட்செவிப்‌ பணத்தி எடி த்தல கிஅத்அபு 
நடித்துக்‌, குலவு கந்தை யாய்ச்கிறார்‌ தம்மை வளைவனக்‌ கொழுந்த 
ழி லயின்று. 


(ப - ரை.) மலர்மகன்கவர்ந்த - பிரமதேவன்‌ கவர்ச்துகொண்டுபோன, 
கற்றினம்‌ சிறுவர்‌ - கற்றினத்தையும்‌ இ றவரையும்‌, மாயையின்‌ - மாயையி 
னால்‌, பண்டுபோல்‌. அதி - முன்போலச்செய்து, கலவிய - கலந்த, விட நீர்‌ 
உண்டு - விஷநீராக்குடித்த, உடல்துற்ந்த - உடம்பைநீங்கெ, உயிர்கள்‌ 
உய்ந்திட - உயிர்கள்‌ பிழைக்கும்படி, கடைக்கண்பார்த்து - சடைக்கண்ணால்‌ 
நொக்கி, ௮லகுஇல்‌ - அளவில்லாத, தி கொடுமை - தீச்கொடுமையையுடைய, 


கட்செவி - பாம்பின்‌, பணத்தில்‌ - படத்‌ இின்மேல்‌, அடிச்தலம்‌ நிறுத்துபு ஆ 


இருவடியைகிறுத்தி, ஈடித்து-ஈடாஞ்செய் ௮, குலவுறு-விளங்குகின்ற, தந்‌ைத 
ஆய்ச்சிருர்தம்மை - தந்தையையும்‌ இடைச்சிறவரையும்‌, வளை-குழ்ர்‌ தசொ 


ண்ட, கொழு - கொழுவிய, வனதீதழல்‌-தாவாகனெியை, அயின்று-குடித்து. 
(பொ ரா.) பிரமதேவன்‌ கவர்ந்து கொண்டுபோன கற்றினச்தை 





யும்‌ சிறுவரையம்‌ மாயையினால்‌ முன்போலச்செய்து, கலக்த விஷநீரைக்குழு 


தீது உடம்பைமீங்கன உயிர்கள்‌ பிழைச்கும்படி கடைக்கண்ணால்‌ நோக்கி, 


அளவில்லாத திக்கொடுமையையுடைய பாம்பின்படச்தின்‌ மேல்‌ திருவடியை ம்‌ 
நிறுத்தி நடகஞ்செய்து விளங்குகின்ற தர்தையையும்‌ இடைச்சிறுஉரையும்‌ 


குழ்ர்துகொண்ட கொழுவியதாலாக்‌ கினியைக்குடித்து, எ-று, 


(வி - ரை) இறைவனது திருவும்திச்தாமரையில்‌ சேோரன்றினமையால்‌ i 


ஷி 
ல்‌ 


பிரமனை மலர்மகன்‌ என்றார்‌, சலவியவிடநீர்‌-விஷங்கலக் ச நீர்‌, தச்கொடுமை-. i 
விஷாக்கிணியின்‌ கொடுமை, கட்செவியென்றது காஷியனென்னும்‌ பாம்பை, A 
தாவாக்கினி - சாட்கெ இ, ர்‌ (௧௪௬) ந 


கவ்வை 


முல்மும்‌ உரையும்‌. ௧௯ 


பனிகிலா மூறுவ லாய்ச் சியர்‌ மயங்கப்‌ பவளவாய்‌ வேய்‌ 'வ்குழல்‌ 
அகம கனிஈலத்‌ தவர்‌மீ ராட்டயர்‌ காலைக்‌ கலையெலாங்‌ கவர்க்தண 
ர்க்‌ குருக்தி, னி: அற வேறிக்‌ கரைமிசை யிவர்ந்தோர்க்‌ கெடுத்தெ 
டுத்‌ தந்துகி லீந்து, த்வம்‌ சோலையகம்புற முருவம்‌ பலகொடன்‌ 
னவர்நல முண்டு, ட பன்‌ 


(ப-னா.) பணிநிலாமுறுல்‌-குளிர்ச்சியாநியகிலவு போன்ற சக்சபக்தஇ 
கயடபுடைய, ஆய்ச்சியர்‌ ்‌ கோபிகைகள்‌, மயஙக-மய௩ கூமபடி, லேய்குழல்‌- 
வேய்ங்குழலை, பவளம்வாய்லைச்து - பவளம்போலும்‌ செவ்வாயில்வைச்து, 
கணிநலத்து - மிகுந்த அழலையுடைய, அவர்‌-அற்தக்கோபிகைகள்‌, நீ.சாட்டு 
யந்து நீராடலைச்செய்யுங்சாலத்தில்‌, கலை எல்லாம்‌ கலர்ந்தா - (அலர்க 


ளுடைய) ஆடைகளெல்லாவற்றையும்‌ வாரிக்கொண்டு, இணர்‌-மலர்க்கொத்‌ 


அக்களையுடைய, குருக்தில்‌-குருந்தமர ச தன்மேல்‌, பணித்‌ உறஏறி-இனிசாச 
ஏறி, கரைமிசை இவர்ர்சோர்ச்கு - கரைமேல்வக்து நின்றவர்களுக்கு, ௮ம்‌ 
அகில்‌-அழயெ ஆடைசளை, ௭௫௪2 எடுத்து ஈந்து - எடுச்தெடெெதுக்கொடு 
தீது, ஈணிமலர்சோலை - மிச தியாகிய மலர்களையுடைய சோலையின்‌, அகம்‌ 
புறம்‌- அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌, பலஉரு௨ம்சொட-அரேகர௫ூபங்களெடுத்‌ அ, 


'அனனவர்நலம்‌ உண்டு - அந்தக்கோபிகைகளின்‌ ௬கச்சையநுபவித்து. எ-று, 


(பொ - ரை.) குளிர்ச்சியாகிய நிலவுபோன்ற தர்சபந்தியையுடைய 
கோபிகைகள்‌ மயங்கும்படி வேய்ங்குழலைப்பவளம்போலும்‌ சேவ்வாயில்‌ 
வைத்துமிகுந்த அழகையுடைய அ௮ந்சக்கோபிகைகள்‌ நீராடலைச்செய்யுங்கால 

சீ.தில்‌ (அவர்சளூடைய) ஆடைகளெல்லாவற்றையும்‌ வாயிச்கொண்டு மலர்க்‌ 
கொத்துச்களையுடைய குருந்தமரத்தின்மேல்‌ இணிதாசஏறி, கரைமேல்வந்து 
நீன்றவர்களுக்கு அழகிய ஆடைகளையெடுச்தெடுத்தக்கொடுச்சு, மிகுதியா 
இய மலர்களையுடைய சோலையின்‌ அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌ அகேகளுபங்க 
க, அதவது சுகத்தையநுபவித்து. எ-று, | 
ஸா.) இவர்தல்‌ - ஏறுதல்‌, முலவல்‌ - பல்‌, நலம்‌ - அழகு, போக 

சுகம்‌. இணர்‌ - த: (௧௪௭) 


தவம்பயின்‌ முனிவர்‌ பன்னிய ரளித்த சமைநம்தவின்‌ சுவையணா 


- வினையுண்‌, டவெந்தவா சவன்கொள்‌ பூசையைத்‌ கான்கொண்‌ டுறு 


ம வரைகொடு தடுத்துச்‌, சவர்தசண்‌ ணசுரன்‌ கொடுசெலுக்‌ தர்‌ 
தை திருமுற மீட்டுமற்‌ றவனு, நிவம்தவண்‌ டர்களுங்‌ காணவை குற்‌ 
தங்‌ காட்டுபு ஞெமேலென மறைத்து, 

(ப - ரை) தவம்பயில்‌ - சவஞ்செய்றெ, முனிவர்பன்னியர்‌ அளித்த - - 
முநிபத்நிகன்‌ கொடுச்த, சமைந்த - சமைக்கப்பட்ட, இன்சுவை - இனிய 
சுவையுள்ள, உணாவினை உண்டு - உணவையுண்டு, வாசவன்‌ - இந்திரன்‌, 


உவர்‌ தகொள்‌ - விரும்பி யேற்றுக்கொள்ரூறெ, பூசையை - பூசையினை, 


கொண்டு - ஏற்றுக்கொண்டு, உறுமன்ழ - மிகும்சமழையை, வரைகொடூ தடு 


தீது - மலைலயக்கொண்டுதடுச் த, சிவந்தகண்‌ - செலந்த சண்களையுடைய, 


௧00 குசெலேபாக்கியாதம்‌ 

























அசுரன்‌-அசுரனானகன்‌, கொடுசெல்லும்‌-சொண்டுபோூற, தர்சை- த்தை 
யானவன்‌, திருமுதமீட்‌- தரு ம்பும்படி மீட்டு, அ௮ஒஜஞம்‌-அவனும்‌,நிவந்‌ சீ அண்‌ 
டர்சனாம்‌ - உயர்ந்த ஆயர்களும்‌, காண-மாணும்படி, வைகும்‌ தம்‌ கைகுண்டதி 
தை, காட்டுபு-காட்டி, ஞெ ரலெனமறைத்‌ து-வினைவாகமறைதீது, எ. று, 


(பொ பை) தவஞ்செய்கிற க சமைக்கப்பட்ட 
இணியசுவையுள்ள உணவையுண்டு, இர்திரன்‌: விரும்பியேற்றுக்கொள்ளு 
கிற பூசையினையேற்றக்சொண்டு, மிகுந்த மழையை மலையைக்சொண்டு தடு 
தீது, செலந்த கண்களையுடைய அசரனானவன்‌ கொண்டுபோடுெற தந்தையான 
வன்‌ திறாம்பும்படிமீட்டு, அவனும்‌ உயர்ர்த ஆயர்களும்‌ காணும்படி வைகுண்‌. 


டதைககாடடி வலபைவூாகமறை தது. எ-று, ட “வ 


(வி - ரை,) மழை - கல்மழை, வரை - கோவர்த்சகமலை, அண்டர்கள்‌- 
இடையர்கள்‌, தான்‌ - அசை, (௧௪௮) 


இரும்பசக்‌ காவல்‌ செய்யுமா வயினல்‌ லிராதைதன்‌ னெழினலங்‌ 


ப தன்‌ விரும்புபன்‌ மாதர்‌ குழாத்தொடும்‌ பாடி மேவுபுதக்தையைக்‌ 
கவரு, மரும்புபல்‌ லரவைக்‌ கான்மிதித்‌ தகற்றியமைதரு கானமீட்‌ 
படைந்து, வரும்பெருஞ்‌ சங்க குடனைமாய்த்து மணியினை முன்ன 
வற்‌ களித்து. 

(ப- ரை) இருபசுக்காவல்செய்யும்‌ - பெரிய பசுக்காவல்‌ செய்றெ, 
அவயின்‌ - அவ்விடத்தில்‌, நல்‌ - ஈன்மைபொருக்‌ இய, இராதை - ராதையின்‌, 
எழில்கலம்‌ கவர்க்து - அழனெது நலத்தைக்கவர்ம்‌ து, விரும்பு - விரும்புற, 
பல்மாதர்குழாத்தொம்‌ - பலமாதர்‌ கூட்டத்தோடு, பாடிமேவுபு - திருவாய்‌ . 
ப்பாடியையடைர்‌ து, தர்தையைகவரும்‌ - த௲்‌தையைக்கவர்கின்ற, அரும்பு 2 
பல்‌ அரவை - அரும்பு ற்பற்களையுடைய பாம்பை, கால்மிதித்து அகற்றி - 
சாலால்மிதித்துமீக்‌ி, அமைதருகானம்‌ மிட்டு அடைந்து - பொருத்திய காட்‌ 
டைமறுபடியுஞ்சேர்ச்‌ து, வரும்‌ - அங்குவந்த, பெரு - பெரிய, சங்களுடனை. 
மாய்தீது - சங்க குடனைக்கொன்று, மணியினை - சத்ததை, முன்னவற்கு | 
அளித்து - தமையனுக்குக்கொடுத்து, ௭ - று. 


 (பொ- ரை) பெரிய பசக்சாவல்செய்கிற அவ்விடத்தில்‌, நன்மை | 
பொருட்திய ராதையின்‌ அழனெது ஈலச்தைக்கவர்ச்‌ ௪,விரும்புகிற பல மாதர்‌ | 
கூட்டத்தோடு திருவாய்ப்பாடியை யடைம்‌ ௮, தர்தையைக்ககர்தின்ற அரும்‌. 
i A ii பாம்பைக்காலால்‌ மிதிச்துநீக்கி, பொருர்தியகாட்டை 

அபடியுஞ்சேர்நது அங்குவந்த பெரியசங்ககுடனைக்கொன்று தமத 
ந்னு: எ-று. 


(வி-ரை.) சங்ககுடன-ஒருகுஹயகன்‌, இவன்ப்ருர்தாலநைத்திலிருந்தகேோரபி | 
கைகளை ஒருகாலத்தில்‌ வ௮டஇசைச்குக்கொண்டுபோய்‌ ஸீகண்ணபிரானால்‌ ம 
 மூக்தவன்‌, இவன்குபேரபடர்களிலொருவன்‌. மான்‌ லு ஏன்‌ 5.௮. பலரா மர 3 
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நூலகக்‌ உமையும்‌, கடுகு 


௪ தாரக முனிவன்‌ சொற்கொடு கஞ்சன்‌ செலுத்திட கண்ணிய 
- ௧9), மார்தரு மற்றோ ருயிர்குடிதி , கன்னா னமர் கரு மதுரையை யடை 
நீத, சார்‌ கரு மீரங்‌ சகொல்லியைத்‌ குடியா வெழில்கலன்‌ றற்தவற்‌ குத 
வி, மீர்மஅச்‌ கண்ணி யன்புட 6 ஸில்‌ தாற்‌ னிட க னின்பவி டஸித்து 


(ப-ரை. நாரதமுனிவன்‌ வடர - கார சமுனிவனது சொல்லை 
க்கொண்டு கஞ்சன்செலு ர ர ED நண்ணிய-வர்‌௪,சேச-சேசி, 
ஆர்தருமற்றோர்‌ - அவனோடசோந்த மற்றையர்‌, (இ௨ர்சளுடைய) உயிர்குட 
தீது - - அன்னான்‌ அமர்சரு - அவன்லாழதிற, 


அடைந்து - வடமதமையைச்சேர்ச் து, சார்சரும்‌ - ௮ங்சேவக்த, ஈரங்கொல்‌ 


மதுரையை 


வியை - வண்ணானை, தடியா - கொன்று, எழில்‌ - அழகை, கலனைதந்தற்கு 


உதவி - ஆபரணங்கள்‌ தாட த்தவணுகசிகுசி மத த, ஈர்மது ல. குளி ர்ச்‌ 
யும்‌ சேனுமுள்ள பூமாலையை அன்புடன்‌ அளித்சாற்கு - அன்போடு சம ட்பி 
ததவனுக்கு, இனிய - இனிதாயெ, தன்‌ - தனத, இன்பவீடு அளித்து - 
பேரிவ்பததையுடைய முத்தியைக்கொடுச்து. எ - று. 

(பொ- ரை) நாரதமுனிவன ௫ சொல்லைக்கொண்டு சுசன்‌ அனுப்ப 
வம்‌ சகேசி, அவனோடுசேர்க்த மற்றையர்‌ (இவர்களுடைய) உயிரைக்சவர்ச்‌ த, 
அவன்‌ வாழ்கிற வடமதுரையைச்சேர்ம் து, அங்கேவர்த வண்ணானை ச்கொன்று 
அமகை ஆபரணங்கள்‌ கொடுத்சவனுக்குத்தக்‌ ௮, குளிர்ச்சியும்‌ சேனுமூள்ள 
பூமாலையை அன்போட சமர்ப்பிச்தவணுக்கு இணிகாதிய சனது பேரின்பதி 
தையுடைய முத்தியைக்கொடெத்து, எ- று. 

(வி-ஜா.). கேரி-குநிரையுருவாய்வர்‌ து ஸஏீசண்ணபிரானோடுபோரிட்டு 
மடிந்த ஒரு அசுரன்‌, ஈர்மதுக்கண்ணி யன்புடனளித்தவன்‌ - மாலாகரரன்‌; 

சாக்தநன்‌ களித்த கூனியை யணங்காச்‌ சமைத்துடன்‌ வேத்த 
வை ச காந்தெரி கவிழ்க்குங்‌ கட்கடைக்‌ களிறு கல்லடுதிணிபுய 

லா, நார்தக வாண்மைக்‌ கஞ்சனை முன்னோர்‌ நடுங்கியள்‌ ளுயிர்விடக்‌ 


கடிந்து, வாய்ந்தநன்‌ பெருஞ்ச ருக்ரெசேனற்‌ கரசுரி மைத்திறம்‌ வ 


"சூத்து, 


(ப - ரை.) சாம்தம்‌ - சர்தரத்தை, நன்கு அளித்த - ஈன்றாகக்கொண்டு 
வந்துசமர்ப்பிச்த, கனியை - கூணியை, அணங்கு ஆ சமைத்து - தெய்வப்‌ 
பெண்போல அதத்‌ டர்‌ அக்‌ உடன்‌ - உடனே, வேத்து௮அவை 
புகுர்‌.து - ராஜசபையைய டைந்து, காந்து எரிகவிழ்க்கும்‌ - எபி கெரு 
ப்பைக்கொட்டிெற, கண்கடை - கடைக்கண்ணையுடைய, களிறு - யானை, 
கல்‌௮டு - மலையைவென்ற, இணிபுயம்‌ - வலியதோவ்களையுடைய, மல்லர்‌ - 


மல்லர்கள்‌, ஈரந்தகம்‌ - வாளாயுதத்ைத, ஆஇண்மை-ஆளும்தன்ிமையையுடைய, 


- கஞ்சனை முன்னோர்‌-கஞ்சனை முதலானோர்‌, உள்நடுல்‌] - மனம்கடுவ்கி, உயிர்‌ 
விட. - உயிர்விமெபடி, சடிந்து - மொன்று, வாய்ந்த-பொரும்திய, நல்‌-சல்ல, 
 பெருசீர்‌ - பெருஞ்சிறப்பையுடைய, உக்ரெசெனற்கு-உக்ரசோனுக்கு, அர 


சுஉரிமை திறமலகுசீ௫ - அரசுரிமையை யேற்படுத்தி, எ - ஐ. 


௧0௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 






(பொ-னா.) சக்தகத்சை ஈன்றாகச்சகொண்டு வந்தசமர்ப்பித்த கூனி 
யைதெய்வப்பெண்போல அழகுடையவளாகச்செய்து, உடனே ராஜசபை 
யையடைத்து, எரிகின்ற நெருப்பைக்கொட்டுகிற கடைக்கண்ணையுடைய 


| 


யானை, மலையைவென்றவலிய தோள்களையுடைய மல்லர்கள்‌, வாளாயுதத்தை 
யாகக்‌ தன்மையையுடைய கஞ்சனை முதலானோர்‌ மனம்‌ நடுங்கி உயிர்விடும்‌ 
படிகொன்று, பொருந்திய நல்ல பெருஞ்சிறப்பையுடைய உக்ரசேகனுக்கு 
௮.ரசுரிஷமையை யேற்படுத்தி, ௭ - று. 


(வி- ரை.) கூடணி - குப்ஜை, இவள்‌ கம்ஸனுக்குச்சந்தக முதலிய பரி 
மளவர்க்கம்‌ கொண்டுவந்து கொடுக்கும்‌ தாசி, களிறு என்றது குவலயாபீட 
மென்னும்‌ யானையை, மல்லர்‌ என்றது சாணூரன்‌ முஷ்டிகன்‌ என்னும்‌, 
இரண்டமல்லரை, நாந்தகவாண்மை என்பதற்கு வாட்போரினும்‌ ஆண்மை 
யினுஞ்சிறர்த என்றுரைப்பினுமாம்‌, உக்ரசேகன்‌ - வடமதுரைக்கரசன்‌, கம்‌ 
ஸ்னுக்குத்தக்தை, தெலகனுக்குத்தமையன்‌, (௧இக) 

தந்தையுண்‌ மஇழ்க்து அாற்கடி முதலாஞ்‌ சடங்குக ஸியற்அுவித்‌ 
திடலு, மைந்துடை யுணர்ச்கிச்‌ சாந்திபற்‌ சார்ந்து மறைமுதற்‌ கலை 
யெலா மூணர்க்து, வெந்திற லவுணன்‌ வரைமிறங்‌ கிழித்து விரிகதாச்‌ 
சங்கமொன்‌ நெடுத்த, முந்கைகா னிறந்த மதலையை மீட்டா சாரியன 
கெவிமுன்‌ வைத்து, 

(ப - ரை.) தந்‌ைத - தந்தையானவன்‌, உள்‌ மூழ்ச்து - மனமகிழ்ந்து, 
நூற்கடி முதலாம்‌ சடங்குகள்‌ இயற்றவிச்திடலும்‌- பூணாுற்கலியாண முத . 
லியசடங்குகளைச்‌ செய்வித்தவுடனே, மைந்துஉடை. உணர்ச்சி - இறந்த 
தாலறிவினையுடைய, சாந்திபன்‌ சார்ந்‌ ௮-சாச்‌ தடனையடைர்‌ த, மறைமுதல்‌ - 
வேதமுதலாதிய, கலை எல்லாம்‌ உணர்ச்து - தூல்களெல்லாவற்றையுமறிர் த, 
வெம்திறல்‌ ௮அவுணன்‌-வெவ்வியவெற்றியையுடைய அவணனத, வரைகிறம்‌ 
இழிச்து - மலைபோன்ற மார்பைப்பிளம்‌ த, விரிகதிர்சங்கம்‌ ஒன்று எடுத்து - 
பரந்த ஒளியையுடைய சங்கமொன்றையெடுத்து, முக்தைநாள்‌ இறந்த - 
பூர்வகாலத்திலிறக்‌ ச, மசலையைமீட்டு - புதல்வனைமீட்டு, ஆசாரியன்‌ தேவி 
முன்வைத்து - குருபத்நியினெதிரேவைத்து. எ - று, 

(பொ ஃ ரை) தந்‌ தையானவன்‌ மனமகழ்க்து பூணுூற்கலியாண முத 
லிய சடங்குகளைச்செய்வித்தவுடனே,ிறர்தநூலறிவினையுடைய சாந்திபனை : 
யடைகர்‌த வேதமுதலாகிய நூல்களெல்லாவற்றையுமறிர்‌ த, வெவ்விய வெம்‌ : 
தியையுடைய ௮வணன த மலைபோன்ற மார்பைப்பிளந்து, பரந்த ஒளியையு- I 
டைய சங்கமொன்றையெடுத்து பூர்வ்காலத்திலிறந்த புதல்வனைமீட்டு, குரு 
பத்நியினெதிரேவைத்து. எ-று, 

(வி-ரை.) கடி - மணம்‌, நூல்‌ - பூணூல்‌, மைந்து-வலி, சார்தீபன்‌ '- . 
ஸ்ரீகண்ணபிரானுக்குவித்யாகுரு வாகியஓர்‌ கீவதியன்‌,வெர்திறலவுணன்‌ என்‌ 
- இது பஞ்சஜான்‌ என்னும்‌ சாகூ்ஸனை, இவன்சாக்‌ தீபன்‌ மசனைப்பிரபாச திர்ச்தத்‌ 
அக்குக்கொண்டபோனதைஸ்ரீகண்ணபிரான்கேட்டறிற்து இவனைக்கொன்று டி 
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பகனக பானாள்‌ அலி 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ்‌ கடுக 


்‌ இவனெலுமபைத்‌ தனக்குச்சல்சாயு தமாக்கிக்கொண்டு, குருபுச்சனைச்சொண்‌ 
டடு வந்து குருபத்நிக்கெதிரேவைச்தனர்‌, பஞசஜானதஎலும்‌ பாற்செய்யப்‌ 


பட்டதாதலால்‌ ஸ்ரீ கண்ணபிரான அ சங்கத்துக்குப்பாஞ்சஜந்யம்‌என்னும்பெ 


3 யருண்டாயிற்று, (௧௫௨) 


கோலியர்த்‌ தேற்ற வுத்தவற்‌ போக்கில்‌ கூனிதன்‌ னிளகல அகர்ந்திட்‌ 


4 டேவியல்‌ சாபத்‌ இரிதராட்‌ டிரன்பா லிலகூமக்‌ குரூரனைம்‌: போக்க 


மாவியற்‌ மூனைச்‌ சராசந்த னோட மண்டமர்‌ பஇனெழு முறைசெய்‌ 


. தோவியப்‌ புரிசை மதுரையை முனிவ னுர்துகா லயவனன்‌ வளைப்ப, 


(ப - ரை,) கோவியர்தேற்ற-சோபியரைச்தேற்றும்பொருட்டு, உத்த 


 வன்போக்கி - உத்தவனையனுப்பி, கூணிசன்‌ இளஈலம்‌ நூகர்ச்திட்டு.- கூனி 


மின்‌ இளமைச்‌சுகத்தையஅபவி த்து, ஏவு. இயல்சாபம்‌ - ஏவப்பட்ட சாப்‌ 
தையுடைய, திருதராட்டிரன்பால்‌ - திருதராஷ்டி ரனிட த்தில்‌, இலகும்‌-பிர: 
காசிக்றெ, அக்குரூரனைபோக்கி - அச்ரூரனையனுப்பி,. மா இயல்தானை - 
பெருமைபொராம்‌ திய சேனைகளையுடைய, சராசம்‌தன்‌ ஓட - ஜராசம்தனதோ 
ற்று ஓடும்படி, மண்டு அமர்‌ - மிகுதியாயெ பேோரை,பதினெழுமுறைகெய்‌ -- 


. பதினேழுச.ரம்செய்து, ஒவியம்புரிசை - சற்பத்தொழிலினையுடைய மதில்‌. 


சூழ்ந்த, மதுரையை - வடமதுரையை, முனிவன்‌உந்கு - மூணிவன்செலுத்‌ 
தின, காலயவரன்‌ வளைப்ப - காலயவநன்்‌ வளை ச்தக்கொள்ள., எ-று, 

(பொ - ரை.) கோபியரைத்தேற்றும்‌ பொருட்டு உத்தவனையனுப்பி,. 
கூனியின்‌ இளமைச்சுகத்தையதுபவித் து, எவப்பட்ட சாபத்தையுடைய திரு 
தராஷ்டிரனிடத்தில்‌ பிரசாசிக்கிற அக்ரூரனையனுப்பி, பெருமைபொரும்‌ 
திய சேனைகளையுடைய ஜராசரம்தன்தோற்று ஒடும்படி.மிகுதியாகிய போரைப்‌ 


. பதினேழுதரம்செய்து, சற்பத்தொழிலினையுடைய மதில்குழ்ந்த. வடமது: 


ரையை முனிவன்‌ செலுத்தின சாலபவர்ன்வளைச்‌ அக்கொள்ள, எ-று, 

(வி -ரை.) உத்தவன்‌ - ப்ருஹஸ்பதிக்குச்சீடன்‌, வசுதேவன்‌ தம்பி 
யாகிய தேவபாகனுக்கு மகன்‌, அக்ரூ.ரன்‌ - பபவபலகனது மூத்தமகன்‌,.சாத்ய 
இக்குப்பாட்டன்‌ மகன்‌, சராசம்தன்‌ - மகததேசத்தரசன்‌. (௧௫௯) 

ஆர்‌ திரைப்‌ புணரி ஈநவெண்வண்‌ வெரை யணிஈக சொன்றுள தாக்‌. 
இப்‌, போரினுக்‌ காற்றுன்‌ போல்விபைர்‌ கோடிப்‌ பொங்காசர்‌ முசுகும்‌. 
தனுறங்கு, மோர்வமைக்‌ குகையுட்‌ புகுர்தவ னாற்றெவ வுடல்பொடிப்‌ 
பித்துமுன்‌ னவனே, டேர்கெழு மதுரை கின்றுவண்‌ வெரைக்‌ கேகு. 
பமிச்‌ சராசந்தன்‌ வளைப்ப, 


(ப-ரை,) அர்திரை - நிரம்பிய அலைகளையுடைய, புணரிஈடுவண்‌ - 
சடலினடுவே, வள்‌ அவரை - வளவிய அவா ரகையென்றெ, அணிககர்‌ ஒன்று 
உளதாக்கி - அழகிய. நகரமொன்றையுண்டாக்கிபோரினுக்குஆற்றான்போல்‌- 


- . போர்த்தொழிலுக்கு ஆற்றாசவன்போல, விரைந்து ஓடி - விரைவாயோடி.. 
- பொங்கு£ர்‌ - மிகுக்சசிறப்பினையுடைய, மூசகுக்தன்‌ உறங்கும்‌ - முசுகுந்தன்‌ 


74. 


sop குசலோபாக்கியோாதமம்‌- 


அக்கு, ஒர்வரைகுகையுள்‌ - ஒருமலைக்குகையினாள்ளே, புகுந்து, அழை 
ந்து, அவனால்‌ - அவனைக்கொண்டு, செவ்‌ - பகைவனத, உடல்பொடிப்பி 
த்து - உடலைப்பொடியாகச்‌ செய்வித்து, மூன்னவனோடு - தமையனோடு, 


எர்கெழுமதுரைநின்று - அழகுபொருந்திய மதுரையிலிருந்து, வள்‌ துவரை 


க்கு ஏகுழி - வளவியதுவாரகைக்குப்‌ போகும்போது, . சராசந்தன்வளைப்ப - - 
சராசம்தன்‌ வளைத்துக்கொள்ள. எ று. 

(பொ - ரை.) நீரம்பிய அலைகளையுடைய கடலினடுவே வளவியதுவா 
ஏகையென்கெற அழகிய நகரமொன்றையுண்டாக்கி, போர்த்தொழிலுக்கு 
ஆற்றாதவன்போல விரைவாயோடி, மிகுந்தசிறப்பினையுடைய முசுகுர்சன்‌ 
ஆங்குகிற ஒருமலைக்குகையினுள்ளே நுழைஈ த, அவனைக்கொண்டு பகைவ 
னது உடலைப்பொடியாகச்‌ செய்வித்த, தமையனோடு அழகு பொருந்திய 

மதுரையிலிருக்‌ அ வளவிய தவாரசைக்குப்போகும்போது, ம்‌ பபப 
துக்கொள்ள, எ-று, 

(வி- ரை.) முசுகுந்தன்‌ - மாக்சாசாவின்‌ இளையமசன்‌, இவன்தேவஹி 
தார்த்தம்‌ கெநொள்‌ விழித்திருர்து இளைச்து ஒருமலைக்குகையில்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டு இக்தரிய சஞ்சாரமில்லாமல்‌ தாங்‌ இக்கொண்டிருந்தான்‌, ஸ்ரீசண்ண 
பிரான்‌ அதையறிந்து தனனைக்காலயவநன்‌ துரத்திக்கொண்டு வந்தபோது 
அந்தமலைக்குகையில்‌ நுழைக்சான்‌, அந்தக்காலயவநனுங்‌ கூடவேதுழைர்‌ ௮, 


அ௮ங்கேபடுச்துத்தாங்குகிற இவனை ச்கண்ணனென் றெண்ணீக்‌ காலினாலுதைத்‌ 


தெழுப்பி இவனது கோவப்பார்வையால்‌ நீராயினான்‌, பிறகு கண்ணபிரான்‌ 


இவனுக்குத்தமிசநங்கொடுக்க, அவரை நமஸ்கரித்து நிற்கும்போது, கண்ண | 


பிரான்‌ இவனைநோக்டி, நீ, கந்தமாதநபர்வத தீதிலுள்ள பதரிகரசிரமத்தை 
யடைந்து தவஞ்செய்தகொண்டிருக்கக்‌ கடவையென்‌ அ ற! இவனுக்கு உபதே 
சச்சருளினன்‌ என்பத புராணககை. (௧௫௪) 

அவற்குமஞ்‌ ௪ சினன்போன்‌ முன்னொடு மாங்கோ ரணிவரை யிவ 
ர்ர்தழல்‌ சூழக்‌, கவற்ச்சியின்‌ ராகி விரைந்துகுப்‌ புற்றுக்‌ கடிமதிற்‌ அ 


வரையை யடைந்த, நவத்தளிர்ப்‌ பொழில்சூழ்‌ விதர்ப்பமாட்டாச னங்‌ 


கைமுன்‌ னோனரைக்‌ கஞ்சி, கிவப்புற விடுத்ததூ அகண்டாங்கு கெ 


ரேனெனத்‌ கேர்மிசைச்‌ சென்று, 


(ப - ரை.) அவற்கும்‌ - அவனுக்கும்‌, அஞ்சனன் போல்‌ - பலக்தல்ல் க்‌ 
போல. முன்னொடு - தமையனெடும்‌, ஆங்கு - அங்குள்ள, ஓர்‌ ௮ணிவரை 
இவர்ந்து - ஒரு அழயெ மலைமீகேறி, அழல்குழ - நெருப்புவளைத்தக்கொ 
ள்ள, கவற்சி இன்று ஆூ - கவலையில்லாசஉனாகி, விரைந்து குப்புற்று - 


விரைந்து குதித்து, கடிமதில்‌ - காவலையுடைய மதில்‌ சூழ்ந்த, துவரையை 


அடைந்து - அவாரகையை யடைந்து, நவம்‌-புதிய, சளிர்‌-சளிர்களையுடைய, 
பொழில்குழ்‌ - சோலைகுழ்ந்த, விசர்ப்பராட்‌ அரசன்‌ - விதர்ப்பதேசுத்தரக ன 


ன, ஈங்கை - பெண்ணானவள்‌, முன்னோன்‌ உரைக்கு௮ஞ்சி-சன்‌ தமையன்‌... 


சொல்லுக்குப்பயர்‌ த, மிலப்புறலிசெசத-மேன்மையாயனுப்பின, தாதசகண்டு த 


க்‌ 





து 


மூலமும்‌ உரையும்‌; ௧0௫ 


அதைப்பார்த்து, ஆங்கு - அப்பொழுசே, ஞெபேல்‌என - விரைவாக, தேர்‌ 
மிசைசென்று - சேர்மேலேறிச்சென்று, எ-று. 

(பொ ஃ ரை.) அவனுக்கும்‌ பயந்தவன்போலத்‌ தமையனேோடும்‌ அங்கு 
ள்ள ஒரு அழகிய மலைமீதேறி, ரெறுப்புவளைத்துக்‌ கெொள்ளக்கவலையில்லா க 
. வனாகிவிரைந்து குதித்த, காவலையுடையமதில்‌ சூழ்க்த துவாரகையையடை 
ந்து, புதியதளிர்களையுடைய சோலைகுழ்ம்‌ த விதர்ப்பசேச த்தரசனத பெண்‌ 
ணானவள்‌, தீன்‌ தமையன்‌ சொல்லுக்குபயந்து மெேன்மையாயனுப்பின தூதை 
ப்பார்த்து அப்பொழுதே விரைவாகத்தேர்மேலேறிஃ சென்று, எ-று, 
(வி- ரை.) விதர்ப்ப ராட்டரசன்‌ ஈங்கை - விதர்ப்ப சேசத்தர்சனாயெ 
 பீஷ்மகனுக்கு மசளாகியருக்மிணி, முன்னோன்‌ - ருக்மி, தூது - அதாக 
அனுப்பப்பட்ட ஒரு பிராமணன்‌. (௧௫௫) 

வரந்தரு கவுரி தி திருவடி வணங்கி மாமலர்ச்‌ சோலையி னின்ற, ப 
ரந்தபே ருண்கட்‌ கன்னியைக்‌ கவர்ந்து பகைத்தமன்‌ னவாகளை யம்‌ 
ட்டி, யரந்தடி நெடுவே அருக்குமன்‌ குடுமி யரிர்துவண்‌ வெரையை 
யடைந்து, சரக்தரு ஞருக்கு மணிபெறு மைந்தன்‌ ரொகெடன்‌ மீன்‌ 
வயி றடைற்று, 


(ப - ரை.) வரம்தரு - (பக்தர்வேண்டி௰) வரங்களை ச்சருகிற, சவுரி- 
தர்க்கையின்‌, இருவடிவணங்‌இ - திருவடியைத்தொழுது, மாமலர்‌ சோலை 
யில்நின்ற - பெரியபூஞ்சோலையில்‌ நின்ற, பரந்த - விசாலமான, பேர்‌ - 
பெரிய, உண்‌ - மையுண்ட, கண்‌ - கண்களையுடைய, கன்னியை - ருக்மிணீ 
தேவியை, கவர்க்‌ ஜு - கவர்ம்துகோண்டு, பகைத்தமன்னவர்களை ஓட்டி - சத்‌ 
ருராஜாக்களைத்துரத்தி, அரம்‌ தடிநெடுவேல்‌ - அரத்தினால்‌ ௮ராவிச்செய்ய 
ப்பட்ட நெடியவேற்படையையுடைய, உருக்குமன்குடுமி அரிந்து - உருக்கு 
மனதசிகையையறுத்து, வள்துவவாயை அடைர்து - வளவிய துவாரகை 
யையடைந்து, சுரம்‌ தஅருள்‌ - அருள்‌ சரக்கெற உருக்குமணிபெறமைம்‌ 
தன்‌ - ருக்மிணீதேவிபெற்ற புதல்வன்‌, ச ்்‌ - தோண்டப்பட்ட கட 
லிலுள்ள, மீன்வயிறு அடைந்து - மீனினது கருப்பத்சைச்சேர்ந்து. எ-று. 

(பொ - ரை) (பக்தர்வேண்டிய) வரங்களை த்தருறெ தர்க்கையின்‌ திரு 
வடியைத்தகொழுது, பெரியபூஞ்சோலையில்‌ கின்றவிசாலமான பெரியமை 
யுண்ட கண்களையுடைய ருக்மிணி தேவியைக்கவர்ந்துகொண்டு சச்ரராஜாக்‌ 
களைத்துரத்தி, அரத்தினால்‌ அராவிச்செய்யப்பட்ட மெடியவேற்படையை 
யுடைய உருக்குமனது சகையையறுத்து வளவிய தஅவாரகையையடைர்து, 
அருள்‌ சுரக்கின்ற ருக்மிணீதேவிபெற்ற புதல்வன்‌, தோண்டப்பட்ட கடலி 
லுள்ள மீனினது கருப்பத்தைச்சேர்ர்து. எ ற, 

(வி - ரை.) உருக்குமன்‌ - ருக்மிணீதெவிக்குத்‌ தமையன்‌, உருக்கு 
மணி பெறுமைர்தன்‌ - ப்ரத்யும்சன்‌ - ௪கரரால்‌ தொண்டப்பட்ட மையால்‌ 
கடல்சொடு கடல்‌ எனப்பட்ட அ. (௧௫௬) 


௧௦0௭ குசேலோபாக்கொ தம்‌. 


இரதியைச்‌ சார்ந்து எளர்க்தவ ணலனுண்‌ டேற்‌ றிகற்‌ சம்பரற்‌. 
ஜொலைத்துக்‌, ஞூவலர்‌ க. குழலி யொடுதுவா ரகையிற்‌ புகுந்திடப்‌ பெரு 
மகிழ்‌ கூர்ந்து, பாசத்‌ திமாசித்‌ திரலீபாற்‌ பெறுபொன்‌ பயற்திடு ம 
ணிபிர சேனன்‌, கரமல ரளிப்பக்‌ கோளரிகவரப்‌ பின்னோர்‌ கரடி 
லைக்‌ கவர்ந் அ, 


(ப- ரை) இரதியை சார்ந்து வளர்ந்து - தவியா வளர்‌ 
நீது, ௮அவள்கலன்‌ உண்டு - அவளது சகத்தையறுபலித்து, ஏற்ற - எதிர்த்த, 


இகல்‌ - வலியுள்ள, சம்பர்ன்தொலைத்து - சம்பரனேக்கொன்று, குரவு அலர்‌. 


குழலியொடு - குராமலபரையணீிர்த கூந்தலையுபமையவளோடு, துவாரகையில்‌ 


புகுக்திட - துவாரகையிற்பிரவேரிக்க, பெருமகிழ்கூர்க்து - பெருமகிழ்ச்சி, 


யடைக்‌த, பரவு - புகழப்பதிற, சச்‌ திராசிச்து - சத்ராஜித்தான வன்‌, இரவி 
பால்பெறு-குரியனிடத்துப்பெற்ற, பொன்பயநட்‌ தஇிடுமணி - பொன்னை சீதரு 
கிறமணியை, பிரசேஈன்சசமலர்‌ அளிப்ப - பிரசேரனது தாமரைமலர்போலு 
ங்கையிற்சொடுச்க, கோளரிகவர - (அதனை ஒரு சிங்கம்‌ கவர, பின்னர்‌ ஓர்‌ 
சரடிகைகவர்ர்து - பிறகு ஒரு கரடிகையினாற்‌ கவர்ந்து, எ-று, 

(பொ - னர, சதீிதெவியையடைர்து வளர்ந்து அவளது சுகத்தையறு 
பவித்து, எதிர்த்தவலியளீள சம்பரனைக்கொன்று, குராமலமையணிந்த கூக்‌ 
தலைய/டையவளோடு . தவாரகையிற்பிரவேசிக்கப்‌ பெரு மதிழ்ச்சியடைம்‌ த, 
- புகழப்படுகிற சத்ராஜித்தானவன்‌ கூரியணிட ச்‌ தட்பெற்ற பொன்னை த சருதிற்‌ 
மணியைப்பிரசேரன ௮ தாமரைமலர்போலுங்கையிற்கொடுக்க (அதனை ) ஒரு 
சங்கம்‌ கவர, பிறகு ஒருகரடி சையினாற்கவர்ந்து. எ-று, 

(வி -ரை) சீம்பரன்‌ - ப்ரத்யும்‌ ஈன்பிறர்தவுடனே சூதிசாக்ருஹத்திற்‌ 
புகுக்து அர்தச்சிசலைக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ கடலிற்போட்ட ஒரசுமன்‌, இவன்‌ 
ப்ரத்யும்‌ ஈனலேயே. கொல்லப்பட்டான்‌, ௪த்திராசித்து - சதீதியயாமைக்‌ 
குத்தந்சை, பிரசேநன்‌ - சத்தி சாஜித்‌ ர்‌ கரடியென்றது சாம்ப 
வட தனை: (௧௫௮) 





பிலத்திடை ய்டைந்‌ ூ மகடுபி லிடத்து வைத்திடப்‌ பெரும்பழி 1 


தனக்கு, லெத்திடை வருத ஜோக்கெப்‌ பிலத்தை நோந்து சாம்‌ பவ 


லெ பொருது, வெ வலத்தகு வாகை யொடுபெவன்‌ மகளை மணியினைக்‌ 
கைக்கொடு மீண்டு, வலத்தவ னாய சத்திராடுத்துக்‌ கம்மணி நல்கிட 
மகிந்‌ து, 


(ப- ரை.) பிலத்திமை அடைக்கு - குகையினிடச்தையடைந்து, 


மகள்‌ - சன்மகளானவள்‌, தயிவிடத்துலவைத்திட - தூங்குகிற இடத்தில்‌ 
வைக்க, நிலச்திடை - உலகத்தில்‌, பெரும்பழி - பெரியபழியான அ, தனக்கு 
வருதல்சொக்தி - தனக்கு வருவதைப்பார்த்து, அ பிலச்தைகேரச்த - அர்த 
கீகுகையையடைர்து, சாம்பவனொடுபொருது - சாம்பவனோடு போர்செய்து, 


வெல்லத்சகுவாகையொமெ - வெல்லச்தகுந்த வாகையோடும்‌, ௮௨ன்‌ மகனை. 


மணியினை சைக்கொடு - அவன்‌ மகளையும்‌ மணியையும்‌ கைக்கொண்டு, 








மூல்மும்‌ உரையும்‌. கள்‌ 


மீண்டு - இரும்பிவக்ஐ, வலத்தவன்‌ ஆயசத்நிராசிச்அச்கு - வலியனாயெ சத்‌ 
திசாசித்தவுக்கு, ௮ - அந்த, மணி - மணியை, நீல்கடெமதிழ்ச்‌ ௫ - கொடுக்க 
மனமகிழ்ந்து, எ-று, 

(பொ - ரை.) குகையிணிட த்தையடைக் து, தன்‌ மகளானவள்‌ அங்கு 
கிற இடச்தில்வைக்க, உலகத்தில்‌ பெரியபழியானது தனக்கு வருவதைம்‌ 
பார்த்து அந்தக்குகையையடை.ந்கு, சாம்பவனோ போர்செய்து வெல்லத்த்‌ 
ட்டு அர்த்த ௮வன்‌ மகனையும்‌ மணியையும்‌ கைக்கொண்டு திரும்பி 
வச்‌ வலியனாயெசத்திராஜித்‌ தவுக்கு அந்த மணியைக்கொடுச்க மனம௫ழ்க்‌ ௮, 

(வி- ரை,) மகள்‌ - சாம்பவி, மணி - சமந்தகமணி, இது தினந்தோ 

றும்‌ எட்டுப்பாரம்‌ பொன்னை சீதமவல்லது. (௧௫௮) 


எழினலங்‌ கனிந்த சத்திய பர்மை தனைமணி யொடுமுவந்தீயக்‌, 
கழிமகிழ்‌ சிறந்து மணியையம்‌ மாமன்‌ லகயனித்‌ தறன்மகன்‌ முதலோ 
சொழில றச்‌ அயர மன்னவர்‌ பாற்சென்‌ அறையுகாண்‌ மாமனைக்‌ கடி.ந்‌ 
தாங்‌, கழிவிலம்‌ மணிகைக்‌ கொள்சத தறுவா வாருயி ல ப 
தகற்றி, 

(ப-ா.) எழில்‌ நலம்கணிர்த - அழகினது த சத்திய 





பாமை தன்னை - சத்்‌தியபாமையை, மணியொடும்‌ உவந்துஈய - மணியா 

. மனம௫ழ்ச்துகொடுச்ச, கழிமூழ்சிறட்து - மிகும௫ழ்ச்சி கூர்ச் த, மணியை - 

ர ௮ - அர்த, மாமன்கை அளித்து - மாமன்சையிற்கொடுத்து, 
“ற Es a ப க 

அறன்மசன்‌ முதலோர்‌ - தருமபுதீதிரன்‌ முதலானோர்‌, அயரம்‌ ஒழிவுற 

, அன்பம்‌ நீக்கும்படி, அன்னவர்பால்‌ சென்றஉறையும்‌ நாள்‌ - அவர்களிடத்‌ 


TANS 
24 பா) 


இற்போய்‌ வாழுங்காலத்தில்‌, மாமனைக்கடிந்து - மாமனைக்கொன்று, ஆங்கு - 
அப்பொழுதே, அமிவுஇல்‌ - அழிவற்ற, ௮- அந்த, மணி - மணியை, கைக்‌ 
- கொள்‌ - கைக்கொண்ட, சசீசதவா - சததந்வாவின்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ இற - அரிய 
வுயிசானது நீங்கும்படி, தொலைத்து அகநீறி - சொல்றராழித்து. எ-று, 

(பொ - ரை.) அழதினது நலமுதிர்்த சச்தியயாமையை மணியோடு 
ம்னமஇழ்க் கொடுக்க மிகுமகழ்ச்சிகூர்க்த, மணியினை அம்‌ சமாமன்கையிற்‌ 
கொசு, சருமபுத்திரன்‌ முதலானோர்‌ துன்பம்‌ நீங்கும்படி அவர்களிடத்‌ 
திற்போய்‌ வாழுங்காலத்தில்‌, மாமனைக்கொன்று, அப்பொழுதே அழிவற்ற 
அர்த மணியைக்சைக்கொண்ட சதசச்வாவின்‌ அரியவுமிரானது நீங்கும்படி. 


கொன்றொழித்து, எ-று, 

(வி- ரை.) சததக்லா - ஹ்ருதிகன்‌ மகன்‌, தேலமீடன்‌ தம்பி, இவன்‌ 
சத்தியயாமையைத்சனக்குக்‌ கொடாமையைப்பற்றி, சத்ராசித்து உறங்குங்‌ 
காலத்தில்‌ அவனைக்கொன்றான்‌, அது கார்ணமாக ஸி கண்ணபிரான்‌ இவ 
னைக்கொன்றான்‌ என்பது புராணகதை, (௧௫௯) 

மழைவளஞ்‌ சுரப்ப வக்குரூ. ரன்செம்‌ மணியொடு வர்‌ தஅுகண்டி 


டலுற்‌, தழைமகிழ்‌ கிறர்தம்‌ மணியினை யவ்ற்கே தருசெழும்‌ பொற்‌ 





௧6 ௮ குசேலோ.பாக்கயொதம்‌: 


ஜிர ளெல்லா, முழைமரு ணயகச்‌ சத்திய பாமைக்‌ ்‌ குதிவுக வென்றினி 
தளித்த, விழைகள்வார்‌ கூந்தற்‌ சுபத்திரை தன்னை மேகவா கன்ம 
கற்‌ இந்து, 

(ப- ரை.) மழைவளம்சுரப்ப - மேகங்ள்‌ எல்லாவளங்களையும்‌ சுரக்கு 
ம்படி, அக்குரூரன்‌ - அக்ரூரனானவன்‌, செம்மணியொடு - செவர்‌ த மணியு 
டன்‌, வந்துகண்டிடலும்‌ - வந்துகண்டவுடனே, தழை - செழித்த, மகிழ்‌ 
இறந்து - மதிழ்ச்சிமிகுந்‌ து, ௮ - அந்த, மணியினை - மணியை, தரு - (அது) 
தருகின்ற, செழுபொன்திரள்‌ எல்லாம்‌ - செழுமையாயெபொற்குவியல்‌ 
முழுதும்‌, உழை - மான்கள்‌, மருள்‌ - (கண்டு) மயல்கும்படியான, நயகம்‌ - 
கண்களையுடைய, சச்தியபாமைச்கு - சதீயபாமைக்கு, உசவுகஎன்று - தருக 
வென்றுசொல்லி, அவற்கே இனிது அளித்து - ௮வனுக்கேயினிதாகக்கொடு 
தீது, விழை - (கண்டார்‌) விரும்புதற்குரிய, கள்வார்‌ கூந்தல்‌ - மலர்த்தேன்‌ 
ஒழுகரநின்ற கூச்சலையுடைய, சுபத்திரைதன்னை - சுபத்திரையை, மேகவாக 
நன்‌ - மேகவாக£னாயெ இர்திரன து, மகற்கு - மகனாகிய அருச்சுகனுக்கு, 
ஈந்து - கொடுத்து, எ-று, 

(பொ - ரை.) மேகங்கள்‌ எல்லாவளங்களையும்‌ சுரக்கும்படி அக்ளூர 
னவன்‌ செலவந்தமணியுடன்‌ வந்துகண்டவடனே, செழிசத்தமகிழ்ச்சிமிகு 
ந்து, அர்தமணியை (அத) தருகன்ற செழுமையாகிய பொற்குவியல்‌ முழு 
அம்‌ மான்கள்‌ (கண்டு) மயங்கும்படி யான கண்களையுடைய சத்யபாமைக்குத்‌ 
தருகவென்றுசொல்லி, அவனுக்கேயினிசாகக்கொடுத்து, (சண்டார்‌) விரும்பு 
தற்குரிய மலர்திதேன்‌ ஓழுகாநின்ற கூந்தலையுடைய சுபத்திரையை மேக 
வாகநனாகிய இட்‌ திரன து மகனாகிய அருச்சுநனுக்குக்கொடத்து. எ று, 


க்ஷ 











(வி - ஸை.) சுபத்திரை - ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்குத்தங்கை. அபிமந்யு 


வுக்குத்தாய்‌. (௧௬௦) 

எரிமணி மாட விந்திரப்‌ பிரத்த மெய்துபு தனஞ்சய னோடு 

மரில்படு கானில்‌ வேட்டமா டிடுங்கா லமிழ்தென வின்னிசைபாடும்‌ 

வரிறெடுந்‌ தடங்கட்‌ காளிந்தி யின்ப மருவிவண்‌ பவெரையை படைக்து 

வீரிபெரும்‌ புகழ்சா லவந்‌ திம னளித்த மித்திர விர்தையைக்‌ கவர்ந்து, 
(ப- ரை) எரிமணிமாடம்‌ - பிரகரசிக்கிற மணிசளாற்‌ செய்யப்பட்ட 

மாளிகைகளையுடைய, இர்திரப்பிரத்தச்து எய்துபு - இந்த்ர ப்ரஸ்தத்தை 


PE 


யடைம்‌ ௬, அரில்பகொளரில்‌ - மூங்கில்‌ அடர்ர்தகாட்டில்‌, தரஞ்சயனோமிம்‌ : 


வேட்டமாடிடுங்கால்‌ - அர்ஜுகனோடு கூடிவேட்டையாடுங்காலத்தில்‌, அமி 


ழ்துஎன - ௮யிர்தமென்று சொல்லும்படி, இன்‌இசை பாடும்‌ - இனிய இசை . 


பாடுற, வரிகெடதடம்கண்‌ - செவ்வரிநெடுமை விசாலம்‌ என்பவற்ஜோடு 


கூடிய கண்களையுடைய, காளிந்தி - காளிக்தியின்‌, இன்பம்மருவி - வ்கி ச 


யநுபவித் து, வள்ஐவபரையை அடைந்து - வளவிய துவாரசையையடைந்து, ட்‌ 


விரிபெருபுகம்சால்‌ - விஸ்சாரமான பெரு வட டட அவர்‌, தமண்‌ அனி 





) 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௯ 


. தீத - அவர்திசேசச்சாசன்பெற்ற, மித்இிரவிர்சையைககவர்ச்‌ த - மிசீரவிக்‌ 


சையைச்கைச்சொண்டு, எ-று, 


(பொ - ரை.) பிரகா௫க்கிற மணிகளாந்செய்யப்பட்ட மாளிகைகளை 
யுடைய இர்த்ரப்ரஸ்சத்சையடைர்‌ ௫, மூங்கில்‌ அடர்ச்சகாட்டில்‌ அர்ஜுக 
னோட கூடிவேட்டையாடெசாலத்தில்‌, அ௮மிர்சமென்ற சொல்லும்படி இனிய 
இசைபாடுகற செவ்வரிநெடுமை விசாலம்‌ என்பவற்றோ 0 கூடியசண்களை 
யுடைய காளிடக்தியின்‌ சுகச்சையநுபவிச்து வளவியது ஒாரகையையடைந்து 
விஸ்தாரமான பெரும்புகழிர்ரெந்த அஉர்திதேசச்சரசன்‌ பெற்ற யிச்ரலிம்‌ 
தையைக்கைக்கொண்ட்‌ எ-று. 

(வி - ரை.): இர்திரப்பிரத்தம்‌ - பாண்டவர்களுக்கு ராஜதசாஙி, காளி 
ந்தி - சூரியன்மகள்‌, ஸீ கண்ணபிரான ௫ அஷ்டமஹிஷிசளிலொருச்தி, 
அரவுயர்‌ கொடியோ னதயோ ருள்ள மச்சுற வில்வளை த தமர்திஅப்‌ 
புரவுபூண்‌ வெருவ கோசலத்‌ தரசன்‌ போர்விடையேழையும்‌ தழுவிக்‌ 
குரவுவார்‌ கூந்தற்‌ க மணந்து குலவுறு கேகயத்‌ ௧7௪ 
னுரவுளத்‌ தவை மன்றல் செய்‌ தளிப்பவுற்றபத்‌ திரைநல அகர்ந்து. 


(ப - ரை.) அ௮சவுயர்‌ கொடியோன்‌ ஆதியோர்‌-பாம்பைக்கொடியாகவுய 


ர்த்தினவனாயெ துறியோதநன்‌ முதலானோர்‌, உள்ளம்‌ அச்சுற - மமைஞ்சும்‌ 





படி, வில்வளைத்து அமர்த்து - வில்வளைத்துப்போர்செய்து, பு.சவுபூண்டு 
உயரும்‌ - காத்தற்றொழிலை மேற்கொண்பியர்ந்த, கோசலத்து அரசன்‌ - 
கோசலதேசத்தரசன்‌ விட்ட, போர்விடை எஏழையும்தழுவி - போர்த்தொழி 
லிற்சிறந்த ஏழு எருஅகளையும்‌ அணைத்து, குரவுவார்‌ கூர்தல்‌. - குராமலரை 
யணிந்த. நீண்டகூந்தலையுடைய, சத்தியைமணக்து - சத்தியைமணம்புரிந்து, 
குலவு௮ - விளங்குகிற, கேகயத்து அரசன்‌ - கேகயநாட்டரசன்‌, உரம்‌ உளத்‌ 
தவனாய்‌. - திடமானமனமுடையவஞனாய்‌, மன்றல்செய்து அளிப்ப-மணஞ்செ 
ய்துகொடுக்க, உற்ற - பொருந்திய, பத்திரைநலம்‌ அசர்்து - பத்திரையின்‌ 
சுகத்தையநுபவிச்து, ஏ- று, 

(பொ - ரை.) பாம்பைக்கொடியாக வுயர்த்தினவனாகிய தரியோதநன்‌ 
முதலானோர்‌ மனமஞ்சும்படி வில்வளைத்துப்‌ போர்செய்த,காத்சற்டுறாழிலை 
மேற்சொண்டுயர்க்ச கோசலசேசத்தரசன்‌ வீட்டபோர்த்சொழிலிற்சிறந்த 
ஏழு எருதுகளையும்‌ அணைத்த, குராமலரையணிர் த நீண்ட கூந்தலையுடைய 
சத்தியைமணம்புரிச்து, விளங்குறெகேகயநாட்டரசன்‌ திடமான மனமுடைய 
வனாய்‌.மணஞ்செய்தகொடுக்கப்பொருர்தியபத்திரையின்‌ச கத்தையநபவிச்து 

(வி - ரை.) அரவுயர்கொடியோன என்பதற்கு பாம்பையுயர்ச்தகொடி 


யவன்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, சத்தி - நப்பின்னைப்பிசாட்டி, புரவு - சொழிற்‌ 


பெயா்‌. (௧௬௨) 


இலங்குமத்‌ திரத்திற்‌ சயற்குதி ; கப்பா தெய்திலக்‌ கணைமணம்‌ 
புணர்க்‌து, வலங்கொரு நசகற்‌ வல்‌ சிரத்தோன்‌ மனக்குறை 


௧௧௫ கும்சலோபரக்கியொ நம்‌. 


முடத்தினி தருஸிப்‌, பிலங்கொளாங்‌ கிருந்த வொருபதி ரு. யிரமட 
வார்பெரும்‌ போகர்‌, அலங்கு ற விரும்பிச்சத்‌ இய பாமை (9 காழு இட, 
வைந்தரு நல்கி, 


(ப - ரை.) இலங்கும்‌ - விளங்குகின்ற, மத்இரத்தில்‌ - மத்திரதேசத்‌ 
தில்‌, கயல்குறி - மச்சயந்திரத்தை, தப்பாது எய்து - தப்பாமல்‌ அம்பினால்‌ 
எய்து, இலக்கணை மணம்புணர்ந்து - இலக்க2 
கொள்ளும்‌ - வலிமையைக்சொண்ட, ஈரசன்கொன்று - ஈரகாசுரனைக்சொ 
ன்று, வச்சிரத்தோன்‌ - வஜ்ராயுதத்தையுடை யவனாதிய இர்திரனத, மனக்‌ 


கரக - மனக்குறையைநீககி, இனணித அருளி - இனிதாக . அருள்‌ 


செய்த, பிலம்கொள்‌ ஆங்கு இருந்த-அவ்விடத்து நீலவறையிற்றையிருர்த, ( 


பர ருபாய்‌ பெரும்போகம்‌-பெரிய. 
சகாஅபவத்தகை, அலங்குறவிரும்பி - விளங்கும்படி விரும்பி, சத்தியயாமை. 
தொழமுதிட - சத்தியபாமைவணங்க, (அவளுக்கு) ஐச்சருநல்கி - பஞ்ச தரு. 
வைக்கொணர்ந்து கொடுத்து, எ-று, 


(பொ-னா.) விளக்குகின்ற மத்திரசேசசச்தில்‌ மச்சயர்திரத்தைச்தப்‌ 
பாமல்‌ அம்பினலெய்து இலக்கணையைமணஞ்செய்து, வலிமையைக்கொ 
ண்ட நரகாசு.ரனைக்கொன்று வஜ்ராயுதத்தையுடையவனாதகிய இர்திரனது 
மனக்குறையைமீச்சி இனிதாக அருள்செய் ௫, ன நீலவறையிற்‌: 
சிறையிருந்க ஒருபதிரைமயிரமாதரது பெரியசுகாநபவத்தை விளங்கும்படி 
விரும்பி, சத்தியயாமைவணங்க (அவளுக்கு). பஞ்சதருலைக்கொணர்ச்‌த 
கொடுத்து. எ-று, க 


(வி- ரை.) ஈரகன்‌ - வசாஹஸ்வரூபனான திருமாலுக்கு பூமிதேவியி: 
னிடத்திற்பிறக்த ஒரசுரன்‌, இவனது ராஜதாமி ப்ராக்ஜோதிஷபுரம்‌, வாஹ; 
ஈம்‌ ஸுப்ரதீகம்‌ என்னும்யானை, மகன்பகததீதன்‌, இந்த ஈரகாசுமனால்‌ அதிதி 
யின்‌ கர்ணகுண்டலங்களும்‌, வருணனதுகுடையும்‌, மணிபர்வதம்‌ என்னும்‌. 


அமராத்ரிஸ்த்தாசமும்‌ கொள்ளைபோய்‌, இந்திரன்‌ திருமாலுக்கு விண்ணப்‌: 


பஞ்செய்ய, அவர்‌ சத்யபாமையோடு சுறாடாரூடராய்க்சென்று, ஈரகாகரன்‌ 
தீமையனாகிய முராசரனையும்‌ அவன்‌. புத்திரர்களையுங்கொன்று, பிறகுகரகஈ 
சுரனையும்‌ வதைத்து, அவனால்சிறை செய்யப்பட்டிருந்த பதினாழுயிரம்‌ 


மாதர்களை மணம்புணர்ந்து, வரும்போது ஸ்வர்க்கத்துக்குப்போய்‌, சத்திய 
பாமைவேண்டுகோளால்‌ இக்திரனது நந்தநவனச்திலிருச்ச பாரிஜாதவ்|ாுக 
த்தைப்பூயிக்குக்கொண்டு வர்தாரென்பது புராணகதை, (௧௬௩): 


ஆம்பலங்‌ குதலை வாய்மொழி மைந்த ரளவிலர்‌ தோன்றிடக்‌ களி: 


கீஅத்‌, தேம்பலின்‌ மைந்தன்‌ மகற்கிறை புரிந்த திறலினன்‌ கைத்தல 


ஞூ சிதைத்துக்‌, கோம்பியாய்க்‌ கடந்தொன்‌ பாதகந்தவிர்க துக்‌ குலவி. 2 
ய க்கல்‌ னனையும்‌, பாம்பணைப்‌ பசன்யானேயெனஜ்‌ தோன்றும்‌ ்‌ 


'யவுண்டா வாசுதே டட 


ணையை மணஞ்செய்து, வலம்‌ 








| 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௧ 


(பஃ-மா, அம்‌ - அழகிய, ஆம்பல்வாய்‌ - செவ்வல்விமலர் போலும்‌ 
வாயினையும்‌, குதலைமொழி - மழலைச்சொல்லையு முடைய, மைரச்தர்‌ அளவு 
இவர்‌ தோன்றிட - அளவற்றவர்களான புதல்வர்கள்‌ உண்டாக, களித்து - 
மனமகிழ்ந்து, தேம்பல்‌ இல்‌ - வாட்டமில்லாத, மைந்தன்மகன்‌ - போனை, 
சிறைபுரிந்த - சிறைசெய்த, திறலினன்‌ - வலியனாகிய பாணாகரனது, கைத்‌ 
தலம்‌ சிதைத்து - கைகளையறுத்து, கோம்பியாய்‌ டெக்தோன்‌ - பச்சோற்இ 
யாய்க்டெற்தவன து, பாதசம்தவிர்ச்து - பாலந்தொலைத்த, குலவிய - விளக்க 
மடைர்திருந்த, காசிமன்னனையும்‌ - கா௫ராஜனையும்‌, பாம்புஅணை - சர்ப்ப 
சய ததையுடைய,பரன்‌-மேலானதிருமால்‌, யானேஎனசோன்றும்‌-சானேயெ 
ன்றுவெளிப்பட்ட, பவுண்டரவாசதேனையும்‌-பவுண்டரவாசு தேனையும்‌. 


(பொ - ரை.) அழ$ய செவ்வல்லிமலர்போலும்‌ வாயினையும்‌ மழலைச்‌ 





சொல்லையுமுடைய்‌ அளவற்றவர்களான புதல்வர்கள்‌ உண்டாக,மனம௫ழ்க்‌ து 
. வாட்டமில்லாத பே ரனைச்சிறைசெய்த வலியனாகிய பாணாசுசன௮ கைகளை 
யறுத்து, பச்சோர்தியாய்க்கிெடர்‌ சவனது பாவந்தொலைத்து, விளக்கமடைர்‌ 
திருந்த காசிராஜனையும்‌, சர்ப்பசயக த்தையுடைய மேலான திருமால்‌ கானே 
யென்று வெளிப்பட்ட பவுண்டரவாசதேவனையும்‌. எ-று, 

(வி - ரை, மைந்தன்‌ மகன்‌ என்றது அகிருத்தனை, கோம்பியாய்க்கிட 
ந்தோன்‌ என்றத ந்ருகமஹாராஜனை, இவன்‌ லைஸ்வத மதுவின்‌ இரண்டா 
வதுமகன்‌, இக்ஷ்வாகுவுக்குச்தம்பி, இவன்‌ ஒரு காலத்தில்‌ அறியாமையால்‌ 
ஒரு வேதியனுக்குத்தாகஞ்செய்த பசுவை வேறோருவேதியனுக்கு த்தாகஞ்‌ 
- செய்த பாவத்தால்‌ பச்சோந்தியாய்ப்பிறத த, ஸ்ரீசீண்ணபிசானது தர்ரநஸ்‌ 


வதம்‌ கட பல்க பட பட துத்‌ 


பர்பம£த்தால்‌ அந்சவுருவம்‌ மீங்கித்திவ்யரூபியாய்‌ ஸ்வர்க்கச்‌ திக்குப்போனான்‌ 

என்பத புராணகசை. (௧௬௪) 
உயிர்குடித்‌ தந்த வாரண வாசி யொன்னலன்‌ மகன்விடு பூகஞ்‌, 
... செயிருறத்‌ துரந்து சுயோதனன்‌ கன்னி செழுகல அகர்ந்திருட்‌ கவர்‌ 
ந்த, வயிரவாட்‌ சாம்பன்‌ சிறையைமுன்‌ னோன்போய்‌ மீட்டுவர்‌ இடம 

௩. க ன ௪ ௫. ப்‌ » ப ஐ) ்‌ ப்‌ [ஆ] த 

இழ்‌ சிறந்து, பயிலும்யாழ்‌ முனிவன்‌ கண்டிடப்‌ பதினா முயிரந்‌ திருவு 
ருக்‌ காட்டி, 

(ப- ரை.) உயிர்குடித்து - உயிருண்டு, ௮ந்தவாரணவாூ - அர்தவா 
ரணவாசியில்‌, ஒன்னலன்‌ மகன்‌ விடுபூதம்‌ - பகைவன்‌ மகனனுப்பின பூசமா 
னது, செயிர்உற துரந்து - துன்பமடையத்துரத்தி, சுயோசான்கன்னி - அரி 
யோதநன்‌ மகள ௮, செழுநலம்‌ அகர்ந்து - கல்ல சுகத்தையஅபவித்து, இருள்‌ 
கவர்ந்தவயிரவாள்‌ - இருளையழித்தவயிரவாளையேர்‌ திய, சாம்பன்‌ சிறை - 
சாம்பனது சிறையை, முன்னோன்‌ போய்‌ மீட்வெர்திட. - சமையன்போய்‌ 
மீட்லெர, மநிழ்சிறற்‌ து - ம௫ழ்ச்சிமிகுக்‌ து, பயிலும்யாழ்‌ முனிவன்‌ கண்டி ட- 
பழகுறெயாழினையுடைய நாரதமுனிவன்‌ சரிசிக்கும்படி, பதினாமுயிரம்‌ திரு 
வுருகாட்டி - பதினா।ுயிரம்‌ இருவுருவங்களைக்காட்டி, எ - று. 

(பொ - ரை) உயிருண்டு அந்தவாரணவாசியில்‌ பகைவன்‌ மகனனுப்‌ 
பினபூதமானது துன்பமடையச்துரச்தி, இரியோதமன்மகள து நல்ல சுகத்‌ 

25. 





௧௧௨ _ குசெலோபாக்கியாநம்‌: 


சையபவிச்௫, இருளையழித்த வயிரவாளை மேம்‌ திய சாம்பனது சறையைத்‌ 
- துமையன்போய்‌ மிட்வெர, மூழ்ச்சிமிகுக்து, பழகுகிறயாழினையுடைய நாரத 
முனிவன்‌ தரிசிக்கும்படி பதினாடழுயிரம்‌ திருவுருவங்களை க்காட்டி.. எ- று, 
(வி - பை, வர்ரணவர்‌ி - காசி, இருள்கவர்க்த கமிரவாள்‌ என்றது 
வாளினத ஒளிமிகு இயை தர்ர ப னன்‌ என்றுபலசாமனை, பயி 
லும்யாழ்‌ ல்ல த்தால்‌ முனிவன்‌ என்றது நாரசமுணியையணர்தீ 
தற்று, பதினாறாயிரம்‌ இரு வருச்சாட்டி யென்றது, நாரதமுனிவன்‌ சோதி 
க்க நினைத்தவக்கபோது பதினாயிரம்‌ கோபிகைகள்‌ விட்டிலும்‌ ஒருத்திக்‌ 
கொரு இருவருவோடமர்ச்‌ திரும்‌ சனன்‌ என்பசையறிவித்சற்கென்க. (௧௬௫) 
மல்லுயர்‌ இணிதோட்‌ ௪ராசந்த ணுடலம்‌ வகிர்ந்திடு கான்மக னஜியப்‌ ( 
புல்லினை 4 இழித்துப்‌ மட்டில்‌ வருந்து புரவலர்‌ சிறைவிடு வித்து 
நல்லற ல்‌ ரி ரா சளு யத்து னடைபிறம்‌ சேதிபற்‌ றடிர்து [ு, 
வல்லசா லுவனைத்‌ தந்தவக்‌ இரனை வலங்கெழு படையொடுஞ்‌ செலுத்‌ 





(ப - பா.) மல்உயர்‌ - மற்போரித்சிறக்ச௪, திணிசோள்‌ - இடமான 
ன களைய பைய, ச.சாசர்சன்‌ - சராசர்சனத, உடலம்‌வூர்ந்திடு - உடம்‌ 
பைப்பிளர்‌த,கால்மகன்‌ அறிய-வாயுபுத்திரனாகியலிமல்‌ அறிக்‌ த கொள்ளும்படி, 
புல்லினை இழிதத - புல்லேவகர்க்‌ இ, பல்பல்நாள் வருந்து - நெடுநாளாக வரும்‌ 
தஇக்கொண்டிருந்த,; புரவலர்சிறைவிவித்து - அ௮ரசரது சறைவீடுவித்து, 
நல்‌அறமைந்தன்‌ - நன்மையையுடைய தரு மபுத்திரன்செய்த, இராசகுயத்‌ 
தில்‌ - ராஜகுயயாகத்தில்‌, நடைபிறழ்‌ - ஈன்னடையிற்றவறின, சேதிபன் தடி 
ந்து - சே.திபனைக்கொன்று, வல்லசாலுவனை - ஓல்லவனாகய சாலுவனையும்‌, 
தர்தவல்ரெனே - சக்கவக்ிரனையும்‌, வலம்கெழுபடையொடும்‌ செகுத்து : - 
பலம்பொருந்திய சேனைகளோமெகொன்று, எ. று, 


(பொ - ரை) மற்போரிற்றறர்த திடமான தோள்களையுடைய சரா 
சந்தனது உடம்பைப்பிளர்க வாயுபுத்திரனாயெ வீமன்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌ . 
படி புல்லேைவடிர்ர்து, கெநொளாக வரும்திக்கொண்டிரும்த அரசரது சிறை 
வீடுவிச்‌ த, நன்மையையுடைய தருமபுத்‌சிரன்செய்த ராஜசூயயாகச்இல்‌ 
நன்னடையிற்றவறின சேதிபனைச்கொன்று, வல்லவனாதிய சாலுவனையும்‌ 
தம்‌ தலக்கிரனையம்‌ பலம்பொருந்திய சேனைகளோடுங்கொன்று. எ-று, 

(வி- ரை.) கால்‌ - காற்று, புல்லினை கிழிச்சது இப்படியே அவனு 
டம்பைக்கிழிக்கக்‌ சடவையென்று குறிப்பித்தற்கு. சேதிபன - சிசுபாலன்‌. 

விர றன்மிகு விசயன்‌ வாவுமான்‌ றடர்‌ே தர்ப்‌ பாகனாய்‌ ஈடத்திவி டு. 
மன்ருதற்‌, நிற றன்மிகு வேந்த ரைவரான்‌ மடியச்‌ செய்து பூ ப க 

ப்பி, யறன்மகற்‌ கரசு ஈல்கியென்‌ கந்தை பகம்பொதி. த 
றளித்த, நிறன்மிகு கமலக்‌ கண்ணு ௦ டைக்‌ கண்ண நின்மல நின்னடி. 
போற்றி, & 
(பரை) விறல்மிகு - குகள்‌ வீசயன்‌ - அறாச்சுனது, வா 
வும்‌ - தாவுகிற, மான்‌... குதிரைகள்‌ பூண்ட, சடம்சேர்‌ - பெரியசேசுக்கு, 


அ] 











ன வவ வே பதும்‌ வ பட ப்பத்‌ அவதர வாய்த்‌ ம ய 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௩. 


பாகனாய்ஈடத்தி - பாகனாயிருந்துசெலுச்இ, வீமென்முன்‌ - பீஷ்மன்‌ முதலா 
கிய, திறல்மிகுவேந்தர்‌ - வலிமிகுந்த அரசர்‌, ஐவரால்மடியச்செய்த - பாண்‌... 
டவரைவரால்‌. மாளச்செய்த, பூபாரமும்கழிப்பி - பூபாரத்தையும்‌ நீக்கி, 
அறன்மகற்கு - தருமபுத்திரனுக்கு, அரசுநல்கி - அரசாட்சியைக்கொடுத் து, 
என்கந்தையகம்‌ - என்கந்தைத அணியில்‌, பொதி - முடிம்‌ இரும்ச, அவலும்‌ 
தின்று - அவலினையும்‌ அமுஅசெய்து, அளித்த - (எனக்கு சகல பாக்யங்க 


1 னையும்‌) தர்தருளின, நிறன்‌ மிகு - ஒளிமிகுந்த, கமலம்கண்‌ உடை - தாமரை 


மலர்போலும்கண்‌ களையுடைய, கண்ண - ஸ்ரீ சண்ணபிரானே, நின்மல - நீர்‌ 
மலனே, நின்‌.அடி - உன்‌ திருவடிகளுக்கு, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, ஏஎ - அ. 


ட. (பெொஃமா.) வெற்றியிகுர்த அருச்சான அ தாவுநிெறகுதிரைகள்‌ பூண்‌ 


பெரிய தேருக்குப்பாகனாயிருந்து செலுத்தி) பிஷமனமுதலாஜிய வலிமிகு 


ந்த அரசர்‌ பாண்‌ டவரைவரால்‌ மாளச்செய்து,பூபாரததையும்‌ நீக்கி, சருமபுத்‌ 
திரனுக்கு அசசாட்டியைக்கொடுச்து, என்‌ கமர்சதைத்தணியில்‌ முடிர்திருர்த 
அவலினையும்‌ அமுதுசெய்து (எனக்கு சகல பாக்கியங்களையும்‌) தந்தருளின, 
ஒளிமிகுந்த தாமரை மலர்போலும்‌ கண்களையுடைய ஸரீ கண்ணபிரானே, 
கிர்மலனே, உன்‌ திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌, எ - று. 


(வி - ரை.) விறன்மிகுவிசயன்‌ வாவுமான்‌றடந்கேர்ப்பாகனாய்‌ டத்‌, 
என்றதனால்‌ அர்தத்தேரைச்செலுச்து மாற்றலுள்ளார்‌ வேறெரு உரிலர்‌ என்‌ 
பது பெறப்பட்டது, வீமென்‌ - பீஷ்மன்‌ என்னும்‌ வடசெொற்றிமிபு, ஜூர்‌ - 
சொகசைக்குறிப்பு, (௧௬௭) 


இமையவர்‌ துதிக்கப்‌ படியிடைப்‌ பரியா யினிவரு மெம்பிரான்‌ 
போ, ற்றி, யமைதரு மறையுங்‌ காணொணாப்‌ (க ஆலம்‌ யகிலமு மாயவ 
போற்றி, பிமையள வினிற்கை வரைமுறை யிடச்சென்‌ றிஃ னிதருள்‌ சுர 


ந்தவ போற்றி, கமைதரு மன்ப ரெண்ணியாங்‌ களிக்குங்‌ கமலைநா யக 


வடி போற்றி, 


(ப - ரை) இமையவர்‌ துதில்ச - தேவர்கள்‌ சோத்திரஞ்செய்ய, படி: 
யிடை - பூமியின்மேல்‌, பரிஆய்‌ - குதிரையுருவாகி, இணிவரும்‌ - இணியவத 
ரிக்கட்போகிற, எம்பிரான்‌ - எம்பிரானே, போற்றி - ஈமஸ்காரம்‌, அமைத 
ரும்மறையும்‌ - ௮மைக்சகப்பட்டிருக்கிற வேசங்கருநம்‌, காண்ஒண்ணா - சாண 
வொண்ணாச, பொருள்‌ஆய்‌ - பொருளாகி, அகிலமும்‌ ஆயவ - எல்லாப்பிரபஞ்‌ 
சங்களுமாயிருப்பவனே, போற்றி - ஈமஸ்காரம்‌, கைவரை - கைம்மலையா 
னது, முறையிட - முறையிட, இமையளவினில்சென்று - இமைப்பொழு 
திற்சென்ற, இனிது - இனிதாக, அருள்சு ரக்தவ - (அதன்மீது) அருள்சுரம்‌ 
சவனே, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, கமைதரு ம்‌அன்பர்‌ - பொறுமையுள்ள அன்‌ 
பர்‌, எண்ணியாங்கு - கருதினபடியே, அளிக்கும்‌-(அவர்கள்‌ விரும்புறெ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌) சொடுத்தருளுகிற, கமலைநாயக - லக்ஷமிகாதனே, அடி - உண்‌ 
திருவடிகளுக்கு, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, ௭ - று. 


௧௧௪௫ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


(பொ-ரை.) தேவர்கள்‌ தோச்திரஞ்செய்ய, பூமியின்மேல்‌ குதிரை 
யுருவாக இணியவதரிக்கப்போகிற எம்பிரானே ஈமஸ்காரம்‌, அமைக்கப்பட 
டூரூச்சிற வேதங்கஞம்‌ காணவொண்ணாசபொருளாூ எல்லாப்பிரபஞ்சங்க 
ஞூமாயிருப்பவனே நமஸ்காரம்‌, கைம்மலையானது முறையிட இமைப்பொழு 
இற்சென்ற இனிதாக (அதன்மீது) அருள்சுரர்தவனே ஈமஸ்காரம்‌, பொறு 
மையுள்ள அன்பர்‌ கரு தினபடியே (அவர்கள்‌ விரும்புகிற எல்லாவற்றையும்‌) 
கொடுச்சருளுிற லக்ஷமீநாதனே, உன்‌ திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌; எ-று, 

(வி ரை.) *பரிபாயிணிவரும்‌” என்றது கல்ச்யவசாரச்சை, கைவளை - 
கைம்மலை, (த திக்கையையுடைய மலைபோன்றயானை, (கஜேச்‌ இிராழ்வான்‌.) | 

என த்து தி முழக்கிக்‌ கண்கணி ரரும்ப விருகரஞ்‌ சென்னிமேற்‌ ட 
குவியக்‌, கனத்தரு மறை நரீ லுணாச்சிமிக்‌ குடைய காமரு குசேலமா | 
முனிவ, னுனற்கரி யவனென்‌ றனக்கினி தருளவுற௮ுங்கொலோ வென்‌ 
அதெக்‌ குருகி, மனக்கசி வுறுங்கான்‌ மன த்தினுங்‌ கடுகி மாமை றப்‌ 
பிரான்வெளி வருமால்‌, 

(ப - ரை) எனதுதிமுழக்கி - என்றிவ்வாறு மிகுதியாகக்தோத்திரஞ்‌ 
செய்து, கண்கள்‌ - கண்களில்‌, மீர்‌அரு ம்ப - நீர்ததும்ப, இருகரம்‌ - இரண்டு 
கைகளும்‌, சென்னிமேல்குவிய - சிரசின்மீ துகுவிய, கனம்‌ - பெருமைபொ 
ரம்ய, இருமறைநால்‌ - அழகயவேதநூல்களின்‌, உணர்ச்‌ - அறிவு, மிக்கு 
உடைய - மிகுதியாகவுடைய, காமர்‌ - அழகிய, குசேலமாமுணிவன்‌ - குசே 
லமஹாமுனிவன்‌, உன்னற்கு அரியவன்‌ - (மனத்தால்‌) நினைத்தற்குமரியவ 
யெ இறைவன்‌, எனக்கு இனிது அருள - எனக்இிணிதாயருள்செய்யும்‌ 
பொருஃடு, உறும்கொலோவென்று - (ப்ரத்யக்ஷமாய்‌) எழுர்தருளுவனோ 
வென்று, நெக்குஉரு - நெடுழ்ர்‌ தரு, மனக்கசிவு உறங்கால்‌ - மனக 
வையடையுங்காலத்தில்‌, மாமறைபிரான்‌ - பெரியவேதமுதல்வன்‌, மனத்தி 
னும்‌ ௪௫௫ - மனத்தினும்விரைந்து, வெளிவரும்‌ - வெளிப்பட்டு வரு கிரான்‌ ' 
(எப்படியெனின்‌) எ-று, 

. (பொ-னா.) என்றிவ்வாறு மிகுதியாகத்தோத்திரஞ்‌ செய்து கண்க. 
வில்‌ நீர்சதும்பஇரண்டு கைகளும்‌ இர௫ன்மீதுகுவிய, பெருமையபொருக்கிய 
அழூயெவேதநால்களின்‌ அறிவுமிகுதியாகவுடைய அழடகியகுசேலமஹாமுனி 
வன்‌, (மனத்தால்‌) நினைத்தற்குமரியவனாயெே இறைவன்‌ என்னெ தாயருள்‌ 
செய்யும்பொருட்டு (ப்ரத்யக்ஷமாய) எமுச்சருளுவனோவென்று நெகிழ்க் தரு 
இமனச்சசிவையடையங்காலத்கில்‌ பெரியவேசமுதல்வன்‌ மனச்தினும்‌ விரை 
நீ துவெளிப்பட்டு வருகிழுன்‌, (எப்படி.யெனின்‌) பப்ப ப்பட 

(வி- ரை) முழக்கியென்ற அ மிகுதியைக்குறித்சது, மறைநூல்‌ என்ப 
தற்கு வே௫மாயெ தூல்‌என்றாதல்‌ வேதமும்‌ சாத்திரமும்‌என்றுதல்‌உரைத்து 
க்கொள்க. காமருஎன்பதில்‌ உகரம்சாரியை,மனத்தினும்‌-மனோவேகத்தினும்‌, 

அறுசர்க்கழிநெடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 

பொன்னாரு மணிமகுடம்‌ பசியவரை மூகட்டெழுசெம்‌ பொன்‌ 


னை யேம்ப்ப, மின்னாரு மிருசெவியின்‌ மணிமகர குண்டலம்‌ வில்‌ வீதி 








மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௧௫ 


யாட, வொன்னார்த முயிர்குடிக்கு மெஅழ்வலித்தோ எங்கதச்செவ்‌ 
. , வொளிமே லோங்கச்‌, தென்னாரக்‌ கதிர்ழமும்‌ பாய்ந்ததென வுத்தமியர்‌ 
திகழா நிற்க, 

(ப - ரை.) பொன்‌அரும்மணிமகுடம்‌ - பொன்னும்‌ நிறைர்தமணிக 
ம்‌ ஆயெ இவற்றாற்செய்யப்பட்ட மகுடமானத, பசியவரை முகட்டு 
எழு-பச்சைமலையினுச்சியிலெழு*்‌ த,செழுபொன்னை ஏய்ப்ப -செழுமையாடிய 
சூரியனை நிகர்க்கவும்‌, மின்‌ஆரும்‌ - மின்னுதலையுடைய, இருசெவியில்‌ - இர 
ண்கொதுகளிலுமணிர்த, மணி - சச்சமயமாகிய, மகரகுண்டலம்‌ - மகரகுண்‌ 
இ டலமானது, வில்வீசிஆட - ஓளியைவீ௫ியசையாகிற்கவும்‌, ஒன்னார்‌ உயிர்‌ 
' ) குடிச்கும்‌-பகைவருயிலாயுண்ணுகின்ற, எறுழ்வலி - மிக்கலலியுள்ள, தோள்‌ - 
தோள்களிலணிக் ௪, அங்கதம்‌ - பாஹுூவலயத்தின்‌, செவ்வொளி - செவ்விய. 
ஒளியான அ, மேல்‌ஒங்க - மேலெழாகிற்கவும்‌, தென்‌ஆர்‌ - அமழகுபொருச்இய, 





. அ அந்த, கதிர்‌ - ஒளியானது, இகீழும்பாய்ச்சதஎன - டீழிலும்‌ பரந்தாற்‌ 
. போல, உத்தரியம்‌ திசழாநிற்க - உத்தரியம்பிரகாசியா நிற்சவும்‌, எ-று, 


 (பெொ-ரை,) பொன்னும்‌ நிறைக்சமணிசளுமாகிய இவற்றா ர செய்யப்‌ 


(it உட ட பலத்‌ 5 நகல்‌ 


பட்ட மகுடமானது பச்சைமலையினுச்சியிலமுக்கத செழுமையாக சூரி 
யனை நிகர்க்கவும்‌, மின்னுதலையுடைய இரண்கொதுகளிலுமணிந்த ரத்நமய: 
. மாகிய மசரகுண்டலமானது ஒளியைவீசியசையாநிற்கவும்‌, பகைவருயிரை 
 யுண்ணுடிற மிச்கவலியுள்ள சோள்‌ கசிலணிர்‌ த பாஹுவலயத்தின்செவ்விய 
வொளியானஅ மேலெழாகிற்சவும்‌, அழகுபொரும்‌ திய அர்த வொளியானது 
கிழிலும்‌ பரந்தாற்போல உத்தரியம்பிரகாசியா நிற்கவும்‌, எ - று, 


(வி-ரை,) பொன்‌ - அழகுஎணினமாம்‌, பொன்‌ - சூரியன்‌, மகரகுண்‌ 
டலம்‌ - காதணி, அங்கதம்‌ - சோளணி, பொன்னாருமணிமகுடம்‌ சூரியனுக்‌ 
கும்‌, இறைவனது திருமேனி பச்சைமலைக்கும்‌ உவமையாகக்கொள்க.(௧௭0) 


காமருநன்‌ னெறிநடப்ப வறற்தழைப்ப வெவ்வுயிருங்‌ களிப்பின்‌ 
மேவ, மாமறையை வடித்துவிரித்‌ தினிஅரைத்த இருமலர்ச்செவ்‌ வா 
ய்க்குண்‌ டாய, தோமறுவண்‌ பெரும்புகழிற்‌ சறிதுவெளிப்‌ பட்டுலவு 
தோற்ற மேய்ப்ப, வேமமுஅ குரல்‌ வெள்ளென்று சிறிகரும்பி 
யிலகா நிற்க, 

(ப - ரை.) காமர்‌ - அழகிய, நல்நெறிநடப்ப-நன்னெறிகள்‌ நடக்கவும்‌, 
அறம்தழைப்ப-தருமம்செழிக்கவும்‌, எவ்வுயிரும்‌ களீப்பின்மேவ-எல்லாவுயிர்‌ . 
களும்‌ மிழ்ச்‌சியிற்பொருர்தவும்‌, மாமறையைவடித்து - பெரிய வேதங்களை 
வடித்து, விரித்து - விஸ்தாரமாக, இனிது உரைத்த-இணிசாக அருளிச்செ 
ய்‌ த, திருமலர்‌ - அழகுள்ளதாமரைமலர்போலும்‌, செவ்வாய்க்கு உண்டாய - 
செவக்தவாய்ச்குண்டாகய, தோம்‌அறு - குற்றமற்ற, உள்பெருபுகழில்‌ - ௨ள 
வியபெரும்புகழில்‌, சிறிதுவெளிப்பட்டுலவு-சிறிது வெளிப்பட்லொவுனெற, 
சோற்றம்‌ஏய்ப்ப - காட்சியைநிகர்க்ச, ஏமம்‌ உறு - (சண்டார்க்கு) இன்பஞ்‌ 


௧௧௭ குசேலோபாக்கியொ நம்‌. 


செய்தலையடைய, குறுமூரல்‌ - புனசிரிப்பான ௫, வெள்ளென்று - வெளே 
லென்று, சிறிது அரும்பி இவகாகிற்‌ உடறிதுதோன்றிப்பிரசா௫ிக்கவும்‌ எ-று, 
(பொ-ரை.) அழயெ ஈன்னெறிகள்ஈடச்சவும்‌.சருமம்செழிக்கவும்‌, எல்லா 
வுயிர்களும்‌ ம௫ழ்‌ ச்சியிற்பொருர்தவும்‌, பெரியவேதங்களைவடித்து விஸ்தார 
மாக்கி re அர செய்த அழகுள்ளதாமரைமலர்போலும்‌ செவட்சவா 
ய்ச்குண்டா? ன்ப குற்றமற்‌£ வள லிய டெ ரும்புகழில்‌ சிறிது லெளிப்பட்லொ 
வுகின்ற காட்டுயைநிகர்க்க (சுண்‌ டார்ச்கு) இன்பஞ்செய்சலையு டைய புன்சிரி 
ப்பான வெளேலென்று சிரிதுசோன்றிப்பிரகாசிச்கவும்‌. எ-று, 


(வி - ரை. நடப்ப தழைப்பமேலவவுரைத்த எனவியையும்‌, (சோமறு 
வண்‌ பெரும்புகழிற்கிறி த வெளிப்ப சோற்றமேய்ப்பவே மமுறகுறு 
ேரல்‌ வெளளென்று றிதரும்பியிலகாநீற்ச, என்றதனால்‌, புகழிற்கு நிறம்‌ 


வெண்மையென்பது பெறப்பட்டது, ஏமம்‌-இன்பம,வடித்தல்‌-செயிவித்தல்‌. 


கொங்கவிமு ஈறுமலர்கொண் டருச்சத்து நுளகினைந்‌ அங்‌ குடம்‌ 
தம்‌ பட்டுப்‌, பங்கமனு பஃறுஇகண் முமக்கியுமிவ்‌ வாறுவழி படலோ 
வாது, கங்குல்பக னிற்போர்க ணனிஷழ்கி யின்படையக்‌ கமலக்‌ கண்‌ 
கள்‌, பொங்குமருட்‌ பெருவெள்ளம்‌ இரையெறிக்து கரைபுரளப்‌ பொ 
பியா நிற்க, 

(ப- ரை) கொங்கு அவிமும்‌-தேனோடுவிரிகின்‌ ற, ஈறலுமலர்கொண்டு- 
நறுவிய மலர்களால்‌, அருச்சிச்தும்‌- அருச்சனைசெய்தும்‌, உள்ளம்‌ நினைக்‌ 
தும்‌ - மனத்தால்‌ மின்‌ அம்‌. பட்ட பங்கம்‌ அறபல்துஇகள்‌ முழ 
சியம்‌ - குடம்சம்‌ பட்டெபமுசற்ற பலதோச்திரங்களை மிகுதியாசச்செய்தும்‌, 
இல்வாற வதிபடல்‌ ஒவாத - இப்படி. வழிபடுசல்‌ நீங்காமல்‌, கங்குல்பகல்‌ 
நித்போர்கள்‌ - இரவும்பகலும்‌ நிற்பவர்கள்‌, ஈனிகுழ்‌ூ - மிசவுருழுக, இன்பு 
அடைய - EE கமலம்சண்கள்‌ - தாமரைமலர் போலும்‌ திருக்‌ 
கண்கள்‌, பொங்கும்‌-பெறாகுனெற, அருள்பெருகெள்ளம்‌-அருளாகிய பெரு 
வெள்ளம! சது, இரை எறிர்‌ சரைபாள - அலைவிசிக்கரைபுரளும்படி, பொழி 
யாகிற்க - பொழியாமிற்கவும்‌. எ - று, 


(பொ- னாடி ட்‌ விரிகின்ற நறுவியமலர்களால்‌ அடுக்க! 


ய்தும்‌, மனத்தால்‌ கினைம்தும்‌, கு அ வ்கி ற்ற பலதோச்திரங்களை 
மிகுதி யாகச்செய்‌ அம, இப்படி விப டுதல்‌ ல்க ஃ இரவும்‌ ட. நிற்பவர்‌ 
கள்‌ மிகவுமுழுயொன்பமடையு ம்ப டு தாமரைமலர்போலர்‌ இருக்கண்கள்‌, 
பெருகுகின்ற அருளாகிய பெருவெள்ளமானது ஆலைவீசிக்சரைபுரஞும்படி. 
பெ. மியாநீற்கவும்‌. ஏறு, 


(வி- ரை.) கொங்கு-வாசனையெனினும்‌ மகரர்தம்‌ எனினும்பொரும்‌ 
அம்‌, குடந்தம்பட்‌ - நால்விரல்முடக்கிப்‌ பெருவிரனிறுத்தி நெஞ்சிடை 
வைத்துநிற்றல்‌. பங்கமறுது தி - மனத காய்மைமோடு கூடியத தி, கங்குல்ப 
சல்‌ என்பலற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொச்சன, இன்பு - பேரின்பம்‌, 
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எதை எதா எ ததர பபப தல்‌ பல ம்‌ பல்டி 9. 


பா அரக 


ல 


ம்ல்மும்‌ உரையும்‌. க்கள்‌ 


கமலக்கண்கள்‌ பொங்குமருட்பெரு வெள்ளச்‌ 6ல்‌ ாயெறீக்து கரைபுரளப்பொ 
ழியாநீற்ச, என றசனால்‌ இறைவனது இருக்கண்களில்‌ அருட்பெருக்சச்சன 
வின்மை பெறப்பட்டது, “அருள்‌ பெருயெலை யெறியுமரவிர்தலோசநன்‌"? 
என்ருர்‌ பிறரும்‌. (௧௪௨) 
தங்கள்குலம்‌ விளக்கியபே ரிருங்கருணை தெரிற்துவகை தழை 
2.) ப (ஆ) . . = 
ப்ப நாளு, மங்குகலி லிவன்பாலே யுறைவமெனப்‌ பகலிரவு மருவதி 
தகோன்றுஞ்‌, செங்கதிரும்‌ வெண்கதிரும்‌ வலத்அழிடத்‌ தினுமபர்ந்த 
ப [ த: [்‌ தக்‌. ‘ . A ஐ » ௪ 5 ௪ 1 ப்‌ 
செவ்வி மேய்ப்பப்‌, பொங்குக ர்க்‌ திலரியுஞ்சங்க முமிருகைத்‌ தலத்‌ 
.அறனி பொலியா நிற்க, 
(ப- ரை.) தங்கள்‌ குலம்விளக்கிய - சமது குலத்தை விளங்கச்செய்த, 


பேர்‌ இருகருணைதெரிந்து - மிசப்பெரியகருணேயையறிச்‌ த, உவகைதழை 


ப்ப - ம௫ழ்ச்சிபொங்க, நாளும்‌ - எந்ராளும்‌, மங்குதல்‌ இல்‌ இவன்பாலே - 
ஒனிமழுங்குதலில்லாத $இவணிடத்கிற்றானே, உறைவம்‌ என - ஒ௫ப்போ 
தராத பசல்‌ இரவுமருஃ கொன்றும்‌ - பசலும்‌இரவம்‌ உண்டாகத்சோன்று 
கிற, செய்சதிரும்‌ வெண்கதிறும்‌ - சூரியனும்‌ சக்திரலும்‌, வலத்தம்‌ இடத்‌ 
தினும்‌ - வலப்பக்சத்திலும்‌ இடப்பச்சத்திலும்‌, அமர்ச்ச - அமைந்திருர்கு, 
செவ்வி ஏய்ப்ப - அழகைநிகர்க்க, பொங்குகதீர்‌ - மிகுக்தவொளியுள்ள, இகி 
ரியும்சங்கமூம்‌ - சக்கரமும்‌ சங்கும்‌, இருகைதீ்தலச் தம்‌ - இரண்டு திருக்கரத்‌ 
தினிடத்தம்‌, ஈனிபொலியாநற்க - மிகுதியாகவிளங்கா நிற்கவும்‌, எ-று, 
(பொ-னா,) தமது கள ஆ பல த மிகப்பெரிய சருணை 
பையறிர் து, மகழ்ச்சிபொங்க, எந்சாளும்‌ ஓளிமழுங்குசலில்லாக இ௨உணிட த்‌ 
திற்றானே வ௫ிப்போமென்று பகலும்‌ இர ட்‌ உண்டாகச்கோன்றிற சூரிய 
த்திலும்‌ இடப்பச்சச்திலம்‌ அமைந்திருர்‌த அழகை 


ச்‌ 


நிகர்க்க மிகுக்த வொளியுள்ள சக்கரமும்‌ சங்கும்‌ இரண்டு இிருக்காத்தினிட 


னும்‌ சந்திரனும்‌ வலப்பக்க 


தீதும்‌ மிகுதியாக விளங்காகிற்சவும்‌. ௭ - று, 

(வி- ஸை) தங்குலம்‌ என்றது குரியகுலத்தையும்‌ சச்‌ இரகுலத்ை 
யம்‌, அர்தக்குலங்களுக்கு இவனால்விளக்க மூண்டாயினமையால்‌ ர்‌ 
விளக்கிய, என்றும்‌, அம்ஙனம்‌ விளக்னெதற்குக்கா ரணம்‌ இறைவனது பெரு 
ங்கருணையாதலால்‌ *பேரிருங்கருணை, என்றும்‌ கூறினார்‌. பேரிருஎன்பதில்‌ 
பெருமையிருமைகள்‌ மிகப்பெரிய எனப்பொருள்‌ பட்டன, “சாளும்‌ மங்குத 
லில்‌, என்றமையால்‌ தமது மங்குதலும்‌ பெறப்பட்டது, பகல்‌ இரவு - பகற்‌ 
காலமும்‌ இராக்காலமும்‌, (௧௪௯) 
மன்பைகண்‌ முறையிடா தஞ்சலெ ன வெடுத்தபயம்‌ வழங்குங்‌ கையுங்‌ 
கொன்‌ பரவு முலகமெலா வ்‌ யோர்‌ புறத்த றகீள்‌ குளிர்பூர்‌ காளி 
ன்புறுக வெனவரதங்‌ காட்‌ மொரு தி மல்‌ போதுபூத்த. 
தென்பரவு ஈன்பவள வம்புயமுஞ்‌ சமழ்ப்பவெழில்‌ சிறவா நிற்க, 

(ப - ரை) மன்பதைகள்‌ முதையிடாது - மக்கட்டொகுதிசள்‌ முறை 
யிடாவண்ணம்‌, அஞ்சல்‌ எனஎடதெது - அஞ்சலென்றுமேலெசெது, அபயம்‌ 


௧௧௮ குசேலோடாக்கியாதம்‌: 


வஒழங்கும்கையும்‌ - அபயக்தருகிற திறாக்கரமும்‌, கொன்பரவும்‌ உலகம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - பெருமைபொருர் இய வுலகமுழுதம்‌, உள்ளடி - உள்ளடியின்‌, ஓர்‌ 
புறச்துஉற - ஒருபக்கத்திடைங்கும்படி, நீள்‌ - நீண்ட, குளிர்பூ சாளில்‌-குளிர்‌ 
ந்த தாமரைமலர்போன்ற திருவடியில்‌, அன்பு உறுகஎன - அன்பு செய்யப்‌ 
பெறுகவென்ற, வரசம்சாட்டும்‌ ஒருதிருக்கையும்‌ - வாதச்தைத்தருகிற ஒரு 
திருக்கரமும்‌, அப்போறுபூத்த - அப்பொழுதலர்ந்த, சென்பரவும்‌-அழகுபச 
ந்த, நன்பவளம்‌ அம்புய மம்‌ - நல்லசெக்தாமரைமலரும்‌, சமழ்ப்ப - நாணும்‌ 
படி, எழில்சிறவாநிற்ப - அழகுமிகாநிற்சவும்‌. எ - று, 

(பொ -ரை,) மக்ட்ைடொகுதிகள்‌ முறையிடாவண்ணம்‌ அஞ்சலெ 
ன்று மேலெடுத்து அபயம்‌ தருநிற திருக்கரமும்‌, பெருமைபொரும்‌ திய வுலக. 
முழுதும்‌ உள்ளடியின்‌ ஒருபக்கத்திலடங்கும்படி ஈண்ட குளிர்க்த சாமரை 
மலர்‌ 2பான்ற திருவடியில்‌ அன்பு செய்யப்பெறுகவென்று வரதத்தைதீதரு 
இற ஒருதிறாக்கரமும்‌, அப்பொழுதலர்ர்ச அழகுபரந்த நல்ல செந்தாமரை 
மலரும்‌ காணும்படி, அழகுமிகாநிற்கவும்‌. ௭ - று. 

(வி-ணனா.) மன்பதை ஒருசொல்‌, மச்கட்டொகுதியென்பது பொருள்‌, - 
அஞ்சல்‌ - அஞ்சற்க, அபயம்‌ - நீர்ப்பயம்‌, (பயவொழிவு). கொன்பரவுமுலக 
மெலா முள்ளடியோர்புறச்துற நீள்குளிர்ர்சதாள்‌, என்றது தஇறிவிக்கரமாவ 
தாரத்தில்‌ உலகளந்த திருவடியை, வரதம்‌ - காத்தல்‌, பவளம்‌ - செந்நிறம்‌, 
அம்புயம்‌ - அம்புஜம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு - நீரிற்றோன்றுவது என்‌ 
பதுபொருள்‌, அம்புயமும்‌ என்றவும்மை உயர்வுகிறப்பு. (௧௭௪௪) 

அரியதவங்‌ குபின்றுநெடுங்‌ காலம்வயி அளைந்தின்ற வணங்கை 
மீந்து, விரியதிர்வெண்‌ டிரைத்திருப்பாற்‌ கடலளித்த வரிசையைப்பா 
ல்‌ விலகா ராலும்‌, தெரியவருஞ்‌ சிற்றிடையத்‌ திருவுறையு ளமைத்தல்‌ 
பெருஞ்‌ சீர்த்தி யென்று, கரியநிறத்‌ திடையமைத்த கவுத்துவமா மணி 
க்கற்றை கஞலா நிற்க, 

(ப - ரை.) நெடுங்காலம்‌ - நெடுநாள்‌, அரியதவம்‌ குயின்ற - அரிய 
தவத்தைச்செய்து, வயபிறுஉளைந்துஈன்ற-வயிறுகொக்துபெற்ற, அணங்கை - 
பெண்ணை, ஈந்து - கொடுத்து, விரி - பரந்த, அதிர்‌ - ஒலிக்கின்ற, வெள்‌ 
திரை - வெள்ளிய அலைகளையுடைய, திருப்பாற்கடல்‌ அளித்த - திருப்பாற்‌ 
கடல்தர்த, வரிசையை - வரிசைப்பொருளை, பால்விலகாராலும்‌ - பக்கத்தி 
னின்றும்‌ விலகாதவர்களாலும்‌, செரியஅரு - தெரிதற்கருமையாதிய, சிறு 
இடை - சிற்றிடையையுடைய, ௮ - அச்ச, திருவுறையுள்‌ - திருமகள்வாழி 
டத்திற்றானே, அமைத்தல்‌ - அமைத்தவிடல்‌, பெருசீர்த்திஎன்று - பெருங்‌ - 
€ர்ச்சியென்று, கறியநிறத்திடை அமைத்த - கரியதிருமார்பிலமைத்துக்கொ 
ண்ட, கவுத்துவம்‌ - கெளஸ்‌ தபம்‌ என்றெ, மாமணி - பெரியரத்சச்தின்‌, 
கற்றை - (கிரணத்‌) தொகுதி, கஞுலாநிற்க - ஒளிவீசாற்ற்கவும்‌. எ- று. 

(பொ-ரை,) கெ௫ரொள்‌ அரியதவத்தைச்செய்தவயிறுநொர்தபெற்ற பெ. 
ண்ணைக்சொடுத்து,பரந்த ஒலிக்கின்ற வெள்ளிய அலைகளையுடைய இருப்பாற்‌ 





மூல்மும்‌ உரையும்‌, ௧௧௯ 


கடல்‌ தந்தவரிசைப்பொருளை, பச்சச்இினின்றும்‌ விலகாதவர்களாலும்‌ தெரி 
தற்கருமையாகிய சிற்றிடையையுடைய அந்தச்‌ இருமகள்‌ வாழிடத்திற்முனே 
யமைத்துவிடல்‌ பெருங்கீர்ச்தியென்று கரியதிருமார்பி லமைத்துக்கொண்ட 
கெளஸ்துபம்‌என்ற பெறியரத்நத்‌ தின்‌(பரெணதி)ிதொகுதிஒளிவிசாநிற்கவும்‌, 

(வி - ரை.) அணங்கு என்றது திருமகளை, வரிசை - தனம்‌, நிறம்‌ - 
மார்பு, கவுத்துவம்‌ - கெளஸ்‌ அபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இந்தக்கெளஸ்‌ 
அபமணி திருப்பாற்கடல்‌ கடையப்பட்டபோது அதில்தோன்றினது.(௧௭௫) 

அடமைத்தோட்‌ செங்கனிவாய்ச்‌ கருங்கூற்த லயிலனுக்கி யம்பலை 
க்கு, மோடரிக்கட்‌ டிருமடர்தை மணிகாலும்‌ வெயில்வரு த்த முரு 
தொ அங்க,நீடமைத்த விளஞ்சோலை யெனத்தழைந்து பணங்கான்று 
்‌ நிலவு மென்பூர்‌, தோடமைத்த பசுந்துளபத்‌ தொடையலளிக்‌ குலமு 
ணத்தேன்‌ அணியா நிற்க. 

ப-ரை,) ஆ - அசையாமின்‌ற, அமை - மூங்கல்போன்ற, தோள்‌ - 
தோள்களையும்‌, செம்கனிவாய்‌-செவந்தகோவைக்கனிபோலும்‌ வாயினையும்‌, 
சுருகூக்சல்‌ - கரியகூந்தலையும்‌, ௮யில்‌௮னுக்கி-வேற்படையைவருச்தி, அம்பு 
அலைக்கும்‌ - அம்பைவருத்துறெ, ஓடு௮ரி - செவ்வரிகளோடப்பெந்ற, கண்‌ - 
கண்களையு முடைய, திரு மடந்சை-திருமகளானஃள்‌, மணிகாலும்‌-கெளஸ்‌ தப 
மணி உமிழ்கின்ற, வெயில்வருத்தம்‌ - வெயிவினாலுண்டாகுச்‌ தன்பத்ைத,உ 
ரூதுஒதுங்க - அடையாதொதுங்கும்படி, நீ௮அமைத்ச இளஞ்சோலைபயென- 
பெரிதாயமைத்த இளஞ்சோலைபோல, தழைச்‌ து-செழித்து, மணம்கான்று - 
மணம்வீசி, நிலவும்‌-விளங்குஇன்‌ ற, மெல்‌-மெல்லிய, பூதோடு௮மைத்த-பூவி 
தழ்களமையப்பெற்ற, பசு - பசுமையாகிய, துளபம்‌ தொடையல்‌-அளவமாலை 
யானது, அளிகுலம்‌உண்ண-வண்டுக்கூட்டங்களுண்ணும்படி, தேன்துளியா 
நிற்க - தேனை த்துளித்துக்கொண்டிருக்கவும்‌. ௭ - ற. 

(பொ-ரை,) அசையாநின்ற மூங்கில்போன்ற தோள்களையும்‌, செவ 
நச கோவைக்கனிபோலும்‌ வாயினையும்‌, கரியகூந்தலையும்‌, வேற்படையை 
வருத்தி அம்பைவருத்துகிற செவ்வரிகளோடப்பெற்ற சண்களையு முடைய 
திருமகளானவள்கெளஸ்‌ தபமணியுமிழ்னெறவெயிலினாலுண் டாகும்‌ தன்பத்‌ 
தையடையாதொதுங்கும்படி பெரிதாயமைத்த இளஞ்சோலைபோலச்செழித்‌ 
து மணம்வீ9 விளங்குகின்றமெல்லிய பூவிசழ்சளமையப்பெற்றபசுமையா யெ 
துளவமாலையானத வண்டுக்கூட்டங்களுண்ணும்படி தேனை த்தளித்துக்கொ: 
ண்டிருக்கவும்‌ ஏஃறு. 

(வி-ா.) . தோள்வாய்‌ கூந்தல்கண்‌ திருமடர்தையென வியையும்‌,. 
அனுக்கலும்‌ அலைச்சலும்‌ தோத்பமித்தற்பொருளன, ஒதுங்கல்‌ - மறைந்திரு தீ 
தல்‌, கான்று என்பதற்குக்கால்‌. பகுதி, தொடையல்‌. தேன்துளியாமடீற்கவென்‌ 
நியையும்‌, (௪௭௯). 

நிலங்காவ லொருவன்விடு களியானைக்‌ கோட்டினுக்கு நி திமு மெ 
ண்ணி, லலங்கார மடமாத ருழு.அமழக்கிக்‌ கலக்யெம சாட வுய்க்கு, மில 
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ங்கார மாணிர்துபணைத்‌ இறுகியண்ணார்‌ தெழுந்தமுலை யிருங்கோட்‌ டிற்‌ 
குங்‌, கலங்காத நிறப்பிரதா பம்போலச்‌ செஞ்சாந்து கஞலா நிற்க. 

(ப - னா.) நிலம்காவல்‌ ஒருவன்விடு- நீலக்காவல்பூண்‌ டஒரு அரசன்விட்‌ 
ட,களியானை கோட்டினுக்கும்‌-களி த்தலையுடைய யானைக்கொம்பினுக்கும்‌,நிதீ 
மும்‌ எண்‌ இல்‌ அலங்காரம்‌ - நாள்தோறும்‌ அளவற்ற அலங்காரத்தையுடைய, 
மடமாதர்‌ - இளமாதரது, உழுதஉழக்கிகலக்கி - தைத்துமிகவுங்கலக்கி, அம 
சாடஉய்க்கும்‌-போர்செய்யச்செலுத்தப்படுகிற, இலக்கு ஆரம்‌அணிர்‌ து-விள 
ங்குறெ முத்துமாலையையணிர்‌ து, பணைத்‌ து-பருத்து, இற எண்ணார்‌ அஎழு 
நீத - இறுகித்தலை நிமிரக்தெழும் த, முலை-தீனங்களாகய, இருகோட்டிற்கும்‌ - 
பெருங்கொம்புகளுக்கும்‌, கலங்காத '- கலக்சமடையாத, நிறம்‌ - கெஞ்சின து. 
பிரதாபம்போல - வீரம்போல, செஞ்சாக்‌ துகளஞலாநிற்க- “கெளுசாத்கமட்‌ பொலி 
யாநிற்கவும்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) நிலங்காவல்பூண்ட ஒரு அரசன்விட்ட சளித்தலையுடைய 
யானைக்கொம்பினுக்கும்‌,காள்கதோறும்‌ அளவற்ற அலங்காரத்சையுடைய இள 
மாதரது தைத்துமிகவுங்கலக்கிப்போர்‌ செய்யச்செலுத்தப்படுகிற விளங்குகிற 
மேத்துமாலையையணிந்து பருத்து இறுஇத்தலைகிமிர்க்தெழுக் ச தனங்களாகிய 
பெருங்கொம்புகளுச்கும்‌ கலக்கமடையாத னன்‌ வீ. ரம்போலச்செஞ்‌ . 
சந்ததம்‌ பொலியாநிற்சவும்‌ எ - று. 


(வி - ரை.) நிலங்காவல்பூண்ட - கிலத்தைக்காத்தற்ஜெொ ல்‌ மேற்‌ 
கொண்ட, ஆரம்‌ - முத்து, மடமாதர்‌ முலையெனவியையும்‌, சாந்து - சக்த 
க்குழம்பு, அமராடல்‌ - ஒருசொல்‌, பகுதி அமராடு - களியானை க்கோட்டினு 
க்கும்‌ முலையிருங்கோட்டிற்குங்கலங்காத வென்றியைத்துக்கொள்க, நிறம்‌ - 
மார்பு, (செஞ்சு). (௧௪௭) 

திருவரையிற்‌ பட்டப்‌ தீ தலங்காரம்‌ பெறவுடுத்த செம்பொ 
னாடை, யுருகெழுசெம்‌ கதிருதர பந்தனம்பொன்‌ னிரட்டைகா ணொ. 
ளிரா நிற்க, விருபுடையுங்‌ கருங்குழல்வெண்‌ ணகைச்செவ்வாய்த்‌ தே 
வியரெண்‌ மர்களுஞ்‌ சூழக்‌, கருமுகிலோன்‌ ரெொளிர்மின்னற்‌ காடுவளா 
யெதிர்காட்‌சி கதியா நிற்க, 


(ப - ரை.) திருஅரையில்‌ - அழயெ இடையில்‌, கொய்துவிரித்து-சரறா 
க்கிவிரித்து, அலங்காரம்பெற உடுத்த - அழகுபெறவுடுத்த, செம்பொன்‌ 
ஆடை - செம்பொன்னாடையும்‌, உருகெழு - அழகுபொரும்திய, செங்கதிர்‌ - 
செவ்வொளியையுடைய, உதரபந்தநம்‌ - உதரபந்தநமும்‌, பொன்‌இசட்டை 
நாண்‌ - பொன்னிரட்டை அரைநாணும்‌, ஒகிராறிற்க - பிரகாசியாநீற்கவும்‌, 
இருபுடையும்‌ - இரண்பெக்கங்களிலும்‌, கருகுழல்‌ - கறியகூந்தலையும்‌, வெள்‌ 
நகை - வெள்ளியநகையினையும்‌, செவ்வாய்‌ - செவந்தவாயினையும்‌ உடைய, 
தேவியர்‌ எண்மர்களும்குழ - அஷ்டமஹிஷிகளும்‌ சூழ்ந்திருக்க, கருமுகில்‌ 
ஒன்று - ஒருகரியமேகமான த, ஒளிர்மின்னல்‌ காடுவளாய்‌ - பிரகாசிக்கிற 
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மின்னற்காட்டோடுகலந்து, எதிர்‌ - எதிர்ந்த, காட்‌ - காட்சியானது, கதியா 
கீற்க- சிறவாநிற்கவும்‌. ௭ - று, 

(பொ ஸை) அழகிய இடையில்‌ சுறாக்கிவிரித்து அழகுபெறவுடெ்த 
செம்பொன்னாடையும்‌ ௮ழகுபொருந்திய செவ்வொளியையுடைய உதரபர்‌ தந 
மும்‌ பொன்னிரட்டையரை நாணும்‌ பிரகாசியாநிற்கவும்‌, இரண்டுபக்கங்களி 
லும்‌ கரிய கூர்‌ தலையும்‌ வெள்ளிய கையினையும்‌ செவந்தவாயினையும்‌ உடைய 
அஷ்டமஹிஷிகளும்‌ சூழ்க்கிருக்க ஒருகரியமேகமானது பிரகாசிக்கிற மின்‌ 
னற்காட்டோகெலர்‌ ௫ எதிர்ந்த காட்சியானது சிறவாகிற்கவும்‌, எ - று, 

(வி - ரை.) கொய்தல்‌ - சுருக்குதல்‌, செம்பொனாடை - பீதாம்பரம்‌, 
உசரபர்தகம்‌ - அடைமதவலியவை நழுவாசபடியிடையிற்‌ சட்டப்படுவதோர்‌ 
அரைப்பட்டிகை, கருங்குழல்‌ வெண்ணகை செவ்வாய்‌ என்பன முரண்டொ 
டைகள்‌, தேவியர்‌ எண்மர்‌ - ருக்மிணீசத்யபானம முதலாயினார்‌, கருமுகில்‌ 
இறைவனுக்கும்‌ மின்னற்காடு தேவியரெண்மருக்கும்‌ உவமை, மிகுதிபற்றி 
“கா என்றார்‌. மின்னல்‌, மின்கொடி, எதிர்‌ - வினைத்தொகை. (௧௭௮) 


வயங்கெழு அந்‌ தமபியைந்‌ துங்‌ காருநெடுங்‌ கடலுமென வாய்விட்‌ 


_ டார்ப்ப, நயங்கெழுபூ மழையமரர்‌ பொழிதரவிண்‌ ணரமகளிர்‌ நடியா 


நிற்க, மயங்கெழுநல்‌ லறந்தழைப்ப வுலகுகுது கலிப்பவெளி வந்‌.து 
நின்றான்‌, பயங்கெழுமா மறைப்பொருளா யம்மறைக்கு மெட்டாத ப 
டி.வதி தண்ணல்‌. 

(ப-னா.) வயம்கெழுதுந்துபிஜக்தும்‌ - வெற்றிபொருந்திய பஞ்சத நீ 
துபிகளும்‌, காரும்நெடுகடலும்‌என - மேகமுமநெடியகடலும்போல, வாய்‌ 
விட்டுஆர்ப்ப - பேரொலிசெய்யவும்‌, அமசர்‌ - தேவர்கள்‌, நயம்கெழு - ஈன்‌ 
மையாயெ, பூமழைபொழித.ர - பூமழைபொழியவும்‌, விண்‌ - சுவர்க்கலோக 
த்திலுள்ள, அரமகளிர்‌ - தெய்வப்பெண்கள்‌, நடியாநிற்க - நடநஈம்செய்யாகிர்க 
வும்‌, மயம்கெழுஈல்‌ அறம்தழைப்ப - அழகுபொருந்திய சிறக்சதருமமார்க்கங்‌ 
கள்‌ செழிக்கவும்‌, உலகு குதுகலிப்ப - உலகம்‌ மனமகிழவும்‌, வெளிவந்து 
நின்றான்‌ - வெளிப்பட்டுவந்து நின்றான்‌, (யாரெனின்‌) பயம்கெழு - பயன்‌ 
நிறைந்த, மா- பெருமையுள்ள, மறைபொருள்‌ ஆய்‌ - வேதப்பொருளாஓ, 


அ - அர்‌.ச, மறைக்கும்‌ - வேதங்களுக்கும்‌, எட்டாத - எட்டவொண்ணாத, 


படிவத்து - உருவத்தையுடைய, அண்ணல்‌ - பெரியோனாகிய இறைவன்‌. 
(பொ - ரை.) வெற்றிபொருந்திய பஞ்ச அந்து பிசளுூம்‌ மேக மும்நெடிய 


கடலும்போலப்‌ பேரொலிசெய்யவும்‌, தேவர்கள்‌ நன்மையாக பூமழைபொ 
ழியவும்‌, சுவர்க்க லோகத்திலுள்ள செய்வப்பெண கள்‌ ஈடஈம்செய்யாநிற்கவும்‌, 
அழகுபொருர்‌ திய சிறந்ததருமமார்க்கங்கள்‌ செழிக்கவும்‌, உலகம்‌ மனமஇிழவும்‌ 
வெளிப்பட்டுவர்து நின்றான்‌ (யாரெனின்‌,) பயன்‌ நிறைந்தபெருமையுள்ள 
வேதப்பொருளாகி,அந்தவேதங்களுக்கும்‌எ ட்டவொண்ணாத உருவச்சையுடை, 
ய பெரியோனாதிய இறைவன்‌, ௭.- று, 


௧௨௨ குசேலோபாக்கியா தம்‌: 


(வி - ளை.) வாய்விட்டார்த்தல்‌ ஒருசொல்‌, அன்றிவாய்‌ திறந்தொலித்‌ 
தல்‌ எனினுமாம்‌, பயம்‌ - பயன்‌, (அறம்பொருள்‌ இன்பம்வீடு என்னும்‌ நாறி 
பயன்‌,) படிவம்‌ - உருவம்‌, (௧௭௯) 

- மேற்படி - வேறு. 
காண்டலும்‌ விரைந்தெ முந்து கரையுடைத்‌ தெழுநீத்‌ தம்போன்‌ 
மாண்டதாய்‌ வரவு கண்ட மழவிளங்‌ கோத னம்போற்‌ - 
மாண்டுதன்‌ மனமும்‌ பிந்தத்‌ துனை வினி ஜோடி. யன்பு 
பூண்டவர்க்‌ குரிய தாண்மேற்‌ பொள்ளென வீழ்க்கெ முந்து. 

(ப - ரை.) காண்டலும்‌ - கண்டவுடனே, விரைந்து எழுக்து - விரை 
வாயெழுர்‌ ௫, கரைஉடைத்து எழும்நீச்சம்போல்‌ - கரையையடைத்துக்கொ 
ண்டெழுகின்ற வெள்ளம்போலவும்‌, மாண்டதாய்‌ வசவுசண்ட- மாட்சிமைப்‌ 
பட்டதாயின்‌ வரலைப்பார்ச்த, மழஇளகோதநம்போல்‌ - ஈன்‌ றணிமையையு 
டைய கன்றுபோலவம்‌, தாண்டு - தூண்டுகிற, தன்மனமும்பிந்த - தன்மன 
மும்பிறகிடும்படி, தனைவினின்‌ ஓடி - விரைவாயோடி, அன்பு பூண்டவர்க்கு 
உரிய - அன்புசெய்வோர்க்குரிய, தாள்மேல்‌ - திருவடியின்மி௫, பொள்‌ 
ளெனவீழ்ந்து எழுந்து - பொருச்கெனவிழுக்செமுக்து, எ-று, 


(பொ- ரை.) கண்டவுடனே விரைவாயெழுர்‌ து கரையையுடைத்துக்‌ 
சொண்டெழுகின்‌ றவெள்ளம்போலவும்‌,மாட்டுமைப்டட்ட தாயின்வரலைப்பா 
ர்த்தசன்‌ றணிமையையு டையகன்றுபோலவூம்‌, தாண்டுகிறகன்மனமும்‌ பிநஇ 
டும்படி விரைவாயோடி அன்புசெய்வோர்க்குரிய திருவடியின்மீது பொருக்‌ : 
கென விழுந்செழுந்து. எ-று, 


(வி - ரை.) நீத்தம்‌ - வெள்ளம்‌, இதனைப்ரவாஹம்‌ என்பர்‌ வடநாலார்‌, 
தாய்‌ - தாய்ப்பசு, ஈன்றணிமை - நிக்சஇளமை, கோசம்‌ - பசுவின்கன்று, 
துனைவ - விரைவு, அன்பு பூண்டவர்க்குரியதாள்‌, என்றதனால்‌ அன்பு செய்‌ 
யாதார்க்குரியதல்லாதசாள்‌ எனபது பெறப்பட்டது, பொள்ளென - விரை 
வுக்குறிப்பு. (௪௮0) 
முடிமி சைக்‌ கர௱்கூப்‌ பாழும்‌ முறைபிர கக்க ணஞ்செய்‌ 
கடிமிசை யன்பு பொங்க வானந்தக்‌ கண்ணீர்‌ வாரப்‌ 
கன்‌ அனி இடத்தும்‌ தண்டின்‌ பரீசென மீட்டும்‌ வீழ்ந்து 
தொடிமிசை யெழுந்‌ த அள்ளி நோற்துளோம்‌ யாமே யென்று. 


(ப ரை.) முடிமிசை - தலையின்மேல்‌, கரம்கூப்பா - கைகளைக்குவி 
தீது, மும்முறைபிரதக்கணம்செய்து - மூன்றுதரம்‌ பிரதசுநிணஞ்செய்‌ து- 
அ௨மிசை திருவடியின்மீ த, அனபுபொங்க - அன்பு அதிகரிக்கவும்‌, அகக்‌ 
சக்கண்ணீர்வாச - ஆரந்தக்கண்ணீர்‌ ஒழுகவும்‌, படிமிசைடட த்தும்‌ - பூமி 
யின்மேல்‌ இடத்தின, தண்டின்பரிசுஎன - சண்டின்சன்மைபோல, மீட்டும்‌ 
வீழ்ந்து - மறுபடியும்விழுக்‌ த, கொடி - நொடிப்பொழுதில்‌, மிசை எழுந்து ்‌ 

துள்ளி - மேலேயெழுக் அ. தள்ளி, யாமே- காமே,கோற்றுஉள்ளோம்‌ என்ற்‌. 
ன ரால்றிரு லென்‌ ற! எது. ; 











ப்ப ட்‌ தது அதல ப்ப ட பற்றற்று தல, ம கிடக்‌ படம்‌ பத்த 


தம ட்ட த அட பகலில்‌ ப்பத்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௩. 


(பொ - ரை) தலையின்மேல்‌ கைகளைக்குவிச்து மூன்ற சரம்‌ பிரசக்ஷி 


ணஞ்செய்து இருவடியின்மீது அன்பு அதிகரிக்கவும்‌, ஆநந்தக்கண்ணீர்‌ ஒழுக 


வும்‌ பூமியின்மேல்‌ இட த்தினதண்டின்‌ சன்மைபோல மறுபடியும்‌ விழுந்து, 
கொடிப்பொழுதில்‌ மேலேயெழுந்துதுள்ளி,காமேகோற்றிருக்கிோோமென்று, 


(வி-னா.) முதன்‌ மூன்றடியிலுள்ள மிசை ஏழனுருபு, கான்காமடியி 
லுள்ள மிசைபண்பு, கூப்பா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த கால 
வினையெச்சம்‌, பிர தகநிணஞ்செய்தல்‌ - வலம்வருதல்‌, அகர்‌ சகீகண்ணீர்‌ - 
அரந்தத்தாலுண்டாநெகண்ணீர்‌, இதனை ஆநந்தாஸ்ரு என்பர்‌ வடநூலார்‌, 
வார்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, தண்டு - தடி, கோற்றல்‌ - தவஞ்செய்தல்‌. (௪௮௧) 

பூசனை சிறப்பிற்‌ செய்து பொருந்துபாத்‌ தியமு னீந்து 
நேசமிக்‌ கூறிப்‌ பொங்க நேர்கின்று குடந்தம்‌ பட்டு 
வாசநன்‌ கங்கை பங்கன்‌ வதியிடம்‌ வந்த தொத்த 
தாசை நினது காட்சி யையவென்‌ றினைய சொல்வான்‌. 

(ப- ரை.) பூசனை சிறப்பின்செய்து - பூசையைச்‌ சிறப்பாகச்‌ செய்த, 
மூன்‌ - முன்னே, பொரும்‌ பாத்தியம்‌ ஈந்து - பொருந்திய பாத்தியக்கொடு 
தீது, சேசயிக்கு ஊறிப்பொங்க - அன்புமிகுதிமாய்ச்சுரர்‌து பொங்க, நேர்‌ 
நின்று குடரந்தம்பட்‌ - எதிரேரீன்று வழிபட்டு, ஐய - ஐயனே, ஆசு அறு 
நினதுகாட்சி - குதிறமற்றவுன்காட்சியானது, வாசம்‌ ஈன்கங்கை - பரிமள 
முள்ள கங்காகதியான ௮, பங்கன்வ௫இடம்‌ - மூடவனிருக்குமிடத்திற்கு, 
வந்தது ஒத்தது - வந்ததை நிகர்த்திரும்தத, என்று - என்று, இனையசொல்‌ 
வான்‌ - இவற்றைச்சொல்வானாவினன்‌, எ-று. 

(பொ - ரை) பூசையைச்றெப்‌ பாகச்செய்து, முன்னே பொருந்திய 
பாத்தியங்கொடுத்து, அன்பு மிகுதியாய்ச்சுரக்து பொங்க எதிரேநின்று வழி 
பட்டு, ஐயனே, குற்றமற்றவுன்‌ காட்சியானது பரிமளமுள்ள கங்காநதியா 
னத முடவனிருக்குமிடத்திற்கு வந்ததை நீகர்தீதிருந்தது என்று இவற்றைச்‌ 
சொல்வானாயினன்‌. ஏறு. 

(வி - ரை.) பாத்தியம்‌ - சால்கழுகீர்‌, குடச்தம்பட்‌ட என்பது, மேலே 
விவறிக்கப்பட்டருக்கின்றது, கங்கைநீர்‌ எத்தனை நாள்‌ ஒருபாத் திரத்திலடை 
த்து வைப்பினும்‌ சன்னியற்கை கெடாதென்பஅதோனற, “வாசமன்கங்கை, 
என்றார்‌, காட்டி - தரிசகம்‌, (௪௮௨) 

அறமிகு தலங்கள்‌ சார்ந்து மாரணி யங்கள்‌ சாரற்‌ 
நிறமிரு வரைகள்‌ சார்ந்து நெடியநா விருந்து ணின்றி 
மறமிகு பொறியை வாட்டி வளர்தவம்‌ புரிவார்க்‌ கன்றிப்‌ 
புறமிஞும்‌ பாவி யேற்குங்‌ கிடைத்ததே புகழ்சால்‌ காட்சி, 

(ப- ரை.) அறம்மிகு - புண்ணியயிகும்‌த, தலங்கள்‌ சார்ந்தும்‌ - தலங்‌ 
களையடைக்தும்‌, ஆரணியங்கள்‌ சார்ர்தும்‌ - காகெளையடைந்தும்‌, மிறம்மிகு 
வரைகள்‌ சார்ர்தும்‌-ஒளியிகுந்தமலைகளை யடைந்தும்‌, ஊண்‌இன்றி - உணவில்‌ 


௧௨௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌. 


லாமல்‌, நெடியநாள்‌ இரும்து-நெடொளிருந்‌௫, மறம்மிகு-பாவத்சொழில்மிகு 
ந்த, பொறியைவாட்டி-ஜம்பொறிகளை வென்று,வளர்தவம்புரிவார்க்கு அன்றி- 
வளர்கின்ற சவத்தைச்செய்வோர்களுக்சேயல்லாமல்‌,புகழ்சால்காட்சி-புகழ்மி 
குந்த உன்காட்சியானத, புறம்மிகும்‌-புறத்தொழில்மிகுந்‌ த, பாவியேற்கும்‌ - 
பாவியாகிய எனக்கும்‌, இடைத்தது - வாய்த்தது, ஏ-இதென்னவியப்பு. எ-று. 

(பொ ஃ ரை) புண்ணியமிகுந்த தலங்களையடைர்‌ அம்‌, காகெளையடை 
தீதும்‌,ஒனியிகுந்தமலைகளையடைர்‌ தம்‌, உணவில்லாமல்‌ நெடுநாஸிருக்து பாவ 
தீதொழில்மிகுக்த ஐம்பொறிகளைவென்றுவளர்கன்ற தவத்தைச்‌ செய்வோர்‌ 
களுக்கேயல்லாமல்‌, புகழ்மிகுந்தவுன்காட்சயொன அ புறத்தொழில்‌ மிகுந்த 
பாவியாகிய எனக்கும்‌ வாய்த்தது, இதென்னவியப்பு. ௭-௮, 

(வி-னா.).. அறமிகுதலங்கள்‌ - கா€மூசலிய புண்யக்ஷேதீரங்கள்‌, ஆச 
ணியங்கள்‌ - நைமிசாரணியமுதலாயின, நிறமிகுவரைகள்‌ - பொன்மலைமுத 
லாயின, பொறி - இந்திரியங்கள்‌, புறம்‌ - புறத்தொழில்‌, அதாவது பகவத்‌ 
கைங்கர்யமொழிந்த மற்றைத்தொழில்‌. (௧௮௩) 

இலகுநான்‌ மறைக ளோல மோலமென்‌ றெண்ணி னாள்க 

ளலறிவா யிளைத்துங்‌ காண்டற்‌ கரியநின்‌ னணிகா காட்சி 
கலகமார்‌ வினைக்கோட்‌ பட்டுக்‌ கலங்குபு மருளின்‌ மூழ்கும்‌ 
புலனிலா யானுங்‌ காணக்‌ டைத்தஅ புதுமை யைய, 

(ப - ரை.) ஐய-ஐயனே, இலகும்‌-விளங்குகற,. நால்மறைகள்‌-நான்கு 
வேதங்களும்‌, ஒலம்‌ஒலம்‌என்று - அபயம்‌அபயம்‌என்று, எண்‌ இல்காள்கள்‌ - 
அளவற்ற காள்கள்‌, அலறி - கதறி, வாய்இளைத்தும்‌ - வாயோய்ந்தும்‌, காண்‌ 
டற்குஅரிய-காண்பதற்கருமையாகிய, நின்‌ அணிகூர்காட்‌ி-உன தஅழகுமிகுக்‌ 
த காட்சியானது, கலகம்ஆர்‌ - கலகம்நிறைந்த, வினை - வினைகளால்‌, கோட்‌ 
பட்டு - கவரப்பட்டு, கலங்குபு - கலங்கி, மருளில்கூழ்கும்‌ - மயக்கத்தில்‌ 
மூழுகுகின்‌ ற, புலன்‌ இல்லாயானும்‌ - அறிவில்லாதநானும்‌, சாணகிடைத்த த- 
தரிசிக்கவாய்த்தது, புதமை - புதுமையேயாம்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) ஐயனே, விளங்குகிற நானகுவேதங்களும்‌ அபயம்‌ அப 
யம்‌ என்று அளவற்றநாள்கள்‌ கதறிவாயோய்ந்தம்‌ காண்பதற்கருமையாகிய 

உனது அழகுமிதந்த காட்சியானது சலகம்நிறைந்த வீனைசளால்‌ கவரப்பட்டு 
க்கலங்க மயக்கத்தில்‌ முழுகுகன்ற அறிவில்லாதநானும்‌ க பன்‌ பல்‌! 
புதுமையேயாம்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) வேதங்கள்‌ அளவில்லனவாயினும்‌ மிச்குவிளங்குவன இரு 
க்குமுதலிய நான்கேயாதலின்‌, “இலகுரான்மறைகள்‌? என்றார்‌, வாயிளைத்தும்‌ 
என்றது இலக்கணை, வினை - நல்லினை தீவினைகள்‌, கலங்குபு - செய்புஎன்‌ 
னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த காலவினையெச்சம்‌, புலன்‌-அறிவு,யானும்‌என்றவும்மை 
இறந்ததசழீஇயத, இழிவுசிறப்புமாம்‌. (௧௮௪) 

என்றினி கழுவித்‌ செய்ய வெழுக்தருள்‌ வான்கொ லென்று 
என்னை றவத்தின்‌ மேலாய்ப்‌ புண்ணியம்‌ பழுத்த மேலோர்‌ 





வ 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௨௫ 


அனறிதிற்‌ ன்று ரெல்லா நிற்கவுள்‌ ளகத்தூய்‌ தன்மை 
கொன்றிலேற் பொருளாக்‌ கொண்ட கருணையைக்‌. குறிக்கொ ணாதே, 


(ப - ரை.) இணிதுஅருளிச்செய்ய - இணிதாகஅருளிச்செய்யும்பொரு 
ட்டு, என்று எழுச்தருள்வான்‌ கொல்‌என்ற-என்‌ றுஎழுந்சருளுவனனேோ வென்று, 
பொன்றல்‌இல்‌ - அழிவில்லாத, தவத்தின்‌ - தவத்தினால்‌, மேலாய்‌ - மேற்பட்‌ 
டவர்களாய்‌, புண்ணியம்பழுத்தமேலோர்‌ - புண்ணியமுதிர்க்சே மலோர்சள்‌, 
துன்றிநிற்கின்றா ரெல்லாம்நிற்க - கெருங்கிகிற்பவர்களெல்லாம்‌ நீற்க, உள்‌ 
அசம - மனத்திணிடத்தில்‌உள்ள, தாய்தஆன்மைசொன்‌ நிலேன்‌ - களங்கத்‌ 
சையறுச்காதஎன்னை, பொருளாக்கொண் ட-ஒருபொருளாகக்கொண்ட, க 
ணையை - அருளை, குறிக்கஓண்ணாது - நினை த்தளவிட வொண்ணாத. எ-று, 

(பொ - ரை) இனிதாக அ௮ருளிச்செய்யும்பொருட்டு என்று எழுந்தரு 
ஞூ வனோவென்று, அழிவில்லாததவத்தினல்‌ மேற்பட்டஉர்கள। ய்ப்புண்ணிய 
இரக தமேலோர்கள்‌ நெருங்கிகிற்பவர்களெல்லாம்நிற்க, மனச்தினிடச்தில 
ள்ள களங்கத்தையறுக்காதஎன்னை ஒருடொருளாகக்கொண்ட அ௮ருளைகனை ச்‌ 
தளவிடவொண்ணாது, எ-று, 

(வி- ரை.) கொல்‌ - ஐயப்பொருட்டு, பழுத்தல்‌ - முதிர்சல்‌ (மிகுதல்‌) 
அய்தன்மை - பரிசுத்தமல்லாமை, எனவே களங்கமாயிற்று, கருணை - நீர்‌ 
ஹே துகக்ருபை, ஏ- ஈற்றசை. குறிக்க ஒண்ணாது என்பது குறிக்கொணொது 
எனத்தொகுத்தலாயிற்று, (௪௮6) 
பழையநான்‌ மறையு மோர்ந்த பங்கயத்‌ தவனுங்‌ காணாத்‌ 
தழையுமிக்‌ காட்சி காணப்‌ பெற்றுளத்‌ தண்மை பூண்டோர்‌ 
விழையுமே ரின்பம்‌ பெற்றேன்‌ விருப்பின்‌ பெறலென்‌ பாலென்‌ 
மழைபெறும்‌ பொருளு முண்டோ வையத்து வாழ்வாம்‌ மாட்டு, 


(ப - ரை.) பழைய - பழமையாகிய, நான்மறையும்‌ஓர்ந்த-நான்குவேத 
ங்களையுமறிந்த, பங்கயத்தவனும்காணா - தாமரைமலரையிடமாகவுடை யவனா. 
இய பிரமனும்காணாத, தழையும்‌ - செழித்த, இ காட்ச - இந்தக்காட்சியை, 
காணப்பெற்று - தரிசிக்கப்பேற்று, உள்ளம்‌ தண்மைபூண்‌ டோர்‌ - மனங்கு 
ளி.சப்பெற்றவர்கள்‌, விழையும்‌ - விரும்புகிற, ஒர்‌இன்பம்‌ பெற்றேன்‌ - ஒப்ப 
ற்ற இன்பத்தையடைர்தேன்‌, நீ - நீ, என்பால்‌ - என்னிடத்தில்‌, வீருப்பின்‌- 
விருப்பத்தோடு, பெறல்‌ - பெறுதற்குரியபொருள்‌, என்‌ - யாத, வையத்து 
வாழ்வார்மாட்டு - உலகத்தில்வாழ்வோரீடச் தில்‌, மழை-மேகமான இ, பெறும்‌ 
பொருளும்‌ உண்டோ - பெறுதற்குரியபொருளுமுளதோ. எ-று, 

(பொ - ரை.) பழமையாகிய நான்குவேசங்களையுமறிர்த தாமரைமல 
ரையிடமாகவுடையவனாதிய பிரமனும்காணாத,செழித்தஇம்தக்சாட்‌சியைச்தரி 
இக்கப்பெற்று மனங்குளிரப்பெற்றவர்கள்‌ விரும்புற ஒப்பற்ற இன்பத்தைய 
டைந்தேன்‌,நீஎன்னிட த்தில்விருப்பத்தோபெறுதற்குரியபொருள்யாத உல 
கத்தில்‌ வாழ்வோரிடத்தில்‌ மேசமானத பெறுதற்குரிய பொருளுமுளதேோ. 


௧௨௬ குசெலோபாக்கியா நம்‌. 


(வி - பச ) வேசங்கள்‌ - அநாதி அபெளருஷேயடிச்சிய நர்த்சோஷ 
ங்களராதலால்‌ “பழைய ஈான்மறையும்‌” என்றும்‌, அவற்றைமுற்றும்‌ இறைவன்‌ 


அதுக்‌ சஹிச்ச உணர்க சவன்‌ பிரமனாதலால்‌ “பழையநான்‌ மறையுமோர்க்த பங்‌ . 


கயத்தவனும்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌. உளத்தண்மை-மநோவிபயராட்‌ இ, “கைம்மா 

நு வேண்டாகடப்பாட மாரிமாட்‌-டென்னாற்றுங்கொல்லோவுலகு?' என்னும்‌ 

திருக்குறளின்‌ கருத்துக்கிணங்க (நீ பெறலென்பாலென்‌-மழைபெறும்‌ பொ 

ருரூமுண்டோவையத்து வாழ்வார்‌ மாட்‌ என்றார்‌. (௧௮௬) 
தழலராத்‌ தலையில்‌ வைத்து ஈடித்தும்வென்‌ சகடு தைத்து 
நிழலில்கா னடர்‌அ முன்னம்‌ பழக்கினை நின்பொற்‌ முளை 
யழல்செயு மடியே னெஞ்சத்‌ தமைத்திடு கிமித்தங்‌ கொல்லோ 
'கழறரா வினையி னேனின்‌ றறிக்தனன்‌ கடவு ளேறே, 

(ப- ரை.) கடவுள்ஏறே - தெய்லங்களிற்சிறந்த தெய்வமே, அழல்செ 
ய்யும்‌ - வெப்பச்தைச்செய்தின்‌ ற, அடியேன்‌ நெஞ்சத்து-அடியேனது மனத்‌ 
தில்‌, அமைத்திமிம்‌ நிமித்சம்‌ - அமைக்கும்‌ பொருட்டே, நின்பொன்தாளை - 
நினது அழயெதிரு௨டியை, சீழல்‌ - சுடுகின்ற, அரா - சர்ப்பத்தின்‌ தலையில்‌: 
வைத்து ஈடித்தும்‌-சிரத்தின்மீது இருத்தி ஈடரஞ்செய்தும்‌, வெம்சகஜெதை 
த்தும்‌ - வெவ்விய சஈடத்தை உதைத்தும்‌, நிழல்‌ இல்‌-நிழலில்லாத, கான்டம்‌ 


அம்‌ - காட்டில்‌ நடர்தும்‌, முன்னம்பழக்கனை - முன்னமேபழக்கிவைத் இரு. 
கீன்றனை, (இச்செய்தியை) கழல்தரா - கழலாத, வினையினேன்‌-வினை மை. 


கடையேனாகய அடியேன்‌, இன்று அறிர்சனன்‌-இன்றுஅறிக்‌றசொண்டேன்‌, 

(பொ - ரை.) செய்வங்களிற்கிறர்சு தெய்வமே, வெப்பச்சைச்செய்கி 
ன்ற அடியேனது மனத்தில்‌ அமைக்கும்பொருட்டே நின; அமயெ திருவடி 
யை, சுடுகின்ற சர்ப்பத்தின்‌ சிரத்தின்மிதஇறாத்தி நடகஞ்செய்தும்‌, வெவ்‌ 


விய சகடத்தையுதைத்தும்‌,நிழலில்லாதகற ட்டில்‌ ஈடம்தும்‌ முன்னமே பழக்இி 


வைத்திருக்கின்றலே, (இச்செய்தியை) கழலாதவினையை யுடையேனாதிய. 
அடியேன்‌ இன்று அறிர்தகொண்டேன்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) தழல்‌என்பதற்கு விஷாக்நியையுடைய எண்ம ஆம்‌. . 


தழலரா என்றது காளிங்கன்‌என் ஞு சர்ப்பத்தை,வெம்சகசளென்றஅகொடிய 
சகடாசுரனை, நிழலில்கான்‌ என்ற து தண்டகா.ரணிய முதலியவற்றை, அழல்‌ 
செய்தல்‌ - தாபத்திரயாக்நியினால்‌ கொதிச்துக்கொண்டிருத்தல்‌, கழல்தரா 
ஒருசொல்‌, நீங்கா த என்பதபொருள்‌, ஏறுஎன்ற துறப்புக்குறிக்க வந்ததோர்‌ 


சொல்‌, சொல்‌, ஓ.- அசைகள்‌. (௧௮௪) 


புன்றொழி லடியே னுள்ளம்‌ போருகப்‌ பாதும்‌ வைப்பிற்‌ 

கன்று த லின்றி முன்னைப்‌ பழக்கத்தாற்‌ சலங்கா தாற்அு 

மென்றளிர்‌ மேனிப்‌: பூமேல்‌ விளங்கிழைத்‌ தாயர்‌ கைகட்‌ 

கொன்அமப்‌ பாத வெப்ப முறுமென வஞ்சு இன்றேன்‌, 

(ப - ரை.) புல்சொழில்‌ - இழிதொழிலையுடைய, அடியேன்‌உள்‌-அடி 
யேன மனத்தில்‌, அம்போருகம்‌-தரமரைமலர்போன்‌ ற, பாதீம்‌-திருவடியைு 


டி 


I அன்த 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௭ 


வைப்பின்‌ - வைச்சால்‌, கன்றுசல்‌இன்றி-சன்றுகலில்லாமல்‌, முன்னைப்பழல்‌ 
கதீதால்‌-முன்னையபழக்கத்‌ லே, கலங்காஅஅற்றம்‌ - கலங்காமல்‌சகிக்கு 
ம்‌, மெல்‌ சணனீர்மேனி - மெல்லியதளிர்போலும்‌ நிறத்‌ எ தோர்‌ டய,பூமேல்‌ - 
தாமரைமலர்மிதுவாழ்கன்ற, விளங்குஇழை - பிரகாசிக்கிறு்‌ ஆபரணங்களை 
யணிந்த, தரயர்‌ - என்தாய்மாரது, கைகட்கு - சைகளில்‌, ஒன்றும்‌ - பொரும்‌ 
திய, ௮ - அகத, பாதவெப்பம்‌ - திருவடியின்வெப்பமானது, உறும்‌என-உறு 


'த்துமென்ற, அஞ்சுகின்றேன்‌ - அஞ்சாரநின்றேன்‌. எ-று, 


(போ-மாை.) இழிசொழிலையுடையஅடியேன து மனத்தில்‌ சாமரைமலர்போ 
ன்றதிருவடியைவைத்தால்‌,கன்றதலில்லாமல்‌ முன்னையபழக்கத்தினாலேகலங்‌ 
காமல்சகிக்கும்‌, மெல்லியசளிர்போலும்‌ நிறத்தினையுடைய தாமரைமலர்மீ அ: 
வாழ்கின்ற பிரகாசிக்றபரணங்களையணிர்‌தஎன்சாய்மாரதுகைகளில்‌ பொ 
௫ந்திய அர்‌ சத்திருவடியின்வெப்பமானது உற ச்துமென்ற அஞ்சாகின்றேன்‌. 

(வி- ரை.) இழிசொழில்‌ - ஐம்பொறிவழியே சென்றுவிடயங்களில்‌: 
அழுக்இப்பிறவிக்காளாகுர்தொழில்‌, உள்‌ - இடவாகுபெயர்‌, அம்போருகம்‌ - 
வடசொல்‌, நீரிற்பிறப்பது என்பத பொருள்‌, முன்னைப்பழக்கம்‌ - கல்லாய்க்‌ 
இடந்த கல்ப்‌ மிதித்சபழக்சம்‌, ; சாயர்‌என்றது நிலமகள்‌ மலர்மகள்‌ என்‌ 
பாரை, கைகட்கு - உருபுமயக்கம்‌, உறுத்தும்‌ என்பது உறும்‌ என்த்தொகுத்த 
லாயிற்று, ்‌ (௧௮௮), 

என்றுபற்‌ பலவும்‌ பேசி யிருந்தழ லிட்ட வெண்ணெ 

யொன்றிய கருங்க லென்ன வள்ளறெக்‌ குருக ரேரே 

நின்றவர்‌ தணனை நோக்கி நெடியமால்‌ கருணை பூத்து 

வென்றிமா த தவத்த ரேறே வேட்டகென்‌ வுவறி யென்ருன்‌. 

(ப-ா.) என்று பல்பலவும்பேசி - என்று பலபலவகையாய்கி அதி 
தீது, இருதழல்‌ இட்ட வெண்ணெய்‌ - பெருர்தியிலிட்டவெண்ணெயான ௫, 
ஒன்‌ றியகருங்கல்‌ என்ன - பொருந்திய கருங்கல்லென்று சொல்லும்படி,உள்‌ 
எம்ரெச்கு உருக - மனமான அ நெடுழ்ந்‌ கருகாநிற்க, கேரேநின்ற- எதிரே 
நின்ற, அந்தணனை ரோக்‌ - வேதியனாயெ குசேலனை நோக்கி, நெடியமால்‌ - 
கெடுமாலானவன்‌, கருணேைபூத்‌ அ-ஆருள்சுரக் த, வென்றி-வெற்றியையுடைய, 
மாதவத்தர்‌ - பெருர்சவத்நினர்க்குள்ளே, ஏறே - இறந்சவனே, வேட்டது 
என்‌ - நீவிரும்பினதுயாது, நுவறிஎன்றான்‌ - சொல்லுதியென்றான்‌. ௭- று. 

(பொ - ரை.) என்று பலபலககையாய்ச்துதித்துப்‌ பெரும்‌ தயிலிட்ட. 
வெண்ணெயான அ பொருக்திய கருங்கல்லென்று சொல்லும்படி மனமானது 
நறெகிழ்ந்‌தருகா நிற்க, எ திரேநின்‌ ற வேதியனாயெ குசேலனைரோக்கி நெடு 
மாலானவன்‌ அருள்சுரந்து வெற்றியையுடைய பெருர்சவத்தினர்க்குள்னே 
இறர்தவனே, நீ விரும்பினதுயாது சொல்லுதியென்றான்‌. எ - று. 

. (வி- ரை.) ட பாகு வெற்றியாவது இக்‌ இதிரியங்களை வெல்லு: 
தலாதலால்‌ “வென்றி மாதவத்தா? என்றார்‌. மனவுருக்கச்தின்‌ முன்னர்‌ இருக்‌ 
சழலிட்ட வெண்ணெயருக்கம்‌ கருங்கல்லென்று சொல்லும்படியாம்‌ என்‌ 
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௧௨ _௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


பதுசோன்ற (இருந்தழலிட்ட வெண்ணெயோன்றிய கருங்கலென்னவுள்ள. 


நெக்குருக' என்றார்‌. இதனால்‌ இருர்சழலிட்ட வெண்ணெயினும்‌ உள்ளம்‌ 


மிகுதியாயுருற்று என்பது பெறப்பட்ட ஐ, இதற்தினமாகப்‌ பிறஆன்றோ. 


ரும்‌ **அப்புக்கரக்குஞ்சடை மரு அரரொன்னாரை மண்மே, லப்புக்கரக்கும 

ணியணிவோர்‌ வெற்பிலண்ணலெய்த, வப்புக்கரக்குஞு சரங்சண்டிங்கிவ்வா 

றதரத்தின, யப்புக்கரக்குங்கறுக்தங்‌ கொடி நின்ற தாவிகொண்டே?? “சாரங்‌ 

கஞ்சங்கரிகட்செ சித்தேய்ந்தகைச்சங்கானார்‌, சாரங்கஞு சங்கரிசாஞ்‌ சக்கர 

கையிற்றுங்கினன் சேய்‌, சாரங்கஞ்சங்கரியாநண்ணினர்க்கந்ததீசந்திரதீதா, சா 

மங்கு சங்கரி? தயெனச்செய்கின்சசண்டந்ததே'' இவ்வாறு கூறுதல்காண்க, 
அடியனே அய்ந்தே னென்னா வங்கைக ளிரண்டுல்‌ கூப்பி 
முடிமிசை யேற்றி கின்று மூதறி வுடையோர்‌ கொள்ளாக்‌ 
கொடியலிச்‌ செல்வ மொன்றே குணிப்பறும்‌ பவத்திற்‌ கேது 
படியற வாயி னின்பம்‌ பயப்பதெட்‌ டுனையு மின்றால்‌, 


(ப - ரை,) அடியனேன்‌ - அடியேன்‌, உய்ந்தேன்‌ என்னா - உய்ந்தே 


னென்று, அங்கைகள்‌ இரண்டிம்கூப்பி - அகங்கைகள்‌ இரண்டையும்குவித் த, 
முடிமிசை ஏற்றிறின்‌ற-சிரத்தின்மீஅ ஏறச்செய்தறீன்‌ இ, மூது அறிவுடை 


யோர்‌ - பேரறிவினையுடைய ஞானியர்‌, கொள்ளா - மதிக்சாத, கொடிய இச்‌ 
செல்வம்‌ ஒன்றே - கொடிதாகிய இக்தச்செல்வம்‌ ஒன்றுமே,குணிப்புஅரு - 
அளவிடற்கரிய, பவத்திற்கேது - பிறவிகளுக்குக்‌ காரணமாகும்‌, படி அற 
ஆயின - ஒப்பறஆராயின, எள்‌ அணையும்‌ - எள்‌ அளவும்‌, இன்பம்‌ பயப்பது 
இன்று - இன்பர்சரு தல்‌ இல்லையாம்‌, ௭- று. 

(பொ - ரை) அடியேன்‌ உய்ந்தேனென்று அகங்கைகள்‌ இரண்டையும்‌ 
குவித்துச்‌ இரச்கின் மீது ஏறச்செய்துகின்று, பேரறிவினையுடைய ஞானியர்‌ 
மதிக்காதகொடிதாயெதிர்‌ சச்‌ செல்வமொன்றமேஆளவீடற்கரியபிறவிசளாக்‌ 
குக்‌ காரண்மாகும்‌,ஒப்பற ஆராயின்‌ எள்‌ அளவும்‌ இன்பர்கரு தல்‌ இல்லையாம்‌, 

(வி - ரை.) உய்ந்தேன்‌ எனத்துணிவுபற்றி இறந்சகாலச்சாற்‌ கூறி 
னார்‌. என்னா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டி றந்த காலவினையெச்சம்‌. அங்‌ 
கைகளிசண்டும்‌ கூப்பி முடிமிசையேற்றலாவது கைகளிரண்டையும்‌ குவித்‌ 
அத்‌ சலைமேல்வைத்து வணங்குதல்‌. குணிப்பரும்பவம்‌ என்றதனால்‌ பிறவி 
கள்‌ அளவில்லன என்பது பெறப்பட்ட அ. ௮ல்‌ - அசை. ப்பன்‌ 

மனமொழி யுடல மென்ன வகுத்திடு கரண மூன்றுந்‌ 
தனமுகின்‌ திருவ க்கே செலுத்துக யடியே னிரந்தக்‌ 
கனவெனுஞ்‌ செல்வத்‌ தாழ்ந்தோ களித்‌அநாள்‌ கழியா நிற்ப 
அனதடி யவர்பூர்‌ காளி லுறப்பணிந்‌ துய்க னீங்கி, 

(ப - ரை.) மனம்மொழிஉடலம்‌என்ன - மனமவாக்குகாயம்‌ என்று, 
வகுத்து - வகுக்கப்பட்ட, கரணம்மூன்றும்‌ - முக்கரணங்களை யும்‌, இன மும்‌- 
தாள்தோலும்‌, நின்திருவடிக்கே - உன்‌ திருவடியின்‌ கண்ணே, செலுத்தும்‌ 2 


செலுத்தனெ்‌ ற, நாயடியேன்‌ - ஈரயடியேன்‌, உனதுஅடியார்‌ - உன்னடியா 





ட. 
. 


ஆ ஆட்டு ol 
து 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௯ 


ரத, பூ - தாமரைமலர்போன்ற, சாளில்‌ - திருவடியில்‌, உறபணிச்‌ ௮-மிகு இ 
யாய்வணங்கி, உய்தல்நீங்கி - உஜ்ஜிவிச்தலையொழிம்‌ து, இந்த - இக்த,கனவு 
என்னும்‌ - கனவென்று சொல்லலாம்படியான, செல்வச்து-செல்வப்பெருக்‌ 
இல்‌, ஆழ்க்சோ - அழுந்தியோ, களித்து - களிப்படைர்து, காள்கழியாநிற்‌ 
பன்‌ - நாள்கழிப்பேன்‌. எ-று, 

(பொ - ரை,) மனம்வாக்குகாயம்‌ என்று வருச்சப்பட்ட முக்கரணங்க 
ளையும்‌ நாள்தோறும்‌ உன்‌ திருவடியின்சண்ணே செலுச்துகின்‌ றராயடியேன்‌ 
உன்னடியா ரது தாமரைமலர்போன்ற திருவடியில்‌ மிகுதியாய்‌ உணங்குி உஜ்‌ 
ஜீவித்தலையொழிர்து, இர்தக்கனவென்று சொல்லலாம்படியான செல்லப்‌ 
பெருக்கில்‌ அமுர்தியோகளிப்படைம்‌ அ நாள்கழிப்பேன்‌. ௭ - று. 


(வி - வா.) மனமொழியுடலங்களை தீரிகரணமென்றும்‌ கரண்த்ரய 


மென்றும்‌ கூறுவர்‌ வட.நாலார்‌. காயடியேன்‌ - நாய்போலும்‌ அடியேன்‌. நாள்‌- 


வாழ்நாள்‌, (௧௯௧) 
முன்னரே வெறுத்‌ த வேண்டா விதுவென முனிந்து செல்வம்‌ 
பின்னாகைக்‌ கொள்வே னாகிற்‌ பேரறி வுடைய னன்றே 
யன்ன அ மன்றிக்‌ கொண்ட. விரதமு மழித்கா னானே 
னன்னர்நெஞ்‌ சடைய நீரார்‌ ஈகைக்குகா ணாது நின்றேன்‌, 

(ப- ரை.) முன்னரே - முன்னமே, வெறுத்து - வெறுப்படைர் து; 
இதவேண்டா என - இதுவேண்டாவென்று, முனிந்து - கோவித்து, செல்‌ 
வம்‌ - (அந்த) செல்வத்தை, பின்னர்‌ - பிறகு, கைக்கொள்வேனாதில்‌ - கைப்‌. 
பற்றுவேனாயின்‌, பேர்‌அறிவுடையன்‌ அன்றே - (கான்‌) பேரறிவுடையேன 
ன்ரே, அன்னதும்‌ அன்றி - அதுவுமல்லாமல்‌, கொண்டவிரதமும்‌ அழித்தான்‌ 
ஆனேன்‌ - கொண்டவிரதத்தையும்‌ அழித்தவனானேன்‌, நன்னர்‌ நெஞ்ச உ 
டையநீசார்‌ - ஈல்லமனமுூடைய ஞானவான்கள அ, ஈகைக்கும்‌ சிரிப்புக்கும்‌, 


நாணாதுநின்றேன்‌ - காணாமவிருக்கிறேன்‌. எ-று, 


(பொ ஃ- ரை.) முன்னமே வெறுப்படைந்து இதுவேண்‌ டாவென்று, 
கோவித்து (அர்த) செல்வத்தைப்பிறகு கைப்பற்றுவேனாயின்‌, (சான்‌) பேரறி 
வுடையேனன்றோ, அதுவுமல்லாமல்‌ கொண்டவிரசத்தையும்‌ அழித்தவனா 
னேன்‌,£ல்லமனமுடைய ஞானலான்களதசிரிப்புக்கும்‌ சாணாமலிருச்கிறேன்‌. 

(வி- ரை) பேரறிவுடையனன்றே யென்றவினா பேரறிவுடைய னல்‌ 
லேன்‌ என்னும்‌ பொருளது. நீர்‌ - ஞானகுணம்‌, நகைக்குக்காரணம்‌ முன்‌ 
னேவேண்டாவென்று வெறுத்த செல்வத்தையிப்போது கைககொண்டலமமை, 
உடலமுக்‌ ககற்றத்‌ தூநீ ருற்றவ னள்ளல்‌ வாரி 
யிடனுறப்‌ பூசிக்‌ கொள்வான்‌ கொல்லிரு காலும்‌ யாத்த 
தொடர்செய்பொன்‌ னிகளஞ்‌ க்கத்‌ அணீந்தவ னிரும்பாற்‌ செய்யப்‌ 


படுபெரு நிகளம்‌ பூண்டு கொள்வனோ பாரி டத்து, 


(ப - ரை.) உடல்ழுக்கு அகற்ற - உடம்பிலுள்ள அமுக்கைப்போக்‌ 
கிக்கொள்ள, அநீர்உற்றவன்‌ - பரிசு? சமான னையை ந்தவன்‌, (அதசெய்‌ 


>. 


௧௩௦ குஃசலோபாக்யொ நம்‌: 


யாது) அள்ளல்‌ - சேற்றை, வாரி - அள்ளி, இடன்உற - எல்லாவிடங்களி 
லும்படும்படி, பூசிக்கொள்வான்‌ கொல்‌ - பூசிக்கொள்வானோ, இருகாலும்‌ 
யாத்த - இரண்கொல்களையும்பிணித்த, தொடர்செய்‌ - சொடராசச்செய்யப்‌ 
பட்ட, பொன்மிகளம்‌ - பொன்விலங்கை, சச்சச்சுணிந்தலன்‌ - அறுத்துக்‌ 
கொள்ளத்தணிர்தவன்‌, இரும்பால்செய்யப்ப-இரும்பினாற் செய்யப்பட்ட, 
பெருகிகளம்‌ - பெரியவிலங்கை, பூண்டுகொள்வனோ - பூண்டுகொள்வானோ, 
பாரிடத்து- உலகத்தில்‌, எ-று, 

(பொ-னா.) உடம்பிலுள்ள அழுக்கைப்போக்கிக்‌ கொள்ளப்பரிசதீத 
மான நீரையடைந்தவன்‌ (அதுசெய்யாத) சேற்றையள்ளி எல்லாவிடங்களி 
ஓம்படும்படி பூசிக்கொள்வானோ, இரண்டகொல்களையும்‌ பிணித்த தொடரா 
கச்செய்யப்பட்ட பொன்விலங்கை யறுத்துக்கொள்ளத்‌ துணிந்தவன்‌ இரும்‌ 
பிறை செய்யப்பட்ட. பெரியவிலங்கைப்பூண்டு கொள்வானோ உலகத்தில்‌, 

(வி-ரை.) இடம்‌ - இடனெனப்போலியாயிற்ற. இடம்‌ - உடம்பி 
னெல்லாவிடங்களிலும்‌, கொல்‌ - என்றது இவ்விட த்து எ இர்மறைப்பொரு 
ளது. யாத்தல்‌ - பிணிக்சல்‌, நிகளம்‌ - விலங்கு, (௧௯௯) 


ஆதலா லைய விந்த வகித்திடச்‌ செல்வம்‌ வேண்டேன்‌ - 
மதக ம முன்னி ரூந்த மிடியதே யின்னும்‌ வேண்டுங்‌ 

கா தலி னடியார டு காரிய மனித அக்‌ காக்கு 
வ்‌ புரிக்தென்‌ அள்ளக்‌ கருத்தினை நிரப்பு கென்றான்‌. 


(ப - ரை,) அதலால்‌ - ஆகையால்‌, ஐய - ஐயனே, இக்த அமிச்தியச்செ 
ல்லம்‌ - இந்தப்‌ பொய்யாயெ செல்வத்தை, வேண்டேன்‌ - விரும்பேன்‌, மே 
தக - மேன்மையபொருக்த, முனஇருந்த - முன்னேயிருந்த, மிடியே - வறு 
மையே, இன்னு ம்வேண்மெ - இன்னமும்வேண்டும்‌, காசவின்‌ - அன்பினையு 
டைய, அடியார்‌ - அடியவர்‌, வேண்டும்‌ - ட்டம்‌ காரியம்‌ - காரியங்‌ 

களை, அளித்து - கொடுத்து, காக்கும்‌ - காக்கின்ற, நீ - நீ, தயைபுரிக்து-இரு 
ட்‌ என்‌ உள்ளக்கரறாத்தினை-என்‌ மனக்கருத்தை, நிரப்புகஎன்றான்‌ - 
நிறைவேற்றுகவென்று சொல்லினான்‌. எஃறு, 


(பொ- ரை) ஆகையால்‌, ஐயனே, இந்தப்பொய்யாகெ செல்வத்தை 
விரும்பேன்‌, மேன்மைபொரும்த ne வறுமையே இன்னமும்‌ 
வேண்டும்‌, அன்பினையுடைய அடழியலா்‌ விரும்புகிற காரியங்களைக்‌ கொடுத்‌ 
அக்காக்கின்ற நீ கருபைசெய்து என்மனக்கருத்தை நிறைவேற்றுகவென்று 
சொல்லினான்‌. ௭ அதிர 

(வி-மா,) மிடியதேஎன்பதில்‌ அது பகு திப்பொருள்விகுதி,காதலின்‌- 
அன்பினால்‌ எனினும்‌ ௮ம்‌, நிரப்புகஎன்றான்‌ என்பது நிரப்புகென்றான்‌ என 
நிலைமொழிமீறு தொகுத்தலாயிற்று, ்‌ ௪௯௪) 

அல்கலி லன்பன்‌ வார்த்தை யனை க்தையஞ்‌ செவி மடுத்து 
பல்கூமா மறைகட்‌ கெட்டா மாயவன்‌ முறுவல்‌ பூத்துப்‌ 





| 
| 
| 


மூலமும்‌ உரையும்‌: கங்க 


பலகு£ன்‌ பொரு ரள்வேண்‌ டாது பயனின்‌ றிக்‌ கழிந்த தீய 


நல்குர ரின்‌ யென்ற காரண ஈவிற்று செக்க 


(ப- ரை) அல்கல்‌இல்‌ - சுருங்குசல்‌ இல்லாத, அன்பன்‌ - அன்பினை 
யுடையவனாகெ குசேலனது, வார்த்தை அனை சீதையும்‌ - சொர்கள்முழுதும்‌, 
செவிமடுக்க - இருச்செவியில்‌ ஏற்று, மல்கும்‌ - பயன நீரம்பின, மா-பெ 
ருமைபொரும்‌ இன, மறைகட்கு - வேதங்கட்கு, எட்டா-எட்டவொண்ணாதச, 
மாயவன்‌ - திருமால்‌, மூறுவல்பூதீத - புன்னசைசெய்த, பல்கும்‌ - விருச்தி 
யடைதற்குரிய, ஈன்பொருள்வேண்டாது - நல்லபொருளை விரும்பாமல்‌, 
பயன இனறிகரநிம்த - பயன்‌இல்லா அ கழிர்‌ த, நல்குரவு - வறுமையை, அளி 
தீதிஎன்ற - தரவேண்டுமென்று நீ சொன்ன, சாரணம்‌ - ஏதுலை, நவிற்றுக 
என்றான்‌ - சொல்லக்கடவை யென்றுன்‌ எ-று, 

(பொ-ரை.) சுருங்குதலில்லாத அன்பினையுடையவனாகிய குசேல 
னது சொற்கள்‌ மேழுதம்‌ திருச்செவியில்‌ ஏற்றுப்‌ பயன்நிரம்பின பெருமை 
பொருந்தின வேசங்கட்குஎட்டவொண்ணாததிருமால்புன்னகைசெய்து,விரு 
ததியடைகற்குரிய ல்லபொரு ளை விரும்பாமல்பயணில்லாது சழிர்தலறமை 
யைக்‌ தரவேண்மிெமன்று சொன்ன ஏஅலைச்சொல்லக்கடவையென்றான்‌. 


(வீ - ரை.) அல்கலில்‌ அன்பன்‌ என்றமையால்பேரன்‌ பினை யுடையான்‌ 
என்றதாயிற்று, மல்குதல்‌ - நிறைசல்‌ (அறகுதலிய நான்குபயன்களும்‌ 
நீறைக்திருதீசல்‌)\ இசனானன்றே வேசங்கள்‌ மாமறைகள்‌ எனப்பட்டன. 
மாயவன்‌ -ஆச்சரியகுணசேஷ்டி சங்களையுடையவன்‌, முறகல்பூச்தல்‌ - ஒரு 
சொல்‌. நவிற்றுகஎன்றான்‌ என்பத நவிற்றுகென்றுன்‌ எனநீலைமொழிமீறு 
மம்‌ கச்சலாயிற்று, .. . (௧௯௫) 

தெள்ளுகா ரணாந்தான்‌ முன்னர்ச்‌ ௦ டட ணப்பத்‌ தாலே 
வெள்ளிடை, விலங்கல்‌ போல விளங்குபு கிடந்த தைய 
வள்ளுத சன்‌ மதல யாவு மியல்பினி ணாரா நிர ற்கும்‌ 

வள்ளனி யறியான்‌ போல வினாவுதன்‌ மாட்டுத்‌ தேயோ, 

ப-மா,) தெள்ஞகாசரணம்‌ - செளிவா௫யகரரணம்‌, மூன்னர்‌ செய்‌ 
தவிண்ணப்பத்தாலே - முன்னே௮டியேன்‌ செய்த விண்ணப்பத்தினால்‌, வெ 
ள்ளிடை விலங்கல்போல - வெள்ளிடைமலைபோல - விளங்குபு நடந்தது - 
விளங்கிக்கெக்தத, (அப்படியிருக்க) ஐய - ஐயனே, உள்ளுசல்‌ முதலயா 
வும்‌ - நினைத்சல்‌ மூதலியஎல்லாம்‌, இயல்பினின்‌ உணராகிற்கும்‌ - இயற்கை 
யாகலேயறிகன்‌ ற, வன்ளல்£ீ - சர்வஜ்ஞனாஇயநீ, ௮அறியான்போல - அறியா 
தீவன்போல,வினாவுதல்‌-வினவுதல்‌, மாட்சி த தயோ-மாட்சிமையுடையதோ 

(பெர - ரை.) செளிலாகிய காரண ம்முன்னே அடியேன்‌ செய்தவிண்‌ 
ணப்பத்தினால்‌ வெள்ளிடைமலைபோல விளங்கிக்கிடந்தது, (அப்படியிருக்க) 
ஐயனே, நினை சீதல்‌ முதலிய எல்லாம்‌ இயற்கையாகவே யறிகின்ற சாவஜ்ஞ 
னாயெ நீ அறியாதவன்‌ போலவினவுதல்‌ மாட்சிமையுடையதோ, எ-று. 


௧௩௨ குசேலோடாக்கியா நம்‌. 


(வி- ரை.) தான்‌ - அசை, வெள்ளிடைமலை-வெளியிட ச்‌ தள்ள மலை, 
விளங்குபு-செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டி றந்த காலவீனை யெச்சம்‌, இது கிடம்‌ 
தது என்னும்‌ வினைகொண்டது. இடெந்தது என்னும்‌ பயனிலைக்கு எழுவாய்‌ 
காரணம்‌. சர்லஜ்ஞன்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌. (௧௯௬) 


செய்யநின்‌ னடித்தி யானஞ்‌ செய்‌ அநாள கழியா கிந்பேற்‌ 
கையவீ திடையூ முக யடைந்ததிங்‌ இதனைப்‌ போற்றிப்‌ 
பொய்படு பவஞ்ச வாழ்க்கைப்‌ புலைச்தொழிற்‌ பாரம்‌ பூண்டு 
நைபடு முள்ளத்‌ தேனாய்‌ காடொறுங்‌ கழித னன்றே. 

(ப-ரை. செய்ய - செவ்விய, நின்‌அடிதியாநம்‌ செய்து - உன்‌ தருவ 
டிதியாநத்தைச்‌ செய்யாநின் று, நாள்கழியா நீற்பேற்கு - நாள்கழிக்கின்ற 
எனக்கு, ஐய - ஐயனே, ஈது - இந்தச்செல்வம்‌, இடைய றுஆஅடைந்து த- 
தடையாய்வக்‌ த சேர்ம்சது, இங்கு இசனை போற்றி - இவ்விடத்தில்‌ இதைக்‌ 
காப்பாற்றி, பொய்பட-பொய்யாகிய, பஉஞ்சவாழ்ச்கை - பிரபஞ்சவாழ்வாகிய, 
புலை ச்சொழில்‌ - இழிதொழிலின்‌, பாரம்பூண்டு - பாரத்தைமேற்கொண்டு, 
நமைபடும்‌உள்ளச்சேன்‌ ஆய்‌ - நைச்சமனச்தையுடையேனாகி, காள்தொறும்‌ 
கழிதல்நன்றே - தினங்களெல்லாம்‌ கழிக்துபோதல்‌ நன்மையோ, எ.று., 

(பொஃரை.) செல்விய உன்‌ திருவடி. தியாஈச்சைச்‌ செய்யாநின்‌ றநாள 
கழிக்கின்ற எனக்கு, ஐயனே, இர்தச்செல்வம்‌ தடையாய்வக்து சேர்ச்‌ ௮, 
இவ்விடத்தில்‌ இசைக்காப்பாற்றி, பொய்யாகிய பிரபஞ்சவாழ்வாதிய இழி 
தொழிலின்‌ பா.ரத்தைமேற்கொண்டு, :நைந்தமனச்தையுடையேனாகி தினங்‌ 
களெல்லாம்‌ கழிந் துபோசல்‌ நன்மையோ. எ-று. 

(வி - ரை.) செய்யஎன்பதை விளியாக்கிச்‌ செவ்வியனேயெனப்‌ பொ 
ருள்கூறினுமாம்‌. பவஞ்சம்‌ ப்ரபஞ்சம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. நைபடும்‌ 
ஒருசொல்லாய்‌ நைர்தஎனப்பொருள்‌ பட்டது. பிரபஞ்சம்‌ - உலகம்‌, (௧௯௭) 

எம்பிரான்‌ கருணை செய்க வென்றிரந்‌ தடியில்‌ வீழ்க தான்‌ 

வெம்புறேல்‌ கவலை யெல்லாம்‌ வீடுதியென்‌ அடலந்‌ தைவந்‌ 
அம்பரார்க்‌ கரிய வின்ப முறுவையென்‌ அரைக்க லுற்றான்‌ 
அம்பிகா லுழக்க மட்டுத்‌ தளித்திடுத்‌ துளபகத்‌ தாரான்‌. 


(ப - ரை,) எம்பிரான்‌ - எம்பிரானே, கருணைசெய்க என்று - கிருபை 


செய்யக்கடவையென்று, இரந்து-பிரார்ச்திச்து, அடியில்விழ்ந்தான்‌- திருவடி. 


யில்‌ விழுந்தான்‌, (அப்பொழு இ) தும்பி-வண்டுகள்‌, கால்‌உழக்க - கால்களால்‌ 


இண்ட, மட்டு அளித்திடும்‌ - தேன்அளிக்னெற, களபம்சாரான்‌ - துளவமாலை. 


யணிந்த திருமாலானவன்‌, (குசேலனை நோக்கி) வெம்புறேல்‌ - மனம்வருந்த 
வேண்டா, கவலையெல்லாம்‌ விடுதியென்று - துன்பமெல்லாம்‌ விடக்கடவை 
யென்று, உடலம்தைவநச்து - உடம்பைச்சடவி, உம்பரார்ச்கு௮ரிய - தேவர்‌ 

ப்‌ ௬. இ ௬ ௫. (க) \ ௬ » 6 ஙி ட்‌ . ட ௬ 
கரூககும கடைததகற கருமையாகிய, இன்பம்‌-பே லப ௫, உறுவையென 


அ, அடைவாயென்று, உரைக்கலுற்றான்‌-சொல்லலாயினன்‌. எ-று, 





மூலமும்‌ உரையும்‌. கங்க 


(பொ - ஸா.) எம்பிரானே, இருபைசெய்யச்சடலையெல்று பிரார்ச்தி 
தீது திருவடியில்‌ விழுர்சான்‌ (அப்பொழு அ) வண்டுகள்‌ கால்களால்‌ இண்ட 
தேன்‌ அளிக்கின்ற துளவமாலையணிக் க இருமாலானவன்‌ (குசேலனைகோக்இ) 
மனம்‌வருக்தவேண்டா, துன்பமெல்லாம்‌ விடச்சடவையென்று உடம்பைத்‌ 
தடவி, தேவர்களுக்கும்‌ இடைத்சற்கருமையாகிய பேரின்பத்தை அடைவர 
யென்று சொல்லலாயினன்‌. எ-று, | * 


(வி-ரை4 எம்பிரான்‌ ௮ண்மைவிஸியாசலால்‌ இயல்பாயிற்ற.செய்கஃ 
வியங்கோள்‌. தைவம்‌ து. என்பத ற்குப்பகு அதைக்‌; (௧௬௮) 
தருவான்‌ களித்த துன்னைச்‌ சோர்தவா கிமித்தங்‌ கண்டா 
யொருவினின்‌ னுளம்போ லன்ன ௬ுள்ளமும்‌ அறவிற்‌ நேடயோ 
மருவிகிற்‌ சார்ந்தார்‌ துன்பின்‌ வயங்குக லழகி தாமோ 
பொருவிலா முனிவ ரேறே யஃதெண்ணிப்‌ புக்தி மாழ்கேல்‌, . 


(ப - ரை, இரும்‌ - செல்வத்சை, நன்குஅளித்சது - மிகுதியாகத்‌ 
தந்தது, உன்னைசேர்க் தவர்‌ நியித்தம்‌ - உன்னைச்சார்க்தவர்கள்‌ டொருட்டேமர 
கும்‌, ஒருவுஇல்‌ - நீங்குதலில்லாத, நின்‌உள்‌ எம்போல்‌ - உன்‌ மனம்போல, ஆன்‌ 
னார்‌ உள்ளமும்‌ - அவர்களுடைய மன மும்‌,துறலிற்றேயே - அரவினையுலடய 
தோ, மருவி - பொருக்கி, நினசார்க் சார்‌ - உனனைச்சேோ்க்தஉர்கள்‌, தனபின 
வயங்குதல்‌ - துன்பமிக்கிருச்சல்‌, அழகிதுஆமோ -,அழகியதாகுமோ, பொ 
ர௬வஇல்லா - ஒப்பில்லாத, முனிவர்‌ ஏறே - முனிசிரேஷ்ட்டனே, அஃது 
எண்ணி - அதைகனைத்து, புக்திமாழ்கேல்‌-மனமயங்காதே. எஃறு, 

(பொ- ரை.) செல்வத்தை மிகு தியாகத்தம்தது உன்னைச்சார்க்தவா்கள்‌ 
பொருட்டேயாகும்‌. நீங்குசலில்லாச உன்மனம்போல அவர்களுடைய மன 
மும்‌ துறவினையுடையதோ, பொருச்தி உன்னைச்சேர்ச்‌ தர்கள்‌ அன்பமிக்கி 
ருத்தல்‌ அழகயசாகுமோ, ஒப்பில்லாத முனிசிரேஷ்ட்டனே; அதை நினைத்‌ 
து மனமயங்காதே. எ-று, 


(வி - ரை.) திருவம்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை. சேர்ந்தவர்‌ என்றது மனை 
வி மக்கள்‌ முதலியோரை, கண்டாய்‌ - முன்ளிலையசை, ஒருவில்‌ - (என்னி 
டத்தினின்றும்‌) நீங்காத. துறவிற்று - துறச்தலையடைய௮, (எல்லாவற்றை 
யும்‌ விட்டத), மாழ்கேல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி மாழ்கு. (௧௧௯) 

மெய்ப்பொரு ஞணர்ந்த தூயோர்‌ மேவியெங்‌ குறைவ ரேனும்‌ 
பொய்ப்பொருள்‌ பற்று வாரோ பொய்ப்பொரு ளேனும்‌ வற்‌ அ; 
கைப்படப்‌ பற்றுங்‌ கொல்லோ வவரையஃ தத்துக்‌ கண்டாய்‌ 
வைப்பென நமது பூசை வாஞ்சித்து வயங்கு மேலோய்‌, 


(ப - ரை.) நஈமதுபூசை - எமத பூசனையை, வைப்பு என - நிக்ஷேபமெ 
ன்று, வாஞ்சித்து - விரும்பி, வயங்கும்மேலோய்‌-விளங்குகின்‌ றமேலோனே, 
மெய்பொருள்‌ உணர்ந்த - உண்மைப்பொருளையறிர்‌ ச, தூயோர்‌ - பரிசுத்தர்‌ 
கள்‌, எங்குமேவி உறைவர்‌ஏனும்‌ - ஏவ்விடத்திற்பொருக்தி வாழ்வார்களாயி 
னும்‌,பொய்பொருள்‌ பற்றுவாசோ-பொய்ப்பொருளை விரும்புவார்களோ,அவ 
ரை - அவர்களை, பொய்பொருள்‌ ஏனும்‌ - (௮கசப்‌ பொய்ப்பொருளாயினும்‌, 
வந்து-வந்து, கைப்படப்‌ பற்றுங்கொல்‌ - கையகப்படப்‌ பற்றுமோ, அஃது 


அசத்து - அது சத்தாகும்‌. எ-று. 


௧௩௨௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌: 


(பொ - ரை.) எமது பூசனையை நிக்பமென்று விரும்பி விளங்குக 


ன்றமேலோனே,உண்பைப்பொருளை யறிந்தபரிசத்தர்கன்‌ எவ்விடத்திற்பொ - 


ரும்‌ இவொழ்வார்களாயினும்‌ பொய்ப்பொருளை விரும்புவார்களோ, அவர்களை ௮ 
ந்தப்பொய்ப்பொருளாயினும்வர்‌ தகையகசுப்படப்ப ற்தமோ,௮ ௮ அசத்சாகும்‌, 
(வி - ஸா.) மெய்ப்பொருள்‌ - பிரமப்பொருள்‌ (கடவுள்‌), அசத்து - 
சாரமில்லாச அ. நிக்ஷேபம்‌-புசையல்‌. வாஞ்ரி த்து என்பதற்குப்பகுதி வாஞ்சி, 
நின்னையச்‌ செல்வ மென்னே செய்யுமே ரதகத்‌ தோடு 
பன்னுமற்‌ இரமுன்‌ ளாரைப்‌ பாம்பின்வாய்‌ விடமென்‌ செய்யு 
ம்‌ த வல்‌ கதிரோன்‌ றன்னை மயங்கிருட்‌ குழாமென்‌ செய்யு 
முன்னிலை த தவரு தென்று மொருபடித்‌ காய்கிற்‌ பாபால்‌. 

(ப - ரை.) அச்செல்வம்‌ - அந்தச்செல்வமான து, நின்னை எனசெய்யு ம்‌- 
உன்னை யென்னசெய்யும்‌, நேர்‌ - நேரே, அதகச்தேரட்‌ - - அவுஷதத்தோடு 
பன்னும்‌ - சொல்லப்பட்ட, மந்திரம்‌உ ள்ளாரை - மந்திரதை சயுமுடையாரை, 
பாம்பின்வாய்விடம்‌ - பாம்பின்வாயிலுள்ள விஷமானது, என்செய்யு ம-யா து 
செய்யும்‌, மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, செங்கதி ரான்‌ சன்னை-கூறியனை, மயங்கு - 
யாவரும்‌ மயங்குதற்குரிய, இரு ள்குழாம்‌-இருட்கூட்டமான த, என்செய்யு! ம்‌- 
யாதுசெய்யும்‌, உன்கிலைதவராது - உன நிலையினின்றும்‌ தவரு மல்‌, என்றும்‌- 
எக்காலத்தும்‌, ஒருபடிச்தாய்‌-ஒருகன்மையாய்‌, நிற்பாய்‌-நீற்கக்கடவை. எ-று, 

(பொ. ரை.) அர்தச்செல்வமானனு உன்னை யென்னசெய்யும்‌, நேரே 
அவுஷதீத்தோட சொல்லப்பட்ட மந்திரத்சையுமுடை யாரைப்‌ பாம்பின்வாயி 
லுள்ள விஷமானது யாதுசெய்யும்‌. நிலைபெற்ற குரியனை யாவரும்‌ மயங்கு 
தற்குரிய இருட்கூட்டமானது யாதுசெய்யும்‌, உன்சிலையினின்றும்‌ தவரூமல்‌ 
எக்காலத்தும்‌ ஒரு தன்மையாய்‌ நிற்கக்கடவை, எ-ற, .: 

(வி - ரை.) என்செய்யும்‌, என்செய்யும்‌, என்செய்யும்‌ என்னும்‌ வினாக்‌ 
கள்‌ மூன்றும்‌ ஒன்‌ இஞ்செய்யமாட்டா என்னும்‌ பொருள்‌ தந்‌ அமின்‌ றன. அத 
கம்‌ - விஷத்தைமுறில்கும்‌ மருக்து. குரியன்‌ சிவந்த ரெணங்களையுடையவ 
தலால்‌ செங்கதிரோன்‌ என்றார்‌. அல்‌ - அசை. (௨௦௧), 


சாற்றுமெய்‌ யறிவி ஞோர்க லி வு லிய; த்னங்‌ காலை 
மாற்றுத லின்றாய்த்‌ தாந்தா மரையிலை ீர்போ ன [றபர்‌ 

போ ற்‌ றுமின்‌ றனக்க திப்‌ பந்தம்‌ பொருந்தாது பன்னாள்‌ வாழ்ஷற்‌ 
கிற்றுநம்‌ முலகஞ்‌ சார்க்தின்‌ பெய்‌ இட வரரந்தர்‌ தேமால்‌. 


'(ப-ரை,) சாற்றும்‌” சொல்லப்பட்ட, மெய்‌ அறிவினோர்கள்‌ - மெய்யு: 
ணர்வுடையோர்கள்‌, தகுதொழில்‌ - தமக்கேற்ற தொழிலை, இயற்றுங்காலை - 
செய்யுங்காலத்தில்‌, மாற்றுதல்‌இன்றுஆய்‌-மாற்றப்படுசல்‌ இல்லையாகி, தாம்‌ - 
தாங்கள்‌, டட ட அஷ்ட! - தாமரையிலையின் மேலுள்ள நீரைப்போல, 
கிற்பர்‌ - (பற்றின்றி) நிற்பார்கள்‌, போற்றும்‌- என்னை வழிபடுஇன்‌ ற, மின்‌ தன 
க்கு - உன்னை, இ பத்தம்‌-இந்தச்‌ செல்வப்பிணிப்பு, பொருக்தாது-பற்றா து, 
பல்காள்‌ வாழ்வுற்று - கெகொள்‌ ( இவ்வுலகில்‌) வாழ்க்திரும்‌ த, ஈற்று- இறுதி 
யில்‌, ஈம்‌உல ம்சார்க்‌ த-எமது உலகமாஇய 6 வகு தீத்தையடைக்‌ ௮, இன்‌ பு. 
எய்திட - பேரின்பச்சையடையும்படி, லம்‌ தம்தம்‌ - வசம்கொடுச்தோம்‌. 


i 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௫ 


(பொ - ஸா.) சொல்லப்பட்ட மெய்யுணர்வுடையோர்கள்‌ தமக்கேற்ற 
தொழிலைச்‌ செய்யுங்காலத்தில்‌ மாற்றப்பதெல்‌ இல்லையாகி, தாங்கள்‌ தாமரை 
யிலையின்‌ மேலுள்ள நீரைப்போல பற்றின்‌ றிகிற்பார்கள்‌. என்னை வழிபடுகின்‌ 
ற. உன்னை இந்தச்‌ செல்வப்பிணிப்புப்பற்றா த,கநெகொள்‌ (இல்வுலகல்‌)வாழ்ச்‌ 
திருக்க இறுதியில்‌ எமது உலகமாதிய வைகுர்சத்சையடைச்து பேரின்பச்‌ 
சை யடையும்படி வரம்‌ கொடுத்தோம்‌, எ-று, 


(வி-மை.) மெய்யுணர்வினோர்‌ - மெய்ப்பொருளாகய கடவளுண்மை 
யணர்க்சவர்கள்‌, “காமரையிலைநீர்போனிற்பர்‌' என்றது பற்றின்றி நிற்பார்ச்‌ 
கெடுத்அக்காட்வெசோருவமை. பந்தம்‌ - குடும்பப்பிணிப்பு எனினுமாம்‌. 

இகழ்தர விருத்தி மீட்டுஞ்‌ செல்வம்வேண்‌ டுவதின்‌ றென்னிற்‌ 
புகழ்தரு நந்தங்‌ கா அற்‌ பொன்னை நீ யிகழ்ந்தோ னா 
பிகழ்விலுக்‌ கஞ்ச ட்ட. ஸிரி.க.ர விரிவம்‌ . யாமு 

மகழ்வினை த த கவத்தின்‌ ட்ட யழுத்திடிவ்‌ வரையை யுளளம்‌, 

(ப - ரை,) திகம்தரஇருத்தி - விளங்கும்படி வாழ்ந்திருப்பாயாக, மீட்‌ 
டும்‌ - மறுபடியும்‌, செல்வம்வேண்டுவ௫ு இன்றஎணின்‌ - செல்வம்வேண்‌ டவ 
தில்லையென்றால்‌, புசழ்தரும்‌ - யாவரும்புகழ்கின்‌ ற, ந்தம்‌ - நமத, காதல்‌- 
அன்புள்ள, பொன்னை - திருமகளை, இசழ்க்தோன்‌ ஆனாம்‌-இசஷ்ச்சவனாஞம்‌, 
இகழ்வினுக்கு அஞ்சி - உன்‌இகழ்ச்சிக்குஅஞ9ி, அன்னாள்‌ இரிதர - அர்ச்‌ திரு 
மகள்நீங்கவே, யாழும்‌இரிவம்‌ - யாமும்‌ (உன்னைவிட்டு) நீக்குவோம்‌, அகழ்‌ 
வினை - வினை யைநிர்கூலமை க இன சவச்தின்மேலோய்‌ - தவத்தினால்மேற்‌ 
பட்டவனே, இவ்வுரையை - இர்சவாரத்தையை, உள்ளம்‌ அழுத்தி - உன்‌ 
சீனச்‌ திற்பதித்‌தக்கொள்வாயாக. எ-று, 

(பொ-ரை, விளங்கும்படி வாம்ம்‌இருப்பாயாக, மறுபடியும்‌ செல்வம்‌ 
வேண்‌ வெதில்லையென்ளனுல்‌, யாவரும்புசழ்கின்ற நமது அன்புள்ள திருமகளை 
இகழ்க்சவனானாய்‌, உன்‌இகழ்ச்‌சக்கு அஞ்சி அந்தச்‌ திருமகள்நீ்கவே யாமம்‌ 
(உன்னைவிட்டு) நீங்ருவோம்‌, வினையைறீர்மூலமாக்கினதவத்தினால்‌ மேற்பட 


 டவனே, இர்தவார்ச்சையை உன்மனத்திற்பதித்துக்கொள்வாயாக, எ - ற. 


(வி- ரை.) பொன்‌ - திருமகள்‌, இகழ்ச்சி - அவமதிப்பு, இரிதல்‌ - 
நீங்குதல்‌, அகழ்தல்‌-நிர்மூலமாக்குதல்‌ (வேரறக்கல்லுசல்‌,) இரிசச என்பதற்‌ 
குப்பகுதி இரிதா. (௨௦௯) 

என்றவன்‌ ப்ருத வண்ண மினையபல்‌ வார்த்தை கூறி 
யொன்றரும்‌ பேறு நல்கி மறைந்தன னுவணப்‌ பாகன்‌ 
வென்றியங்‌ கழற்கால்‌ வேந்தே மேதினி யிடத்தியாரக்‌ கேனு 
மன்றவுண்‌ டாகுந்‌ தெய்வ வலிக்கெதர்‌ வலியு முண்டோ... 


(ப - ரை.) என்று - என்று, அவன்‌-அந்தக்குசேலன்‌, மரு தவண்ணம்‌- 
மறுக்காதபடி, இனைய - இவைபோல்வனவாகிய, பல்வார்த்தைகூறி-பலவார்‌ 
தீதைகளைச் சொல்லி, ஒன்ற அரு - அடைதற்கரிய, பேறகல்கி - முத்திப்பே 
திறையருள்செய் ௫, உவணப்பாகன்‌ - சருடவாஹகனுயெ திருமால்‌, மறைந்த 
னன்‌ - மறைந்தான்‌, அம்வென்றிகழல்கால்‌ - அழயெவெற் றிக்கழலையணிர்‌ த 
சாலினையுடைய, வேந்தே - பரீக்ஷித்‌ தீதுமஹாராஜனே, மெதினியிடத்து - 
இவ்வுலகத்தில்‌, யார்க்குஏனும்‌ - யாரறாக்காயினும்‌, மன்றஉண்டாகும்‌-யிகு தி 
யாகவுண்டாறெ, தெய்வவலிக்குஎ திர்‌ - தெய்‌வபலத்‌தக்குச்சமாகமான , வவி 
யுமஉண்டோ - பலமும்‌உளதசோ. எ-று, 
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தாக சேலோபாக்யொதம்‌. 
ன்‌ ம்‌ 


(பொ - ரை.) என்றுஅர்சக்குசேலன்‌ மறுச்சா சபடி இவைபோல்‌ உன்‌ 
ரிய பலவார்ச்சைகளைச்சொல்லி, அடை சீற்கரிய மூத்திப்பேற்றையருள்‌ 
செய்‌ அகருடவாஹ£னாகியதிருமால்மறைர்‌ சான்‌, அழகியவெற்றிக்சழலை . மணி 
ந்த காலினையுடைய பரீக்ித்துமஹாராஜனே, இல்வலசத்தில்‌ யாருக்காயி 
னும்‌ மிகுதியாகவுண்டாகிற செய்வபல்ச்‌ தச்ருச்சமாகமானபலமுமம்‌ உளசோ, 

(வி- ரை. பேறு - இஹபரபாக்யங்கள, உவணம்‌ - கருடன்‌, பாகன்‌, 
செலுத்துவோன்‌ (வாஹந௩மாகவுடை. ப ன்‌ (௨௦௪) 


ப பள்ளி மேவும்‌ பண்ணவன்‌ மறைத லோடுந்‌ 

தெ ற்‌ றவிர்ந்த சிந்தைத்‌ தெய்வ மா முனிவர்‌ கோமா 

தேர்ப்‌ பெருமா னுள்ள முற்ற திவ்‌ வாறே வென்று 

கூம்பலிற்‌ பெயராக்‌ கைய னாய்க்களி கூரீற்து ருந்தான்‌. 

(பரை) பாம்புஅணை - சர்ப்பசயகத்தில்‌, பள்ளிமேவும்‌ - நித்திரை 
செய்கி, பண்ணவன்‌ - திருமால்‌, மறைத்‌ டிம்‌ - மறைந்தவுடனே, தேம்‌ 
பலின்‌ தவீர்ர்‌ச சிந்சை - வாட்டத்தினின்‌ ற மீங்னெ மனர்சையுடைய, செய்‌ 
வம்‌ - கடவுட்டன்மையமைர்ச, மாமுனிவர்கோமான்‌ - பெரியமுனிவர்பிரா 
யெகுசேலன்‌, ஒம்படைபெருமான்‌ - (நமத) உயிர்ச்காவலாகிய எம்பெரு 
மானது, உள்ளம்‌ - திருவுள்ளத்தில்‌, உற்றதஇவ்வா£ரூ என்று - சங்கந்பித்‌ 
தது இப்படியோலென்று, கூம்பலினபெயரா - குவிதலினின்றம்‌ நீங்காத, 
கையன்‌ ஆய்‌ - கைகளையுடை யஒனாகி, களிகூர்ந்த இருந்தான - கஸிப்புமிகுந்‌ 
இருஈ்தான்‌. எ-று, 

(பொ-மா. சர்ப்பசயநத்தில்‌ ரீச்கிரைசெய்கிற திருமால்‌ மறைந்சவு 
டனே, வாட்டச்தினின்றநீங்கன மனச்சையுடைய கடவுட்டன்மை யமை 
த்தபெரியமுனிவர்‌ பிரானாபயகுசேலன்‌ (ஈம) உயீர்க்காவலாதிய எம்பேரு 
மானது திருவுள்ளத்தில்‌ சங்கர்பிச்சுத இப்படியோவென்று, குவிதலினின்‌ 
றும்‌ நழனக மடார்‌ தட்ப னாசிக்களிப்பு மிகும்‌ எ. று, 


(வி- வா ன்‌ ன வன டிப £துவாயெசெய்வப்பெயரரயினும்‌ இ௫கு 
ப்பாம்பணைப்பள்ளீமேவும்‌ என்னும்‌ விசேஷணச்சால்‌ திருமாலைக்குறித்தது, 
ஒம்படை - காவல்‌, கூம்பலிற்பெயராக்சையன்‌-குவிந்தகையினையுடையவன்‌. 


நீருறப்‌ பயின்று | முன்ளர்‌ நீருருக்‌ கடையே போலப்‌ 
பாருத வுற்றுஞ்‌ சற்றும்‌ ற்நிலா னாகி பன்பா்க்‌ 
கேருற வாய கண்ண ணிணையடிக்‌ கூற பூண்டு 
தாருற வுற்ற தோளாய்‌ சாலநாள்‌ கழிய வாற்ச்தான்‌, 
(ப - ரை) நீர்‌உறபயின்றும்‌ - நீரில்‌ மிசப்பழடியும்‌, உள்‌ - உள்ளே, நீர்‌ 
உறு - நீர்ஏறா ௪, கடையேபோல - சடையேபோல, பார்உறவுஉற்றும்‌ஃ பிர 
பஞா ௬ அ வட்‌ இருந்தும்‌, சற்றும்பற்‌ ஓ இலான்‌ ஆ$ி- சிறிதும்‌ (அத 
அ த்த பற்றில்லாசவனா&, அன்பர்க்கு - (தனக) அன்பருக்கு, ஏர்உறவு 
ஆய - அழூயெவுறவாகிய, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரானத, இணைஅடிச்கு - 
இருவடி யி ணைக்கு, உறவு பூண்‌ டு- உறவைமேர்கொண்டு, சாலகாள்கழியவாம்ச்‌ 
தான்‌- மெடுமாள்கழிய வாழர்திருந்தான்‌, தாரஉ ல்‌. மன்‌ பட்‌ பூமாலையை 
மிரு தியாய்த்தரிச்த தோள்களையுடைய ட த்வா க தி எஃறு, 


(பொ-மா.) நீரில்மிகப்பழடுயும்‌ உள்ளே நீரேறாத சடையேயபோல 
பிரபஏசச்சோடர்டையடைந்திறார்தும்‌ சிதம்‌ (அ௮அசணனிடச்‌௪) பற்றில்லாத 





ஜு) 
பத்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. கள்‌ 
அ 
வன (தனது) அன்பருக்கு அழயெவுறவாகய ஸ்ரீகண்ணபிரானது திருவடி 
மிணைக்கு உற்வைமேற்கொண்டுநெநொள்ஈழியலாழ்க்திருக் சான்‌, பூமாலையை 
மிகுதியாய்த்சரிச்ச சோள்‌ களை யுடைய பரீக்திச்துமஹாராஜனே. எ-று, 


(வி- ரை.) சடை- த்‌ (தக்கை), உறவுபூண்டு என்றது அன்பு 
பூண்டு என்றபடி, .... ண்‌ (௨௦௬) 

ஒப்பிலா முனி ரன்‌ பின்ன ரொரு தினம்‌ வான நாடர்‌ 

வெப்பிலாக்‌ கற்ப கப்பூ விரைகெழு மாரி பெய்ய 

வைப்பின்மெய்‌ யடியார்க்‌ காய அவகர வுலக ஞ்‌ சார்ந்‌ அ 

தப்பிய வுருவ மாயன்‌ சேவைசெய்‌ தின்புற்‌ ரூனே. 

(ப- ரை,) ஓப்புஇல்லா-சமாகமில்லாச, மூனிவன்‌-குசேலமூணிவண்‌. 
பின்னர்‌ - பிறகு, ஒரு இனம்‌ - ஒருநாள்‌, வானநாடர்‌-விண்ணுலகத்தாராவெ 
தவர்கள்‌, வெப்பஇல்லா-வெம்புசலில்லாத, சற்பகப்பூ-கற்பகமலர்சளால்‌, 
விரைகெழுமாரிபெய்ய-மணம்பெருர்‌ / தய மழையைச்சொரிய, மெய்அடியா 
ர்க்கு - மெய்யன்பர்க்கு, வைப்பின்‌ஆய - நீகேேபம்போன்தறிருக்கிர, வைகும்‌ 
சம்‌ உலகம்சார்ந்த-வைகுந்தம்‌ என நிறவுலகத்தையடைந்து,திப்பியவுருவம்‌- 
திவ்யரூபத்சையுடைய, மாயன்‌ - மாயோன்‌, சேவைசெய்து-சரிசகம்செ 
ய்து, இன்புஉற்றான்‌ - பேரின்பச்தையடைந்சான. எ-று, 

(பொ - ரை.) சமாஈயில்லாத குசேலமுணி௮வன்பிறகுஒருகாள் விண்‌ ண 
லகத்தாராயெ தேலர்கள்‌ வெம்புதலில்லாத சற்பகமலர்சளால்மணம்பொருக்‌ 
தியமழையைச்சொரிய, மெய்யன்‌ பர்க்கு நிகஷேபம்போன்றிருக்றெ வைகுந்த 
மென்கிரவுலகத்சையடைர்‌ அ, தில்யளுபச்தையுடையமாயோனது தரீச௩ம்‌ 
செய்து பேயின்பத்சையடைந்தான்‌. எ-று, 





(வி- ரை.) வெப்பிலாஎன்பதர்கு குளிர்ந்த என்றுரைப்பினுமாம்‌, கற்‌ 
பகம்‌ - ஜர்சருவினொன்ற, வைகுந்தவுலசம்‌ - பரமபசம்‌, பெளதிசரூபமன்‌ 
றென்பார்‌, “இப்பியவுரு வம்‌, என்றார்‌ சேவைசெய்து என்பசனை ஒருசொல்‌ 
லாகக்கொண்டி தரிசித்த எனினுமாம்‌. (௨௦௭) 

௭ திர்பொரு மரச ரேறே யிக்கதை யெழுதி வைப்போர்‌ 
பெர்க்‌ மன்பிற்‌ கேட்போர்‌ பூசிப்போ படிப்போர்‌ யாருங்‌ 
கதிர்தரு செல்வம்‌ பெற்றுக்‌ 4 கான்முலை பல்க வாழ்ந்து: 
ர படைத்துப்‌ ப ர ணன்‌ வான்கதி யடைந்து வாழ்வர்‌, 


(oe ரை.) எதிர்பொரும்‌ - பகைவரேர்டெதீர்ச்‌ த போர்செய்கிற, ௮௪ 
த்க்‌. -அரசரிற்ர்சவனே, இ கதை-இர்தக்கசையை,எழுதிவைப்போர்‌- 
எழுதிவைப்பவரு ம்‌ , பொதிதரும்‌ அன்பின்‌ லர்‌ பொருக்தின அன்போ 
சேட்பவரும்‌, பூ அய்யொ - பூசிப்பவரும்‌, படிப்போர்‌-படிப்பவரும்‌ (ஆசிய,) 
யாரும்‌ - ன்ன க ம்‌, கதிர்சரு செல்‌வம்பெற்று - ஓளியைத்சருறெ செல்வத்‌ 


.தைப்பெற்ற, கால்முளைபல்கவாழ்ந்‌ து - மக்கள்‌ பெருகவாழ்க்‌ து, மதிநலம்ப 


டைத்து - அறிவினதரலச்தைப்பெற்ற, பின்னர்‌-பின்னே, வான்க௧திஃடை 
ந்து வாழ்வார்‌ - மேலானக தியையடை.ர்‌ அ வாழ்ர்‌ திருப்பார்கள்‌. எ-று, - 
(ந, 


(0 பொஃரை,) பகைவரோடெதிர்க்து போர்செய்றெ அசசரிற்கிறந்த 
வனே, இஈசக்கசையை எழுதிவைப்பவரும்‌, பொரும்‌ தின அன்போடு கேட்‌ 
பவரும்‌, பூசிப்பவரும்‌, படிப்பலரும்‌ (ஆரிய) எல்லாரும்‌ ஒளியைத்சருறெ 

சல்வத்தைப்பெற்ற மக்சள்பெருகவாழ்க்‌ அ அறிவினஅ ஈலச்தைப்பெற்று, 


பின்னேமேலான க௲ியையடைந்து வாழ்ர்‌ இருப்பார்கள்‌, எ - மு, 


௧௩௨97 கும்சலோபாக்கியா நம்‌. 


(வி - ரை. கதிர்‌-ஓஸி,அ௮து இ இவ்விட சீசப்புகழின்மேல ௮, கால்முளைவ. 
பிள்ளை, பல்குசல்‌ - த்து குசல்‌, (பலவாசல்‌) மதிகலம்‌ - அறிவின தலம்‌, 
(ஞானம்‌) மேலானகதி - மோக்ஷம்‌. டட (௨௨0.௮) 

| கலிவிருத்தம்‌. 
என்று ரைத்த முனிவ னிணையடி 00. 
யொன்று மன்பின வணங்கி யுவர்தெழீ இத்‌ 
அன்று மிக்ககை சேட்டின்பக்‌ தோய்ந்கனன்‌ 
மனற வென்றுரைக்‌ தான்புவி மன்னவன்‌. 


(ப - ரை) என்றுஉரைச்ச - என்றுசொன்ன, முனிவன்‌ a - 


சகாறரனிவன தஇரண்‌்டு திருவடிகளையும்‌, புவிமன்னவன்‌ - பூமிக்கரசனாகய 

பரீக்ஷிச்துவானவண்‌, ஒன்றும்‌அன் பின்‌ வணங்கி -பொருக்‌ தின அ௮ன்பினால்கொ 
மு.அ, உவந்து - மனமகிழ்க்து, எழீடு - எழுந்‌ து, துன்றும்‌ இக்கதைகேட்டு - 
மிகு! இயாதகிய இர தச்சசையைக்கேட்டு, இன்பம்‌ சோய்ச்சனன்‌-இன்பமடைந 
சேன்‌, என்று உரைத்தான்‌ - என்று சொன்னான்‌. எ ஃ அ, 


(வி- ரை.) எழீஇ - சொல்லிசையள பெடை, இதசெயர்சையன்பெ 
டையெனவும்படும்‌, இன்பம்தொய்ர்சனன்‌ - இன்பமாயெகடலிற்படிர் சன்‌ 
எனினுமாம்‌, மன்ற - அசைச்சொல்‌. (௨௦௯) : 


மன்னு மாமறை வாழி மறையவர்‌ 
பன்னு மான்முகில்‌ வாழி நற்பார்த்திபா 
மின்னு நீதியும்‌ வாழி மிகுநல 
மென்னு மிக்கதை யின்றமிம்‌ வாழியே, 


(ப- ஸை மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, மாமறை - பெருமையுள்ள. வேச 
ங்கள்‌, வாழி - வாழ்‌, மறையவர்‌ - வேஇயரும்‌, பன்னும்‌ -.புகழ்ந்துசொல்‌ 
லப்பட்ட, மால் முகில்‌ - பெரியமேகங்களும்‌, வாழி - வாழ்க, ஈல்பார்த்திபர்‌- 
ஈல்லஅரசா அ, மின்னும்£ தியம்‌ - விளங்குஇறநீதியும்‌, வாழி - வாழ்க, மிகு 
நலம்‌என்னும்‌ - மிக்ககன்மையைச்‌ சருவதென்று சொல்லப்படுகிற, இக்கதை 
இன்தமிழ்‌ - இர்தல்கதையின்‌ "இனிய தமிழும்‌, வாழி - வாழ்க. ஏ. று, 

(வி-னா.) மறையவர்மூடல்‌ என்பவற்றிற்றில்எண்ணும்மைகள்‌ தொ 
க்கன, பார்ச்இிபர்நீ.தி எனலியைபும்‌, பார்த்திபர்மின்னுநீ தியும்வாழி என்பத 
ற்கு அசசரும்‌அவர்சளது ஒளிசெய்றெநீ நியும்வாழ்க என்றரைப்பினுமமை 
யும்‌, இக்கதையின்‌ றமிழ்‌- இக்தக்கதையைச்சொன்ன இனியசமிழ்மொழி எனி 
னுமாம்‌. ஏ - ஈற்றசை, வேதங்கள்நிச்தியமாதலால்‌ “மன்னுமாமறை”என்‌ ரூர்‌. 


மூன்றாவது 
குசேலர்‌ செல்வ நுகர்‌ ந்து 


லவைகுந்தமடைநீதவத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 





* 


தசேலழனிவர்‌ திநவடிகளேசரணம்‌. 





பாட்டு முதற்‌ ஏறிய இ: 


ம அ ஊட த 


சட தகதக க ப ட கடா 
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ஆதன்‌, ரூ! ம்‌ அத்‌ த்தியாயம்‌. 
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ஆங்குமாசர்‌ ௬௪  எறிசெறி ௮௨ கொன்னுனை ௧௯ 
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பாட்டு. பக்கக்‌ பாட்டு, பக்கம்‌. பாட்டு, பக்கம்‌, 1 
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தீழலராத்‌ ௧௨௬ | புயனிகர்‌ ௨௮ | மாணுடைச்‌ ௮௫ 
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